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fittomalaiieo  KirjalliBttadeii  Senran  kirjapainossa, 

188S. 


Esipuhe. 

Sen  kauttay  ettd  SuonuMsen  Swjoliisuud^  8ema  oli 
fnddrdtmyt  tauseapUlisen  matkarahansa  minun  kayteUdv&ksem^ 
sain  tUaisuiMlen  tutkiakseni  JMemme  lauseqppia  Ha$neen  ja 
Savon  murteiden  yhtymakohdilla  SaiakiMinan  kaSUssopUkassa. 
MaikaMani  paraasta  paastd  naudatin  sita  maftammitttfolmaa, 
janka  oUn  hakemukseeni  liittanyt^  ja  joka  oU  saavuitanut  iSeii* 
ran  Jiffvak^ymyksen. 

Tuitkim/us-aUimcmi  oli  Bmeedmja  Kmrmm  emasm^ 
rokwmaty  seka  niidm  kappeUt^  joista  MuUia  jo  on  ngihyisin 
padssyt  itsenaiseksi  pitdjaksi^  ja  muut  kaHaki  ovai  siksi  iu* 
lossa  tai  pyrkimdssa.  Kesakuun  keskivoiheilia  v.  1881  tudin 
Kuruun,  jossa  viivyin  viikon  pw/vat,  hdJnen  meilkein  haOei 
Jcoio  seurakunnan  syddfimaiUe  asti.  Kurun  viimeiseen  sep^ 
pern  Au/reesen  en  kumminkaan  tmkeunuty  vaikka  sehdiyjoia 
tcman  etaisen  kidmaktmnan  ystdvaUisety  taika-uakoiset  asui-' 
haat  ptAhuvatj  varmaankin  tiwjoisi  lauseopin  tuHkijeMe  paijon 
huomattavaa.  Syyna  siihen^  ett^en  saaUanut  tahan  kaiif{taa 
aikaaniy  oli  se  seUcka^  etta  Au/reessa  jo  cikaa  9e  ifitifre,  jcka 
sitten  jatkuu  Farkanoon  ja  IkaaMsiin  y.  m*  ja  olisi  yMdydessd 
nOden  seutujen  nmrteen  kanssa  tutkittava,  JErdatta  Ameessa 
asuneelta  miehdid  Mrjoitin  muutamia  saU^jOj  mutta  hdnm  JUe- 
lensd  ei  dlul  ainakaan  samanlaistaj  kuin  niiden  Perd^Aureen 
vmsteny  joita  Kurun  kirkoUa  ptdmtin.  Kuruata  eiirryin 
hayrypurreUa  Buoveden  emdpitqjddn.  SieUd muutamia pdi^ 
via  oUuani  keskeytin  matkam  kdydaksem  Suonwiaisen  Kir* 
jdUisuuden  Sewran  SO-vuotisessa  juMaasa  kuulemassa  keskus- 
tdua  lauseoppimme  asimta.  SieUd  palatiumi  viivym  vield 
Ruovedessd  viikkokauden.  Sitten  Idhdin  Keuruulle,  kufjin 
Keuru'-sddn  Idnsipuoltay   okskdhn  jofihim  pdwdn  erddssd 
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syddnmaan  Jcyldssd,  Loilan  Jcyldssd,  janka  Idpi  Tampei'eeti  ja 
Vaasan  vdlistd  rautatietd  paraiUaan  tehtUn^  satuja  JdrjoUeUen 
ja  kieltd  JcuunneUen.  Keuruun  kirkolta  maOcasin  itdd  kohden 
Petdjdveden  rcydUe  ja  sieltd  hdOd  sydanmaiden  Multialle. 
MuUiciUa  kuljin  Keuruun  hauUa  Piblaisille  ja  sieltd  syddn- 
maan  tietd  AtsHriin.  Oltuani  noin  viisi^  Jcuusi  pdivdd  At- 
sdrissd  Idhdin  Virtoibin,  ja  sUhen  Iqppui  maikani  noin  kaJcsi 
kuukautta  kuljettuani. 

Mitd  tu^olnHMtapaant  tulee,  oU  siind  pddasiam 
kansankiden  tarkka  kuunteleminen.  Yktd  mittaa  kan- 
san  parissa  oUen  panin  paperiUe  jokaisen  lauseenj  joka  si- 
scUsi  loMseopHUsesti  kuomattavaa.  Etenkin  koetin  saada  kan- 
saa  iertamaan  satuja^  joita  hnmneUessani  tern  mmstimpancja^ 
kiiyoUinpa  vaUsta  koko  sadun  paperiUe  vastaisen  tutkimuksen 
pohjaksi.  Kansa  on  tddUd  yUmaJkaan  saduntmtaivaa,  nim  etta 
vai^smmnen  sadunkerddjd  tdaUd  he^sH  eaisi  kokojouJcon  enem- 
man  saititya,  kum  fnita  minuUa  on  koottuna.  Mutta  onpa  kum- 
minkmj  eUnkin  Kmruun  seurakuvmissa^  hdvion  oireiia  tavat- 
taioana.  Useat  mmiUdin  eivdt  tahdo  satuja  keHoUlOy  useilta 
ovat  entiset  taidot  unohtuneet  Tdmdn  seOean  syynd  on  hen- 
geUmen  herdiys,  joka  on  mahtavasti  vaikuttanut  Keuruun  seu- 
rakunnisea.  Myoshin  laulunhenki  ddd  vuHd  kansassa,  varsm' 
kin  MultiaUa.  SieUd  kerrotaan  piston  entisistd  pisteUjdista 
runoniaulajisia,  ja  vield  nytkin  on  runomiekid  olemassa.  Ka- 
levtAam  runomttaa  runomiehet  tddUdkin  paraasta  pddstd  kdyir 
tdvdty  vaikka  se  tietysti  on  Melen  uudemman  kannan  mukaan 
inuodo9tunut  ja  sddnnottdmSmpi.  Bunoja  olen  muutaman 
muistiin  kirjoittanut.  Kyselemistft  en  paljoa  kdyttdnyt 
Ehkdpd  dt/isi  kyselemdUd  saanut  tdytetyksi  aukkoja,  mitd  esi- 
Ufhseen  on  jddnyt,  mutta  nmusta  6K  parempi,  ettd  aukotjair 
vdi  tdyttdmdttd,  kuin  ettd  ne  olisi  tdytetty  ^dvarmoiUa  tie- 
doiUa.  En  juuri  stmrta  arvoa  pavmut  ehdottamani  lateen 
hyvcScsymiseen;  luotettavampana  pidin  semmoista  Uedon-antoa^ 
joka  hyXkdsi  ehdottamani  lauseen  tai  useammista  ehdottamis- 
tani  lauseista  yhden  dtematUvin  hyvdksyi,  toiset  hyVcdsi. 
Kumka  pifkatte  toisinaan  kyselemdUd  pdasee,  osottaa  seu- 
raava  esimerkki.  Km  Euovedessd  ollessani  kysyin:  Sanotteko 


tykiviskasta  hyvasta  voisia  maksetaan  15  markkaa^^  vai  Jei- 
visMstci  hffvM  voita  maksetaan  15  markkaa^,  sain  vastauh^ 
sen:  jfEKkapas  hyvasta  suvivoista  niinpaijo  maksetaan,  muti'ei 
muusta  tartte  pyytd&kkdan^ . 

Tdta  tutkimustapaa  noudattaen  oli  aineksUcH  kartbunut 
suuri  joukko  yksinHisia  lauseita^  54  satua,  jaitakuita  runqja, 
ynnd  muisUinpanqja  ndiden  seutujen  paikaUisnimien  kayttd' 
misesfa  paikaUissyoissa.  Kokoomani  ja  saduista  poimimani 
huseet  ovat  tdman  kirjoituksen  pohjana.  Naista  olen  suo^ 
TUuMydssd  tahdn  ottanut  kaikki  huseoppiamme  valaise- 
vat  lauseet,  ja,  missa  esimerkkegd  on  oUut  runsaammaiti, 
niin  poUjon  kmn  suinkin  olen  luullut  saattavani,  jotta  lukijdRa 
dUsi  iilaisuutta  Use  arvostelemaan,  ovatko  johtopadtokseni  oi- 
hat.  Samasta  syysta  liUetddn  tdhdn  valittuja  kielenndytteitdj 
jotta  lukija  saattaisi  itse  Witeistd^  yhdetyaksoisesta  puheesta 
hmsankidtd  tutJeia.  Etupddssd  olen  puhunut  niistd  kohdista, 
jmsa  kan^ankieli  poikkee  kirjdkielesta,  mutta  olenpa  vdlistd 
ykistd  kMseoppiammekin  kosketeUut.  —  Tutkimuksessa  mai- 
fiitut  paikcnnimet  (sivv.  52 — 56)  ovat  meTkein  kaikki  tcHojen 
ja  torppavn  nimid,  paitsi  missd  erittdin  mainitaan. 

OilcakirjaUuS'-'tapawl  suhteen  tahdon  tdssd  mainita, 
cttd  cHussa  en  oUut  varma,  merkitsisirM  tm  pehmewnys-ddnteend 
cievaa  heikosti  kmduvaa  T.td  v  kirjaimeUa,  vai  enko.  Siitd 
on  seurauksena,  etfei  mamiiun  \m  kdyttdminen  ole  alussa  kir- 
Jaa  sddnnoUinen  (alussa  esim,  taua,  lopussa  tuuva  y.  m.). 
Samoin  on  osittain  myoskin  k:n  pekmennys^ddnteend  kdyte- 
^  v;n  Uxita.  3:td  en  ole  pitdnyt  tarpeelKsena  kdyttdd  km 
pehmennyS'ddnteend  (esim  rei&n,  poian,  ei:  reij^n,  poi- 
j&n).  8ita  vastoin  ony.n  kdyttdminen  tin  pehmennys-ddnteend 
oUut  valttdmdtontd,  koska  sen  kdytdnto  on  Keuruun  murteessa 
joksikin  laaja  (esim.  meijfin,  teij&n,  saje,  tiejot  I  tie- 
vot).  Korrehiuimnlukua  mtmten  on  osittain  haitannut  teki- 
j(in  maaUa-olo.    Tdssd  oikaistakoon  ikdvimmdt  virheet: 

2  siv.  15  riv.  ylh.  on:  Seinftjoesta  —  lue:  Perilseinajoesta 

3  „     4    „  a^   „   tapahtuu  •—  lae:  nsein  tapahtuu 
8  „     4    y,    y,     „   vuonna  —  lue:  vuanna 

26  „  14    „    „     „  hamaryjaan  —  lue:  kamaryjaan 
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5a?  6'w.    3  ja    2  riv.  alh.  on:  itsefisa  —  lue:  ittensct 

43  „  ^^,  n    y^-   »    tuomion  —  lue:  tuamion 

44  „  2    y,    alh.   „    mMottoman  —  lue:  mah" 

dottomm 

74    „  18    y,      „     „    adessiivia  —  lue:  ulkoisia 

paikallissijoja 
263  —  lue:  261 
vuotta  —  lue:  vuatta 
hfvin  —  lue:  Jcyyvin 
-sanana  —  lue:  •^llsiUia 
-miehid  —  lue:  midhid 
vaiehtell  —  lue:  valehteli 
vuotta  —  lue:  vuatta 
kerjoamaan  —  lue:   ker- 
jaamaan. 
Muitakin  pienid  virheitd  kylld  lienee,  toivoakseni  ei  kunh- 
minkaa/n  mitddn  Miritsevdd. 

Ettd  vagavaisuuksia  ja  puutteita  on  syntynyt  sekd  tut* 
kijan  kokemattomuuden  ettd  tutkimus-aineen  vaikeudm  tdhden 
on/  asiantuntijaUe  sanomattakin  selvd.  Lisdvaikeudeksi  on  vidd 
tullut  se,  ettd  tnikUtavien  seutt^en  kieU  ^  nmedosta  mi- 
tddn yktendistd  muoto-(^iUi$ta  murredlaa.  Mutta  muoto- 
opiUiset  seikat  tdssd  lauseopin  tuQ&muksesaa  ovatkin  sivu^eik-' 
kqja,  sentdhden  en  oh  pitdnyt  ta/tpeeUisendhaan  kaiJckien  ddn- 
neopHlisten  vivoMusten  merkitfiemistd.  Mind  puolestani  oU" 
sin  tdydeUisesti  tyytyvdinen^  jos  tdmd  teos,  jonka  suorUtami-' 
nen  mintdta  hafjaantumattomuuteni  tdhden  on  paijon  aikaa 
vienyt,  toisi  vdhdn  li^id  lauseoppimme  ainekokoetmun,  ja  vield 
enemmdny  jos  tdmdn  kautta  nuarempain  tutkijaimme  huomio 
kddntyisi  kidemme  lauseopin  laiminJyoc^Ue,  vdhdn  vijjeir 
lyUe  alaUe. 

Lopuksi  pyyddn  tdssd  saadatseni  lausua  kntoUisuuteni 
kaikiUe  niiUe  kansaiaistUe,  —  ketddn  erittdin  nimittdmdttd, 
mutta  ketddn  myoskddn  tmohtamatta  —  jotka  tavdlla  tai  toi- 
sella  ovat  minuMe  tyossdni  suosioUista  apuansa  antaneet 
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Johdatus. 

1.  Satakunnan  koillinen  soppi,  mika  ennen  on  oilut 
Satakuntalaisten  takamaina,  kalastus-aloina,  on  saanut  asu- 
jameDsa   eri   tahoilta.    Kurussa  ja  Ruovedess^l  on  etelasta 

^  pain  tullut  bamalsLmen  asutus.  Virtain  seurakunnan  asu- 
jamet  ovat  nabtavasti  sen  vaeston  jatkeena,  joka  asuu  ete- 
laisella  Pofajanmaalla.  Atsarin,  Keuruun,  Pihlaisten  ja  Mul- 
tian  asutus  on  tapahtunut  asutustarujen  mukaan  sek&  ete- 
lasta ett^  idasta  pain,  vielapa  etelaiselta  Pobjanmaaltakin, 
mista  Pihlaisten  seurakunta  aivan  nykyisin  on  saanut  suu- 
ren  osan  asujamiansa. 

^  2.    Tam^   asutuksen   erilaisuus  kuvastaa  kansan  kie- 

lestakin,  joka  taalla  ei  muodosta  mitaan  yhtenaista  mur- 
retta,  vaan  jakautuu  useampiin  enemman  tai  vabemman  toi- 
sistaan  poikkeaviin.  Eri  murretten  vuorovaikutus  toisiinsa  on 
taalla  selvasti  bavaittavana  seka  muotojen  ja  sanavaraston 
etta  lauserakennuksen  subteen.  Semmoisesta  on  esimerk- 
kina  monikon  tunnusmerkki  -loi,  jota  kuulee  jo  Kurusta, 
Ruovedesta  ja  Virroista  alkaen  liitettavan  Eur^n'in  Ilrsen  ja 
IV:nnen  luokan  sanoibin;  esim.  muurUoitaj  Jcaupunkiloitay 
pappiloita  ja  provastiloita  (K.);  dholoissa,  taloloissa,  ukJco- 
loista,  luhdoista,  satuloista  (sanasta  saiu)^  tdhtorUoitten^  vol- 
lesmanniloiUa,  sdldcUditd,  paatUloissa  (R.);  taloloissaf  lammi" 
loita  (V.);  hattoloUta  (A.);  hirJckoloiUe,  peltoloiHe^  MrhuloiUa^ 
pappiloita^  renkiloitd,  suutariloiUa,  raataliloUlay  maisteriloiUa^ 
JussUoilla  (Ke.)Jne. 

3.  PMasiassa  voimme  tllalla  eroittaa  kolme  murretta, 
pitmen  jaon  perusteena  tin  pebmenemisen  vokaalin  ja  A:n 
jaljesta.    Murteille  annamme  seuraavat  nimet: 


f 


1)  Ruoveden  murre,  jota  pubutaan  RuovedessSl  ja 
Eurussa,  vielapa  paikoin  Virtain  etelSlosissakio.  Tunnus- 
merkki:  t  pehmenee  Z:ksi:  esim.  meUafiy  teilan,pdlan  (sanasta 
pata).  Eurun  Aureessa  myoskin  t  pehmenee  Z:ksi,  mutta  sen 
murre  on  muuten  suuresti  eroava  Ruoveden  murteesta,  silla 
siinsl  on  tavallista,  etta  loppu-^,  viel&pS.  loppu-n  muuttuu 
aspiratsiooniksi,  joka  Mntyy  jokseenkin  samoin  kuin  h;  esim. 
hirJcoh  (=  kirkossa);  Sata  saarta  Aureeh^  tuhannen  niantci 
Nerkkooh  (A.  ja  N.  ovat  jarvift);  TdUdh  (=  tMlas),  ikdcih 
(=  ikato),  mitdah,  suveh  pddUe,  kah  (=  kanssa).  —  Diftongit 
uOy  yoj  ie  kuuluvat  melkein  ua,  yd,  ia,  t.  id. 

2)  Virtain  murre,  jota  puhutaan  Virroissa.  Tunnus- 
merkki:  t  pehmenee  d:ksi,  s.  o.  beikon  r.n  kaltaiseksi  aan- 
teeksi.  Esim.  meiddn,  layddn  lyhde.  Jotkut  aantav&t  sen 
r:ksi.  Se  osa  Virtain  pitSjH^,  joka  on  lobaistu  Seinajoesta, 
pubuu  Etel^-Pobjanmaan  murretta. 

3)  Eeuruun  murre,  jota  pubutaan  Eeuruulla,  Piblai- 
silla,  Multialla  seka  Atsarissa.  Tunnusmerkki :  t  pebmenee 
vokaalin  ja  h:n  jalkeen  katoamalla;  esim.  Lyhe,paassa>  Ta- 
vallista  kumminkin  on,  etta  vokaalien  vUiin  pannaan  &antli- 
misen  belpoitukseksi  j  tai  v,  joskus  h  edellisen  tai  seu- 
raavan  vokaalin  vaatimusten  mukaan;  esim.  meijdn,  myijd 
(=  myyda,  myida),  tiijdn,  luqjit,  vuqjen,  myqjen  (=  myoten, 
my5den),  saje;  —  kdyvd,  vuorokauven,  savut  (sadut),  saavuUa 
(=  saaduUa),  lyovyn  (=  lyodyn),  tievusi(m,  raavoUa; — saahaanj 
soaha,  Eoko  Eoillis-Satakunnassa  pannaan  j  vokaalien  va- 
liln  ^:n  kadottua  monikon  genitiivin  pMtteesta  -ten;  esim. 
Paikkqjen  (E.),  rahajeUj  moUmpcyen  (R.);  piikajen  (P.);  puu- 
kuvajen  (Ee.);  voimcyen  (M.);  hyvdjen  (R.);  selkdjen,  py- 
hdjen  (Ee.). 

Muitakin  ybteisia  tuntomerkkia  on  Eeuruun  murteella. 
Esimerkiksi  mainittakoon,  etta  siin&  k  l:n,  r:n,  km  j&ljess& 
pebmenee  j^Ijettomaksi  katoamalla,  kun  sita  vastoin  Ruo- 
veden ja  Virtain  murteissa  se  pebmenee  i:ksi,  jos  6,  i  seu- 
raa,  mutta  muuten  vaikuttaa  s^jaispituuden  seuraavassa  vo- 
kaalissa:  esim.  kidke-,  kulen;  seOcd,  seldn;  aJku,  alun;  Mrkd^ 
hdrdn;  tahko,  tahon;  mutta  Ruoveden  ja  Virtain  murteessa: 


Jouljen,  sel(l)aan^  al{T)uunj  har(r)d€ln,  tdh(h)oon,  Myoskia 
i-vokaalissa  tapahtuu  sijaispitennys,  jos  se  on  monikon  », 
jonka  edelta  on  a  kadonnut;  esim.  hdrriiUd  (hdrradn),  sel- 
liiUd  {seUddn).  Sanoista  aika,  poika  Virtain  murre  ja  Eeu- 
ruun  murteen  lantisin  osa  pehmentaa  hn  kadottamalla  sen, 
Ruoveden  murre  palkitsee  Jc\n  katoamisen  sijaispituudella, 
ja  muuttaa  i:n  j;ksi  esim.  aian,  poian  (P.,  A.,  V.)  mutta 
Ruov.  ajjaan^  pojj(^n;  Keuruulla  ja  Multialla  tavallisesti 
ajan,  pqjan,  —  Ts  aanteen  asemesta  kayttaa  Virtain  ja 
Ruoveden  murre  <^:ta,  joka  on  pehmenematon ;  esim.  mettd, 
mettdn;  Keuruun  murre  taas  kayttaa  A^:ta,  joka  joko  on 
pehmenematta,  tai  pehmenee  siten,  etta  h  katoaa,  harvoin 
siten,  etta  t  katoaa;  esim.  mehtd:  mehtdssd  1.  metdssd;  — 
pdhas  ipahtaan)  (A.).  Monitavuisten  sanojen  konjunktiivin 
imperfektissa  e  sslilyy  i\n  edella  Eeuruun  murteessa;  esim. 
vdheneis,  paraneis,  vapiseis,  tarvihteis  (1.  tartteis),  vielapa: 
lieneis  (Ke.).  Virtain  ja  Ruoveden  murteessa  se  katoaa, 
niinkuin  kirjakielessakin. 

4.  Mutta  Keuruunkin  murre  jakautuu  kahteen  baa- 
raan:  itaiseen  eli  diftongiseeraavaan,  jota  puhutaan 
Eeuruun  itaosissa  ja  Multialla,  ja  lantiseen  eli  pitka- 
vokaaliseen,  jota  puhutaan  Eeuruun  lansiosissa,  Pihlai- 
silla  ja  Atsarissa. 

Edellisen  tunnusmerkkina  on  se,  etta  se  yleensa  ra- 
kastaa  diftongeja,  vaan  ei  karsi  pitkia  vokaaleja.  Pitkat 
vokaalit  aa,  da  diftongiseerautuvat  oaik^i,  ea:ksi;  esim.  oamu 
(oikeastaan  olisi  kirjoitettava  ^aamu),  edni  (trk.  ^ddni),  nedn 
(=  Baen,  uMn).  Muutosta  ei  tavallisesti  tapahdu,  jos  pitka 
vokaali  on  supistumalla  syntynyt  valisen  A:n,  j:n,  fen  pois 
jaatyH;  esim.  vieraaUe  (=  vierahalle),  silmddn  (=  silmahan), 
pit(t)ddssd  (=  pitajassa),  taa,  taaJcse  (k  pehmennyt  vartalosta 
tcJca);  samoin:  ottaa,  jdttdd,  (preesensin  3:s  persoona;  se 
luultavasti  on  alkuansa  oUut:  ottaka,  jdttdkd,  ks.  212).  Sita 
vastoin  diftongiseeraus  kylla  tapahtuu,  jos  pois  on  jaanyt  t; 
esim.  karjoa,  sUmed,  oUqa\  jdtteff  (I  inf.),  kuivqa  (3  prs. 
preesens.  sanasta  kuivoan,  kuivata,  jonka  alkuvartalo  on  ollut 
kuivata,  kuivaa).  —  Lainasanoissa  oo  diftongiseerautuu  tto:ksi; 


esim.  tuoU,  tuoppi.  —  Ylimalkaan  luetaan  yhteensattuvat 
vokaalit  diftODgiksi;  esim.  hop{p)ea,  vaJkeaseen  (=  valkeaan; 
Sana  kuuluu  Genetz'in  I  luokan  2:seen  lahkoon,  taipuu  sa- 
moinkuin  harmaa);  Jcip{p)e&,  rup(p)ea  (=  rupeaa),  Wkkoa, 
Eerran  vain  kuulin  muodon  lankiee  lankea  muodon  asemesta, 
mutta  pitkavokaaliseksi  supistumista  ei  tammoisissa  karsitii, 
ei  sanota  lankee,  hop{p)ee,  kip{p)ee,  Jcirkkoo,  Ainoat  poik- 
keukset,  mitka  kuulin,  olivat  enneey  rahhoo  (Ee.).  —  YIeisia 
koko  Eeuruun  murteelle  ovat  tuommoiset  diftongiseerautu- 
miset  kuin  toistus,  tappqus,  maessd  (1.  maissa).  —  Huomat- 
tava  yieinen  tunnusmerkki  Ita-Eeuruun  murteelle  on  myoskin 
lyhyiden  konsonanttien  I,  n,  r,  s^  t  muljeerautumineu, 
kun  i  on  kadonnut,  esim.  tul^  meA,  voar,  pyyS,  pit. 

Lansi-Eeuruun  eli  pitkavokaalisen  murteen  tunnusmerk- 
kina  on  se,  etta  se  ei  diftongiseeraa  pitkia  vokaaleja,  ja  su- 
pistaapa  viela  vierekkain  sattuneita  erilaisia  vokaaleja  pit- 
kiksi  vokaaleiksi;  esim.  aamu^  adni,  tool%  tooppi,  kip{p)€e^ 
hop(p)e€,  Tcirkkoo;  vielapa  vdattdd  (=  ve(d)attlla),  nddn,  Ta- 
man  murteen  alalia  on  eras  pieni  kulmakunta,  joka  muuttaa 
oa:n  oa:n,  ainakin  yksikon  partitiivissa  aa:ksi,  aa:ksi;  esim. 
puuraa  (=puuroa).  maitaa  (=  maitoa),  ^aZaa(=taloa),  prf^aa 
(=  peltoa),  roJckaa  (=  rokkoa),  tyttdd  (=  tyttoa),  horkkdd 
(=  horkkoa).  Tata  kuulin  eraassa  talossa  siina  Atsarin  osassa, 
joka  on  Eeuruun  pitajasta  lohaistu,  sanottiinpa  siten  puhut- 
tavan  myoskin  Liesjarven  kylalla  EeuruuUa.  —  Muljeerausta 
ei  tunneta,  vaikka  Eeuruun  lansiosissa  i:n  elideeraus  on  ta* 
vallista;  esim.  tul,  mm,  nuor,  pyys,  pit  Pihlaisilla  ja  Atsa- 
rissa  i  sailyy,  joten  muljeeraus  ei  saata  tulla  kysymykseen- 
kaan.  —  Lansi-Eeuruun  murteesta  eras  Ita-Eeurulainen  ker- 
toi,  etta  se  on  yba  enemman  saanut  savolaisia  ominaisuuksia. 
Parikymmenta  vuotta  takaperin  h^n  sanoi  viela  sanotun  seU 
Iddn,  jallaan,  mutta  nyt  seldn,  jdan.  Taman  muutoksen  tie- 
tysti,  jos  kertomuksessa  on  peraa,  on  seurakuntalaisteu  keski- 
nainen  seurustelu  vaikuttanut. 

5.  Sen  ylimalkaisen  muistutuksen  saatamme  tehda 
koko  Eoillis-Satakunnan  kansankielesta,  etta  taalla  kieli  by- 
vin  usein  vaihtelee;  esimerkiksi  Eeuruun  kummassakin  paa- 


murteessa  saattaisi  evoittaa  useampia  eri  aloja,  Pihlaisten 
pohjoispuoli  puhuu  joksikin  samaa  murretta  kuin  Atsari- 
laiset,  ja  Atsarissakin  taas  siina  osassa,  joka  on  ennen  oUut 
Keurutta.,  sanottiin  olevan  muutamia  yksinglisia  talojakin,  joilla 
on  oma  murteensa;  ylimalkaan  Atsarin  pohjois-osan  kieli  jo 
alkaa  sekaantua  Pohjanmaan  kieleksi.  Virtain  ja  Kurun  eri 
murrealoja  mainitsimme  jo  ylla.  Varsinaiselle  muoto-opin 
tutkijalle  taalla  varmaankin  olisi  tyota  naiden  eri  murre- 
alojen  maaraamiseksi.  Tassa  lauseopillisessa  tutkimuksessa 
ei  tietysti  naihin  voi  paljon  huomiota  panna,  eika  aikani 
myontanyt  itse  paikallakaan  erittain  ruveta  naita  seikkoja 
tarkkaamaan.  Ennenkuin  lakkaamme  esittamasta  n^ita  aanne- 
ja  muoto-opillisia  kohtia,  puhumme  viela  parista  seikasta. 

6.  Konsonantin  piteneminen  eli  se  ominaisuus, 
etta  lyhyen  koroUisen  ja  pitkan  korottoman  tavuun  valinen, 
lyhyt  konsonantti  pitenee,  on  taalla  paikoin  saantona;  esim. 
tuUee,  juttelemmaan,  Ruoveden  murteessa  se  kuuluu  jotenkin 
selvasti  itse  Ruoveden  pitajassa,  Kurussa  sita  vastoin  tuskin 
ollenkaan.  Virtain  murteessa  ei  sita  tavallisesti  kuule.  Keu- 
ruun  lansimurteessa  se  kuuluu  selvasti  Keuruun  lansiosissa 
ja  Pihlaisten  etela-osissa,  sita  vastoin  ei  Pihlaisten  pohjois- 
osissa  eika  Atsarissa.  Keuruun  itamurteessa  se  toisin  pai- 
koin kuuluu  selvemmin,  toisin  taas,  niinkuin  Multialla  jok- 
seenkin  heikosti. 

7.  Schva  eli  puolivokaali  on  tavattavana  nailla  tie- 
noin  joksikin  yleisesti;  esim.  ndl^kdy  val^konen  (K.  A.);  nel'jd 
(R.);  siVmd,  Val^mdld.  En  ole  katsonut  tarpeelliseksi  mer- 
kita  tata  lauseopillisen  tutkimuksen  esimerkeissa  enk&  kielen- 
naytteissa. 

8.  Loppu-non  taalla,  niinkuin  monin  paikoin  muual- 
lakin  hyvin  hamara  aani,  useimmiten  muuttunut  aspiratsioo- 
niksi  ja,  niinkuin  aspiratsiooni  ainakin,  seuraavan  sanan  alku- 
konsonantin  kaltaiseksi.  Eun  seuraava  sana  alkaa  vokaa- 
lilla,  niin  loppu-n  katoaa  Keuruun  murteessa;  esim.  porti(n) 
dlate\  Taman  jalkimmaisen  ilmion  olen  merkinnyt  kielen- 
esimerkeissa  ja  naytteissa,  panemalla  n:n  sulkkumerkkien 
valiin,  edellista  en.    Myoskin  suffiksissa  -nsa  on  n  Keuruun 


murteessa  joko  hamara  Dena-&ani  tai  useimmiten  tykka- 
naan  kadoBnut.  Sitakin  olen  merkinnyt  sulkujen  valiin  pan- 
DuUa  n:Ila. 

9.  Muoto-opillisia  yksityisseikkoja  ei  tietysti  saata 
ottaa  puheeksi  tass£l.  Mainitsemista  kenties  ansaitsee,  ett& 
Keuruun  murteessa  kuulin  olen  verbin  monikon  kolmannen 
persoonan  muodossa  olevat;  esim.  Meijan  miehet  olevat  sieCld 
tyossd  (Ee.);  KyUd  ne  olevat  Vaajam&essd  ja  KarimoUa  {P.); 

jotka  siind  haltyana  olevat  (P.);  Keisari  nieni  kahto- 

maafif  mitenJcd  ne  sieUd  olevat  (M.) ;  Ne  olevat  sen  pU*kaUaan 
tehneet  (Ke.);  Ne  olevat  sitten  menneet  (Ke.);  Ne  olevat  tuU 
leet  tdnne  joka  haaralta  (?.)•  AtsarissH  en  naita  kuullut, 
vaan  sen  sijaan  lyhennettyja  muotoja  kaytettavan  olen,  vie- 
lapa  tulen,  menen  ja  panen  verbien  2:sessa  persoonassa; 
Qsim.  oi,  otte,  tut,  met,  me\  pa*  (=  olet,  olette,  tulet,  menet, 
mene,  pane).  —  Ybteydessa  t&man  kanssa  ebk^  sopinee  mai- 
nita,  etU  koko  Eoillis-Satakunnassa  Genetz'in  II:sen  luokan 
verbeiim  on  usein  typistyneista  vartaloista  syntyneita  ULnnen 
luokan  muotoja ;  esim.  jounnu^  (typistamaton  vartalo  jouta, 
typistynyt  jout),  Uynny*  (loytd:  loyt),pyytcC  (typ:t6n  y.pyytd, 
typ:nyt  pyyt,  siihen  infinitiivin  pa&te  tW:  pyyt-tcC:  pyytcf)-, 
tuttiin  (typrton  v.  tunte,  typ:nyt  tunt:  tut), 

10.  T&ten  olemme  lybyesti  esitelleet  Eoillis-Satakun- 
nan  eri  murteiden  keskinsliset  muoto-opilliset  eroavaisuudet, 
semmoiset  nimittain,  jotka  ovat  murteiden  tunnusmerkkeinH. 
Lauseopilliset  eroavaisuudet  eiv^t  ole  aivan  suuret.  Niita 
on  seuraava  tutkimus  osottava.  Yleensa  kieli  lauseraken- 
nuksen  puolesta  taalla  on  rikasta,  runsasta,  sujuvaa  ja  keski- 
asemansa  t&hden  monin  kohdin  kirjakielelle  malliksi  kel- 
paavaa.  TUman  kansankielen  tarkasteluUe  pyydan  lukijata 
seuraamaan. 


I.    YIeissilmSys  lauseen  pSSosiin. 

Subjektista. 

11.  Parti tiivi  ei  suomenkielessa  sovi  subjektiksi  lahes- 
kaan  kaikille  predikaateille,  ainakaan  ei  transitiiviverbille 
eika  predikaatinsanalla  varustetulle  apuverbille.  Eoillis- 
Satakunnassakaan  ei  ylimalkaan  tastIL  saannosta  poiketa. 
Yhden  ainakin  naennaisesti  poikkeavan  esimerkin  olen  kuul- 
lut,  Dim.  Ei  aula  mitdan  (M.,  A.)')  ^i  auttanu*  muuta  sen 
miehen  (Ee.,  M.),  mutta  tassa  nahtavslsti  auUaa  verbi  on  in- 
transitiivisesti  kaytettyna.  Toinen  samaDlaatuinen  esimerkki 
on:  Kahtatoistakymmentd  laija  linttya  laulaapuissa  (R.),  jossa 
inyoskin  od  laulaa  kllytetty  intransitiivisesti.  Huomattava 
00,  elta  kertoja  taman  lauseen  toisella  kerralla  lausui:  faA- 
tatoistdkymfhentd  laija  linnut  laulaapuissa.  — Jlfon^a  muo- 
toa  en  ole  kuullut  transitiiyiverbin  subjektina,  eika  siihen 
suuntaan  ehdottamiani  lauseita  ole  tavallisesti  hyvaksytty; 
tammoinen  monta  muodon  kayttaminen,  jos  sita  kansankie- 
lessa  tavataan,  kai  lieneekin  kotoisin  jostakin  semmoisesta 
murteesta,  jossa  kielitunne  ei  enaa  pida  monta  muotoa  par- 
titiivina,  vaan  kUsittasL  sen  nominatiiviksi,  josta  saadaan  par- 
titiivi  uudelleen  paatteen  lisllamsllla:  siis  montaa  (vrt.  Vatj. 
tavaraata).  Montaa  muotoa  olen  kuullut  ainoastaan  Ruo- 
vedessa  ja  Eurussa,  mutta  en  sittenkaan  monta  sanaa  tran- 
sit, verbin  subjektina. 

12.  EpailevissS.  lauseissa  (kielto-,  kysymyslauseissa  y.  m.) 
joissa  predikaattina  on  oUa,  tuUa^  ndkydjne,  on  osasubjekti  *) 
tMUsl  tavallisempi  kuin  kiijakielessa.  Esim.  kieltavissa  lau- 
seissa: Teitd  ei  olM  kotona  (Ee.);  Ei  o'  seppdd  tuUu'  (1.); 


*)  Tfthan  asti  taTaHisesti  k&ytetty  nimi  o^annai^-subjekti  on 
T&&rin  muodostettu. 


Ei  minua  liion  sieUci  oUu*  (A.);  EOco  sita  Tiinaa  tuUu*  sinne 
Heikkalaan  pain  (M.) ;  Ne  olotti  ja  olotti,  eiM  sitd  palaa  ol- 
lenkaan  (R.);  Semmosta  poikaa  ei  o*  meiUa  Tcdyny*  (R.);  — 
Eysyvissa  lauseissa:  Mind  menen  kaktoon,  onko  Mattia  tuUu* 
(Ee.) ;  Kayn  kahtomassa,  onko  sitd  tuvassg,  (Ke.) ;  Onko  tdstd 
menny^  yhtd  miestd  (A.);  VMo  kysy:  cliko  sidlld  minun  ok- 
kaani  (R.);  Ndkyko  sidlld  meildn  poikaa  (R.);  —  Muissa  lau- 
seissa: Jos  tddUd  on  semmosta  ihmistd,  joka (R.)« 

13.  Semmoisia  kvantitaattinomineja,  kuin  vertaj  pa^o, 
vdhdf  y.  m.  kaytetaan  subjektina  kabdella  eri  tavalla  rin- 
Bakkain,  nimittain  tavallisissa  subjektinsijoissa  ja  -n-paat- 
teisessa  muodossa. 

Otamme  muutamia  esimerkkeja  t^Lm^nlaatuisista  sub- 
stantiiveista,  joista  tavallisin  on  verta,  (myoskin  hetkiy  joukko, 
ks.  al.): 

a)  Subjektinsijoissa:  KyUd  sieUd  sen  verta  oli  (V.); 
TotV  ei  sidUd  sitte  olkC  eles  sen  vertaa  (K.);  Ei  eilen  liion 
satanu^  senkddn  vertaa  (JL.);  Toinen  verta  luotia  ot  (M.); 
Kylld  siind  hiukka  per(r)ed  ot  (Ke.). 

V)  -n-pMtteisessa  muodossa:  On  sen  verran  er{r)oo 
Keurulaisen  puh(h)eesta  (M.) ;  Ven{n)ddn  virstan  verran  on  Lies- 
jdrveUe  (M.);  KyUdhdn  sitd  nyt  tuon  verran  on  (Ke.);  KyUd 
niitd  on  vdhdn  verran  (Ke.);  On  sitd  hetken  matkaa  vield 
(Ke.);  Suamentaaria  tullee  koko  joukon  (R.). 

Ne  adjektiivit,  joita  talla  tavoin  kaytet&an,  ovat  tie- 
tysti  saaneet  aivan  substantiivisen  merkityksen  ja  luonteen. 
Tavallisimmat  ovat  vc^d,  pal^o  (myos  iso  y.  m.).    Esimm.: 

a)  Subjektinsijat  ovat  yleisemmat,  itaisemmissa  osissa 
melkein  yksin-omaiset:  MinuW  on  vdhd  palkkaa  ja  paljo 
tyotd  (Ke.) ;  Ifiitd  tulis  liika  paljo  (Ke.) ;  8e  rahan  vdhd  men 
siihen  (Ke.);  Sif  on  hulttionvakkee  enempi  kun  aika  miehid 
(Ke.) ;  Ei  niitd  tule  enempdtd  (Ke.) ;  Enempi  vdk{k)ed  kuoli  (M.) ; 
Olisko  noita  paria  sataa  vdnempdd  (A.);  KyUd  sitd  menee 
enempikin  (P.);  Heinid  tuUee  tdnd  vuonna  vdhempi  kun  viime 
vuanna  (R.);  MuW  olis  vdhd  vidld  mentdvddkin  (R.);  Pal- 
jokin  enempi  jo  siitd  on  (K.) ;  Ei  niitd  endd  ole  tykond  kovan 
paijoo  (V.);  Tdstd  on  vield  iso  matkaa  (V.). 


h)  -n-paatteista  kuulee  lansiosissa;  -nen-pMtteisis^  sa- 
noista  kumminkiu  kaikkidla  kaytetSan  ainoastaan  tata  muo- 
toa:  Aitini  sannoo,  ettd  minuUa  on  vdhdn  midltd  (R.);  Ba- 
hoja  oil  hyvin  paJjon  (R.);  On  vdhdn  vain  (A.);  Kylla  sitd 
tullee  enemmdnkin  (P.);  Tdsf  on  is  on  matkaa  rantaan  (V.); 
—  Fikkusm  kakonsyrjdd  jdi  (R.);  Ei  ale  ollenkaan  heind- 
maata,  muutakun  tdssd  pikkusen  vain  (V.);  Tdssd  ei  ole,  kun 
varsin  vahdsm  (P.);  MaanUetd  on  vdhdsen  (Ke  );  Ei  ole  ennee 
kun  pikkusen  matkoa  (Ke.);  JPiikoja  sieW  on  pikkusen,  mutta 
vaimoja  varsin  paJjo  (M.). 

Kielessamme  kaytetaan  muutamia  laskusanoja  subjektina 
-n-pacitteisessa  muodossa  (seitsemdn,  kahdeksan,  yhdeksdn,  kym- 
menen,  tuhannen),  Tammoisen  sanan  attribuutin  olen  kerran 
kuullut  pantavan  samaan  muotoon,  nim.  lauseessa:  Niilld  on 
muutamen  tuhannen  kummaUahin  (A.)«  Naiden  laskusaDOjen 
tapaan  olen  kuullut  joskus  kaytettavan  sanaa  kymmenkunta; 
esim.  Kymmenkunnan  niitd  on  (A.).  PMo2^-saDaa  kuulee  kay- 
tettavan molemmilla  tavoin  esim.  Pualitoista  midstd  ndkyy 
(K.  A.);  Fuolitoista  virstoa  tul{l)ee  (M.)  —  Tdstd  on  pucAen 
vvrstaa  ensi  asumukseen  (K.);  Tdsf  on  sinne  puolen  virstaa 
(V.);  KyUd  puolentoista  virstoa  vidd  on  (Ke.);  Pudentoista 
miestd  ja  hevosen  pea  (nim.  on  riihessd  M.). 

Varmaankin  -w-paatteinen  muoto  on  selitettava  maaraS 
merkitsevilksi  insfaruktiiviksi,  josta  vast'edes  enemman  pu- 
humme  (ks.  70),  silla  tuskinpa  akkusatiiviksi  selittaminen 
kaynee  laatuun. 

^  Predlkaatista. 

14.  Sen,  mita  meilla  on  sanottavaa  predikaattiverbin 
muodoista,  saastamme  verbioppiin;  tass^  aiomme  likemmin 
tarkastella  vain  predikaatinsanaa  ja  predikaatinlisaa.*) 


*)  Lauseopissani  olen  predikaatinlisaa  nimittanyt  pred.  tayt- 
teeksi,  mutta  koska  tat&  nimell  muutamat  kaytt&vat  samassa  merki- 
tykses8&  kuin  pred.  sana,  ja  uusi  nimi  mielest&ni  on  kavaavampi,  niin 
olen  ruvennut  iM&  kliyttftmalUi, 


k 
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«15.  Eoska  eiv&t  munt  t&h&n  asti  ilmestyneet  lause- 
opit,  kuin  minun,  ole  tehneet  eroitusta  nominatiivissa  tai 
partitiiyissa  olevau  predikaatinsanan  ja  essiivissH  (ekssessii- 
vissa),  translatiivissa  olevan  predikaatmlisiin  Y&lill&,  on  kai 
t&ssa  esitt&mioen  ne  perusteet,  joihin  tam&  tekemltDi  eroi- 
tus  nojautuu. 

16.  Niinkuin  ylla  viittasimme,  vallitsee  kielessamme 
se  s&antd,  ett'ei  osasubjekti  voi  liitty&  predikaattiin,  jona  on 
apuverbi  predikaatinsanan  kanssa.  Mutta  kuuleepa  esimerk- 
kejS.  semmoisia  kuin:  Onpa  toXonkin  tyttdrid piikoina ;  Papiksi 
niitd  oppineita  ei  taho  ruveta  (A.),  jotka  osottavat,  ettH  partitiiyi 
kylla  kelpaa  predikaatinlis&ll&  varustetun  verbin  subjektiksi. 
Tasta  seikasta  tulemme  siihen  johtopaatokseen,  ettH  predi- 
kaatinlisalla  varustettu  verbi  on  taydellinen  intransitiiviverbi, 
ett'ei  siis  esim.  edellisessa  askenmainitsemistamme  esimer- 
keista  olen  verbi  ole  kopulana,  vaan  olemista  merkitaevanll 
intransitiiviverbina,  samoinkuin  lauseessa:  Tyttcjd  on  tu- 
vassa.  Predikaatinlisa  siis  ei  itsessaan  ole  muuta,  kuin  eri 
laji  adverbiaalia  (Vert.  esim.  lauseita:  Han  an  eksyneend  ja 
Han  on  eksyksissa). 

17.  Jos  Icatsotaan  niita  verbejH,  jotka  saavat  predi- 
kaatinsanan tai  -lisan,  niin  naemme,  etta  ne  osaksi  ovat 
samat.  ^ 

Olen  verbia  saattaa  seurata  seksl  predikaatinsana  ettll 
-lisa.  Sellaisten  lauseiden  valinen  eroitus  kuin:  Matti  on 
lukkari  ja  Matti  on  lukkarina  t.  M.  on  jo  Jcauvan  oUut  luk- 
karina  on  kylliksi  selva.  Ensimmaisessa  lauseessa  ilman 
mit&an  muuta  omistetaan  subjektille  maar^ys,  ilmoitetaan, 
mik&  ban  on,  jalkimmaisessa  ilmoitetaan  samalla,  ettH  joku 
muutos  on  tapahtunut  hanen  tilassansa,  ett'ei  b&n  aina  ole 
ollut  se,  mika  ban  nyt  on. 

Tahan  asti  tuskin  ollenkaan  huomattu  seikka  on  se, 
etta  tulen  verbi  (=  tulla  olemaan)  saattaa  saada  myoskin 
predikaatinsanan.  Mainitsemme  esimm.  nSist&  murteista: 
a)  pred.  sana  nominatiivissa:  KyUa  ny'  vuasi  huano  tidten 
tulee  (E.);  Ei  se  ikan  tumma  tuU  (R.);  Ne  tuii  niin  heikot 
ne  orraat  (R.);  Se  ttdee  niin  yUn  raskas  (V.);  Se  tulee  sua- 


11 

rempi  (V.);  8aa  nSka  nyt,  mwMlamen  se  Pihlaisten  aUtari- 
taulu  tulee  (A.);  Tib  sana  tulee  yhenlainen^  toinen  toisehtai- 
nen  {k,)\  Pieni  se  tuUee  (P.);  KyUd  se  nyt  huonompi  tuUee 
(Ke.);  Se  tuU  liUca  pUdmnen  (Ke.);  TuTko  se  pitkd  (M.); 
Lienedeo  se  nyt  tuUut  hyvd  (M.).  —  Vj  pred.  sana  partitii- 
vissa:  Sen  tyd  tulee  vaan  semmosta  huanoa  (E.  A.);  Mind 
odotan,  ett^ei  ne  tule  liiaksikin  iscja  (V.);  Kylld  ne  sita  taat- 
tavasti  tekoo,  ettd  se  pitas  tuUa  Ityaa  (A.);  Ne  tulee  tuon- 
puuiusia  ne  tuvat  (A.) ;  Puuro  tuli  fnustaa  (P.) ;  Ne  tulee  jo 
niin  huonqja  (M.);  Kirjotus  tul(J)ee  oikein  hyv{v)ea  (M.)  (vrt. 
Ealevalan :  Tulet  muita  vuoldhampi;  Sai  poika  pahantapainen 
ja  saoomalebtikirjoituksesta  saatua  esim.  Oras  hasvaa  pitkdd 
ja  heikkoa).  —  Jos  nyt  vertaamme  esim.  lauseita:  Puuro  tuli 
mustaa  ja  Puuro  tuli  mustaksi  keskenaan,  niin  huomaamme, 
etta  edellinen  lause  ilmoittaa,  etta  puuro  heti  valmistuessaan 
(„tullessaan'')  oli  mustaa,  mutta  jalkimmaisella  taas  sano- 
taan,  etta  joku  tilanmuutos  on  tapahtunut,  ettS.  puuro, 
ensin  muunlaista  oltuansa,  on  muuttunut  mustaksi. 

Mutta  viela  tavataan  predikaatinsanaa  transitiivi- 
verbien  seurassa,  m^arMmassa  niiden  objektia;  esim. 
Hiiret  teMvdt  niin  Tcoreeta  sen  leivan  (V.);  Sen  se  tehee  hyvdd^ 
mitd  se  tehee  (V.);  Juustqja  ne  tehee  hyvid  (E.);  Se  hehu 
huinha  se  ot  tehty  hor{r)ea  (M.).  Eysymykseen:  Onho  tuo 
oUu^  kirJckovenes?  vastattiin:  Ei,  hylld  hai  se  on  kohta  teh- 
tyTdn  sellaihen  (V.).  Eoillis-Satakunnassa  en  tullut  tat^  asiaa 
kaikin  puolin  tarkanneeksi,  mutta  Lansi-Suomessa  ja  Ha- 
meessa  olen  sittemmin  kuullut  paljonkin  tammoisi^  esimerk- 
keja  kuin:  Te  osaatte  sen  hirjoittaa  pitkdnkin ;  KotikirjoituJcset 
se  antaa  hdppoja.  Talla  tavoin  selittaisin  mydskin  Lonn- 
bohm'in*)  Eaijalassa  kuuleman  esimerkin:  Haa  tekhoo  sev^ 
tdtd  ruovii  (=  tata  mallia).  YIeensa  ne  verbit,  jotka  t^m- 
moisen  predikaatinsanan  saavat,  nsLkyvat  merkitsevan  val- 
mistamista  (=  saattaa  olemaan),  etupMssa  n&itH  on  teen 
verbi.    Predikaatinsana  silloin  on,  niinkuin  yll&  oUeista  esi- 


*)  Es.  J&&sken,  Eirvun  ja  osittaln  Rautj&ryen  ja  Ruokolahden 
pit&jien  kielimurteesta  (Suomi,  11  jakso,  13  osa)  siv.  58. 
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merkeista  nakyy,  objektinsijoissa.  —  Jos  viela  vertaamme 
esim.  lauseita:  Hiiret  tekivdt  sen  leivan  nim  koreeta  ja  h.  t 
s.  I.  n.  koreeksi,  niin  tass^kin  on  se  selva  eroitus,  ett&  edel- 
lisessS.  lauseessa  sanotaan,  etta  leipa  jo  valmistuttuansa  oli 
koreata,  ja  jalkimm^isessa  taas  ilmoitetaan,  etta  muutos 
sen  tilassa  on  tapahtunut. 

18.  Lis  ays:  Tammoisiksi  objektiivisiksi  predikaatin- 
sanoiksi  olisivat  mielestani  selitettavftt  partitiivit  semmoisissa 
lauseissa  kuin:  Sai  palMntoo  sen,  minka  rnddrcis  vaan  (Ee.); 
Se  anto  sen  minuUe  lahjaa  (P.)*  Samalla  tavoin  kavisi  myos- 
kin  predikaatinsanaksi,  joko  subjektiiviseksi  tai  objektiivi- 
seksi,  selitt£iminen  II:sen  partisiipin  partitiiyia  semmoisissa 
lauseissa,  joissa  myoskin  translatiivia  sopisi  kayttaa;  esim. 
Tuli  hadt  pilettyd  (R.);  Stella  ei  tuUu^  kdyiyd  (M.);  —  Se 
ndki,  ettd  sisarensa  on  jo  asian  saanu*  hyvin  laitettua  (R.); 
Se  sai  sen  itte  tehtyd  kaikki  (V.) ;  Kai  se  niin  saadaan  sovi- 

tettua  (V.);  Jos  et  sind  soa  varastettua  hevosta,  niin 

(M.).    Ks.  enemm.  esimm.  244. 

19.  N&in  tarkastettuamme  predikaatinsanan  ja  -lisan 
valista  eroitusta,  saamme  maaritykset: 

Predikaatinsana  omistaa  subjektille  tai  objektille  maa- 
rayksen,  vertaamatta  sita  sen  entisyyteen  tai  vastaisuuteen. 

PredikaatinlisJi  esittaa  subjektin  tai  objektin  todellisen 
tai  ajatellun  t i  1  a n  taikka  ominaisuuden,  yertaamalla  sita 
sen  entiseen,  nykyiseen  tai  vastaiseen  tilaan. 

20.  Predikaatinsana  ontotaalinen,  kun  predikaatin- 
sanalla  ilmoitettu  kasite  kokonaan  ja  semmoisenaan, 
ilman  sivutarkoituksia  omistetaan  subjektille  tai  objektille 
maaraykseksi.  Jos  se  on  subjektiivinen,  niin  se  asetetaan 
subjektinsijaan,  jos  taas  objektiivinen,  niin  objektinsijoibin. 
Esim.  Siin^  on  poostamet  hyvin  vanhan-aikaset  (R.);  Huonot 
tdmdnkin  tdon  on  touot,  rukiit  jooMn  (A.);  Ei  rukiit  sen- 
tdhen  perkihyvdt  ole  (A.);  Ohrat  on  hyvdt  (A.);  Huonot  tuU 
syksyUd  oraat  (V.);  Laihot  tuli  harvat  jo  syksylid  (Ke.).  — 
Se  ot  tehty  kor{r)^  (M.)  (Lansisuomessa :  Edn  teki  sen  nun 
huanon). 
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21.  Partsiaalista  predikaatinsi^naa,  jonka  sija  on  par- 
titiivi,  on  syyta  katsella  v&hto  laveammin. 

Substantiivinen  pred.  sana  on  partsiaalinen  seuraavissa 
tapauksi8sa: 

a)  jos  se  osottaa  piiri^,  johon  esine  osana  kuuluu; 
esim.  Paavola  on  Soinia  (A.);  Mind  olen  sitd  van^an-aikasta 
miespohjqa  (Ke.);  Se  {mies)  on  oman  pittdan  kasvuja  (Ke.); 
on  Aapokin  niitd  veyeksid  (R.) ;  Sehiin  se  olilem  viisaita  nde- 
Ma  (V.);  KyUa  se  on  hyvin  taitavia  miehid^  Idhimiehid  kanssa 
(A.);  Ei  se  lukeneita  miehid  ole  (M.);  Ei  ne  ole  mittddn  kou- 
lunkdyneitd  (Ke). 

h)  jos  se  osottaa  ainetta,  mita  esine  on;  esim.  Se 
on  pdrettd  (R.). 

c)  jos  se  osottaa  lajia,  jota  esine  on,  joka  on  esi- 
neelle  omituista,  olennollista;  esim.  KyUd  ne  oikein  on  talon- 
poikasta  laija  (R.);  Se  on  niin  pahhaa  maata  (R.);  Tdmd  on 
nim  muticaUista  vettd  (R.);  Tddlld  on  kaikki  niin  oikosta  kan- 
saa  (R.) ;  Ne  pitdd  oleman  joka  laija  vdrid  (V.) ;  Letjua  se 
on  (A.) ;  Maa  on  kivikkota  (A.) ;  Tdmd  on  huononlaista  tietd, 
mitdtontd  maata  (Ke.);  Se  on  niin  hajallista  kappelia  (Ke.); 
Sehdn  on  mahtavata  laulua  (Ke.);  Se  on  semJnosta  leikiUistd 
tarinaa  (R.)*  — -  Se  on  sitd  laija  miestd  (P.);  Se  on  turskia 
miestd,  semmosta  dsdkkd^sorttia  (V.);  Se  sdtds  niin,  oli  niin 
ylpeehenkistd  miestd  (V.);  En  mind  ole  niin  arkaapoikaa  (V.); 
Se  on  niin  miikavaa  miestd  (R.) ;  Matti  on  vdhdn  yhtdsuoraa 
miestd  (V.);  Kylld  se  on  lukevaakin  miestd  (A.);  Se  on  sen- 
hiontosta  miestd  (A.);  Kylld  se  on  jdrkevdd  miestd  (P.);  Se 
on  vanhan-aikasta  ja  hyvdmuistista  miestd  (Ke.);  Se  on  viU 
pasta^  puheliasta,  rotevata  miestd  (Ke.);  Se  ol  niin  kaunista 
miestdkin  (Ke«);  Se  on  oUut  terdvdtd  miestd  (M.);  Se  sielld 
olis  puheliasta  miestd  (M.)* 

Adjektiivinen  predikaatinsana  on  partsiaalinen  seuraa- 
vissa kohdissa: 

a)  kun  predikaatinsanalla  ilmoitettu  ominaisuus  lausu- 
taan  olennolliseksi,  yleiseksi,  yhteiseksi  subjek- 
tilla  iai  objektilla  ilmaistuUe  abstraktiselle  kilsitteelle,  ai- 
neelle  tai  esineryhmalle;  esim.  Kauneus  on  katoovaista;  Rak- 
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Tcaus  on  vilpitSnta  mun  ja  sinun  valiUas  (Ke.);  Se  VenMdisen 
puhe  sopivaa  on  (A.);  Kidi  on  joka  pittaassd  erilaista  (Ke.); 
Niijen  Suomi  on  niin  outoo  (P.);  Viina  onjuovuttavaa;  Pia- 
non  dani  ei  ole  isoo  (V.);  Tdss^  oli  yks  polmkunta  niin  lyh- 
hostd  (E.);  Kansa  oli  oUu^  ennen  veikedmpdtd  (M.);  Sekcdaista 
seurakuntd  on  (V.);  Kdks  tyttod  on  isompaa  (P.);  Herkmannin 
pqjat  ol  semmosiaj  etf  ei  ottanu*  niihin  lucjit  (Ee.) ;  Toiset 
ihmiset  on  niin  lyhvid  (Ee.);  Taitaa  Ic^set  oUa  kipeitd  (A.); 
Ne  oli  niin  rumantekosia  (A.);  Ne  oli  keskendnsd  hyvin  rii- 
tasia  (R.);  Olivat  murreeUisiakunpalasivat  {Ke,)\  Nenahhaat 
oli  vdlan  hdlpqja  (B.) ;  Laihot  on  huanqja,  huanonpualeisia  (E.); 
KyUd  viljat  on  yhdenpuutusiUj  kun  tddUdkin  (V.);  Touot  on 
hyvid  meiUd  (V.);  OHkohan  sidld  rukiit  minkdlaisia  (M.)?  — 
Uunin-arinat  tulevat  vaUan  kovia  $iitd{M.);  Siitd  jdnikset  on 
ruvennu*  topohdntdsid  tulleen  (Ke.). 

h)  kun  predikaatinsanalla  ilmoitettu  ominaisuus  on 
subjektilhi  tai  objektilla  nimitetyssa  aineessa,  esineessa  y.  m. 
kauttaaltausa,  sen  epam&arSlisisssl  osissakin;  esim. 
Vesi  on  kyJmdd  (E.),  Viina  oli  pahanmakusta  (V.);  Olvioli- 
kinpuhasta  (P.);  Kumpi  on  vaVcosempaa,  maito  vaipdivd(k)l 
Ei  tdmd  maa  ^iin  arintakaan  ole  hdlalle  (A.);  Pohja  onnim 
veteldd  (Ee.) ;  M  Koverojdrvi  o'  tdstd  pddstd  niin  juhnaa 
kuin  toisesta  pddstd  (B.);  lima  on  kylrndd,  ranJckaa  (R.); 
KyUd  se  on  kotjonlaista  (=  pilvista)  ilma  (P.);  KyUd  se  on 
oJM  kuivaa  kaiken  suvee  (B.);  Vi^a  on  niin  pakosti  tyyristd 
(A.);  Ei  suvivi^a  taija  olla  huonoo  missddn  (P.);  Nauris  on 
niin  helposti  Idpimenevdd  (=  sulavaa;  A.);  Tdmd  ohra  on 
kekkulata  (Ke.);  Heind  on  lyhyttd  (Ke.);  Se  kirja  oli  niin 
outoo  (B.).  —  Mimmosta  se  kirjotus  tulee  (A.)?  —  Hiiret 
tekivdt  sen  leivdn  niin  koreeta  (V.).  —  Tab  an  ovat  luettavat 
semmoiset  esimerkit  kuin  seuraavat,  joissa  nahtavasti  tar- 
koitetaan  asian  ep9.m&araisia  osia  ajassa  mitattuna:  Se  oU 
niin  helppoo  se  palkka  (nim.  pitkin  aikaa)  (B.);  Se  oli  urakka- 
midhUtd  niin  huanoo  se  korjuu  (B.);  MulV  on  se  nako  niin 
himmeetd  ja  huanoo  (B.);  Se  on  niin  alkista  (=  helppoa,  huo- 
letonta)  se  touhuuntulo  (=  toimeentulo)  (P.). 

Omituisella  tavalla  on   partitiivia  kaytetty   lauseissa: 
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Me^dn  vaari  on  vield  pcAjo  kelkkdvampdd  ( =  hfinen  klLytdk- 
sensH,  olonsa  on  vielll  kelkk£lY£l&,  ruots.  kry ;  V.) ;  Mind  olin 
Jeans  rehevdd  (=  mina  olin  vdhdsen  rebeva  olevinani;  V.); 
KyUd  tdmd  vene  on  vdh&n  kiipperdd  (=  siin&  on  vdhdsen 
sita  vikaa  A.);  —  Se  mies  ol  vanhinta  tdssd  pit(t)dd8sd 
(Ke.);  Se  on  nuorinta  me^dn  per{r)eessd  (M.). 

22.  Sen,  mita  ylla  olemme  puhuneet  partsiaalisesta 
predikaatinsanasta,  saattaisimme  yhdist&a  seuraavaan  ma&- 
ritykseen  : 

Predikaatinsana  on  partsiaalinen,  kun  se  ilmoittaa  pii- 
ria,  lajia,  jota  esine  on,  tai  ominaisuutta,  joka  on 
subjektilla  tai  objektilla  ilmaistuUe  abstraktikHsitteelle,  ai- 
neelle  tai  esineryhmalle  olennollinen,  yleinen,  kaut- 
taaltansa  epamaartLisissS.  osissakin  tavattava. 

23.  Tarkastamme  t^ssSr  viela  muutamia  erikoiskohtia 
predikaatinsanasta. 

Predikaatinsanaua  olevaa  monikollista  partisiippia  mie- 
luisasti  k&ytetaan  partitiivissa;  kuitenkaan  ei  se  nayta  te- 
kevlln  mitlian  varsinaista  poikkeusta,  vaan  noudattaa  edell^ 
esitt&miamme  yleisift  saantojH  (ks.  21,  a);*)  esim.  Ei  ne  ole  miU 
tddn  koulunkdyneitd  (Ke.);  Oikein  ne  oli  siind  hasvaneita  (A.); 
Semmosia  se  hdkee,  jotk*  ei  olis  haettavia  (V.);  Ne  on  jo 
Izaikki  myityjd  (A.);  Ne  on  tenavana  huultuja  (A.);  Ne  on  lue- 
tuita  Jdfjosta  (Ke.);  Ndmd  on  viimeks  tehtyjd  (Ke.);  Ne  on 
ndhtyjd  (P.) ;  En  tiijd,  jos  ne  on  jo  kanssa  otetuita  (M.) ;  — 
mutta:  Nyt  on  rinssessat  pelastetut  Suulonlinnasta  (R.);  Sy- 
symykset  oli  oikein  vastatut  (R.). 

Jos  subjektina  on  infinitiivi,  niin  predikaatinsana  on 
tavaUisesti  nominatiivissa;  **)  esim.  Sen  on  hyvin  kurja  oUa 
Ruattissa  (R.);  Ei  oh  hyvd  olla^  kun  ei  ole,  kekd  laittas  rua* 
haa  (R.) ;  Hauska  on  mennd  (R.) ;  Hauskako  on  oUa,  vai  Hcdvd 
(R.)?  Vaikee  an  totta  valheeks  vddntdd{R.);  Hdppee  on  kyUd 
sannoo  (R*);  Rautatien  varsissa  on  hatikaiampi  asua  sen  kat' 


*)  Yrt  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  yiisikymmenvuotinen 
JuhU,  siy.  90,  Hahnsson'in  referaatti  e), 

♦•)  Vrt.  ibidem,  prof.  Petersen'in  lausunto. 
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jan  takkeen  (P.);  Sen  kanssa  on  vctikee  pukua  (Ee.);  On  tu- 
kcda  ioimittoa  (M.);  Pitka  on  seisoa  (M.).  —  Partitiivia  olen 
tavannut  aiooastaan  kahdessa  lauseessa,  joista  toinen  on 
kielt&ya,  toinen  kysyva:  Ei  cle  kaikHle  yhta  hetppoa  oppia 
(Ke.);  Onko  kummanla^aa  iatpedlista  antaa  (R.)? 

Kun  subjektina  on  kokonainen  lause  tai  lausetta  tar- 
koittava  pronomini,  niin  predikaatinsana  on  milloin  nomi- 
natiivissa,  milloin  partitiivissa ;  esim.  Olipa  se  ihme,  ettd  sind 
pddsit;  No  se  hyva,  kun  rahaa  on  (R.);  Olipa  se  hffvd,  eW 
emme  kuaUeet  molemmin  (R.);  —  mutta:  Mutta  onhan  se 
mellevdmpddy  ettd  on  sotavaked  (R.);  8e  on  huliuaj  kun  ne 
on  unehtunneet  (P.)* 

Pronomini  predikaatinsanana  asetetaan  siihen  sijaan, 
jobon  se  sana  olisi  asetettava,  jota  pronomini  tarkoittaa; 
esim.  yjKyUd  tdmd  ruoka  on  hyvdd^.  —  ^KyUdpd  se  sitd 
on""  (A.). 

24.  Predikaatinlisasta  on  sMnto  taalla^  niinkuin  kirja- 
kielessakin,  yksinkertainen:  se  on  asetettava  essiiviin,  kun 
tarkoitetaan  subjektin  tai  objektin  todellista  tai  ajateltua 
oloa  jossakin  tilassa  ja  translatiiviin,  kun  tarkoitetaan  subj:D 
tai  obj:n  todellista  tai  ajateltua  tuloajohonkin  tilaan.  Eks- 
sessiivi  on  tuntematon. 

Predikaatin  mukautumisesta. 

25.  Persoonallinen  (aktiivinen)  predikaatti  noudattaa 
taallakin  nominatiivisubjektia  persoonassa,  mutta  luvun 
subteen  tapabtuu  usein  kolmannessa  persoonassa,  ja 
yhdistetyissa  temporeissa  joskus  muissakin  persoonissa  poik- 
keuksia. 

26.  Joskus  tavataan  semmoisia  lauseita,  joissa  sub- 
jektina on  yksikollinen  koUektiivinen  Sana,  mutta 
predikaatti  seuraa  monikossa  (constructio  ad  synesin); 
esim.  Nuari  kansa  ovat  suuria  (K.);  OUvat  vidd  vdki  tyossd 
(P.).  Samantapainen  on:  Isdntd  on  tdssd  IdheUd,  mutta  ne 
ovatkin  seldn  takana  muu  vdki  (P.).  Vrt.  Turba  ruunt  Pars 
urbes  petunt  (Livius  5,  40). 
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27.  Mutta  moDta  vertaa  taYallisemmat  ovat  poikkeukset 
pftinvastaiseen  suuntaan,  nim.  etta  monikon  kolmannen  per- 
soonan  asemesta  kaytetMn  yksikdn  kolmatta  persoonaa.  Ta- 
vallisin  menettelytapa  on  se,  etta,  kun  monikollinen,  kolmatta 
persoonaa  oleva  subjekti  on  ilmiin  pantu,  predikaatti  seuraa 
yksikon  kolmanuessa  persoonassa,  mutta  jos  subjektia  ei  ole 
verbin  yieressa  ilmiin  pantuna,  niin  silloin  predikaattikin  pan- 
naan  monikkoon.  Esimm.  a)  Subjekti  predikaatin  edella,  pred. 
yksikdllinen:  Ne  teJcee,  niinkun  ne  tehee  (K.);  Toisetpqjjaathan- 
teli  (R,);  PdihtyneeJckinperassd  osaa  (V.) ;  Molemmat  heitot  meni 
tyhjddn  (V.);  Menin  huomenissa,  niin  Uhmdt  pakkas  pahemmin 
vain  (A.) ;  Miehet  meni  mehtddn  (P.) ;  Vanhat  miehet  niitd  taitaa 
(Ke.);  Tottapa  ne  lienee  (M.).  —  6)  subjekti  predikaatin  jU- 
jessa,  predik.  yksikdllinen:  SieUd  ot  ihmiset  nippumassa  ka- 
tosta  (Ke.).  Siehen  tuli  toisetkin  hdrdn  osiomiehet  (A.,);  Niissd 
on  hyvin  huonot  touot  (P.);  Ne  aina  valitti,  ettd  tdaUd  kuoUe 
ierjcUdiset  nalkddn  (M.);  —  c)  subjekti  sulkeutunut  predi- 
kaattiin,  predik.  monikollinen:  Kaikki  korpit  lensi  VaXheen 
nishaan,  repivdt  sen  ja  tappovat  ja  hautasivat  (K.);  No 
ne  sepdt  suastu^  teJcivdt  sovinnon  (R.);  Pappilassa  juhUksi 
panivat  sahtia  (V.) ;  Ne  ottaa  ne  ruat  ja  syovdt  (A.) ;  Kun 
ne  ryssdt   tul,  niin  teUdsivdt  viiS  kivddrid  sauna(n)  oveUe, 

sanovat,  ettd (Ke.);  No  sitten  menivdt  sinne  (P.);  Ne 

tut  tup{p)aan  ja  ndkivdt  sen  (M.);  Sidtd  tuU  kuningas  sitteja 
ne  Teaks  kentraaiia,  ja  pddsivdt  rapuiUe,  niin  laskivat  kohta 
polmUeen  (A.). 

Tietysti  ei  puutu  esimerkkia  predikaattiverbin  monikon 
kolmannen  persoonan  laveammastakaan  kayttamisesta. 

28.  Jos  predikaattina  on  verbin  ybdistetty  tempori, 
jossa  yhdys-osina  on  joko  apuverbi  tai  kieltoverbi  ja  paa- 
verbio  partisiippi,  ja  subjekti  on  monikon  kolmatta  persoonaa, 
niin  on  tavallisinta,  etta  apuverbi  tai  kieltoverbi  on  yksikon 
kolmannessa  persoonassa,  mutta  predikaatinsanana  oleva  pa&- 
verbin  partisiippi  asetetaan  monikkoon;  esim.  Ne  on  lentdneet 
yli  mailman  (R.);  Ne  on  tehneet  semmosen  lupauksen  (V.); 
Ne  oli  loynneet  (A.);  Ne  oli  naurismaasta  ottaneet  nauriita 
(P.);  En  tiyd,  oisho  ne  menneet  (Ke.);  Buonassa  ne  ot  pa- 
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hasti  tapdleet  (M.) ;  —  Ei  ne  olleet  (K.) ;  Ei  ne  piisanneet 
siUe  varhaalle  (R.);  Ei  tohtineet  perjantai-Utana  hehrdia 
(A.);  Ei  ne  hurjat  menneet  (Ke.);  Ei  torpat  ole  niita  jaksa- 
neet  teeskelld  (A.);  EiM  sita  vdhd  viisaammatkaan  ole  arvan- 
neet  (P.). 

Toisinaan  kumminkin  tapahtuu,  etta  paaverbin  partisiippi 
pannaan  yksikkooD,  oli  sitte  pluraalinen  subjekti  mita  per- 
soonaa  hyvansa;  esim.  Me  olemme  joka  lailla  koittanu^  (R.); 
Me  olemme  kdl'Ostamassa  ollu'  (V.);  —  Kuningas  hysy  (ty- 
toilta):  eitd  ^etteko  o'  oppinu^  mittddn  tydtd  tekkeen  (R.);"  — 
Ne  on  niin  unehtunu'  (M.);  Ne  ei  tiennyt  (Ke.);  Tytot  eipdds- 
tdn'kf  (A.). 

Jos  subjektina  on  Te^  joka  tarkoittaa  yhta  benkiloa, 
tai  Te  sanaa  tarkoittava  yksikollinen  relatiivipronomini,  niin 
apuverbi  tai  kieltoverbi  on  monikkoa,  partisiippi  aina  yksik- 
koS;  esim.  Oletteko  sielld  jo  kdyny\  kun  tiijdtte  (Ke.);  Olet- 
teko  oUu^  tolla  pudlen  jdrven  (R.) ;  Minne  Te  otte  kulkeva  (A.) ; 
Oletteko  Te  kyydiUd  menevd  (V.)?  Etteko  o'  ennen  Kurun 
MrkoUa  kdyny^;  2fe,  joka  olette  oUu* (A.). 

29.  Totaalinen  predikaatinsana  on  samaa  lukua,  kun 
subjekti  tai  objekti,  joUe  predikaatinsana  omistetaan  maa- 
raykseksi;  esim.  Ndmdt  on  huonommat  (Y.);  (Lslnsi-Suomessa: 
Han  teki  ne  niin  julmat).  Jos  predikaatinsana  kuuluu  yhta 
benkiloa  osottavaan  Te  sanaan,  tai  Te  sanaa  tarkoittavaan 
relatiivipronominiin,  niin  predikaatinsana  on  yksikollinen; 
esim.   Otteko  niin  hyvd  (A.)?  Ife,  joka  olette  oppimC  mids  — 

-  (R.). 

Partsiaalinen  predikaatinsanakin  useimmiten  noudattaa 
sen  sanan  lukua,  johon  se  maslrayksena  kuuluu;  esim.  Kaks 
tyttod  on  isompaa  (P.);  Ne  oli  semmosia  suuria  midhid  (R.); 
Hiiret  tekivdt  sen  leivdn  niin  koreeta  (V.).  —  Kuitenkaan  ei 
partsiaalinen  predikaatinsana  ole  sidottu  sen  sanan  lukuun, 
jota  se  maaraa,  vaan  se  riippuu  siita,  onko  se  piiri  monikol- 
lisella  vai  yksikolliselltl  sanalla  ilmaistava,  johon  esine  kuu- 
luu; esim.  KyUd  se  on  hyvin  taitavia  middd,  laMmiehid 
kanssa  (A.);  Ne  pitdd  oleman  joka  laya  vdrid  (V.);  Ne  oli 
juuri  yhdenmaJcusta  (V.). 
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30.  Predikaatinlisa  byvin  usein  poikkeaa  sen  substan- 
tiivin  luYusta,  jota  se  tarkoittaa. 

Niinpa  hyvin  usein  monikollista  substantiivia  tarkoittava 
essiiyi  tai  translatiivi  on  yksikollinen.  Tllrn^  tapabtuu  s^^n- 
nollisesti  kun  predikaatinlisansL  on  passiivin  partisiippi.  Mutta 
tapahtuupa  se  sangeu  usein  muutenkin,  kun  predikaatinlisS. 
ilmaisee  tilan  tai  yleisen  ominaisuuden,  jossa  taikoitettu  sub- 
stantiivi  on,  tai  jobon  se  joutuu;  esim.  Kylld  Mi  te  tddltd 
ddtettdvdna  olette  (Ke.) ;  Ne  on  vield  puhtaammaks  Jdrjotet- 
tavana  (P.);  Mids  rupes  lavolta  torumaan,  ettd  nyt  tulette 
katkki  hirtettdvdksi  (R.);  Ne  vietiin  mestattavdks  (A.);  Toine 

—  sydtdvaksi  (K.  A.).  Samoin:  Niistd  ei  die  ylos-otettavahs 
(M.).  —  Ei  taho  tulla  niin  paljo  lehtid  tehyhs,  ettd  niitd  pii- 
$a/is  lehmiUe  astikka  (Ke);  Se  ei  niitd  Jcumminkaan  saarndk- 
setuks  (Ke.);  —  Jyvdt  on  oUu'  lainana  pitdjdUd  (V.);  Minkd 
taken  akat  pietddn  emdntdnd  (A.)?  —  SidUd  on  viattomat 
elukat  mdrkdnd  sen  kdsissd  (R.)»  Sind  pidt  toiset  rikkaam- 
pana  ja  toiset  koyhempdnd  (Ke.);  —  Sittenkun  tulivat  ihmi- 
seks,  niin  Idhtivdt  (A.);  Mind  loin  ne  molemmat  kualijaks  (R.). 

—  Kankeeks  kdy  jdat  (Ke.);  Korvat  kdyvdt  aradks  (V.);  Hy- 
vin ne  vetdd  kylmdks  jalaat  (V.);  Talon  lattialla  ryvetty  ka- 
lossit  pahdks  (Ke.);  —  Mind  vditin  Keuruun  kirkonkellqja 
paljo  paremmaksi  (M.);  Laittavat  vanhcja  vaatteita  uueks  (P.); 
Kehu  kaikki  omdkseen  (R.). 

Painvastoin  taas  useinkin  yksikoUista  substantiivia  tar- 
koittava essiivi  tai  translatiivi  pannaan  monikkoon.  Silloin 
essiivissH  tai  translatiivissa  oleva  sana  ilmoittaa  kokonai- 
suutta,  piiria,  jossa  tarkoitettu  substantiivi  on,  tai  jobon 
se  joutuu,  tahi  tilaa,  jossa  substantiivilla  mainittu  benkilo 
on  oUut  monessa  paikassa  ja  useamman  eran;  esim. 
8e  on  oUu'  sidOd  VendjdUd pddUikoind  (=  monessa  paikassa; 
R.);  8e  oT  tukkimiehind  (Ke.);  Sielld  ol  asujamina  emdnndn 
sisar  (Ke.);  Olen  kotimiehind  tddlld  (P.);  Se  on  rautatien 
tyomiehind  (P.):  Ei  se  enndd  die  kenenkddn  vaivona  (A.);  Ne 
sitte  pappUoiUe  kantelivat,  ettd  se  on  heijdn  vastuksin(n)aan 
(Ke.);  Matti  oH  toas  pirun  vastuksina  (M.).  —  Ruunun  pal- 
velijoiks  tahtoo  oUa  niin  paha  mennd  (R.);  Sen  pitas  lukkee 
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suuriks  mrkamkhiks  (Ke.) ;  8e  ncms  yUmmaisiks  pdallikmks 
sieUd  (Ke-);  Mind  jdcin  tdnne  Jcotimiekiks  (A.).  —  Yhteydessa 
edellisen  kanssa  sopinee  mainita  esimerkkej^,  joissa  yksikol- 
listH  substantiivia  tarkoittava  translatiivi  on  samoista  syista 
pantu  monikkoon,  vaikka  ei  olekkaan  predikaatinlisana:  Isd 
oil  sen-aikasiks  hyvd  Tdrjamies  (A.);  Se  on  sen-aikusiks  vd- 
hdn  ventopdinen  mies  (M.);  Mind  olen  minun  ikdsiksen  tainnu* 
enimmdn  luk(k)ea  Jcaikestaan  (M.);  Se  an  hymn  lukenu*  mies 
tdonpoikasiks  miehiks  (M.).  —  Niin-ikaan:  Se  ei  piisannu' 
kolmanniksi  osiksikaan  (V.). 

Objektista. 

31.  Suomenkielen  vaikeassa  objektikysymyksessa  on 
kaksi  paakohtaa  huomattavana,  nim.  kokonais-objektin  eri 
muodot,  seka  kokonais-  ja  osaobjektin  valinen  eroitus. 

32.  YksikoUinen  objekti  tavataan  suomenkielessa  kah- 
denmuotoisena,  -n-paatteisena  ja  paatteettomana.  Molempia 
muotoja  voisimme  kylla  nimittaa  akkusatiiveiksi,  koska  suo- 
menkielessa ei  nominatiivia  olekkaan  siina  merkityksessa  kuin 
indoeurooppalaisissa  kieiissa;  meidan  nominatiivimme  on  vaan 
sanan  joko  taydeliinen  tai  typistynyt  yartalo. 

33.  MonikoUinen  kokonais-objekti  taas  ei  tuota  juuri 
suuria  vaikeuksia,  silla  siina  on  paaasiailisesti  vaan  yksi 
muoto  huomattavana,  joka  on  monikon  nominatiivin  kaltainen. 
Tavataanpa  kumminkin  monikossa  -n-pMtteisiakin  muotoja, 
nimittain  persoonapronomineista,  esim.  Se  yks  on  tainnu'  hak- 
kee  meildn  ykstoista  (R.)-  Ainoastaan  pari  kertaa  kuulin 
Piblaisilla  ja  Atsarissa  -^-paatteista  persoonapronominin  ak- 
kusatiivia;  esim.  Mind  vedn  teijdt  (P.).  Kenpllties  se  lienee 
kirjoista  opittua.  Euovedessa  taas  kuulin  pronominein  mo- 
nikon akkusatiivina  kaytettavan  nominatiivin  kaltaisia  muo- 
toja lauseissa:  Mind  tulen  ja  lydn  te^  pirut,  kualijcJcs;  Tytot 
ilmotti,  ettd  isdnsd  he  sinne  ku^etti. 

Omituisia  lauseita  ovat:  Kuka  niijen  tiefdd  (M.);  Tiijdn 
mind  niijen  niUkdisten!  (Ke.).  Ovatko  nSmat  selitettav£lt  el- 
lipsin  kautta  genxtiiveiksi  (voisi  olla  esim.  poisjaanyt  tavat 
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tai  jotakin  sellaista),  vai  ovatko  ne  -n-paatteisia  akkusatii- 
veja,  sita  emme  nain  harvojen  esimerkklen  nojassa  mene  rat- 
kaisemaan. 

Partisipiaali-jarjestelman  subjektin  selitamme  -n-paattei- 
seksi  akkusatiiviksi  (ks.  251.).  Tama  -w-paatteinen  akkusatiivi 
on  luultemme  monikossakin  ennen  oUut  yleisempi  (vrt.  esim. 
Kokemaella  kuultua  lausetta :  Pyydd  flikJcain  Mrjottammaan), 
mutta  sittemmin  on  hamara  loppu-n  kokonaan  havinnyt;  siis: 
kovra-te-m^  Jcoira-te-n  (koirain),  koira-te,  koirat 

34.  Impersonaalin  eli  n.  s.  passiivin  seka  imperatiivin 
l:sen  ja  2:sen  persoonan  objektina  kaytetaan  taalla  niiDkuin 
kiijakielessakin  paatteetonta  muotoa.  Samalla  tavoin  on  luul- 
lakseni  sen  muodon  objektin  laita,  jota  kaytetaan  ikaankuin 
imperatiivin  preteritina,  ja  joka  on  yhdistetty  mahdan  {moth' 
Ian,  mahdan,  mahan)  verbin  imperfektistsl  ja  Lsesta  infinitii- 
vista.  Minulla  on  harvat  esimerkkini  vain  Virroista,  seikkaa 
en  ollut  ennen  tullut  huomanneeksi.  Mahdollista  on,  etta 
mielipiteeni  kaipaa  muodostusta,  mutta  ainakin  seuraavat 
esimerkit  tuntiijirat  osottavan,  etta  muodon  2:sen  persoonan 
objekti  on  paatteettomassa  muodossa,  3:nnen  persoonan  ob- 
jekti  taas  on  -w-paatteisessa  muodossa:  Mahdot  antaa  vasik- 
kakin  (V.);  Mahdot  tuoda  se  laukku  sisadn  (V.);  Mahdot 
mennd  tooli  hakeen  (V.);  —  mutta:  Mdhto  panna  rengin 
tdnne  tul{J)een  (M.).  —  Omituiuen  ja  ainoa  kuulemani  poik- 
keus  passiivin  objektin  suhteen  ilmestyy  lauseessa:  Kylld  on 
pyyettdvdnd  sieltd  kyyin  (P.). 

En  tahdo  tassa  lausua  mitaan  mielipidetta  n.  s.  passii- 
vin objektista,  koska  kielemme  passiivin  luonto  ei  viela  ole 
varmaksi  tutkittu.  Imperatiivin  objektista  sen  sijaan  tahtoi- 
sin  lausua  oman  mielipiteeni. 

Ainoa  selitys,  minka  olen  nahnyt  imperatiivin  objektista, 
on  seuraava*):  imperatiivin  objekti  on  sentahden  nominatiivi- 
muotoinen,  etta  se  ei  mainitse  tekijaa,  vaan  teon,  siina  on 


*)  Ks.  Suom.  Kirj.  Seuran  Viisikymmenvuot.  Juhla  sivv.  52  ja  54, 
Jahnsson'm  referaattia  ja  lausuntoa  sekft  saman  kirjailijan  ^Satslara" 
§  11,  c)  III,  anm.  2. 
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paahenkilona  kaskija,  eik&  se,  jota  kasketaaD.  Jos  asian 
laita  olisikin  se,  niin  en  ymmarrH,  mitH  syytii  olisi  panna 
objektia  nominatiivimuotoiseen  sijaan.  Mutta  yarmaa  on, 
ett'ei  imperatiivi  millaan  tavoin  ole  persoonaton,  etta  se  vaan 
teon  ilmoittaisi,  eika  tekijaa.  Jos  katsomme  esim.  laosetta: 
„Ota  sina  se  laukku,  ei  ve^es  sita  viitti  kantaa  (R.)^9  ^^ 
siinahan  juuri  selvasti  on  paahenkilona  se,  jota  kslsketftan, 
kaskija  taas  esiintyy  tayvinkin  vahan,  ja  yhta  kaikki  on  ob- 
jekti  nominatiivimuotoinen. 

Niissa  indoeurooppalaisissa  kielissa,  joissa  on  voka- 
tiivia,  on  sina  kaytetty  aina  sanan  lyhyinU  muotoa;  se  sija 
esittaa  silla  mainitun  esineen  kaikista  suhteista  vapaaksi. 
Samoin  on  laita  imperatiivin,  sekin  on  verbin  lyhyin  muoto, 
useinkin  ainoastaan  verbin  runko.  TS,man  ilmion  selittavat 
kielimiehet  siten,  etta  tamsl  lyhyyden  rakastaminen  tassa 
kohdin  on  tuUut  siita,  etta  puhutellessa  ja  kaskiessa  taval- 
lisesti  on  kiire.  Minun  mielipiteeni  imperatiivin  objektista 
on  se,  etta  tassa  ovat  samanlaiset  syyt  olleet  vaikuttamassa. 
Samoin  kuin  itse  imperatiiviksi  on  valittu  niin  lybyt  muoto 
kuin  mahdoUista,  samoin  on  imperatiivin  o'bjektiksi  valittu 
lyhyin  tarjona  oleva  muoto,  nimittain  sanari  vartalo,  eika  ole 
huolittu  kayttaa  -n-paatteista  (alkuansa  -m-,-  ma-paatteista) 
muotoa.  Poissa  olevaa  kolmatta  persoonaa  tietysti  ei  voi 
kaskea,  siis  sen  objekti  onkin  -n-paatteisessa  akkusatiivissa; 
sita  paitsi  saattaisi  nominatiivimuoto  tehda  hammennysta, 
koska  voisi  sita  luulla  verbin  subjektiksi. 

35.  Mit£l  infinitiiviin  tulee,  niin  on  luultavasti  vanhin 
kanta  se,  ett'ei  itse  infinitiiviin  ole  objektia  liitetty*),  vaan 
substantiivi  on  liittynyt  siihen  finiittiverbiin,  joka  infinitiivia 
vaatii.  Infinitiivi  on  vaan  kasitetty  adverbiaaliseksi  maarSlyk- 
seksi.  Tahan  viittaa  semmoiset  lauseet  kuin:  Ne  rupesivat 
tahtoon  sita  lakhia  ostaaJcseen  (R.)  =  ne  rupesivat  tahtomaan 
ostaa  sitd  lakJcia;  Se  pyyS  mehtea  muW  ostqakseen  (Ke.); 
Se   tahtos  sitd  nahakseen   (Ke.).    Tahan  lisaksi  viittaa  se 


*)Vrt.  Suom.  K.  S.  Viisikymmenvuot.  Juhla,  siv.  52,  KosHsen 
lausunto. 
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seikka,  eWi  infinitiivin  objekti,  niinkuin  me  sen  nykyasLn  ka- 
sitamme,  usein  on  nominatiivimuotoinen.  Tama  ilmio  tuntuu 
osottavan,  etta  siU,  mika  meid^n  kasityksemme  mnkaan  on 
objekti,  on  alkuansa  kasitetty  subjektiksi.  Jos  siis  meilla 
on  lause:  Minun  piti  myyla  se  (K.  A.),  niin  siina  luultavasti 
alkujaan  on  kasitetty  se  subjektiksi;  pitaa  verbin  merkityksen 
saamme  selville,  jos  yertaamme  tahan  lauseita:  y^Mita  isdn- 

ndUe  pittaa?^   y^Se  ruunu,  joJca "  (Ke.);  infinitiivi 

mj^^a  on  vain  adverbiaalinen  maarslys,  minun  taas  datiivi- 
sesti  kHytetty  genitiivi.  Siis  taman  lauseen  saisimme  asete- 
tuksi  taban  muotoon,  joka  selvemmin  osottaisi  alkuajatusta: 
Se  piti  minulle  myyld  (=  myytdvaksi;  vrt.  Han  toi  omenoita 
lasten  syoda  =  sydtdvaksi),  Samalla  tavoin  lauseessa:  Niijen 
on  vaiJcee  sadha  se  puttoomaan  (Ke.J,  olisi  se  subjektina,  on 
vaiJcee  predikaattina  ja  inf.  saaJia  vain  adverbiaalina;  lauseen 
siis  saisimme  asettaa  muotoon:  Se  on  niille  vaiJcee  saaJia  put- 
toomaan. 

Taman  vanhan  kannan  jaannokset  ovat  jo  kumminkin 
harvenemassa.  Taalla,  niinkuin  koko  Lansi-Suomessa  liite- 
taan  tammoiseen  infinitiiviin  objekti  tavallisesti  -w-paattei- 
sessa  akkusatiivissa.  Tosin  taalla,  niinkuin  Lansi-Suomes- 
sakin,  kuulee  vanbemman  kannan  mukaisia  esimerkkeja,  joista 
taban  otamme  muutaman  ylla  mainitsemiemme  lisaksi:  Sun 
pittdd  hymmenen  tynnyrin  ala  hakaia  kasJcee  (R.);  Minun 
tdytyy  Jmjottaa  suUe  pidni  kirjanlappu  (R.);  Ammdin  lupa 
pitdd  kysymdn  (V.);  Se  sano,  ettd  hdnen  (=  sinun)  pitdd 
jdttdd  Tcotiin  toinen  (V.);  Pitdd  rakentaa  yhtd  komee  linna 
(toisessa  paikassa:  Sen  pitdd  rakentaman  yhtd  komeen  linnan ; 
A.);  Pittdd  mennd  ottaan  toisesta  paikasta  vene  (Ke.);  Se 
sano,  ettd  toinen  puoH  pit{t)dd  keitted  ja  toinen  puoT  pit{t)dd 
paistqa  ja  idhetted  hdnelle  (M.) ;  Sitd  tdyty  sydtted  ja  korjata 
sonta  alta,  niinhun  pahan  kersan  (Ke.);  Tdytyy  ostaa  ker- 
santin  puku  (R.);  Meildn  tulee  kidrtdd  toi  saari  (R.);  Niijen 
on  vaikee  saaha  se  puttoomaan  (Ee.)- 

Mutta  tavallisinta  on,  ett^  infinitiivi  kasitetM.an  persoo- 
nattoman  verbin  subjektiksi,  ja  siihen  objekti  liitetaan  -n- 
paatteisessa  muodossa;  esim.  a)  Pitdd  verbin  jalkeen:  Sun 
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pittdd  antaa  oikeen^Mtes  ja  pads  (R.);  Se  toimitti  siUey  ettd 
pitas  panna  sen  punasen  pailan  pdaUeen  (R.);  KyUdvastuun 
pitdd  saada  (V.);  Pitdd  sen  toimittaa  (V.);  Sen  pitdd  kirttdd 
(V.);  Pihalle  sen  pitdd  viijd  (A.);  Olis  pttdny*  seldn  yli  ven- 
neen  ottaa  (P.);  Sen  jutun  pittdd  puhua  (Ke.);  Sen  pittdd 
sille  antaa  (Ee.) ;  Ryypyn  juopon  sqaha  pit{t)dd  (M.) ;  Se  ol 
kestkievai^'paikka,  johon  sen  pit  heitted  Jeontin  (M.);  —  b) 
tdytyy  verbin  jalkeen:  Kylld  minun  sen  tehld  tdytyy  (E.); 
Sen  tdyty  laittaa  semmosen  vesiammeen  (R.);  Man  tdyty  os- 
taa  tmden  veitten  (V.) ;  Se  kdy  niin,  eUd  sen  tdytyy  tyhmdn- 
Jcin  ymmdrtdd  (A.);  Tdytyy  toen  jutun  puhua  (A.);  Sen  tdyty 
antaa  niijen  siUe  (P.);  Tdytyy  pappHaan  veron  maJcsaa  (Ke.); 
Olis  tdytyny^  Keuruun  lautamiehen  hdk{k)ea  (M.);  c)  tarvittee 
(tarttee)  verbin  jalkeen:  Sen  tarttis  tappaa  (K.);  Mun  tarttis 
tehld  yhlen  reisun  (R.);  Tarttee  niitd  sinne  panna  usiam- 
mankin  (V.);  Tdndpdnd  kehu  vanha  pastori  tarvihtevan  vcUan 
tehd  hdnen  (A.);  Tartteis  tuua  sen  kepin  sieltd  vanhasta  kir- 
kosta  (P.);  Minun  tartteis  ottaa  kirveen  mukkaan  (Ke.);  — d) 
auttaa  verbin  jalkeen:  Mikds  muu  auttaa  kun  sen  tehld,  minkd 
keisari  on  mddrdnny^  (R.).  —  e)  Sopii  verbin  jalkeen:  Scpii 
ndittenkin  vaiita  hyvdn  (Ke.);  —  f)  Olen  verbin  ja  predikaatinsa- 
nan  ohessa  kaytetyn  Lsen  infinitiiviu  jalkeen:  Tdstd  teiddn  on 
paras  kyydin  ottaa  (V.);  Paras  oli  ottaa  veneen  (V.);  —  g) 
substantiivin  ohessa  kaytetyn  Lsen  infinitiivin  jalkeen:  Nyt 
on  paras  aika  ottaa  miehen  (A.);  Minulla  on  meininki  tiettdd 
oikein  pareniman  oven  (Ke.);  —  b)  pitdd  verbia  seuraavan 
III:unen  infinitiivin  instruktiivin  jalkeen:  Pitt  vidmdn  sen  me- 
reen  (K.  A.) ;  Sen  sun  pittdd  tidtdmdn  (R.) ;  Sen  pitdd  vie- 
mdn  pois  koko  valtakunnasta  (Y.);  JoutUaita  akkqja  pitas 
laskeman  hinkaloon  hyvdn  kasan  (A.):  Sen  laulun  pittdd  sUtd 
parempaan  kirjottaman  (Ke.);  Sen  kukon  pit{t)dd  laittaman 
paistiks  silk  (M.). 

Omitnisella  tavalla  on  objektia  ktlytetty  nominatiivi- 
muotQisena  Multialla  kuullussa  lauseessa:  Kun  mind  sattusin 
muistamaan  monias  vanha  runo.  Taban  sopii  verrata  Kaleva- 
Ian  sakeit£l: 
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Ken  on  vanhin  sulholoista, 

Sepa  hauhi  halkomahan, 

Kala  viploin  viiltamahan, 

Fad  paloiksi  pahkomahan  (Eal.  40:  181—184). 


sekH: 


Onko  liinan  kylvajata, 

Eylvajata,  kyntajata, 

Verkko  yalmistellakseni, 

Satasilmd  saa'akseni  (Eal.  48:  9 — 12). 

Mita  muuten  niihin  infinitiivimuotoibin  tulee,  joika  ovat 
adverbiaalina  tai  objektina  tai  tammoisina  lauseen-osina  ole- 
vien  substantiivien  maarayksena,  on  taallakin  ylimalkaisena 
saantona,  etta  kokonais-objektin  muoto  riippuu  siita  verbista, 
joka  infinitiivia  vaatii;  esim.  Sais  ottaa  vasf-alkusen  hevosen 
(R.)  (Huom.!  infinitiivia  vaativa  verbi  on  persoonattomasti 
kaytetty);  Meppds  hdk{k)een  tuo  soittimes  (M.);  Mahdot  mennd 
tooli  haheen  (V.);  Sinun  pit{t)dd  mennd  se  hyytiin  (M.);  Minun 
pit  sen  aina  hdyvd  sieltd  hakemassa  (M.);  Sen  tarttis  mennd 
lukkeen  (R.);  ^^  s^i  luvan  tehd  asumuksen  meijdn  mehtddn 
(Ke.);  Mind  olin  aikeissa  myyd  tdmdn  talon  (Ee.)*  Eraassa 
Multialaisen,  nahtavasti  talonpojan,  sanomalehtikirjoituksessa 
nain  poikkeuksen  tasta  esittamastani  saannosta  lauseessa: 
Annappas  hdnen  tuUa  tuntemaan  asian  hyddyn. 

36*  Nyt  kaannymme  katsomaan  kokonais-  ja  osaobjek- 
tin  valist^  eroitusta. 

Osaobjektin  sija  on  partitiivi.  Partitiivi  ei  kumminkaan 
alkuansa  ole  mikaan  objektin  sija,  vaan  paikallissija,  joka 
on  merkinnyt  eroa  jostakin  paikasta  yleensa.  Sittemmin  on 
kumminkin  partitiivi  tuUut  yleisimmin  merkitsemaan  koko- 
naisuutta,  jonka  osa  on  puheena.  Sill&  osaa  on  ajateltu 
labteyaksi,  eroavaksi  kokonaisuudestaja  sen  vuoksi  ero- 
sijaa  kaytetty.  Osasanan  pois  jaamisen  kautta  on  partitiivi 
tullut  objektiksi,  samoinkuin  subjektiksikin.  Siis:  ndin  lin- 
tuja  =  ndm  joukon  (jpalion^  vdh&n)  Untuja.  Vrt.  Je  bais  du  vin. 
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Eroitus  osaobjektin  ja  kokonais-objektin  V&K11&  riippua  ob- 
jektiD  omasta  laadusta,  lauseeo  kielt&Y&st&  tai  myontavasta 
8isallyksest&  ja  teon  laadusta.  Ensimm&isesta  tapauksesta 
ei  meidftn  taryitse  puhua,  jiLlkimin&iset  sita  vastoin  ansaitse- 
vat  tarkastamista. 

37.  Eatsomme  nyt  kieltayassa  lauseessa  oleVaa  ob- 
jektia. 

Kieltavan  verbin  objekti  yleensH  on  partiUivissa,  silla 
SuomalaiDeii  ajattelee  asian  niin,  ettft,  kuD  subjektio  vai- 
kutuksen  kielletaan  kohtaavan  esinettIL,  se  ei  kohtaa  edes 
esineen  osaakaan,  saati  sitte  esinetta  kokonaisaudessaan. 
Samoin  kHy  monestikin  epailevissa  lauseissa,  s.  o.  semmoi- 
sissa,  joissa  sisallys  on  kieltava,  vaikkamuoto  myontava;  niissa 
nim.  epaillMn,  koskeeko  subjektin  toiminta  edes  objektin 
osaakaan;  esim.  TusJdn  se  siiia  kahta  marhkaa  makso  (E.); 
Tushin  se  mies  on  myinyJckdn  hevosta  (A.);  Tvtskin  se  vield 
tana  vuonna  taloonsa  valmnks  saa  (V.);  ^yyks  sitdhevostas 
(R.)?  M  tiyd  tdkko  se  myi  taUoo{n)sa  (Ee.);  Lielcko  se  tap- 
panukkaan  koiraa(n)sa  (Ee.)?  Mitds  semmosta  kirjaa  muUe 
kifjotit  (JR.)?  Mitd  vasten  niita  tapot  (R.)?  J1C^»  Tiina  sitd 
soi,  vaan  pisti  poweensa  (R.);  Mitd  Paimen-Jussi  sitd  ym- 
mdrti  (A.)?  Mitds  sitd  toit  pais  metdstd  (M.)?  Kuinka  se  nyt 
jaksanee  saaha  ihtee(n)sd  koulutetuks  (Ee.)?  En  tiijd,  onko  ne 
saaneet  sitd  hamarijjaan  reUaan  (Ee.) ;  Kyssyy  palvdijoUta, 
onko  he  nahny^  yhtd  huUua  poikaa  (R.). 

Mutta  eip^  kuitenkaan  objekti  kieltavslssa  lauseessa  aina 
ole  partsiaalinen.  Sillft  lause,  joka  muodoltaan  on  kieltavai- 
nen  saattaa  ajatukseltaan,  sisallykseltaan  oUa  myon- 
tS.yainen;  ja  tammdisiss£l  lauseissa  olen  Eoillis-Satakunnan 
kansankielen  kuuUut  kayttavan  kokonais-objektin  sijoja;  esim. 
Eikos  se  saanu"  niin  korkeet  numerot,  etfei  se  joulu  sotavaJs- 
keen  (R.);  Eikohdn  pappilasta  mahtas  saaha  venneen  (Ee.); 
Elko  tehd  suuri  kdlamatka  (Ee.)?  EMs  teijdn  panna  awai- 
met  tuohon  naulaan  (Ee.)?  No,  eikos  ny^  raha  kaikki  voi  (vrt. 
Ei  raha  kaikkia  voi;  M.)?  Ekko  sind  kylvd  viis  tynnyrid  vho- 
jessa  (A.)?  Eikos  se  myiny*  lehman  (M.)?  Eikos  nyt  toisenkin 
(nim.  kupin  ota;  sanat  lausuu  em&nta  tuodessaan  toista  ker- 
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taa  kahvia;  V.).    Euovedes8&  erU&ssa  sadussa  kuulin  lauseen, 
jonka  loppu-osassa  objekti  muuttuu  kokonais-objetiksi:  Mina  > 
olen  henkeni  ineneUdny\  jons^en  laita  tdaltd  Jcultasta  siltaaja 
riljanttiset  kdsipuut  ja  kaikhi   Eraassa  AtsarilHisessa  runossa 
sanotaan : 

Nain  on  pisto  pienemmasti 
Ensin  sanottu  salassa 
Kiusan  vuoksi  kievarille, 
Ett'ei  enaa  e'eskasin 
Hiihteleisi  himossansa, 
Aivan  baijyssa  halussa 
Pilaileisi  pienemmdthin^ 
Turmeleisi  tunnottomat 

Samaan  tapaan  sanotaan  Viron  kielessa:  Eks  sa  ise 
die  oma  hdrja  dra  miiunud  =  Etko  ole  itse  m)7nyt  harkasi  *). 

38.  Objektin  totaalisuus  tai  partsiaalisuus  riippuu  myos- 
kin  objektia  vaativan  verbin  teon  laadusta.  Silla  jos  teolla 
tarkoitetttt  vaikutus  on  saavutettu,  jos  teko  on  jo  paattynyt 
ja  kohdannut  koko  objektia,  tahi  vastaisuudessa  on  koko 
objektia  kobtaava,  niin  objekti  on  tietysti  totaalinen,  muttl 
jos  teko  ilmoitetaan  kestavaksi  tai  semmoiseksi,  joka  ei 
ole  tehnyt  tarkoitettua  vaikutusta,  niin  ei  subjektin  toiminta 
viela  ole  kokonaan  kohdannut  objektia,  ja  objekti  siis  on 
partsiaalinen,  esim.  Poika  lukee  kirjaa;  Ne  meinas  pannavi- 
rattomdks  slid  (M.). 

On  vaitetty,  etta  frekventatiiviverbit,  koska  ne  muka 
aina  merkitsevat  kestavaa  tekemista,  saavat  aina  objektinsa 
partitiiviin  **),  Mutta  taalla,  niinkuin  muuallakin,  tapaa  kan- 
sankielessa  runsaasti  esimerkkia,  jotka  osottavat,  etta  frekven- 
tatiiviverbinkin  objekti  on  totaalinen,  kun  teko  on  kohdannut 
tai  on  kobtaava  koko  objektia;  esim.  JRinssi  toiuUeli  ne  kaikki 
taUiin  (R.);  Sitte  dkka  palasteliUhat  (K);  Joka  valehtellee  yh- 
lenkin  sanan^  se  on  onneton  (R.);  Kylld  sen  mind  kanssa  niin 

*)Es.  Wiedemann,  Grammatik  der  estnischen  Sprache  §  195. 
**)Es.  Jahnzsont  Satslftra,  §  11,  III  anm.  3. 
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arvelin  (V.);  Kohtelin  Jcovan  is/inndn  (V.);  Ne  tuU  siime  ja 
ikahtelivat  sen  linnan  (A.);  Poika  ndffUdi  kaikki  amasute{n)sa 
ja  ndytti  viimen  sormustaan  (A.);  KyUdneutdevat  asian  (Ee.); 
MmdMn  siUe  ruat  vetdin  (M.) ;  Sen  Jussi  vasta  aikein  hdaUi 
(R.);  8e  ajatteli  sata  nyljettyd  koninraatoo  (=  kun  h&n  niita 
ajatteli,  niin  ne  beti  tulivat  olemaan  R);  Missd  maisteri  on 
sepdn  koheUu  (A.)?  Olin  juuri  rouvan  hyvdsti  jdielhf  (A.);  — 
Koreillaan  asia  (V.);  HukuteUaan  Janne  paattiin  (R.);  — Ne 
mukkailee  ne  savut  (P.)* 

Seuraavissa  lauseissa  on  frekventatiiyiverbi,  joka  viela 
lisaksi  osottaa  mielen-ilmaisua  saanut  kokonais-objektin,  kun 
tabdotaan  sanoa,  ettS.  tekeminen  oikein  tyynni  kobtaa  ob- 
jektia  kokonaan:  Kylld  mind  tuon  Matin  lointelin  (=  moitin; 
jL.)\  8e  lointel  sen  Twrun  Suomen  (A.);  Ftrf,  voi  kun  se  id- 
mdnpaikan  ifianteli  (A.)-  Tunteen  ilmaisua  merkitseva,  vaikka 
ei  frekventatiivinen,  on  verbi  lauseessa:  Viinakauppiaat  se 
Pdijdnteessd  (sanomalehdess^)  haukku  (A.). 

39.  Verbi  itsessaan  semmoisenansa  ei  siis  ylimalkaan 
ole  tekemislaatunsa  suhteen  maar^tty,  vaan  verbin  tekemisen 
laatu  osotetaan  eri  temporeilla.  Jos  tempori  ilmoittaa  teke- 
Visen  kestavaksi  nykyisessa,  mennees8&  tai  tulevassa  ajassa, 
niin  objekti  on  partsiaalinen;  esira.  Vid  minuakin  (R.);  Vis- 
kataanpas  tdtd  hoppeekurikkaa  (P.);  Oli  ennen  ukko^  joka 
vei  hdrkdd  kaupunkiin  (A.);  Huomenna  se  taas  tekkee  sammaa 
tyotd  (Ke.).  Mutta  jos  temporilla  ilmaistaan  tekeminen  ta- 
vallisesti  tapahtuvaksi  (preesens),  historialliseksi  fak- 
tumiksi  (imperfekti),  paattyneeksi  (perfekti  ja  pluskvam- 
perfekti),  vastaisuudessa  paattyvaksi  (tulevan  ajan  tem- 
porit),  ja  siis  koko  objektia  kohtaavaksi  tai  kohdan- 
neeksi,  niin  objekti  on  totaalinen.  Me  mainitsemme  vaan  pari 
esim.  Ne  mulckaUee  ne  savut  (P.);  Se  hakkoa  sylen  halkojajoka 
pdived pedlle  {M.);  Se  kuuntel  niijen puh{h)eet  {M,);  Se  on  sen 
jo  tehny^  (V.);   Kylld  se  sen  ens  Sunnuntaihin  tekkee  (Ke.). 

Namat  yleiset  saannot,  jotka  koskevat  verbum  finitu- 
min  temporein  objektia,  soveltuvat  myoskin  infinitiivimuoto- 
jen  objektiin. 

II;sen  infinitiivin  objekti  on  tavalUsesti  partsiaalinen, 
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koska  se  useimmiten  ilmaisee  syijatekoa,  joka  paraillaan 
kestaa  palLteon  tapabtuessa.  Eipsi  Ursessa  infinitiivissa  kui- 
tenkaan  aina  kestavaH  tekemista  tarkoiteta,  ja  se  siis  joskns 
saapi  kokonais-objektiDkin;  esim.  Poika  tuli  Uaiseksi  huul- 
lessaan  laulun  ddnen  (vrt.  Paika  oli  Uoinen,  laulun  dantd 
IcmUessaan).  Min&  muuten  luulen,  ett'ei  ole  syyta  rajoittaa 
Ilrsen  infinitiivin  objektia  aina  partsiaaliseksi,  vaikka  ei  II:ses8a 
infinitiivissa  oleva  verbi  merkitsekkaan  aistinten  bavainnoita*). 
En  ole  tosin  taHUa  kansankielessa  kuuUut  semmoisia  esi- 
merkkeja,  mutta  luulisin  saattavan  sanoa:  Tdman  tehdessadn 
hdn  teki  suuren  tyhmyyden,  s.  o.  kun,  samalla  kuin  ban  teki 
taman,  niin  ban  j.  n.  e.  vrt.:  Tata  tehdessadn  h.  t.  s.  t,  s.  o. 
silla  aikaa  kun  Mn  tatS.  teki,  b.  t.  s.  t.  Samoin:  Eyypyn 
oitaissansa  hdn  tapaa  sanoa  — ,  Tdmdn  tehden  hdn  on  saa- 
vuttava  yleisen  mielisuosion;  Myontden  sen  monet  va^inai- 

suudet,  selitti  hdn (Samuli  S.).    LuuUakseni  sopisi 

saannon  lausua  seuraavasti:  n:sen  infinitiivin  objekti  on  part- 
siaalinen,  kun  se  ilmoittaa  tekoa,  joka  kestaa  silla  aikaa 
kuin  paateko  tapahtuu,  mutta  totaalinen,  jos  se  ilmoittaa  te- 
koa, joka  tavallisesti  tapabtuu,  paattyy  tai  on  vast'- 
edes  tapabtuva  aivan  yksin  ajoin  pMteon  kanssa. 

Iir.nnen  infinitiivin  objektista  on  vaitetty,  ettfi  se 
on  aina  partsiaalinen,  Sen  mukaan,  mita  mina  olen  bavain- 
nut  taalla,  LsLnsi-Suomessa  ja  Hameessa,  ei  tama  vaitos  ole 
ensinkaan  perustettu.  Totta  on,  etta  IILnnen  infinitiivin  eri 
muodot  ybdessa  infinitiivia  vaativan  verbin  kanssa  usein  ja 
byvinkin  usein  ilmaisevat  kestavaa  tekemista;  mutta  ybta 
vannaa  on,  etta  III:s  infinitiivi,  niinpian  kuin  se  ybdessa  in- 
finitiivia  vaativan  verbin  kanssa  osottaa  tekemista,  joka  ta- 
vallisesti kobtaa  koko  objektia  taikka  on  paattynyt  ja  tebnyt 
tarkoitetun  vaikatuksen  koko  objektiin,  tai  on  vast'edes  kob- 
taava  koko  objektia,  saapi  kokonais-objektin  —  siita  on  meilla 
lukuisia  esimerkkia,  joista  rajoitetun  tilan  vuoksi  ainoastaan 
harvoja  saatamme  taban  ottaa. 

Esimm.   III:nnen   infinitiivin  inessiivista:  a)  objekti 


*)  Kb.  Suom.  Seur.  kirj.  v.  k.  v.  juhl.  siv.  51,  Jahruson'm  referaatti. 
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partitiivissa:  8e  on  lehtikerpoo  teherndssU  (Ke.);  8e  ol  lean- 
tomassa  mehtad  (Ke.);  Sinne  MytunMoijoahanssanamossa 
(yaan  M*  ei  mennyt,  tarkoitettua  vaikutusta  ei  teoUa  saa- 
vutettu;  Ke.);  y.  m.  s.  b)  objekU  kokonais-obj:n  sijoissa: 
Se  kdy  tuomassa  (joka  viikko)  postin  Keuruulta  (P.) ;  —  Ne 
Mvi  siUe  tiUaamassa  Jcorttierin  tddlta  (Ke.);  Mina  kavin  ha- 
hemassa  vefjeni  tuvasta  (A.);  Minci  jo  kirveeUain  Mvin  sen 
tappamassa  (iL.);  Mind  Mvin  lukemassa  sen  Vakevan  Matin 
(V.) ;  Mind  kavin  toisen  vitkatteen  tekemassa  ja  toisen  kallih' 
temassa  (=  takomassa  hienoksi;  M.);  8e  kavi  sen  hautoa- 
massa  (M.) ;  8e  kdvi  kuulutuskirjan  hdkemassa  (M.) ;  —  Mind 
kdyn  hdkemassa  hevosen  haasta  (V.) ;  Mind  kdyn  sen  punnih- 
temassa  (P.);  Mies  pyyii  vaimoo(n)sa  olemaan  hdrdn  iykim, 
ettd  hdn  kdy  ottamassa  pienen  ryypyn  rahtyoristd  (P.);  Sen 
tdytyy  kdyvd  kofjqamassa  (M.).  Eldpds  huoli,  mind  kdyn 
ottamassa  kirveen  mukkaani  (Ke.). 

in:nDeD  infinitiivin  elatiivin  ohessa  olen  tavannut  aina 
osaobjektin,  paitsi  lauseessa:  Yhtd  kamaria,  jonka  isd  on 
kicUtdny^  ndytidmdstd,  ei  se  ndytd  (R.). 

III:nen  iDfinitiivin  illatiivia  tavataan  useammin,  kuin 
mitaan  muuta  Iir.nnen  iufinitjivin  sijaa  kokonais-objektilla 
varustettuDa.  Samanlainen  lauseopillinen  kaytanto  kuin  on 
Ulmnen  infinitiivin  iilatiivilla,  jossa  illatiivin  pMte  on  lii- 
tetty  -ma-p&lltteiseen  verbin  jobdannaiseen,  on  silla  muo- 
doUa,  jossa  illatiivin  pasLte  on  liitetty  suorastaan  verbin  var- 
taloon  (esim.  teke-en  =  teke-md-dn);  senpli  vuoksi  puhum- 
mekin  niiden  k^yt&nnosta  yhteisesti,  sek&  tassa  etta  seuraa- 
vassa  kHsittaen  molempia  muotoja  IILnnen  inf:n  illatiivin  yhtei- 
sen  nimen  alia.  Esimerkkej^:  a)  objekti  partitiivissa:  LdHk 
ny""  pian  tekemddn  sitd  siltaa  (R.) ;  Mennee  pesemddn  ihtee{n)sd 
(P.) ;  8e  kdskee  pcjan  Idhtee^  vi^mddn  kuninkaan  vanhimmaUe 
tyttdreUe  ruunua  (Ke.);  8e  pyysi  minua  vidmddn  tonne  jar- 
venrantaan  itteensd  (R.);  Kdski  kyldstd  hevosta  hakemaan 
(R.);  Ne  pyysivdt  pojan  tassaamaan  sitd  (Ke.);  Rupes  vm 
vffitoa  vedntdmddn  (M.).  —  M^ppds  tu(k{k)e€n  puukkq^  jo. 
lankqa  (M.) ;  8e  meni  hevosta  hakkeen  (RO ;  Mene  sind  ottaan 
Anttia  pois  (V.);  Ne  pyys  riitaa  ratkaseen  (A.);  IHru  Idhti 
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alckaa  hakkeen  (P.);  Mies  tul  tahtoon  vaatteitaan  pqjalta  pais 
(Ee.);  Akka  me^A  haupunkiin  fnyimddn  lehmea  (M.).  —  b) 
iDf:n  illat.  kokonais-objektilla  varustettuna:  Sina  tulet  hen- 
Ices  menettammddn,  jans^es  laita  (R.);  Siind  vasta  tuli  saamaan 
miehen  kiinni  (P,);  Namdt  tuli  ihte  pappinsa  eldttdmmddn  (P); 
Se  tuli  tunteen  minun  ja  mind  sen  (A.);  ^S^^  tuli  JutnaHan' 
pdveluksen  pitdmddn  sinne  (P.).  Sind  yltyt  syomddn  kyJkUuijen 
vdlistd  sisuskalut  ja  rapamahan  (Ke.);  Varusti  hevosen  ren- 
Mnsd  tuomaan  (M.);  Mahtaskohan  kauppias  keriitd  sen  laske- 
maan  (V.)?  »Jfe'  ny'  hdkkeen  hevonenkyldstd^.  Sittesemies 
meni  haJckeen  hevosta  kyldstd  (R.);  Mene  sind  hakeen  se  tytto 
sinne  (V.);  Mene  tappaan  kdrpdset  (A);  Pyyvd  ditis  Uipd 
liottaan  (Ke.);  Tulkaa  ottaan  kuppi  kahveeta  (V.);  Mahdot 
mennd  tooli  kakeen  (V.);  Mennddn  ottaan  ne  pois  (V.);  „Kun 
ma  menen  kottooni  hirveen  hakkeen^..  Poika  meni  kottoonsa 
kirvestd  kakkeen  (R.);  KyUd  mind  menen  korkin  hakkeen  (P.); 
Mind  menen  hakkeen  semmosen  parraan  kokosen  puun  (Ee.) ; 
Se  meni  ottaan  akan  (V.) ;  Erkki  kdski  kiven  heittddn  maahan 
(R.);  Se  kdski  hakkaan  poikansa  ne  kolme  puuta  poikki  (V.); 
Tahto  tuomaan  ihte{n)sd  tupaan  (A.)i  Se  paii  hak{k)een  sinne 
lautamiehen  (M.);  On  mdardnny^  keisarinnan  tappaan  ja  rins- 
sit  (R.);  ^^  mentiin  hakkeen  saUiin  (R.);  01  murreetlinen^ 
kun  semmonen  pantiin  tekkeen  (Ke.). 

III:nBen  infinitiivin  adessiivia  olen  tavannut  kokonais- 
objektilla  varustettuna  Multialla  kirjoitetussa  runossa: 

Et  sa  Ota  ollenkana  Ci^im.  vaimoksi) 
Semmoisia  semminkan^, 
Jotka  veantaisi  v^ella, 
.  Muutteleisi  muUin-mallin 
Oman  voitan  onkimaUa, 
Testamentin  tiettdmUUd, 
Perinnotkin  petteleisi, 
Osat  orpolapsiltasi  j.  n.  e. 

Illinnesta  infinitiivisU  johtuneen-mai^^-p^^tteisen  dimi- 
Dutiivimuodon  („  Vmnen  infinitiiyin)  suMksillista  adessiivia  olen 
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kuollut  kokoDai8-objektilla  varustettuDE  lauseessa:  Marsian 
oli  juuri  pailan  ottamaisiUcum  (R.)* 

inmnesta  iofinitiivisUi  itsest&an  en  ole  kuuUat  alia- 
tiivia.  Mutta  Virroissa  olen  kuullut  omituisen  muodon,  jossa 
allatiivin  pMte  on  liitetty  suorastaan  vartaloon;  muodollaon 
osaobjekti.  Tam&  muoto  esiintyy  lauseesBa:  Se  lahtee  sitd 
peselle. 

Illmnen  infinitiivin  instruktiivia  k&ytet&&n  hyvinkin 
usein  kokonais-objektin  kanssa;  esim.  Pitdd  syamankin  aika 
aterian  (R.).    (Enemman  esimm.  ks.  35,  h). 

nimnen  infinitiivin  abessiivista  johtunutta  adjek- 
tiivimuotoa  olen  kuullut  kerran  jaijestettavHn  osaobjek- 
tilla  lauseessa:  AUi  di  ahneja  auttamaton  poikaansa  (V*)< 

IV:nnen  infinitiivin  illatiivia  olen  kuullut  kerran 
Atsarissft  k&ytett&v&n  verbaalisesti  osaobjektin  kanssa  lau- 
seessa: Moni  mies  taitaa  tarttua  syomiseen  vain  niiid.  Viela 
omituisempi  on  Multialla  kuulemani  esimerkki:  KyUa  siUd 
nuktelemisia  on  ihmisid. 

40.  Suomenkielessa  usein  tavataan  esimerkkejH  siita, 
ett&  objekti  ei  suorastansa  kuulu  lauseen  predikaattiverbiin, 
vaan  predikaattiverbi  on  yhtynyt  adverbiaalin  kanssa  ybdeksi 
kasitteeksi,  johon  objekti  kuuluu. 

Taman  omituisuuden  vaikutuksena  ovat  seuraavat  seikat: 

1)  Verbi,  joka  muuten  saisi  osaobjektin,  saapi  adver- 
biaaliin  yhtyneena  kokonais-objektin;  esim.  Purkaa  Tiina  hua- 
lijdks  {Tiina  ei  ole  objektina  yksistaan  sanalle  purkaa,  vaan 
sanoille  purkaa  kualijaks,  jotka  muodostavat  yhteisen  kasit- 
teen;  R.);  Loivat  toisensa  mustdmiin  (M.);  —  Ne  ol  sen  he- 
vosen  niin  ajaneet,  ettd  vaVconen  vaahU  kdvi  (Ke.);  Varraas 
kehu  ittensd,  ettd  hdn  on  Jumoia  (R.)- 

2)  Transitiiviverbi  adverbiaaliin  yhtyneena  saapi  objek- 
tin,  joka  ei  ensinkaan  sovi  objektiksi  itse  verbille  semmoi- 
senaan;  esim.  Joi  ittensd  juavukmn  (niinkuin  selvasti  nakyy, 
ei  ittensd  ole  objekti  sanalle  jot,  vaan  sanoille  joi  juatniA^nn; 
R.) ;  Sotamids  on  juanu'  ittensd  noin  siaJcsi  (JB.) ;  8e  joi  it- 
sensd  tuusan  tuppuriksi  1.  tuusan  silmittdmWcs  (R.);  Se  sot 
poffvdn  puhtaaks  (Ee.);  LuM  ittensd  maisteriksi  (R.);  Vmno 
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puhtadks  ihte{n)s&  (Ke.);  Kanto  hoppeeta  Jcannon  tdyteen  (B.); 
Jauho  nuuskaa  sarven  tayteen  (R.);  Pannee  %hte{n)sd  hupar- 
rdkhaa  tayteen  (A.);  Se  anto  hauppamidstd  selkdan  (R.).  Jos- 
kus  j&lipi  adyerbiaali  pois;  esim.  Taos  se  oli  juonu^  ih- 
te{n)sa  (A.). 

3}  Intransitiiviverbi  Joka  tietysti  ei  muuteu  saattaisi  saada 
objektia  ollenkaan,  saapi  adverbiaaliin  yhtyneenS.  objektin; 
esim.  Se  meni  pdansd  hiveen  (E.);  Jussijudksi  Jcoyhat  ammdt 
hokkoon  (R.);  Ne  meni  ihte{n)sd  sahrain  (M.);  Ne  tappelivat 
rikki  ittensd  (V.) ;  Janne  on  maannu'  ittensd  niin,  ettd  sUmdt 
on  jddny^  seUddlleen  pddhdn  (R.).  —  Joskus  jftapi  adverbiaali 
pois,;  esim,  Se  pian  lankee  sieW  ittensd  (V.). 

41.  Luettelen  t&ssa  muutamia  verbia,  joiden  objekti- 
seikoissa  olen  omituisuuksia  havainnut: 

Varastaa  verbin  ohessa  pannaan  objektiksi  toisinaan 
se,  jolt  a  varastetaan;  esim.  SitdT(yUdd  olivarraastettu(K.)\ 
^En  mind  Icoshaan  ruunua  varasta  (M.);  Voro  varasti  varJcaan, 
piru  petti  peijdkkaan  (M.). 

Voittaa,  murtaa  (kielesta  puhuen)  saavat  objektikseen 
persoonan;  esim.  KyUd  sitd  ruohti  voittaa  (Ke.);  Ei  sitd  Jdm- 
sdn  puhe  taija  voittaa  (P.);  Buohii  murtaa  isdntdd  (P.). 

Sanomista  merkitsev^t  verbit  saavat  omituisesti  ob- 
jektin esim.  seuraavissa  lauseissa:  y^Kuka  sind  olet?^  sano 
hmingas  poibaa  (A.);  „Mind  olen  puolikas",  poika  sano  ih- 
teasd  (M.);  „Tailappas  sinakin  kerran  puhua  totta^,  meinas 
hovinarria  (R.);  Eenokki  sano  Aapdia,  ettd (M.), 

Asua,  istua,  kdydd  saavat  objektin  esim.  seuraavissa 
lauseissa:  Vanhin  ja  keskinen  asuvat  (=  hoitavat,  pitfivSt) 
taUoo  (R.);  Huonosti  ne  kehhuu  sen  asuvan  sitd  (P.);  —  Linja 
kdytiin  toissa  vuonna  (M.);  Kehun  olevani  Pietarissa  opin 
kdyny^  Tcisdlli  (P.) ;  —  Hdn  istuu  siitd  kuninkaallisen  oikeulen 
ensin  (R.);  Istutaan  kuninkaaUinen  oikeus  (R.). 

42.  Semmoisia  kvantitaattinomineja,  joiden  kayttSmi- 
sesta  subjektina  jo  olemme  puhuneet  13:nnessa  §:ssft,  kSyte- 
taan  objektina  seuraavalla  tavalla: 

1)  SaannoUisissa  objektinsijoissa;  esim.  Anna  minuUe 
eles  vcOid  (R.) ;  JoUe  paljo  annetaan^  sUtd  paljo  ehtitddn  (M.) ; 
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JEUen  yritettiin  panna^  mutta  ei  ehittykdany  kun  vahd  vain 
(P.);  Kaupungissa  pcdjo  valheteltiin  (K.);  Meilld  ruukatam 
niin  pakolta  pcdjo  kylvoo  (A.) ;  Ei  hevosen  nahka  niin  pdjoo 
mdksa  (K.  A.);  Ei  $e  tahtonu'  koskaan  sada  niin  paHjoo  teh 
lyks  (B.);  Se  on  vdhdUd  paljoa  pyytdmdssd  (ill,);  EkMs  sind 
sm  vertaa  iieda  (V.).  —  Vertaa  naihin:  Pqjdt  sydtti  haks 
vi^kqa^  jonka  jaksovat  (=  sen  verran,  kuin;  M.);  Eukkokiel- 
tad,  minkd  jaksaa  (P.). 

2)  -H-paatteisissa  muodoissa;  esim.  AntaJcaa  mimUe 
vdMn  midltd  (R,);  On  vdhdn  puhuttu  (V.);  Ei  se  ossaaniin 
paljofi  (P.) ;  Jfm'  en  liion  paljon  ruusaiUu'  (A.) ;  Ei  se  niistd 
paljon  hcdua  (V.);  Ei  sairas  syd  paljon  (R.);  Eikd  ne  nyt 
jaksa  pittdd  tyovakkee  paljon  (Ke.);  Hupes  ukolta  pyytiidn 
ees  vdhdsen  (P.);  —  Then  verran  niille  annettiin  (Ke.);  -Ej 
se  muista  senkddn  verran  (Ke.)- 

3)  Nominatiivimuodoissa ;  esim.  Paljoko  se  tahtoo  (B.); 
KyUd  ne  ottaa  paljokin  (A.);  Kun  ois  vdhdkin  saanu^  (A.); 
Se  mdksaa  levies  niin  paljo,  kun  koko  valtakunta  (A.) ;  Fdjo 
se  vet  (M.);  Kylld  mind  teiUe  enempikin  ruakaa  toimitan  (R.); 
Se,  joka  enempi  saa  se  on  parempi  (P.) ;  Sqahan  niitd  am 
tieted  enempi  (M.);  Fiitdd  siitd  sitten  ottaa  vdhempi  (P.);  En 
mind  voi  teille  enempi  puhua  (V.) ;  Ei  ne  kehu  sen  paljo  her- 
kidvdn  (V.);  Ei  ne  niinkddn  paljo  niisf  olis  tahtonu'  (P.);  Ei- 
kohdn  se  tietds  enempi  (Ke.) ;  Eikd  se  tiijdkkddn  paljo  jut- 
tuja  (M.). 

Laskusanoja  kaytetaan  taallsi,  niinkuin  kirjakielessakin 
kokonais-objektina  joko  nominatiivinkaltaisessa  muodossa  tai 
-n-paatteisessa.  Laskusanojen  tapaan  kaytetaan  nominatiivi- 
muotoista  objektia  puoli  sanasta;  esim.  Se  anto  puali  tuntia 
aiJcaa  (R.).  Kymmenkunta  Sanaa  olen  Ruovedessa  kuullut 
kilytettavan  objektina  nominatiivimuodossa;  esim.  Sain  mind 
niitd  kymmenkunta.  Muualla  sita  vastoin  sanotaan  esim.  Se 
saa  kymmenkunnan  tynnyrid  (V.). 
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Objektinsukuisista  maarayksista. 

43.  Objektinsukuiset  maaraykset  yleensa  noudattavat 
samoja  saantoja  kuin  objektikin.  Silloin  kuin  tarkoitetaan 
kokonaista  maaraa,  silloin  on  tietysti  kokonais-objektin 
sijoja  kayttaminen,  ja  asian  luonnossa  on,  etta  namat  maa- 
raykset pannaan  kokonais-objektin  sijoihin  useammin  kuin  var- 
sinainen  objekti;  esim.  Se  aattel  sitd  JcoJco  pdivdn  (Ke.). 

Mainitsemme  muutamia  esimm.  objektinsukuisista  maa- 
rayksista infinitiivin  ohessa:  MenomatJca  pitdd  tuUa  Uman 
toimeen  (P.) ;  Sun  piitdd  nyt  olla  vualen  tddlld  linnassa  (R.) ; 
Sen  piti  olla  sielld  muutaman  viikon  (Ke.) ;  Sitd  pit(t)dd  ih- 
misen  ihte  Jcorjailla  Jcaiken  ikd(n)sd  (Ke.);  Sen  tdytyy  vield  vuo- 
jm  olla  tddlld  (A.). 

Impersonaalin  I.  niin  sanotun  passiivimuodon  ohessa  tun- 
tuu  objektinsukuisia  ma^Lrayksia  vahan  yapaammin  kaytet- 
tavan.  Siihen  ainakin  viittaavat  esimerkit:  En  mind  oils 
pddssy^  irti,  vaiW  olis  hypdtty  huomisen  pdivdn  (V.);  Het" 
lien  Icahteltiin  Viipuria  (M.). 

Semmoisissa  kieltavissalauseissa,  joista  olemme  37:nnessa 
§:ssa  puhuneet,  kaytetaan  naita  maarayksia  kokonais-ob- 
jektin sijoissa;  esim.  Eikos  te  ole  oUiC  eldmd-ikdnne  tddlld  Ah- 
tdrissd  (A.)>  Minun  ehdottamiani  lauseita  muodostamalla  ja 
taydentamalla  ovat  syntyneet  esim.  lauseet:  EiJcos  se  maJi- 
tanu*  veistelld  IcoJco  pdivdn  (R.);  EiTcohdn  se  maannvH  koTco 
pdivdn  (V.) ;  Eiho  se  lie"  vestdny  Tcanssa  IcoJco  pdivdn  (Ke.) ; 
Mind  olisin  Icdyny"  sen  mieJien  tyhond.  Jcun  ei  se  olis  oUu* 
hoho  pdivdn  poissa  (M.). 

Kanvan  sanaa  kaytetaan  toisinaan  kieltavissa  (epaile- 
vissa)  lauseissa  muodossa  kauvaa;  esim.  Ei  se  kauvaa  ve- 
Idtd  (R.) ;  Ei  se  kauvaakaan  vidld  ole  poissa  ollu^  (K.) ;  Ei 
se  kauvaa  endd  viivy  (K.);  Ei  se  kauvaa  kestd  (K.)-  Tata 
kauvaa  muotoa  olen  kumminkin  tavanuut  ainoastaan  Ruo- 
veden  murteessa.  Muualla  on  kauvan  muoto  tavallinen  kiel- 
tavissakin  lauseissa;  esim.  Ei  se  kauvan  viivy  (K.);  Emme 
me  sitd  kauvan  o'  laittanu^  (R.);  En  mind  kauvan  poissa  ole 
(V.);   Ei  ne  kauvan  tule  tdtd  valid  (A.);   Ei  suinkaan  niitd 
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hovan  Jcauvan  oOu'  (P.);   JEi  tcissa  kauvan  viwy  (Ke.);  ^ 
oUui'  hovan  hauvan  (M.). 

Attribuutista. 

44.  T&&ll&kin  tavataan  joitakuita  esimerkkeja  siita, 
ettS.  p&asana  ja  sita  seuraava  adjektiivi  yhtyvlit  yhdeksi  ka- 
sitteeksi,  jossa  vaan  jalkimm&inen  osa,  adjektiivi  taipuu;  esim. 
Maija  rohkee,  gen.  Maija  rohkeen,  allat.  Maya  roKkeelle  (R.); 
Isd  vanha,  gen.  Isa  vanhan:  Veivat  pois  isd  vanha{n)sa  (A.). 
T&h&n  sopii  verrata  noita  tavallisia:  Poika  raukka,  gen.  Poika 
raukanj  Aleksanteri  sutmj  gen.  A,  suuren,  Kustaa  kolmas 
(Ke.),  gen.  K.  kohnannen,  seka  Kalevalan: 

Jo  kuului  kova  kohina 

ViereM  veno  punaisen  (Eal.  42:  396). 

45.  Taipumattomina  adjektiiveina  olen  t^SLla  kuullut 
kHytettav^n  muiden  muassa:  aimoy  laatu,  oiva;  esim.  Aimo  sota- 
asussa  (A.);  Sain  ma  laatu  lasten  dijin  (M.);  Oiva  tavat  (M.); 
Oiva  laiUa  (A.);  Oiva  hadt  (A.).  (Ealevalassa  sit&  vastoin: 
Mi  sinun  Manalle  saattoi  —  ottamatta  oivan  surman  16: 179). 
TUmmdiset  taipumattomat  adjektiivit  kai  oikeastaan  ovatkin 
substantiiveja,  joita  on  k^ytetty  liittosyntyisia  sanoja  muo- 
dostamaan,  samoin  kuin  esim.  Jdrkimies  (V.);  Akhi  pani 
summardhan  voljyyn  (P.). 

46.  Tavallista  on,  etta  liittosyntyisissli  sanoissa,  joissa 
edellinen  osa  on  johtamaton  adjektiivi,  mikll  on  jlllkiosaa 
attribuuttina,  adjektiivi  taipuu,  esim.  omanUinnon,  Tama 
sS.llnt6  on  tMU^kin  noudatettavana,  mutta  onpa  kuitenkin 
muutamia  paikannimilL,  jotka  tekevat  poikkeuksen,  niin  etta 
esiosa  on  taipumaton.  T§.ssa  luettelen  huomaamiani  tamUn- 
tapaisia  nimia:  Isqjdrven  kyld  (M.);  Isoniemi,  in.  Isoniemessa 
(talo  v.);  Vahdnidmi,  in.  -ssd  (torppa  K.);  Kaita-ahOj  in- 
'ssa  (trp.  K.);  Kaitanidmi,  in.  -ssd  (trp.  R.);  Kaitalammh 
ad.  'lammiUa  (trp.  R.);  Leveeniemi,  in.  -ssd  (tlo  Ke.);  Val- 
keeniemi,  in.  -ssd  (tlo  Ke.);  Valkeelahtiy  n.  -ssa  (tlo  B); 
Valkey&rvi,  ad.  -Ua  (tlo  V.) ;   Mustqjdrven  kyld  (R.) ;  Kum- 
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jdrvi^  ad.  -Ha  (trp.  K.) ;  Pithdjarvi,  ad.  -Ud  (Uo  V.,  trp.  P.)  *, 
Korkealehto^  ad.  -Ua  (trp.  M.);  Kaunisniemi,  ad.  -Ka  (tlo 
Ke.);  Siveeniemi,  ad.  -Ha  (trp.  Ke.);  Suuripaa,  iu. -ssd  {trp. 
R.).  Eaikissa  muissa  paikannimissa,  mita  mm&  olen  koonnut, 
ovat  molemmat  yhdys-osat  taipuvaiset  esim.  Isoniemij  in. 
Isossaniemessd,  Isomdki,  in.  Isossamdessa  y.  m.  m. 

47.  Substantiivia  varas  olen  kerran  kuuUut  k§,ytet- 
tav^n  adjektiivintapaisena  attribuuttina  lauseessa:  OUi  vat- 
TcaaUa  akdlta  kden  (Ke.). 

48.  Demonstratiivipronominien  sisHisisl  paikallissijoja 
kuulee  tHallsl  kHytettlLvan  ulkoisessa  paikaUissijassa  olevan 
substantiivin  maarayksena,  ja  ulkoisia  paikallis-johtomuotoja 
sisaisessa  paikallissijassa  olevan  substantiivin  mMrayksensl; 
tassa  tietysti  demonstratiivipronominin  paikallissga  oikeastaan 
on  itsenaisena  adverbina;  esim.  Siihen  sillaUe  (E.  A.);  Tuo- 
hon  akkunaUe  (A.);  Tuohon  kaUioUe  (V.);  Kdskee  istumaan 
siihen  tooUUe  (Ke.);  Tuossa  Ukelld  (A.))  ^^^  minun  siitd 
Ison-ahon  mdeltd  (A.) ;  SidUd  Mdkeldssd  (R.) ;  Mitenkd  se  sua- 
Jiaan  sieltd  pettddstd  kdssiiinme  (Ke.) ;  Tartteis  tuua  sen  kepin 
sieltd  vanhasta  kirkosta  (P.)«  Samoin:  Ampuvat  sen  eldvdn 
sinne  liiteriin  (P.). 

Adverbiaalista. 

49.  Adverbiaalin  kayttamista  substantiivin  mMrayk- 
sena  ei  suomenkieli  ylimalkaan  suvaitse,  vaan  toimittaa  lau- 
seen  niin,  etta  adverbiaali  tulee  verbin  maaraykseksi ;  niin- 
kuin  esim.  lauseessa:  Jussi  otti  pidntdren  syrjdssd  oleviin 
ruahoin  Mini  (R.). 

Mutta  onpa  kuitenkin  esimerkkeja  siita  etta  adverbiaali 
(tietysti  ellipsin  kautta)  on  tuUut  subjektina,  harvoin  objek- 
tina  olevan  substantiivin  masLraykseksi.  Adverbiaali  silloin 
tavallisesti  ilmoittaa  paikkaa,  jossa  subjekti  tai  objekti  on^ 
joskus  myoskin  subj:n  tai  obj:n  ainetta,  lajia.  Mainit- 
semme  esimerkkeja: 

1)  Adverbiaali  subjektin  maarayksena:  Yks  prookynd 
pappUassa  oli  niin  Jumcdinen  (E.);   JEnsimmdinen  tolppa  va- 
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semmaUa  Mlellci  on  Kapakka  (K.) ;  Se  kehu,  ettd  se  tauti  M- 
nessd  on  semmosta  (K.);  Jokos  toi  Antti  sidUd  Mdkeldssd 
kucHi  (R.);  Syldn  rinnassa  oli  sulamaUaan  (R.);  Oli  Aapo 
tuaUa  PihlajaisiUcikin  niitd  veljeksid  (R.) ;  Ei  se  koree  se  ruunu 
sielld  Vaasassa  ole  (V.);  Meijdn  tolppari  tuossa  likeUd  on 
muuriniies  (A.) ;  Hyvonen  on  vanhin  tcdo  koko  Ruoveen  pi- 
tddssd  (A.);  Leppdmdki  on  tuo  tuossa  (P.);  Ne  on  niinkun 
vanha  apostoUn  kuva  Pietarin  kirkon  seindssd  (Ke.);  Tdssd 
on  rikkain  mies  KeuruuUa  (M.);  8e  lahti  PappUan  alia  tdssd 
vain  on  (M.);  Hyvd  herra  Huittisista  (Ke.);  —  Vanhimmall^ 
tyttdrelld  ol  vaskesta  ruunu  (Ke.);  Kahtatoista  kymmentd  laija 
linnut  laulaa  puissa  (R.)- 

2)  Adverbiaali  objektin  maarayksena:  En  mindmuista 
tolppia  sielld  LoUan  kyldUd  (Ke.) ;  Eiko  te  tidld  neuvoo,  missd 
Suulon  linna  on,  Udtd  sinne  (R.)?  Isdntd  laitto  sen  halstoopin 
kuninkaaUisesta  hovista  rommia  kolmanneks  pdivdd  (Ke.) ;  — 
Annettiin  sokerista  kalossit  (Ke.). 

3)  Adverbiaalin  muun  lauseen-osan,  kuin  subjektin  tai 
objektin  maarayksena  olen  kuuUut  lauseessa:  Mind  olen 
monta  kertaa  kfulkenu*  tuan  saaren  sivutte  tuaUa  mereUd  (R.). 

50.  Nomiuativus  ja  partitivus  absolutus  jar- 
jestelmassa  tavataan  substantiivi  yhteydessa  paikallissijan 
kanssa.  Tama  paikallissija  on  nahtavasti  alkujaan  kuulunut 
verbiin,  joka  sittemmin  on  pois  jaanyt. 

Jslrjestelmli^  kilytetaan  tavallisesti  maara&maS,n  sub- 
jektia  tai  impersonaalin  objektia.  Muun  objektin  maarayk- 
sena olen  sit&  kuuUut  ainoastaan  lauseissa:  Miehet  keans 
kistun  suuUeen,  korpit  alaspdin,  niin  sitten  Idhti  kulkemaan 
ruumis  (Ke.) ;  Ennen  mind  antasin  kultaa  ja  hopeeta  keUarit 
tdynnd  (K.). 

Nominativus  absolutus,  jossa  nominatiivin  yhteydessa 
on  parti tiivi,  tavataan  seuraavassa  lauseessa:  Silta  oli  ve- 
heridistd  lasia  kansi  ja  punasta  kdsipuut  (A.). 

Omituinen  nominativus  absolutus  esiintyy  lauseissa :  Vii- 
me  vuonna  aasf-aika  se  laitettiin  (=  se  laitettiin,  viime  vuonna 
on  siita  ajast'-aika  1.  viime  vuonna  on  ajast'-aika  siita,  kuin 
se  laitettiin;  Ke.);  Aasf-aika  tdnd  kesdnd   (Ke.).     Taman 
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sijaan   kaytetaan   samanmoisissa  ajan  mSarayksissa  Ruove- 
dessa  akkusatiivia  (ks.  57). 

51.  Essivus  appositivus  on  myoskin  ellipsin  kautta 
tuUut  substantiivin  maaraykseksi,  siten  etta  joku  olen  ver- 
"bin  muoto  on  pois  jaanyt  {pllen  tai  ollessa).  Ess.  app.  ta- 
Tallisesti  maaraa  ainoastaan  lauseen  subjektia  ja  imper- 
sonaalimuodon  objektia;  kuitenkin  tavataan  tata  muotoajos- 
kus  objektinkin  maarayksena,  kun  ei  suoranaista  epasel- 
vyytta  synny;  esim.  Niin  hyvdnd  ostin  tuonhellon  (V.);  Lbys 
minun  siitd  Ison-ahon  mdeltd  niin  pienend  (A.);  JEn  mind  die 
sinun  hevostas  lihavana  ndhnyMdn  (Ke.);  En  mind  d*  tuota 
peltoo  hyvdruukisena  ndhnyJckdn  (Ke.);  Mind  ndin  sen  noin 
JcorJceana  poikana  (Ke.);  VeiJcohdn  ne  sen  eldvdnd  (M.). 


II.    Nominin  kSytSinn5st3. 

Luvuista. 

52.  Suomen  kielessa  kaytetaan  lueteltaissa  usein 
monikkoa,  vaikka  onkin  vaan  yksi  kutakin  lajia;  esim.  Sidlld 
oli  MiJcot  ja  Matit  (R.);  Se  rudkhi  hissat  ja  Jcanat  (yksi 
kissa  ja  yksi  kana;  R.);  Niin  sai  mies  JceUot  ja  hdrdt  (oli 
vain  yksi  kello  ja  harka;  P.).  Sama  on  asian  laita  komita- 
tiiyissa,  jota  aina  kaytetaan  monikollisena;  silla  sisaltaahan 
lause,  jossa  komitatiivia  kaytetaan,  luettelemista;  esim.  Ukko 
fneni  mennessddn  Jcdrryneen  hevosinneen  (P.) ;  Meni  hevosineen 
pdivineen  (yksi  hevonen;  A.)-  Vrt.  Ceteri  senes,  Falmcii^ 
Ctmi,  Goruncanii,  qvum  rempublicam  consilio  et  auctoritate 
defendebant,  nihil  agebant?  (Cicero,  De  senectute,  cap.  VI). 

53.  On  vaitetty,  etta  semmoisista  esineista  puhuen, 
jotka  ovat  kasvinpaikastaan  irti  temmattuina,  kaytetaan  plu- 
raalia.  *)    Onpa  meilla  kumminkin  esimerkkeja  joissa  tarn- 

*)  Ks.  Jahnsson,  Satsld.ra  §  1,  b),  Anm.  5. 
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moistakin  kasitetfi&n  kollektiiyiseksi  ja  k&ytet&in^  yksikossa, 
nim.:  Enko  mind  sais  menna  sdngynpohjiUe  olen  sissaan 
(Ke.);  Nauris  on  niin  hdposti  lapimenevdd  (=  s.alavaa;  A.)« 
PiLinvastoin  taas  kuulee  semmoisesta  puhueii,  mika 
viela  on  kasvamassa,  monikkoa  kaytettav^n;  esim.  JEi  rukiit 
sentdhen  perki  hyvdt  oU  (A.);  Parempia  sieW  on  ruJeUt  hun 
tddUci  (Ke.);  Touot  on  hyvid  meiUd  (V.);  Toysdssd  kehu  de- 
van  touot  vaUan  hyvdt  (Ke.)-  Minusta  nayttHa  asian  laita 
olevan  se,  ett£l  yksikkoa  tammoisista  esineista  puhuen  kay- 
tet^an,  kun  tarkoitetaan  niitH  yhteens&,  yhtenS.  kokonaisuu- 
tena,  mutta  monikkoa,  kun  tarkoitetaan  niitS.  erikseen,  useam- 
missa  kasyinpaikoissa  kasvavina. 


Sijoista. 

Nominatiivi. 

54.  Nominatiivia  kaytetHan  joskus  essiivin  asemesta 
ajanmasLrslyksen^;  esim.  Mind  din  Turussa  yksi  vuosi  (V.); 
Ne  oli  meiUd  yksi  suvi  (V.);  Mind  menen  ensi  Juhannusya 
vahtiin  (R.);  Mind  olen  syntyny^  seihtemdskolmatta  pdivd 
Joulukuussa  (Ke.).  Vrt.:  Mina  kavin  siell^  joka  viikko,  joka 
pdivd. 

55.  Samaa  muotoa,  kuin  kaytetaan  nominatiiviua,  ni- 
mittsLin  sanan  vartaloa,  kaytetaan  myoskin  vokatiivina.  Mur- 
teittain  viljellaan  huudettaissa  vokatiivina  muotoa,  jossa 
korko  on  siirtynyt  vartalon  viimeiselle  tavuulle  ja  taman  ta- 
vuun  vokaali  pidentynyt;  esim.  Ai-tSe,  tcSl'  on  sarvekkin  (R.)- 
Vrt.  Lansi-Suomen  imperatiivimuotoa:  huu-Ue, 

Akkusatiivi. 

56.  Akkusatiivi  ilmoittaa,  kuinka  paljon  semmoinen 
ikam£l3.rS,,  joka  ilmaistaan  \kM.  merkitsev^n  sanan  adessii- 
villa  ynna  sen  attribuuttina  k^ytetyll^  ordinaalilaskusanalla, 
on  suurempi  edelliseM  kardinaaliluvuUa  ilmoitettavaa  ika- 
maaraS.  (ks.  138);  esim.  Mind  olin  toiseUa  kymmeneUd  aluun 
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(V.);  On  se  JcolmanneUa  hymmeneUa  alun  (M.);  Fastori 
sano,  ettd  minun  olevan  toisen  vuotta  iaheksannella  kymme" 
neUa  (A.). 

57.  Akkusatiivi  ilmoittaa,  kuinka  pitka  aikain3.£lr&  ou 
kulunut  siita,  joUoin  jotakin  on  tapahtunut,  johonkin  tunnet- 
tuun  ajanhetkeen;  esim.  Se  oli  viime  suvena  aastaan  tadUa 
(R.);  Viime  talvena  aastaan  purattiin  niitd  (R.);  Kdvi  se 
tddlld  sunnuntaina  viikon  (R.).  Naita  kuulin  vaan  Ruove- 
dessa,  muualla  kaytettiin  nominatiivia  (ks.  50). 

Genitiivi- 

58.  Genitiivia  kaytetaan  taalla  samaulaisten  -inen- 
paatteisten  adjektiivien  kanssa,  joiden  kanssa  sita  kirjakie- 
lessakin  kaytetaan ;  sanotaanpa  viela  esim.  Kaikki  sen  kyldset 
(=  sen  kylan  asujamet;  V.);  Se  on  vcihd  vdstingin  viistonen 
(=  vastingin  tapainen;  P.);  En  mind  taija  muistaa  minkddn 
etteisid  (=  arvoisia;  P.). 

Nominatiivin  kayttaminen  tammoisten  adjektiivien  ohessa 
on  kuitenkin  tavallisempi  kuin  kirjakielessa.  Silla  sita  ei 
kayteta  ainoastaan  yhdistamattomista  laskusanoista  ja  adjek- 
tiiveista,  niinkuin:  kolmikyyndrdinen  (K.),  yksi-ikdnen  (A.)^ 
ilkeeluantonen  (R.),  toinenlainen  (V.),  vaan  viel^pa  yhdiste- 
tyistakin  laskusanoista;  esim.  kaJcsitoistavuotinen  (V.);  Usein 
vanhat  puhu  siitd  SaJcsan  kdlmikymmenvuotisesta  soasta  (A.)» 
Muoto  kolmUcymmenvuotinen  on  byvaksytty  myoskin  Eeu- 
ruulla  ja  Virroissa. 

59.  Genitivus  partitivus  jarjestelman  tapainen  on 
superlatiivin  ohessa  kaytetty  genitiivi  lauseissa:  Sen  veli- 
vainaa  oli  pappien  paraita  (A.) ;  —  Kaikkien  1.  kaiJckein  nua- 
rin  (R.). 

60.  Genitivus  definitivus  jaijestelmaa  on  kay- 
tetty, vaikka  nomen  appellativum  on  yhdistetty  sana,  lau- 
seessa:  Se  kdvi  Muskoon  pddkaupungissa  (R.). 

61.  Monikollisten  persoonapronominien  genitiivia,  jotka 
osottavat  puheena-olevan  persoonan  as  unto  a,  seka  talojeu 
ja  henkiloideu   nimien   genitiivia  kaytetMn  ikaankuin  sub- 
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jektipersoonana  impersonaalimuodolle,  osottamaan  taloa,  per- 
hetta,  jonka  vaesta  joku  tai  jotkut  tekevat  impersonaali-pre- 
dikaatilla  mainitun  toiminDan;  .esim.  Meijan  mennddn  km- 
punkiin  (A.);  Meijan  sydtiin  leipia  vdaks  (M.):  Meildn  mjo 
voi  myyty  (K.) ;  Meiddn  leikattiin  siementd  (V.)  •  Meiddn  My- 
tiin  Icaupungissa  (V.) ;  Eikos  teijdn  panna  awaimet  tuohon 
naulaan  (Ke.);  Isdntd  hjsy:  eJcJcos  iahtos  paimeneks  ruveta^ 
heijdn  tarvittasiin  paimen  (A.) ;  Tappilan^  naapurin  mennddn  Im- 
nddn  (R.);  Tianarin  mentiin  eilen  nuatalle  (K.).  Vrt.  genit.  §  183. 

62.  Valiin  jaapi  substantiivi,  jolle  genitiivi  on  attri- 
butiivina,  pois,  ja  genitiivi  yksinafin  jaljelle;  esim.  Sitte  men- 
tiin ndyttdmddn  (nim.  morsianta),  eihd  toisten  (nim.  mor- 
sian)  piisannu^  hetkem  sille. 

63.  Viela  on  tarkastettava  tarkea  ja  omituinen  geni- 
tiivilaji,  se,  jolla  on  datiivin  merkitys  —  nimittakaamme 
sita  datiivigenitiiviksi.  Tama  datiivigenitiivi  on  suuremmassa 
maarin  tavattavana  Lansi-Suomen  murteessa;  jo  taalla  Koillis- 
Satakunnassa  sen  jaljet  ovat  halvenemassa.  Datiivigenitiivi 
vastaa  allatiivia  ja  omistajaa  merkitsevaa  adessiivia  (vrt.  la- 
tinan  datiivia  lausetavassa:  mthi  est),  ja  naita  sijoja,  alla- 
tiivia ja  adessiivia  saattaakin  datiivigenitiivin  asemesta  useissa 
tapauksissa  kayttaa.  Mutta  datiivigenitiivia  sita  vastoin  ei 
saata  lahesk^an  aina  kayttaa  allatiivin  ja  adessiivin  ase- 
mesta, vaan  sita  kaytetaan  ainoastaan  silloin,  kuin  tarkoi- 
tetaan,  ett^  se  mik^  jollekin  tulee  osaksi  tai  joUakin  on,  on 
jotakin  abstraktisempaa  laatua,  eika  kftsin  pideltavaa. 

Katsomme  tassa  paakohtia  datiivigenitiivin  kayttami- 
sessa. 

64.  Tavallisena  objektiivina  kuulee  taalla  datiivigeni- 
tiivia vain  harvoin  kavtettavan.  Ne  varsinaiset  esimerkit, 
mita  minulla  on  ovat  Ruovedesta,  nim.:  Ei  tidld,  mitd  se 
viarasten  teJckee;  Mitds  sen  Jannen  tekisit,  jos  sen  ndkisit? 
Mitd  tdmdn  nuarukaisen  nyt  tehlddn?  Eras  Eeurulainen 
vaitti  heilla  sanottavan  esim.  Mitds  mun  teet,  mutta  eihan 
siihen  ole  niin  luottamista,  varsinkaan  kun  muut  kuulemani 
esimerkit  nayttaisivat  toista  todistavan.    Datiivinen  genitiivi 
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tuntuu  myoskin  olevan  lauseessa:  Tdmd  on  nitn  huonoa  juo- 
tavata  dJchndisen  (M.). 

Mutta  allatiivi  on  tamantapaisissa  lauseissa  paljoa  ta- 
vallisempi;  esim.  Se  teki  minulle  paJiaa  (V.);  Afitds  minuUe 
ieet  (V.)?  Se  ei  ilennyt  tehd  asialle  mitddn  (A.);  Mitdhdn 
mulle  tekevdt  (Ke.)?  En  muista  mitd  se  niille  teki  (Ke.); 
Mitd  pahhaa  se  sinulle  teki  (Ke.)?  Mitdhdn  sille  mieheUe 
teh{h)ddn  (Ke.)?  Miks^  en  mind  opeta,  kun  annat  sen  teJid^  kun 
minullenkin  on  tehty  (Ke.);  ^Id  tie  sille  riitaa  (Ke!);  Ldm- 
min  vanhalle  hywdd  tekkee  (Ke.);  Se  sano^  ettd  hdnelle  teki 
Mijyd  (=  han  tunsi  voivansa  pahoin;  A.);  Kylld  mind  si- 
nulle ndytdn  (A.);  Mikds  mestarille  on  tullu\  Jcun  se  on  niin 
murreellinen  (Ke.)?  No  mikd  kentraalille  on  tullu'  (R.)?  Mitds 
siUe  sai  (A.,  P.,  Ke.,  M.)?  JEw  mind  niille  voi  mitddn  (A.). 
Joskus  kuulin  kanssa  genitiivin  kanssa  kaytettavan  datiivi- 
genitiivin  asemesta;  esim.  Nyt  on  vookerin  kanssa  vaUan  pi- 
ruja  tehty  (R.);  Mitd  nyt  tehlddn  tdmdn  Jcauheen  tuomion 
kanssa  (R.)? 

65.  Persoonattomien  verbien  ohessa,  semmoisten  kuin 
pitdd,  tdytyy,  tulee  jne.  taalla,  niinkuin  muuallakin,  yleisesti 
kaytetaan  datiivigenitiivia.  Yksityinen  seikka  on  tuommoinen, 
kuin  allatiivi  lauseessa:  Mitd  isdnndlle  pittdd  (Ke.);  tassapa 
onkin  pitdd  kaytetty  vahan  toisenlaisessa  merkityksessa.  Per- 
soonattomasti  kaytetyn  kdy  verbin  ohessa  myoskin  datiivi- 
genitiivia kaytetaan;  esim.  Kdvi  kuninkaan  ja  sotamidhen 
lystisti  (R.);  Kdvi  melkeen  niinkun  mullin  turvankin  (Ke.); 
Foian  osu  kdyddkkin  niin  (V.);  Onnettomasti  niilen  hankki 
kdyld  (R.).  Yhden  lauseen  olen  kumminkin  kuuUut,  jossa 
allatiivia   kaytettiin,    nim.  Kdy  juuri  niinkun  Ratalalle  (R.). 

Huomiota  ansaitsevia  esimerkkeja  tamantapaisesta  da- 
tiivigenitiivista  ovat  seuraavat:  Tddlld  tapahtu  ennen  Keihds- 

vainaan (K.);   Sen  menesty  vallan  hyvin:  tuli  rikkaaks 

(R.);  Kennen  haluttaa  (A.);  Niijen  ei  kannata  (A.)- 

Myoskin  persoonattomasti  kaytetyn  olen  verbin  ynna 
siihen  liitetyn  adjektiivin  tai  nominaalimuodon  seurassa  da- 
tiivigenitiivia kaytetaan;  esim.  Paha  vasf-dlkusen  onkin  sielld 
olla  (A.);    Niijen  huUu  on,  kun (A.);    Sitte  minun  on 
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vietdvdna  voatteet  sinne  (M.);  Seurakunnan  ne  on  siUat  teh- 
tdvdnd  (V.)-    Allatiiviakin  kuulee  kaytett&van;  esim.  EiM- 
MUe  ole  yhtd  helppoa  opp%a{Ke,)\  samoin  adessiivia  semmoi- 
sessa  lauseessa  kuin:  NiiUd  an  pitkd  niemi  Jcierrettdvdnd  (P.). 
Tahan  luokkaan  kai  on  luettava  tuo  yleinen  lausetapa, 
joka  esiintyy  esim.  seuraavissa  lauseissa:  Se  oli  sen  mieken 
semmosta  (Ke.);  Se  on  lasten  Jcaikkien  semmoSta  (M.);  Seon 
ndijen  makimaijen  semmosta  (A.);  Se  on  kumma  sen  ristankin 
(V.);  Kiikarin  on  paljon  siind  kummonen  Uma  on  (V.);  Kai 
se  on  yhden  nUnkun  toisenkin  (V,);  Niin  se  on  senkin  (Ke.);' 
Samon  se  ot  isdnkin  (M.)   SamantapaiDen  on  tama  omituinen 
lause:  Pqjjaan  oli  niinkun  olis  morsian  juassu^  perdssd  (=po- 
jasta  tuntui  jne.;  R.)* 

NsLihin  saanemme  viela  lukea  seuraavat  puheentavat: 
Vanhempien  Mvi  vihaks  (R.);  Sen  oli  tulW  vihaks  (A.);  Se 
pisti  niijen  vihaks  (P.);  Se  pisti  enilantilaisen  vihaks  (M.)- 
Tammoisissakin  puheenparsissa  kuulee  allatiivia  kHytettavan; 
esim.  Niillen  Mvi  katteeks  (R.). 

66.  Datiivigenitiivill  kaytetHan  myoskin  ilmaisemaan 
omistajaa.  Harvinaista  kumminkin  on  datiivigenitiivin  kayt- 
taminen  adessiivin  asemesta  noin  yieisella  tavalla  kuin  lau- 
seissa: Viilennen  on  vitsa  pivossa  (R.);  Muisti  rapulla  vasta^ 
ettd  hdnen  on  kaljatynnyrin  tappi  kourassa  (A.).  Mutta  ta- 
vallista  on  L&nsi-Suomessa,  etta  datiivigenitiivilla  sanotaan 
persoona,  jonka  tunne,  tilaisuus,  velvollisuus  ilmais- 
taan.  TamS.  on  taallakin  tavallista  Ruoveden  murteessa, 
muualla  harvinaista;  esim.  Sen  oli  kova  ndJkd  (K.);  Kai  sun 
ndlkdkin  on  (K.);  Minun  on  kuuma  (V.);  Mikdhdn  sen  Jus- 
sin  on  juuri  (V.)?  Mitdpds  sinun  on,  kun  se  He  tuUee,  niin 
se  tappaa  sinun  (Ke.);  Se  sano:  hdpeepd  hdnen  vasikkaa  on 
saada;  OP  sitte  kauppa  tohtorien  tulla  kolmen  vuqjen  pddstd 
(Ke.);  Mikd  sinun  on  mennessd  (A.);  Eikd  sen  ole  vdlid  (R.)\ 
Ei  niitten  o'  niin  vdlid  (K.) ;  Ei  sen  {oven)  ole  pdivdUd  Mini 
lukua  (A.);  Mikd  tinki  vaarin  on,  ettd  tyotd  raatamaan  (V.). 
Mutta  adessiiviakin  tammoisissa  lauseissa  runsaasti  kay- 
tetasln;  esim.  MulV  oli  niin  mahlottoman  suuri  ndUcd  (V.); 
MinuUa  on  ndlkd  (A.);    Se  sano,  ettd  muW  on  niin  kovasti 
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ndlka  (P.);  Et  muUa  niin  ndlkd  ok  (Ke.);  MinuUa  on  pa- 
lava  (A.);  Mika  sinuUa  on,  kun  sina  aina  niin  Itkelle  tulet 
(Ke.)?  Mikd  sulla  on  (V.,  A.,  P.,  Ke.,  M.)?  Perkelelckd  sulV 
on  (Ke.)?  Onko  niilla  kiiru  (P.)?  Vdli  silld,  tehlaan  vaan  (R.); 
Ei  die  sUM  viUid  (Ke.).  Kun  vSli  on  yhta  kuin  cro,  eroitus, 
kSytetaan  aina  adessiivia,  esim.  MatkaUa  ei  ole  valid,  menee 
maata  eli  jdrvee  (A.);  Ei  niilld  vdlid  o'  (R.). 

Adessiivi  yleensa  on  se  sija,  joka  ilmaisee  omistajaa. 
Mutta  onpa  inessiivillakin  joskus  tammoinen  merkitys.  Mina 
olen  sitJL  kuuUut  kuitenkin  kaytettavSn  ainoastaan  ilmoitta- 
maan  persoonaa,  jossa  on  joku  vika,  tauti;  esim.  On  sent- 
monen  vika  onnettomassa  (Ke.);  Siin^  on  kaikellaisia  mkqja 
ja  konstqa  (Ke.);  8e  vika  kanssa  noissa  puissa  oli  (V.); 
KyUd  siind  oli  syytd  sysissd^  jos  sepissdkin  (V.);  Muss'  oli 
sama  tauti  kun  sussakin  (R.);  Siin'  on  yskd  (Ke.). 

Adessiivia  sita  vastoin  kayteta^n,  vaikka  kylla  ilmais- 
taan  persoonaa,  jonka  sisallinen  ominaisuus  mainitaan,  missa 
tapauksessa  nykyisten  lauseoppi-sglantojen  mukaan  inessiivi 
olisi  kaytettava;  esim.  Kylld  silld  midheUd  on  hyvdt  papin- 
Idhjat  (K.);  Kylld  silT  on  kykyd  siihen  (A.);  SiUd  on  hyvdt 
luonnonlaJyat  (Ke.);  Ei  muUa  ole  hervoo  ittelldnikddn  (V.).  — 
Eri  laatua  inessiivi^  on  se,  joka  ilmaisee  kyyyn-asemaa;  esim. 
Ei  ikddn  sussa  ok  ihmisten  kanssa  sydjdd  (K.).    (Ks.  118). 

67.  Datiivigenitiivia  n&kyy  joskus  kaytettavan  myoskin 
ablatiivin  asemesta.  Siihen  ainakin  viittaavat  lauseet  sem- 
moiset  kuin:  Kai  se  tuon  isdn  olis  oUu'  miettimdtd  (}!li..)\  Sen 
jdi  meUle  mdksettawaa  summassa  (R.). 

68.  Datiivigenitiivilla  myoskin  ilmoitetaan  tavallisest 
persoonaa,  joUe  jokin  1:11a  infinitiiYilla  mainittu  tehtava  sa- 
notaan  k^sketyksi  tai  suoduksi;  esim.  Annan  niitten  mennd. 
Mutta  annan  verbin  jalkeen  kuulee  tata  persoonaa  myoskin 
asetettavan  objektiksi;  esim.  Annon  lehmdt  oUa  sieUd  (X.); 
Anto  apostolit  mennd  (M.);  Se  anto  mennd  ne  Umaan  (M.); 
Ei  antanu*  aikka  ukoUa  oUa  niitd  (M.). 
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Instruktiivi. 

69.  Instruktiivi  yleisesti  merkitsee  keinoa,  vali- 
kappaletta  ja  tapaa;  esim.  Nelinkontan  (P.);  Kahm  m- 
sin  (A.);  Eldimet  ovat  oikein  ndlinkuolijoina  (A.);  Lupas 
Icarpion  raf^qja,  jos  sen  piti  sen  vieressd  maata  selin  siiheii 
(P.);  Ei  teildn  linna  o'  pualin  pdinkddn  niin  pydtty  (R.); 
Se  ol  vihon  talon  kanssa  (Ke.);  SiUd  konstin.  Esimerkkeja 
suffiksillisesta  instruktiivista  ovat:  Omin  voiminsa  (Ke.);  Omin 
lupinsa  (V.) ;  Omin  vdkinsd  (A.) ;  Ei  se  omin  pdinsd  pois 
pause  (A.);  Ei  ole  yhtd  puuta  antanu*  ominpassinsa  (K.  A.). 

Muutamia  adverbiua  kaytettyj^L  instruktiiveja  viljellaan 
taalla  yksikollisina,  sen  sijaan,  etta  kirjakieli  kayttaa  monik- 
koa;  esim.  Kovan  kauvan  (A.);  Kovan  huono  (V.);  Ko- 
van  paljo  (Ke.);  Kuningas  tutki  tarkemman  asian  (V.). 

70.  Instruktiivi  jokseenkin  yleisesti  myoskin  vastaa 
kysymyksiin :  missa  erin,  missa  maarassa? 

Tahan  merkitysryhmaan  tietysti  etupaassa  on  luettava 
instruktiivin  distributiivinen  merkitys.  Tammoisia  instruk- 
tiiveja taallakin  tavataan;  esim.  Monetkin  lait  (nim.  tavaroita) 
alenee  oikein  kymmenin  markon  (V.);  Kuusin  markon  (V.); 
Tdmmosiltd  huonoUa  taloloilta  mennee  saon  markon  (P.);  Se 
ol  ottanu*  viinqa  viisin  kannun  (M.);  Siin^  on  maata  viisin 
virston  (A.) ;  En  ole  sitd  pitkin  matkon  kulkenu\  mutta  vdhin 
erin  (P.);  —  KyUd  tdmd  on  paikon  hyvinkin  tarpeen  (A.); 
Mitdhdn  ovat  vdhin  tehneet  (Ke.);  Vdhin  niitd  aina  ossaa 
(R.);  Tullee  jo  vdhin  pdihinsd  (R.);  Minulla  niitd  on  vd- 
hinsd  (V.). 

Samantapainen  on  se  instruktiivi,  joka  vastaa  kysymyk- 
seen:  kuinka  suuressa  joukossa?  esim.  Mihkds  te  ny' 
niin  kolmen  midhen  menette  (R.);  Me  olemme  kahen  (A.); 
Jdivdt  kahen  tuppaan  (Ke.);  Menivdt  sinne  molemmin  (R.); 
Hyvd  etf  emme  kualleet  molemmin  (R.). 

Tahan  lahkoon  kuuluvat  myoskin,  jos  ne  instruktiiveiksi 
katsotaan,  -w-pilatteiset  subjekti-  ja  objektimuodot  muuta- 
mista  kvantitaattisanoista,  nk.  vdhdn,  paljon,  verran,  seitse- 
man  y.  m.  (ks.  §§  13  ja  42),  jotka  muodot  juuri  vastaavat 
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kysymykseen :  missa  maarassa?  Naita  samoja  -^-paatteisia 
muotoja  kaytetaan  myoskin  komparatiivieD  ohessa  partitivus 
mensurae'n  (1.  differentiae'n)  asemesta;  esim.  Vdhan,  paljon, 
sen  verran  parempi;  —  Soitti  tqas  sen  Icovemmasti  (M.);  Kah- 
totaan  onko  sen  suoremmassa  (P.);  Sen  Jeoommin  (Ke.).  — 
Positiivin  ohessa  olen  kuullut  paljon  sanan  lauseesssC:  Kylld 
so  on  paljon  hausJeakin  (M.). 

71.  Viela  on  instruktiivilla  joitakuita  yksityisia  mer- 
kityksia. 

Instr.  joskus  merkitsee  aikaa;  esim.  Aion  hylvettim 
(A.) ;  Aamusta  pdivin  (A.) ;  Mind  soan  sen  dkin  toimeen  (M.) ; 
Toisa^  ne  puhuu  vdlinsd  (V.)- 

Instr.  valista  vastaa kysymykseen:  mita  myoten,mista 
alkaen?  esim.  Tervanen  se  alun  ol  ollu^  (=  alkuansa;  Ke.); 
Se  (nim.  heinatukko)  on  oikein  vanhutiden  jo  ollu'  Nojos- 
ten  tappi  (=  vanhoista  ajoista  asti;  V.);  Se  on  jdrven  puo- 
lelta  syntyperdn  {=  syntyansa;  M.). 

Toisinaan  instruktiivi  tuntuu  osottavan  sita  esineen 
osaa,  jonka  sub  teen  jotakin  esineesta  lausutaan;  esim. 
Maantoukka  on  keskee  harmaa  jakahen  pddn  valkonen  (k.). 
Vrt.  Kaikin  puolin  hyvd,  y.  m.  s.  Instruktiivia  ei  luullak- 
seni  muuten  tammoisessa  merkityksessa  kayteta,  paitsi  kun 
tahdotaan  lausua,  etta  se,  mita  esineesta  sanotaan.  on  yh- 
teista  kaikille  nimitetyille  esineen  osille;  (esim.  Maantoukka 
on  kahen  pddn  valkonen,  s.  o.  joka  paasta,  mita  silla  on). 

Translatiivin  merkityksessa  instruktiivi  tavataan  lau- 
seessa:  Mitd  hdnelld  oli  kaupan  (R.).  Translatiiviseksi  se- 
litamme  myoskin  Iir.nnen  infinitiivin  instruktiivin,  jota  kay- 
tetaan pitdd,  tdytyy  verbin  obessa  Lsen  infinitiiviin  kulu- 
neen  translatiivin  asemesta  (esim.  pitaa  menemdn  =  pi- 
taa  7nennd').  Taman  muodon  translatiivin-sukuisuutta  todistaa 
sekin,  etta  olen  kuullut  suffiksilla  varustettuja  IILnnen  in- 
finitiivin translatiivimuotoja  pitdd  verbin  seurassa  eraalta 
Euovetilaiselta;  esim.  Sun  pittdd  sanas  pitdmdkses;  Sen 
pittdd  tuamakses  sidltd  minulle;  Kolme  temppua  piti  te- 
kemdkses.  En  saata  sanoa,  onko  tama  pubdasta  Ruoveden 
murretta,  vai  onko  se  muualta  opittua,  silla  namat  muodot 
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kuulin  yhdeltfi,  ainoalta  miehelta.  Translatiivisiksi  myoskin 
olemme  selittaneet  partisipiaali-j&ijestelmassH  tavattavat  par- 
tisiippien  instruktiivimuodot  (esim.  Nam  miehen  fnenevan  = 
menevaksfjy  joiden  asemesta  usein  translatiiTia  sopii  kayttaa. 
Eri  mielia  kyll&  saattaa  oUa,  onko  tfimti  tUmmoinen  aivan 
tavallinen  instruktiivi,  vai  translatiivi,  jonka  pMte  on  ku- 
lunut  aspiratsiooniksi,  mik^  taas  vuorostaan  on  korvattu  n:lla, 
vaiko  ehkS.  essiivi  taikka.  entisen  latiivimuodon  jMnnos. 
Oppikiijoissa  olisi  paras  jStttilsl  asia  avonaiseksi  ja  sanoa 
puheena  olevaa  muotoa  vaau  -n-paatteiseksi  muodoksi. 

Omituinen  iDStr.  on  tarpeen;  esim.  TaaUdhdn  semmonm 
mids  on  hyvin  tarpeen  (R.);  KyUa  tdmd  on  paikon  hyvMn 
tarpeen  (A.). 

72.  T£lsslL  mainitsen  muutamia  yksityisia  instruktiivi- 
muotoisia  adverbeja. 

Liion  k&ytet&an  merkit8emS.S,n  yhta  kuin  myoskin,  myos- 
kddn.  Kielt&viss^  lauseissa  se  on  hyvin  tavallinen,  vastaa 
ei  -kaan  (ruots.  ej  heller)  jarjestelmfta;  esim.  Ei  tad  liim 
ole  leikkia  (R.);  Siif  ei  saa  liion  kunnon  ihmistd  (R.);  ^« 
mind  hdntd  liion  muista  (V.);  Ei  eilen  liion  satanu^  (V.); 
Sif  en  mind  liion  kuulW  (A.);  Ei  ne  tienny'*  liion  (Ke.); 
MulV  ei  o'  liion  maJcsaa  tassuupalkkaa  (Ee.).  Tavataanpa 
liion  myoskin  myontavissa  lauseissa;  esim.  No  kyUd  se  liion 
pddsee  (V.);  KyUd  musta  liion  oUs  pappi  tulkC  (V.);  Se  m 
Virrosta  liion  (P.). 

Arvon  on  hyvin  tavallinen  adverbi,  joUa  on  sama  mer- 
kitys  kun  sanalla  toki.  SM,  niinkuin  toki  sanaa,  kaytetaan 
semmoisissa  lauseissa,  joissa  ilmoitettu  asia,  tapans  maini- 
taan  toivotuksi,  suotavaksi.  Esim.  Ei  arvon  oUu'  muita 
sidUd  kun  mind  (R.);  Arvon  ehtivdt  vaatteita  vahettaan  (R): 
Ei  se  arvon  sdrkyny*  (V.);  Jdttivdt  arvon  myUy{n)  oven  auh 
(P.);  Ei  nyt  saa  kuivin  suin  arvon  kyld^std  laktee  (P.);  "St 
kysy  sitte  arvon  pelon  nqjassa,  ettd  „kuka  sind  olet^  (Ke.)? 
IllaUa  arvon  stye  lakkas  (Ke.) ;  Rovasti  ei  uskonu\  ettd  sieM 
arvon  talonmiehid  oli  (Ke.);  Mitd  tuolla  arvon  mahtaa  oM- 
kaan  (M.). 
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Kelvon:  Ei  kehan  niinkaan  peijon  satwu^  hun  tama 
pastori  (=  tuskin  niinkato  paljon  sai;  P.). 

KomitatiivL 

73.  Eomitatiivia  taalla  kaytetaan  aina  monikoMi- 
sena  ja  aina  suffiksillisena.  Siis  komitatiivin  attri- 
buuttjkin  on  suffiksillinen ;  esim.  Se  vei  poian  ystdvineen 
(yksi  ystavS;  V.);  Kaikkineen  Jcaluneen  (R.);  8e  meni  kaikki- 
neen  vSkinem  (selitettiin  =  kaiken  vakensd  kanssa;  V.);  Kaik- 
Jcineen  kampsuneen  (P.);  Se  Witi  menneen  kaikkineen  karjo- 
neen  (Ee.);  Sitte  se  WUee  kaikkineen  v&kineen  (A.);  Mind 
Idhen  kaikkinen  roskineA  (M.). 

Abessiivi. 

74.  Abessiivia  tavataan  taalla  usein  -fi'-pHatteisenM.; 
esim.  8e  tuumas,  ettd  nyt  hdn  soa  varkaan  hengett^  (M.); 
Ole  huohtP  (A.);  Ei  tu*  koskaan  kaniin  (=  vinoon,  vftarin) 
h^d  tyo  missddn  paikassa  mitdtf  (V.). 

Abessiivin  vahvikkeena  kaytetaan  usein  ihnan;  esim. 
llman  rahata  (V.) ;  Ilman  kirjota  (A.) ;  Ilman  talota  (P.) ;  J7^ 
man  kdlossita  (Ke.);  Uman  semmosita  kouhdoita  (R.);  Ilman 
laannuttamata  (R.);  Ihnan  sitd  korjaamata  (V.);  Ilman  saa- 
fnaia  (K.);  KyUdhdn  Jumala  pddsidisen  antaa  ilman  rovas' 
tiltakm  ostamata  (Ke.).  Uman  sanaa  kuitenkin  varsinkin  I§,nsi- 
osissa  k&ytetMn  partitiivin  kanssa,  semminkin  kan  sana  on 
attribuutilla  varustettu;  esim.  Ihnan  rahqja  (K.);  Ilman  mi- 
tddn  muuta  (K.) ;  Ihnan  pifkid  puJmta,  Uman  suuria  kustan- 
nuksia  (V.).  Eras  Pihlaisten  mies  valitti  ilman  rahata  var- 
sinaisesti  tarkoittavan  raban  pautetta,  mutta  ilman  rahaa 
olevan  yhtft  knin:  ilman  jotakin  mE&rattya  lanttia,  esim.  il- 
man 5:n  pennin  rahaa. 

Prolatiivi. 

75.  Prolatiivi  on  byvin   harvinainen  s^a.    Mainitsen 
muutamia  esimerkkejft  sen  kayttamisest^: 
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-fte-p&fttteisift;  esim.  NUimen  nmUte  (R.);  Ajosjdrvm 
rannatte  (R.); 

-fo-pMtteisia;  esim.  Lahm palmate  {M.)\  Swute  (k.,U.)] 
P(>rti(n)  eite  (A.); 

-<en-p&&tteisi&;  esim.  VanhemnUten  (R.); 

-f/-p&&tte{si&;  esim.  Iktosta  nurkcUi  RanMla  niihyy  (A.); 

pa&tteettdmi&  (pllate  kulunut):  Sttni  (A.)- 


PaikallissUat. 

HetsM  katsaukHcu 

76.  Paikallisuuden  ilmaiseminen  on  suomalaisten  kie- 
lien  kehittyneimpiS.  puolia,  siinU  sijoja,  joilla  k&ypi  ajatuksen 
bienoimpiakin  vivahduksia  ilmoittaminen.  Suomen  kieles- 
sakin  on  eri  muotoja  joiUa  ilmaistaan  paikaUisuas,  onko  se 
yleinen,  sisainen  vai  ulkoinen,  ja  myoskin  subjektin  toiminta 
paikallisuuden  subteen,  onko  se  oloa,  eroa  vai  tuloa.  Juuri 
naita  asioita,  toiselta  puolen  eroa  yleisen,  sis&isen  ja  ul- 
koisen  paikallisuuden  valilla,  toiselta  puolen  olo«,  ero-  ja 
tulosijain  valista  eroitusta  aiomme  ensinnll  tarkastella. 

77.  Yleiset  paikallissyat  ilmoittavat  paikkaa  yleensa, 
maaraam&tta,  tapabtuuko  verbin  tekeminen  paikan  sisa-  vai 
ulkopuolella;  mutta  koska  naita  banroin,  vain  partikkeleina, 
selvllssH  paikallismerkityksessa  kaytrtalln,  emme  pubu  niista 
enempaa,  vaan  katsonmie  eroitusta  sis&isten  ja  ulkoisten 
paikallissijain  yalilla. 

Eroituksen  sisaisten  ja  ulkoisten  paikallissijain  valilla^ 
kun  ne  ovat  pubtaassa  paikallismerkityksesssl,  luullaksemme 
selvimmin  saattaa  lausua  siten,  ett^  siscUset  paikallissijat 
ilmaisevat  alaa,  joka  on  r^joitetun  paikan  rajojen  sis&puo- 
lella,  ulkoiset  taas  paikan  pintaa,  laheisyytta,  kun  sen  ra- 
joja  ei  ajatella.  Kun  sanotaan  esim.  Siat  on  ruispellossa 
(K.),  niin  silltL  tabdotaan  ilmaista,  etta  ne  ovat  pa&sseet 
pellon  rajojen  sisaan.  Kun  taas  sanotaan  Vdki  on  peUoUa 
(V.),  niin  silloin  ei  peltoa  ajatella  rajoitetuksi  piiriksi,  jonka 
rajojen  yli  yaki  on  tunkeunut.    Samoin  sanotaan:  Baatari 
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tuM  eUen  pUtMiiseen  {kaupuf^Gim),  nmtt^  ei  die  vidd  hdym/* 
pitUUtUa  (kaupungiUa)  (P.),  8il]&  silloin  koin  Mn  tali  pitii- 
jiUbi,  oli  hftnen  kHyminen  sen  rajain  sisfipnolelle,  mutta  sil- 
loin koin  biin  liikkuu  pitlyMfi,  ei  htoen  tarvitse  minkftiiB 
rajojen  yli  astna,  rajoja  siis  silloin  ei  ajatella.  Yiel&  mua- 
tamia  esimm.:  Toisen  talon  hevoset  tm  meiSan  nUtyssH  (V.); 
Hevosei  on  ruispeUossa  (erUs  Keurulainen  selitti  sen:  sen 
aijan  sisdUa,  jossa  ruistakin  hasvaa);  Se  onpihassa  (=  mies* 
pibassa);  Se  on  pihaUa  (=  ulkona;  M.);  Minci  din  mehtdUS 
(sel  metsHstftmftssH;  A.);  -Sfma  olin  mehtassd  (sel.  mft&nt- 
tyll&  pinoUa ;  A.) ;  Tasta  kyldstd  mind  olen^  en  de  paijo  liih* 
Jtunu*  muucdla,  kun  taUd  hyldUa  (V.). 

MitS.  hyld  sanaan  eritt&in  tulee,  niin  sitil  Virtain  ja 
Eearnnn  murteissa,  varsinkin  it^osissa,  kftytetH&n  ulkoisissa 
sgoissa;  esim.  Kolhon  kyldll&j  Ampidkn  kyldUd  (Ke.).  Kyld 
sanalla  onkin,  ainakin  idemptotl,  v&h&n  toinen  merkitys;  se 
meikitsee  nim.  taloa,  etenkin  naapuritaloa,  esim.  KyUa 
tdssd  on  hyUd  (=  taloja)  vdUttd  (Ke.);  Kdvin  kyUissd  (=  naa^ 
puritalossa;  M.).  Kuovedessll  taas  sanoivat  esim.  Kdvin  hr" 
ionkyldssd,  mutta:  Kdvin  kyldUd  (=  toisessa  samannimisessft 
talossa). 

Sana,  jonka  kS.ytllnt6  paikallissijoissa  on  hyvin  mut- 
kikas,  on  ranta.  Kansankielesta  olen  sen  kftyttinnSstft  tehnyt 
seuraavat  havainnot  Banta  merkitsee  sitsl  maakaistaa  ja 
sita  vesiosaa,  jotka  ovat  molemmin  puolin  maan  ja  yeden 
yktymllviiYaa;  se  merkitsee  seka  maa-  ja  vesiosaa  erikseen, 
ett&  niit&  yhteensa.  Kun  ranta  sanalla  on  tftmmdinen  yleinen 
merkitys,  kun  se  meititsee  maan-  ja  vedenpuolta  yhteen8l^ 
niin  kHyteta&n  sis&isia  paikallissijoja;  esim.  Me  menemme 
rantaan.  Kun  ranta  taas  yksin-omaisesti  tarkoittaa  sita  maa- 
kaistaa, joka  on  lllhinna  maan  ja  veden  yhtymSikohtaa,  niin 
sit&  k&ytet&fin  ulkoisissa  paikallissijoissa;  esim.  Vene  on  ran- 
nalla;  mutta  jos  vedenpuolta  tarkoitetaan,  niin  kftytet&ftn  si- 
saisilL;  esim.  Laiva  on  rannassa  (=  ankkurissa). 

78.  Kaikista  vaikeimmat  ja  monimutkaisimmat  pai- 
kallissijojen  k&yt&nndn  suhteen  ovat  paikannimet.  Mit&sLn 
varmoja  s^&ntojS.  ei  t&ssSi  asiassa  voi  tehdii;  paras  olisi  saada 
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kootuksi  kautta  koko  maan  paikaQDimet,  ja  niista  vertaa- 
malla  tutkia,  mik&  on  yleisintfi,  taTallisinta.  T&t&  tarkoi- 
tusta  varten  olen  koonnut  kaikki  KoiUiB-Satakunnan  pai- 
kaUisnimet,  joita  olen  ehtinyt  kfisiini  saada.  NUmat  ja&vat 
erityisena  luettelona  S41J.  Seuralle;  tasa^  esitan  vaan  pa&- 
tulokset  niiden  tietojen  mukaan,  init&  minuUe  on  annettu. 

79.  Aina  sisaisissft  sijoissa  k&ytetfi&n  taallsl  pai- 
kallisnimet,  joiden  loppu-osana  on  kumpu,  raniay  ia^aie  (1. 
toivoQ,  solo,  vest,  suu,  pohja^  syrja,  haara,  polvi;  esim.  Pmra^ 
Joummussa  (M.),  Enorannassa  (R.),  Kivirannaasa  (V.,  A.,  P., 
Ke.),  Taip(dees$a  (K.,  R.,  V.,  Ke.),  Haikkasdlossa  (Ke.),  Bua- 
velessd,  Visuvelessd  (R.),  Joensuussa  (R.,  V.,  M.)f  Ldhen- 
pohjassa  (Ke.),  SyrjassU  (V.,  R.),  Tienhaarassa  (A.),  JoU- 
pohessa  (R.)*  Aina  sisaisissa  paikallisByoissa  kaytetaan  myos- 
kin  -Za-paatteisiH  kotoa  merkitsevi^  nimift  seka  niita  harvoja 
'fdci'^  -o^-p&atteisia,  mita  ta&lla  on,  niin  myds  vieraiden  maa- 
paikkojen  nimia;  esim.  Ampialassa  (Ke.),  KamppUassa  (Ke.), 
Jamingissa  (R.),  Kimingissa  (A.),  KawoTcsessa  (R.,  V.,  Ke.)) 
Kierroksessa  (M.),  Ehyptissd  (torppa  R.)»  Lapissa  (tip.  P.). 
Se,  ett^  Ruovedessa  Ihala  nimeil  k&ytetaan  ulkoisissa  pai- 
kallissijoissa,  ei  ole  poikkeus  saannosU,  silla  sanassa  Ihala 
tietysti  ei  -la  paate  osota  asuntoa,  kotoa  (Virroissa  sane- 
taan:  Ihalassa  jne.)« 

80.  Ainaulkoisissa  paikallissijoissa  k&ytetaan  niita 
paikannimia,  joiden  loppuna  on  kangas,  kaUio,  lehto^  vehmas^ 
lammi  1.  lampi,  qja,  puro;  esim.  KankaaUa  (R.,  V.,  A.,  Ke.), 
PermikanJcQaUa  (Ke.))  KaUioUa  (K.,  R.,  A.,  M.),  TapmUhoUa 
(M.),  VehmaaUa  (V.,  P.,  Ke.,  M.),  Lammilla  (K.,  R.,  A.,  Ke.), 
PaarlammiUa  (R.),  Kadkk^'cjaila  (K.),  Kukkain-qjaUa  (Ke), 
Tyryn-qjaUa  (Ke.),  KivipuroUa  (A.).  Samoin  aina  ulkoisissa 
paikalliss^oissa  kaytet&an  niita  muutainia  nimi&,  jotka  ovat 
verbeista  johtuneet  paatteilla:  -e',  -0,  -u^  tai  nomineista  joh- 
tuneet  pa&tteella  -us;  esim.  KaarteeUa  (V.),  VuaUeeila  (V.)i 
MurroUa  (A.),  PiUoUa  (R.),  QjennukseUa  (V.),  YritykseUd  (R.), 
Ahvenuksella  (R.,  V.),  JouttenukseUa  (R.,  V.). 

81.  Yleisissa  paikallisuuden  sijoissa  kay tet&Hn  niita 
paikannimiii,  joiden  loppuna  on  -tdka;  esim.  Lahentakana, 
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-tdMiaj  -taa  (Ke.);  LammintcAana,  "takaa,  -^aa  (R.);  Sahnen* 
takana,  -takaa,  -taa  (R.,  Ee.);  Mcieniakana,  -takaa,  -taa  (k). 
TftmSln  'iaka  sanan  asemesta  kftytetlito  kummiDkiD  Eeu- 
mulla,  Multialla  ja  Pihiaisilla  useammin  Sanaa  ^taus^  jota 
kHytet&an  vaibdelten  sis&isissa  ja  nlkoisissa  paikallisuuden 
sijoissa,  ja  Yirroissa  sanaa  -tausta^  jota  k&ytetaan  sisaisissS.; 
esim.  Jdrventauksella  1.  -tai^sessa  (Ke.);  Saimentauksessa 
(Ke.);  SalmentaukseUa  1.  -tauJcsessa  (P.);  Lammintauksella  (M.); 
JJdhdentaustassa  (¥.)• 

82.    Tavallisesti  sisaisissa  k^iytetMn: 

1)  fiiaAit-Ioppaiset  ja -nimiset;  esim.  Haapamaessa  (K.), 
K.,  Ke.),  Pahmdessa  (R.,  V.,  M.),  Ruokemciessd  (R.).  Mi^ 
loppuisia  nimill  olen  kirjoittanut  365,  ja  niista  ainoastaan 
1:^,  joista  2  on  Pihiaisilta,  5  Ats&ristsL,  on  kSlytetty  ulkoi- 
sissa  sijoissa,  yksi  on  oilut  ep&vakainen  AtsarissH;  esim. 
LdJdeenmdeUd  (A.,  mutta:  L^mdessd  K.,  R.,  Ke.),  MyUy- 
mdeUd  (A.;  mutta:  M-mdessa  R.,  Ke.,  M.). 

2)  *a«7tt-loppuiset;  esim.  Harjussa  (K.,  R.),  Ahven- 
harjussa  (K.,  Ke.);  9:st£l  nimesta  on  kumminkin  2  poikkeasta: 
HarjuUa  (A.),  RepoharjuUa  (Ke.). 

3)  meme-loppaiset;  esim.  Nidmessd  (K.,  R.),  Mytkan- 
niemessd  (A.),  L^oniemessd  (P.),  Lyhemeniessd  (Ke.),  Uu- 
ranniemessd  (M.).  Keuruun  murteessa  tavataan  kumminkin 
21,  joita  kaytet&to  ulkoisissa  sijoissa,  seka  5  epavakaista 
(kaikkiansa  on  nimiH  174);  esim.  MatmniemetUi  (A.),  Maja- 
niemeUd  (P.;  mutta:  M-niemessd  R.,  V.,  A.),  KopareenniemeUa 
(Ke.),  KopdnniemeUd  (M.),  KiM'enniemessd  1.  *niemeUd  (Ke.), 
MyUyniemessd  1.  -niemeUd  (A.). 

4)  ^aarvloppuiset;  esim.  Scionsaatessa  (Ke.),  Sinisaa- 
ressa  (V.).  Tksi  ainoa  poikkeus  on  kokoamissani  16  ni- 
mes8&,  nim.  Tervasaari,  -saareUa  (M.). 

5)  JoAW-loppuiset;  esim.  Hangaslahlessa  (R.),  Bkvi- 
IcMessa  (K.),  Kadkkclahessa  (Ke.),  Vastalahdessa  (V.).  Ko- 
koamistani  72:8ta  nimestft  tunnen  8  poikkeusta;  esim.  Pih- 
ladlaheUa  (M.),  Bajdahddla  (V.). 

6)  -jper^loppuiset;  esim.  LaUenperdssd  {K.,  K.),  Sum- 
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perassd  (Ke.)*    Kymmenestii  nimesU  tunuen  yhden  poik- 
keokseSy  nim.  Kangastmperallcl  (P.)« 

7)  -^dfo-loppttiset;  esim*  JamanpSassd  (Ke.)i  Oinoft- 
padssii  (A.),  MOenpdassa  {K.,  V.,  P.,  Ke.),  8iaainpaas8&  (K., 
R.,  v.,  Ke.);  48:8ta  nimesUi  tavataan  kumminkin  5  poik- 
keusta;  nim.  HatanpOam  (R*),  KcmkaanpdOUa  (Ke.),  Kodd- 
pOaOa  (Ke.),  Mampmid  (M.),  JarAdip(i(Saa  (kyUL  M.). 

8)  -AJfca-p&fttteiset;  esim.  IZoaMto^^a  (A.),  Wiinikassa 
(R.,  v.,  Ke.);  15:8t&  nimestft  on  yksi  poikkeus:  PcMuika^ 
PdaukaUa  (1.). 

9)  -X:io-p&&tteiset;  esim.  Juurakossa  (R.),  jEannoio^^a 
(Ke.),  Zuivtib^^a  (V.)»  JTareA^o^^a  (kara  =  Yirpi;  Ke.);  19:sti 
nimest&  on  4  poikk.,  1  ep&yakainen;  esim.  LepAoUa  (Ke.), 
LavikoUa  (Ke.),  BapdkoUa  (K.),  Jfann&d^^'  1.  Jfd^AoKa  (A.). 

10)  -5fo-pMtteiset;  esim.  floam^o^^a  (V.,  Ke.),  Kui- 
vistossa  (R.),  PiMaistossa  (Ke.),  Kolistossa  (V.);  32:8ta  ni- 
mestH  on  7  poikk.,  1  epftv.;  esim.  HaavistoUa  (R.),  Kmis- 
toOa  (K.,  R.),  KivistoUa  (R.,  V.,  Ke.);  TuomstoUa  1.  Ibo- 
fnitfto^^a  (Ke.). 

11)  -?'o-p&atteiset;  esim.  Hulpiossa  (Ke.),  Jokiossa  (V.), 
Kaipiossa  (V.),  Jlfomo^^a  (K.,  R.,  V.,  Ke.,  A.),  ^ic^io^^a  (K., 
R.,  v.,  Ke.,  M.);  44:stfi  on  10  poikkeusta;  esim.  HankUaUa 
(i.),  Pyhkiom  (RO,  TaivioUa  (R.),  TiMdoUa  (M.)* 

12)  Adjektiivit,  joita  on  kaytetty  paikanniminii;  esim 
Vutterassa  (Ke.),  Leveessd  (K.),  fuibX^e^^a  (A.);  26:sta  on  5 
poikk.;  esim.  SeUceeUd  (R.,  A.,  Ke.),  LaajaUa  (M.). 

13)  Vieraat  nimet;  esim.  Norviikissa  (V.),  NyykooUssa 
(R.,  Ke.),  Tempofco^^a  (A.,  Ke.),  Nyyperissa  (A.),  TFSttw^a 
(Ke.);  22:sta  on  3  poikkeusta.  nim.  Neste  (=  NiLsteg&rd;  V.), 
jota  kasiteta&n  suomalaiseksi  sanaksi,  Wiiki  (R.),  joka  on  oi- 
keastaan  m&en  nimi,  sekH  Pakka  (R);  esim.  WiikiM,  Pa- 
kaUa^  NesteeUa. 

83.    Tavallisesti  ulkoisissa  k&ytetafin: 
1)  jom-loppuiset ;    esim.  TapiqjdrveUa  (R.),  Sarvifdr' 
veOa  (K.),   PitkdjdrveUa   (V.,   Ke.,   P.),   Partc^arveM  (M.), 
JauhqjarveUa  (A.)    Ainoastaan  yhden  poikkeuksen  olen  kuul- 
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lat  kokoamani  70;n  nimeii  joukossa:  SeindjUrviy  SeinSfik' 
vessM  (V.). 

2)  ^oZmt-loppuiset:  esim.  Saimdla  (E.,  K,  V.,  Ke.),  -Bm- 
tasaimdla  (K.);  ll'.sti  nimesU  on  1  poikk.,  nim.  Salmh  Sal- 
messa  (A.). 

3)  ioJb'-loppuiset;  esim.  Eivijoella  (Ke.),  YldjoeUaiW.); 
5:sta  on  1  poikk.:  Tul^okiy  !I\dijoessa  (V.).  FtWa-loppoisia 
on  vain  Mdntysenvirtck,  M-tdrraUa;  Virtain  seurakunnan  ni- 
mestH  kaytetaHn  monikollisia  sisaisi^  paikalUssijoja:  Ftr- 
roissuj  Virroista^  Virtoihiny  eli  niinkuin  tamlln  murteen  mu- 
kaan  sanotaan:  Virrossa^  Virrosta^  Virtain.  Herrojen  sepit- 
tamia  ja  heista  kansaankin  puolisivistyneibin  levinneitii  muo- 
toja  ovat  muodot  VirtaUlay  Virtailta,  Virt<Me;  namUt  torkeiit 
erebdysmuodot  ovat  siten  syntyneet,  etta  monikon  genkiivi- 
muotoa  Virtain  (seurakunta)  on  kasitetty  yksikdn  genitiiviksi 
ja  yksikdn  nonunatiiYi-  ja  runkomuotona  on  pidetty  Virtai. 
Yhta  vaarin  on  VirtaaMa  jne.  Syyta  olisi  iakata  tttommoisia 
kummituksia  kftytttimast^. 

4)  ^^Ai^-loppuiset;  esim.  KoskeUa  (E.,  R.,  V.),  BUhi- 
JcoskeUa  (E.,  R.)?  ByonmkoskeHa  (P.);  13:sta  on  2  poikkeusta, 
nim.  KaUiokoskessa  (M.),  Ylakoskessa  (E.)- 

5)  -mo-paatteiset;  esim.  KuMamdllu  (Ee.),  UitamoUa 
{M.);  9:sta  on  3  poikk.,  nim.  Hakimo  (-ssa,  A.),  Laitamo 
(-ssa,  E.);  Suojamo  (-ssa,  E.)  on  saaren  nimi,  jonkalaisia 
k&ytet&Hn  luuUakseni  useimmiten  sisaisiss^  sqoissa. 

84.  Muista  paikannimista  on  vaikea  mitaan  yleisemp^ 
lausua,  siM  todellakin  loppumaton  hairio  siina  kohden  val- 
litsee.  Jos  esim.  Eeuruulla  sanotaan  Tolpassa^  niin  Ruove- 
dessft  sen  s^aan  sanotaan  Tdl^dHa;  jos  Eeurulainen  sanoo 
TotUssa^  niin  Ruovetilainen  sanoo  ToUiUd  jne.  Pari  nimi- 
lajia  kumminkin  on,  joista  kannattaa  enemman  puhua,  ni- 
mittslin: 

1)  o^loppuiset  Nait&  k&ytet&&n  tavallisesti  ulkoi- 
sissa  Yirroissa,  Atsarissa,  PihlaisiUa  ja  Multialla,  mutta  ta- 
\allisemmin  sisaisissS.  Eurussaja  Ruovedessa;  Eeuruulla  taas 
on  joksikin  yhta  paljo  sisliisisssL  kuin  ulkoisissa  kaytettavi&. 
£psivakaisiakin  on  tassil  luokassa  koko  joukko!    Selvaan  oli 
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nitht&YaD&,  ettft  kansankieli  ei  nilissft  Diini6B&,  joita  minalla 
on  koottuna  aiku  kolmatta  sataa,  ollut  vakaa,  koska  nseia 
tomen  vftitti  vastom  toista.  Esimm.  Sara^ahoUa  (V.),  BUa- 
ohdla  (A.))  Huuhfm-ahcXla  (M.),  HaaroroihoUa  (P.);  Jout^ 
ahossa  (E.),  Isossa-ahossa  (R.),  Ohra-ahossa  (Ke.))  SysiahcUa 
(Ee.) ;  MyUyahossa  1.  "OhoUa  (P.),  KapeeUa-ahoUa  1.  Kopeessa- 
ckosaa  (A.),  Biihidhossa  1.  -ahoUa  (Ee.)« 

2)  -ti^n-p&atteiset.  N^ta  on  kahta  lajia:  semmoisiar 
joita  k&yteUl&n  monikossa,  ja  semmoisia,  jotka  ovat  yksikol- 
lisift.  N&m&t  j&lkimmlLiset  ovat  alknaosa  tietysti  olleet  suku- 
nimift,  mutta  sittemmin  jsULoeet  asunnolle  perinnoksi.  Moni- 
kollisia  olen  kuollut  vaan  senraavat  4:  Haapanenj  Haapasissa 
(E.),  Hytonen,  Hytoaissd  (E.);  RiuUanen,  RtuttasiUa  (kyl& 
Eurnssa,  jossa  on  JZeu^anen-nimisia  taloja;  buom.!  BiuUa- 
nen^  BiuUaseUa),  Pihlaineny  PMaisUla.  Yksikdllisia  -nen- 
pa&tteisi&  kayttttv&t  Ruoveden  ja  Virtain  murteet  useimmiten 
ulkoisissa,  Eeuruun  murre  tayallisesti  sisaisissft  paikallis- 
sijoissa;  esim.  KesUseUd  (E.,  R.),  mutta  Keshisessa  (P.); 
ESposeUa  (V.):  KUposessa  {k.)\  Sormusdla  (K,);  Tenhusessa 
(A..);  Ruorasessa  (M.);  Perdsessd  I.  Perdselld  (Ee.). 

85.  Puhumme  viel^  mnutamista  omituisuuksista  olo-, 
ero-  ja  tulosijain  kftytt&misesscL 

1.  SamaUa  tavoin  kuin  kdyn  verbili,  kun  se  merkitsee 
samalla  menoa,  oloa  ja  palaamista,'*')  j&tjestetMn  muu- 
tamia  muitakin;  esim.  Siind  taiossa  sqpii  paiketa  (E.)  (vrt. 
poUckee  yhteen  tdlloon;  P.);  Ei  laiva  poiJdcee  teUan  rannassa 
oUenkaan  (R.);  Ei  poikennu'  pakarissa  (R.);  Se  poikkee  joka 
poikkeuspaikassa  (V.);  PoUtkeappas  ie0d  (M.);  Me  paikke- 
amme  puotia  kahtomassa  (A.);  —  Se  poikkeilee  sieUd  Jam- 
sdssd  (V.) ;  —  TampereeUapa  ne  ajaa  (R.) ;  Pastori  qjaa  sieUd 
myahdUd  (M.);  -—  KakUa  se  JcuOcee  (M.);  —  Mind  juoksen 
sen  puheiUa  (Ee.). 

2.  Erosijoja  kftytetdSn  ostaa  verbin  ohessa,  samoin 
kuin  etsimiBtft,  ldytamist&  merkitsev&in  verbien  kanssa,  **) 


*)  Ks.  E.  N.  S*,  Suomen  kielen  lauseoppi  29,  1. 
**)  Ks.  ibidem  20,  2. 
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kun  ilmoitetaan  paikkaa^  missH  ostettava  on;  esim.  Se  an 
ostanu*  viljaa  Jdmsdstd  (vrt.  jos  sanotaan:  Jdmsclssd,  niin 
silloin  ostaja  oli  JamsslssS;  R.);  Se  oli  menossa  kaupungista 
tavaraa  ostaan  (R.). 

Muitakin  verbeja,  kuin  nakemista  (nakymista),  kuule- 
mista  (kuttlumista),  puhumista  merkitsevia  *)  jarjesteta&n  ero- 
sijoilla,  jos  mainitaan  paikka,  jossa  verbin  subjekti  on,  kun 
tekeminen  tapahtuu  ja  kohtaa  jotakin  ulkopuolella  olevaa 
esinetta;  esim.  Poika  potkas  minua  sUngystd  (V.);  Ne  ampuu 
makuultaan  (A.)*  Vrt.  Sairas  puhui  sdngystd  ja  S.  p.  sdn- 
gyssd  lapsensa  kanssa. 

3.  Hyvin  useita  verbeja,  jotka  joUakin  tavoin  merkit- 
sevat  j^Smista  tai  jatt&mista,  jarjestetaan  tulosijoilla;  esim. 
Yks  poika  tdhdn  kuoli  (A.)?  Lehmd  kuoli  paikaUe  (Ai);  Jy- 
vdt  mdrkdni  aitiaan  (P.) ;  Sotamiehet  ampuvat  sen  eldvdn  sinne 
Interim  (P.);  Olkoon  sitte  kdko  hirttokonsti  sikseen  (R.). 


Tleiset  paikaXMs8ijat. 

Essiiyi. 

86.  Seuraavassa,  niinkuin  vast'-edeskin  paikallissijoista 
puhuessamme,  mainitsemme  aiuoastaan  mtiutamia  huomat- 
tavampia  esimerkkejsl  naiden  kaytannosta.  Aloitamme  es- 
siivistfi. 

87.  Inessiivi^  vastaa  essiivi  lauseessa:  Me  menemme 
yhtend  (yl.). 

88.  Essiivi  predikaatinlisana:  Mistd  ne  nimet  on  tie- 
tona  (P.);  Ei  sitd  pa^assa  jaion  sua  tyyni  tehyks  {k,);  Mei- 
naa  tyynnd  ruveta  asumaan  (ilmasta  puhuen;  A.). 

89.  Yksityisia:  Koko  perdkunnassa  on  semmosta  hen- 
fee,  ettd  oUa  semmosessa  simitoimessa  kdsind  (P.);  —  Ad- 
verbeja:  Se  nosti  veen pddnddn  vdljyy{n)sd  (A,);  Juu/rihd- 
tind  (=  tuskin)  nostan  (V.);  Seihtemdn  manttaalia  hdtind 
(P.);  Solkenaan  (=  puhtaasti)  neljdn  kontan  mahtu  niistd 


*)  Ks.  E.  N.  S.,  Suomen  kielen  laaseoppi  29,  3. 
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menemMn  (k.)\  Nepuhhuuj&rkenaan  (=  kokonaan)  toiseen 
sortiiin  (Ke.);  Se  ot  yhen  vuotta  jaxienddn  Saksassa  (M.). 

PartitiiYL 

90.    Partitiivi  kvantitaattisanojen  j&ljessa. 

1)  Partitiivia  k&ytetlign  laskusanojen  jalkeen,  vaikka  ne 
ovat  muissakin  sijoissa  kuin  nominatiivissa,  akkusatiivissa  tai 
partitjivissa,  varsinkin  kun  ne  ovat  adessiivissa  taikka  trans- 
latiivissa;  esim.  Viildla  markkaa  (E.);  Me^  pyytadn  haJdeks 
pdivaa  korttieria  (R.);  Viijeks  vuotta  (Ke.);  Sitd  sanotaan 
seihtemdksi  virstaa  (Ke.) ;  Puoleks  virstaa  ne  sannoo  tdtd  mat- 
kaa  (P.)' 

2)  Partitiivia  kS.ytetalLn  muutamien  substantiivisesti  kay- 
tettyin  adjektiiveiDypronominein  ja  ordinaalilaskusanain  ohessa, 
silloin  kuin  ne  ovat  akkusatiivissa  tai  myoskin  jossakin  muussa 
oblikvisijassa  (tav.  adessiivissa  tai  translatiivissa),  tuiki  har- 
voin  silloin  kuin  ovat  nominatiivissa.  Semmoisia  sanoja  on 
myoskin  yksi^  joka  on  adjektiiviluontoinen;  esim.  KyUdsitten 
on  jo  isot  aikqja  (A.);  Mind  olen  jo  tddlld  ollu^  useamman 
vuatta  (R.);  Be  asu  Jyvdshyldssd  menneen  vuotta  (M.);  Koko 
pitkdksi  yotd  (V.);  Se  on  vdhdssd  matkaa  (R.);  Vdhdstd 
matkaa  (R.);  Olen  tdmdn  yotd  vahissa  (M.);  Byyppivdt  sen 
yotd  sitte  (A.);  BaaJci  men  pois  niilld  mmm  (=silla  hyvldla, 
mitaan  saamatta;  Ke.);  Harmooneja  onkin  tdll-d  kirkkoo  voir 
Ian  paljo  (V.);  Muutamaksi  viikkoo  antavat  lainaksi  (V.); 
Se  laulo  kaiken  yotd  (M.);  Kaiken  talvee  (A.);  8e  oli  yhen 
yotd  sieUd  (P.);  8e  ol  yhen  vuotta  jdrkenddn  Saksassa  (M.); 
Vissiin  niitd  yheks  yotd  olis  (M.);  Pastori  sano  minun  ole- 
van  toisen  vuotta  kaheksanneUa  kymmeneUd  (A.);  Se  makas 
toisenkin  yotd^  kolmannenkin  yotd  (P.);  ToiseUa  viikkoa  (V.); 
Mind  olin  viilenneUd  kymmentd  jo  (K.) ;  Se  on  seihtemdnneUd 
kymmentd  (Ke.) ;  Sittenkun  koMeksanneUe  kymmentd  olen  kddn- 
tyny^  (R.) ;  Ensimmdiseks  yotd,  toiseks  yotd  (P.) ;  Kolmanneks 
pdivdd  (Ke.);  Se  jdtti  ne  viimeseks  pdivdd  (V.). 

3)  Joskus  partitiivi  seuraa  ma&rayksill&  varustamatonta 
substantiivia,  joka  ei  ole  8ubj:n  eika  obj:n  sgoissa;  esim. 
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JUina  aina  keUcesid  matkaa  latvoin  kiini  (V.);   Se  on  het* 
kessa  mafkaa  (A.)- 

4)  Jos  totaalisana  on  ma&rayksiUcl  varustettu  ja  parti- 
tiivisana  on  muussa  syassa  kuin  nominatiivissa,  akkusatii- 
Yissa  tai  partitiivissa,  niin  partitiivia  ei  taall&  k&yteUi,  vaan 
sen  sijaan  kaytetaan  toisenlaista  jaijestelm&^,  jossa  seka 
totaalisana,  etta  partitiivisana  erikseen  jarjestetato  predi- 
kaatin  mukaan  lauseessa  tarvittavaan  muotoon;  esim.  Hy- 
vastd  voista  mdksetaan  15  marikaa  leivisMstd  1.  leivisMU& 
{yleinen) ;  Huanommasta  voista  maksettiin  vdJiempi  lemskasta 
(K);  Mina  sain  voiUani  15  marWcaa  leiviskaUa  (Ee.);  Mnii 
maksan  hyvastd  voista  14  markkaa  leivislcdsta  (Ee.) ;  Hyvdsta 
voista  leiviskdsta  mdksetaan  15  maarkkaa  (E.).  Vrt. :  Voi  makr 
saa  15  markkaa  IdvisJcd.  SitSi  vastoin  tavallisesti  hylHttiin 
taommoiset  ehdottamani  lauseet,  kuin:  Leiviskdstd  hyvastd 
voista  t.  Leiviskdstd  hyvdd  voifa  maksetaan  15  marWcaa. 

5)  Talllla  harvinaisten  -^ne^-p^iltteisten  murtolukujen 
Icanssa  muodostaa  totaalisana  tassa  tapauksessa  yhdistyksen, 
tai  se  pannaan  genitiiviin;  esim.  Leipdneljdnneksestd  (Ee., 
M.,  V.)  vrt.  voinaulasta,  t.  Uivdn  neljdnneksestd  (R.).  Mit& 
muibin  murtolukuihin  tulee,  niin  ei  hyvaksytty  lausetta:  Kd- 
marmeUa  osaUa  taloa  sain  2000  markkaa^  vaan  vftitettiin  sa- 
nottavan:  Kolmannella  oscMa  talosta  sain  2000  mkk,  (P.,  M.). 

6)  Semmoisista  substantiiveista,  jotka  merkitsevat  mi- 
tan  taytt&,  en  saanut  t&ytta  selkoa,  silla  onkimalla  saadut 
lauseet  ovat  hyvinkin  ristiriitaisia.  Totaalisana  ei  ainakaan 
yhdy  tammoiseen  substantiiviin  (silla,  nk.  minua  huomautet- 
tiin,  kaljahaarikoUinen  ei  ole  =  haarikon  tdysi  kal^aa^  vaan 
=  kaljahaarikon  tdysi  vaikkapa  jotakin  muuta  ainetta,  esim. 
maitoa).  Mielemmin  nftyttivat,  kun  tammoinen  substantiivi 
olisi  oUut  muussa  sijassa,  kuin  subj:n  tai  obj;n  sijoissa  kay- 
tettav&,  ottavan  itse  mitannimen,  jobon  sitte  totaalisana 
yhtyi;  esim.  vestocpista  (P.);  ka^atoopista  (Ee.,  K,  V.,  E.); 
veiUiopista  (M.)* 

7)  Ordinaalisten  yksikkolukujen  yksikfin  partitiivia  kay- 
tetftlln  tH&llakin  attribuuttina  kvantitaattisubstantiiville,  U- 
moittamaan  maarM,  joka  on  edellisella  kardinaaliluvulla  il- 
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moitettavaa  mMrM  saurempi;  esim.  Siitd  on  jo  viijettavuotta; 
Sain  jyvici  kohnatta  tynnyrid  (A.).  Jos  tslmmSinen  lause- 
tapa  tulisi  muuksi  lauseen-osaksi,  kun  subjektiksi  tai  ob- 
jektiksi,  niin  silloin  kvantitaattisnbstantiiyi  pannaan  lanseessa 
tarvittavaan  sijaan  ja  ordiQaalinen  laskusana  pysjy  par- 
titiivissa;  esim.  TuUn  kahleksatta  kymmenen  vualen  van- 
holes  (R.). 

8)  Partitiivi  yieisesti  kvantitaattisubstantiivien  jS,lkeen 
ilmoittaa  ma&r&iiinatonta  kokonaisuutta.  On  kuitenkin  esi- 
merkkej^,  joissa  partitiiviin  pannaan  mft&r&tty&kin  kokonai- 
suutta merkitsevIL  sana,  varsinkin  kun  se  on  yksikollinen, 
paikkaa  tai  aikaa  merkitseva;  esim.  Kylld  tdsta  kappakm 
Kurua  ndkee  (K.);  Tdmd  puot  Keu/mita  (Ke.);  Alapdassd 
pihhaa  on  pakartupa  (Ke.);  Puhuvat^  ettd  olevan  yhen  osan 
seurdkuntaa  semmosessa  tuumassa  (P.);  Kappaleen  paivddf 
osan  pdivdd,  aamupuoli  yotd  (A.);  —  TTcs  niitd  suomalaisia 
sotamiehid  (A.).  Sit^  vastoin:  Anna  muUe  yks  noista  lei- 
vistds  (Ke.);  Boat  puolen  valtc^unnastaA  ja  yhen  tyttdristdA 
(M.);  KolmanneUa  osaMa  ttdosta  sam  2000  mkk.  (P.,  M.). 

91.  Partitivus  mensurae  vastaa  kysymyksiin:  kuinka 
pitka,  leveS.,  korkea,  syva,  paksu?  esim.  Tuli  yUeksdd  pent- 
kulmaa  pitkd  kaupunki  (R.);  Virstaa  pitkd  (R.,  V.,  P.);  Se 
di  Idhes  paria  syltd  pitkd  (V.);  Kylld  se  on  kolmee  kyynd' 
rdd  pitkd  (A.);  Viittd^  kuutta  kyyndrdd  pitkd  nokka  pddssd 
(R.);  Seittemdd  ryssdn  virstaa  pitkd  jdrm  sarvien  valissd  (R.); 
Mihinkd  lie^  joutuneet  ne  viittdtoista  kyyndred  pitkdt  sdkset 
(M.)?  —  Maantidn  pitdd  olla  seittemdd  kyyndrdd  leveetd  ja 
ojan  viittd  korttelia  (K.);  —  Viittd  kyyndrdd  korkee  (V.,  A.)', 
—  Yhtd,  kolmee  korttelia  syvdstd  (K.);  Ne^jdd,  viittd  syltd 
syvd  (R.);  Se  61  kolmee  sattaa  syltd  syvdssd  (Ke.);  —  Oli 
kyyndrdd  vahvassa  midspihassa  kahruaan  lidntd  (R.);  Viittd 
syltd  vahvaa  on  se  murto  (A.);  —  Se  oii  syltd  kunnekkin  (A.); 
Kakta  pithed  sukssauvan  vartta  ot  lunta  (M.).  Samalla  tayoin 
sanotaan :  Ne  on  tuota  pitkid  (V.) ;  Ttdi  tuota  pitkd  dyd  (A.) ; 
Tdtd  pitkd  (Ke.);  Tuota  vahva  (V.);  —  Sitd  paljo  se  on 
(P.,  M.).  Ainoastaan  Virroissa  TyrkSn  kyltlss^  kuulin  kaksi 
lausetta,  joissa  k&ytettiin  partitiivin  sijasta  laskusanain  no- 
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minatiivia  tai  instruktiivia,  nim.:  Minun  pitas  teetUta  kaks 
syltd  pitkdn  vikatteen;  Kf/mmenen  syltd  syvdUe. 

Partitivus  mensurae  (1.  differentiae)  viei^  ilmaisee, 
kuioka  paljoa  suuremmassa  mfi&r&6s&  ominaisuus  on  toisessa 
esineessa  kuin  toisessa ;  esim.  TuH  kahta  juhnempi  aija  va$^ 
taan  (R.);  Kasvaa  kahta  dikeantmdsti  (Ke.);  Mind  olen  enem" 
pddkm  suurempi  (P.);  Mind  olen  enempddkin  hm  kymmentd 
vuatta  vanhempi  (K.).  Tassakin  kohden  kuitenkin  kaytet&&n 
instruktiivia,  ja  viel&pa  nomiDatiiviakin ;  esim.  Se  senpareety 
jonka  tuimempaa  se  vaan  heittdd  sinun  meneen  (K.  A.);^ks.  70; 
—  Toinen  verta  mahtus  enempi  (M.);  Sitd  an  hiukka  enempi 
kun  virsta  (M.)* 

92*  Partitiivi  joskus  paikallisessa  merkinDOSsa  ilmoit- 
taa  erilla  oloa,  poissa  oloa  jostakin  (ei  eroamista); 
esim.  Ne  avat  kaikki  kottoo  (R.)>  s.  o.  kotoa  poissa;  Etko 
sind  pysy  valkeen  tykkoo  (Ke.)* 

93.  Partitiivi  joskus  myoskin  merkitsee  ainetta  ja  al- 
kuper£l£l  (Partitivus  materiae  et  originis);  esim.  Se  onpd^ 
rettd  (R.);   KyUd  mind  olen  Buavelestd  synnyntdperrdd  (R.). 

94.  Partitivus  causae  et  objectivus:  8e,  teki 
sen  tollouitansa  (K.);  Se  sano  sen  tyhmyyttdnsd  (K.);  Ken^ 
ties  ne  pahhuuttaan  sen  teki  (R.) ;  Jos  hyvyyttdnne  jdtdtte  vd- 
hdsen  (A.);  JEi  se  vanhuuttaa{n)  ole  paJjaspdd^  mutta  tukka 
onpuonnu^  leukaan  (Ke.);  Koyhyyttddn  se  kerjdd  (Ke.);  Menin 
hyv(v)yyttdni  tak{k)uuseen  (Ke.);  Ofnaa  tyhmyyttddn  joutu,  tu- 
hannen  markkaa  velkaan  (A.) ;  Typeryyttdnsd  se  sen  sano  (V.).  — 
Naissa  esimerkeissS,  on  syyn  partitiivina  aina  -te^-p&Mteinen 
Sana,  joka  ilmoittaa  ominaisuutta,  miiikH  johdosta,  t&h- 
den  jotakin  tehda&n.  Muita  sanoja  luullakseni  tammoisiss& 
lauseissa  ei  kaytetakk&an  syytS.  ilmaisemaan;  Jahnssoa'iUa 
tosin  on  esimerkkin^  sananlasku:  Voimaansa  hy^ekin  Mvdle 
nousee  (ks.  Satslara  23,  anm.  2  b),  mutta  tassIL  n&htavtoti 
partitiivi  vastaa  kysymykseen:  mita  myoten,  minklL  mu- 
kaan? 

Syyn  parti tiivia  kayteta&n  myoskin  kysyttHissfi:  minkft 
vuoksi,  miksi?  esim.  Mitd  mind  sinnemenen  (Ke.)?  Mitd 
sind  siita  kalasia  kmmtdet  (Ke.)?  Mitds  semmosta  kirjaq^ 
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muUe  kifjoUt  (R.)?  Mitapas  hdnesta  ii^ostd{T)€e  (M.)?  „. 
sinne  oUt  mmmf  ?**  —  „MiUls  kun  poiat  repivSt  vaatteetf^ 
(A.)!  —  ^iruako  ma  smne  aitte  menen  (R.)?   Saatanaakos 
situ  sinne  lykkadi  (R.)?   Piruako  tdsM  akostdkaan  Hini  pk-^ 
tSSn  (=:iniksi  tUtft  ahoa  kiinni  pidet&ftn ;  Ke.)?  Saatanaakos^ 
Ussottdet  (V.)?  SitiSco  simd  nyt  nousette  (M.)? 

Ainoastaan  Didssft  mainitsemissamme  tapauksissa  kiiypi 
syyn  partitiivia  kaikenmoisten  verbien  ohessa  k&ytt&minen. 
Mutta  viela  lisaksi  kliytet&to  partitiiTia  ilmoittamaan  tunteen,. 
mielen-ilmaisan  syyt&  tai  esinettft;  esim.  8e  murditi  sitd  (=  oH 
mureissaan  sen  t&bden);  Mina  pdkadn,  rakastan  sinua  (=  Olen 
peloissani,  rakastunut  sinun  t&htesi) ;  Jannen  ttdi  pappaansj 
ja  mammaansa  surko  (R.).  T&mft  merkitys  jo  kaypi  hyvin 
likelle  objektin  merkitystft  (vrt.  Elativus  causae  et  object!- 
vtts  esim.  lauseessa:  Mitd  sina  siitd  kalasta  kuuntdet;  ks.  123)* 
—  Mutta  etta  t&m&  partitiivi  kummiukin  on  syyn  partitiivi,  sen 
todistaa  sekin,  ett&  sen  asemesta  usein  kaytet&&n  syyn  ades- 
siivia  (esim.  IdUld  sind  naurat;  ks.  143). 

95.  Partitivus  viae:  Me^  sind  sUtaa  jaUcasin  (R.); 
Jdnis  Witi  hyppddmddn  niittua  (Ke.);  Fyssynpiippua  lappo* 
vat  (=kulkivat)  sis(s)d&n  (M.);   8e  menee  sitd  mettdd  (V.). 

96.  Partitivus  respectus:  Maantaukica  on  keskee 
harmaa  ja  kahen  pddn  vdlkonen  (A.);  Mind  katton,  vieUika 
86  antuu  sitd  jaVcaansa  (V.);  Mind  sairastin  jaUcaani  (Ke.). 

97.  Partitivus  copiae:  Kdminhdma  on  vaUan  sa-- 
keessa  niitd  (nim.  Pobjalaisia;  P.). 

98.  Partitivus  temporis:  Mind  olisin  atkcja  tapetm 
(Ke.);  8e  on  jo  vuosia,  aikooL  kuoUut  (M.);  Tiina  ja  ErTM 
on  menny^  aikaa  (R.).  TSlmSl  partitiivi  merkitsee  samaa  kuiib 
partitivus  absolutus  sitten  ja  takaperin  sanojen  ohessa. 

99.  Partitiivi  muutamissa  pubeentavoissa  ilmoittaa  olo- 
paikkaa  ja  oloaikaa;  esim.  Mattilassa  se  on  asuntoo  olM 
(R.);  Siind  on  suutar  asuntoo  (Ke.);  Kdyvdt  kirTckqa  piikdt 
matkat  (Ke.);  Se  tuli  sinne  korttieria  (Ke.);  8e  oli  tedUd  yota 
ja  paria  pdived  (M.). 

100.  Partitiivi  usein  ilmaisee  tapaa;  esim.  8ouUMaanr 
ny*  vdhd  harvahkoo  (R.);   Te  ajatte  liian  huikeeta  (R.);   Lue 
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huikeeta  (R.) ;  En  mind  o'  nahny'  sen  huikeetnpaa  satavan  (R.) ; 
Ei  tohSi  sanoo  huikeeta  vaan  (V.);  Tulkoot  sievda  tdnne  (A.); 
Saahaan  ruitevaa  {=rotevaa)  astua  (Ee.);  Laiva menitdytta 
vauktia  (R.);  Ajo  aika  vatihtia  (X.);  Lukkari  meni  kotiansa 
sitten  aika  kyyUa  (V);  Juoksee  pahau  kyytia  (A.);  Suet 
WUee  hyppdcin  dta  tuhatta  leikua  (P.);  Lahettiin  perakyo- 
ria  (A.)' 

101.  Yksityisill,  partikkeleiksi  muuttuneita:  Totta  syytd; 
esim.  KyUd  mind  niiid  ennen  totta  syytd  tcUsin  (V.)>  s.  o. 
mina  myonnan,  ett&  niit£l  ennen  taisin ;  KyUd  viUid  saa  totta 
syytd  sylittdin  tnyijd  (A.);  VaiM^  on  totta  syytd  kyUd  op- 
pineita  (A.);  Ne  on  totta  syytd  vdhdn  raavaanmoisia  (P.); 
Bupesivat  totta  syytd  penkkid  kaluammaan  (P.);  Totta  syytd 
tdytyy  syomdtd  oUa  (P.)- 

Totta:  Totta  se  olis  oikein  kkjaa  pyytdny^  sen  pddlle, 
ettd  hdn  on  mesta/rivarraas  (R.);  Totta  sitd  sopis  oUa  maa- 
takin  (A.);  Totta  se  oli  vierashuonej  jossa  se  mdkas  (Ke.). 

Niitd  on  viis  kaikkiansa  (A.);  —  Onhan  se  kahta  vdlid 
(s.  0.  keskikohdalla) ;  Menen  niitd  nimiddn  (P.),  s.  o.  sita 
tiet&ni,  sitft  hyvaaui,  mitaan  saamatta;  Byssd,  kun  ei  kaup- 
pqja  tehty,  meni  niitd  nimiddn  (P.);  vrt.  BaaJci  mm  pais 
niiUd  nimid  (Ke.). 

102.  Partitiivi  fauudahduksissa:  No  hyvdt  ihmisetf 
sitd  kameutta  (Ke.)! 

Translatiiyi. 

103.  Translatiiyi  predikaatinli89.n&:  8e  (leipa) 
kdvi  hyvdks  siind  hoyryssd  (Ke.;  tllss&  siis  kdyn  ei  osota 
muuttumista  huonommaksi,  niinknin  Jahnsson  sanoo  ks.  §  39, 
I  amn.  4);  Foika  meni  m/urheelliseJcs  (K.  A.);  Nyt  minunpit- 
tdd  kddntyd  oppipojaksi  (Ke.) ;  Harmaaksi  vettdintyny^  pddnne 
(R.);  Se  kuiduu  kovin  sydnmaan  sydmmeksi  (A.),  s.  o.  se  on 
sydanmaan  sydanta. 

104.  Translatiiyi  ilmoittaa  joskus,  mihin  m&llr&^ln  jo* 
takin   on;    esim.   Ei  piisannu*  kolmanniksi  osiksikaan  (V.); 
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JEi  siirC  o'  kivia  osihsikaan  (Ke.);  Siina  siici  parahiks  (m,jos 
hirkkovenneeseen  kerkiatte  (R.);  ^i  oU  tarpeeksi  asti  (Ke.)« 

105.    Partikkeleita: 

Kohaks  k&yteta&n  sekS.  partitiivia  vaativana  postposit- 
sioonina  (=  kohden),  etta  tulosyan  yahvikkeena  (=  pain). 
TamS,  translatiivi  tietysti  on  paikallismerkintoinen  tuloBija 
kohta  sanasta.  Esim.  Xe  meni  itdd  kohaks  (A.) ;  Ne  tuli  sita 
kohaks  (P.);  Peurd  juoksee  mehtad  ja  tulee  hdntU  kohaks  (P.); 
—  8e  mennee  juur  Pohjoseen  kohaks  (P.). 

Pahimmoiks:*)  PahimmoUcs  on  juur  to?o;a  (=  tarpeeksi 
asti,  ei  tihesLssft  eika  barvassa;  A.);  On  pahimmoiks  pimeet 
huoneet  (A.);  KyM  se  pahimmoiks  on  se  kulku  (on  nim.  lyhyt 
aika;  V.);  Pahimmoiks  pitka  (=  liika  pitka).  Vrt.  Etela-Suo- 
men:  On  pahimmaks  lyhkdne  (=  juuri  niin,  ett'ei  riita). 

Pilan  paitteeks  1.  paiks  istukin  (P.). 


SMUset  paihalHsg^fat. 

SisUset  paikaUissijat  yieensft. 

106.  Sisaiset  paikalUssijat  ilmoittavat  rajoitetun  paikan 
sisHpuolta  ja  rajaa;  esim.  8e  on  vahdssa  matkaa  (=  v&- 
hto  matkan  p^&ssa,  siis  rajaa  tarkoitetaan ;  R.);  Vahdssa 
matkaa  on  yks  iblli  (Ke.);  ^S^^  on  vahassa  matkassa  {K,%.)\  Se 
on  hetkessd  matkaa  (A.);  —  Mind  loysin  sen  vdhdstd  mat- 
kaa (R.);  —  Pddsi  vdhhddn  matkaan  jdrveUe  (P.);  Samp- 
panjaa  oli  pualisddreen  keUarissa  (R.). 

Samanlainen  on  elatiivi  lauseessa:  Mind  aina  hetkestd 
matkaa  (=  hetken  matkan  paasta)  latvoin  kiinni  (V.). 

107.  Yiela  kaytetaM.n  sisaisia  paikallissijoja  ilmoitta- 
maan  rajoitetun  ajan  sisapuolta  ja  rajaa;  esim.  Huomenissa 
(yleinen  sana  =  seuraavana  aamuna);  Tohtorit  huomemssa 
paA  ne  kiinni  (Ke.) ;   En  mind  muusta  huoli^  kun  vain  pdi- 

*)  Muoto-opillinen  poikkeus  a:n  munttumisessa,  ei  ole  pdhimpa- 
sanan  muutamille  muodoille  omituinen  ainoastaan  t&ss&murteessa;  ks. 
L^nbohmf  JiUsken,  Kiryun  ja  osittain  Bau^&ryen  ja  Ruokolahden  pi- 
tftjien  kielimurteesta  siv.  11,  maoto  paMmoUlaa. 
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vasta  paivddn  foimeen  iulm  (Ke.);  Saaiko  ne  ehtooseen  taU 
liin  (R.);  Piti  kengdt  iliaan  tulla  valmiiks  (A.);  Sen  pithuo- 
meneen  ruveta  oottaan  (M.);  Tuleeko  se  hello  huuteen  (A.). 

Inessiivia  kaytetaan  ilmoittamaan,  mioka  ajan  kuluessa 
jotakin  tapahtuu  tai  tehdaan.  Sita  kaytetaan  semmoisissakin 
lauseissa,  joissa  muka  illatiivia  olisi  kaytettava  ilmoittamaan 
„sita  yksikkoa,  jonka  mukaan  verbin  toiminta  maarataan** 
(ks.  Jahnsson,  Satslara  §  33,  11,  c).  Tuommoisia  illatiiveja, 
kuin  vuoteensa,  viikkoonsa,  pdivddnsd,  ei  taalla  koskaan  hy- 
vaksytty,  vaan  vaadittiin  inessiivia  kaytettavaksi  itse  ajan- 
maarays-sanasta;  esim.  Ei  ne  kdy  MrJcossa,  muuta  Jcun  Jcerran 
vualessa  (K.);  Se  kuttoo  verkon  pdivdssd  (R.);  Se  saamaa 
kerran  vuqjessa  tddlld  (Ke.) ;  Se  on  hyvd  hakkqamaan,  se  hak- 
kqa  holme  syltd  halkoja  pdivdssd  (M.).  Jos  tahtoo  tarkemmin 
ajan  yksikkoa  osottaa,  niin  sanotaan:  Se  hakkqa  kolme  syltd 
joka  pdived  penile  (M.);  Se  kuttoo  verkon  pdivdd  pddlle  (P.). 
Inessiiveja  noista  riidan-alaisista  johdannaisista,  semmoisia 
kuin  viikkoossa,  vuoteessa  jne.,  ei  taalla  hy vaksytty.  Ainoastaan 
kaksi  esimerkkia  tammoisista  muodoista  kuulin,  nim.:  Th- 
leksdntoista  ja  kahlenkymmenen  vualen  sisddssd  (K.);  KyUd 
niitd  neljd  viis  haulataan  pyhddssd  (R.).  Etta  namat  ovat 
inessiiveja  johdannaismuodoista,  eivatka  muuttuneita  illatii- 
veja, sen  todistaa  sekin,  etta  olen  kuuUut  muitakin  sijoja 
tammoisista  johdannaisista;  esim.:  Kylld  hdn  sidUd  viikkoon 
aikaa  viipyy;  Hdn  meni  sinne  viikkooks  (Lslnsi-Suomesta); 
Se  luki  sen  hertaaseen  (Hameesta). 

Tahan  kuuluu  elatiivi  seuraavissa  lausetavoissa,  joissa 
se  osottaa  aikamaaraa,  jonka  kuluttua  (jonka  rajalla)  teke- 
minen  uudistetaan:  Se  teki  sitd  tehoo  vdhdnpddstd  (A.);  Suu- 
tahtaa  tdmdn  tdstdin  (V.);  —  adv.  Olis  se  tavasta  (=  va- 
lista,  vrt.  tavan  tahaa)  tarpeenkin  (P.).  Vrt.  edellisessa: 
Mind  aina  hetkestd  matkaa  latvoin  kiinni  (V.)« 

108.  Persoonan  nimia  (varsinkin  ammattinimia)  kay- 
tetaan sisaisissa  paikallissijoissa^merkitsemaan  mainitun  per- 
soonan asuntoa;  esim.  Kdvin  hauppamidhessd  (R.);  Kdvin 
hhkarissa  (V.,  P.,  M.),  kauppiaassa  (V.),  tolpparissa  (M.);  Se 
hdvi   orpanissaan  (M.);  —  Meni  yhteen  karvariin,  porjariin, 
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yhteen  Jcauppamidheen  (R.);  RenJci  meA  hupafseppddn  (M.); 
Mind  kyyMin  sen  opettajaan  (M.).  Etta  t§,mm6isisS£L  lause- 
tavoissa  henkilon  nimi  on  saanut  aivan  selvan  benkilon  asun- 
non  merkityksen,  nSkyy  lauseesta:  Se  kuUcee  kauppiaan  kautta 
(=  kauppiaan  talon  kautta;  P.).  —  Erityisia  lausetapoja, 
joissa  itse  persoonaa  tarkoitetaan:  Siind  oT  kuninkaassa 
kuolema  pddpuolella  (Ke.);  Miks^  ei  veetd  kuninkaaseen  (A.)? 
109.  Hyvin  yleisesti  sisaiset  paikallissijat  merkitsevat 
tilaa,  esim.   8e  on  pualikuaUuksissa  (R.);  Se  sano  pcJiossa 

midlin (R.) ;    Pahossa  mielissdni  (A.) ;    Seppd  oli  kyUd 

mielpahossaan,  kun  ei  hdn  olM  ndhny^  koskaan  (Ke.) ;  Isdntd 
ol  yrmeissddn  (M.);  Siitd  saivat  sen  vdhissd  hengin  pois  (V.); 
Ne  on  rohkeessa  pddssd  (V.);  Palavissa  pdin  kdyty  hiastu 
on  (Ke.);  —  Talo  oli  huonossa  erdssd  (V.);  Suviiouot  on 
huonossa  erdssd  (P.);  Kylld  se  ensin  oli  hyvdssd  varressa 
(V.) ;  Puol-erissd  se  on  meiddnkin  heindnieko  (V.) ;  8e  on  jo 
kymmenkunnan  vuotta  ollu*  sulussa  (A.);  Raha  oli  monessa 
omasmdessa  (K.);  Jospa  olis  ollukkin  vaihteessa,  sajetta  en- 
sin  ja  poutaa  sitfe  (A.);  M  se  ole  hyvdssd  aikaanttilossa 
(A.);  Vene  on  huanomaisessa  soulussa  (R.);  On  kovasti  koy- 
hdssd  olossa  (P.);  —  Heindsen  ndkyvdssd  on  Hyyrymaki 
(Ke.);  Saatuvissa  (Ke.);  —  Touot  on  pilaUe  myohdsessd  nyt 
osasta  (A.) 5  S^dlo  oli  aina  suorassa  (A.);  On  niin  huonossa 
tuo  ndko  (Ke.);  —  Olikin  sama  juttu  jupdkassa  (M.);  Se  on 
puheessa  jo  aikqja  oUu*  (Ke.) ;  — -  Kylld  niitd  tiuhassa  on  (P.) ; 
Komin  kulma  on  vallan  sdkeessa  niitd  (P.);  Niitd  on  niin 
harvassa  (R.);  Oli  kyyndrdd  vahvassa  midspihassa  kalaruaan 

lidntd  (R.) ; Kun  se  ottos  kirkon  etunurkan  alta  kolmee 

korttelia  syvdstd  multaa  — ,  se  ndkis  selvemmin  kun  ennen 

(K.). Orraat  meni  vaUan  kdppyrddn  (R.) ;  Me  menemme 

meren  rannalle  vettddn  meren  kurttuun  (R.);  Ei  jyvdt  pddssy^ 
ollenkaan  ittoon  (R.);  Teijdn  vilja  kdvi  huonompaankin  kun 
minun  (A.);  Huonoon  menee  (Ke.);  Mitdttomddn  ndyttdd 
kdyvdn  (V.);  Ne  loi  kapdkkaan  ja  ottivat  riJckaruohoo  (V.); 
Kulkukin  kdy  huonompaan  (A.);  Tahtoo  eldmd  kdyld  pik- 
kuseen  (R.);  Molemmat  heitot  meni  tyhjddn  (V.);  Meinaan 
kelata  tdn  jdrven  kuiviin  (R.) ;  Veti  toisen  nuaran  pddn  sur- 
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mansilmustimmem  (R.) ;  Eyssat  sai  sen  fot(t)€en^  etta  sieUd  Poh- 
jaslahen  miehid  ol  (Ke.);  Foika  on  pelossaan,  etfei  han  taija 
mennd  niijen  nakyviin  (Ke.). 

110.  Sis.  paik.  sijat  ilmoittavat  benkiloita  tai  asioita, 
joiden  tauti,  vika  (ks.  66),  joihin  likeisesti  kuuluva  asian- 
haara  ilmoitetaan ;  esim.  Muss*  oli  sama  tauti,  kun  sussaJcin 
(R.) ;    Siin*  on  kaikeUaisia  vikqja  ja  konsteja  (Ke.) ;  —  Joko 

sinusta  on  tauti  menny^  (Ke.);  —  Siihen  tuU  yskd  (V.). 

SiM  oil  monta  mutkaa  (V.);  Ei  siin'  d^ pohjaa  ollenkaan  (A.); 
Siind  miehess'*  on  kut{t)eet  ja  loimet  (M.);  On  siind  seinid, 
mutf  ei  6"  sammalia  (M.),  s.  *o.  mies  on  puolikuntoinen,  va- 
javainen. 

111.  Sis.  paik.  sijat  ilmoittavat  valitonta  yhteytta 
esineen,  henkilon  kanssa;  esim.  Se  mmi  selkdhevosessa  {K^^\ 
Sepuistaa  rahapussia(n)sa  kuninkaanpalvdijan  korvassa  (Ke.); 
Laiito  ruaan  poytddn  (R.) ;  Se  putos  latUaan  ja  sdrky  (Ke.) ; 
Ei  heittdny^  atraimen  varresf  irti  (A.). 

Tunteellista  kiintymista:  Tdytyyhdn  sinnuun  viimen  tai- 
pua  (Ke.).  Sita  objektin  osaa,  jota  toiminta  valittomasti 
koskee:   Vaimon  poika  alko  puottaa  jalopeuraa  selkddn  (Ke.). 

112.  Sisaiset  paikallissijat  viela  ilmoittavat  ainetta, 
jolla  jokin  peittyy,  tahraantuu,  tayttyy;  esim.  Janne  oli  tdissd 
ja  kirpussa  (R.);  Sen  pea  on  harmaassa  (M.);  On  se  ukko 
vdhd  harmaassa  (A.);  Nend  on  tukossa  (A.);  Ei  se  kasva, 
pait  kun  on  muutaman  viiskymmentd  vuotta  ojissa  (A.):  — 
Polvet  kdvi  rupeen  (A.). 

113.  Sisaiseen  paikallissijaan  panDaan  se  verbaalisub- 
stantiivi,  joka  ilmoittaa  toimiskelua;  esim.  Se  kdvi  sen 
hautoamassa  (M.);  Se  loys  senhdrkddnsdtaluttamasta  (A.);  Me- 
neppas  sind  hakemaan  ne  (R.)  jne.  —  Talla  tavoin  kaytetaan 
inessiivisl  verbaalisubstantiivista  tai  lUmnesta  infinitiivistH 
olen  verbin  kanssa  merkitsemaan  tekem^Lisillaan  ole- 
mista;  esim.  Olin  juuri  toisiin  mailmoin  menossa  (R.); 
Emdntd  oli  menossa  kamariin  (A.);  Se  oli  kaupungille  Id- 
hossd  (4-);  Se  oT  tdnne  tulossa  (M.);  Sannoo  niin  kovan  rrt- 
aan  tarpeen  olevan^   etid  juur*  on  ndOcddn  kualemassa  (R.). 

114.  Myoskin  toimiskelun  esinettfi,  bankittavaa,  nou- 
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dettavaa  ilmoitetaan   sisaisilla  paikallissijoilla;   esim.  Erhh 
Mvi  Jyvdssd  (A.);  Oravassa  ollessani  (A.). 

115.  Yksityisia:  Tidn  varressa,  maantian  varressa  (K., 
E.,);  Se  on  jo  oman  noMansa  nqjassa  (V.);  Se  pddsti  sen 
ommaan  nojjaansa  (Ke.);  Hamassa,  hamasta  (K.  A.)  =  kau- 
kana,  kaukaa,  vrt.  hama  matJca  (M.)  =  pitka  matka. 

Inessiivi  (muuten). 

116.  Inessiivia  olen  verbin  kanssa  kaytetaan  ilmoitta- 
maan  seikkaa,  mista  joku  riippuu;  esim.  En  tiijd  onko  se 
miiisti  niin  pdivdssdkddn  (=  riippuuko  se  paivastakaan;  P.); 
Liekko  se  siind,  kun  on  iottunu^  (P.);  Kylld  se  on  sortissa 
kanssa  (Ke.);  Se  on  siind  paljon  (Ke.);  Se  on  kanssa  siind, 
ettd  ne  on  lukeneet;  Se  on  siind  kans,  kun  on  kyvd  muisii 
(V.);  Kiikarin  on  pdljon  siind,  kummonen  ilma  on  (V.);  Se 
on  tottumisessa  se  kir{r)oominen  (A.,  M.). 

Kurussa,  samoinkuin  Lansi-Suomessakin,  kaytetaan  ines- 
siivin  sijasta  adessiivia  samassa  merkityksessa;  esim.  Kylld 
se  kdveleminenkin  on  tottumiseUa  (K.);  Ei  se  silld  ole  (K.). 
Tassapa  olisi  perisuomalaisia  lausetapoja  vastaamassa  tuota 
ruotsinmukaista  elatiivia  riippua  sanan  ohessa.  Jompikumpi 
naista,  joko  inessiivi  tai  adessiivi  ansaitsisi  kylla  paasta 
kirjakielessa  k^ytettavaksi. 

117.  Inessiivi  ilmoittaa  usein  seikkaa  Jossa  jotakin  on 
esteena;  kaytetaan  tavallisesti  kysyvissa  lauseissa;  esim. 
Mikdpd  fossa  lidnee  (R.);  Juu,  mikd  siind  (K.  A.);  „Sai' 
sinko  oUa  yotd?^  —  „Mikd  siind^  (V.)?  „Saisko  ruokaa?^ 
—  y^Mikdpd  siind  on^  (P.)?  Mikds  saalessa  on  (R.)?  Hdtdkos 
tuvassa  tappaissa  (M.)? 

118.  Inessiivi  myos  ilmoittaa  persoonaa  tai  asiaa,  joka 
kykenee,riittaa  johonkin ;  esim. Ei ikddn  sussa  ole  ihmisten 
kanssa  syd/jdd  (K.);  Kylld  siind  (rahasummassa)  oli  haaska- 
tdkkin  Jannelle  (R.). 

119.  Inessiivi  ilmaisee  ainetta,  mika  on  jonkun  nau- 
tittavana,  kaytettavana;  esim.   Ostokalossa  meydn  oU 


69 

tiin  viime  vuonna  (A.);  Ne  ol  vdhemmissa  paJJcossakin  (Ee.); 
Mind  pildn  kdko  huninkaan  sotavden  vaatteessa  (R.)* 

120.  Inessiivilla  ilmoitetaan  kohtaa,  jossa  joku  on 
menetellyt  joUakin  tavalla;  esim.  No,  has  siinds  oikein  teit 
(Ke.);  Siind  se  teki  miehen  tavdUa  (A.)- 

121.  Adverbeja:  En  ole  sitd  kulkenu^  jantuksessa  (P.) 
=  yhdessa  jaksossa;  Se  jd%  kun  ei  tuUu^  ruvetuks  sitd  jan- 
tuksessaan  tekemddn  (P.) ;  Munjdi  lakkini,  enkd  tiydpitddko  vcd- 
lan  jantussa  jalan  (=jalan  syten,  asian  alkain,  varta  vas- 
ten)  Idhtee  sitd  hakeen  (A.). 

Elatiivi  (muuten). 

122.  Elativus  materiae  et  originis:  PaMo'tyolld 
(=  kovalla  tyolla)  saa  peltoo  nevosta  (A.);  KyUd  siitd  mies 
saahaan  (P.);  Se  tek  pcjastaan  papin  (Ee.).« 

123.  Elativus  causae  et  objectivus:  Kuningas 
siitd  hypdsid,  kun  se  Ibysi  ne  tyttdret,  anto  nuorimman  tyttd- 
rensd  siUe  (Ke.);  Ve^iddn  ei  se  siitd  kiusasta  kuttunu*  (R.); 
—  Mitd  te  dmmd  musta  sydtte  (R.) ;  Mitd  te  minusta  pal- 
jokin  kostutte  (R.)?  Mitds  minusta  hakkaat  (R.);  Mitd  niistd 
ny*  endd  kannatte  (V.);  Mitd  niistd  riipii  (A.);  Mitd  noista 
vaivasista  vield  ampuu  (Ke.);  Mitd  sind  siitd  kalasta  kuun- 
telet  (Ke.);  Piruako  tdstd  dhostaJcin  (=  tata  ahoakin)  kiinni 
pietddn  (Ke.) ;  Ei  se  niistd  paljo  haiua  (V.).  Niinkuin  lukija 
huomaa  on  viimeisissa  esimerkeissa  elatiivi  melkein  objektina. 

Joskus  ilmoittaa  elatiivi  estavaslkin  syyta;  esim.  En 
pddse  jalastani  (Ke.).    Vrt.  149. 

124.  Elatiivi  vastaa  mydskin  ekssessiiviii,  ilmoittaa 
tilaa,  ominaisuutta,  mista  erit^an;  esim.  Mitd  tuo  mak- 
sas,  kun  tuon  sais  pois  lunastaa  ihmisten  pUkasta  (V.);  Oli 
mielihyvdUd  kun  sai  ihmisen  ruumiin  pilkattavasta  ja  hdpeestd 
pois  (V.). 

Tahan  kuuluvat  lauseet,  joissa  elatiivi  merkitsee:.siita 
ajasta  alkaen,  jolloin  elatiivilla  mainittu  tila  kesti; 
esim.  Mind  olen  sen  tuntenu^  pienestd  poiasta  (A.) ;  Pienestd 
piten  (R.).    Vrt  Viime  suvesta  ruveten.    Samoin  lauseet:  Se 
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poiJd  pajwrista  (=  l:n  vuoden  vanhana;  A.) 5  ^^  ^^^^  V^  ^^" 
saansa,  Jcun  ei  poiJdnu*  vida  aikahehvostakaan  (=  2:n  yuo- 
den  yanhana;  A.)*  Naissa  elatiivi  merkitsee:  sina  aikana, 
jolloin  elatiivilla  mainittu  tila  kesti.  Vrt.  Se  poiki 
alkusuvesta. 

125.  Elatiivi  myoskin  ilmoittaa  esinetta,  josta,  jonka 
asemesta  jotakin  saadaan,  annetaan,  maksetaan;  esim.  8e 
myi  sen  vuohesta  (M.) ;  —  Mitds  palkasta  tullee  (Ke.) ;  Sitte  saat 
palkastas  vdhdsen  (P.);  Vkko  makso  niUle  ne  ryypytj  mitkd 
hdn  meinas  niille  harjaisista  antqa  (M.);  Ldheiti  sen  lahjasta 
(P.);  Se  lupas  suuren  hauvin  lahjasta  (M.).  ViimeisissS  lau- 
seissa  sopii  myoskin  k^yttala  partitiivia;  esim.  Saatte  harakan 
lahjaa  (V.).  Partitiivin  selitin  ylla  predikaatinsanaksi  (ks.  18); 
tasta  seikasta  aivan  luonnoUisesti  johtuu  se  ajatus,  etta 
t^mmoinen  elatiivi  on  ekssessiivisessa  merkityksessa  ja  siis 
predikaatinlisana.  Tassa  odottaisi  pikemmin  semmoista 
predikaatinlisan  sijaa,  joka  osottaa  tuloa  johonkin  tilaan, 
s.  0.  translatiivia. 

Samaulainen  elatiivi  on  se,  joka  ilmaisee  my  dm  si- 
hint  a  a,  joskus  ostohintaa.  Siis  esim.  lause:  Mies  myi 
lakkinsa  viijestd  markasta  on  selitettava:  ban  myi  sen  viiden 
markan  sijasta,  saaden  sijaan  viisi  markkaa.  Tata  binnan 
elatiivia  olen  tavannut  joskus  Virtain,  useammin  Eeuruun 
murteessa,  varsinkin  itaosissa;  esim.  Silld  ehdolla  se  on  ta- 
lonsa  myiny^  halvasta  hinnasta,  ettd  saada  syytingin  (V.); 
Mies  myi  talonsa  kahesta  tuhannesta  markasta  (A.);  Myi 
sen  kolmesta  saasta  riksistd  sen  arvon  (Ke.) ;  Mind  myin  niin 
halvasta  taloni  (P.);  Se  myi  sen  vuohesta  puolesta  riksistd 
(M.);  Se  viimen  anto  sen  hyvdstd  hinnasta  (M.);  —  Ne  osti 
sen  saasta  riksistd  (M.).  Eras  Atsaril^inen  vaitti  elatiivia 
kaytettavan  etenkin  kun  vahaksytaan  hintaa. 

126.  Elativus  viae:  Astuu  kirkon  kynnyksestd  sis- 
sddn  (R.). 

127.  Elativus  respQctus:  Kun  on  vuosi  yhestd 
laista  hyvd,  niin  se  on  joka  laista  (A.);  Vet  vainoa  ot  jalas- 
taan  huono  (M.). 

128.  Elativus  comparationis  on  taalla,  etenkin 
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itaosissa  tavallinen  partitiivin  asemesta;  esiin.  Huonosta  paree 
(nain  selitettiin  Virroissa  keWcdva  sanaa,  =  ruots.  kry);  On 
se  rommi  pikkusen  parempaa  viinasta  (V.);  Se  on  nuorempi 
siitd  se  insnoori  (Ke.);  Ot  niin  pdjon  muista  parempi  (Ke.); 
8e  on  paljo  nuprempi  minusta  (M.);  Sano^  ettcl  se  on  hdnestd 
pcdjo  pitempi  (M.);  Minusta  ylempi  (M.);  Se  on  eempand 
Inarista  (M.).  SamantapaiDen  on  seuraavissa  lauseissa  kay- 
tetty  elatiivi:  8e  meni  niistd  elelle  (R.);  Viistoista  pennidyli 
marhasta  (K.)'  Verbin  seurassa  kaytetaan  elativus  compa- 
rationis  lauseessa:  Siitci  ei  juamista  parata  (=  sen  parempaa 
juomista  ei  ole  olemassa;  K.  A.).  Samanlaisia  lauseita  olen 
kuuUut  Lansi-Suomessa;  esim.  Niistd  ei  seppid  parata  (Kau- 
vatsa). 

Elativus  comparationis  nayttaa  olevan  jokseenkin  usein 
tavattavafia  Suomen  kielen  murteissa.  Sita  nimittain  kay- 
tetHan,  sen  mukaan,  mita  mina  tiedan,  Yiron  kirjakielessa 
(esim.  ta  on  minust  suurem  1.  ta  on  suurem  mind)  *),  paikoin 
Karjalas^a  **),  toisinaan  Lansi-Suomessa;  varsinkin  Raumalla 
sita  olen  kuuUut. 

129.  Elativus  inopiae:  On  maijostakuivuus  (Kq.); 
TddUd  ol  puute  tavarasta  (Ee.)- 

130.  Elativus  temporis:  Piti  kevddstd  kohta  tulla 
(A.);  Ei  tuUu*  kevddstdkdn,  eikd  kesdn  pddUe  liion  (A.).  Ela- 
tiivia  siis  tassa  on  kaytetty  ma^raamaan  aikaa,  milloin  jo- 
takin  tapahtuu,  vaikka  aikaa  maaraava  sana  ei  olekkaan 
yhdistetty.  ***)  —  Aikaa,  jolta  jotakin  on  alkuansa,  elatiivi 
ilmoittaa  lauseessa:  Siir  oli  kuninkaalla  jo  entisestddn  kaks 
vdvyd  (A.). 

131.  Erityisia  lausetapoja,  adverbeja:  Kylld  mind  niitd 
osasta  (ei:  osdksi)  iunnen  (P.);  Touot  on  pUalle  myohdsessd 
nyt  osasta  (A.) ;  Isommasta  osasta  (Ke.) ;  Siind  tulis  kahlesta 
osasta  kidrrettdvdks  (R.);  Par{r)aasta  osasta  (Ke.);  Paraasta 
pddstd  (A.);  —  Niitd  ol  yheksdn  kaikestaan  (=  kaikkiansa; 


*)  Ks.  Wiedemann,   Grammatik  der  Estnischen  Sprache  §  113, 
10  ja  Kfohn,  Viron  kieli-oppi  §  63, 

**)  Ks.  Lonnhohm,  J&&sken,  Kirvnn  jne.  kielimarlibesta  siv.  59. 
•♦♦)  Ks.  E.  N.  S.,  Suom.  k.  lauseoppi  §  23,  9. 
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M.);  —  Kylla  se  puhhuu  tdyvestaan  Virtolaista  (P.);  Se 
sot  puuron  itiestansd  (=  itseksensa;  K.);  Ensistdanhin  (M.); 
—  Ne  hpas  tuua  vakee  aimosta  (A.);  —  Suorasteen  (M.). 

niatiivi  (muuten). 

132.  Illatiivi  ilmaisee  maaraa,  mihin  joku  luku- 
maara,  hinta  kohoaa,  alenee;  esim.  Siin*  oli  viiteen  kymme- 
neen  midheen  (R.) ;  Niifd  on  holmeen  Jcymmeneen  mieheen  (Ke.) ; 
Eylldhdn  tdtd  matkaa  tulee  neljdwn  penikulmaan  (V.);  — 
Huusin  talon  kymmeneen  tuhanteen  (P.,  A.) ;  8e  puoUaa  neU 
jddn  markkaan  (M.);  Kylldhdn  se  siitd  viittd  markkqa  finkiy 
mutta  arvonhan  mind  sen  sain  kolmeen  markkaan  put{t)oa» 
maan  (M.);  PaA>  se  sen  kolmeen  markkaan  (M.);  Halpaanpa 
se  pani  talonsa  (A.) ;  Helppoonhan  mind  sen  panin,  kun  en 
saanu*  muuta  kun  2000  (Ke.). 

133.  Illatiivi  myoskin  ilmoittaa  esinetta  johon  jotakin 
verrataan,  vaihdetaan;  esim.  Vaihon  tdhdn  sormukseen  leipdr 
palan  (A.).  Samoinkuin  vaihdan  verbia,  jarjestetaan  myy- 
mista  merkitsevia  verbeja.  Mielestani  tama  illatiivi,  joka 
taalla  tavallisimmin  ilmoittaa  myomahintaa,  ei  ole  sekoitet- 
tava  edelliseen.  Sita  tosin  usein  kaytetaan  halvasta  bin- 
nasta  puhuen,  mutta  eipa  silla  kumminkaan  aina  sita  tar- 
koiteta;  vaihtamisen  merkitys  sita  vastaan  siina  on  jok- 
seenkin  selva;  esim.  Ei  se  myy  sitd  kolmee  sattaa  riksid 
vahempddn  (R.);  „Eikd  ukko  myi  hdrkdd?^  —  „-Myi»  kylld 
kahfeentoista  riksiin^^  (A.);  Myi  sille  hdrkd{n)sd  samaan  kin- 
faan  (A.);  Liian  halpaan  se  sen  myi  (A.);  Se  myi  siihen  kin- 
taan,  minkd  sai  hevosen  nahoUla  (K.  A.);  Bistus  myitiin 
kolmeen  kymmeneen  hop(p)ea'penninMin  (M.);  Se  hullu  myi 
talo{n)sa  kymmeneen  tuhanteen  (P.);  KyUd  mind  sen  annoin 
kolmeen  markkaan  (K.) ;  Menipd  halpaan  kengdt  (vrt.  se  meni 
hymn  halvasta;  A.);  JPalveli  kolme  vuatta  kolmeen  dyriin  (R.). 

134.  Illativus  respectus  kaytetaan  adjektiivien 
kanssa;  esim.  Ei  ole  juuri  lujakaan  hallaan  (A.;  vrt.  arka 
hallaUe,  ks.  ilS?);  En  mind  o^  siihen  aivan  vissi  (A.,  Ke.); 
En  mind  vissi  siihen  ole,  mutta  kylld  se  on  saattanu''  olla  (P.). 
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135.  Illativus  temporis.  EieltayissS.  lauseissa: 
Ei  se  TcerUa  hetheen  vieM  (V.).  Samansuuntainen  on  lause: 
Sitte  mentiin  ndyttamadn,  eikd  toisten  (nim.  morsian)  pii- 
sannu^  hetkeen  (=  likimainkaan)  siUe  (R.)-  ""•  Myontavissil 
lauseissa :  Mutta.  se  ei  sittm  piitannu\  Jcun  niin  vastahakonen 
oU  alkuunkin,  minusta  mitaan  (A.);  JEnnen  vanhuuteen  1. 
ennen  vanhaan  (Ke.);  Kylld  se  nykysii(n)sd  (=  nykyjaan,  ny- 
kyisista)  on  semmonen  velho  (A.);  Se  olikahteen  toviin  (=  kaksi 
kertaa;  V.);  Kai  niitd  aja{n)  olloon  hillee  (P.). 

136.  Illativus  modi,  yksityisia  I auseparsia,  ad- 
verb ej  a:  Omistaa  velan  kahteen  kynteen,  mutfei  vierasten 
aikana  (iMeu  selitettiin  Virroissa  kaihtelen  verbia,  joka  mer- 
kitsee  samaa  kuin  peitella,  ja  on  johtunut  sanasta  kaihi 
=  varjo;  esim.  mennd  kaiheen);  —  Se  meinas  siihen  laihin 
(V.);  Puita  kahen  puolen  kasvamassa  joka  laihin^  kun  on  (A.); 
Stella  puhutaan  jdrkenddn  toiseen  sorttiin  (M.) ;  Se  myi  mel- 
keen  sammaan  viistoon  (=  samaan  tapaan,  suuntaan)  kun  se 
mies  hdrkdd{n)sd  (P.) ;  Kylld  mind  sen  muistan,  kun  sen  rei- 
juun  (=  kunnoUeen)  kuulen  (P.);  Sievdnlaiseen  se  kuleksel  (P.); 
Piru  vettdd  raasto  vastakarhiin  (P) ;  —  Onkohan  tuohon  (A.) ; 
Bi  se  siihen  die  (M.);  —  Matin  takkeen  (=  takia,  vrt.  kotiin, 
kotia)  se  sinne  meni  (P.);  Se  anto  mukaan  {=  myonsi;  A.); 
Kylld  sale  mukaan  (=  hyvaksi)  olis  (K.). 


JJlkaiset  paikaXUsaijat. 

Ulkoiset  paikallissijat  yleens&. 

137.  Ulkoiset  paikallissijat  yleisesti  merkitsevat  esi- 
neeu  pintaa,  pUallispuolta,  laheisyytta,  rajoittamatonta  alaa 
joUa  toiminta  liikkuu  (ks.  77).  Laheisyytta  merkitsemassa 
ei  ulkoisia  paikallissijoja  kuitenkaan  kayteta  kaikenlaisista 
sanoista.  Tavallisinunasti  kaytetaan  tass^  merkityksessa  vaan 
semmoisten  sanojen  ulkoisia  paikallissijoja,  jotka  ovat  ra- 
kennuksen  nimia;  esim.  Kdvin  kirkoUa,  kouluUa  (yleiset), 
pit{t)ddntuvdUa  (Ke.,  M.,  A.);  Tytto  ja poika  jdi  saunalle  (A.); 
Mind  seurasin  poian  linnaUe  (A.);   Ei  oUu^  pitkd  endd  ku^ 
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ninkaan  linnaUe  (A.);  Puolentoista  virstaa  on  ruuJciUe  (A.); 
Mind  Mvin  tuoUa  uuvella  rdkennuksella  (Ke.)*  Seuraavissa 
lauseissa  on  ulkoisessa  paikallissijassa  aukkoa  merkitseva 
Sana;  Mids  seiso  ovella,  portiUa  (R.);   Viimenkin  reidlle  pdas- 

tyddn (P.).     Samoin:   kaivoUa,  hauvaUa,  lahteeUd. 

Paikkaa,  jonka  luona  joku  oleskelee  toimiskelun  vuoksi,  osot- 
tavat  ulkoiset  paikallissijat  lauseissa:  8e  on  qjaUa  {=  ojaa 
luomassa,  M.);  Mies  on  seindlld  (=  nurkkaa  bakkaamassa, 
M.)*  Toisinaan  ulkoiset  paikallissijat  ilmoittavat  paikkaa, 
jonka  kanssa  esine  ainoastaan  valillisesti  tai  osittain  on  yh- 
teydessa  (vrt.  Ill):  Kirves  on  setndlla  (s.  o.  eri  rakennuk- 
sessa,  vrt.  kirves  on  seindssd;Ke.);  Tikapuut  on  talUnseindUd 
(Ke.).  Yksityisia  esimerkkeja  ovat:  Lapsi  on  diti{n)sd  rin- 
nolla  (A.);  Poika  meni  Miren  pesdlle  (R.);  Kissa  meni  vanki- 
huoneen  seindlle  naukumaan  ikdvissddn  (A.);  JSmdntd  meni 
soiamidhen  rensselille  (R.);  Se  on  pinolla  (A.);  Silld  konin- 
raavolla  ol  kofka  ja  jalopeura  ja  kusiainen  (Ke.)  Mutta  sita 
vastoin  sanotaan  esim.  koivunjuureUa  (Ke.),  seinuvieressd  (A.), 
aitovarreUa  (M.)* 

138.  Ordinaalilukujen  yksikon  adessiivia  kaytetaan  attri- 
buuttina  ikakautta  merkitseville  substantiiveille  ilmoittamaan 
jonkun  ikaa,  joka  on  suurempi  edellisella  kardinaali- 
luvuUa  ilmoitettavaa  ikamaSraa  (vrt.  90: 7  ja  56);  esim.  Poika  on 
kolmanneUa  vuojella  1.  kolmannella  (Ke.);  Se  on  kolmannella- 
toista  (A.);  —  Se  on  jo  aluun  sdhtemdnneUd  kymmeneUd 
(ikakautta  merkitseva  sana  on  kymmen;  V.);  Pastori  sano 
niinun  olevan  toisen  vuotta  kaheksanneUa  kymmeneUd  (A.); 
Mind  olin  viilennelld  kymmentd  jo  (K.) ;    On  ndmdt  talot  toi- 

sella  s  a  all  a  (M.) Sittenkun  kcMeksannelle  kymmentd 

olen  kddntyny^  (R.). 

139.  Ulkoiset  paikallissijat  osottavat  taallsl,  useammin 
kuin  kirjakielessa,  seka  ruumiin  etta  hengen  til  a  a  ynna  ul- 
konaista  asemaa;  esim.  Kolme  on  eldmdUd  (=elossa;  V.);  KyUd 
tulen,  jos  tdlld  terveyvelld  olen  (M.) ;  Se  on  kaatuvaiseUa  tauviUa 
(Ke.);  Tks  herra  oH  mahatauvilla  (M.);  Ei  ne  kivuiUa  oh  ol- 
leet  (V.,  Ke.);  Mennddn  kattelemaan  yhlessd,  missd  semakaa 
mahapakkosiUansa  (K.);    Kylld  viilenkymmenen  vuoien  idssd 
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mids  on  Tcaikkein  turpeimmallaan  (R.);  —  KyUdMn  se  on 
ymmdrryksellci  (A..);  Poika  oli  mielihyvdlld  (V.);  Poika  Idhti 
meneen  pois  peloiUaan  (K.);  BevM  oli  kateeUisella  pddlld  (V.); 
Matti  ei  ollu*  paljo  tdllddnkddn  (M.);  On  se  ukko  vdhd  har- 
maassa,  mutta  se  on  vield  niin  mieheUddn  (A.).  —  8e  oli 
siUon  kehdUd  (V.);  Huane  on  korkeella  kivikengdUd  (R.);  On 
paikat  noin  jddtikolld  (P.);  Kun  keUo  tuli  yks,  niin  siUon 
pelto  taas  rapakolla  (R.);  —  Se  on  oUu'  hdpoUa  toiUd  (V.) 
Se  on  oUu*  huonoiUa  ruilla  (M.) ;  —  Nyt  on  pildla  asiat  (R.) 
Kototalo  on  kylmiUddn  (R.);  Mind  olin  hyvin  hijalla  (V.) 
Pcdvelija  ol  kovaila  (Ke.);  Etteko  oh  vdhemmdlld  (nim.  me- 
noUa,  s.  0.  siivolla;  A.);  —  On  silld  rdhojcMn  lainalla  (V.); 
—  Se  on  huokooUa  (R.);  Olivat  kontusillaan  (R.,  Ke.);  "" 
Se  on  saatuvUla  (E.,  Ee.);   Se  on  niiUd  kuuluvUla  (Ee.)  1. 

tMld  kuuluvUla  (V.); Joutu  semmoselta  ololta  kulkemaan 

ynipdri  madlimaa  (Ee.) ;  Kdsi  meni  pois  jdseneltd  (E.) ; 

Ne  tut  lopulta  katumapedlle  (M.);  —  Se  oli  hiljan  heitetty 
hylvolle  (Ee.) ;  Maa  on  hakattu  huMiUe  (E.  A.) ;  Ei  voi  saaha 
niin  pa^oo  suliUe  (A.);  Hakkuutti  kukon  palasiUe  (R.);  Mdn- 
nyt  kolotaan  tervaUe  (A.);  —  Mind  tuiin  henttuan  hdkkeen 
ndytteelle  (R.);  Piti  mennd  kuuluutoksille  (E.  A.);  —  Tu- 
lisko  tuo  multa  asemiUeen  (P.);  En  ossaa  sitdkddn  toimittaa 
asemiUeen  (P.) ;  En  muista  jdsenelleen,  mui^tan  osapuUle  (M.) ; 
SdtkdUeen  (Ee.);  —  KyUd  sale  tarpeelle  olis;  —  Kymmenen 
syltd  syvdUe  (V.);  Ei  kuuUa  sen  pisemmdlle  endd  (A.);  Pis- 
tad  pitimmdlle  (A.).  —  Adverbeiksi  muuttuneita  ovat:  Te 
sen  tarkaUe  tiijdtte  (A.);  Siind  ihan  tarkalle  kattoo  (V.);  En 
tienny\  ettd  se  niin  tarkalle  otetaan  (A.) ;  KyUd  tddUd  kovalU 
otii  (A.);  LujaUe  ny"  rupee  kchfvnddn  (R.);  —  Ne  on  pUaUe 
myohdsessd  nyt  osasta  (A.). 

140.    Erityisia:  Ikdi  sitte  semmonen  mies  vdvyn  kau- 
paMa  (P.);  Tulee  kotiin  jyvd{n)sd  kaupalta  (A.)* 

Mind  tapaan  aamulla  kdyvd  kalaUa  (A.);  Kulkee  kalalla 
(Ee.);  On  kaiaUa  (M.);  —  Se  Idhti  kalaOe  (A.). 
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Adessiiyi  (muuten). 

141.  Adessiivi  ilmoittaa  rajoittamatonta  aikaa,  joUoin 
jotakin  tapahtuu;  esim.  Se  tuU  myohalld,  mybhemmSlid  (hyvin 
tavallinen);  IltaseUa  (Ee.).  Monikossa  kuulee  joskus  k&y- 
tettavS.n  adessiivia  itse  ajanmaarays-sanasta;  esim.  diUd  se 
kulkee  (M.);  Se  on  JcuoUu*  ndUla  viikkoloiUa  (Ke.).  Tavalli- 
sempi  kuitenkin  on  monikossa  -nefi  (-5<?)-paatteisten  johdan- 
naisten  adessiivi;  esim.  Pylidaamusilla  (R.);  Ala  disUldkdan 
valehteU  (R.).  Ajan  adessiivi  ei  taallakaan  ole  tavallisesti 
attribuutilia  varustettu;  vain  nuo  samaiset  sanat,  jotka  kirja- 
kielessakin, ''')  karsivat  attribuuttia;  esim.  Se  olkuhtuttu  sinne 
kaheksanneUa  tunnilla  (Ee.);  Se  on  kuoUu^  ndiUd  mikkohUia 
(Ee.);  Se  oli  tdUd  saaUa  se  vuosi  (A.). 

1 42.  Aivan  yieisesti  adessiivi  merkitsee  keinoa,  vali- 
kappaletta;  esim.  No,  Idhtivdt  siUd  hatuUa  juomaan  (s.  o. 
semmoiselia  sadussa  mainitulla  hatulla,  jota  keikahuttamalla 
saapi,  mita  tahtoo;  M.);  Ei  mieltd  mitaUa  panna  (M.).  Sa- 
maista  adessiivia  kaytetaan  ilmoittamaan  esinetta,  josta 
hyoty,  hinta  saadaan.  Tassa  kohden  kirjakieli  kHyttaa  ta- 
vallisesti elatiivia,  jolla.  vastataan  kysymykseen:  mista,  minka 
asemesta;  taalia  taas  se,  mista  binta  saadaan,  katsotaan 
hinnan  saamisen  valikappaleeksi.  Esimm.  Mitdpds  mind  si- 
nun  hengellds  eldsin  (A.);  Ne  hyoty  niiUd  laivoilla  (V.);  Mind 
hyovyin  hevoseUani  kdks  karpiota  rahaa  (A.);  Se  ajatteli,  ettd 
vidld  hdn  siUdkin  ottaa  karpion  rahaa  (E.  A.);  Semyisiihen 
hintaan  minkd  sai  hevosen  nahoiUa  (E.  A.);  Sain  tukkimeh" 
tdUd  27000  (Ee.);  Miids  sait  talollas  (Ee.)?  Mind  sain  voi- 
leiviskdUd  viistoista  markkaa  (Ee.);  Se  sai  moninkertasen  hin- 
nan silld  ruishalmeella,  sai  moninkertasen  pcdkinnon  silld  (Ee.); 
Se  sai  silld  taas  puottoista  sat{t)oa  riksid  siUd  kuhallaan 
(s.  0.  huonolla  hevosella;  M.). 

Itse  hintakin,  jolla  jotakin  saadaan,  annetaan,  pannaan 
adessiiviin,  silla  se  tietysti  on  saamisen  valikappaleena;  esim. 


*)  Ks.  Jahnsson,  Satsl&ra  §  34,  II,  anm.  1  ja  E,  N.  6^.,  Laase- 
oppi,  §  26,  1,  1  muist 
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Sain  talon  tuhannella  (P.,  A.)j  helpolla  hintaa  (A.);  Eylld  ne 
on  sen  helpolla  saanu^  (M.);  KyUd  se  siitd  viittd  markkqa 
tinhi,  mutta  arvonhan  mind  sen  sain  Jcolmella  markaUa  (M.); 

—  KyUd  mind  taloni  Jcymmenelld  tuhannella  annan,  jos  on 
niin  huUua,  joka  maksaa  (P.) ;  —  Ne  ostettiin  sidUd  taas  sa- 
mdUa  MnnaUa  (R.);  —  KyUd  mind  tdmdn  nyt  myin  kolmel- 
lain  markdlla  (M.);  Myin  viidelld  tuhannella  (V.);  ViileUd 
markkaa  mind  sen  myin  (E.)* 

143.  Tekemisen  valikappaleen  ja  tekemisen  vaikut- 
timen,  syyn  kasitteet  ovat  labell^  toisiansa;  sita  todistaa 
esim.  lause:  Se  pyori  ihteUddn  (A.)?  s.  o.  se  pyori  itsens^ 
kautta,  omin  avuin,  eli:  se  pyori  itsestHnsa,  omasta  voimas- 
tansa.  Niinpa  onkin  adessiivi  saanut  myoskin  syyn  merki- 
tyksen.  Taalla  kaytetaan  syyn  adessiivia  varsinaisesti  kum- 
minkin  ainoastaan  semmoisten  verbien  seurassa,  jotka  mer- 
kitsevat  tunteen  taikka  mielen  ilmausta,  osotusta;  taval* 
lisin  naista  on  nauran  verbi.  Esimm.  Milld  sind  naurat? 
JEn  mind  sinulla  noma  (]^.))  Kaikki  nauro  Jussin  touhuUa 
(R.) ;  Kun  Jannen  rahat  loppu,  niin  naurettiin  JanneUa  (R.) ; 
Ne  nauro  niin  niiUd  nimilld  (R.) ;  Kuningas  nauro  tdlld  pqj- 
jaaUa  (R.);  Johan  silld  semmosella  koneella  nauraa  vihdon 
viimenenkin  (V.);  Ne  naurovat  silld  (A.);  Kaikki  silld  mie* 
helid  nauro  (P.);  Silld  nauretaan  (Ke.);  ^un  tuota  roistqa 
lukis,  niin  nauras  silld  oikein  (M.);  —  Naurattaa  toUa  Lii- 
sdlla  (s.  0.  minua  naurattaa  tuo  Liisa;  Ke.);  —  ^kat  itki 
siUd  kauheella  asiaUa  (Ke.);  Ei  siUd  itked  pid  (M.);  „Mitds 
itket  ja   suret?^  —  „ Silld   kun  isdni  kdski  naimaan^  (V.); 

—  Kehuko  tuo  ees  rdhollaan  (Ke.)?  Ei  tainnu*  paljo  pappi- 
kaan  kehua  voitollaan  (M.);  —  Isdntd  rupee  manaamaan  (=  ki- 
roomaan)  rengin  valeella  (V.);  —  Ei  se  suututelW  silld  po- 
jalla  (Ke.);  —  Se  pisteT  siUen  silld  (M.);  —  Sano:  vield  hdn 
taivaassakin  rehentelee  silld  syomiselld  (V.);  Se  rehenteli  ta- 
varollaan  (V,). 

„Elativus  causae  et  objectivus"  jarjestelmaa  adessiivi 
vastaa  lauseessa:  KyUd  me  hinnoilla  aina  sovitaan  (V.). 

Syyn  adessiivi,  jota  sopii  kayttaa  kaikkien  verbien 
ohessa,  on  se  pronominin  adessiivi  silld  (=  sentahden);  esim. 
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SiUd  se  semmosen  Imttosen  (=  kepposen)  teki^  ettd  se  ro- 
vasti  oli  niin  ahne  (P.);  En  mind  sitd  siUd  sano,  ettd  mind 
kehua  pyyvdn  (Ee.);  LuuK  vain  silld  Mskevdn  sitd  pois  heit- 
tddn,  ettd  hdn  sen  ottas  (Ee.);  Niitd  kerdtddn  Jcai  sittd,  ettd 
niitd  sqatas  joka  puolelta  (M.) ;  Se  anto  sen  siUd,  ettd  se  tiesi 
sen  (Ee.);  SiUdko  se  meni,  ettd  kuivempaa  olis  oUu  (A.)',  8e 
on  siUd  niin  korkea,  ettd  siind  on  moanseldnne  (M.) ;  Luk- 
kari  tuumas,  ettd  silld  ne  sen  hdnelle  Idhettdvdt,  kun  luulevat 
tamdn  sotketun  (P.);  Silldpd  se  kieli  tuloo  niin  sekavata^  kun 
tuloo  ihmisid  muista  seurakunnista  (A.  NiemiskylS.) ;  Silldpd  ne 
huUut  pitdd  jddmdn,  kun  vanhuus  tulee  (V.);  Kettu  paA  kar- 
hun  hdnndttotndks,  silld  se  hdnndton  on;  Ei  se  niin  vanha 
ole,  ettd  se  silld  olis  paljaspdd,  mutta  tukka  on  puonnu*  leu- 
kaan  (Ee.);  Silld  se  ei  tohtinu^  kaivoa  (M.). 

Eirjakielessa  on  tUmsLn  adessiivilajin  jMnnoksena  rin- 
nastava  kausaalinen  konjunktsiooni  silld,  Jos  katsomme  lan- 
setta :  Se  anto  sen  sUld,  ettd  se  ties  sen  (Ee.),  niin  selvasti 
naemme,  miten  tama  lausetapa  on  syntynyt,  nimittain  ettd 
sanan  ellipsin  kautta,  siis:  se  anto  sen,  silld  se  tiesi  sen. 

144.  Myoskin  keino  ja  tap  a  ovat  sukulaiskasitteita. 
Mainitsemme  tassa  pari  esimerkkia,  jotka  luultavasti  ovat 
tavan  adessiiveja:  Eaaki  men  pois  niilld  nimid  (s.  o.  sillSL 
hyvalla,  mitaan  saamatta,  Ee.),  vrt.  niitd  nimiddn;  Pddsi 
silld  hy valid  menemddn  (A.);  SepedS  vahdlld  soutamisella  (M.). 

145.  Adessiivia  kaytetaan  (Eurussa  samoinkuin  LUnsi- 
Suomessakin)  olen  verbin  ohessa  ilmoittamaan  seikkaa,  mista 
jokin  riippuu;  esim.  KyUd  se  kdveleminenkin  on  tottumi- 
sella  (E.);  Ei  se  silld  ok  (E.).  Muualla  taalla  kaytetaan 
adessiivin  asemesta  inessiivia  (ks.  116). 

146.  Yksityinen:  UlaUa  kylvolld  ja  aamuUa,  sil- 
Idkin  jo  tekee  eron  (A.). 

AMatiivi  (muuten). 

147.  Ablatiivi  ilmoittaa  sita  elavfia  olentoa,  jolta  jo- 
takin  poistuu,  jonka  vahingoksi  jotakin  tapahtuu  (abla- 
tivus  incommodi).    Taten  se  usein  on  jotenkin  selvassa  ge- 
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nitiivin  merkityksessH;  esim.  Eukko  repas  hohta  mahan  halki 
hontiltd  (s.  o.  hontin,  suden  mahan;  K.);  Laimmnu^  ondani 
pots  siltd  (Ke.);  Minulta  huikeni  merelld  silmdt  (R,);  Siltd 
huikeni  silmdt^  etV  ei  se  ned  (Ke.);  SUtd  huot  diti  (M.);  Se 
myi  mieheltddn  sdl(t)qa  (M.). 

Lis  ays:  Lauseessa:  Se  sano,  eitd  kyUd  hdneltd  paikat 
sdilys  (P.)  ablatiivi  ilmoittaa  huostaa,  siis:  HsLn  sanoi,  ettH 
kylla  banen  haltuunsa,  handle  joutumasta  paikat  s^ilyisi. 
Vrt.  VarjeU  minua  akoilta  (=  akkojen  kslsista);  Varjele  va- 
kainen  Luqja  akasta  dkisevdstd.  *) 

148.  Ablatiivi  ilmoittaa  persoonaa,  jonka  puolelta 
jotakin  tulee,  saadaan ;  esim.  Siltd  tuli  kdsky  (R.) ;  Sen  sain, 
kuulin  isdltdni  (V.);  Ei  tulM  siltdkddn pietyks  korjuussa  (Ke.); 
Tulisko  tuo  multa  puhutuks  asemiUeen  (P.).  Selvaa  on,  ett'  ei 
ablatiivi  naissa  kahdessa  viimeisessa  esimerkissa  ole  agent- 
tina,  jommoisena  sita  ei  taalla  koskaan  kayteta,  vaan  il- 
moittaa ainoastaan  persoonaa,  jonka  puolelta  jotakin  tulee, 
lahtee,  samoin  kuin  lauseessa:  Tyo  menestyi,  kdvi  minulta. 

149.  Ablatiivi  ilmoittaa  myoskin  estavaa  syyta; 
esim.  Ei  ne  toJii  toinen  toiseltaan  koskea  siihen  (Ke.). 

Syyn  ablatiivi  on  silta,  joka  merkitsee:  seut^hden, 
senvuoksi  ja  senta^n;  esim.  KyUd  se  siltd  puhua  ossaa, 
vaikV  ei  se  nde  (R.);  Maa  on  kivikkota,  mutta  kylld  se  siltd 
hasvaa  (A.);  Kylld  tddltd  pois  siltd  pddstddn  (R.);  Yield 
eUdd  siltd  (Ke.);  Kylld  se  siltd  selvdks  soahaan  (M.);  Raaki 
syo  hdrdn,  mutf  ei  siltd  hdrdt  vdhene  (Ke.);  Vaikka  on  kaks, 
ei  tdnne  siltd  tule  (Ke.);  Ei  siitd  siltd  oikeen  tykdtty  (M.). 

150.  Ablativus  viae:  Ny'  lasketaan  tolta  pualen 
saaren  (R.). 

151.  Ablatiivi  myoskin  ilmoittaa  aikaa.  Aikaa,  jolta 
jokin  on  alkuansa,  se  ilmoittaa  lauseessa:  Niitd  on  vanJial- 
taankin  (Ke.),  —  Omituinen  ajan  ablatiivi  q^  lauseessa:  Si- 
munalta  silmiUe,  Kaisalta  kaulalle,  Joululta  pois  joutuu  (A.), 
s.  0.  Simunan  paivasta  alkaen  aurinko  joutuu  Otavan  sil- 


*)  Ks.  E,  N.  S.,  Lauseoppi  22,  V  ja  25,  II. 
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mJIIe,  Eaisan  piliYastS,  kaulalle  ja  Jonlun-ajasta  joutuu  pois. 
Tassa  siis  ablatiivi  ilmoittaa  aikaa,  josta,  josta  alkaen. 

Aikaa  ^milloin''  ablatiivi  ilmaisee  esimerkeissa:  Ne  tut 
lopulta  katumapealle  (M.);  Viimeselta  (R.);  Mind  Idhen 
eeltd  kattd  (A.)- 

152.  Saman  sanan  iiominatiivi  ja  ablatiivi  perakkain 
kaytettyna  ilmoittaa  valittomasti  toisiansa  seuraavia  kvan- 
titaatin-osia;  esim.  Fdivd  pdivaltd;  Niitd  tuli  Mary  kdd- 
ryltd  (A.). 

153.  Omituisesti  on  ablatiivi  kiiytetty  siina,  missa  odot- 
taisi  adessiivia,  lauseissa:  Ne  pddsti  sen  hahklta  Jcuuhaulelta 
pois  (R.);  Vai  pddsenJco  yhdtd  (A.)? 

154.  Omituinen  ablatiivi  on  myoskin  puheenparressa 
pitdd  vardta,  mika  tslalla  on  aivan  yleinen;  esim.  Piletdds 
varalta  (R.);  Pidd  varalta  (V.);  Se  piti  varalta  (P.)*  Samoin: 
Tuo  ny^  vield  yon  varalta  (A.). 

155.  Aivan  tavallisesti  ablatiivi  ilmoittaa:  missa  maa- 
rassa  jotakin  on  tai  tapahtuu;  esim.  En  mind  oU  vissi 
kuinka  pitkdltd  sieltd  JcirkoUe  on  (Ee.);  Ei  niihin  pitkcUtd  die 
(Ke.);  Kultasta  siltaa  oli  niin  pitkdltd  kun  silmd  kanto  (R.); 
Eikos  sinne  ole  pitemmdltd  (M.) ;  Se  otti  pitemmcUtd  lankaa 
(P.);  Olis  maantietd  tullu"  pitemmdltd  tehtdvdks  (A.);  —  Td- 
vee  on  lyhveltd  sielld  (A.);  Se  on  poikkipdin  lyJiyeltd  sdhattu 
(A.);  —  NiiUd  on  summalta  maata  (P.);  Kylld  sitd  hiukalta 
kdytetddn  (P. ;  vrt.  instruktiivia  hiukan,  ks.  70) ;  Jussi  kipusi 
sen  pddlle  kattellaksensa  sidltd  avarammalta  mailmaa  (R.); 
Kylld  se  tdstd  isommcdta  alalia  nakkyy  (Ke.) ;  —  En  ole  sitd 
tykdltddn  kulkenu*  poikettain  (=  tykkanaan,  yhtamittaa,  P.); 
Pohjolaisia  ne  on  tykdltddn  (P.);  Toimitettiin  yks  pdivd  ty- 
kdltddn (Ke.);  Tdmdjdis  tykdltddn  Keuruun  sis{s)ddn  (M.);  — 
—  Vdhdltd  ennen  vapunpdwdd  (Ke.;  vrt.  70). 

Samansukuinen  on  seuraavissa  lauseissa  tavattava  ad- 
verbi  vdhdltd;  esim.  OlenJian  mind  sen  kuulhC  ja  vdhdltd 
ndhnykkin  (R.);  Sdrky  vdhdltd  laiva  (R.);  Olin  juur  vdhdltd 
muistaa  yhen  (Ke.). 

156.  Tapaa  merkitsee  ablatiivi  lauseessa:  Ottakaa  vd- 
kiseltddn  (A.)  tavallisesti:  vdkise{n). 
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Allatiivi  (muuten). 

157.  AUativus  respectus:  Ei  tdma  nitn  arinta- 
kaan  ole  hdttalle  (A.);  KyUd  ndmat  todit  on  arJcqja  hallalle 
(Ke.);  Se  ot  tyyris  tavaroilleen  (M.);  Ahkeia  tydUe,  nuuka 
ajaaUe  (K.);  Poika  61  hupasa  tdmdn  mailman  tavaraile  (Ke.). 
Niinkuin  nSkyy  ei  allatiivia  ylla  olevissa  lauseissa  saata  vaihtaa 
ablatiiviin.  *) 

158.  Mainitsemme  tassa  viela  muutamia  yksityisia  esi- 
merkkeja,  joilla  tosin  ei  ole  mitaan  keskenjlista  yhteytta, 
mutta  jotka  ovat  niin  yksinaisia  ett'ei  niita  saata  eri  pykaliin- 
kaan  eroittaa:  1)  Se  hysy  hdrdUe  hintaa  (P.);  se  siis  tassa 
vastaa  genitiivia,  samoinkuin  ablat.  147;  2)  Mitd  outqja 
mailmalle  kuuluu  (P.);  3)  Se  tullee  asioijen  tavoUe  (Ke.),  s.  o. 
perehtyy  asioiliin;  4)  Se  on  vdhd  jdreUe  ottavaa;  5)  Adver- 
bisesti:  Se  meni  katosta  maalle  (R.),  s.  o.  ulos. 


Adjektiiveista. 

159.  Adjektiivien  komparatsioonin  suhteen  on  muistu- 
tettava,  etta  taalla  tunnetaan  seka  komparatiivi,  jonka  no- 
minatiivista  usein  on  -mpi  paate,  ensin  nena-aanteeksi  muu- 
tuttuansa  ja  vokaalinpidennyksen  vaikutettuansa,  kadonnut 
(esim.  lujempi:  lujem:  lujen:  lujee;  vert,  endmpi:  enda),  ettS 
myoskin  superlatiivi,  jonka  vabvikkeena  valiin  kaytetaan  kaik- 
Man  1.  kaikkein  1.  kaikkien;  esim.  Nuarin  1.  kaikkian  1.  kaikkien 
1.  kaikkein  nuarin  (R.);  vanhimmat  veljet  (R.).  Superlatiivin 
asemesta  myoskin  valiin  kaytetaan  superlatiivisia  adjektiiveja; 
esim.  nuorimmainen  (Ke.);  Ne  oli  kaikkian  pddlUmmdisnd 
(P.).  Kumminkin  kuulee  superlatiivina  kaytettavan  kompa- 
ratiiviakin  joko  kaikkian  1.  kaikkien  1.  kaikkein  sanalla  vah- 
vistettuna,  tai  ilman  sita;  esim.  Kaikkian  nuarempi  (R.);  Poj- 


*)  Es.  Jahnsson,  Satslftra  §  36,  VIII. 


82 

jaalla  oli  kaikkein  korreempaa  (R.) ;  KaUckien  parree  (R.) ;  Isd 
kdski  taas  (kolmen  poikansa)  menna  koittamaan,  kennen  mor- 
Stan  sua  parempaa  1.  Jvyvempaa  leipaa  (V.)* 

160.  Substantiivien  komparatsioonista  olen  merkinnyt 
muutamia  esimerkkill :  Karvat  menivdt  aina  kappyrdmpdan 
vain  (M.);  Niin  kauhia  varaas  oli,  ettd  mitd  perkeleempi  on 
(K.);  Tenavampana  ndin  (V.);  Ihmisemmdks,  rannemmaUa  (R.)- 
Superlatiivinen  adjektiivi,  substantiivista  johtunut,  on  ran- 
nimmainen  (V.). 

161.  Kua  saman  esineen  kahta  ominaisuutta  niiden 
maaran  suhteen  verrataan,  kuulin  kerran  kaytettavan  kahta 
komparatiivia,  nimittain  lauseessa:  8e  ol  niin  paljo  pitempi 
kun  paksumpi^  etf  ei  se  kelvannu'  sotamieheks  (Ee.).  Vrt. 
Pestilentia  coorta  minacior  qvam  pemiciosior  cogitationes 
hominum  a  certaminibus  publicis  avertit  (Liv.  4,  52). 

162.  Sana  paras  merkitsee  usein  samaa  kuin  sopiva; 
esim.  Mind  menen  hakkeen  semmosen  parraan  kokosen  puun 
(Ke.) ;  Rookas  juur  parratks  (Ke.).  Viron  kielessa  on  sanalla 
aina  se  merkitys.  *) 

Laskusanoista. 

163.  Laskusanain  jalkeen  pannaan  totaalisana  monikon 
partitiiviin  yksikon  partitiivin  asemesta,  jos  totaalisanana  on 
demonstratiivi-pronomini;  esim.  Tappo  se  neljd  niiid  (nim. 
karhua);  Kaks  niitd  (nim.  kirkkovenetta)  kehuvat  hukkuneen 
Keurusselkddn  (Ke.). 

164.  Laskusana  asetetaan  toisinaan  totaalisanan  jal- 
keen, kun  tahdotaan  ilmaista  puheena  olevan  maaran  olevan 
niilla  paikoiUa,  likimaarin  niin  suuren;  esim.  OliSko  nmltd 
virstqa  kolme  (M.). 

Tata  kuulin  kumminkin  ainoastaan  Multialla.  Tavalli- 
simmin  tammoisisL  likimMraisia  lukuarvoja  ilmaistaan  lasku- 
sanan  eteen  asetetulla  indefiniitti-pronominilla  :joA^,mi^i«^ama, 
yksi;  esim.  Meijdn  tieten  silld  lienee  joku  parikymmentd  tu- 


*)  Ks.  Krohn,  Viron  kielioppi  §  62,  Muist 
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hatta  rahqja  (M.);  Se  cii  omistajana  jonhun  Jeymmenen  vuotta 
(1..);  Jonhun  kymmenkunnan  vuotta  se  pittda  (Ee.);  Ei  se 
kasva,  pait  kun  se  on  muutaman  viiskymmentd  vuotta  cjissa 
(A.);  Kun  toi  metta  sais  kasvaa  yks  kakskymmenta  vuotta, 
siUon  se  olis  vdhd  korree  (R.);  Se  tats  oUa  yhen  kolme 
vuotta  (P.). 

165.  Laskusana  totaalisanan  jaljessa  on  mydskin  lau- 
seessa:  Toista  kaksi  jdi  taloon  (A.),  luultavasti  epaselvyyden 
vsllttamiseksi.  Tarkoitus  ob,  etta  talossa  on  ne^a  poikaa, 
kaksi  menee  muualle,  ja  toista  kaksi  jM  taloon. 

166.  Laskusanojen,  yhdistettyjenkin  eik^  ainoastaan  yh- 
distamattomien '^)  monikkoa  kaytetaan  semmoisten  sanojen 
ohessa,  jotka  ovat  ^pluralia  tantum^;  esim.  KaksUlatoista 
vaunuUa  (R.)- 

167.  Daatumin  ilmaisemisesta  on  mainittaya,  etta 
kuukauden  nimea  useimmiten  kuulee  kllytett§,van  inessiivissft ; 
esim.  Viides  pdivd  Syyskuussa  (V.) ;  Mind  olen  syntyny^  seih- 
temdskolmatta  pdivd  Joulukuussa  (Ke.);  Theksdskolmatta 
pdivd  Heindkuussa  (M.).  Partitiiviakin  kumminkin  tavataan; 
esim.  Kajhennenkymmenennen  pdivdn  tienoossa  Heinakuuta 
(M.).  Eras  Virtolainen  talonpoika  kirjoitti:  F.  1879,  Loka- 
kuun  27  p.  myiiiin  jne.;  siis  aivan  luonnollisessa  j^rjestyk- 
sessa,  suuremmasta  aikamSlilrsista  pienempMn.  Muudan  Pih- 
laisten  mies  v^itti  kuukauden  nimen  inessiivissa  ja  partitii- 
vissa  kayttfimisen  valillft  olevan  sen  eroituksen,  ettS.  inessiivi 
osottaa  mennytta,  partitiivi  tulevaa  aikaa,  mutta  genitiivi 
muka  on  kummassakin  tapauksessa  luvallinen;  siis  29  p, 
Heindkuussa  on  mennyt  jo;  29  p,  Heinakuuta  on  tulossa 
Mina  en  voi  sanoa  kuinka  paljo  vaitteessa  on  per^H.  Vir- 
roissa  ainakin  vakuuttivat  sanottavan :  15  p.  tulevassa  kuussa, 

168.  Tunniu  ilmoittamisen  suhteen  huomautamme  vaan 
tavasta,  jolla  epama&raisesti  ilmoitetaan,  etta  kello  on  yli 
jonkun  tuntimaslr&n.  TUssg  k^lytet^an  kdyn  (alan)  verbis  la- 
hinn^  seuraavaa  tuntimdaraa  osottavan  ordinaaliluvun  kanssa, 
jos  luku  on  3—10.    Mutta  jos  tarvittava  luku  on  1,  2,  11,  12, 


*)  Niinknio  yftittaft  Jahnsson;  ks.  Satslftra  §  i7,  Anm.  2. 
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niin  siit&  olivat  tiedon^annot  erilaisia.  Ruovedessa  ja  Eu- 
russa  niita  sanottjin  kfiytettavan  kardinaalisina,  niinkuin  Lansi- 
Suomessakin;  siis:  Kello  My  yhtd^  kahta,  yhtdtoista,  kahta- 
toista.  Virroissa  sanottiin:  KeUo  hay  yhtdy  toista,  yhtdtoista, 
kahtatoista.  Ats&rissft,  Pihiaisilla  ja  Eeuruulla:  KeUo  Jcdy, 
alkaa  yhtci,  on  yhtd  kdymdssd,  kdy  toista,  yhtatoista  I.  yhettd- 
toista,  kahtatoista  I.  kahettatoista,  Multialla:  KeUo  kay  yhtd, 
kdhta  1.  toista,  yhettdtoista,  kahettatoista. 

169.  Samaulaisessa  merkityksessa,  kuin  adessiivia  k&y- 
tetaan  olen  verbin  kanssa  ikaa  mMrMmMn  (ks.  138),  kuulin 
vain  kerran  kaytettavan  ordinaaliluvun  partitiivia  kdyn  verbin 
ohessa,  nim.  lauseessa :  Seihtemdttd  vuotta  kdy  jo  kaheksatta 
kymmentd  (Ee.). 

Vanha  sanan  ohessa  kuulin  kerran  genitiivin  asemesta 
k&ytetUyan  nominatiivia  (yaiko  akkusatiivia?) :  Puol  kuuvetta 
sat(t)qa  vuotta  vanha  (M.)* 

Pronomineista. 

170.  Personaali-pronomineista  tarkastamme  tassa 
kolmannen  persoonan  pronominia. 

Varsinainen  kolmannen  persoonan  pronomini  on  hdn, 
mutta  sen  asemesta  useinkin  kftytetsLan  demonstratiivi- 
pronomini  se. 

Sen  yleisen  muistutuksen  saatamme  niiden  k&ytanuosttl 
jo  ennakolta  tefad&,  ettsl  se  ja  hdn,  kumpainenkin,  merkitse- 
Ytlt  sekil  elollisia  olennoita,  ett&  elottomia  esineita.  8e  vas- 
taa  latinaisia  pronomineja  is,  iUe,  hdn  taas  pronomineja  sui 
(s^i,  se),  ipse,  harvemmin  iUe,  Tiel&  harvemmin  is. 

171.  Ensiksikin  hdn  sanaa  kaytetMn  alistetuissa 
lausejarjestelmissa,  jotka  sisaltavat  pa^lauseen  subjektin 
sanat  tai  ajatuksen,  tarkoittamaan  hallitsevan  verbin  sub- 
jektia;  siis  se  vastaa  oratio  obliqva'ssa  oratio  directa'n  en- 
simmaista  persoonaa. 

Valikoimalla  runsaista  esimerkkikokoelmistani  otan  ta- 
hsLn  esimerkkeja,  joista  samalla  myoskin  selviaa,  miten  se  Sa- 
naa kaytetaan  persoonistakin  puhuen,  niita  tarkoittamaan,  sek& 
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oratio  obliqva'ssa  osottamaan  oratio  directa'n  kolmatta  per- 
soonaa. 

1)  jE^^alause-jarjestelmia,  joita  hallitsemassa  on  „Yer- 
bum  sentiendi  et  dicendi^^  Naissa  siis  hdn  Sanaa  k3.ytet£lan 
niinkuin  latinan  sui^  sibi^  se.  Esimm.  Se  sano,  ettd  hyUd 
han  tidtdd,  mitd  se  (s.  o.  joku  muu)  iekee  (E.);  Se  sano 
etfd  hdn  jaksa  hiihtdd  (K.) ;  Se  sano,  ettd  hdn  hdvittdd  Jcaikki 
paikat^  Jons'* ei  hdnen  anneta  huaata  (R.) ;  Se  sano,  ettd  hdnen 
nimensd  on  Matti  (V.);  Ne  sanoo,  ettd  nyt  se  on  tappanu^ 
heiltd  viis  lehmdd  (V.);  Se  sano  sille,  etfei  hdn  kovan  kau- 
van  viivy  (A.) ;  Se  sano,  ettd  hdn  mestuuttaa  ne  kumpasenkin 
(A.);  Se  sano  J  etfei  hdn  o'  kuullu^  (P.);  Se  sannoo,  ettd  hdn 
on  niin  vdsyny\  ei  hdn  jaksa  mennd  eemmd  (P.) ;  Se  sano, 
etfei  hdn  tiijd  (Ke.);  Ne  sanovat  sen  niin  puhuneen  etfei 
hdn  taija  mennd  (M.);  Se  sano,  ettd  jos  hdneUd  ois  tuhannen 
markkqa,  niin  hdn  pedsii  kuninkaan  vdvyks  (M.);  Se  kehu, 
ettd  se  tauti  hdnessd  on  semmosta  (K.);  Se  kehu,  ettd  hdn 
ottaa  eron  (V.);  VoaiF  toimitti  (=  kertoi,  puhui),  ettd  hekd- 
vivdt  Turussa  (Ke.);  Se  toimitti,  etfei  hdn  tohi  mennd  (M.); 
Wfico  vditti,  ettd  hdnen  hdrkd  on  (A.);  Se  ol  vdittdny\  ettd 
hdn  syo  siind  talossa  (M.);  Se  ovelta  jo  huutaa,  etfei  hdn 
tule  (V.);  Se  lupas,  etfei  hdn pyyvd  mitddn  (A.);  Se  lup{p)qa^ 
ettd  ei  hdn  kahto  (M.);  Se  tuomihti,  ettd  pois  hdnen  vaU 
tdkunnastaan  pitdd  mennd  (A.);  Se  vaiitti,  etfei  hdn  tule  sen 
•  kanssa  dntiin  (P.),  s.  o.  toimeen;  Ne  poras,  ettd*  he  on 
niin  kovasti  laiskqja,  etfei  he  viihti  tyotd  tehd  (Ke.);  —  Ne 
kanto,  ettd  se  on  hdrdn  heiUe  myiny^  (A.);  Se  olis  tahtonu\ 
ettd  hdn  kelpais  (Ke.);  Ne  meinaa,  ettd  heilld  on  oiJceus  (V.); 
Se  meinas  siihen  laihin,  ettd  kylld  hdn  jdttdd  (V.);  Se  tuu- 
mas,  ettd  hdn  menee  ottamaan  (V.);  Binssessa  huamas,  ettd 
se  on  sama  mids,  joka  hdnen  on  pelastanu*  (R.);  Se  ndki, 
ettd  hdn  huamattiin  (K.);  Fo^a  rupes  sitd  surreen,  ettd  kun 
toiset  mennee  ihminen  rinnaUa,  niin  hdneUd  on  vaan  hiiri  rin- 
nalla  (R.);  Se  pelkds^  ettd  kyUd  toi  ny'  syd  hdnen  (R.);  Fel- 
kdsivdt,  ettd  heiUe  tullee  kova  rankastus,  kun  he  sen  sinne 
jdtti  (Ke.) ;  Ne  on  tehneet  semmosen  lupauksen,  etfei  he  puhu 
(V.).    Samoin  kaytetaan  hdn  sanaa  oratio  obliqva'n  lauseissa, 
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joista  ettd  on  pois  jsifinyt;  8e  oU  vaan  vastannu* :  ei  han  sent- 
mosista  Jcirjoista  Ueda  mitdan  (V.);  Ne  arveli:  ehkd  he  tulee 

mm 

taasd  keinoon  (V.);  8e  sano:  hyUd  Mn  maksaa  (A.);  Ne  sano: 
kylld  hekin  koittaa  (A.).  Paika  sannoo:  eihdn  siitd  niin  pahol- 
laan  pid  olla,  kylld  kdn  tekkee  ja  vastaa  hengen  kanssa  (Ke.) ; 
Se'  sano:  ei  hdn  huoli  pit{t)dd  varalta  (M.). 

Seuraavissa  lauseissa  tarkoittaa  hdn  sana  elaimisi:  Eldvd 
puhhuu,  ettd  hdn  kerran  ndki  ton  (R.);  Hiiret  sanoo,  etfei 
he  tiijd  (A.);  Hiir  sano,  ettd  kyUd  hdn  sUhen  konstin  tietdd 
(P.);  Tdmd  kala  sannoo,  ett^ei  hdn  o'  kolmeen  viikkoon  me- 
ressd  oUukkaan  (Ee.);  Kotkat  sannoo:  ei  he  jdksa  nyt  viijd 
(Ke.);  SuS  ja  Uves  pitdvdt  keinoa,  ettd  miten  he  sen  sais 
ndhd  (M.)* 

2)  Alistettuja  kysymyslause-jHrjestelmia;  esim.  Emdntd 
sano,  mitd  hdn  suri  (Ee.);  Se  toimitti,  minkdlaiseen  kiusatAk- 
seen  hdn  joutu  (A.) ;  Se  kehu  ukoUeen,  kuinka  hyvdn  kaupan 
hdn  tek  (M.);  Se  toimitti,  kuinka  hdn  kinkeriloilld  kdvi  {Ke*); 
Poika  meinas:  mitds  hdn  tdssd  miksiJcddn  tulee  (V.);  Sitten 
se  pelkds  midstdnsd,  ettd  mitenkds  hdn  pois  pddsee  (R.); 
lemmas,  ettd  mihinkd  hdn  tdmdn  lehmdn  nyt  panee  syomddn 
(jL.);  Se  tuumas,  ettd  mitd  hdn  tekis  (P.);  Se  tuumas,  ettd 
mikd  hdntd  ny*  valasee  (Ee.);  Pcjalle  tui  sitten  vasta  tuu- 
minki,  ettd  mitenkds  hdn  pois  pddsee  (Ee.) ;  Ne  keskustelivat, 
ettd  kumpi  heistd  sinne  menis  (Ee.);  Se  ei  muistanu\  ettd 
kumpaa  tietd  he  men  (Ee.);  Se  tek  mddrdpdivdn,  miUonka 
hdn  tulUe  (Ee.);  —  Se  sano,  ettd  tidldks,  mikd  mids  hdnen 
pojjaastan  tullee  (R.). 

3)  Finaalilauseita:  Se  teki  sen  sitd  vasten,  ettd  hdn  sen 
sais  (R.);  Se  pyys,  ettd  hdn  sais  (Ee.). 

4)  Eausaalilauseita;  esim.  Se  oli  vihanen,  kun  ei  hdn 
kelvannu*  (Ee.);  Poika  oli  siitd  suruUinen,  kun  vanhempain 
poikain  puut  kaatu  suureen  rystholliin,  ja  hdnen  sinne  mettddn 
(V.);  No  se  61  mies  mielissddn,  kun  hdnen  tuvastaan  tulpiru 
pois  (Ee.);  Poika  oli  mielihyvdlld,  ettd  hdn  sai  ihmisen  piU 
kattavasta  ja  hdpeestd  pois  (V.);  Se  Idhti  sUld  eoelld,  ettd 
hdnen  sopi  sielld  poiketa  (V.). 

5)  Eousekutiivilauseita,  jotka  ilmoittavat  aiottua  seu- 
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rausta;  esim.  Se  laitto  sen  pesuaika(n)sa  niin,  ettdhan  men 
ydUa  (M.);  Se  pit  semmoset  toimety  etta  hdnen  vaUdkunnas- 
saa(n)  ol  hyvid  hevosia  (Ke.);  Se  pyytdd  kirjottaa  semmosen 
Mrjan,  ettd  hdn  on  noussu^  kersantiks  vdjessd  (R.).  Sita  vas- 
toin:  Se  on  niin  koyhd,  etfei  se  jaksa  (Ke.). 

6)  On  muutamia  relatiivi-  ja  temporaalilauseita,  joissa 
hdn  Sanaa  kaytetslan  kolmannen  persoonan  pronominina,  paa- 
lauseen  subjektia  tarkoittamaan,  vaikka  ei  naissa  aivan  sel- 
vaan  ilmaannu,  etta  ne  sisaltavat  paalauseen  subjektin  aja- 
tuksen;  esim.  Se  meni  sinne,  jossa  hdnen  ditensd  oli  (IL); 
Sitte  rupesivat  omiin  askareihinsa,  mitd  vasten  he  oli  sinne 
iuUeetkin  (R.) ;  Koira  tuntee  kumppdlinsa,  jonka  kanssa  hdn 
leikittel(l)ee  (M.);  —  Kirkkoherra  valitti,  kun  hdntd  sattu  (R.); 
Pappi  pddsee  kuninkaan  tyo,  koska  hdnen  lystinsd  on  (E.)* 

7)  Jos  kolmannen  persoonan  pronomini  tarkoittaa  sa- 
man  lauseen  subjektia,  niin  silloin  ei  tietysti  hdn  sanaa  kay 
kayttaminen,  niinkuin  latinassa  sui,  sibi,  se,  vaan  kaytetaan 
Sanaa  itse  {itte\  ihte\  ite^);  esim.  Se  sano,  ettd  hdn  laittaa 
pukin  sarven  ihteUeen  (Ke.).  Tapauksia  kumminkin  on,  joissa 
hdn  Sana  saattaa  tarkoittaa  oman  lauseenkin  subjektia,  ni- 
mittain,  jos  se  on  maarayksen^  infinitiivi-  tai  partisipiaali- 
jarjestelman  verbille.  Tama  seikka  tietysti  tulee  siita,  etta 
infinitiivi-  ja  partisipiaali-jarjestelmat  ovat  kaytetyt  ettdAdLU- 
seiden  asemesta.  Esim.  Se  kdski  hdneltd  silmdt  puhaasta 
(K.);  Haasto  tulemaan  mitd  pikemmin,  sitd  paremmin  hdnen 
luoksensa  (V.);  Se  kehu  olevan  hdnelld  (K.  A.);  Se  (nim. 
koira)  tahtoo  aina  viskattavan  hdnelle  (R.). 

172.  Toiseksi  hdn  sanaa  kaytetaan  oratio  obliqva'ssa 
vastaamaan  oratio  directa'n  toista  persoonaa  (=  latinan  ille). 

1)  Objektisissa  e^^alause-jarjestelraissa,  joita  hallitsee 
„verbum  sentiendi  et  dicendi;"  Esim.  Sitten  isdja  dite  kdski, 
ettd  heildn  (s.  o.  poikain,  oratio  directa'ssa:  teildn)  pittdd  vidld 
ndhtdvdks,  kelld  on  kaikkien  korreempi  movsian  (R.) ;  Isd  kdski 
sannoon,  ettd,  jos  he  painimassa  voittaa,  sitte  he  saavat  vet- 
tdd  meren  kurttuun  (R.);  Kirkherra  anto  vidld  toisen  termii- 
lin  (sille),  ettd  jos  hdn  varraastas  sormuksen  (R.);  Mind  sa- 
non,  ettd  kylld  hdn  (s.  o.  kuningas)  kivet  sua  (A.);  Pantiin 
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kova  uhka  paaUe,  etta  henki  poiSy  joWei  hdn  tie  sitd  (Ke.); 
Se  sano  sille,  ettd  hdnen  (or.  dir. :  sinun)  pitdd  jdttdd  kotiin 
toinen  (V.);  Se  sano  sUle,  ettd  hdn  tappaa  hdnen  {K.)\  Sano, 
ettd  ennen  hdn  (or.  d.  sina)  ei  hdntd  (o.  d.  miniia)  nde^  kun 
lasvuorella  (Ke.). 

2)  Alistetuissa  kysymyslauseissa;  esim.  Kyssyy  palveli- 
joiltd,  onko  he  ndhny^  yhtd  hullua  poikaa  (R.) ;  Ne  kysy,  mistd 
hdnen  piti  oleman  (R.);  Kyssyy^  mistd  he  ovat  (Ke.);  Me^  ja 
kysy  siltd  pajjaalta,  ettd  paljoko  hdn  tahtoo  (R.) ;  Ne  kysyvdt, 
ettd  koska  he  sen  rahakistun  loysi  (R.);  8e  tutki  sitdpappia, 
ettd  kuinka  paljo  hdn  ryypped  (M.). 

3)  Eksplikatiivisessa  lauseessa:  Kuninkaan  palvelija  ru- 
peS  siitd  pyytdmddn  hintqa,  ettd  hdn  leipdd{n)sd  pit  siind 
hoyryssd  (Ke.). 

Tavallisinta  kuitenkin  on,  etta,  kun  jonkun  sanoja  ora- 
tio  obliqva'n  tapaan  kerrotaan,  toista  persoonaa  ei  ensinkaan 
muuteta,  vaan  pidetaan  sinansa,  vaikka  kohta  ensimmaisen 
persoonan  pronominin  sijaan  pannaan  hdn.  Taman  seikan 
syyna  on  luultavasti  se,  etta  talla  tavoin  tahdotaan  valttaa 
sekaautumista,  mika  mahdollisesti  voisi  syntya  siita,  etta 
oratio  directa^n  seka  l:sta  etta  2:sta  persoonaa  samassa 
oratio  obliqva'u  lauseessa  tulisi  vastaamaan  hdn.  Esimm. 
Matti  san{n)oo,  ettd  hdnpan(n)ee  sen  sinun pedi  ympa/rille,  etfei 
se  haUcea,  kun  hdn  huutaa  (M.);  Se  sano,  ettd  totta  sindjo{ty 
tain  meinasit  hdnelle  antqa  (M.);  Ne  sano:  he  olis  ottanu^ 
sun  rengikseen  (V.);  Ne  sano:  ei  he  Idhe  viemddn  sua  (Ke.)- 
Asiaan  palaamme  viela^  kun  tarkastamme  oratio  obliqva'n 
ominaisuuksia. 

173.  Muissa  tapauksissa  yleensa  kayteta^n  se;  hdn 
sita  vastoin  on  muuten  harvinainen.  Mutta  onpa  viela  eras 
laji  lauseita,  jossa  hdn  sanaa  kaytetaan,  vielapa  tarkoitta- 
maan  elottomiakin  esineita.  Minun  mielestani  ainakaan  ei 
tammoisessa  lauseessa  hdn  ole  kaytetty  suorastaan  ^e  sanan 
asemesta.  Minuun  ovat  kuulemani  esimerkit  tehneet  sen 
vaikutuksen,  etta  hdn  sanaa  kaytettaissa  tahdotaan  ilmoittaa 
pubeena  oleva  asia  samantekevaksi,  semmoiseksi,  josta 
ei  valia  pideta.    Jos  esim.  kaskyyn:  Mene pdkartuppaan  sdi,^- 
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tatdan:  Kun  ma  hdnneen  menen  hoittamaan  (Ee.),  niin  silla 
ilmoitetaan  enemman,  kuin  jos  sanottaisiin:  kun  ma  siihen 
menen  koittamaan,  silla  edellinen  lause  osottaa^,  etta  puhuja 
puolestaan  pitaa  asiata  aivan  samantekevUna.  TarkastakooDpa 
lakija  itse  asiaa  esimerkeista,  jotka  jaamme  seuraaviin  jak- 
soihin: 

1)  Interrogatiivisia  ja  relatiivisia  lauseita:  Mikds  hcintd 
saalessa  on  (K.)?  s.  o.  miks'ei,  se  on  meista  yhdentekeva^, 
kylla  sita  saada  sopii;  —  Ole  ny  maahanpanijaisissa  kanssa. 
Mikds  hdnessd  oUessa  on  (R.)?  —  Riivenneeko  hdnestd  yoksi 
satamaan  (A.)?  Kukapa  heiid  (tavaroita)  enndd  pyytdd  (P.)? 
Mitd  hdnestd  ujostel{T)ee  (M.)?  Tokko  he  (nim.  jalat)  oikenee 
(M.)?  Onko  se  rommia,  vai  miid  hdn  lidnee  (K.)?  Saisko 
kyytid?  Eiko  hdntd  ny'  saa  (R.)?  Mkos  hdntd  (nim.  ruo- 
kaa)  mahtane  sadla  (R.)?  -En  tiijd,  mistd  hdn  (nim.  yska) 
lienee  tullut  (Ke.)?  Haasioille  ja  minkd  heiid  (nim.  heinia)  on 
passattu  (V.);  Toita  se  nend  syhy,  vai  mikd  hdnessd  on  (V.)? 
Mitd  tuUee  kyylistd?  Mitd  hdnestd  itte  tykkddtte  antaa  (R.); 
8ai  kumminkin  leikellyks  sen,  mitd  osas:  kaikellaisia  kukon 
kuvia  ja  kappaleita,  mitd  hdnestd  (verasta)  sai  irti  (P.);  Kylld 
ne  semmosiakin  (nim.  satuja)  juttdee,  jotka  heistd  tykkdd 
(Ke.);  Joitakuita  sananlaskuja,  mitd  heitd  on  tulM  (V.). 
Kuinka  hdnen  sitte  mikin  kirjottaa  (Ke.).  Samantapaisissa 
lauseissa  hdn  osottaa  persoonia;  esim.  En  tiijd,  minkd  he 
valinnevat  (M.);  En  tiijd,  mistd  hdn  lie'  ollu  (M.);  Oleili, 
missd  hdn  oli  (A.);  Ei  niitd  paljo  menny\  mitd  heitd  jok{k)uu 
lie'  mennyt  (M.);  KuinJca  heiddn  vuoronsa  on  (V.). 

2)  Kieltavia  lauseita:  Valmistuneekohan  niin  pian?  Ei 
hdntd  tiijd  (Ke.);  No  ei  hdntd  (asiaa)  tietds  (P.);  JEh%  mind 
hdntd  tiijd  (M.);  En  mind  hdnestd  tiedd  (V.);  En  mind  hdntd 
(nim.  ruokaa)  o'  maistanu'  (V.);  En  mind  ole  hdnessd  paljo 
liikkunu'  (V.);  En  mind  Hdntd  (nim.  satua)  liion  muista  (V.); 
Ei  mind  heitd  (satuja)  muista  (V.);  Otatko  maitoa?  Enkd 
mind  hdnelld  vdlitd  (Ke.);  En  mind  hdnneen  (nim.  rautatien- 
tyohon)  mene  (Ke.);  En  mind  tiijd  heijdn  tuomistaan  (P.); 
Eikd  mind  viihti  hdnneen  mennd  (A.). 

3)  Lauseita,  jotka  sisaltavat  kaskya,  kehotusta,  toivoa, 
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myoDDytystft,  ehtoa;  esim.  Se  sano,  etid  eiko  Mn  sais  menna 
olen  sissMn,  No  mene  Mnneen  (Ke.);  s.  o.  minusta  saman- 
tekevll,  mene  vaan;  Yks^  se  on,  mutta  vie  hdn  (nim.  kapine; 
A.))  VeldtettddvK  he  (lihat)  Jcottiin,  sadaan  heisf  eles  haalin 
hoystoo  (R.);  Kun  hdntd  (nim.  tieta)  sais  eles  vdhdn  parem- 
mdksi  (K.);  Kun  hdnessd  vdkd  hoania  olis  (=  jospa  siina  ka- 
pineessa  vahaii  sita  nslkoa,  baamua  olis;  M.);  Jos  hdntd  (kah- 
via)  pitds  ottoa  (M.) ;  Jos  ma  hdnen  (kapineen)  yhtd  Jzaikki  otan 
(V.);  Kylld  se  tietdd,  JolVei  hdn  hdnessd  (nim.  ulkopitajassa) 
ole  vallan  toisellaiseJcs  muuttunu*  (K.) ;  Lempo  hdntd  ndkikddn 
(iraperfekti  konsessiivin  merkityksessa,  ks.  211;  A.);  MitenJcd 
sen  silmdt  lentdne'*?  Hiii  hdnen  tieS  (M.);  OliS  hdnessd  hova 
lykky  semmosessa  hallan  pesassd  (M.);  Poika  sanOy  ettd  eh- 
kdpd  hdnessd  (nim.  huoneessa)  touhuun  tullaan  (B.);  s.  o. 
toimeen   tullaan;   Saisko  iltasta?  Ehkd  hdntd  ny"  kahtotaan 

(Ke.). 

4)  Muutamia  muita  lauseita  (joissa  usein  on:  kyUd,  -pa); 
esim.  Kylld  md  hdnen  (nim.  laulun)  kirjotutan  (Ke.);  KyUd 
md  hdnen  (nim.  kalun)  sieM  korjuutan  (Ke.);  Pisti  kukkaron 
taskuunsa,  ettd  joutaapa  hdn  olla  sidlld  (R.);  „Ei  tdmmosia 
kividjdrven  rannaUa  ole^.  ^Ompa  heitdj  koska  ma  heita  loysin^ 
(A.) ;  —  Sitte  pani  turpeen  sen  pddlle,  ettd  hdn  (turve)  juuri 
pysy  (P.);  Sen  nimi  on  ennen  ollu\  hdntd  vanhemmat  toi- 
mitti,  Byoppdkoski  (A..). 

174.  Kurun  ja  Teiskon  rajamailla  kuulin  kerran  kay- 
tettav^n  hdn  sanaa  puhuttelusanana  Te  sanan  asemesta; 
esim.  Mistd  hdn  on?  Hdn  tuli  jo  talon  sivutte.  Samaan  ta- 
paan  muutenkin  esim.  „Eikd  ukko  myi  hdrkdd{n)sd*'  (A.)? 

175.  Kiijakielessa  pideta^n  saantona,  ett^  kolmannen 
persoonan  pronomini  on  milt'ei  aina  ilmiin  pantava.  Mutta, 
niinkuin  lukija  saattaa  kielennaytteistakin  nahdd,,  ei  t^alla 
kansan  puhe  tata  s^antoa  noudata.  Esim.  mainittakoon : 
AamuUa  taas  meni  kuunteleen  (V.);  OU  surimen,  kun  meni, 
ja  istu  penkille  (V.);  Sano,  ettdkdskevdt  tdnne  sen  (A.);  Kun 
loysi  avvaimet,  niin  meni  reKkooUin  (R.). 

176.  Artikkelina  tavataan  demonstratiivi-pronominia 
se  esim.  seuraavissa  lauseissa:  Se  koyhd  suutari  sano  sitte: 
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hulluko  se  viaras  on  oUu^  (K.);  Sen  Myhdn  Matin  tdti  (K. 
A.) ;  Myi  sitte  sille  kauppamidheUe  sen  lehmdn  (R.) ;  Mutta  se 
pappi  epdili^  ettd  hylld  se  lukkari  kdy  heiUd  varaastamassa 
(V.);  Kaasi  kistuun,  ettd  se  muori  kuoli  (V.);  Kdski  tuUa 
sydmadn  sen  miehen  kotiinsa  (V.) ;  Laitto  selkdd{n)sd  sen  kir- 
nun  (A.);  No  se  anto  sitten  sen  Uivdn,  ja  se  mies  anto  sen 
pi^sin  (Ke.);  Missd  se  ditii  ol!{M.)?  No  se  tytdr  oU  sielld  ikd- 
vissddn^  niin  ne  pyysivdt  siltd  ukolta  sitd  kuparhdrked,  kun  se 
hyvd  pelmanni  sieUd  sisdUd  pelas  kauniisti  (M.);  Sepoika  tuo 
sen  toopin  (Ke.);  Ndkij  ettd  sielld  ol  se  paimenpoika  (P.). 

177.  Toisinaan  on  se  sana  ja  substantiivi,  jota  se  tar- 
koittaa,  eroitettuna.  TamsL  seikka  od  minun  ymmartHakseni 
syntynyt  siten,  etta  puhuja  on  alkuaan  aikonut  kayttaa  vaan 
se  pronominia,  mutta  sitten  selvyyden  vuoksi  liitttLnyt  itse 
tarkoitetun  substantiivin  jaljesta  pain.  Esim.  Se  on  keisa- 
finnan  sisarten  syy  koko  kirjojen  vahetus  (R.);  No  se  oli  mies 
mielissddn,  kun  hdnen  tuvastaan  tul piru  pois  (Ke.);  Sitten  se 
tul  taas  seppd  kottii{n)sa  (Ke.)?  Se  sannoo  taas  s^pd(Ke.)\ 
SiUd  ol  kuninkaalla  jo  entisestddn  kaks  vdvyd  (A.J.  Useim- 
miten  on  tliman  jaljessa  seuraavan  substantiivin  vieressa  uu- 
destaan  kerrottu  se  sana,  talla  kertaa  artikkelina;  esim.  Ne 
sano  ne  isot  piiat  —  (R.);  Se  loppu  se  evds  (V.);  Se  meni 
se  mies  (V.);  Ne  tulee  tuonpuutusia  ne  tuvat  (A.);  Se  oli  se 
isd{n)sd  sen  kanssa  ybtd  (A.);  No  se  tul  se  ruunu  (Ke.);  Se 
ol  moninkerron  hyotyny^  se  lammas  (Ke.);  Se  Idhti  sitte  se 
jcdopeuran  poika  (M.);  Sitten  se  vietiin  pois  se  hdrkd  (M.): 
Myi  sen  kohnesta  saasta  riksistd  sen  arvon  (Ke.);  Sittd  tuli 
rikas  mies  sittd  lukkarista  (V.).  NsLmat  kaksi  viimeista  esi- 
merkkia  vastustavat  Lonnbohm'in  arvelua*),  etta  toinen  se 
muka  on  adverbin  tapainen  lauseessa:  Mihi  se  saihaa  se 
siu  piippuis? 

178.  Lisays:  Artikkelin  tapaisena  kaytetaan  toisinaan 
demonstratiivi-pronominaalia  semmonen^  joka  sisaltM,  ett^ 
mainittu  esine  joUakin  tavoin  on  jotakin  tunnettua  omituista 
lajia;    esim.   Se  on  semmonen  vetikkamies  (P.);   Se  talo  oli 


^)  Es.  J&&sken  j.  n.  e.  kielimarteesta,  siv.  69. 
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semmonen  huono  kolsci  (P.);  Se  an  semmonen  vetho  (A.);  OU 
semmonen  kaivon  teelm&s  (=  keha)  siind  (V.);  Se  oli  sem- 
monen huuspaltti  (=  pilkkakirves ;  V.)' 

Artikkeliseikoissa  muuten  pyydan  saada  viitata  lukijaa 
kielenDi&ytteihin. 

179.  Merkillinen  ilmio  on,  etttl  $ekik  se  ettfi  h&n  sa* 
naa  kaytetaan  partikkelina. 

NiinpsL  ksLytetaan  se  sanan  nominatiivia  lauseen  ensim- 
maisen  sanan  jaljessa  vabvistamassa  sen  sanan  merkintoft, 
jonka  jslljessa  se  kaypi;  esim.  Korvahan  se  entmmin  maita 
liikkuu  {jL,,  vert,  ranskalaista  konstruktsioonia:  c'est  moi  qui 
j.  n.  e.)  Sind  se  aina  htMuja  piat  (k)\  Vat  toi  se  sicitla 
MuUissa  on  (R.);  Vahva  se  on  tuokin  (V.);  Niinhdn  se  ak- 
kain  tapa  tahtoo  olla  (P.);  £!i  se  raha  kaikkia  voi  (M.)* 

Han  sanan  uominatiivina  on  mielest^ni  pitslminen  lau- 
seen  ensi  sanaan  liittyvM  partikkelia  -han,  -hdn^  joka  jo  on 
itsenlLisen  luonteensa  kadottanut  Merkityskin  on  joksikin 
sama  kuin  se  sanalla.  Tukea  tahan  arveluuni  antaa  viela 
se  seikka,  etta  kerran  kuulin  Mn  muotoa  liitettav&n  kova- 
vokaalisen  sanan  jalkeen:  Jos-hdn  sitte  ruvettas  keskustd- 
leen  (R.). 

Partikkelina  myoskin  kaytet&^  se  sanan  partitiivi  sitd^ 
varsinkin  jos  lauseessa  on  persoonaton  predikaatti;  esim. 
Tddlld  leveessd  pddssd  sitd  ollaanki  (K.);  Kdyvddnhdn  sitd 
muutenkin  kyldssd  (Ke.);  Jokohan  sitd  ny^  Idhetddn  (A.)? 
Eikohdn  sitd  mennd  veneelld  (k,)?  Ei  sitd  iule  tarkatuks  mui- 
jenkaan  ihmisten  puhetta  (Ke.);  Pitdskos  sitd  mentdd  sinne 
(R.)?  Tdytyyhdn  sitd  olla  murreeUinen  (Ke.);  Tdytyyhdn  sitd 
kdyvd  (Ke.):  Tdytyyhdn  sitd  yoUdin  istua  (M.);  Harvon  sitd 
saakam  niin  rupista  keppid  (R.);  Kylld  sitd  ehtii  (R,);  Kylld 
sitd  ny^  jo  taitaa  jaksaa  (V.);  —  Sitd  oli  rahaa  paremmin 
(V.);  Totta  sitd  sopis  olla  maatakin  (A.);  Sit^  on  hulttion 
vdkkee  enempikin,  kun  aika  miehid  (Ke.);  Sii^  olmiehid  (Ke.); 
Kylld  sif  on  tuUukki  vettd  (Ke.)- 

Samaan  tapaan  on  monikon  partitiivi  niitd  kaytetty 
lauseissa:  Kolme  pispaakan  niitd  on  (Ke.);  Kylld  niitd  on 
yhenkin  nimisid  pittditd  (Ke);  Niitd  ol  ennen  niin  kauniita 
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Imluja  (Ke.);  Niita  on  vanhaliaanTdn  semtnosia  (Ke.);  KyUd 
niitd  ot  ennen  semtnosia  (M.);  Niitd  on  toisia  viisaampia  hun 
toiset  (Ke.);  KyUd  niif  on  ndhty  semtnosia  (Ke.). 

Niin-ikSaQ  kaytetllan  paii;ikkeliDa  hdn  sanan  partitiivi 
hdnid.  Mielestani  tassakin  hdntd  sana  ilmaisee  etta  puhuja 
poolestaan  katsoo  asian  aivan  saman  tekevslksi,  niinkuiD  hdn 
sana  niissa  esimerkeissa,  joita.luettelin  173:ssa  §:ssa,  ja  sita 
kaytetsL^nkio  samanlaisissa  lauseissa.  Esim.  y^Tu'  tdnne  maata'\ 
—  „Saa  hdntd  tuUa^  (s.  o.  minusta  saman  tekeva,  sopii 
kyim  tulla;  R.);  „TylyJckds?''  —  „Saa  hdntd*"  (R.);  Saapa 
hdnid  oUa  ydtd  (R.);  Ukko  —  Idhti  huotnenissa,  vai  liekko 
hdntd  enemtndn  aikqa  oUut  (puhuja  ei  huoli  aikaa  tarkem- 
min  msiarata;  M.);  Onki  sitte  porttiloilta  ja  katujen  kulmista, 
mistd  hdntd  onki  (P.);  Kuinka  hdntd  olen  vdsyksissd  (Ke.); 
Missd  hdntd  miUoinkin  on  oUut  (P.);  Syd  hdntd  ny  voitaMn 
(s.  0.  minusta  on  saman  tekeva,  vaikka  soisit  voitakin;  R.); 
No  myy  hdntd  ny'  jottain  vdhd  (s.  o.  myy  jotakin,  minusta 
on  sama  mitH;  R.);  Kanna  hdntd  toikin  (R.);  Vid  hdntd  tua- 
taJcin  vdhdn  matkaa  (R.);  Mikdpds  sen  tietdd,  kun  hdntd 
mennddn  (P.);  Jos  ei  hdntd  satas  kovasti^  niin  —  (V.);  Kun 
hdntd  joulutaan  (R.);  Ol^^  lumppuja  kokkoillu,  niin  kauvan 
kun  hdntd  pddsee  kulkeniaan  (R.);  Otin  md  hdntd  mittaa  vain 
(s.  0.  vaikka  en  osannutkaan  raatarin  tyota,  niin  en  siita 
buolinut,  vaan  otin  mittaa  yhta  kaikki;  P.). 

180.  Kirjakielessa  on  saantona,  etta  kolmannen  per- 
soonan  suffiksi  saattaa  tarkoittaa  ainoastaan  lauseen  loo- 
gillista  subjektia.  Ylimalkaan  pitasl  tamsl  saanto  taalla  ryh- 
tinsa,  mutta  ei  kuitenkaan  jyrkimmassa  muodossansa. 

Aivan  yleinen  poikkeus  on,  etta  tavallisesti  lauseen 
subjektiin  saapi  liittaa  kolmannen  persoonan  suffiksinjoka 
tarkoittaa  jotakin  muuta  tunnettua,  ennen  mainittua  persoo- 
naa  tai  esinetta.  Seikka  on  tietysti  tullut  siita,  ett'ei  ku- 
kaan  saata  luulla  subjektiin  liitetyn  suffiksin  saattavan  tar- 
koittaa lauseen  subjektia,  vaan  sen  t^ytyy  tarkoittaa  jotakin 
muuta  Sanaa,  ja  siis  epsiselvyytta  ei  saata  syntya.  Esimm. 
Veljensd  oli  kanssa  sidlld  (=  hanen  veljensa;  K.);  Ei  se 
taila,  mutta  isdnsd  taitaa  (K.);  Sitte  midhensd  (=  akan  mies) 
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rupes  torumaan,  ettd  mitSs  niin  teit  (R.) ;  Sttte  midhenscl  nuh" 
teli  (R.) ;  Siite  kun  midhensd  tuli  kotio  taJcsvcirkisid,  niin  (akka) 
sano  midheUensa  —  (R.);  Midhensa  huUcee  ympSri  maUmaa 
(R.);  Se  saattaa  kuoUa  ennehkun  rouvansa  (V.):  (Asia),  je>^a 
ei  tietanif  diti,  eikd  poika,  eOcd  ystdvdnsa  (nim.  pojan  y.;  V.); 
Aiti{n)sd  hoiti  sitd  (A.) ;  Kun  pastori  kotduun  meni,  niin  pap- 
pa(n)sa  oli  saattamassa  (A.) ;  AawuUa  kun  se  nukku  se  isd{n)sdj 
niin  se  oli  hiljaa  naussu'  (A.);  Se  sano  dUi{n)s€i,  ett^ei  hdn 
siitd  huoli  (A.);  Poika  olis  tahtonu'  mennd,  mutta  isd(n)sd 
kielsi  (P.);  Ne  pMsee  maatakin  myoten,  etfei  muuta  ole  kun 
se  oma  jdrve{n)sd  (nim.  ylimentsLva;  P.);  8e  on  pisempi  kun 
se  is&{n)sd  (Ke.);  Kai  sitte  se  vaimo{n)sa  toru  sitd  (M.); 
IsiuUj  jossa  morsiamensa  oli  pevMUd  (R.);  Binssessa  hyvin 
tidsi,  etfei  pappansa  anna  sitd  mydlen  (R.);  AkJca  havattiy 
ettd  micffiensdkin  siaUd  ussein  kdvi  (R.). 

j^^^a-lauseessa  loisinaan  suffiksi  tarkoittaa  hallitsevaD 
verbin  subjektia,  vaikk'ei  sana,  johon  suffiksi  on  liitetty,  olek- 
kaan  subjektina;  esim.  Se  sano,  ettd  kylld  se  (hevonen)  isd- 
vainoa{n)sa  aikana  anto  hqp{p)egia  (M.);  JSaki,  ettd  sieUd  ol 
kaks  sisare(n)sa  pddtd  (Ke.)*  Samoin:  Akka  sano:  kuolema" 
kin  kdvi  tdssd  ja  miehe(n)sd  tappo  (M.),  s.  o.  hanen  (akan) 
miehensfi.  Kumminkin  sanotaan  tavallisemmin  esim.  Se  sano, 
ettd  se  on  hdnen  voaH)ainqa{n)sa  hattu  (M.)« 

On  viela  muutamia  muunkinlaisia  lauseita,  joissa  kol- 
inannen  persoonan  suffiksi  tarkoittaa  objektia,  adverbiaalia, 
viel&pS.  jotakin  edellisessa  lauseessa  mainittua  substautiivia. 
Useimmiteh  kumminkin  on  se  sana,  jota  suffiksi  tarkoittaa, 
likinna  suffiksilla  varustettua  sanaa ;  esim.  Mind  en  ok  vidd 
sitd  ndhny*  pdissddn  (M.);  Yks  vditti,  ettd  hdn  ottaa  sU- 
md{n)sd  pots  ja  pannee  sen  oamulla  paikaUeen  (Ke.);  NiMe 
vietiin  jokkaiseUe  oma{n)sa  (Ke.);  —  Jokkaisen  puhe  on  aina 
midestddn  paras  (Ke.);  —  Se  on  isdnsd  satulli  (R.);  Se  tua 
pcjjaaltaan  terveisid  (nim.  diUlle;  R.).  Kirjakielessft  kol- 
mannen  persoonan  suffiksi  saattaa  tarkoittaa  muutamia  mui- 
takin  lauseen-osia,  jotka  ovat  k&ytetyt  subjektin  verosta  (loo- 
gillisena  subjektina).  SMnnot  ovat  tHalla  asiasta  samat  kuin 
E.  N.  S:n  lauseopissa  §  36,  1  muist. 
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181.  Joskus  kHytetMn  3:nnen  persoonan  suffiksia  ad- 
verbiksi  muuttuneesen  sanaan  liittyneena  muiden  persoonain 
siiffiksien  asemesta;  esim.  OUn  vain  muuten  vaitonaan  (= 
hervotODDa,  M.);  Menin  niitd  nimiddn  (=  sita  tieta,  silla 
hy valla;  P.). 

182.  Muutamissa  lausetavoissa  kaytetaS.n  suffiksia  omi- 
tuisesti:  esim.  Po^a  tuumas  hetke{n) sd  (=  jonkxxn  ajaLU,  jumi 
sen  ajan,  minka  han  tuumasi)  sitd  asiaUy  Jcuinka  se  on  juur 
(Ke.);  Menivdt  hetke{n)sd  1.  aika{n)sa  (P.). 

183.  Yleisena  saaDtona  Suomen  kirjakielessa  on,  etta, 
jos  persoonapronotninin  genitiivi  on  substantiivin  attributii- 
vina,  vastaava  suflfiksi  on  substantiiviin  liitettava.  Tama  saanto 
pitaa  taallakin  yleensa  ryhtinsa. 

Yksi  yleinen  poikkeus  tasta  saannosta  on  seka  kirja- 
kielessa etta  taalla,  etta  nimittain  suffiksi  jaapi  pois  sub- 
stantiivista,  jonka  edella  kay  monikon  l:sen  tai  2:sen  per- 
soonan pronominin  genitiivi,  kun  puheen-alaiset  pronominit 
ilmaisevat  puhuttelijan  taipuhutellun  perhetta,  asuntoa,  asunto- 
paikkaa.  Sama  on  taalla  saanto,  jos  substantiivin  edella, 
samoin  tarkoitetun  persoonan  perhetta  tai  asuntopaikkaa  mer- 
kiten,  kaypi  monikon  kolmannen  persoonan  prouomini  heiddn, 
kun  sita  oratio  obliqva'ssa  (tai  muissa  semmoisissa  lauseissa, 
joista  ylla  olemme  puhuneet)  kaytetaan  oratio  directan  l:sen 
(ja  2:sen)  persoonan  asemesta:  Esimm.  Meildn  isdntd,  Mei- 
Idn  tcdo,  meildn  kappeli  (K.);  Meildn  valtakunnan  hallittija 
(R.);  OletteJco  ndhny^  meiddn  IcirJckoo  (V.);  Ei  tddlld  tippaa- 
kan  meiddn  paikalla  satanu^  (V.) ;  Eiko  meiddn  suden  nahaassa 
ole  hdntdd  (V.)?  Meijdn  kyldlld  (A.);  Meijdn  puoli  olijohy- 
vin  tapolla  (A.);  Mind  ja  iuo  meijdn  pappi  varastimme  leh- 
mdn  (M.) ;  —  Missd  teildn  midhet  on  (R.) ;  Nyt  on  hyvd  ruis 
teijdn  pellossa  (A.);  —  Ne  sano,  ettd  heiidn  vdki  on  hdissd 
(K.);  8e  sano,  ettd  did  siitd  huoli,  heildn  pualissa  on  sem- 
mosta  kangasta  (R.);  Ryssd  toimitti,  ettd  heildn  maassa  sato 
monta  viikkoo  (R.) ;  Hdrkosen  miehet  sano,  etfei  heiddn  isdntd 
ole  kotona  (V.);  Piika  kielti,  etfei  heijdn  tdlossa  ruukata  an- 
taa  (P.) ;  Niin  ne  sanovat,  etfei  sielld  heijdn  vdkkee  ollenkaan 
oUu^  (Ke.);  Ne  sanovat,  ettd  heijdn  mdessd  oT  hevonen  (M.); 
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Ne  ndki^  mimmosta  rdakhdysid  se  oli  tehnif  hdjdn  peuraUe 
(P.);  Ne  lupas  palkinnon^  hun  heijdn  tytdr  herds  (M.). 

Etta  tllmmoisisssl  tapauksissa  suffiksi  j£lapi  pois,  on 
luonnollista  ja  ymmarrett^va^;  silla  jos  vertaamme  lauseita: 
Ei  meijdn  isdntd  ole  kotona  ja:  Ei  Ampialan  isdntd  ole  Jco- 
iona,  niin  huomaamme,  etta  meijdn  sana  on  kaytetty  aivan 
selv£lsti  asunnon  nimen  verosta.  Ersis  Hauholainen  toverini 
sanoi  hanen  kotipaikallansa  sanottavan:  Meild  nSkyy  jo  = 
meidan  talo  nakyy  jo.  Siis  on  kielitunne  kasittanyt  genitii- 
vin  niin  selv^Lsti  paikallismerkintoiseksi,  ett^  se  on  silla,  ex 
analogia,  arvellut  olevan  tuommoisen  nominatiivi-muodonkin. 

Muuten  t£lm^  genitiivi  on  samaa  laatua  kuin  se,  mista 
puhutaan  61:nnessa  §:ssa. 

Muutamia  yksityisi&  lauseita  olen  kuullut,  joissa  suffiksi 
on  pois  jfitettyna;  esim.  Se  on  vissiin  se  sotamids,  joJca  huuU 
meil4n  puheet  (R.).  Keuiniulla  minulta  kysyttiin:  Mitd  Tei- 
jdn  JceUo  on?  Multialla  kuulin  sanottavan  joskus  Ita-Suomen 
tapaan:  Meijdn  kanssa,  teijdn  rinnaUa, 

184.  Relatiivi-pronomineina  k^yiet&M  joka,  mika; 
esim.  Se  nousi  orsUle^  joss^  oli  pddnreikd  (V.) ;  Astukset  yt 
ortten,  mihin  tuskin  toiset  kurkottaan  yltty  (M.).  Siind  ne 
on,  mihin  ihte  panitte  (Ke.) ;  Kuningas  anto,  mitd  lupas  (K.) ; 
Tidldmpd  mind,  mitd  md  tidldn  (K.) ;  Sehin  (sormi)  kdvi  kul- 
taseks  s-itd  mydlen,  mitd  se  sisdlld  oli  (R.).  Relatiivi-prono- 
minina,  sekll  subjektina  etta  objektina  myoskin  ksLytetaan 
kun\  esim.  Mahloton  on  ihmisjdrki  selliittddn  sitd  illoo,  kun 
siind  tuli  rinssessoille  (R.);  Itki  niitd  ithuja,  kun  menny^-vuonna 
nauro  (M.);  Miks^en  mind  opeta^  kun  annat  sen  tehd,  kun, 
minuUenkin  on  tehty  (Ke.).    Vrt.  286. 

185.  Kun  refleksiivi-pronominiin  on  liitetty  post- 
positsiooni,  niin  taallakin  siirretaan  toisinaan  suffiksi  pronomi- 
nista  postpositsiooniin;  esim.  Isdntd  kaato  ihte  puolelleen 
maitoa  (P.);  Puhuttiin,  etta  sen  meinanneen  niitd  ottaw  ite 
alansa  (Ke.).    Monikkoa  ei  refleksiivi-pronorainilla  ole. 

Muistutus:  Kun  itse  sana  on  puheeu-alaisena, tahdon 
saada  huomauttaa,  etta  muutamia  transitiiviverbeja  kayte- 
taan  refleksiivisina,  vaikka  ei  itse  sanaa  ole  niille  objektiksi 
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ilmiin  pantu;  esim.  Se  pani  maata,  se  pani  seUaaUeen  (R.); 
Se  heittad  sdnkyyn  pitkakseen  (Ke.) ;  Kun  olin  pukenu\  menin 
Icahtomaan  (A.). 

186.  Indefiniitti-pronomineista  mainitsemme  ensin 
vain  muutamia  relatiivi-  ja  iDterrogatiivi-pronomineista  liiton 
tai  johdon  kautta  syntyneitS.. 

1)  jokuu^  jofckuu,  jossa  taipuvat  erikseen  jo-  ja  he-  varta- 
lot.  Mod.  partitiivia  kumminkin  tavataan  usein  muodossa  jo^uja 
(K.  A.,  v.).  Joku  sanasta  johtuQUt  on  partikkelijo^A^^,  jota 
kerran  Pihlaisilla  kuulin  muodossa:  joshissa  1.  jossakussa; 
esim.  Nlin  sanotaan  jossakussa,  Muoto  siis  DS,htlivSsti  on 
inessiivi. 

2)joiuma  (Joku-^'mai  joka  pMte  esiintyy  sanoissa  tamd, 
muutama);  esim.  8ilP  oli  jokumia  vanhqja  lauluja  (M.);  On 
niiUd  lainatttya  rahoja  jokuma  tuhatta  ja  niin  toisin  (ja  niin 
toisin  =  ja  niin  edespain;  M.). 

3)  -%m-p£latteisia  {jokin,  kukin,  mikin) ;  esim.  Ompa  ny^ 
joitain  (A.);  Bupesin  koittdeen,  mihm  miUakm  pddsis  (A.); 
En  tiijdy  kuirika  hdnen  sitte  mikin  kirjottaa  (Ee.). 

187.  Eielessamme  on  useita  esimerkkejH  siita,  etta 
interrogatiivi-  (tai  relatiivi-)pronomini  semmoisenaan  kSlyte- 
ta&n  indefiniittisena. 

Niinp&  interrogatiivi-pronominit  muuttuvat  indefiniitti* 
siksi,  jos  ne  ovat  toisillensa  vastaisia ;  esim.  MScd  antaa  pa- 
remman,  mikd  huanomman  (R.). 

Indefiniitti-pronominiksi  myoskin  on  interrogatiivi-prono* 
mini  laultavasti  muuttunut  semmoisissa  lanseissa,  joissa,  vaikka 
siis  lauseessa  onkin  kysymyssana,  yhta  kaikki  on  lauseen 
verbiin  kysymyspartikkeli  liitetty;  esim.  Otteko  te  mistd  pain 
(lanltavasti  =  mistfikin  pslin;  A.)?  En  ttyd,  os(s)aiSko  tuo 
huinka  (=  kuinkakin;  M.).    Ks.  euemman  esimm.  §  262. 

Interrogatiivi-  ja  relatiivi-pronominit  ja-partikkelit  my5s- 
kin  mauttuvat  indefiniittisiksi,  jos  niitll  vastaa  -2;m-paatteinen 
indef*  pronomini;  esim.  Mikd  miUdin,  kuka  ktdiain  kmeeUa 
(A.);  Kuinka  hdnen  sitte  mikm  kitjottaa  (Ee.). 

Vliliiny  etenkin  konsessiivi-  ja  konditsionaalilauseissa 
on  interrogatiivi-prpnominilla  indefiniittinen  merkitys;  esim. 

7 


98 

Et  saa  viUaasta  tahas,  vaikka  miid  sun  perasscis  tuUee  (R.) ; 
Pelto  kaanneUiin  aina  nwrriin^  vaikka  oK  minkalamen  lathe 
ja  vilja  (R.);  Vaikka  suW  olis  mita  asiaa^  sano  vain  (A.); 
Menen  mind^  vaikka  mikd  olkoon  (M.);  JEi^  vaUdca  kuinka  U0a 
alkoon  (P.);  Jos  mita  puuttuu,  scp{p)ii  jdUeen  tonne  tuUa 
(M.);  Salvistaminen  merkihtee,  jos  mika  kohta  sattuu  tavoi- 
lista  ahtaammaUe  (M:lla  annettu  selitys  sahistaa  sanasta,  s. 
0.  sanoilla  ahdistaa);  Taisinaan  vain  mikci  renkipoika  an  (Ke.)- 
Toisinaan  on  ttomoisen  konsessiivilatiseen  predikaatti  j^- 
nyt  pois,  ja  vaikka  siten  yhteydessa  interrogatiiyi-pronomi- 
nin  kanssa  muodostaa  iDdefiniitti-pronominin ;  esim.  Oli  vaikka 
miten  (A.);  Makso  vaikka  mita,  via  se  Muskooseen  (R.).  Sa- 
mantapainen  ellipsi  on  tapahtunut  lauseissa:  EikShcm  ale 
jos  mita  (Ke.);  Pi^^  oli  raskaSj  niifdcun  m'Mi  romettu  (suuri 
painava  kappale;  P.). 

Saman  vaikutuksen  kuin  vaikka  yll&mainituissa  esimer- 
keissa,  tekee  hyvdnsa^  hyvcUin,  hyvdm^d,  (=  lat.  -libet,  -vis) 
esim.  Oli  miten  hyvdnsd  (V.);  Fuhukoon  mitd  hyvddn  (A.); 
Sydkdd  ny'  mitd  hywddnsd  (R.). 

188.  Viela  indefiniitti-pronomineibin  luetaan  muutamia 
pronominin  tapaisia  adjektiiveja.  NiistH  luettelemme  muu- 
tamia: 

1)  Laskusana  yks,  jota  kaytetS.&n  samassa  merkinnossa 
kuin  erds;  esim.  Kipuaa  yhteen  puuhun  (R.);  Ttdlee  sinne 
rantaan  yks  arraapialainen  laiva  (R.);  Oli  yks  torppari  (V.); 
Johtuvat  uXkomaiUa  yhteen  saimnaan  (V.) ;  Ot  yks  kuninkaan 
hovi  (M.).  JErds  Sanaa  olen  kuuUut  vaan  harvoin:  OUkerran 
errddssd  kappeUssa  suutari  (R.);  01  juqppo  pappi  er{r)ddssd 
semakunnassd  (M;);  Erddssd  torpassa  di  ylpee  vaimo  (P.). 
En  saata  sanoa,  onko  se  kiijoista  tai  muualta  opittua,  vai 
oliko  se  kansankieltH.  Tks  sanan  kayttamisesta  on  muuten 
esimerkkeja  kielennaytteissa,  joihin  pyydan  lukijaa  viitata. 

Yks  —  toinen  k&ytet&an  iainen  —  toinen  lausetavan 
asemesta,  kun  on  useammasta  kuin  kahdesta  puhe;  esim.  Yks 
tukko  menee  yhtddUe,  toinen  toisaaUe  (A.);  JoW  on,yhkt  (= 
yhdenlaiset)  pinmkurit,  sUP  on  toisekkm  (R.). 

2)  Itse  (tftallft:  Ute\  ihte\  ite\  jota  myoskin  kaytetfi&n 
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refleksim-prODomimna.  Kun  se  k&ypi  p&&sanansa  edessft,  niin 
se  aina  on  taipumaton ;  esim.  Ndin  itte  Jctminkaan  (K.).  Kun 
se  on  pllHsanansa  jalje^sa,  niin  on  eri  murteissa  kaksi  eri 
kaytantotapaa  huomattavana. 

Ruoveden  ja  Virtain  murteessa,  jossa  pronominiUa  on 
muoto  itte\  on  se  taipuvainen  muissa  sijoissa,  paitsi  genitii- 
viss£t  ja  akkusatiivissa ;  sana  ei  tavallisesti  saa  suffiksia;  esim. 
Tiiytyy  Utekhin  menna  (K.);  Minun  tdyiyy  sinne  mennd  itte 
(R.);  Mho  sen  pitas  sitd  itte  tietaa  (V.);  —  Ndin  mind  sen  itte 
(K.);  Ndin  hminhaan  itte  (R.);  Kohtelin  isdnndn  itte  (V.);  — 
Ei  isdnndUd  itteUdJsMdn  ole  rdhhaa  (R.) ;  Silld  oli  wnmt  itteUu 
Jeanssa  tdmmoset  (V.);  NiiUd  on  iiteUd  vene  (V.);  Ei  siUd 
iMeUakddn  oh  sitd  vdtaa  (V.);  —  Ei  suinkaan  sUtd  ittdtd 
menis  (V.);  —  8e  onto  sen  silk  itteUe  (V.).  Jos  pronoroini  on 
muissa  sijoissa,  kuin  genitiivissa  tai  akkusatiivissa,  kuulee 
suffiksiakin  kay tettllv9,n ;  esim.  Ei  isdnndUd  oh  rahhaa  ittel-  * 
Iddnkddn  (R.);  Ei  suinkaan  teiUd  ittelldnne  haravaa  oh  (V.)- 
Yhden  ainoan  kerran  kuulin  suffiksia  genitiivin  kanssa:  Mi- 
nun  on  ittenikin  asia  kdyld  sidUd  (R.). 

Keuruun  murteessa  taas  tavallisesti  ihte\  ite*  on  taipu- 
vainen ja  suffiksillinen;  esim.  Minun  tdytyy  sinne  ^teni  mennd 
(A.);  Mun  tdytyy  ihtenUn  (=  ihtenikin)  Idhtee  (Ke.);  Sinun 
tdytyy  mennd  ihteS  (M.);  Se  sano,  ettd  hdnen  tdytyy  sinne  ih- 
te{n)sd  mennd  (P.);  Ihte{n)sd  tdytyy  oikein  hdvetd(Ke.);  Ei- 
hos  sen  kdyny^  sitte  ihte{n)sd1chf>n  pahasti  (Ee.);  —  Mind  ndin 
sepd{n)  ihte{n)sd  (A.);  Kohtelin maisteri(n)  tht€{n)sd  (J?.);  Sitten 
ryssdt  otti  kirkherra(n)  ihte{n)sd  (Ke.);  No  eihdn  sitd  vditted 
tartte,  ndinhdn  mind  sen  ihte{n)sd  Mrkossa  (M.);  Ne  sai  sen 
uko{n)  ihte{n)sdkkin  siihen  uskoon  (M.);  8e  luut  sen  olevan  ro- 
vasti{n)  ikte{n)sd  (M.) ;  —  On  tdssd  itessddnkin  (L.) ;  Siin*  on 
Hyvosessd  itessddnkin  lisdmaita  (A.);  Ruukissa  on  itessddn 
pappi  (Ke.) ;  Taloss"  on  itessddn  (Ke.) ;  —  SiUd  isosta  ahve- 
nesta  ihtestddn  tut  seihtemdn  neW^ota  pienid  ahvenia  (M.); 
—  PoiaUa  oli  peli  itdlddn  (A.);  Ei  siM  o'  iteilddnkddn  ra- 
hqja  (Ke.);  Ei  siUd  oh  ruokaa  iteUddnkddn  (P.);  —  Ei  silh 
itelleen  sitd  kdy  sanominen  (M.).  TIL&llakin  kuulee  joskus 
suffiksittomia  muotoja  ja  taipumatonta  genitiivin  ja  akku- 
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satiivia;  esim.  Ni^en  tdyty  ihte  dattad  hevosiaan  (A.);  Mp- 
nun  tdytyy  ite  mennd  (Ke.) ;  Sitd  pittad  ihmi8e{n)  ihte  korjaUla 
Jeaike{n)  ika{n)sa  (Ke.);  Niita  d  piisannu^  ihte  syyvd,  Jcun 
Juhannuksee{n)  asti  (A.);  —  Kehu  sen  toht€ri{n)  ihtepuhuneen 
sieUd  (A.);  Se  Jeehu  sen  ihte  sen  toimittaneen  (A.);  —  Oli 
viety  jo  ihteUakm  (A.). 

Kun  t&ma  pronomini  asetetaan  pftteanansa  eteen,  on 
pMsana  painollinen;  jos  se  taas  on  pMsanan  jUljesssi,  niin 
pronomini  saa  p&Kpainon;  esim.  Mind  nam  ite  kuninJcaan; 
Mind  ndin  kuninkaan  ihte{n)sd  {=  mina  niliu  kuninkaan 
h&nen  omassa  persoonassansa) ;  —  Ei  ite  isdnndlldkddn 
ole  sitd  valtaa  (s.  o.  ei  edes  i.  o.  s.  v.);  Ei  isdnndUd  itel- 
Iddnkddn  ole  sitd  voltaa  (s.  o.  ei  h&nellS,  omassakaan  ktl- 
dess&an  ole  sit^  valtaa,  viela  v&hemmin  han  voi  muita  val- 
tuuttaa). 

3)  KaikJd  sanalla  on  laskusanain  tapaan  akkasatiivi  yk- 
sik5ss&kin  nominatiivimuotoinen;  esim.  Soi  tdin  kaikki  pa- 
lasta  (K.) ;  Mettdn  piiat  tulivat  ja  sotidvat  sen  koMi  (K.  A.) ; 
Soikkos  sen  kaiTcki  (R.)?  Se  soi  sen  kaikki  (V.);  Annon  ajaa 
kaikM  hopeen  jd  kuUan  kotiin  (A.) ;  Vei  rniMa/n  ka3cki  pois  (P.). 

4)  Monias,  kuultu  yksi  ainoa  kerta:  Kun  mind  sat- 
tusin  muistamaan  monias  vanha  runo  (M.). 

189.^  Pronomen  reciprocum  on  ^oinen  sanan  suffik- 
silliset  casus  obliqvi  joko  yksin&g,n  tai  edell&  kayvftn  toinen 
sanan  kanssa.  Kiijakielessa  sana  on  silloin  monikollinen, 
kun  toinen  on  yksinMn  kaytetty.  T&alla  sitH  vastoin  kuu- 
lee  yksikko^;  esim.  Ne  rdkastivat  toistaan  (R.);  Ennen  mm'- 
non  oU  kciks  mettdtoiloo  Buattissa  Uki  toistaan  (R.);  Ei  tosin 
me  o*  ikddn  toistamme  niOvrnf  (A.);  Toiot  ei  oUu^  kaukana 
toisestaan  (P.).  YksikolIisenH  kftytetMn  silloin  toinen  sanaa 
kiijakielessS.,  kun  sen  edella  kay  vUittomsLsti  toinen  sana. 
Mutta  kuulinpa  kerran  molemmat  rinnakkain  kaytetyt  toinen 
sanat  monikoUisina:  Se  nous  sitte  ensin  pettddtd  vasten  pys- 
tyyn,  ja  sitte  toiset  toist€{n)sa  oVcapdiUe  (Ke.). 
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III    Verbin  k9ytann5st9. 

Luvusta  ja  persoonasta. 

Aktiivi  (persoonallinen  muoto)  Ja  passiivi 
(persoonaton  muoto). 

190.  Aktiivisen  (persoonallisen)  verbum  fiDittiinin  luku 
ja  persooDa  on  riippuvaineD  sen  sobjektin  luvusta  ja  persoo- 
nasta, jolle  se  on  predikaattina.  T&m&n  subjektin  ja  predi- 
kaatin  keskiuiiiseD  sovun  olemme  jo  yUa  esitt£Lneet  (ks. 
25—30). 

191.  Vaikka  persoonallinen  1.  aktiivinen  verbinmuoto 
yleens&  ilmoittaa  persoonankin,  joka  teon  panee  toimeen,  niin 
kumminkin  kaytetaan  yksikon  kolmatta  persoonaa  persoo* 
nattomasti;  esim.  Ei  niita  loyva  (M.);  Ei  takdo  enad  jak- 
saa  (V.).  Fersoonattoman  tavoin  on  myoskin  usein  monikou 
kolmas  persoona  kaytetty;  esim.  Kehuvat  sen  Ihsen  kanssa 
kuuluutetun  (V.);  Sanovat  sen  kuoUeen  (A.). 

192.  Persoonaton  eli  n.  s.  passiivinen  muoto  tavalli- 
sessa  merkinnossaan  ilmoittaa  teon,  teon  4avan  ja  ajan,  te- 
kijaa  ilmoittamatta.  Mutta  ilmoittaapa  se  kumminkin  usein 
persoonaakin,  kun  sita  nimittHin  kliytetaan,  aktiivin  monikon 
ensimmliisen  ja  kolmannen  persoonan  verosta. 

193.  Hyvinkin  tavallista  on,  ettii  passiivi  ilmoittaa  mo- 
nikon ensimmaista  persoonaa.  Ttkm&  ominaisuus  tsiallS,  ene- 
nee,  mit^  enemman  itsla  l^hetaan.  Lansiosissa  kuulee  vielii 
useammin  kaytettavan  persoonallista  muotoa  monikon  ensim- 
maisena  persoonana,  idempana  taas  on  persoonaton  muoto 
tavallisempi. 

194.  Aivan  yleista  on  persoonattoman  muodon  indika- 
tiivin  preesensin  kayttaminen  imperatiivin  monikon  ensim- 
msUsen  persoonan  verosta  kehotuslauseissa;  esim.  Stfdladn 
sinun  evads  ensin  (E.);  Mennddn  mun  isanityho  (R.);  Men- 
nadn  vaan  mekin  (R.) ;  HaasH  sitte  pappi,  ettd  syiUdm  yhlessd 
ny'  (R.);  Mennddn  nyt  (V.);  Ne  sano:  „ Mennddn  vain""  (A.); 
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Kastetaan  me  toinen  toisemnie  (P.);  TeMidan  nyt  tasajdko 
siitd  lammista  (Ke.);  Ne  puhuvat  hcskenadn^  ettci  mennaan 
me  markkinoiUe  (Ee.)* 

195.  Mutta  k^ytet^anpa  passiivia  muutenkin  mon.  l:sen 
persoonan  asemesta;  esim.  Se  pit  sitd  keinoo,  etta  mitenJcU  se 
saahaan  sieltd  pettdasta  Jcassiimme  (Ke.);  Rinssessa  sano 
piiaUe,  etta  me  mennaan  naimiseen  (R.);  KyUd  me  hinnoiUa 
aina  savitaan  (V.);  „Varsin  mahottomasti*^ ,  me  sanotaan  (A.); 
Me  maataan  siina  (Ke.);  Lauvantaina  me  oUaan  yhessd  (Ke.); 
Me  otetaan  tuolta  midhdta  hevonen  (Ke.);  Sentcihen  me  niin 
aikasin  tuHaan  tyostd,  ettci  maata  padsis  muihin  hyUiin  (Ke.) ; 
Mko  me  tehld  huvimatkaa  (R.);  Ei  me  muut  tuUa  ainakaan 
(A.);  Ei  me  Idhetd  (Ke.);  Ei  me  kasevia  soittajia  cUa  (M.); 
—  Me  sidUd  mime  vuanna  kdytiin  (R.);  Me  niitd  neuvottiin 
(R.);  Me  sitd  vietiin  (A.);  Me  ymmdrrettiin  (Ke.);  KyUd  me 
tdssd  ryypdttiin  (Ke.);  Me  oltiin  pappUassa  (Ke.);  Benk^o- 
jan  Jcanssa  me  tanssittiin  (M.) ;  Me  kdytiin  Hdm{m)eenUnnassa 
(M.);  Me  ei  oltukaan  (M.);  Me  ei  osattu  luk{k)ea  oUenkaan 
(M.);  Ei  vield  oikein  miehet  oltu,  kun  tunteen  tultiin  (A.); 
Hdmeenlinnassa  ei  oltu  kauvan  (A.) ;  —  Minkd  me  pdasta- 
nee  sotteen  suajaan  (R.);  -—  8e  sano^  etta  mistds  me  toi- 
semme  tunnettasiifii  (M.);  —  Yhessd  me  on  oltu  aina  (P.); 
Me  on  tdUd  hwtm  sotkettu  sen  huone  (P.);  Paljo  me  teitd  on 
saatu  tehd  (P.);  Me  on  tdssd  niin  kauva{n)  oltu  (Ke.);  Ote- 
taan  kuvaty  ettd  sadaan  lapsiMeJdcin  ndyttdd,  kummosia  on 
sillon  oltu,  kun  on  vihhiilld  oltu  (R.);  Ei  me  ole  vield  kauva{n) 
oltu  (M.) ;  Joko  me  lie  kauvanki{n)  oltu  (P.) ;  —  En  mind  clis 
pddssy^  irti,  vaikk^  dis  hypdtty  huomisen  pdivdn  (V.) ;  —  Me 
oltiin  sieUd  jo  kauva(n)  oltu,  kun  se  tuli  (M.);  Ei  me  oltu 
vield  kauvan  pois  oltu,  kun  se  tuli  (Ke.). 

196.  Ven&jan  Kaijalan  kielessa  ilmaistaan  monikon  kol- 
matta  persoonaa  saannolllsesti  vastaavalla  passiivimuodolla, 
esim.  LapSet  pihaUa  ki&atah  *). 

Mutta  tavataanpa  jo  taallakin  lauseita,  jotka  viittaavat 


*)Ks.  A,  Genetjs,  Totkimus  VenSj&n  Kaijalan  kielestS,  Kieli- 
oppi  160  §. 
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siihen,  etta  persoonattbmalla  muodoUa  on  monikon  kolman- 
nen  persoonan  merkitys.  Onpa  esim.  lauseessa :  Piettiin  Mat 
uhaUiset  ja  oltiin  Uossaan  (P.),  kolmannen  persoonan  sufiSksi 
liitetty  substantiiviin,  joka  m&ara^  persoonatonta  muotoa. 
Kun  kolmatta  persoonaa  oleva  pronomini  tai  substantiivi  on 
subjektina  verbin  vieress£t  ei  persoonatonta  muotoa  kuule 
kaytettslv&n,  mutta  kumminkin  esim.  seuraavissa  lauseissa 
esiintyy  joko  selvemmin  tai  hslmarammin  mon.  kolmannen 
persoonan  merkitys:  Ne  ottaa  ranstakan  MUeensa  ja  anne- 
taan  pcjjaaUe  aika  seOcasauna  ja  sanotaan:  Mitd  sina 
pakkoriski  (=  aivan  terve)  mids  kerjadt  (R.);  Joka  laija  vak- 
kee  hyppM  kahtomaan  ja  kysytddn :  mitd  maksaa  (A.) ;  SiUe 
mennddn  koko  laivavaki  vettd  haJckeen  (R.);  —  Menivdt  sitte 
kaikki  kolme,  tultiin  tidnhaaraan  (R.);  Sitten  tuli  ne  taiset 
koii'at  ja  jdtettiin  hyvdsti  ja  erittiin  sitte  (R.);  Ne  seilaUivat 
aikansa,  sitte  mentiin  kotio  (V.);  Ldhettiin  perdhyorid^  eikum- 
pikaan  olis  taJitonu^  antaa  (A.);  Kdra  oli  voimis  ja  kissa,ja 
sitte  IdhettHn  (A.) ;  Ruvettiin  huutaan  Vanhaa  Erkicid,  ettd  opet- 
taan  heitd  (A.);  Ei  ne  tunteneet  toisia{n)sa,  vaWoa  yheUd 
sgoMa  maattiin  (P.);   Pddtettiin  sitte,  ukko  ja  akka,  ettd  — 

(R.). 

197.  Persoonallista  passiivia  varsinaisessa  passiivin  mer- 
kityksessa  tapasin  vain  lauseessa:  Se  ei  kdtftetd  meydn  paik- 
keiOa  (M.)*  Partisiippeja  kyllakin  kuulee  toisinaan  passiivi- 
sessa  merkinnossa  k£lytettav&n.  Mutta  verbinmuotoina 
emme  kumminkaan  saata  pita^  semmoisia  ybtymisift,  joissa 
ol'en  verbi  esiintyy  eri  persoonissa,  ja  siihen  on  liitettyna  pas* 
siivinen  partisiippi,  vaan  meidan  tulee  klisittail  olen  verbia  ko- 
pulaksi  ja  partisiippia  predikaatin  sanaksi.  TammoisistH  muu- 
tamia  esimerkkeja:  Mind  olen  kuttuttu  (R.);  Sind  diet  kuo- 
lemaan  tuomittu  (P.);  JEiko  se  nyt  ole  maksettu  (Ke.);  Se  ei 
0^  tehty  mden  nennddn  (P.);  Kysymykset  oli  orcein  vastatut 
(R.) ;  Mind  olisin  aikoja  tapettu  jo  (Ke.) ;  Ne  on  jo  kaikki 
myityjd  (A.);    Semmosia  se  hakee^  jotWei  olis  haettavia  (V.). 

198.  Useammin  kuin  t&mmoisia  yhtymia,  joita  edella 
esitimme,  kttytetaan  persoonatonta  perfektia  ja  pluskvamper- 
fekti&,  joissa  muodostus-osina  on  olm  verbin  persoonalli- 
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sen  muodon  yksikon  kolmas  persoona  ja  persoonattoman 
muodon  partisiippi;  esim.  Siif  on  viclty  ttMm  (R.);  Ne  on 
niin  opetettu  ne  Jcoirat  (V.);  TSdUd  on  hajotettu  talot  (V.); 
Kavut  oli  laistu  (=  laastu;  A.);  No  sitd  vastenhan  ne  on 
laitettukin  (A.) ;  Ne  on  hirjoista  otettu  (P.) ;  Onhan  WUin  tehty 
uuvet  rapukkin  (KeO ;  Ne  on  maJcsettu  (Ke.) ;  On  merkit  sieHa 
huomattu  (Ke.);  SUf  on  runot  tehty  (Ke.);  Nejotka  on  lutdtu 

(MO;  —  Ei  sitd  o'  syotify  eikd  sitd  o'  juotu^  mutta 

se  on  pantu  viinan  pantiks  (Ke.);  En  mind  tUUd,  UdJcko  sitci 
mitattu  (R.) ;  —  Ne  oli  siottu  kaUcki  yhteen  (Ke.) ;  Ne  ot  nOn 
monin  kerron  paikattu  (Ke.);  Ne  ot pantu  moahan  (M.);  Kaikki 
Idhjat  kaunikimmat  oli  annettu  hdneUe  (Ke.);  —  Lehmdd  ei 

oUu'  myyty  (R.) ; jot^ei  sieUd  oUu^  kuultu  eikd  ndhty 

(V.) ;  Ei  naapurista  oUu'  vietykddn  heinid  (P.) ;  Sidta  ei  oUu* 
myity  lehmdd  (Ke.) ;  Ei  olW  kdyty  kaupungissa  (M.) ;  —  Ne 
olis  jo  aikaa  tehty  (R.). 

TaaU&  siis  ylimalkaan  apuverbi  liitetaan  aktiivisena  pas- 
siivin  partisiippiin,  vielti  silloinkin  kun  passiivia  on  k&ytetty 
monikon  l:sen  persoonan  asemesta;  esim.  Me  on  tdssdniin 
kauva{n)  oltu  (Ke.):  pro  oUaan  oltu;  Joko  me  lie  kauv(mki{n) 
oltti  (P.);  KyUd  me  vield  olis  oltu,  mutta  tdyty  lahtee  (Ke.). 
Ks.  e.  esim.  §  195.  Samansuuntainen  esimerkki  on  lauseessa: 
J^'  tne  taija  en(n)ed  ndhted  (M.),  jossa  modaaliverbi  on  pantu 
aktiiviin,  infinitiivi  passiiviin,  kun  silla  on  akt.  mon.  l:sen 
persoonan  merkitys.  —  Vain  passiivin  indikatiivin  pluskvam- 
perfektissa  kuulee  joskus  poikkeusmuotoja.  Kun  tahdotaaa 
passiivimuodolla  ilmaista  aktiivin  indikatiivin  pluskvamper- 
fektin  monikon  ensimmaista  persoonaa,  ei  apuverbia  kaytetH 
aktiivimuotoisena  vaan  passiivisena;  esim.  Me  oltUn  sieUdjo 
kaum{n)  oltu  (M.),  ei:  me  oli  —  oltu\  Eime  oltu  kdyty  (A.)* 
Muunkinlaisen  persoonattoman  pluskvamperfektin  kieltei- 
sessa  muodossa  olen  valista  kuuUut  oltu  muotoa  oUut 
muodon  asemesta;  esim.  Laitto  niin  kauniita  rahavorssid, 
ett^ei  koko  kaupungissa  oltu  nahty  eikd  kuultu  sen  n^ikosia 
eikd  sorttisia  (V.);  Ei  sitd  vield  syoty  oltfdcaan  (Ke.).  Sa- 
moin:  Ei  oltu  myitynd  lehmedQA.).  Kun  ehdotin  lauseen :  Ei 
sieltd  oltu  kdytykddn  Jcaupungissaj  niin  se  hyvaksyttiin  K:ssa, 
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R:s8a,  V:s8a,  Ke:lla,  M:lla,  vaikka  oUut  sanottiin  tavallisein* 
maksi  (ks.  ed.  esim.).  Er&s  Pihlaisten  mies  v&itti,  etta  kun 
pluskvamperfekti  on  varsinaisessa  pluskvamperfektisessa  mer- 
kityksessa,  sanotaan  esim.  Ei  oUu*  Myty  meld,  Jcun  mind  tu- 
lin,  mutta  jos  pluskvamperfekti  osottaa  oratio  obliqva^a  („kun 
se  on  vaan  kylanpubetta,  kylalta  kuultua'';  ks.  213),  niin 
silloin  sanotaan:  Mpd  sieltd  oltu  Mytyhddn  kaupungissa  (= 
kualin,  ett'ei  jne ).  Mina  puolestani  luulen,  etta  naissa  lau- 
seissa  pluskvamperfektissa  sita  varten  kaytetaan  apuverbia 
passiivimuodossa,  etta  siten  tahdotaan  ilmoittaa  monikon  kol- 
matta  persoonaa  (samoin  kuin  ylla  mainitsemissamme  esi- 
merkeissa  passiivisella  apuverbilla  ilmaistaan  monikon  l.-sta 
persoonaa:  Ei  me  oltu  Myty.).  Siis  esim.  Eipd  sieltd  oltu 
Jcdytykddn  kaupungissa  =  eipa  sielta  oUeet  kayneetk&an  kaa- 
pungissa;  Ei  kaupungissa  oltu  kuultu  eScd  ndhty  sen  nakosid 
=  eivat  kaupungissa  ihmiset  oUeet  kuuUeet  jne. 

Rieltosana. 

199.  Viela  tulee  tassa  osassa,  joka  on  omistettu  luvun 
ja  persoonan  tarkastelulle,  katsoa  kieltosanaa,  mitenkase 
on  sailyttanyt  verbintaivutuksensa. 

Sen  yleisen  muistutuksen  saatamme  ennakolta  tehda, 
etta  kieli  tMlla  kieltosanan  suhteen  jo  on  rappeutumassa. 
Oikeita,  loogillisia  muotoja,  joissa  kutakin  kieltosanan  per- 
soonaa oikeassa  paikassaan  kaytetaan,  tavataan  kylla  viela, 
mutta  samalla  on  nahtslvanSi  aina  suurempi  taipumus  kayt* 
tamaS,n  kieltosanan  kolmatta  persoonaa  muiden  persoonain 
asemesta.    Selvyyden  vuoksi  jaamme  tarkastelumme  eri  osiin. 

200.  Ensimm&inen  tapaus  on  se,  jossa  kieltosana  suo- 
rastaan  liittyy  predikaattiin.  Tassa  tapauksessa  on  kielto- 
sana aina  ja  varmaan  taipuvainen  ainoastaan  imperatiivissa. 
Mutta  indikatiivissa  ja  konjunktiivissa  sita  kaytetaan  usein 
kolmannessa  persoonassa  yksikon  ensimmaisen  seka  monikon 
ensimmaisen,  toisen  ja  kolmannen  persoonan  asemesta,  joUoin 
tarvittava  persoonapronomini  on  ilmiin  pantava.  Eaikissakin 
persoonissa  kumminkin  vuorotellen  kaytetaan  taipuvaisiakin 
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muotoja,  ja  yksikon  toisessa  persoonassa  aina.  Myoskin  mo- 
nikon  toisessa  persoonassa  on  taipuvainen  muoto  tavallinen, 
paitsi  kun  yht&  persoonaa  teiksi  puhutellaan.  Monikon  1:- 
sessa  taas  on  kolmannen  persoonan  muoto  melkein  yksin- 
omaisesti  kaytannossa. 

Otamme  t&h'An  esimerkkeja  tammdisist&  tapauksista, 
joissa  ei  on  muiden  persoonien  asemesta:  a)  Indik.  prees. 
yks.  1  pers. :  Ei  mind  viiUd  6*  hun  tushin  puhin  ikdnen  (R.) ; 
Ei  mind  niitd  muista  (R.);  Ei  mind  rupee  (V.);  Ei  mind 
siihen  mens  (V.);  E^  mind  viiJiti  hdneen  mennd  (A.);  Edco" 
hdn  mind  die  se  (P.)?  Ei  mind  meneMcdd{n)  enndd  {Ke,)\  Ei 
mind  suinkaan  tiijd  (Ke.);  Ei  mind  ymmdrrd  (Ke.);  Ei  yh- 
tddn  mind  ny"  muista  (Ke.);  Ei  toiseUa  sUmSXld  mind  ned 
oUenkaan  (M.);  —  mon.  1  pers.:  Ei  me  mene  (K.);  Ei  me 
vettd  viitti  mveta  juamaan  (K.) ;  Ei  me  tidld  (K.  A.) ;  Ei  me 
tunnekkaan  oUenkaan  (R.);  Ei  me  sinne  kcMeksaan  enndtd  (R.); 
Ei  me  saa  aamuUa  kohmdoryyppyd  (R.);  Eikohdn  me  layla 
(R.);  Ei,  rakas  lapseni,  me  ikind  tdssd  maUmassa  kahveeta 
saa  (R.);  Ei  me  pddse  (V.);  Ei  me  saa  ddntd  (V.);  Ei  me 
imne  kalastamaan  (V.);  Ei  me  estd  sitd  oUenkaan  (V.);  Ei 
me  iiedd  (V.);  Ei  me  sinne  mene  (V,);  Me  ei  saa  Mini  (V.); 
Miks^ei  me  mene  SelkeeUe  (V.);  Ei  me  sinne  mene  (A.);  Ei 
me  nyt  lake  (Ke.);  Ei  suinkaan  me  muusta  tiijd  (M.).  — 
mon.  2  pers.:  Eiko  Te  tidld  neuvoo,  missd  Suulon  linna  on, 
tidtd  sinne  (R.)?  Eiko  Te  ruukaa  viinaa  fyypdtd  (V.)?  Eiko 
Te  luule  (V.)?  Eikos  Te  muista  (Ke.)?  —  h)  Indik.  impf.  yks. 

1  pers.:  Ei  mind  oUu^  —  (Ke.);  —  mon.  1  pers.:  Kun 
meiUe  semmosen  annot,  etfei  me  mittddn  saanu*  (R.);  Me  ei 
tahtoniC  ymmdrtdd  (V.) ;  Me  ei  riisunu'  hevosia  (A.) ;  —  mon. 

2  pers.:  Eiko  Tekddn  kdyny^  (V.);  Ei  Te  kdyny*  kahtomassa 
(A.);  —  mon.  3  pers.:  Ei  ne  hurjat  menneet  (Ke.);  Ei  toh- 
tineet  perjantai-iltana  kehrdtd  (A.);  Ne  ei  tiennyt  (Ke.).  —  c) 
Indik.  perfekti  yks.  1  pers.:  Ei  mind  die  nivennu^  (V.);  —  mon. 
1  pers. :  Ei  me  o'  oppinu^  kylmdssd  oUenkaan  (R.) ;  Ei  me  ole 
sieUd  kdyny'  (V.);  Bi  me  o'  kSymf  (K.);  —  mon.  2  pers.: 
EfMs  le  ole  oUu^  eldma-ikanne  tdSUa  Ahtdrissd  (A.);  — 
mon.  3  pers.:  Ei  torpat  ole  niitd jaksaneet  teeskeUd  (A.).  —  d) 
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Indikatiivin  pluskvamperfekti :  Ei  mind  oUu'  sitd  tehny'  (A.); 
Ei  me  sUlon  vield  olM  kdyny^  (V.).  —  e)  Konjunktiivin  im- 
perfekti:  Me  ei  kerkidis  (V.);  Ei  Te  imehtelis,  jos  Te  tietd- 
sitte  (A.). 

TSmmoisten  muotojen  linualla  kaytetaan  myoskin,  niin 
kuin  sanoimme,  persoonaUisesti  taipuvia  muotoja.  En  katso 
tarpeelliseksi  panna  muuta,  kuin  pari  esimerkkia:  En  tiijd, 
en  mind  iiijd  (M.) ;  Me  olemme  niinkun  pidnet  linnunpcjaaty 
emme  me  viitti  ruveta  riiteleen  (K.);  JEhnme  me  Tiinaa  kucdi- 
jaks  hfd  (R.)- 

Passiivissa  tietysti  kaytetaan  aina  ei  muotoa.  Mutia 
kuuleepa  joskus  kieltosanan  passiivin  preesensia  dlMn  kliy- 
tettavan,  kun  nimittain  passiivin  indikatiivin  preesensillsl  on 
Sanaa  merkitys,  kuin  aktiivin  imperatiivin  monikon  ensimmai- 
sella  persoonalla;  esim.  EUddn  sitd  tehd  (P.);  EUddn  pou- 
toa  toivota  (Ke.).  Huittisissa  ja  Eauvatsallakin  olen  kuullut 
samassa  tapauksessa  dXlddn^  mutta  sita  kayteta&n  paaverbin 
imperatiivi-rungon  kanssa  esim.  dUddn  menko. 

Yleiskatsauksen  helpottamiseksi  liittln  taban  vielft  nmu- 
tan  verbin  kielteisen  preesensin  ja  imperfektin  kaavan: 

Preesens : 

en  (mina)  1.  ei  mind  muutd* 

et  (sind)  muuta! 

ei  {se  1.  hdn)  muuta! 

jei  me  1.  emme  {me)  muuta^ 

\ei  me  muutetd* 

ette  (te)  1.  ei  te  muuta! 

eivdt  1.  ei  ne  1.  he  muuta\ 

Imperfekli : 

en  {mind)  1.  ei  mind  muuttanu" 

et  {sind)  muuttanu" 

ei  {se  1.  hm)  muuttanu^ 

ei  me  muuttanu^  1.  emme  {me)  muuttaneet  {muuttanu^) 

ei  me  muutettu 


i 
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I: 


ette  (te)  mtmttaneet  {muuttanu')  1.  ei  te  muuttanu" 
\ei{vM)  {ne  1.  he)  muuttaneet^ 
[ei  ne  1.  he  niuuttanu\ 

201.  Kieltosana  varsinaisesti  on  verbin  m^arays,  mutta 
se  saattaa  kumminkin,  samalla  kuin  se  Hmoittaa  persoonan, 
lahemmin  kuulua  jobonkin  Bubstantiiviin,  adverbiin  tai  muu- 
bun  semmoiseen. 

T^moisissakin  kohdissa  takal&iset  murteet  noudatta- 
vat  yleista  tapaansa,  etta  nimitt&in  kayttavat  kolmatta  per- 
soonaa  muiden  asemesta.  Esim.  Et  saa  tuUa  vaatteissa  eika 
vaatteetoinna^  eikd  hevosdla  eikd  hevosetainna,  eUca  tiatd  eika 
tianswua  (K.  A.) ;  Et  sqa  tuUa  yoUa  eXka  paivaUa,  alasii  eOsd 
vqate  p^Ud,  tietd  eika  tienvierici,  ei  jalan  eikd  hevosdlay  ei 
reeUa  eika  kcirfyUd  (M.);  Emme  me  tappele  eikdmitadn  (K.); 
Kaikissa  muissa  saat  kayvdj  mutCei  tdssd  kamarissa  (Ke.); 
Viijen  aikaan  mind  nousen,  ei  ennen  (Ke.);  Mind  ryffppdsin 
sitte,  ei  puoUcikaan  (M.);  En  mind  muista,  ei  yhtddn  (M.); 
En  mind  taija  saiuja,  ei  oUenkaan  (Ke.) ;  En  mind  jaksa,  ei 
mitddn  (A,.). 

Taipuvaiseiia  ob  kieltoverbi  esim.  lauseissa:  Sin'  et 
sddstd  rikasta  etkd  hoyhdd  (Ke.);  BappusiUe  mind  panin 
maata,  en  sen  eemmd  (A.). 

Epavakaisuus  n^yttaa  olevan  suuri  tassa  kobden,  mil- 
loin  kieltosanan  yksikon  kolmatta  persoonaa  ksLytetaan  mui- 
den asemesta,  milloin  ei.  Eras  MuItiaJainen  esim.,  joka  luki 
iilkoa  oppimaansa  runoa  sanoi  ensikerralla  lukiessaan: 

Ela  mene  makiloille 
Eikd  aukeille  aboille 

ja  toisella  kertaa: 

Ela  mene  makiloille 
EWcd  aukeille  aboille. 

Ebdottamieni  lauseiden  jobdosta  lausuttiin  usein  vas- 
takkaisia  arveluita.  Tabdon  tassa  luetella  onkimalla  saatiga 
lauseita,  jotka,  vaikka  ei  niibin  ole  taydelleen  luottamista, 
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kai  jotain  todistavat:  AUi  ok  tuMari  ja  iUd  myos  ahne  (fi.) 

Eld  ok  ahne  eldka  tuMaaja  (A.,  P.,  Ke.); tuMa^  (M.) 

Et  saa  oUa  xxhne  eHkd  tuMari  (R.); eikd  HMari  (V.) 

En  ok  hJEenu*  raamaUua  enkd  virs&irjaa  (R.); enkd 

virskirjaa  (Ke.); enkd  virihkjoa  (M.);   En  ok  ik* 

Mm  hdcenu''  raamattua  eikd  1.  enkd  virsHarjaa  (P.);  —  En 
(Ae  hdcenu'  raamattua  eikd  virsthirjaa  (A.,  V.);  Ei  mind  tunne 
issdd  eikd  poikaa  (Ke.);   En  ok  siid  koUannu^  kotona  enkd 

hfldssd  (R.); kohannu' (Ke.); 

tavannu* (A.);  — wdfAwy'  kotona  eSsd  —  (M.). 

202.  Yksi  kohta  viela  ansaitsee  eri  tarkastelua,  nimit- 
tftin  kielt&v&  vastaus,  jossa  kieltosana  on  tykk&nft&n  eroitettu 
predikaatista. 

Tassakin  tapauksessa  kieltosanan  kolmatta  persoonaa 
melkein  aina  k^ytet&ILn  muiden  asemesta.  Esim.  Irsen  per* 
soonan  asem.:  ^Kdvitteikd  hyldssd?^  „Ei*^  (K.);  „Oktteko  sen 
kirjasta  lukenu*?*^  „Ei  suinkaan^  (R.);  —  „OUkkos  kotona?^ 
„Eikd*^  (R.);  „Viskasitteko  nurkkaan?^  r>Eikd,  kun  poylMe^ 
(R.);  nSind  teit  hullun  tyon^.  „Eipd  niinkddn^  (V.);  nEtteM 
muista  yhtddn?''  ,,Ei''  (Ke.);  „OUttdco  jdrveUd?''  ^Ei*"  (Ke.); 
„Ett€ko  ok  kmUut?*"  ^Ei^  (Ke.);  j^Eiteko  ok  tehny' ?''  ^Eikd 
juuri''  (M.);  ^KyUd  te  sen  tunnette''.  ^MOcs'ei*'  (Ke.);  „Ette 
saanu'  pudtokaan?''  „Et  yhtddn''  (M.);  r»OkUeko  Multioita?'' 
„Ei,  en  mind  ok^  (Ke.);  ^Tapappas  munpedtdA^.  ^Ei,  hyi^ 
en  mind  huoli^  (M.);  ^Ei^  armoUinen  maijesteetti,  en  mind 
semmosta  kirjaa  o'  kirjottanu^*  (R.);  Aijd  pyytdd  pddstddn 
hyppysijjddn  pois.  —  j^Ei,  ennen  kun  sanot  jne.  (Ke.).  — 
2:8en  persoonan  asem. :  „Enkd pddse  sun  vierees^i  ^Ei^  {Ke.)', 
jfMind  panen  sinun  tuohon  kaUioUe  ny^^,  ^Ei  mar  niinkddn"^ 
(V.);  nMind  okn  sen  vissiin  ndhny**^.  ^No  miks^ei^  (R.); 
Janne  pyysi,  ettd  hdn  pddsis  Enklantiin,  „Miks^ei",  sano 
laivamids  (R.). 

Kumminkin  on  kieltavtesii  vastauksessakin  joskas  kielto- 
verbi  taipuvainen;  esim.  ^Jdko  okt  hemdssd  dUu' ?^  „jB-At*  (R.). 

203.  Suomen  kieltosanalla  on  verbin  taivutus  ainoas- 
taan  verbum  finitumissa.  Tosin  loytyy  partisiippimuoto  Q)a, 
mutta  sita  ei  kayteta  verbaalisessa  merkityksessa.    Puuttu- 
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via  infinitiivi^  ja  partisiippimuotoja  korvataan  apaverbillft  oUa 
ja  pMverbin  Illinen  infiDitiivin  abessiivilla  taikka  karitiivi- 
adjektiiveilla ;  esim.  AUco  semmoset  Mat,  ettd  ma^assa  mdh" 
taa  oUa  olemata  (K.);  Lukematon  (=  se,  joka  ei  lue,  jota  ei 
lueta).  Kielt&vUS  partisipiaali-j&rjestelmag  taas  kierret&IUi 
^^^-lauseella,  tai  asetetaan  kielto  itse  partisipiaali-jHijestelmdS. 
hallitsevaan  verbiin;  esim.  Ei  se  Jcehuim^  Uatdvdnsd^  missS 
se  on  (R.);  JSiko  JceJmnu*  oJevan  (R.);  Ei  se  hehunu^  joutu- 
va(n)sa  (Ke.);  Ei  se  kehunu*  paneva{n)sa  (Ke.);  Ei  sanonu* 
tuleva{n)sa  (A.);  Muari  ei  Jcehunu^  loytdneensd  (R.)* 

Mutta  tavataanpa  kumminkin  kieltosanaa  kolmatta  per- 
soonaa  joskus  seka  inflnitiivin  etta  partisipiaali-jSlrjestelmaa 
edell^.  Silloin  on  aina  kieltosanan  edellSl  etta  sana.  Sem- 
moisia  lauseita,  joissa  infiDitiivin  edellH  kHy  etfei,  ehkH  k&y- 
nee  selittfiminen  ellipsin  kautta  sjrntyneiksi.  *)  Esim.  Va- 
rotti,  ettei  unohtaa  ditee^  vaan  aina  noulattaa  sen  midUd  (= 
V.  e.  pUd  unohtaa  jne. ;  R.) ;  Se  toimitti  siUe  pojjaatte,  ettd 
pitds  panna  sen  punasen  pailan  pddUeen  ja  pittdd  se  niin^ 
etfei  koskaan  riisua  (=  ettei  koskaan  pUdr.;  R.);  Mindlu- 
pasin,  etfei  endd  pddstdd  (A.);  —  Niinhan  se  kmduuttaa  aU 
mancikassakin,  etfei  niitd  hdvittdmmddn  (=  ett'ei  niitH,  s.  o. 

muinaismuistoja,  pid  ruveta  h.;  M.); Luuli,  etfei  Ajw- 

ninkaan  akkdavdn  kutwaa  (R.);  Olen  kuuUu*  niitten  sanovan^ 
ett^ei  mittddn  hehetfid  olevankaan  (R.);  Me  luulimme,  etfei 
tuievan  niistd  mitddn  (V.);  Tuhuvat,  etfei  sinne  Toysddn  tu- 
levankaan pysd^spatlckaa  (A.);  Sanovat,  etfei  sen  syovdn  (Ke.); 
Tuomari  kutduu  epdUevdn,  etfei  sen  saavan  sitd  (Ke.);  J^te- 
sempakki  (Rosenback?)  kehu^  etfei  talonpoikasia  miehid  oUeen 
ransporttia  ryostdmdssd  (Ke.). 

204.  KieltM,v£ln  luonteensa  on  kieltosana  usein  menet- 
tanyt  adverbissa  milfei,  Se  nimittain  ei  monestikaan  tee 
mitaS.n  muutosta  lauseen  verbiin,  vaan  verbi  taipuu  myon- 
teisesti;  esim.  Se  on  milfei  yhtd  pieni  (M.);  Kuokka  olis 
milfei  par{r)eet  (M.);  KyUd  se  tulis  milfei  (A.).    Milfei  on 


♦)  Vrt.   A.  Genets,  Suotnen  kielen  Aftnne-  ja  Mnoto-oppi  ynnft 
Riinous-oppi  §  92,  3  Maist. 
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naissil  asetettu  verbin  j&lkeen.  Mutta  kuulinpa  sanottavan: 
MUVei  vain  &  huonompikaan  (A.))  J08sa  vannaankin  olen  verbi 
on  kielteisessa  muodossa,  kun  milt'ei  sana  kfiy  edellsl.  Vir- 
roissa  sanottiin  kerran :  Ei  mun  jookaan  ok  laukustani  viety, 
mUVei  minun  or^raskaampi^  josta  ei  voi  pMtt&a,  onko  olen 
verbi  kielteinen  vai  myonteinen. 

205.  Lis&ys:  Eenenkaan  suomalaisen  kiijailijan  ei 
tehne  mieli  noadattamaan  esimerkkej^  n&in  laveasta  kielto- 
verbin  kolmannen  persoonan  k&ytt&misesta  muiden  persoo- 
nain  asemesta,  kuin  ylla  (199—204)  olemme  esittlLneet.  Se 
mukavuus,  miksl  voitettaisiin,  jos  t&U  tapaa  jossakin  eri  kob- 
dissa  ksLytettaisiin,  olisi  joksikin  vsLh^patdineD,  eika  suinkaan 
saata  aina  kysya  siU,  mikH  on  mukavinta,  vaan  mika  on 
oikeinta,  loogillisinta,  kielen  luonteen  mukaisinta,  Suo- 
menkansan  enemmiston  kieleen  ja  sukukielten  esimerkkiin 
penis  tavata. 

Moodeista  ja  temporeista. 

206.  Seuraavassa  tarkastetaan  vaan  joitakuita  ominai- 
suuksia  moodien  ja  temporien  kaytanuossU.  Huomautan,  etta 
kaytUn  samoja  nimityksia,  kuin  Genetz  Muoto-opissaau  ja 
joita  itse  lauseopissani  olen  kayttanyt.  *) 

Indikatiivi. 

207.  Indikatiivin  preesensia  kiLytet&&n  usein  vilkkaassa 
kertomuksessa;  esiin.  Sitte  Udlee  viUihevonen  iaas  jalopeuraa 
vastacm  ja  se  hyssyy  taas  jalopeura:  ^OletJco  sind  vaimon- 

*)  Nimitt&in :  Indikatiivi,  ko^junktiivi  (=  konsessiivi  ja  konditsio- 
naali),  imperatiivi  (=  optatiivi  ja  imperatiiyi).  Tekisipft  mieli  antaa 
temporeillekin  suuremman  selvyyden  vuoksi  uudet  nimet  seuraavaan 
tapaan.  Aikoja  on  kolme:  preesens,  preteriti  ja  futuuri,  kussa- 
kin  igassa  kolme  ajanmnotoa  L  temporia:  instans  (Inst,  praesen- 
tis:  teen,  tehnen,  tee';  inst  praeteriti :  tein,  tekisin;  inst  fatori  =^  inst. 
praes.)'  perfekti  (perf.  praes.  Olen  tehntft,  lienen  tehnyt,  olkoon  teh- 
nyt,  perf.  praet.  Olin  tehnyt,  olisin  tehnyt,  perf.  fut.  ==  perf.  praes.), 
impendens  (imp.  praes.  olen,  lienen,  olkoon  teJceva,  imp.  praet.  oli, 
olisi  tekeva,  imp.  futuri  =  imp.  praes.). 
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poika?^  Hevonen  sannoo :  „enmtna  oh  vamonpotkaytxt."'  (Ke.)* 
Huomattava  on,  ettS.  tat&  praesens  historicumMa  k&ytetSlan 
kertomuksessa  vHh&n  p&astft  vaihdellen  imperfektin  kanssa, 
tapahtuupa  vaihde  usein  samassa  lauseessakin;  esim.  Vai- 
monpoika  hakhas  vuoresta  pettaata,  Jalopeura  mennee  ja 
kyssyy,  ettd  „oletko  sind  vaimonpoika"^  (Ke.);  Pw^  tut  ja 
hokkee:  „opeta^  jne.  (Ke.);  Matti  ei  puhu  miUMn^  pel- 
laa  vain,  vaUcka  piru  aina  sano:  „opeta^  jne.  (Ke.);  Van- 
hin  rinssi  lay  si  kohf  yJdestd  torpasta  semmosen  akan,  joW 
on  kakstoista  tytdrta  (K.).  EnempllS.  esimerkej&  en  katso 
tarpeelliseksi  panna,  vaan  pyydan  saada  viitata  kielenn&yt- 
teihin. 

208.  Suomenkielen  indikatiivin  imperfekti  n9.yttaa  toi- 
sinaan  vastaavan  muiden  kielten  p6rfektia;  esim.  Joko  since 
ny^  sielM  kdvit  (K.);  Jo  soin  (R.);  Jokos  te  ny^  niityn  nii^ 
titte  (V.);  Mutta  kyUa  mind  nyt  soin  (V.);  Jo  mina  nyt  eh- 
lin  kirkollctkin  kdyld  (R.);  Jokos  ny^  enndtit  syyvd  (Ke.);  Joko 
se  nyt  kuoli  (Ke.);  Sehin  nyt  jo  kuali  toi  senatoori  Snelhnanni 
(R.).  Samoin  Atsarilfiinen  emant&  aamukahvia  tuodessaan 
kysyy:  Nukuitteko?  Vaihdellen  perfektin  kanssa  imperfektia 
on  k&ytetty  lauseissa:  Te  olette  kolme  vuotta  taUoo  asunu, 
ja  mind  kolme  vuotta  koyttd  teinruumenista  (R.);  Jos  tddUd 

on  semmosta,  joka  on  vidny  (toisella  kertaa: joka 

vei)  minun  siipivaatteeni (R.). 

Imperfekti  historiallisena  temporina  osottaa  tekoa,  joka 
menneesssi  ajassa  tapahtui,  teon  kestS.misest^  lukua  pita- 
m&ttS..  EhkUpcl  niiissakin  yllS.  olevissa  esimerkeissS.  imper- 
fektilla  on  tuommoinen  momentaaninen  merkitys,  nim.  etta 
se  ilmoittaa  tekoa,  jonka  alku  ja  loppu  ajatellaan  samaan 
kohtaan  yhtyneeksi,  ja  jonka  kestsLmistS.  tai  kebittymistll  ei 
lukuun  oteta.  Vai  olisivatko  ehka  nUmat  esimerkit  viittauksena 
siiben,  ett'ei  indikatiivin  Imperfekti,  enempasi  kuin  konjunk- 
tiiyinkaan,  pysahdy  yksin-omaisesti  menneen  ajan  alalle,  vaan 
k&ypi  mySskin  nykyaikaan?  Siina  tapauksessa  t&m^  imper- 
fekti luultavasti  on  jS,ann9s  ajoilta,  jolloin  ei  kieli  viela  ollut 
muodostanut  ybdistettyja  ajanmuotoja,  vaan  k&ytti  imperfek- 
tia myoskin  perfektin  ja  pluskvamperfektin  asemesta. 
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209.    Indikatiivin  imperfektia  k&ytetMn  kiijakielen  kon- 
junktiivin  pluskvamperfektin  (konditsionaalin  perfektin)  ase- 
mesta   konditsionaalilauseessa,   mutta  konditsionaalilauseen 
paalauseessa  kaytetaan  koDJunktiivin  menneen  igan  tempo* 
reita,  tavallisesti  pluskvamperfektia,  hiinkuin  kiijakieless^kin; 
esim.  e7b.9  oli  heikompi  mies^  niin  olis  hengetimnd  (R.);  Jos 
oli  vield  yks  adn%  niin  se  olis  pddssy^  (V.);  Jos  se  teki 
tyotddn,  niin  se  olis  tehny'^  pahat  (V.);  Jos  mind  sen  tiesin, 
niin  en  sinne  olis  menny'*  (V.);  Se  olis  s(mnu\  jos  voJlesmanni 
oli  sieUd  (V.);   JEi  se  olis  mmny\  jos  ties  (A.);   Jos  tuo  tie 
olif  niin  se  olis  vdkisinkin  ostattanu^  sen  talon  (A.);  Jos  ro^ 
vasti-vainaa  elij  niin  viivdhtdny^  olisitte  (A.) ;  Jos  se  (myrsky) 
meni  Nddsin  Jcohalta,  niin  se  olis  hdvittdny*  sen  perustuksia 
myoten  (A.);    Sano^  ettd  jos  hdn  sen  ties,  olis^hdn  sen  ha- 
Jcannu"  (A.);  Se  sano,  ettd  jos  hdn  yJcsin  cli,  niin  hyytid  sielf 
olis  tultu  (A.);  Se  sano,  etfei  he  olis  sitd  sanonu\  jos  he  sen 
ties  (A.);    Olisin  antanu'  viilikehlonkm,  jos  mind  Uisin,  ettd 
sind  noin  hyvdsti  mdksat  (P.);  Kylld  mind  muistasinj  jos  se 
fnin{n)uun  oli  sattuva  (M.).  Tammoisia  esimerkkeja  en  ole  K:ssa 
enka  E:ssa  tavannut  muuta  kuin  sen  ainoan,  joka  esimerkeistH 
on  ensimmaisena,  eik^  ehdottamiani  lauseita  ole  hyvUksyt* 
tykaan. 

Tafasln  sopii  verrata  Eanskan  ja  Saksan  kielen  k&ytanto- 
tapoja.  Neka^n  eivat  k^yt^  varsinaista  konditsionaalia  itse 
konditsionaalilauseessa  vaan  sen  p^auseessa:  Esim.  lln^irait 
pas,  s^  il  le  savait;  Er  wiirde  nicht  gegangen  sein, 
wenn  er  es  gewusst  hdtte. 

210.  Indikatiivin  imperfektia  kaytetaan  myoskin  joskus 
imperatiivin  muotojen  merkinnossa.  Selvimpana  tamsL  kHy- 
tantotapa  ilmestyy  mahtaa  verbin  imperfektissa,  jota  kayte- 
taan verbin  infinitiiyin  kanssa  ilmaisemaan  imperatiivin  pre- 
teritia;  esim.  Mahlot  tuUa  stUon  hun  haaston  (R.);  Mahdot 
antaa  vasiJckakin  (V.);  Mahdot  mennd  toolihakeen  (V.);  Mahto 
panna  rengin  hdkemaan  (M.). 

211.  Mutta  onpa  indikatiivin  imperfektin  kolmannella 
persoonalla  konsessiivinenkin  merkitys,  sama,  mika  on  impe- 
ratiivin kolmannella  persoonalla.    Ne  lauseet,  joissa  tam- 
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mSistft  imperfektift  k&ytet&&n,  ovat  pg&asiassa  seuraavaa  laa- 
tua:  a)  lauseita,  joissa  on  verbi  kaksi  kertaa  perakk^un  im- 
perfektissft,  ensikerran  konsessiivisessa,  toisen  kerran  taval- 
lisessa  merkinnSssS.  interrogatiivi-  taikka  relatiivi-pronominilla 
tai  -partikkelilla  alkavassa  lauseessa,  joka  pronomini  tai  par- 
tikkeli  luultavasti  on  indefiniittisessSl  merkityksess^;  esim. 
Meni  mita  menif  mutta  lafden  mind  (E.);  Makso  mitd  makso, 
vi&  se  Muskoosem  (R.) ;  Mdkso  mitd  maJeso,  mutta  jdrven- 
ranndta  mind  ne  lay  sin  (A.);  Pddtin,  ettd  teM  mitd  teki, 
mutta  menen  mind  (A.);  Meni  mihin  meni,  mutta  kyUd  kapd- 
IdmdJckeen  Idhtee  tdytyy  (P.);  ^S'^  aattel^  ettd  kdvi  kuinka  Jcdvi, 
mennee  hdn  (Ke.);  Oli  Suomessa  missd  oli  (A.);  —  Kuuli 
JOS  kuuli,  mitd  siitd  (R.);  —  i)  lauseita,  joissa  interrogatiivi- 
pronomini  on  muuttunut  indefiniitti-pronominiksi,  jouduttuansa 
vaikka,  hyvddn  sanojen  yhteyteen;  esim.  Oli  vaUcka  miten  (A.); 
Makso  vaikka  mitd,  via  se  Muskooseen  (R.);  Ei  matkaUa  ole 
valid,  meni  mistd  hyvddn  (A.);  Oli  miten  hyvdnsd  (V.);  — 
e)  lauseita,  joissa  eli,  taikka  ybdistaa  kasitteita,  jotka  puheena 
olevassa  tapauksessa  ovat  aivan  samantekevi^;  esim.  Oli  se 
parree  eli  huanoo  (R.);  Olipa  hdn  lihava  eli  laiha  (P.);  Ei 
silld  vdlid  ole,  meni  Lehtomden  eli  LampUan  kautta  (P.);  Oh 
monta  taikka  yks  (V.);  —  d)  kysymys-  ja  huudahduslauseita; 
esim.  Kukapa  niijen  kirjat  hki  (P.)?  Kuka  sitd  ymmdrsi  ky- 
syd  (R.)?  Lempo  niitd  muisti  (R.);  Lempo  hdntd  ndkikddn 
(A.);  Mitenkd  sen  silmdt  lentdne*?  HiiS  hdnen  tiei  (M.);  Firu 
huoli  (Ke.);  Tiru  pyysi  heitd  ajatella  (R.);  Perkele  sun  tai- 
vaasees  pyysi  (K.);  Tuhat  tulimmainen  huoli  (Ke.);  Se  tulija 
ties  sinunkaan  nimees  (A.);  Musti  huali  (R.);  Kissa  huoli 
(R.);  T—ka  huoli  lehmdstd  (A.);  HuUu  kiitti  hummoa{n)sa, 
mie1)puol!  dmmed{n)sd  (M.). 

Tavataanpa  muutamia  muitakin  indikatiivin  muotoja  kon- 
sessiivisina,  nimitt^in  preesensiS.  ja  perfektia;  esim.  Matkalla 
ei  ole  vdlid,  menee  maata  eli  jdrvee  (A.);  Lempo  niitd  onpi- 
tdny^  pddssddn  (M.);  Perkelekko  ndnC  on  mitannu*  (Ke.)? 
EhkSlpa  on  asia  oUut  niin,  ett&  on  alkuansa  saattanut  kayt- 
taa  kaikkia  indikatiivin  muotoja  konsessiivisina  imperatiivin 
asemesta.    Mutta  koska  imperatiivista  menneen  ajan  tempo- 
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reja  tykkanH&n  puuttuu,  on  indikatiivin  imperfektin  kSlytta- 
minen  tuUut  valttamilttomaksi.  Sittemmin  on  imperfekti  enem- 
man  valjentynyt  yleiseksi  konsessiiviksi,  niin  ett'ei  silla  aina 
ole  puhdasta  menneen  ajan  merkitysta. 

212.  Lisays:  Indikatiivin  kayttamista  imperatiivin  ase- 
mesta  on  siinakin,  etta  monikon  ensimmaista  persoonaa  il- 
moittavan  passiivin  indikatiivin  preesensia  kaytetaan  impera- 
tiivin  preesensin  monikon  ensimmaisen  persoonan  asemesta; 
esim.  mennddn  =  mmTcddmme.  Viela  selvempi  osotus  indi- 
katiivin ja  imperatiivin  sukulaisuudesta  on  (ks.  §  200  lop.) 
muoto  dUddn  menko,  jossa  seuraa  indikatiivissa  olevaa  kielto- 
sanaa  imperatiivissa  oleva  paasana.  Namat  kaikki  seikat 
yhteen  pantuina  antavat  viittausta  siihen  arveluun,  ett&  ehk& 
imperatiivin  preesensin  tunnusmerkki  -kai-ko)  ei  ole  muuta 
kuin  se  -ka,  joka  on  oletettava  preesensin  yleiseksi  tuunus- 
merkiksi  ja  esiintyy  esim.  vartalon  sulkijana  kieltavllssa  pree- 
sensissa  (anta:  en  anna\  passiivin  preesensissa  {annetta:  an- 
netaan)j  A;:na  refleksiivisessa  paatteessa  -k-sm  (Vepsan  mon. 
kieltavissa  muodoissa:  emai  and-koi  =  emme  anna)  y.  m.*). 

213.  Indikatiivin  perfekti  ja  pluskvamperfekti  kerto- 
muksessa  usein  osottavat  asian  muilta  kuuUuksi,  siis  ilmoit- 
tavat  oratio  obliqva'a.  Perfekti,  joka  tassS*  merkinnossa  tMlla 
on  harvinaisempi,  ilmoittaa,  etta  jokin  asia  kuuluu,  sano- 
taan  tapahtuneen  niin  tai  niin,  pluskvamperfekti  taas,  etta 
asia  kuului,  sanottiin  olleen  niin  tai  niin;  e&m.Kdheksan 
aasf-aikoa  ne  Vendldiset  on  pitdneet  Suomea  haUussaan  (Ison- 
vihan  aikana;  Ee.);  Tdstd  se  on  tuUu*  ja  puottanu*  sen  tuo- 
hon  (=  kuuluu  tulleen  jne.;  Ke.);  —  Niinpd  se  Norjalai" 
nenkin  oli  sanonu^  (K.);  Se  oli  vaan  vastannu':  ei  hdn  sem- 
mosista  kirjoista  tiedd  mitddn  (V.);  Sano  olkikuvoUa  istutun 
ja  KaisaUe  lauhtun,  ja  sitte  oli  ryypdtty  (A.);  Tervanen  Am- 
piala  alun  ol  olM  (Ke.);   NUtd  ol  oUu^  kdks  poikqa  (M.); 

VdUesmanni  ol  sanonu\  etfei  hdn  anna,  ei  hdnen  kdy  anta- 
minen  (M.). 


*)  Es.  preesens-merkista   Genetz,  Tutklmus   Ven&jan  Karjalan 
kielest&,  kieUoppi  §  194,  2  muist.;  sek&  myOskin  §§  186,  193,  194. 
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Kopjunktiivi. 


214.  Eonjunktiivin  preesens  on  -n^-  pMtteella  johde- 
tun  verbin  preesens.  T^mmoisista  johdannaisista  ovat  kum- 
minkin  muut  taivutusmuodot  kadonneet,  paitsi  juuri  pree- 
sens. Mutta  lienen  verbistSL  tavataan  taalla  joskus  konjunk- 
tiivin  imperfektin  -isi  pMtteell^  syntyuyt  johdannainen  („mo- 
dus  eventivus")  esim.  Mitapas  siUd  lieneis  semmosta  pu- 
humi^ta  (Ee.).  Vrt.  Ealevalan:  Tuosta  sulho  suuttuneisi^  mies 
nuori  nuristuneisi  (23:  219 — 20)  ja  VenajSn  Eaijalan  tdstci 
Md  KeAis.*)  Tavataanpa  vielSl  samaisesta  lienen  verbista 
infinitiiviakin;  esim.  Missd  se  mdhtanee  liennd  (P.).  Mita 
muuten  asian  muoto-opilliseen  puoleen  tulee,  muistutamme, 
etta  konjunktiivin  preesensin  kolmannen  persoonan  p§,at- 
teenft  usein  on  aspiratsiooni  eik^  vokaalin  pitennys;  esim. 
ddne^  =  eldnee,  mahtane*  =  mdhtanee^  Uene'  =  lienee;  sa- 
moin  aina  lie'  =  lienee.  Namat  ovatkin  luulteni  oikeastaan 
samasta  alkumuodosta  syntyneet,  toinen  typistymalla,  toinen 
supistumalla.  Silla  jos  liiUmme  oletetun  preesensin  merkin 
'ka  konjunktiivin  preesensin  johdettuun  vartaloon,  saamme 
esim.  liene-M:  lienek,  liene^  I.  liene-d:  lienee. 

215.  Eatsokaamme  minkalaisissa  lauseissa  konjunktii- 
vin nykyajan  temporeita  on  kaytetty. 

1)  Eysymyslauseissa,  kun  kysymys  on  esitetty  epaillen, 
epatietoisesti;  esim.  preesens:  Kuka  sen  mahtanee  saala  (R.)? 
Kuka  se  lid'  (R.)?  Mikd  sen  tehnee  (P.)?  Mikdkulkijan  lidnet 
(R.)?  Missahdn  se  mids  poikineen  lidnee  (R.)?  Missd  se  lie- 
neekddn  (Ee.)?  Minkd  (mihkd)  me  pddstdnee  satteen  suajaan 
(R.)?  Kuinka  siind  lienee  mddrd  (V.)?  Kuinka  perdstdkin 
kdynee  (R.)?  Miksikd  sitd  nimitettdnee  (V.)?  Miks^  eipds  se 
niitdkddn  muistane'  (Ee.)?  Mitenkd  sen  silmdt  lenidne*  (M.)? 
Mitenkdhdn  niin  lienee  (M.)?  Minkdlaista  suomea  ne  sielld 
puhunevat  (M.)?  Millonkahan  ne  keriinnee  (V.)?  —  Lidkkd 
sitd  missddn  (R.)?  Liekko  siind  perrdd  (P.)?  Lidkkd  se  niin 
jdrki  suuri  (E.  A.)?  „Mihin  kylddn  tdmd  talo  kuuluu?^  ^En 


♦)Ks.  Oenetz,  Tntk.  Ven.  Karj.  k.,  Sanakirja  sub  voce  liene. 
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tiala,  huuhnekko  se  RiuUasiin^  (E.);  Mahfanekko  sale  Jcaatua 
tonne  pain  (R,)?  MahtaneJcko  toi  olla  nim  vanha  (R.)?  Ru- 
venneeko  hdnesta  yoksi  satamaan  (A.)?  Kylld  sen  nuotin  olen 
muistanu\  mutta  muistanenko  nyt  alhua  (Ee.)?  TullehJco  siitd 
miestd  mi{t)€idn  (Ee.)?  Mahtanetteko  sitdkdn  muistaa  (R.)? 
IdenenJco  mind  se  (M.)?  Joko  ne  menne^  sieltd  vihtomaan  (V.)? 
Joko  ny^  pdjo  lienee  keUo  (Ee.)?  Vielakohdn  sen  isd  eldne* 
(Ee.)?  Onko  Juuse  kotona?  Eiko  se  liff  (E.)?  Eikopds  Ue^ 
nolUa  torpan  miehiUdkkddn  siind  pyyvyksid  (P.)  ?  Tokko  tdmd 
herra  joutanee  (A.)?  Tokko  tuoUa  liene^  mittddn  (Ee.)?  Tokko 
se  vield  osannee  (M.)?  —  En  tidld,  mitd  hdn  meinannee  (R.); 
Ei  tidld,  kuinka  hdn  kestdnee  (R.) ;  En  tiijdy  kuinka  se  kdynee 
(A.);  Ei  tiijdy  mitd  he  nyt  tehnee  (P.);  En  tiyd,  minkd  he 
valinnevat  (M.);  En  tiijdy  miUon  se  aJkanee  (Ee.);  En  tiijd, 
alustako  vai  lopustako  mind  muistanen  (M.);  —  perfekti: 
Mikd  lid  rouvdle  tullu'  (R.)?  Milcd  lie'  tutdi  kdyny'  (M.)?  Miid 
lie'  ndhny'  sielld  (M.)?  Mistd  he  niitd  US  saaneet  (R.)?  Minkd 
ne  lie*  menny'  saunaan  (R.)?  Mihinkd  lie'  joutuneet  ne  sakset 
(M.)?  Mihkd  aikoin  lie\appivaariS  tuUu'  (M.)?  OnkaUdtu  tou- 
kcjen  alkuja,  kuinka  lienevdt  sdUyneet  (V.);  Mitenkd  ne  (sa- 
dut)  lie'  niin  uupuneet  (=  loppuneet,  unehtuneet;  V.)?  Mi- 
ten  lienen  sanonu'  (P.)?  —  Tokko  se  kdrrdilld  lie'  kulkenu' 
(Ke.);  Tokko  se  lie'  UmoUanut  (M.)?  —  En  tiijd,  mistd  hdn 
lie'  oUu'  (M.);  En  tiijd,  mihinkd  ne  lie'joutunu'  (P.);  —  Kolme 
vuotta,  mitd  md  lienen  oUu'  (Ee.);  Toinen  vei  vuohen,  mihin 
lie'  vieny'  1.  miMd  lie^  vienykkddn  (Ee.);  Tuuli  vei  rinssin, 
minkd  matkan  lid*  vidny'  (R.);  Rinssi  oli  sidUd  viikon  pdivdt, 
mitd  lid'  ollut  (R.). 

2)  Muunlaisissa  lauseissa,  useimmiten  pMlauseissa,  joissa 
silloin  melkein  aina  od  ehkd,  kaP,  kyUd,  totta  -pa,  -han;  esim, 
preesens:  Saisko  yosijjaa?  Ehkd  tuota  saanee  (Ee.);  Syvdd 
se  liene'  kai'  (V.);  Zai'  sitd  lienee  (V.);  Niin  se  kai  lienee  (V.); 
8e  kai*  se  lie'  (Ee.) ;  Kai'  ne  vdhdsen  tainnee  (Ee.) ;  Kylld  kai'  se 
mahtanee  osata  (Ee.);  Vanhoja  kai'  ne  lienee  (A.);  Kylld  kai' 
sitd  niin  lienee  vain  jookin  (A.);  Kylld  kaippa  se  vdhin  aina 
muistanekkin  sentddn  (Ee.);  Niinpd  kai*  se  lienee  (P.);  Kyh 
Idpd  ne  kait  lienee  (M.);  Kylldpd  se  vdhin  tehnee  (M.);  Kyi- 


118 

Idhdn  se  vahitellen  tiennee  (Ke.);  Ethdn  vain  pappi  lienek- 
Mdn  (V.);  En  mind  yli  kaheksan  hymmenen  lieneMdan  (A.); 
Ei  siind  perdd  taitane  oUa  (A.);  Meijdn  tieten  siUd  lieneejoku 
parikymmentd  tuhatta  rdhcja  (M.);  —  perfekti:  Totta  se  Jcai  lie' 
pettdny*  isdntddnsd  (V.);  KyllaMn  niitd  lie^  ennen  ollut{H,); 
SiUd  tapaa  se  lienehkin  sinne  tullut  (V.)-  Niinkuin  esimer- 
keista  nakyy,  en  ole  Kurusta  ja  Buovedesta  saanut  kirjoit- 
taneeksi  tamantapaisia  paalauseita,  joissa  konjuDktiivin  nyky- 
ajan  temporeita  kaytetMn. 

MelkeiD  futuurin  merkityksessa  konjunktiivin  preesens 
on  sakeissa: 

Vaan  jos  suuret  suuttunevat, 


{Vihastuvat  virrestani,) 
Laittanevat  lautamiehen 
Vieraakseni  viipym^ttS, 
Min^  en  paikalta  pakene  —  (A.)* 

Sentapaisia  esimerkkeja  on  usein  Ealevalassa;  esim. 

Saat  sina  olevan  onnen, 


Kohta  iiJcenet  ilosta, 

Biemusta  remcJiutdlet  (44:  163 — 66). 

Niin-ikaan  Venajan  Earjalan  kielessa.  Siita  on  todis- 
tuksena  esim.  se  seikka,  etta  li^enen  merkitsee  samaa  kuin 
tulen.  ^ 

216.  Konjunktiivin  imperfekti  on  imperfekti  -isi  paat- 
teella  (alkuansa,  niinkuin  Vironkieli  selvasti  nayttaa,  -ksi  pHat- 
teella)  johdetusta  verbista.  Mutta  konjunktiivin  menneen  ajan 
temporit  eivat  tavallisesti  tarkoita  maarattya  menneen  ajan 
kohtaa,  vaan  ilmoittavat,  tata  suhdetta  lukuun  ottamatta, 
etta  sanottu  seikka  kerran  oli  mahdoUinen,  mutta  ei 
ole  toteutunut.  Tammoisina  namat  muodot  ovat  condi- 
tionalis  praesentis  ja  praeteriti,  aivan  samalla  tavoin  kuin 
latinan  konjunktiivin  imperfekti  ja  pluskvamperfekti. 
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217.  Mutta  eivatpH  menneen  ajan  temporit  ole  tykk&- 
naan  meDettaneet  menneen  ajan  merkintoaan.  Konjunktiivin 
imperfektia  nimittain  kaytetaHn  finaalisissa  lauseissa  ilmoit- 
tamaan  kestavaa  tekemista  mennee8S£i  ajassa;  esim.  Janne 
pyysi,  ettd  han  pcidsis  Enklantiin  (R.) ;  Meni  heinUatoon  pyy~ 
tcian  lupaa,  ettd  sais  olla  ydtd  (E.);  Sitte  tuli  tuumattavdks 
f*M5i  Jceino,  mitSnhd  rinssi  hengeltd  pois  saatasiin  (R.);  Pyy- 
sin,  ettd  talon  vaki  veis  hevosen  hakaan  (A.);  Se  tdhto,  ettd 
sinne  menisin  (Ee.);  Sitd  vasten  se  pelai,  etta  oppii  soitta- 
moan  (M.);  Se  murehti,  ettd  mitenhd  hdn  sen  sais  tietdd  (P.). 
Euuleepa  kumminkin  joskus  pluskvamperfektia  kS^ytettavan 
yleisena  preteritin^  imperfektin  verosta:  esim.  Pyyti,  ettd 
mind  olisin  tuUut  tdnne  (V.);  Se  luJci  ennen  kinkerid,  etfei 
pappi  olis  torunu\  mutta  toru  se  sittenMn  (Ee.). 

Muutamissa  relatiivi-  ja  temporaalilauseissa,  jotka  sisal- 
tavat  aikomusta,  kaytetaan  konjunktiivin  imperfektia  vaikk'ei 
paalauseen  predikaatti  olekkaan  meuneessa  ajassa;*)  esim. 

M  nde mittddn  helelmdpuuta,  jolla  sais  ndlkdnsd  vir* 

vottaa  (R.);  Tulee  hakattavaks  semmosta  mehtdd,  josta  ttdis 
tukUa  (A.).  Vrt.  Tuo  muUe  tulinen  turkki,  pslalleni  panui- 
nen  paita,  jonka  suojasta  sotisin  ja  takoa  tappeleisin  (Eal. 
43:  199—202). 

218.  Nykyansa  moni  kirjailija  on  ruvennut  kayttamMn 
konjunktiivin  menuytta  aikaa  indikatiivin  asemesta  menneesta 
ajasta  puhuttaissa,  kun  ilmoitetaan  jonkun  persoonan  ajatusta 
tai  puhetta.  Tammoista  olen  t&alla  buomannut  ainoastaan 
yhdessa  sadussa;  esim.  Kuningas  kyldnnmruja  hakkeen  pani 
poikansa:  Kuka  korreempaa  kyldnmurua  tois,  se  olis  hdnen 
midlestddn  paremmin  tykdttdvd  (R.).  Mutta  muuten  olen 
kuuUut  indikatiivia,  siita  on  esimerkkeja  runsaasti.  Samassa 
sadussa,  josta  askeinen  esimerkki  oli  otettu,  sanotaan  esim. 
Kuningas  kdski  tuamaan  paitaa:  kuka  korreemman  saij  niin 
se  oli  sitte  hdnen  micUeensd.  ErMssa  toisessa  Ruovedesta 
saadussa  sadussa  on  seuraavat  lauseet:  Kuningas  kdski  niitd 
hakkaamaan  puita,  ja  minnepdin  latva  kddntyy,  sinne  piti  me^ 


*)  £s,  JS,  N,  S.,  Suomen  kielen  lauseoppi  54,  2),  d« 
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neman  naimaan;  Oli  semmonen  puhe,  ettd  pittda  vidman  Jcoti- 
maahan,  mitd  antoa  morsiamen  idlista  oli  saatu, 

219.  Eonjunktiivin  imperfekti  buudahduksessa  melkem 
koDsessiivisena  on  lauseessa:  Olis  hdnessd  hovaJykky  semmo- 
sessa  hcAlan  pesassd  (M.) ! 

ImperatiivL 

220.  Imperatiivin  kolmannella  persoonalla  on  usein  kon- 
sessiivinen  merkinto,  ja  sit&  vol  useissa  tapauksissa  k&yt- 
taa  koDsessiivisen  indikatiivin  imperfektiu  kolmannen  persoo- 
nan  asemesta,  ja  vielap&  muissakiB  lauseissa,  kuin  niiss^, 
joissa  imperfektili  kay  kayttsLminen.  Kerran  kuulin  impera- 
tiivin toista  persoonaak^ytettsivlln  konsessiivisena;  esim.  Ole 
niin  isdntd,  kus  oletkin,  muUa  old  sentddn  hauJckumaan  tule  (R.). 

221.  Imperatiivin  kolmatta  persoouaa  ei  t&Ula  kayteta 
sivulauseissa,  niinkuin  It^SuomeQ  murteissa.  Ainoastaan  muu- 
tamissa  konsessiivisissa  lauseissa  olen  kuuUut  konsessiivista 
imperatiivia ;  esim.  VaiJdca  mikd  olkoon,  niin  sitd  on  enempi 
(V.);  Mina  en  sqa  hok{k)oon,  vaikka  mikd  oTkoon  (M.);  Ei^ 
vaikka  hrnnka  Ivja  olkoon  (P.). 

Futuuri-(impendens-)20oista. 

222.  Suomen  kielessa  I:nen  partisiippi  muodoBtaa  apa- 
verbin  kanssa  perifrastisen  kODJugatsioonin  seka  aktiivissa  ettsl 
passiivissa.  Nliista  on  aktiivinen  luettu  temporien  joukkoon 
futuurin*)  nimella;  passiivisesta  taas  puhumme  muiden  sa- 
manluontoisten  yhtymisten  kanssa  partisiippiopissa. 

Puheen-alaiset  temporit  taalla  ilmoittavat  joko  aiot- 
tua  tekemista  tahi  tarpeellista,  semmoista,  mita  jonkun 


^)Ehk§,  ainakin  n&ille  temporeille  sopisi  antaa  uusi  nimi,  silla 
futaurin  nimi  on  erehdyttav&kin,  koska  fffutuuri**  myoskin  merkitsee 
tulevaa  aikaa.  Ja  silloin  kuin  sanalla  „futuuri^'  on  se  merkitys,  on 
tietysti  esim.  „menneen  ajan  fataori"  oikeastaan  contradictio  in  ad- 
jecto. 
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tulee  tehda.  Esimm.:  indikatiivin  nykyaika:  Mihin  se  Jcirja 
on  menevd  (K.)?  Tama  laiva  on  menevd  TampereeUe  (R.); 
Oletteko  Te  ^TcyySiUa  menevd  (V.) ;  Minne  Te  otte  Jculkeva  (A.)  ? 
Joha  menevd  on  (=  joka  aikoo,  jonka  tulee  menna),  menee 
sinne,  missd  par{r)aat  ehot  soa  (M.);  Kylid  mind  maJcsan  ja 
olen  maJcsava  (=  minun  tulee  maksaa;  V.);  Han  on  mak- 
sava,  sano  mulle  JcaJiden  Tcesken  (V.) ;  KyTld  se  on  sille  tuleva 
(V.);  JolVette  anna  minuUe  niin  paljon  Tcun  tuleva  on,  niin 
—  —  (R.);  KaikJd  se  talonpoialta  tuleva  on,  vaikka  sitd  kuinka 
paljo  menis  (A.);  —  indikatiivin  mennyt  aika:  Sitten  tut  se 
kolmas,  joka  ot  sikopiiaks  menevd  (M.);  Kylld  mind  muista- 
sin,  jos  se  min{n)uun  oli  sattuva  (M.) ;  —  konjunktiivin  mennyt 
aika:  Kun  toiste  olisin  menevd,  en  sen  kautta  menis  (V.); 
Jos  mind  olisin  menevd,  niin  sitd  tietd  mind  menisin  (Ke.). 
Tavataanpa  vieia  semmoisiakin  yhtymia,  joissa  yhdys-osina 
on  apuverbin  konjunktiivin  pluskvamperfekti  ja  I:nen  parti- 
siippi ;  esim.  Se  olis  ny*  kans^  olM  menevd  (V.) ;  Kun  se  olis 
ollu*  meydn  reittidmme  tuleva,  kylld  siihen  olis  ajanu*  vettd  (Ke.). 

Nominaalimuodoista. 

Inflnitiivi  substantiivin  kanssa. 

223.  I:nen  ja  III:s  inflnitiivi  ei  Suomenkielessa  sovellu 
laheska^n  aina  substantiivia  maaraamaan,  ylimalkaan  ai- 
noastaan  semmoisissa  puheentavoissa,  jotka  ilmoittavat  ti- 
laisuutta,  kaskya,  ja  lisaamme  keinoa,  mika  joUakuUa 
on,  tai  minka  joku  saapi  tai  antaa.  Tuommoisen  muodon 
kuin  selvana  substantiivina  kaytetyn  IV:nnen  infinitiivin  ge- 
nitiivi  sopii  tietysti  aina  substantiivin  attributiiviksi;  esim. 
NdiUe  rinsseiUe  tuli  naimisen  halu  (R.).  Seuraavassa  mai- 
nitsemme  esimerkkeja  Lsen  infinitiivin  translatiivimuotojen 
ja  nirnnen  infinitiivin  illatiivin  kayttamisesta  substantiivin 
kanssa.  Muotoihin  on  usein  liitetty  etta,  mutta  namat  lau- 
seet  jatamme  tassa  kohdassa  ylipaan  tarkastamatta,  ja  pu- 
humme  niista  siina  kohden,  missa  ettd  sanaa  erikseen  tark- 
kaamme  (ks.  279  ja  280). 
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1)  r.8en  infinitiivin  lyhennetty  translatiivi  subjektina 
olevan  substanttivin  kanssa;  esim.  Kat  mun  nyt  an  asiamennd 
viatnMn  siia  suahon  (R.);  Onko  cisia  mennd  tneren  taakse 
(R.);  Kaippa  sitte  talon  on  asia  ottaa  vastaan  (R.);  Tatiaa 
oUa  asia  yof  olla  (R.) ;  Oli  asia  hakee  leikkacyaa  (V.) ;  KyUa- 
han  muUa  syy  on  murreissanikin  oUa  (k,);  Nythan  meiUa 
pitds  olla  vaita  Uota  (V.);  Toss'  on  vara  valita  (Ke.);  Mi- 
nulla  on  meininki  tiettda  oikdn  paremman  oven  (Ee.);  On 
ptmha  uutta  kirkkoo  ruveta  laittaan  (Ee.);  PoiaUe  Mi  halu 
menna  meriUe  (V.) ;  KyUapd  niUld  aikqa  ol  kulekseUa  (Ee.) ; 
Nyt  on  paras  aika  ottaa  miehen  (A.) ;  Sitte  tut  Matin  vuoro 
heittea  (M.);  Kylld  tassdkin  on  Iciania  kuUcee  (E.);  KyUa 
sieUd  on  pahqja  maita  menna  jdOcapatikassa  (E.);  01  sitte 
kauppa  tohtorien  tuUa  kolmen  vuqjen  pddstd  (Ee.);  Niil^  ei 
oUu"  kynsid  pysyd  pystyssd  (M.) ;  JoUa  olis  korva  kuuMa,  tarhka 

aju  ajateUa (X.).    Tahdon  erittftin  huomauttaa,  etta 

kabdessa  viimeisesssl  esimerkissa  Irnen  infinitiivi  liittyy  subs- 
tantiiviin,  joka  ilmoittaa  keinoa,  mika  jollakulla  on. 

2)  r.sen  infiDitiivin  lyhennetty  translatiivi  objektina  ole- 
van substantiivin  kanssa;  esim.  Janne  pyytda  lupaa  kirjottan 
kotia  (R.) ;  Mind  pyyldn  luvan  sadla  kirjottaa  (R.) ;  Sain  lu- 
van  kdydd  kyldssd  (V.);  Mina  annon  sUle  luvan  mennd  ky- 
Iddn  (A.);  Se  sai  luvan  tehd  asumukse{n)sa  meijdn  mehtddn 
(Ee.);  Minulle  annettiin  lupa  kdyvd  Kolehmalla  (P.);  Ne  te- 
kivdt  kaupan  kahenkymmenen  vuqjen  pddstd  olla  sieUd  joka- 
hinen  (k.). 

3)  I:sen  infinitiivin  taydellisen  translatiivin  objektina 
olevan  substantiivin  kanssa  kuulin  vain  kerran  lauseessa: 
Sain  luvan  tehdksen  (Ee.). 

4)  Lnen  infinitiivi  adverbiaalina  olevan  substantiivin 
kanssa  on  harvinainen.  Eaksi  esimerkkia  minuUa  on  muis- 
toon  kiijoitettuna,  nim.  Mind  din  aikeissa  myijd  tamdn  ta- 
lon (Ee.);  Meiddn ruis  olis juuri paraassa  lemmessd leikata  (Y.)* 

5)  Illmnen  infinitiivin  illatiivi  tai  verbivartalosta  suo- 
raan  johtunut  illatiivi  on  substantiivin  kanssa  hyvin  harvinai- 
nen; melkeiu  tekisi  mieli  selittaa  tammoisiS.  lauseita  ellipsin 
kautta  syntyneiksi,  siten  ett^  pois  on  jaanyt  I  inf.  ruveta  t. 
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m.  s.  Esim.  KyM  sen  on  asia  notiseen  nyt  (R.);  Sitten  an 
asia  itte  oleen  (V.);  Taitas  oUa  asia  teWieen  kirJAoo  (Ke.); 
Niitten  61  asia  lahteen  paMoon  (Ke.);  Niijen  ol  asia  senver- 
ran  siltqa  rustoamaan,  ettd  siitd  ylite  peai  (Ke.);  Ei  sit  o' 
paJcko  tekkeen  (Ke.);  Ei  ny"  cr  muuta  neuvoo,  kun  menneen 
korsteinista  alas  (R.).  Kaytetaanpa  muutakin  illatiivia  saman- 
moisten  substantiivicD  kanssa;  esim.  Se  sano,  ettd  hdnen  ol 
karkuun  asia  (M.);  —  Se  onluvan  naimiseen  saanu  (R.). 

I:nen  inflnitiivi  (muuten). 

224.  Tassa  mainitsemme  vain  muutamia  esimerkkeja, 
joissa  Lsta  infinitiivia  oudommalla  tavalla  kaytetaan. 

225.  Lsta  infinitiivia  tavataan  joskus  myoskin  passiivi- 
muodossa,  nimittain:  jos  edella  kaypi  passiivineu  modaali- 
verbin  muoto;  esim.  Ei  slid  taijeta  kdytettdd  (Ke.);  Oli  osattu 
niin  moaiattoa  (M.);  MeitdMn  olis  taittu  perdssd  ajettaa  (P.); 
—  jos  edella  kaypi  kieltava  aktiivinen  modaaliverbi,  ja  tah- 
dotaan  ilmoittaa  monikon  ensimmaista  persoonaa;  esim.  Ei 
me  iaija  en{n)ed  ndhted  (M.);  —  pitdd  verbin  seurassa;  esim. 
Pitdd  maJcsettaa  velka  pots  (V.);  Fiti  mentdd  Uhhaa  ottamaan 
(R.);  Fitds  vuarattaa  vanha  ovi  (P.);  Se  on  ny'pitdny'  kirjo- 
tettaa  (R.).  Ks.  enemman  esimm.  256,  2.  Tulee  verbin  ohessa 
on  sit^  kaytetty  eraan  Multialalsen  talonpojan  sepittamassa 
runossa: 

Tuli  juhla  julkisesti  / 

Pyhitettdd(ed)  pyhS^lle 
Herra  piispa  Henrikille. 

226.  I:sta  infinitiivia  kaytetaan  muutamien  verbien  seu- 
rassa, joiden  kanssa  se  ei  ole  kirjakielessa  tavallinen.  Niinpa 
kaytetaan  aivan  yieisesti  ja  tavallisesti  tapaa  verbia  samassa 
merkityksessa  kuin  ruotsin  bruka  (=  joIIakuUa  on  tapana) 
infinitiivin  kanssa;  esim.  Niitd  aina  tapaa  tuUa  (K.);  Niin 
tavataan  sanoa  (K.);  Pustdla  ne  tapaa  oUa  (V.);  Kuninkaan 
hovi  tapas  kdydd  kattomassa  laivqja  (V.);  Niilld  tappaa  olla 
voljyssd  asseita   (P.);   Niin  ne  tap{p)aa  olla  (M.).    Ttoan 
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laasetavan  omistamisesta  kirjakieleen  olisi  varmaankin  voit- 
toa.  Muutamia  muita  verbid.,  joita  kayteIMn  I:sen  infiniitii- 
vin  kanssa  on:  osua;  esim.  Osu  olla  hevoset  siina  Jeans  (E.); 
Osu  mennd  hybkkiin  (R.);  Osu  iuUa  porsasretku  tupaan  (A.)  5 

Jos  se  osus  oUa  kaukana,  niin (V.);  (Mutta:  Osukul" 

keen  iso  parvi  susia  sivutte;  R.);  —  Sattua;  esim.  Sattu 
taas  samtnaan  saareen  mennd  (R.);  Sattu  oUa  huanot  ilmat 
(R.);  Kun  sattuu  rahhaa  olla  (P.);  —  hankkia,  joka  I:sen 
inf:n  kanssa  merkitsee:  olla  tekemdisiUadn.  Infinitiivia  sen 
mukaan,  mitd.  minSr  olen  kuallut,  kaytetaan  vain  hankkia  ver- 
bin  menneen  ^an  temporien  kanssa  (samoin  kuin  infinitiivia 
k&ytetllM.n  olen  verbin  menneen  ajan  temporien  kanssa:  olin 
langeta;  Olin  juuri  vdMltd  muistaa  yhen,  Ke.);  esim.  Hankin 
yhteen  kasaan  painua  (K.);  Hankki  kualia  vallan  (R.);  Ne 
hankki  minun  tappaa  sidlld  (R.);  —  kysyd:  Se  kyssyy  kdy- 
vdkseen  maantien  pddtd  kahtomassa  (Ke.). 

227.  I:sta  infinitiivia  kaytetaSn  subjektina  olen  verbUle, 
jota  on  kaytetty  adessiivin  tai  inessiivin  kanssa;  esim.  Mi- 
nulla  ei  o^  antaa  (Ke.);  Mulla  ei  die  maksaa  tassuupaTkkaa^ 
on  tdssd  koyhyity  niin  (Ke.);  Mitd  ois  antaa  (A.)?  — KyUd 
siind  rahasummassa  oli  haaskataJckin  Jannelle  (R.). 

228.  OUa  verbin  konjunktiivin  imperfektia  kSytetaan 
I:sen  infinitiivin  kanssa  melkein  samassa  merkityksessa  kuin 
itse  infinitiivissa  olevan  verbin  konjunktiivin  imperfektia.;  esim. 
Kylld  tdstd  tiestd  tulis  hyvdkin,  kun  sitd  olis  vain  korjata 
(=  korjaisi,  saattaisi  koijata;  A.);  Kun  tuolta  Kalikasta  os 
tien  raivata,  niin  pddsis  suorin  matkon  (Ke.);  Olis  tdtdkdks 
viikkqa  ees  sydtted^  niin  kyUa  se  hop{p)eata  antai  (M.);  Olis 
korjata  tuota  vdhdn  (V.);  Olis  sanoo  sUle  vain,  ettd  kdydd 
tddlld  (V.). 

229.  Passiivin  Lsen  partisiipin  translatiivia  vastaa  I:nen 
inflnitiivi  muun  muassa  lauseessa:  Ei  siitd  olisi  leikata  (V.). 
Vrt.  Rievut  viskoi  virran  vied, 

230.  Infinitiivin  translatiivi  lyhennettyna,  vaikka  inf. 
on  sufiBksillinen :  Puut  tuavat  polttaansa  (K.  A.). 

231.  Infinitiivi  ainoana  verbina  lauseessa:  Raatari  asetta 
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rupes  kdhtelemmaan,  joUa  Jdssaa  rangastakseen  (P.).  *)  Infini- 
tiivi  myoskin  on  usein  ainoana  verbina  ettd  (jotta)  sanalla 
alkavassa  lauseessa,  joista  vast'edes  puhumme  yhdessa  jak- 
sossa  enemman  (279  ja  seurr.).  —  Yksinaan  on  infinitiivi 
myoskin  lauseessa:  Mitas  siitd  olldkkaan  (A.,  M.),  joka  sa- 
dussa  usein  pistetaan  kertomukseen  valiin,  kun  tahdotaan 
kuulijaa  valmistaa  seuraavaan  uuteen  tapaukseen. 

232.  Muutamissa  yksityisissa  lauseparsissa  k3,ytetaan 
r.sta  infinitiiYia  ULnnen  asemesta;  esim.  Pa^  ny^  sauna  lam- 
mitd  (R.);  Emdntd  ioimitti  saunan  Idmmitd  (R.);  KyUd  se 
Jcektoon  oli  mahtunu*  maata  (A.). 

II:nen  infinitiivi. 

233.  Lauseen  predikaatin  vahvikkeena  kaytetMn  va- 
lista  saman  verbin  II:sen  infinitiivin  inessiivia;  esim.  Se  men 
vain  mennessddn,  vei  vain  viijessddn  (M.);  Min^  en  malttanu* 
malttaissankaan  (P.). 

234.  Kayttamattomista  verbeista  johtuneita  -^^am-paat- 
teisia  ILsen  infinitiivin  instruktiivimuotoja,  joilla  tavallisesti 
on  distributiivinen  merkitys,  kaytetaan  taalla  merkitsemaan 
tapaa;  esim.  Ole  ny^  ihmisittdin  (Ke.),  s.  o.  ihmisten  ta- 
valla;  hevositiain  (R.),  s.  o.  hevosten  tavalla. 

III:s  infinitiivi  (muuten). 

235.  Kolmannen  infinitiivin  johtop3,atteeIla  syntyneitsi 
muotoja,  joilla  usein  on  puhdas  substantiivimerkitys  (esim. 
On  siunaaman  aikaa  sotavdjessd,  R.),  kaytetaan  taallakin  pas- 
siivin  partisiippina  genitiivilla  tai  suffiksilla  ilmaistun  agen- 
tin  seurassa;  esim.  Tdmd  on  isdni  tehemd  (K.);  Fddstd  ny\ 
Jumalan  luoma,  pois  (Ke.);  Aitensd  antamalla  rahalla  (V.). 
Itse  sanan  genitiivin  asemesta  kaytetaan  tassakin  adjektiivia 
oma;  esim.  No  se  antaa  se  mies  sen  Kuoleman  oman  anta- 


*)  Vrt.  E.  N,  8.,  Lauseoppi  §  56,  d),  2  muist.  seka  Kal.  43:  115 
—118,  40:  65—70  y.  m. 
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man  ioolin  ja  Mskee  istumaan  siihen  tooliUe  (Ee.);   Kuolema 
ei  huomannu*  sitd  ommaa  antamaan*)  tooUa  (Ke.). 

236.  Hlmnen  infiDitiivin  monikoUisia  muotoja  olen  kuul- 
lut  ainoastaan  kaksi  infinitiivin  merkityksessa,  ja  huomattava 
on,  ettii  silloin  a,  &,  monikon  i:n  edella  muuttuu  o:ksi,  o:ksi, 
vaikka  se  substantiiyisista  -ma-pllatteisista  sanoista  katoaa  **). 
Euulemani  lauseet  ovat:  Se  on  vield  tekemoissadn  (M.);  ImTcu 
oli  jutm  osumoUlaan  (P.). 

237.  Yksityisia  esimerkkeja: 

Inessiivi:  Inessiivi  olen  verbin  kanssa  merkitsee:  olla 
jotakin  tekem^isillaan  (ks.  113);  esim.  Juur  olivat  ylettymdssd 
(Ke.);  Jo  hirspuuhun  oltiin  viemdssd  (Ke.);  —  muuten:  KyUd 
ehimme  makaamassa  (A.). 

Illatiivi:  lUatiivia  kaytetaan  tulen  verbin  kanssa  il- 
moittamaan  tekoa,  jota  toimittamaan  joku  joutuu;*esiin. 
KyUd  te  sen  tulette  maksamaan  (P.) ;  En  tiijd,  milld  venneelld 
me  tulemme  Idhtemddn  (Ke.);  A.ita  pannaan  niistd  puista, 
jotka  siihen  tulee  jddmddn  (A.) ;  Sind  tulet  henkes  menettdm- 

mddn,  jons^es  laita (R.);  Siind  vasta  tuli  saamaan  mie- 

hen  Jciini  (P.);  Ndmdt   tuli  ihte  pappinsa  eldttdmmddn  (P.). 

nr.nnen  infinitiivin  illatiivia  kaytetaan  myoskin  seuraa- 
vien  verbien  kanssa:  alkaa:  Alko  juamaan  (R.);  Alko  sou- 
tamaan  (M.);  —  so  pi  a:  Ei  se  sovi  ndkymddn  (Ke.);  Se 
sopi  siitd  lukkarin  sivutte  meneen  (V.);  —  siitdd  (=  sie- 
tfia):  Se  ei  siitds  puhumaankaan  (P.). 

Ldhted  verbin  kanssa  Illmnen  infinitiivin  illatiivi  Umoit- 
taa  tekoa,  mita  joku  on  tekemaisillaan:  Souto  Idhti  jddmddn 
sikseen  (R.).  LuuUakseni  tata  kaytetaan  ainoastaan  ldhted 
verbin  menneen  ajan  temporien  kanssa  (vrt.  226  lop.). 

Infinitiivin  illatiiviinkin  saattaa  liittaa  vahvistavia  par- 
tikkeleja;  esim.  Sitd  tuli  jddmddnhin  asti  (A.);  Seolniinkun 
kuivaan  kdsin  (Ke.). 

Adessiivi:   Sitd  tdytyy  oikeen  toimittamaUa  toimittoa 


''')Huom.  muoto-opilliuen  poikkeus   samanlainen  kuin  sanassa 
hyvddn  «  hyvdmd;  vrt.  Genetz,  Muoto-oppi  §  62,  Muist. 
♦♦)K8.  Genetz,  Aanne-oppi  §  20,  3),  1  muist. 
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(=  oikein  tarkoin  kertoa;  M.);  —  SyUin  rmnassa  oli  sula- 
mallaan  (R.). 

Abessiivilla  on  usein  passiivinen  merkitys;  esim.  No 
niUta  unehtu  se  hattukauppa  purJcamata  (M.).  Samoin  siitsl 
johtuneilla  karitiiviadjektiiveilla;  esim.  SiUon  se  oli  nakemH- 
ton,  ei  sita  nShny*  huTckaan  (R.). 

IY:s  infllnitUvi- 

238.  IV:tta  infinitiivia  kaytetMn  myoskin  kieltfivissa 
lauseissa  (mttaa  verbin  kanssa;  Esim.  Ei  auta  antaminen 
(Ke.);  Ei  auta  moitUminen  (Ke.);  Ei  auta  pdkottaminen  (Ee.). 
Eerran  kuulin  lYrnteen  infinitiiviin  liitett&van  suffiksia,  nim. 
lauseessa:   Minun   ei  kdyny*   sanomisen,  etfei (Ee.). 

V:s  innnitiivi. 

239.  V:nDesta  infinitiivista,  joka  oikeastaan  on  vain 
ni:nnen  infinitiivin  diminutiivimuoto,  kuulin  myoskin,  paitsi 
adessiivia,  pari  kertaa  inessiivia  kaytettavan,  nim.  lauseissa: 
Se  Jcoittaa  uimasissaan  pitidd  venneestd  kiinni  (Ee.);  Se  pu- 
tos  jdihin  ja  ol  siind  uimasissaan  (=  uimatilassa;  Ee.).  Ta- 
hd.n  sopii  verrata  substantiivista  syntynytta  muotoa  lauseessa 
Ole  itkumaisissas  ja  mur{r)eelUn€n  (M.). 

Partisiipeista. 

240.  Partisiippeja  samoinkuin  adjektiivejakin  k&ytetHILn 
sek^  attribuuttina  ett£L  predikaatinsanana  ja  predikaatinlisana. 
Predikaatinsanana  ollessaan  ne  muodostavat  yhdesssl  apu- 
verbin  kanssa  verbin  yhdistetyt  temporit  ja  kieltosanan  kanssa 
kieltHvan  imperfektin.  Seuraavassa  katsomme  niita  yhtymi- 
sia,  joita  tosin  ei  pideta  varsinaisina  temporeina,  mutta  kum- 
minkin  ansaitsevat  huomiota. 

241.  Passiivin  I:sen  partisiipin  nominatiivi  muodos- 
taa  apuverbin  kanssa  perifrastisen  konjugatsioonin,  joka  mer- 
kitsee  tarpeellisuutta,  pakoUisuutta.  TS.m&  jarjestelm^  on 
joko  persoonaton  tai  persoonallinen. 
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EsimerkkejH  edellisestH:  TeUdn  onpaatiUamentavd{BS)\ 
Siitd  on  poikettava  sinne  (V.);  Mitds  mind  sinne  menen^  kun 
pois  tultava  on  kumminkin  (Ee.);  Onko  noustavamme  tonne 
yUs  (K.);  Nekin  on  hdviteitdvd  (R.);  Kylld  n%f  heindn  has- 
vua  oloteitava  on  (R.);  Meijdn  on  hdlkoja  hdkattava  tuoUa 
mehtdssd  (A.);  Minun  on  litviikid  tehtdvd  (A.);  Bupes  aatte- 
lemaan,  ettd  mitd  nyt  tehtdvd  on  (P.);  Skltd  on  hysyttdvd 
tietd  (Ke.);  Siind  oli  meri  ylimentdvd  (A.);  Sidltd  olis  kidr- 
rettdvd  takasin  (K.);  Mitd  siind  nyt  olis  tehtdvd  (V.);  Se  olis 
siitd  pyyvettdvd  (M.) ;  —  En  muista  mihin  ravastin  oUs  oUu* 
lahettdvd  (M.);  Tdlle  olis  apulainen  oUu^  pantava  (AO-  "^ 
Selvasti  persoonallinen  on  konjugatsiooni  lauseissa:  „Olenko 
mind  teilan  juaJcsutettavanne?^  mind  sanon  (R.);  Ne  on  niin 
tarkat  saatavatkin  {=  Tarkkaa  tyota  tarvitaan,  ennenkun  ne 
saadaan;  V.). 

242.  Mutta  hyvin  usein  Virtain  ja  Eeuruun  murteissa 
k^ytetMn  t^mmoisessajarjestelmassapartisiippia  essiivissa, 
siis  predikaatinlisana;  esim.  Heikkilddn  on  sitte  t^Uavana  (V.); 
Sieltd  on  takasin  tultavana  (P.);  Minun  nyt  on  mentdvdnd 
jookin  Vuohimdkeen  (A.);  Lahen  rannalle^  jonka  ylite  Karaite 
on  mentdvdnd  (P.);  Siitd  on  ylite  mentdvdnd  (P.);  On  men- 
tdvdnd Sadiin  (Ke.);  Taitaa  olla  opeteltavana  syomdtd  ole- 
maan  (P.);  KyUd  on  pyyvettdvdnd  sieltd  kyvin  (P.);  Huomas, 
mitd  nyt  on  tehtdvdnd  (V.) ;  On  lainamakasiinista  viljaa  haet- 
tavana  (A.) ;  Kylld  niitd  ootettavana  on  (A.) ;  Pantavana  niitd 
on  sinne  vain  ehtimiseen  (A.);  Seurahunnan  ne  on  siUat  teh- 
tdvdnd (A.);  KyUd  ne  siitd  on  ostettavana  uuvetkm  (A.);  Kai 
ne  yhteisesti  silld  tehtdvdnd  on  (A.);  Niilld  on  pitkd  niemi 
hierrettdvdnd  {V,);  Sitte  minun  on  vietdvdnd  vqatteet  sinne  (M.); 
Niilld  olis  hdrkd  kaupunkiin  vietdvdnd  (P.).  Selvasti  persoo- 
nallinen on  jaijestelma  lauseessa:  Kylld  te  tedltd  eldtettd- 
vdnd  olette  (Ke.). 

243.  Passiivin  I:sta  partisiippia  kaytetaan  usein  tulen 
verbin  kanssa  predikaatinlisansi;  esim.  Mihkd  tuiee  mentdvdks 
(K.)?  Lehteen  tulee  mentdvdks  (V.);  Tulee  mentdvdks  jdrven 
yli  (M.);  Tulee  peetd  drrdn  kans  yhteen  sovitettavdks  (=  kir 
rottavaksi;  V.);  Tulee  papin  vadlua  lisdttdvaks  {A.);  Tulee  ha- 
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iattavdks  semmosta  fuehidd^  josta  hiMs  tuihia  (A.);  —  8a$u>^ 
ettd  hdnen  dUi  rahaa  laitettavaks  (V.);  Tuli  otettavaks  men-^ 
neenvuotista  (A.);  ToUapa  sitd  tut  Idhettdvdks  (Ke.);  —  Tu- 
lis  tuUavaks  KolehmaUe  (P.);  —  Olis  maantietd  UMu^  pitem^ 
tnaUd  tehtdvdks  (A.) ;  —  Taitaa  ens  vuonna  jo  tuUa  laitetta-* 
vdks  sitd  (V.).  Jaijestelm&  on  persoonallinen  esim.  seuraa- 
Tissa  lauseissa:  Ei  se  tule  maJcsetiavaks  (V.);  Tuli  joki  ylitte 
mentdvdks  (R.) ;  Sitte  tuli  tuumatiavaks  uusi  keino  (Ke.);  IWf- 
Jcohan  nyt  sajepdivd  piettdvdks  (Ke.). 

244.  Passiivin  II:8ta  partisiippia  kaytetSan  tulen  ja  soon 
Yerbien  ohessa  subjektiivisena  tai  objektiivisena  predikaatin- 
sanaoa  partitiivissa;  esim.  Se  tuli  jo  naitua  (K.);  I^^yt  tuM 
toUaiset  tydt  tehtyd  (R;);  Tuli  hddt  pUettyd  (R.);  Mistd  ei 
taho  tuUa  piettyd  lukua  (Ke.);  Sielld  ei  tuUu^  Mytyd  (M.); 
—  AJcka  sai  lehmdn  varraastettua  (R.) ;  Se  soTnqjattua  (K.) ; 
8e  ndki,  ettd  sisarensa  on  jo  asian  saanu*  ;  yvin  laitettua 
(R.);  Se  sai  sen  itte^  tehtyd  kaikki  (V.);  Kai*  I  iniin  saadaan 
sovitettua  (V.);  KyUd  sitd  pahaa  pian  saa  tehtyd  (V.);  Jos 
et  sind  sqa  varastettua  hevosta,  nUn (M.).    Ks.  18. 

245.  Mutta  tavallisemmin  kaytetaan  passiivin  II:sta 
partisiippia  tulen  ja  saan  verbien  kanssa  translatiivissa  pre- 

dikaatinlis^na;  esim.   Tuli  kuarma  pannuks  (R.); kun 

alkuun  tuli  matka  pannuks  (P.);  Ne  tuljaituks  (Ke.);  Eiko 
se  tuUu^  maalle  veetyks  (A.);  Ei  (f  tullu^  kerrotuks  (P.);  Ei 
tule  pietyks  mielessd  (Ke.);  Ei  o'  koskaan  niitd  tuUu^  tarvi' 
tuks  (Ke.);  Ei  niitd  tuUu'  puhutuks  (R.);  —  Saikkos  huhlan 
kaaktuks  (R.);  Saikkos  hdrdn  myijyks  (A);  Sai  seUasen  tySn 
tehyks  (A.);  Se  ei  sqanukkaan  oiotuks  (M.). 

246.  Aktiivin  I:sen  partisiipin  essiivia  suffiksilla  va- 
Tustettuca  olen  verbin  kanssa  (merkityksessa:  luuUa  tekevdnsd, 
lutUettaa  tekevdnsd)  kftytetaan  tavallisesti  yksikollisena;  esim. 
Sitd  oli  ketut  ajavanaan  (unessa;  A.);  Se  oli  nostavan{n)aan 
(M.);  Olin  olevanani  taivaassa  (V.). 

247.  Passiivin  Ilisen  partisiipin  kanssa  kuulin  kerran 
sufiTiksia  kaytettavan  agenttia  ilmoittamaan,  nim.  lauseessa: 
Haatari  rupes  kokkoon  kuromaan  leikatuitaan  (P.)« 

248.  Passiivin  I:nen  partisiippi  v&liin  merkitsee  sem- 
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moista,  mita  sopii  tehdft;  esim.  Se  oli  Tcolmessa  herrassa 
asuUava  kwimuuri  (A.).   Vrt.  Kal.  Peukdan  mahuttava  y.  m. 

249.  On  vSlitetty  **"),  ett^ei  temporaalilauseen  asemesta 
silloin  saata  kayttfta  passiivin  Il-.sen  partisiipin  aikaa  maa- 
nlUvM  partitiivia,  kun  temporaalilauseessa  on  objekti,  ja  sub- 
jektia  ei  saata  suffiksilla  ilmoittaa.  Tfttii  rajoitusta  vastaan 
komminkin   on  esimerkki:    Talonvden  oven  avattua  tuK  naa- 

purinpoika  (P.). 

Taman  passiivin  toisen  partisiipin  eli,  oikeammin  sa- 
noen,  pMtettyii  tekemistH  merkitsevan  substantiivin ''^)  par- 
titiivin  ohessa  kaytetty  genitiivi  on  tavallisesti  subjektiivinen; 
esim.  Talon  vaen  oven  avattua  (=  kun  talon  vILki  oli  oven 
avannut).  Mutta  kuulinpa  pari  esimerkki£l,  joissa  genitiivi 
oli  objektiivinen,  nim.:  Bahan  saatua  (==  raban  saamisen 
jalkeen;  V.);  Kissa  sen  nahtyd  hyppas  pots  (P.). 

250.  Partisiippia  tavataan  muutamissa  laaseissa  ad- 
verbiaalina;  esim.  Heinasen  nakyvdssa  on  HyyrymdM  (Ke.); 

Poika  on  pelossaan,  ettd  ei  Mn  taya tnennd  niijen  nd- 

Tcyviin  (Ke.);  Se  on  saatuvissa  (Ke);  Se  on  saatuvilla  (K., 
Ke.);  Vettd  on  saatuvalla  (P.);  Se  on  niilld  JcuuluviUa  (Ke.), 
1.  t^ld  kuuluviUa  (V.);  Saaman  se  pannistaa  kuuluvaUe  (P.); 
Semmoisia  lauseita  kuin:  Se  on  saatavissa  en  kuuUut  eika 
niit&  byvaksytty  paikkakunnan  kieleksi. 

251.  Partisipiaali-jHrjestelmsl  on  epHilemsLttS.  kie- 
lemme  vanbimpia  luomia,  varmaankin  se  on  vanhempi,  kain 
e^Iause-jHrjestelma.,  jonka  asemesta  sita  kftytetaan.  Senpa- 
tabden  partisipiaali-jarjestelmft  sis^ltMkin  jftHnndksiakielemme 
vanhemmilta  kehityskausilta. 

Partisipiaali-jaijestelm&n  subjekti  on  oikeastaan  sen 
verbin  objekti,  joka  j&rjestelmM  hallitsee.  T&b&n  asti  on  se 
seikka,  ettSl  tILma  subjekti  monikossakin  on  -n-psiatteinen, 
johtanut  tutkijoita  siihen  pllHtokseen,  ettH  se  on  genitiivi. 


*)E8.  Jahnssofty  Satsl&ra  §  72,  Anm.  2. 

**)  Vrt.  t&han  6it&  seikkaa,  etta  -ma-p&&tteist&  johdanoaista,  joka 
mydskin  merkitsee  teon  tulosta,  k&ytet&d.n  passiivia  toisen  partisiipin 
verosta.    Ke.  xnydskin  Ahlqvisty  Saomenkielen  rakennns  §  35. 
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Matta  *n-pa^tteisia  akkusatiiveja  tavataan  monikossa  muita- 
kin  (ks.  33);  tam^  ilmio  siis  ei  ole  yksin-omainen  paitisi- 
piaali-jaijestelmfille.  Ja  jos  selitamme  partisipiaali-jarjestel- 
mSLn  kokonaissubjektin  genitiiviksi,  niin  mitenka  sitten  selittai- 
simme  sen  seikan,  etta  osasubjekti  on  partitiivissa?  Vai- 
keuksista  paSsemme,  jos  sanomme:  partisipiaali-jHrjestelman 
subjekti  on  hallitsevan  verbin  joko  kokonais-  tai  osaobjekti, 
joka  muuten  noudattaa  tavallisia  objektisaantoja,  paitsi  etta 
se  totaalisena  aina  pannaan  -n-paatteiseen  akkusatiiviin. 

Tata  selitystapaa  puolustaa  sekin  seikka,  etta  muuta- 
missa  kohdin  kirjakielessakin  ynnS.  mySskin  kansanpuheessa 
vieia  laveamminkin  kaytetaan  saannollisia  objektinsijoja  par- 
tisipiaali-jarjestelman  subjektina.  Seuraavassa  tuomme  esiin 
esimerkkejH. 

1)  Hallitseva  verbi  on  passiivinen,  partisipiaali-jarjestel- 
mdn  subjekti  on  nominatiivimuotoinen;  esim.  Pahemmin  ne 
vanhat  mdlot  sanotaan  pddtte  Tcdyvdn  (K.  A);  Salon  dijd  Jce- 
hutaan  olevan  mainio  (V.) ;  Se  Jcehutaan  pisempi  olevan  (V.) ; 
Suuri  se  heJiutaan  olevan  (A.);  Bovasti  kehutaan  olevan  niin 
dhne  (P.);  Se  sanotaan  jumalaton  ihminen  olevan  (Ke.);  Pieni 
se  sanotaan  olevan  (Ke.) ;  —  Sanotaan  Jcdhta  virstaa  pitkdt 
portaat  srnne  tehyn  (Ke.) ;  SUld  ne  sanotaan  ammutun  (Ke.) ; 
—  Kun  n&htiin  rinssi  tulevan,  niin  kylld  pittit  soimasta  laJk- 
ias  (R.);  "~  SieUd  sanottiin  olleeti  juoppo  pappi  {jL,);  Se  ar^ 
veltiin  Mronneen  talon  (Ke.);  —  Kehuttiin  yhs  soittaja  Mini 
pannun  (V.);  —  On  Jcuultu  vanhat  ihmiset  puhuvan  siltd  ni- 
melta  (Ke.). 

Kahdessa  lauseessa,  joissa  partisipiaali-jarjestelmaH  hal- 
litsee  kieltava  passiiviverbi,  kuulin  partisipiaali-jarjestelman 
subjektin  nominatiivissa,  nim.:  JEH  se  sanota  olevan  tdysi  (V.); 
El  se  sen  parempi  Tconsti  sanota  olevan  (Ke.).  NSissa  lau- 
seissa  passiivi  luultavasti  on  k^sitetty  varsinaiseksi  passii- 
viksi,  joUe  partis.  jarjestelmSn  subjekti  on  subjektina,  samoin 
kuili  verbeille  kuuluu^  ndkyy  jne.  (=  Ei  se  sen  parempi  honsti 
huulu  olevan). 

2)  Partisipiaali-jarjestelman  subjekti  on  laskusana;  esim. 
Kehu  menevdn  viis  markkaa  kakskymmentd  pennid  (A.) ;  Mind 


132 

luuUn  Kaukasesta  viis  virstaa  oUvan  kkkoUe  (Ee.);  Se  kelm 
tfdevan  siita  neljd  virstaa  (Ke.);  Pennirahqja  sata  kehu  dU" 
van  (V.);  KaJcs  niitd  (s.  o.  kirkkoveneita)  hehuvat  Keurus- 
seOcadn  hukkuneen  (Ee.);  Kehuvat  aittaan  oUeen  kaksi  miesta 
yritiamdssd  (V.)* 

3)  Partisipiaali-jliijestelman  subjekti  on  monikoUioen, 
mutta  ei  genitiivimuotoinen,  vaan  sMnBollinen  monikon  ak- 
kusatiivi;  esim.  Kehuvat  olevan  sieUdkin  huonot  laihot  (V.); 
Isossa-Kyrossdhdn  ne  sanovat  paraat  rukiit  olevan  {JL.); 
Joka  puoleUa  poraa  huonot  touvot  olevan  aviisissa  (s.  o.  sa- 
nomalehdissft  valitetaan  joka  puolella  h.  t  o.;  A.);  Kyrossd 
kehu  olevan  hyvat  rukiit  (Ke.);  —  Toyscissd  kehu  olevan  touvot 
vdUan  hyvdt  (Ee.);  KoyhyyUssa  kehuvat  ne  olevan  (R.);  Mie- 
het  kehu  olevan  rumia  (V.);  Huorikkaita  kehu  olevan  Servian 
tytot  (V.);  Mina  aattelin  lapset  olevan  tadUd  kotona  (A.); 
Viikunat  sano  niin  olevan,  etfei  niitd  saata  syyvd  (k.);  Kehu 
olevan  niitut  niinkun  poltetut  (Ke.);  Ne  kehu  taas  ne  oUeen 
semmosia  (Ke.) ;  Sanovat  makasiinista  pois  vieSyn  vUjat  (V.). 

Neljaa  eDsiminllist&  esimerkkia  tarkastaessamme  huo- 
maamme,  Qtt'ei  niiss.a  sopisikaan  k&yttaa  -n-paatteista  muo- 
toa  merkityksen  muuttumatta.  Jos  muuttaisimme  partisipiaali- 
jaijestelman  subjektin  predikaatiD  edelle  ensi  esimerkissa, 
niin  sopisi  kylla  -n-paatteista  muotoa  kayttaa,  mutta  merki- 
tys  samalla  muuttuisi:  Kehuvat  huonqjen  laihcjen  olevan  sieUd 
osottaisi,  etta  nuo  laihot  jo  ovat  tunnetut  Naiden  esimerk- 
kien  jobdoUa  luulen  saattavani  asettaa  saannon:  Kun  parti- 
sipiaali-jgijestelman  predikaattina  on  olemassa  oloa  (tai 
olemaan  tuloa)  merkitseva  verbi,  ja  subjekti  on  tuntematoo 
(vrt.  291),  niin  subjekti  on  saannollisessa  akkusatiivissa  (ks. 
4  ensimm.  esim.;  Kehui  tulevan  pitdjddn  hyvdt  rukiit). 

4)  Lause  on  kysyvainen;  partisipiaali-jarjestelman  sub- 
jekti ei  suorastaan  ole  partsiaalinen,  mutta  pannaan  kum- 
minkin  partitiiviin  ollessaan  tammoisen  hallitsevan  verbin 
vaatimana;  esim.  Oleks  nahny^  yhtd  kulkijanta  menevan  (E.); 
Oleks  tdstd  nahny"  menevdn  yhtd  poikaa  (A.) ;  Olekkos  ndhr 
nyt  tdstd  menevdn  kerjdidis'dydd  (P.) ;  Mies  kysy  ukoita  pi- 
tiko   ndhneen  kefjdldis-dijdd  menevdn  sitd  tietd  myoten  (P.). 
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252.  Partisipiaali-jSijestelm&n  predikaatti-osanaon 
partisiippimuodoD  yksikSn  -n-pMiteinen  sijajota  olemme  sano- 
neet  translatiivi-merkintSiseksi  instruktiiviksi  (ks.  71).  Muoto 
on  lauseessa  objektiivisena,  joskus  subjektiivisena  predikaa- 
tinlis&Dfi.  K&ytetaUDpS.  vllliin  kumminkin  predikaattina  par- 
tisiipiD  translatiiviakin;  esim.  Se  viisastet,  hun  ne  sitd  kahta- 
vat  iudlevdks  (M.);  Raaiari  huuU  emdnndn  nuJAuneeksi  (P.); 
EuJcko  peldasty  Jcohta  Jcaukaa  ndUessddn  oven  revityksi  (K.); 
Puhuttiinko  sidUd  varaasietuks  (K.);  —  Ei  ndy  vidMkddn  tu- 

levaksi  (R.)- 

Muutamissa  paikoin  kaytetaSln  translatiivia  mielemmin 
kuin  -n-p^atteista  muotoa  passiivin  II:sesta  partisiipista.  Ta&lla 
sit^  vastoin  on  translatiivin  kaytt^Lminen  tuiki  barvinaista. 
Er^s  Multialainen  sanoi  semmoisen  ehdottamani  lauseen  kuin: 
Se  sano  veljednsd  lyovyksi  merkitsevan :  h&n  nimitti  veljeansa 
nimellS,  lyoty.  TammSisissH  lauseissa  sattaa  passiivin  UiseUa 
partisiipilla  olla  seka  persoonaton  merkitys,  ettH  varsinainen 
passiivin  merkitys.  Edellisessa  tapauksessa  tietysti  ei  jS,r- 
jestelmSLlE  ole  mitMn  subjektia  eli  toisin  sanoen:  sanomista 
merkitsevalia  verbilla  ei  ole  objektia,  vaan  jos  objektia  on, 
niin  se  on  persoonattoman  partisiippimuodon  objekti.  Esimm. 
Emdntd  toimitti  puhutun  (K.) ;  Mind  kehun  varraastetun  (R.) ; 
Mind  muistelin  siUd  ktmn  tdUdtyn  (R.);  Sano  se  tehlyn  (R.); 
Ko]is  kertaa  kehu  heitetyn  (V.);  Sano  olkikuvoUa  istutun  ja 
KaisdUe  lauletun  ja  sitte  oUryypdtty  (A.);  Ei  olis  luulhC  siUd 
ajetun  (Ee.);  Sanottiin  pUetyn  (K.);  Ei  sielld  oh  mainittu 
poltetun  (M.);  —  Se  sano  amnmtun  ihted(n)sd  (M.);  Sano- 
vat  makasiinista  pois  viedyn  viljat  (V.) ;  Sanotaan  kahta  virs- 
taa  pitkdt  portaat  sinne  tehyn  (Ke.).  Subjektiivisena  predi- 
kaatlnlisUn^  on  persoonattomasti  k^iytetty  ILnen  partisiippi 
lauseessa:  NdJckyy  pUkotun  (Ee.). 

Jos  taas  passiivin  n:nen  partisiippi  on  passiivisessa  mer- 
Mtyksessa,  niin  silloin  on  partisipiaali-j&ijestelm^  aivan  sa- 
moin  muodostettu,  kuin  aktiivinen  (persoonallinen)  jaijes- 
tdmiL  Parti8ipiaali*j£iijestelni&n  subjektina  eli  sanomista  mer- 
kitsevan verbin  objektina  on  silloin,  niinkuin  tavallista,  akku- 
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satiivi.  Egimm.  Se  sano  yhen  luutnantin  ammutun  pahaks 
(M.);  Nyt  sanovat  siiia  raivatun  uuven  tien  (Ee.)- 

Tama  II:sen  partisiipin  -n-paatteinen  muoto  tietysti 
on  samoin  kuin  muutkin  samanlaiset  partisiippimuodot  lau- 
seessa  joko  objektiivisena  tai  subjektiiviseoa  predikaatinsa- 
nana.  VaarS.  mielestani  on  se  kasitys,  etta  tammoiset  lauseet 
muka  ovat  syntyneet  olevan  sanan  ellipsin  kautta;  ettil  siis 
esim.  Sanoit  tehdyn  on  syntynyt  lauseesta:  Sanoit  olevan 
tehdyn.  Sen  osottaa  jo  merkityskin,  silla:  Sanoit  minua 
ammutun  =  sanoit^  ettd  minua  ammuttiin  {on  ammuttu  j.  n. 
e.)}  mutta:  Sanoit  minun  olevan  ammutun  =  sanoit,  etta 
mind  olen  ammuttu.  Samoin,  jos  otamme  lauseen:  Sanoit 
Slid  tehdyn,  niin  se  tietysti  =  sanoit,  etid  sitd  tehtiin;  tus- 
kinpa  kukaan  voisi  ajatellakkaan,  etta  tama  lause  on  lyhen- 
nys  semmoisesta  kuin:  sanoit  sitd  olevan  tehdyn. 

Lis  ays :  Viron  kielen  partisipiaali-jaijestelmassa  tavat- 
tava  partisiipin  partitiivi  on  luultavasti  selitettava  objektiivi- 
seksi  tai  subjektiiviseksi  predikaatinsanaksi ;  esim.  Ma  ndgin 
hobuse  mooda  minewat;  Kas  sa  ndgid  minu  houst  moodajook^- 
wat;  Ei  ma  saUi  sind  nenda  rddkiwat;  Ta  ndib  terwe  olewat*). 
Suomenkielen  -n-paatteista  muotoa  myoskin  kavisi  selitta- 
minen  objektiiviseksi  predikaatinsanaksi  ja  siis  akkusatii- 
yiksi,  mutta  tata  selitysta  vastustaa  se  seikka,  ettS. -n-paat- 
teista muotoa  kayteta&n  subjektiivisenakin  predikaatin- 
lis£ln^,  joksi  tietysti  akkusatiivi  ei  sovellu  (esim.  Mies  Jcuu" 
luu  tulevan), 

253.  Subjektiivisena  predikaatinlisana  kuulin  partisiipin 
yksikon  -n-paatteista  muotoa  kaytett^van  Virroissa  myoskin 
luonnistaa  sanan  kanssa,  joka  silloin  merkitsee:  naytt&a, 
tuntuu;  esim.  Ei  nyt  touvokkaan  luonnista  tuleentuvan;  Se 
luonnisti  olevan  pohjassa. 

254.  On  vaitetty  **),  ettei  partisipiaali-jarjestelmaa  k&y 
objektisen  e^^-lauseen  asemesta  kayttaminen,  jos  objektisen 


*)  Kb.  Krohn,  Viron  kieli-oppi  §  106  ja  Wiedemann,  Grammaftik 
der  Estnischen  Sprache  §§  20Q,  145  y.  m. 

'^*)K8.  Jahnsaon,  Satslara  §  73,  Anm.  3. 
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€^^a-lauseen  predikaatti  on  persoonaton  verbi.  Tata  sslantd^ 
vastaan  kuulin  esimerkin:  Tanapand  kehu  vanha  pastori  tar- 
mktevan  valan  tehd  hanen  (k.). 

Muutamien  persoonattomieii  verbien  jarjestSmisesta. 

255.  laytyy  verbia  jarjestetaan  datiivi-genitiivilla  ja 
tavaUisesti  Lsen  iufinitiivin  lyhennetylla  translatiivilla.  Ai- 
Boastaan  seuraavat  lauseet  oleu  kuullut,  joissa  on  kaytetty 
III:nnen  infinitiivin  -n-paatteista  sijaa  (instruktiivia) :  T%- 
tyyhdn  sinnuun  viimen  taipuman  (Ee.);  Kun  mind  olen  sita 
pyynny\  niin  taytyy  sen  tuleman  (P.J;  Tciytyy  hioman  vHka- 
teUa  (P.). 

256.  PUM  verbia  jarjestetaan  useammalla  eri  tavalla 
ja  silla  on  useampia  eri  merkityksiakin.  Sen  alkumerkitys 
on:  on  vehoUisuus,  pakko^  mutta  sita  tavataan  myos  merki- 
tyksissa:  on  madrd,  Jmuluu  1.  sanotaan,  seka  jotenkin  sel- 
vana  apuverbina.  Persoonaa  ilmaistaan  datiivi-genitiivilla, 
asiaa  taas  eri  tavoilla: 

1)  Lsen  infinitiivin  lyhennetylla  translatiivilla.  Esimm. 
pitctd  verbi  alkumerkityksessslan:  Pittaa  viijd  senjalopeurain 
luolaan  (P.);  Jon^un  historian  pit(t)m  toimittoa  (M.);  Stnun 
pitdd  ottaa  kanssa  tyttdren  (A.);  Sen  pitidd  sille  antaa  (Ke.); 
Sun  pitdd  sen  maksaa  (V.);  Mikd  t^e  asiaolis^  jota  pitas 
noitua  (R.);  Sinun  olis  pitdny*  semmosta  ettid  (R.).  —  Mer- 
kityksessii:  on  mddrd:  Fiti  mennd  huamenna  ToUcolle  (E.); 
Sen  piti  Idhtee  tdnd  pdivdnd  pots  (A.) ;  M  sen  pitdny^  eritd 
minusta  (V.);  Pitds  meUdnkin  sinne  mennd  (K.);  Minun  pitas 
Jceittda  ruc^aa  (R.) ;  Tdnne  pitas  tuUa  varJcaan  (R.) ;  Minun 
pitas  teettdd  vikatteen  (V.);  Kirkollekko  pitas  mennd  (Ee.)? 
—  merkityksessa:  kuuluu^  sanotaan:  Tualla  Pohjanmaan  pua- 
lessa  pitas  oUa  rukiitten  hyvid  (E.);  —  merkityksessa:  saa, 
^aattaa :  No  nyt  pittdd  ihmeitd  ndhld  (R.) ;  No  sen  pittdd 
iietddf  kuinka  pettddn  tyyi  likistdd  hyppysid  (Ee.);  —  jon- 
kinlaisena  apuverbina  sivulauseissa,  varsinkin  toisen  puhetta 
tai  ajatusta  esitettaissa,  seka  finaalisissa  lauseissa:  Piika  kysy, 
mitd  sen  piti  kuJkee  (P.);  Kysy^  ettd  mistd  heildn  piti  oUa 
Jcotosin   (R.);    8e  ith^e^  kun  tommosen  pqjijaan  piti  saareen 
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heiiiUd  (R.);  —  Se  tervas  kirkon  kynnyksm,  ettd  loeng&n  piti 
siihen  jUiUa  (R.);  Veti  nuuskaa  honnoonsa,  etfei  pitany*  unen 
vaittaa  (R.);  Pani  midestadn  niin  pitkdUe,  etfei  sen  pitAny* 
ylettya  siUe  lahonneeUe  Jcohalle  menemaan  (A.);  Pisti  ne  pH- 
loon^  etfei  niitd  pitany^  Jcermenkdan  enndd  loytdd  (Ke.);  Ku- 
ningas  paA  tyttdre{n)sd  semmoseen  arestiin,  etfei  sen  pitdny* 
soaha  sitd  (M.)- 

2)  Fassiivin  I:sen  infinitiivin  IjhennetyllK  transIatiiviUat 
kun  persoonaa  ei  ilmaista;  Esimm.:  pitdd  alkumerkinnossa: 
Nua  sun  Jcoiras  pittdd  pantaa  kuulen  seindn  taa  (R.);  Ne 
pittdd  hirtettdd  (R.);  Pitdd  maksettaa  velka  pais  (V.);  Tdmd 
Jcifja  nyt  sisdltdd,  ettd  sind pitdd  pantaa  vankeuteen  (A.);  8e 
pi{t)tdd  uuvesta  soamattqa  (Ke.);  Joka  aamupitiJcolmeUa  tykiUd 
ammuttaa  (A.);  Tytto  ndytti  sen  muanan,  josta  piti  tehtdd  se 
pdivdllinen  (R.);  —  merk.:  on  mddrd:  Piti  mentdd  lihhaa  ot- 
tamaan  (R.);  Minne  piti  mentdd  (V.)?  Rahasdkhi  pit  tuotaa 
rannasta  ylos  (Ke.);  Pi f  joka  talosta  vi^ed  lammas  (M.);  JSi 
pitdny^  ilmotettaa  sitd  (A.) ;  Ensin  ei  pitdny*  raamattuakaan 
annettaa  (A.);  Pitdsko  pappilasta  vidtdd  (R.)?  Vahvemmista 
laseista  Jcai  niitd  (ruutuja)  pitas  leikattaa  (V.);  Pitdskos  lai- 
vaa  tehtdd  (V.)",  Poialle  pitds  hditd  piettdd  (P.);  Sitdkanssa 
pitas  ehtittdd  (P.)i  Pitds  vuorattaa  vanha  ovi  (P.);  Tdndyond 
pitds  varastettaa  kuninkaan  paras  ori  taUista  (P.) ;  Siihen  pi- 
tds tehtdd  kirkko  (Ke.).  —  merk.:  kuuluu:  Se  on  ny^pitdny* 
kifjotettaa  (R.);  Siihen  on  pitdny^  hauvattqa  (M.);  —  apuver- 
bin^,  samoinkuin  l:sess&  kohdassa:  Se  peJkds,  ettd  hdnta  olis 
pitdnyt  tuotaa  revittdvdks  (Ke.). 

3)  III:nnen  infinitiivin  s'uffiksillisella  translatiivilla;  naM 
muotoja  kuulin  RuovedessS.  yhdelU  ainoalta  miehelta  sea- 
raavat:  Sun  pittdd  sanas  pitdmdkses;  Sen  pittdd  tuamakses 
sidHtd  minuUe;  Kolme  temppua  piti  tekemdkses. 

4)  lUinnen  infinitiivin  -n-p&HtteiselU  sijalla  (instruktii- 
villa) ;  esim.  alkumerk. :  Pitdd  vicUd  toisena  vuanna  menemdn 
(K.);  Sen  sun  pittdd  tidtdmdn  (R.);  Sen  pitdd  viemdn  pais 
Tcoko  vaitakunnasta  (V.);  Kymmenen  vuotta  sitd  pitdd  sonnit-- 
taman  (A.);  Sen  kukon pit{t)dd  laittaman  pdistiks  sUle  (M.);  Ei 
sinun  pild  koskaan  paitaas  riisuman  (R.);   JoutUaita  aMccja 
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pitds  lasheman  hinkdoon  hyvdn  Jcasan  (A.);  Mitten  olispitd- 
nif  ennm  hakeman  (P.);  —  merk.:  on  mdard:  SiaOa  minun 
piH  eldmdn  ja  kualeman  (K.);  Nitttenpiti  sitd  tervaaman  (R.); 
Sen  niin  kanssa  piti  muistooni  ottaman  (V.);  Sen  piti  toisen 
hevosen  ostaman  (1.);  Minun  pitas  vienUin  vettd  (Ke.);  — 
merk.:  huuluu:  Tdmdn  pitas  teijdn  Tcafkhi  tappaman  (A.);  — 
merk.:  saattaa :  Se  on  nyt  paikka,  kun  noin  pittad  tietdmdn  (JL) ; 
—  apuverbinU  samoinkuin  l:ss{t  ja  2:ssa  kohdassa:  Meinas, 
mistd  pittad  oleman  (R.);  Kuningas  kystf,  mitd  sen  midhen 
piti  puhuman  (R.) ;  Ne  kysy  pojjadlta^  mistd  hdnen  piti  ole- 
man (R.) ;  Ei  tidnny\  missd  piti  Jannen  oleman  (R.) ;  KyUd- 
hdn  mindkin  tiesin^  ettd  niTckarin  poika  sen  pit  oleman  (Ke.)- 
Sttffiksia  liitetaan  t&han  muotoon  joskus;  esim.  Sen  sun  pit- 
tdd  tidtdmds  (R.);  Piti  menemdni  kirkoUe  (K.). 

5)  Passiivin  III:Qiien  infiDitiivin  -n-p9.atteisella  muodolla, 
kun  persoonaa  ei  mainita.  Muoto  ei  ole  aivan  tavallinen. 
Esim.  Se  pittdd  pantaman  kdlokkaaksi  (A.)*,  Me  piti  ihnaan 
ammuttaman  (R.) ;  Se  lammas,  joka  pit  syotdmdn,  nimitettiin 
jo  vuotta  ennen  (Ee.);  Sano,  ettd  hdn  pitds  tunnettaman  {A.)\ 
Se  sano,  ettd  mind  pitds  nuijittaman  (A.)- 

6)  Aktiivin  n:sen  partisiipin  -w-paatteiselia  muodolla 
(instruktiivilla).  Silloin  pitdd  tavallisesti  merkitsee  samaa, 
kuin  sanotaan,  kuuluu;  esim.  Sen  piti  sielld  puhuneen  sem- 
mosta  (P.);  Sen  pif  pankin  iteUeen  laittaneen  (Ke.);  Keuruun 
rovastin  poikain  pit  kaivaneen  semmosen  kanavan  (M.) ;  Sen 
pitds pysyneen  yheUd  suvtdla  (A.);  Senpitdikin  tapdhtun(n)een 
Kuopiossa  (M.).  Apuverbin  tavoin  k§,ytettyn&  pitdd  tavataan 
lauseessa:  Mies  kysy  ukolta,  pitiko  ndhneen  kerjdldis-dijdd 
menevdn  sitd  tietd  myoten  (P.).  TassS,  tapaukse^sa  Ilinen 
partisiippi  osottaa  p&^tetty^  tekemistd,  I:nen  tai  IILs  infiui- 
tiivi  taas  kestavaa  {Mies  kysy  ukolta,  pitikd  hdnen  ndhd  1. 
ndkemdn  =  n^keeko  hSln;  Mies  kysy  ukolta,  pitikd  hdnen 
ndhneen  =  onko  hUn  n&hnyt). 

7)  Passiivin  ILsen  partisiipin  -n-paatteisellJl  muodolla, 
kun  persoonaa  ei  ilmoiteta.  IKtdd  verbi  tavallisesti  silloin 
merkitsee  samaa  kuin :  kuuluu,  sanotaan ;  esim.  Piti  kiusatun 
(K.) ;   Se  piti  pddtetyn  ko^o  koulujuttu  (R.) ;  Sinne  piti  hae- 
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ton,  joka  jcismia  korjas  ( V.) ;  nop{p)eancg^i  pit  pannun  pys- 
syyn  (Ke.) ;  PitasJco  lankku  pannun  UeUe  (P.)  ?  Semmonen  huhu 
Jcdy,  ettci  tdhdn  oii  pitany^  hauvatun  (M.). 

257.  Verbeja  pttdd^  tdytyy^  iarvitsee  ynnft  muutamia 
muita,  joiden  muassa  tavallisesti  on  datiivi-genitiivi,  ei  j&r- 
jestetS.  aina  sill^i  tavoin,  vaan  myoskin  subjektin  sijoilla,  do- 
miDatiivilla  ja  partitiivilla.  Naista  tarkein  ja  kiijakielessakin 
huomiooD  otettava  ou  tapaua,  kun  persoonattomia  verb^a  seu- 
raa  verbi,  joka  merkitseeolemassaolemista  taiolemaan 
tulemista;  esim.  Fiippu  olla  pitad  (Ke.);  KaikiUa pittcid  oUu 
JouUaset  hiukset  ja  kuUaset  kdsivarret  (R.);  Sen  siivompia  ei 
pid  olla  Fifdaisilla  eikd  KeuruuUa  (Ke.) ;  Ei  pitds  oUa  paho- 
laisia  Suamennidmessd  oUenkan  (R.) ;  Fuol  virstaa  pitds  oUa 
siitd  (Ke.);  Kylld  pitds  oUa  taUella  kaiJ^i  roskat  (Ke.);  KyUd 
siind  paremmat  tialot  tarvittee  olla  (K.);  Neljds  kirkko  Ku- 
russa  pitds  oleman  (K.) ;  Mikd  kokous  sidUd  piti  oleman  (K)  ? 
Siind  piti  olleen  seihtemdn  veljestd  (A.);  ^  wa  tienneet,  ettd 
sieUd  piti  oUeen  sitd  rauniota  (Ke.);  Kuus  postimidstd pittdd 
seisoo  portilla  (R.);  —  Mitds  isdnndUe  pittdd?  Fittdd  tuUa 
hyvd  hevonen  ja  kaikki  hyvdt  hevosen  roskat  (Ke.);  Tdstd 

pittdd  tulla  semmonen  ruunu se  pittdd  tuUa^  eli  henki 

pois  (Ke.) ;  Sinne  pitds  tulla  yks  ukko  raamattua  sotkemaan 
(M.);  Tuuppas  oven  auM,  ettd  piti  tulla  vilposempaa  Umaa 
(V.);  On  puhe,  etfei  Toysddn  pitds  tuUaJckaan  pysd^spaikkaa 
(A.);  Kylld  tdstd  ny^  koyhyys  tdytyy  tulia^  rukiitten  pualesta 
kumminkin  (K.);  Nyt pitds  ilmestyneen  isdnndUe  rah(h)oa  (Ke.). 

Samoin  joskus  muutenkiu  kaytetaan  persoonattomien 
verbien  ohessa  nominatiivia  ja  partiivia,  kun  niita  seuraa  oUa, 
tulla,  jdddd  muussakin  kuin  olemassa  olon  ja  olemaan  tulon 
merkityksessa,  jo&  tahdotaan  ilmoittaa,  ett'ei  nominaalimuodolla 
mainittu  teko  ole  esineen  oman  toiminnan  seurauksena;  esim. 
Isdntd  kdski,  ettd  auringonlaskun  aikaan  viimestddnkin  pitdd 
lehmdt  kotona  olla  (s.  o.  sinun  pitaa  laittaa  lebmat  siksi  ko- 
tia;  A.);  Pitihdn  se  tddlld  oUa  se  sormus  (A.);  Kdskikaivaa 
maata  siitd,  missd  awaimet  piti  oleman  (R.) ;  Lehmdt  pitdd 
tulla  auringonlaskun  aikaan  kotiin  (A.) ;  Kylld  siitd  tdyty  jdd- 
hd  monta  muutakin  (nim.  monen  hakijan  taytyi  jMda  papin- 
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vaalisiijasta  tuomiokapitulin  maarayksen  johdosta;  Ee.);  — 
JSuomenna  se  pitad  olla  valmis  (k)\  Tost  fuokinpiUolla{Y.); 
Kylla  se  samaUainen  pitas  olla  (V.) ;  Mitd  pittaa  noi  oleman 
(RO;  Ne  pitdd  oleman  joJca  laija  varid  (V.) ;  Se  pit  oUeen 
hydtdvdtnpi  kun  muut  (Ke.);  Niin  mind  olen  ik(k)ddn  huuUu\ 
ettd  sen  Kaopon  tekemd  se  pit  olleen  (M.);  Se  pitas  tuUa 
lujaa  (A.);  Piti  Jcengdt  Utaan  tulla  valmiiks  (A.)* 

Silloin  kuin  pitdd  on  merkityksessa  kuuluu  tai  on  apu- 
verbina,  on  se  toisinaan  saanut  aivan  selvan  persoonallisen 
luonteen,  ja  saapi  subjektin  tavallisten  persoonallisten  ver- 
bien  tavoin ;  esim.  Se  pit  sen  tappaneen  (Ee.) ;  Se  pit  tdnne 
kulkeneen  (Ee.);  Se  pitds  korkeaUe  lukeneen  (Ee.);  —  ^^» 
mitenkd  sidUd  asiat  piti  olla  (R.) ;  Se  pani  minun  kancjapai- 
mentaan^  eifei  haukat  pitdny^  niitd  viijd  (P.);  Binssi  ruppee 
kysymddn,  kenenkd  se  lasaretti  piti  oleman  (R.);  Binssessa 
vHkaseey  mistd  se  ddni  piti  kuuluman  (R.). 

Yksityinen  lause  on:  Ihte  tdyty  hdvetd  nuoret,  niinkun 
vanhakkin  (Ee.). 


IV.    Partikkelin  k&yt&nnSst^. 

Post-  ja  prepositsiooneista. 

258.  Post-  ja  prepositsioonien  subteen  ei  ole  mitaan 
erittaiu  muistutettavaa,  vaan  niiden  k&ytanto  on  sama  kuin 
kiijakielessakin. 

Sanaa  kautta  kayteta&n  taalla  partitiivia  vaativana  pre- 
positsioonina  lausetavassa  kautta  mdkkee  =  viistoon  niake& 
my 0 ten;  esim.  Tie  ktdki  kautta  mdkkee  (P.). 

Prepositsiooneista  mainittakoon :  Idstd;  esim.  Se  oli 
lasts  pappUaa  (E.). 
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Liitannais-partikkeleista. 

259.  Liitann&is-partikkeleita  --han,  -pa^  -ka  kauleejos- 
kas  liitettftvto  kieltosaiiaan,  vaikka  se  ei  olekkaan  laaseen 
eD8immfti8ei]&  sanana.  Silloin  kieltosana  on  johonkin  muu- 
huD  sanaan  niin  likeisesti  yhtynyt,  ett'ei  niit^l  eri  sanoiksi 
huomatakkaan;  esim.  Ne  on  niin  unehtunu\  etfenhdn  mina 
muista  en{n)e&  mit(t)aan  (M.) ;  Miles' eipds  se  niitakddn  muistane 
(Ke.)?  Miks'^eika  (Ke.);  Miks^eikapds  sitd  saa  (?.)• 

260.  Kieltosanaa  -Jca  liitteellSl  varustettuna  k&ytetaan 
yleisesti  kieltlLva8s&  vastauksessa ;  esim.  ^Oletteko  tehnff?^^ 
y,EiM  juuri^^  (M.);  „Kdvikd  se  poika  kirkoUa?^^  „Eikd,  kun 
Tcauppamiehessff^  (V.);  „Owio  tcid  iso  torppa?'^  ,jEikd  tad  niin 
isokan  oUf^  (R.);  ,,OliJckos  kotona?^^  j^Eikd^^  (R.);  „ViskasiUeko 
nurkkaan?^''  ,,Eikd,  kun  poyldUe*^  (R.);  ^^Saisko  ruokaa?^^ 
„Miks'eikd  1.  Miks^eikdpds  sitd  saa^^  (P.). 

261.  Koko  talle  murteelle  ovat  yieisia  semmoiset  kysy* 
myslauseet,  joissa  kysymys-liitannainen  -ko  on  liitetty  lauseen 
verbiin  tai  muuhun  sanaan,  vaikka  lauseessa  jo  ennestaan  on 
kysyva  pronomini  tai  pronominaali.  Naiss&  luultavasti  kysyva 
pronomini  tai  pronominaali  on  menettanyt  kysyvto  luontonsa 
ja  munttunut  indefiniittiseksi :  Esim.  Onko  n\f  mikd  sunnwtfir 
tai  (M.)?  Onkohan  silld  mitd  asioita  (A.)?  Otteko  Te  mistd- 
pdin  (A.)?  Olisko  se  mUld  tieUd  (P.);  Ndyttiko  se  kuinka  (= 
kuinkakin)  elistyvdn  siaUa  (S.)?  Onko  tdd  matka  kuinka 
piiJcd  (R.)?  Onko  se  Kaisa  kuninkaan  Unna  kuinka  kaukana 
(R.)?  Onko  siUS  kuinka  sitd  (V.)?  Onko  se  kuinka  monihanka- 
nen  (A.)?  Pitdsko  Kiipeleen  kuinka  kauvaks  tuUa  (P.)?  Ttdiko 
sieltd  kuinka  venneitd  (Ke.);  JEn  tiijd,  os{s)aiiko  tuo  kuinka 
(M.);  En  mind  voi  tietdd,  oiSko  se  kuinka  paljo  pisempi  (M.); 
Jokohan  nyt  on  kuinka  myohd  (V.);  Jokos  teijdn  on  kuinka 
heindd  tehty  (A.)?  Joko  se  on  kuinka  vanha  mies  (Ke.)?  Onko 
se  kuoUu^  minkdlaiseen  tautiin  (A.)?  Onko  sieUd  rukiit  n/mtr 
kalaiset  (A.)?  Onko  sieUd  minkdlaiset  touvot  (P.)? 

Interrogatiivisiin  ja  relatiivisiinkin  sanoihin  saattaa  -ko 
partikkelin  liittiift,  kun  se,  jonka  kanssa  puhutaan,  tekee 
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kysymyksen  saadakseen  selkoi^  mitft  puhuja  tai  kysyji  oi- 
keastaan  tarkoittaa;  esim.  „8ielld  oU  nyt  se  mies*^.  —  ^e/bti- 
kdko  eestd  wind  den  olM*^  (Ke.)?  y,Sitte  sais  ndha^.  —  „Jfi- 
Jc^M)  se  clis^  (Ke.). 

262.  Seuraavassa  luettelemme  muutamia  esiinerkkej& 
-s  Kitteen  kHyttMrinisestS,. 

Tgt&  'S  liMnnaista,  joka  nHhtav^sti  on  jMnnds  toisen 
persoonan  pronominista  sina,  kftytetMn  puhutellessa  ja  vilk- 
kaassa  kertomuksessa,  ja  se  hS,vitta&  loppukonsonantin  siit& 
sanasta,  johon  se  liittyy,  jos  se  riimittain  loppuu  konsonant- 
tiin.    Sita  liitetaan  etenkin 

1)  Imperatiiviin  tai  imperatiivin  asemesta  kaytettyyn 
passiivin  ind.  preesensiin ;  esim.  Kahtos  (A.);  Annas  naha^ 
JcuinJca  nyt  My  (A.);  Vicls  velihulta  minuaJcin  (R.);  Paastas, 
mina  Tcdyn  pihaTla  (R.) ;  Pelataas  nyt  korttia  (Ke.). 

2)  Kysyvaisiin  ja  relatiivisiin  pronomineihin  ja  kysymys- 
liitfinnaiseen ;  esim.  JiGtas  isdnnaUe  pittad  (Ke.)?  Minun  tdy- 
tyy  Ufjottaa  stiUe  pidni  kirjanlcgppu,  jonkas  annat  sUle  (R.); 
Sittenkos  mind  olin  sotapuJceessa  (JL,)l 

3)  Muutamiin  kODJunktsiooneihin  ynnE  konjunktsioonien 
vieressa  kaytettyyn  kieltosaDan  toiseen  persoonaan;  esim. 
KyUd  sitd  siind  on,  etids  pdivdlldkin  valehtelet  (R.);  Miks*ei, 
hus  annat  oikeen  kdtes  (R.) ;  Muista  se,  etfes  katto  tahas  (R); 
Mitd  mind  niiUd  teen,  kun  es  hevosia  anna  (R.);  Mitd  sitte 
teJUddn,  kun  es  olekkaan  kentradli  (R.);  Jons' es  vaan  mene, 
niin  saat  selkdds  (R.). 

4)  Joskus  muuten;  esim.  Siinds  oikein  teit  (Ke.);  Kyi- 
Ids  ruakaa  saat  (R.). 

263.  Kirjakieless^  kaytetaan  -Mn  liitann&ist&  ajatak- 
«eltaan  mydntavissa,  ja  -kaan  liitetta  ajatukseltaan  kielt&- 
viss£l  lauseissa.  Kuuleepa  taallakin  semmoisia  lauseita,  joissa 
-kin  on  kaytetty,  kun  lause,  vaikka  tosin  muodoltaan  kieltl- 
vainen,  on  ajatukseltaan  mySnt^LvMinen;  eiiim.  Eikohdn  tdrnd- 
kin  oW  joukossa  (V.).  Mntta  usein  kuulee  myoskin  -kaan 
liitann&ist&  t&noanoisiss^  muodoltaan  kieU&Yis8&  tai  kysyvissa 
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lauseissa,  joissa  -kin  liitann^ista  odottaisi;  esim.  Eikohan 
sinne  tommonen  harkakddn  tule  (R.);  EkTcos  Jcotjais  minun- 
haan  (A.)?  Eikos  lietarissa  oleJekaan  Jcalu  halpaa  (A.);  Eiko- 
pas  sekkadn  liene  maannu'  Jcoko  pctivctd  (P.)?  Bikohdn  se  maha 
oUa  nytkadn  vidd  (P.)?  Miks'ei  se  nntd  muista  sellasiakaan 
(P.)?  Milcs^eipds  se  niitdkddn  juur  muistane  (Ke.)?  Missd 
Heme  sekkadn  (Ke.)'^  —  Se  tulija  ties  sinunkaan  nimees  (A.)! 
Samaa  kuin  edes  merisitsee  -kaan  liite  lauseessa:  Eise 
sitd  nim  osannu\  ettd  se  vdhdnkddn  kdvis  (Ke*}« 

Adverbeista. 

264.  Adverbien  joukossa  ansaitsevat  mainitsemista  -a'- 
paatteiset,  joissa  a  luultavasti  on  jonkun  johtopaatteen  {-ka?) 
jaannos,  aspiratsiooni  translatiivin  paatteen;  esim.  Mdkeld  on 
revifty  kolmia^  (A.);  Vaalu  jaettiin  kolmia^  (P.);  —  Asiat 
taisa^  seulan  (M.). 

265.  Aivan  yleisesti  k&ytetM,{Ln  naisszl  murteissa,  lansi- 
osissa  ainakin  adverbeja  jookin,  jookaan  samassa  tnerkityk- 
sessa  kuin  ainakin,  aindkaan\  esim.  Kylld  se  huTku  tdnne 
pain  vdhenee  jooTiin  (R.);  Ei  mun  jookaan  ole  laukustani 
viety  (V). 

266.  Sentdhen  (Ke.,  M.)  ja  sentds  (P.)  kaytetMn  tafiM 
» samassa  merkityksessa  kuin  Liinsisuomen  seniddn;  esim.  Ei 

ne  nihki  vanhat  (=  kovin  vanhat)  sentdhen  ole  (Ke.);  Ei  ne 
ole  twrki  huonqja  sentds  (P.). 

267.  Ilman  kaytetaan  yleisesti  samassa  merkityksessll 
kuin  muuten;  esim.  Et  sind  pause  sinne  ilman  niin  pian, 
mutta  hyppdd  ton  mun  harmaani  selkddn  (R.);  Ei  se  ilman 
pala  (A.);  Siind  oli  meri  yli  mentdvd,  kyUd  kissa  olis  ilman 
pddssy*  yksinkin  (A.);  Mistd  siind  puhutaan?  Ilman  kan  ne 
tek  kaikkia  yJiessd  (M.). 

Konjunktsiooneista. 

268.  Suomen  suureksi  osaksi  viel&  tutkimatonta  kon- 
junktsiooni'-oppia  emme  yritakkaan  tftydellisesti  esittag.    Seu- 
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raavassa  mainitsemme  nftiden  kHytstniiSsta  vain  tnuutamia 
havaintoja« 

1.    Juy  tai> 

269.  Ja  ja  tai  sanoja  sopii  kieIt§.Y9.8s^  lauseessa  kSyt- 
taS,  kun  ne  yhdistM,v&t  semmoisia  kSsitteM,  jotka  likeisesti 
kuuluvat  toisiinsa,  tai  joista  jlllkimmainen  sisaltaa  vaan  li^ 
sftS,  jatkoa  edelliseen,  tnitaan  vastakohtaa  esiin  tuomatta^ 
eika  kielto  tarkoita  erittSin  jILlkimmaista,  vaan  molempia 
k^sitteita  yhteensa;  esim.  Aid  sind  toisten  niin  tuMaa  ja 
haasJcaa  (R.);  Aid  ole  juappo  ja  peluri  (R.);  Mind  olen  hen- 
keni  menettdny\  jons^en  laita  tddltd  kultasta  siltaaja  riljantti' 
set  Tcdsipuut  ja  Jcailcki  (R.);  Ei  muista  en(n)ea  runqjaja  sent- 
tnosia  (M.);  Ei  dkkindinen  tiijd  nimistdja  muista  mitddn  (A.); 
Ei  ole  aina  Tcoyhdd  ja  aina  rikasta  (K.;  kSsitteet  koyhd  ja 
rikas  tosin  ovat  vastakohtia,  mutta  sille  tosiasialle,  ett^ei  ole 
aina  koyhaa,  ei  suinkaan  ole  vastakohtana  se  seikka,  ett'ei 
myoskslan  ole  aina  rikasta,  vaan  se  on  ainoastaan,  edellft 
lausutun  ajatuksen  lislln^  ja  jatkona);  Ei  ollu*  kauvan  taloh 
ja  torpah  (K.  A.);  Jons^ei  se  o'  pellolla  taikka  riihessdj  niin 
kyUd  se  on  menny^  pots  kottoo  (R.). 

270.  Tai  kaytetaan  kysymyslauseessa,  kun  kHsitteet, 
joita  tai  yhdistafi,  tosin  ovat  eroitettuja,  mutta  puheena  ole- 
vassa  tapauksessa  samantekevisi,  eika  kysymys  koskekkaan 
kHsitteiden  eroitusta,  vaan  lauseen  predikaattia  tai  muuta 
Sanaa;  Olekkos  hiljan  kdyny*  Tampereella  taikka  Jyvdskyldssd 
(s.  0.  jommassa  kummassa)?  Oletko  kdyny*  Tampereella  vai 
Jyvdskyldssd  (s.  o.  kummassako?)?  Joko  olet  ollu*  lukkarissa 
taikka  pappilassa? 

Tksityinen  kysymyslause,  jossa  tailAa  sanan  kuulin,  oli: 
8e  ei  muistamC  ottiko  se  ne  sormestaan  pois^  taikka  mihkd  se 
ne  pam  (P.). 

271.  Ja  k&ytetaftn  yhdistftrnftan  kieMvaa  lausetta  edell& 
olevaan  myont&v&an  lauseeseu,  kun  tahdotaan  antaa  kiellollc 
suurempaa  painoa,  ja  joitakuita  sanoja  kaypi  ja  ja  en  sano- 
jen  v&lilia;  esim.  Toinen  puoli  on  tyhjd,  ja  toiseU'  ei  &  mi- 
tddn  (V.) ;  Tdnddn  mdksaa  60  markkaa,  ja  huomenna  ei  saa 
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mUUian  hinndla  (V.);  OU  fJ^  ihminen  hucktetb^  ja  ripustettu 
pufihun,  ja  mina  en  voinu'  sitd  hatteUa  (V.);  PUoKtaista  tyn^ 
nyria  kylvinja  enempaU  ei  tule,  Jcunpuolitoista  tynnyria  (iL.J; 
Maantim  iidpuoleUa  oli  niittUj  ja  siin'  ei  oUu'  aitaa  (A.). 
Valiin  k&ytet&&n  ja  ei  vielapIL  joskus  ja  eika  rinnatusten; 
esim.  hantd  sano\  ^mitdpas  mind  sinun  hengeMs  ddsin^^ 
ja  ei  lyonykhddn  (A.);  ^dda  kuninkaan  pddnpuoleUe  se  mies, 
ja  ei  kuoUu'  kuningas  (Ke);  —  Mind  amtnunja  eikd  toinen 
tid  mittddn  (R.).  Yhdessa  ainoassa  ODgitussa  lauseessa  oli 
ja  did  kaytetty,  vaikka  edellinen  lause  oli  kieltava,  aim.  Aid 
ole  tuhlari  ja  did  myos  niin  ahne  (R.)* 

3.    Ell 

272.  EU  k&ytet&an  ta&Ua  usein  yhdistam&an  kasitteit&, 
jotka  tosin  ovat  itsessaan  eroitettuja,  inutta  puheena  olevassa 
tapauksessa  samantekevia  {eli  aeqvalitatis)*);  esim.  Josjohu 

kavuUa  eli  iorilla  jotakin  myi —  (A.) ;  Kais  eli  kolme 

(Ke.) ;  Oli  se  parree  eli  huanoo  (B.) ;  Ol^a  hdn  lihava  eli  laiha, 
tuoss*  on  omas  (P.);  Ei  silld  vdlid  ole^  meni  Lehtomden  eli 
Lampilan  kautta  (P.);  MatkaUa  ei  ole  vdlid^  menee  maata  eli 
jdrvee  (A.). 

273.  Elij  eZiMa  kaytetaanmyoskin  adverbiaalisesti 
samassa  merkityksessa  kuin:  muuten,  muussa  vastakkai- 
sessa  tapauksessa,  ja  se  alottaa  silloin  lauseen;  esim. 
Toskyd  1.  toskdd  (=  ruoka-aiDetta)  poyiddn^  eli  poytd  pdr 
loUe  (Ke.);  Kakase^  kdkase^  eli  mahas  haUcee  (A.);  Senpittdd 
tehd,  elikkd  henki  pois  (Ke.);  Se  sano,  ettd  oikeuven  pittdd 
ne  hukuttaa,  elikkd  hdnestd  tuUee  muuten  koyhd  mies  (Ee.)- 
KoskiDen  ja  Jahnason  lauseopeissaaQ  mainitsevat  esimerkkeja, 
joissa  taikka  on  kaytetty  samanlaisessa  merkityksessa :  Mene 
tiehesiy  taikka  tulet  onnettomaksi  (Koskinen,  Satsl^ra  §  43, 
2);  Kuoleta  hyvddn  (ukaan  pahat  himosi^  taikka  ne  surmaa- 
vat  sinun  (Jahnsson,  Satslara  §  80,  Anm.  1);  Pqjan  tdy- 


*)  Vrt.  Viron  kielen  ehk  sanan  k&yttftmist&.    Ks.  Hurtj  Ueber 
die  estnisc^en  Partikeln  ehk  and  vol,  §  4, 
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tpff  lukea  tSkspnm,  taiika  cpettc^a  hmiUaa  hdmUi  (ibidem); 
2WAo  sode?  —  Taikka  (ibid.). 

3.    MuttUj  vaan. 

274.  Omituisia  esimerkkeja  mutta  sanan  k&yt&nnostft 
ovat:  Ei  se  ttde,  mutta  hun  olis  toinen  verta  miehid  (=  muu- 
ten  kuin  jos  I.  kun,  o.  t.'  v.  m.;  A.);  En  mind  pdase,  mutta 
hun  koira  kdy  kanssa  (A.);  —  Et  sind pddse  ilmanniinpian, 
mutta  hyppdd  ton  mun  harmaani  selkddn  (R.);  Ei  muu  aut- 
tanu\  mutta  hddt  piettiin  (jL.).  En  mene  ratkaisentaan,  onko 
ensinmaiDituissa  esimerkeissa  mutta  sama  kuin  muufen  kuin, 
Yai  onko  jokin  lause  pidettava  pois  jaaneena.  Eahdessa 
jalkimmaisessa  esimerkissll  on  mutta  (eika  vaan)  k^ytetty 
kieltavan  lauseen  jalkeen  nahtavasti  sentahden,  ett&  ei  mutta 
fianalla  alkava  lause  kumoo  edellista  (niinkuin  tavallisesti 
vaan  sanalla  alkava  lause). 

4.    Niin. 

275.  Knn  temporaalinen,  kausaalinen,  koroparatiivinen, 
konditsionaalinen  tai  konsessiivinen  sivulause  kkypi  paalau-* 
seen  edellE,  niin  pfi&lause  tavallisimmin  alkaa  niin  sanalla. 
Esimerkkeja : 

1)  Sivulause  on  temporaalinen :  Kun  mind  siaramem 
aukasen,  niin  kaikki  mereUd  hukkuu  (E.) ;  Kun  hdn  ttdi  taka-- 
sin  mereUd,  niin  hdn  ndki  Koyhdn  Matin  tulevan  vastaansa 
(K.  A.) ;  Kun  likka  fneni,  niin  tuli  vastaan  ukko  (R.) ;  Jannen 
rahat  kun  l{^9pu,  niin  naurettiin  Jannella  iaa^  (R.);  Kun 
ndkivdt  muorin  toisen  laukussa,  niin  Idhtivdt  juokseen  pcis 
(V.);  Kun  se  ens^  kerran  Idw^tti  tulukseUaan,  niin. tuli  sinne 
koira  (k.);  Kun  on  tuuUnen  aika,  niin  ne  kuivaa  pike$nmin 
(A ) ;  Nous  ja  kakto^  ja  kun  ndki,  niin  kdski  kuhiua  sisiUle 
(A.);  SieUd  kun  oU  niin  paha  oUa,  etfei  iahtonu'  viikot  He*' 
rid^  pdivdt  pddttydj  niin  oiin  pddhdni,  ettd  karata  pois  (P.); 
Kun  parraiks  riisu  ihte{n)sd,  niin  nikkar  kopistaa  oven  ta* 
hana  (Ke.) ;  Kun  ne  palasivatj  niin  se  puku  kumppalUoiUeen 
(Ke.);  Kun  se  kuOcee^  niin  tul  sttS  vastaan  (M.);  Sittenhun 
divat  aikansa  juaneet^  niin  Idhtivdt  pois  menneen  (R.);  Sit* 

10 
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tmiimn  him meniJutiiqmkkik^  (K.  A.);Sii^ 

tenhun  se  hiljanhin  iShtij  niin  sepj^i  08(s}uuti€um  remUd(K».). 

2)  Sivulause  on  kausaalinen ;  esim.  Koska  sina  ntin  U- 
Jcee  olety  niin  hyUd  minSkin  osaan  (V.). 

3)  Sivulause  on  komparatiivinen;  esim.  Kun  kaki  heU 
kuttelee  tuaUa  puun-oksdUa^  niin  se  saamah  (K.  A.). 

4)  Sivulause  on  konditsionaalinen;  esim.  Jos  oUaa 
padlta  mitan,  niin  se  tulee  suuri  (V.);  Jos  viela  huomenna 
sanot,  nijn  mina  annan  sua  selkdan  (V.) ;  Jos  minua  autattCf 
niin  harJcd  on  teijdn  (A.);  Jons^  et  ndytd  kaikkia  paikkqja, 
niin  lydn  pads  poUzki  (R.) ;  Jons^  ei  se  tule  hyvd,  niin  ei  siitd 
tule  mitddn  (V.):  Jons^  et  sano,  mikd-  suW  on^  niin  tapan 
sun  paikalla  (Ke.);  Kuningas  sano,  ettd  Jos  te  oikein  lais- 
kcja  olette^  niin  kylld  te  tedltd  eldtettdvdnd  olette^  (Ke.) ;  Kun 
tulis  pouta,  niin  iulis  vilja  hyvdd  (A.)* 

5)  PMlause  on  konsessiivinen ;  esim.  Vaikka  suUa  olis 
rahhaa  kuinka  paljo,  niin  ei  se  sinusta  huoli  (Ke.)* 

£n  katso  tarpeelliseksi  tahftn  oUaa  useampia  esimerk- 
kejH,  vaikka  siiben  tietysti  kyllll  dlifii  tilaisuuita.  Sen  aqaan 
otan  muutamia  samanlaisia  lauseita,  joissa  jUlkilaose  ei  ala 
niin  sanalla:  Kun  pddsevdt  IdhteeUe,  nukevdt  siind  akistaman 
iknUsen   (K.);    Kun  herdsin,   oli  aurinko  alaaUa  (A.);  Kun 

saunaan  pddsiy  sano (P.);  Tdmd  kkjahmmennee  pa^- 

paUe^  se  lukkee  ja  itkee  (R.);  Mutta  ncUkdinen  kun  oli,  ahmasi 
man  ruokaa  (P.);  SUld  aikaa  kun  Bikah  Matti  oli  kirkoh, 
tuli  yks  ukko  kirkosta  (K.  A.) ;  Kun  oUsitte  kaiona  oUu\  oli- 
sitte  saanu'  ndhid  oikein  aika  kihlaiset  (R.). 

276.  Niin  k&ytetluln  myofikin  usein  p&IUauseeo  jUjessft 
alkamaan  toista  pMlausetta,  joka  ilmoittaa  jotakin  aeikkaa, 
mikft  joko  ajassa  seuraa  j&ljemmiD,  tai  muuten  on  edellisessH 
mainitun  seurauksena ;  esim.  Kilot  oli  piimid,  niin  ei  eukka 
vidnykkdm  kanssansa,  vaan  jdtti  navettaan  (K.) ;  Menivdt  va- 
h&n  matkaa,  niin  hdkkas  yks  kasidnsd  yhteen  (K.);  Sitten 
lakHedt  ja  meftivdi  hefken,  niin  poika  otH  ja  loi  peikkoo  (R.) ; 
8ai  ha^ttua  isdnsS,  niin  lakH  pais  mmneen  (R.) ;  SiUe  kysy 
isa  dileUd,  ettd  koska  makkara  syMddn,  niin  dite  mstas,  ett& 
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hm  mka  aemmmm  iuUee  (B.);  Pdtdte  ik&Sin  JehmOn  tya^  nUn 
m,i^rikaU(i  ohtaan  (A.);  Memn  huamenissa,  niin  lehmUt pak- 
iaa  pahttmm^  kim  oU  oppinu'  (A.);  Sitte  kulkivat  mo$iim 
valtffhmUio^^  2aVi^,  niin  iulivat  imareUe  (P.);  Se  peaHqtoUey 
mJti  JSuulmS'Tapam  ampui  sm  hqp{p)egncg9itta,  ettd  kotjohU 
(Ke.);  Jifiehet  ieani  kistun  suuUeen  korpit  alaspmn,  niin  sit^ 
tm  Uihti  hUOcemaan  ruumis  (Ke.) ;  Se  Idhtee  HeUi  mydten^  nim 
Uil(l)€e  paika  vastaan  (M.) ;  —  Paisto  paiva,  km  md  tuUn^  niin 
hoiUum  auUj  sato^  niin  taJMni  kastu  (R.) ;  PujoHn  vasemmasia 
sisSat^  ia  aikeesta  ^Uos,  niin  din  taas  paimenen  vaatt^se^ 
(iL);  Buppaat  vaan  nenaUe  ja  huula  ^Jcaruut'*^^  nOn  vai0mt 
Wiiee  menneen  (K.) ;  1\m  minuUe  parempaa^  niin  mind  amutn 
snwMe  po^on  rahaa  (K.);  Tapappas  mun  p^cUdn,  niin  mina 
nmtfon  sirnMe  kultavuaren  (M.)- 

Valist&  niin  pannaan  temporaalilaaseen  asemesta  k&y te* 
tjn  yassiivin  Ilisen  partisUimi  partitiiviii  jalkeen ;  esim.  Ski- 
km  taotiuwami  niin  seppd  rupes  tuikiin  laukkua  (R.);  Sen 
kuomattuwaanj  niin  tempos  sita  h^emmasti  kelkan  jukosta 

(P.). 

Anakoluuttigesti  on  niin  kaytetty  esim.  seuraavisfta  lau- 

sassa:   JoUe  maaUe  mina  menen^  ja  sina  Met  kanssa,  niin 

min&  tapan  ainun  kohta  (Ke.);  KoMij  mita  sind  aattekty  ettd 

tuomunpussissani*',  niin  se  mennee  kohta  pussUn  (Ke.). 


5.    Niinkun. 

277.  Omituis^lla  tavalla  on  nnnkun  kSytetty  esim.  seu- 
raavissa  laaseissa:  ErJski  rupes  hywdileen  Tiinaa  niinkun  hen- 
tukseen  (R.);  Menivdt  niinkun  yokuTkuun  (V.);  Pc^pi  epdUi 
sitte  aina,  ettd  Tcylld  se  lukkari  kdy  heiUd^  niinkun  omin  lu- 
pinsa  ottamassa  (V.);  Rupes  tunkeen  niitd  Jcaupunkilaisten 
hanhia  porti{n)  alatte  niinkun  lahjaks  vdhtimieheUe  (Kc). 

6.    Ettd. 

278.  lUtd  sanan  alkuperaisin  ja  yiel&  nytkin  yleisin 
nMrkitys  od  sen  eksplikatiivinen  merkitys :  se  on  korrelatiivi- 
8«a.  se  sanan  relatiivinen  yastine.   Se  on  seka  merkityksensS, 
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ett&  johtonsakin  puolesta  verrattaya  latinan  qvod  eanaan, 
sillft  molemmat  lie  ovat  johtaneet  relatiiYisesta  pronomi- 
nista  (etta  =  jottaj  vrt  dPei  =  jolF  ei,  Viron  embkumb  miio- 
doltaan  ^jompihumpi).  Eonsekutiivinen  ettd  on  aivan  sel- 
yftsti  vain  eri  laji  eksplikatdiyista,  ollen  k&ytettyntt  8e  aanan 
muotojen  tai  johdannaisten,  esim.  tinn,  semmoinen  y.  m.  sa- 
nojen  selvikkeeksi.  Selvasti  eksplikatiivinen  on  myoskin 
finaalisen  ettii  sanan  merkitys;  sekin  on  vain  kHytetty  «e  sa- 
nan  selvikkeekf^i ;  esim.  Sitd  mrten  se  hiJd^  eifei  pappi  oUs 
torunu\  Se  sanan  poisjftttftminen  on  kumminkin  aivan  yleiatfi, 
eika  kielemme  luonne  ylimalkaan  vaadikkaan  detenninatii- 
vista  korrelaattia  aina  ilmiin  pantavaksi. 

Seuraavassa  on  aikomuksemme  tarkastaa  niit&  tapauk- 
sia,  joissa  kansankieli  viljeiee  ettd  sanaa  rnnsaammalti  kuin 
nykyinen  kiijakieli,  nimittgin  etta  sanaa  infinitiivien  edellil, 
missa  se  useimmiten  on  ellipsin  kautta  selitett&v^,  sek&  mySs- 
kin  partisipiaali-jHrjestelmSn,  alistetun  kysymyslauseen  ja  ora- 
tio  directa'n  edellft.  N&i8s&  kaikissa  tapauksissa  etUi  sanan 
eksplikatiivinen  merkitys  kuultaa  aivan  selv£lnii,  vaikka  kohta 
se  Sana  nsein  on  pois  jfitetty. 

279.  Ensinnft  puhumme  ettci  sanasta  Lsen  infinitiivin 
edell&.  Tftmm5isili  lauseita  voipi  useimmissa  tapanksissa  se- 
Iitt9.&  ellipsin  kautta  syntyneiksi.  Hyvin  selvift  esimerkkeja 
tassg  suhteessa  ovat  seuraavat,  joissa  iDfinitiivilla  e^^a-Iau- 
seessa  on  eri  subjektinsa:  Olikin  riita,  ettd  tuUa  tien  itdpuo- 
Idta  (=  oli  riita»  ett^  pUi  tulla  tien;ii.)\  Johan  se  Jeer' 
ran  oli kysymyksessd,  ettd  Jyvdskylddn  tuUa  huvemddri(=^  etta 
J'.kylaiin  pUi  tulla  huvernoori;  (Ke.);  Ajatteli  ettd  11  rinssid 
viMld  tulla  tyho  (R.);  Se  paikkuutti  housujaan^  ettd  rahaa 
jddhd  (=  QWxpiti  raAaa  jaahsi;  A.)-  Esimerkit,  jotka  tuomme 
esiin,  jaamme  selvyyden  vuoksi  seuraaviin  eri  tapauksiin. 

1)  Ettd  on  kaytetty  I:sen  infinitiivin  joko  lyheunetyn 
tai  taydellisen  translatiivin  kanssa  fiuaalilauseen  asemesta; 
esim.  Sitdhdn  varten  se  on  laitettu,  ettd  saaha  hyppelem- 
mddn  (A.);  Nitn  paljan  se  osti,  hun  hOn  tfmmas  oUaa,  ettd 
antaa  niiUe  midhiUe  (R.);  Kuningas  otH  kuvan,  etta,  joka  sai 
huvan,  iutta  ja  HmoUaa  ittensd  (R.);  EhtocUa  iMtmne  hat- 
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tmHcasOi  Hta  hkia  saada  (V.);  SiM  ekSoUa  se  on  tnhnM 
mpmy*  hahasta  hiniHastaj  etta  sauda  syytingin  (V.);  Se  kavi 
€aamia  sokfa^  eUa  soioha  ne  rawoat  pais  (1.);  Kissa  on  mm 
varppeiUaain,  eOa  mennd  (iL);  JEiko  olia  pienia  (mm.  raboja), 
eMft  sariee  (A.) ;  Einii$M  oU  menossa  hamwim^  etta  maata  (A.) ; 

—  Mma  seurasm  poian  UnndUe^  etta  Uevustacksem^  mita 
siita  vastahdkosesta  naimisesta  seu/raa  (A.);  Se  pofieiij  etta 
pm$  paastdksmsd  (A.);  No  h  t^  sen^  eUd  r(dhaa  saahdk- 
seen  vain  (k.);  Bovasti  puki  ^4el[fi)sd  Tmjabaispukmmf  etUt 
siSta  kurin  eaUmkseen  muita  herjcUaisid  t¥kmasta  (P.);  Ne  oS 
ooitamassa,  etta  niitd  soahakseen  piiakata  (MO- 

%)  Ettd  on  kiytetty  I:sen  infinitiivm  kaBssa  kooseku* 
ta^lattSBen  asemesta;  esim.  Se  tomiUi  siUe  po^aatky  etta 
pitas  panna  sen  punasen  paUan  pddUeen  ja  pittad  se  nim 
etSei  koshaan  riisua  (B,.);  KyUa  se  semmonen  uikomu$  stUd 
on,  ettd  ^ttdd  (R.) ;  Ei  nyt  semmonen  muotti  oh^  ettd  mewnd 
pihalle  (V.). 

3)  Ettd  kfiytetty  inflDituvin  kanssa  semmoisen  subjek- 
tisa  tai  objektina  olevan  Bubstactiivin  jUlke^,  jota  muuten 
paljas  io&fiitiivi  sauraa;  esim.  KtfUd  nyt  jo  aika  oli4y  ettd 
heindssd  oUa  (M.) ;  Eiko  die  aikaay  eitd  kdydd  iupdkkia  pott- 
tdan  (V.);  Ei  oh  valtaa,  ettd  antaa  (A.);  SUle  tvM  kdsky, 
ettd  seiktemdn  aikaan  viimesiddnkin  olla  paikaUa  (A.) ;  JSsfUd 
sMd  oikee  aikomus  oli,  ettd  naUa  sen  likan  (R.);  NiiUd  on 
se  tuumaj  ettd  ottaa  sen  papiks  (Ee.);  Ne  tul  tonne,  kohta 
hun  se  lupa  ttd^  eitd  ompua  (Ke.);  SUtd  on  se  tapa  tttUu, 
ettd  ostoa  ja  myifd  herrastuomarin  nim{m)ed  (Ke.)?  **"  Ei^- 
teSni  onto  hwan,  ettd  nosta  k(mpMngUle  (V.);  Keisari  onto 
Vwolaisille  hwan,  etid  rdntdtd  Tmjoj^  (A.) ;  Kim  kwr(m  Uwan 
saa,  ettd  laskee^  niin  kyOd  mind  lasien  (P.);  JiEnd  sain  lu- 
vauy  ettd  hakata  tuon  mehtdn  (M.);  Se  saa  lupaukseny  ettd 
hdntd  kUdata  omakaeen  (V.); 

4)  Inimtim  ettd  aajMila  vamstettuna  on  subjekUna 
joko  persoonattomalle  verbille,  tai  predikaatinsanaUa  varus- 
Utalle  den  verbflle ;  ^im.  M  se  sovi^  ettd  semmo^ta  tekd  (Ke.) ; 

—  J^s  mdhloiUsta  on^  ettd  saaia  toimee^h  —  (K*  A.) ;  Se  on 
mahdoUista,  ettd  sitd  saada  nauttia  (V.);  Ei  se  o'  mittddn 
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fiUthtMhta,  ettS  sM  saaha  (Ke);  8e  on  mM^tim^  etUi  mtU 
nithnd  mcksamam  (V.);  Ei  se  ele  hffvd,  etiS  cOu  semma- 
se3sa  kuumassa  (V.);  SfM  se  <m  parempi,  etta  kihfvS  Lor 
MOa  ensih  (P.);  Se  on  paras,  ettd  ettaa  sntS pO^ousen pais  (V.); 
Peiha  se  on,  ettd  tappaa  omat  lapsensa  (R.);  8e  on  nrnkor 
vafnpata,  ettd  hateUa  (Ke.);  KpUd  se  lysH  oKs,  eUa  niiia 
saaha  (Ke.). 

5)  Infinitiivi  ettd  sanaUa  varustettuna  on  8em]iioi8l6& 
kfisitteecsft  suhteen  vaillinaisten  yerbien^  tai  preiikaatanlisMUi 
yarustettajen  transitiiviyerbien  objektina,  jotka  mnutenkio  yaa- 
tiyat  iDfiQitiivi&  objektikseen;  eshn.  Meinasivat,  ettd  oUa  tm- 
saita  (A.)i  ^^  tuumasivat,  etjd  eritd  (P.);  Isd  tuumas,  ettd 
viSld  tyttdren  mettddn  syldnmaakan  (R.);  Rfysivdtj  ettasaaika 
hyvassd  talossa  jotdua  pittdd  (P.);  Ehtoolla  lupas  PoMca^ 
ettd  meille  tehdd  tiUt  (V.);  Mind  It^asin,  etfei  endd  pdSs- 
tdd  (A.);  Sen  pitad  tietdmdn,  etfei  ruveta  vastaan  (jL);  — 
Nfft  te  saatte  sen  toimeksjmne,  ettd  hajottaa  (V.). 

6)  Ettd  sanalla  yarustettua  iDfimtnyi&  (m  yaatimassa 
joktt  yerbum  sentiendi  et  dicendi  tai  samaa  merkitseya  sub- 
tstantiiyin  ja  yerbifi  yhtymU,  jota  ei  muutea  saata  infiaitii- 
yfiUi  ja^rjestfia;  esim.  8e  sano,  ettd  piSdttdd  kohne  tuhatta 
marMcaa  (V.);  Olis  sanoo  siUe,  ettd  hdydd  tdaUd  (V.);  Mim 
Mirehin  poikia  sanomaan,  ettd  tuUa  pian  (Ee.);  Sepuhu,  ettd 
tuUa  (V.);  Se  puhu,  ettd  saada  kirjaa  meneen  (VO;  Ne  dU- 
vat  keskendnsd  sopineet,  ettd  kolmena  pdnd  vain  tcpelia  (A.) ; 
OU  kuuiuutettu,  ettd  yheksd(n)  aikana  mennd  hirJdcoon  (Ke.); 
Varottij  etfei  unohtaa  ditee,  vaan  (ma  noulattaa  sen  nwSUd 
(R.);  —  Ldhetti  san{n)oa  (=  Sanaa),  ettd  tuUa  sinne  (M.);  TUli 
sana,  ettd  muoria  horjata  pois  (V.);  Se  on  Benqvistin  oppi, 
ettd  rukoukseUa  tehd  fhte{n)sd  vcihmks  (Ke.) ;  Se  puhu,  ettd 
veneettd  UiUdkse{n)sa  (A.)* 

280.  Myoskin  UI:tta  infinitiiyift  olen  kunllut  ettd  aa- 
nan  kanssa  kftytettfiySn,  kuitenkia  ainoastaan  sea  inessiiyiS. 
ja  iUatiiyia. 

Inessiiyitt  kuutiB  ettd  sanan  kaiKsa  kftytettHyHn  kitoi 
kertaa,  nimitt&m  lauseissa:  Se  cHi,  ettd  tietdmiissd  (A.);  Ei 
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se  juassu\  ett&  sitM  ky&fmtssa  (R.}.  KnmmassaUfi  iMaeefisa 
on  etta  nahtlivllsti  finaalisesea  meridimdssa. 

lUatiiviii  kaoisaa  ettH  sana  od  ta^aHisoB^i.  Sdvyyden 
vudari  eit)ita]nBie  tlisBlUdn  eri  tapankaia. 

1)  MUa  infinitiivin  iBatiivin  kassaa  ihnoittaa  tehoa,  jota 
yjurten  joku  tulee,  mnee  jne.,  jobon  joku  ryhtyy,  aiis^  etia 
en  finaalisessa  sierkinndssii;  esim.  Sitci  veirim  se  Udi^  etta 
suomea  cppimaan  (Ke.);  SkS  varten  mind  Wdinkim,  eUSt  nai^ 
mi9k(mppaa  tekemMn  (R.);  Yke  meni^  etta  huunteleen  (1>); 
T€ihio  v0MesmQnnia  hakeen^  eUd  hoyttddn  RoMkaista  (Ke.); 
Buvettiin  kerran,  etta  tyynyUa  lyimddn  (A.) ;  Ne  an  rtweuneet 
kemoen,  etta  niitd  bdvittdim  (A.);  Sueita  se  sUken  reistUmn 
rupes,  etta  smne  rihtoemaan  (=  yrittamalm;  Ke.);  Paika  tuU 
silie  tuumingiUei  ettd  eitcmaan  akkaa  (P.)« 

3)  Etta  infinitiivin  iUatiivin  kanssa  ilmoittaa  tekoa,  jo* 
hon  jotakaia  kebotetaan;  esim.  Se  kehottaa,  etta  antamaan 
Unri  (M.);  Satamids  iun  aamuUa  Wdi  matkaan,  nim  emdntd 
kdskij  ettd  pcdatessaamkm  poikkeen  (R*);  Mind  kdskm^  ettd 
Udemaan  tdnnc  (M.);  T&imitus  pyysi,  ettd  minun  kerddmddn 
(Y.);  PyyUiin,  ettd  k&jottamam  (V.);  Tuemari  p^dd,  ettd 
peUaamaan  poikaa  (A.);  Pgytdd^  ettd  attamaan  (P.);  ^3iB«9 
pyifti  humppaUkseen  ukkoo^  ettd  tdkaa  ajamaan  (P.);  Neuvo 
haHppamiestd^  ettd  menemddm  puutarhaan  (M.);  TderahmMf 
ettd  laittaoM  pitm  (A.);  Buvettiin  huutaan  Vanhaa  JErkkidj 
ettd  opettaan  keita  (A.);  JPisnAdn  ae  kuukmttaa  alma/iwkas'' 
sakinj  etffei  niiid  hdetitdm{m)ddn  (M.);  Taos  vietiin  tukka- 
rUle  stma^  ettd  katyaamaan  muoria  (V.). 

3)  Infin.  iUatiivi  ettd  sanalia  vanistettuiuk  ilmoittaa  te- 
koa  jokim  joku  on  4>man8a,  kelvoUinen,  haluUiaen;  esim. 
hjfSd  se  smken  mistar  <m,  ettd  sitd  spSmddn  (Ke.). 

4)  InfinilMvin  illatiiri  ettd  sanaUa  varostettitta  ilmoit- 
taa tekoa,  johon  jonkun  on  pakko;  esim.  Milcd  tifdd  vaorin 
tm^  ettd  ipdtd  raeitmwtm  (V.). 

281.  mtd  saME  kilytet&ftn  myoskin  hyvin  ytonmti 
partisipiaali^jftijestelttiB  €yi«lUL  Tftsaiitin  etta  samm  on  %^ 
Y&sti  eksplikatiivinen,  vaikka  se  sana  on  milt'ei  s&ftBitSfiiseftti 
pois  jaftnyt,  siNK  eihitt   esim.  lanse  8e  aif^aa  siOd  kuriOa 
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ikm^  etUi  sen  otianeen  si  Alia  ole  muttta  kuia:  Be  a.  8\  k^ 
i.  sen  J  ettd  —  sen  oUaneen  sUUtU. 

Otamme  esimerkkerjlk:  Sanovaif  etta  taktorin  cieotm  Hd- 
singissd  (R.);  Ne  pubuvai^  eUd  sen  UjppHvaniV.);  8e  sobw, 
ettd  sen  Firkhdasia  oto^an  (V.) ;  BanOj  etta  sen  ohvan  huO" 
namman  (V.) ;  Sanan^  ettd  pastdrin  kanssa  olevani  {jL.)  ;  Pas^ 
tori  sano,  ettd  minun  olevan  toisen  vuetta  iahdDS€mnMa  %m- 
meneUd  (A.);  Sanovat^  ettd  sen  ohvan  vdhd  eri  nddtd  (P.); 
Puhuvatj  ettd  olevan  tfhen  osan  seurdhuntaa  semmosessa  ^«u- 
massa  (P.);  Mina  kuuiin^  ettd  tdmdn  Inrkkoherran  olevan  sem- 
mosen  (P.);  Se  sano^  ettd  oleva{n)8a  kotona  neulomassa  (P«); 
Sanovat,  ettd  niitd  olevan  (Ke^);  8e  ndk  sen  pejan^  ettdnUe-- 
hen  ttdevan  (Ke.);  Sanovat,  ettd  sen  oievan  pienen  (Ke,); 
Muutamat  arvelevaty  ettd  sen  oievan  jou&pyssyn  aineiia  (M.) ; 
Sind  kehut^  ettd  riihessd  olevan  puolentoista  miestd  ja  hevo- 
sen  pedn  (M.);  Muistuttet,  ettd  vas^an  puhem  i>araUa  tule^ 
va(n)sa  (M.) ;  —  Sanovat,  ettd  Poukan  herran  pyytdneen  (R.) ; 
8e  puAttu,  ettd  kaikkien  herrajen  ampuneen  tdtd  (V.);  SejuP* 
teli^  ettd  semmosei  tuumat  sUld  oUeen  (V.);  Aapo  puhu,  ettd 
sUXld  oUeen  rokkaa  (=  rokkoa;  A.);  SanOj  ettd  Jyvdshyldstd 
tuoneen  (P.);  Pddttif  ettd  sen  koiran  vieneen  lapsen  (Ke.); 
Sanovat,  ettd  sen  olleen  Kiesisessd  (Ke.) ;  Niin  ne  puh{h)nUf 
ettd  ryssdin  sen  rustanneen  (Ke.);  Ptibuttun,  ettd  sen  mei" 
nanneen  ottaa  niitd  ite  aiansa  (Ke.);  Uiio  tuume^y  ettd  vai" 
tonaa(n)  dllee{n)sa  (=  hervotonna ;  M.) ;  —  KytUO^dn  ne  onpuka- 
neet,  ettd  sitd  tektdvdn  (Ke.) ;  Se  memas^  ettd  ens  kesdnd  vi- 
hittdvdn  (A.);  —  Se  sano,  ettd  baukuiun  heitd  (M.);  —  Sa- 
novaty  ett'ei  ^  spovdn  (Ke.);  Me  lutdimmef  ett'ei  Mevan 
niistd  mitddn  (V.).  Ks.  enemm&n  esimerkkcja  semmoisista 
lauseista,  joissa  etfei  kay  partifiipiaalijftijestelm&o  edeM  203. 

Samantapaisia  esimm.  on  VtrcHi  kiele88&;  esim.  Sai 
h/^vida^  et  seal  yfcs  mees  eloMot  ^/ 

282.  Ettd  Sanaa  kaytet&&n  mydskin  aUstetun  kyaymyB- 
laaaeen  edella,  missa  eitd  on  samaa  lootttoa,  koin  eddtisessft 
tapauksessa.    Esimerkit  taBsakin.pubttkoot  puolestansa: 


*)  Ks.  Wiedmunnj  Gramnt.  d«  £stn.  Spr.  §  306« 
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1)  Altstettiifi  kysymyshitts^tta  balliteee  „verbam  ses- 
ticfndi  et  dkendi'' :  6e  ties  siitSj  ettd  koMooko  se  sinne  (Ke.)  \ 
Pyptaa,  etfeiko  han  sais  (V.);  Piru  arvas,  eUa  eiho  se  M- 
ndid  varasia  (P.);  8e  sarmoo^  etfeiko  h&n  sais  menna  olen 
sissdan  (Ke.);  Ky^syy,  etfeiko  sua  kosJcee  (Ke.);  Yks  isdntd 
rupes  tuunmatnaan,  ettd  mitU  vasten  vaimot  emantcind  pie- 
td&n  (A.);  Ne  tieimsti  sitte  ne  ryssaity  ettd  mistd  ne  miehei 
ol  ketosin  (Ke.);  Se  tuumas,  ettd  mtenkd  hdn  sais  siitd  tie- 
den  tV.);  ^^  nUnd  ossaa  toimittaaj  ettd  ndten  se  oU  (Ke.); 
Mutta  kuahari,  kun  pddsi  isdfmm  reestd,  ketto^  ettd  minkdlai' 
sen  t^auksen  Mn  ndki  (R.);  Isd  ihrnetteli,  ettd  kuinka  ne 
sen  leivdn  nim  hyvdd  tekee  (V.) ;  j%  tuumas,  ettd  kuinka  hdn 
sen  kimuamuksen  sais  kdymddn  pdmsd  muita  askareita  tehes- 
sadn  (A.);  8e  tutki  sitd  pappia,  ettd  kuinka  paijo  hdn  ryyp* 
pm  (M.);  —  Mutta  pojaUe  tul  sitten  vasta  tuuminkiy  ettd 
mitenkds  hdn  pois  pddsee  (Ke.). 

2)  Hallitseva  verbi  on  muunlainen :  Alcka  Idhti  kattth 
fMaan,  ettd  mitd  si^d  tm  (R.);  Mddrds  kutis  midstd  kattoon, 
ettd  mistd  se  on  alkunsa  sacmu'  (R.);  AamuUa  meni  taas 
kuunteleen,  ettd  mitd  ryssdt  meinaa  (V.);  Se  vdjy  sitte  sitd, 
e^  keitd  ne  en^  jotka  sen  sotkee  (K.  A.);  SuSja  ilves pit{t)dd 
kein^j  ettd  miten  sen  sai§  nahd  (M.). 

^283.  Mutta  ei  siiB^  kylia,  etta  ettd  Sanaa  tMIlft  ora- 
tio  obliqva'ssa  k&ytet&an  runsaammaiti  kttin  kirjakielessa, 
vaan  sitSi  kaytetMn  viela  oratio  direeta'nkin  edellsi,  aivati  sa- 
moin  kirin  Unkarin  kiijakieli  saHnnolIisesti  klLytt&^  hogy  Sa- 
naa; Ettd  sanan  konoe  tUssHkin  on  sama  kuin  kabdessa  edelH* 
sessa  tapauk^essa,  ms  eksplikatiivinen.  Esimm.  Sana,  ettd 
y^mita  pyyldt  sHid  nahaasta?"^  Matti  vastasi,  ettd  ^karpion 
raAaa**  (K.  A.);  Rydvdrit  kysy,  ettd  „kuka  sind  olet?'*  8e 
sano,  ettd  '„rydvdri^  (K.  A.).  Rinssi  kysy,  ettd  „kuka  sinun 
an  tdnne  tuanu^^^  (R.);  Se  kysy,  ettd  „minkds  menet?'^  Paika 
vastaSj  ettd.yfmaiimaille'^  (R.);  „]iiRtd  sidltd  haetaan?"^  Se  sano 
ettd  ^rabakistua''  (£.);  Se  sano  ett\en  mnd  o'  kdyny"""  (R.); 
8e  memasr  ft^ttd  sinUM  sidid  kc^tiHn*^  (V.);  Sano,  ettd  „ttde 
aamuMa^  (A*);  „Ptfljpjp»  sannoo  ett\&  innen  pid  rumta  peUaa-- 
maan,  ennenkun  mind  kSytetddn  tuohon  paakmn*^  (A.);  PiAa 
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MMo,  eua  ytinMm  taiseen  tMo<m*^  (P.);  Vfgrct  pdStti  keske- 
nMnf  etUi  t,me  atetaan  iwUta  mieheUd  hevmm  pois'^  (K^); 
3e  vastaa  sittej  eiUi  „mmS  olen  mies**^  (M.);  fMiiii  se  onkU?) 
Se  vastas  eitd  ^usiata''   (M.);  Se  sano  niin  eiia  y^tude  sj^ 

fnaiin  sitte  (Ke.);** jos  sanat  ni-ettd  Jcas  iwn" 

(Ke.);  —  Se  pit  sitd  hemeo^^  etUL  mtenlcd  ae  ^Mkaan  sidtd 
pettaastd  Mssumme  (Ke.);  —  Ukko  nasU  akkaa  kunnes  sai 
nOn  plhddUe^  eUd  nitiu^  eU'ei  tamd  oU  nUnun  akkani  (&)• 

Nftm&t  esimerkit  kai  jo  riittavat.  £Demm&n  esimerk* 
kejik  lukija  saattaa  aaada  kielenDliytteist&. 

284.  Joskus  k&ytetaftn  etid  semmoisissa  eUiptisi88& 
lauseissa,  joissa  siten  ei  tale  verbia  ollenkaan  olemaan,  vaan 
ainoastaan  joku  subetanliivin  tai  partisiipin  sya.  Minuii  kutt- 
lemani  eaimerkit  ovat:  Onko  ve^eUdtme  aina  itiumOj  ettdpor 
piks  (R.);  Et  sind  soc^  sitd  dntiin^  (a.  o.  toimeeo)  ettd  aUd 
puuta  hakatuks  (M.) ;  Kun  ytoppUas  viittas  hatuUa^  ettd  moib- 
setides,  niin  ruoaka  pyatmfn  puukhoUarUta  (M.).  Samaa  laa- 
tua  on  lause:  r»^yUd  se  ton  talon  tavaraa  &n!^.  —  y^Sanovni^ 
ettd  hauppamiehen*'  (A.);  —  Poika  tidi  nUn  suruUisekSf  ettd 
oikein  (R.). 

266.  Mutta  tavataanpa  painvastaisiakin  ilmioitil,  ni- 
mitUin,  ettd  sanau  poisjftttftiiiist&  oratio  obliqva'sta,  missft 
kigakieli  sita  kHyttttii.  Asiata  valaiskoot  aeuraavat  esimer- 
kit:  Palvelijat  aanovat;  ei  he  ti&d  (R.);  Ne  sano:  kyUd  he- 
kin  koitiaa  (A.);  Se  sano:  hdn  on  ihte  kuiMu'  (A,);  Sano: 
kyUd  hdn  motksaa  paUckaa  (A.);  Segipd  sanmoo:  ei  hdn  rup- 
pee  tekemddn^  kim  ei  hm  ti^d  oUenkaan  (Ke.);  Poika  sannoo: 
eikdn  sUtd  niin  pahoUaan  pid  oUa;  hfUd  hdn  tekkee  ja  vas- 
taa hengen  kanssa  (Ke.);  No^  kyUd  hdn  oaUaa^  smo  patve- 
lya  (Ke.)- 

7.    Kun. 

286.  Kun  sanasta  ntiiiiuUa  ei  ole  varsioaisia  muistoen* 
panoja;  tahdon  kummiiikin  muiden  tutkqam  varalle  tebctt 
aKutamia  viittaid^sia.  Sana  tavataan  t&iUI&  aina  nmodossa 
kmij  oUpa  se  sttten  komparatihrisessa^  temporaalisessa  tai 
nraafisa  merkitykseBSft.    Se  on  instnikiiivi  sanasta  huka^  ja 
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on  siis  8«^  samoin  kiuo  ettd^  korrelMttina  olevan  se  sanan 
relatwiseiia  TaatiQeeBa.  Kua  se  oa  komparatiiviBessa,  kaur 
saalifieaea,  temporaalisessa,  koaditsionaaliseasa  merkityksessA, 
niin  sen  vastineena  tavallteesti  paalauseessa  on  niin  (Ks. 
275).  Mutta  saattaapa  kun  sana  oUa  muutenkin  relatiivi- 
sessa  merkinn6s8&.  NSissa  tapaoksissa  saattaisimme  kun 
sanalle  antaa  nimet: 

1)  Kun  explicativum;  kun  sana  silloin  vastaa  ettd  Sa- 
naa, jonka  kanssa  se  johtonsakin  poolesU  soveltuu  yhteea; 
esim.  Lieickd  se  siina,  kun  on  toitunu'  (P.);  8e  on  siind  kans, 
kun  on  hj^d  muisti  (V.);  Se  Uki  sitd,  kun  lidn  sormukse(n)sa 
puotti  (M.). 

2)  Kun  relativum;  tILssa  tapauksessa  kun  sanaa  k&yte- 
t&jln  sabjektina,  objektina  ja  predikaatinsaaana;  esim.  En 
mind  6*  naJmjf^  sitd  midstd^  kun  sinne  ttdi  (R.) ;  Se  neulo  sUd 
paitaaj  kun  han  tuumas  sulhaseUeen  antaa  (A.);  Se  on  se  1. 
semmoneny  kun  se  on  (¥.)•  Vrt.  184.  Etta  iastruktiivi  tMen  on 
tuUnt  subjektiksi  ja  objektiksi,  nayttaa  ebka  vahan  kum* 
malta,  mutta  eih&a  t&m&  tapaus  ole  yksinaan  kielessa  (vrt. 
13  ja  42). 

8,    Jo  s. 

287.  Jos,  jonka  asemesta  kieltavissa  lauseissa  ki&yte- 
tiUiii  jons^en,  faarvoin  jeis'en  (kenties  =:  jonas  en,  joUas  en\ 
ka7tet&&n  t&ima  ylimalkaau  vain  konditsionaaiisena  konjuakt- 
siooBina.  Alistetussa  kysymydaaseesl^  se  on  harvinainen 
esiaa.  Kdski  kmHtdem,  jos  hivaUa  jo  tultas  heUdn  perds- 
sddn  (K.)* 

OmitniBen  j&s  sanan  k&ytl^ntd  on  seniaava.  Kan  tab- 
'  dotaan  yabvistaa  jotakin  adjdctiivia  tai  substantiivia,  niin  se 
kerrotaan  kahdesti  ja  asetetaan  jos  sana  vWin;  esim.  Lik- 
kandhtt^  nouskaa  iknUsten  peUoUa  peUavan  kuituja  ncukkm, 
ettd  paita  UMddn  korreejos  korree  (R.);  KdskMiin  kaJAoo  tea- 
maaii  korreeta  jos  korreeta  (R.);  P&^i  sinne  miehm  laiskanjos 
laiskan  (V.) ;  Panes  sSkkUangtm  hienon  jos  kienon  {jL)  ;  Biiari 
mdnnystd  (das  sievddn  jos  sievddn  (P.);  Kumartaa  nojfrdnd 
jos  noprdnd  1.  nd^dsii  jos  noyrdsti  (A.) ;  LaitetMn  hyvdsti 
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Jos'  hyvadi  ti.);  —  ^^i  ^^&  JO^  ^^^  (^').  Tietysti  nJl- 
mftt  ovat  ^lliptisift  laaseita;  ehkH  saattaisi  selittUft  esim.  Ian- 
seen  toH  ncSkS  jos  naXM  siten,  ettft  se  merlcitsee :  tuli  DUk& 
jos  kerran  oikein  nSlkH  tnlla  voi. 

9.    Saati. 

288.  Saati  sanalla  on  tilfLllS  toisinaan  aivan  seWa  kon- 
ditsionaali-konjunktsiooninmerkitys;  esim.  Kytta  se  tuUu'  dlis, 
saati  se  vaan  (=  kunhan,  jos)  sanan  saanu^  olis  (A.);  Kun 
sen  oikeen  saa  alkuun^  min  kylld  hdpaa,  mutta  saati  se  me- 
nee  karUle^  niin  ,  .  .  (V.)- 

Toisinaan  k&ytetflILn  saati  sanaa  yhdessft  kieltosanan 
kanssa  ikato  kuin  kieltosanan  yatavikkeena ;  esim.  Menetteko 
jarvelle?  Saaf  ei  sinne  (s.  o.  eipfthan)  myds  muut  mene  (R.); 
Saat*  eipS  ne  tiet  mene  sydnmaiUa  suoraan  (A.)* 

10.     Vaikka. 

< 

289.  Vaikka  kaytetaan  omituisesti  lauseissa,  jotka  ovat 
l^uoteksi  ali^tettuja  kysymyslauseita,  puoleksi  konsessiivisia, 
kmi  alistavana  lauseena  on  kielt^vainen  tai  kysyvainen  lause, 
j4!nika  jpredikaattina  on  yerbi  tied&n  tai  ebka  joku  mua  samaa 
laerkitseva  Yerbi.  Semmoisessa  lauseessa  on  samallalaasuttana, 
lett'ei  pubuja  tiedsl  onko  asia  niin,  mutta  samalla  myon- 
iDet4ittn  liyvin  mahdolliseksi,  ettH  asia  niin  on.  Esimm. 
Ei  tieda,  vaikka  se  hakeebin  (Y.);  Enpd  tiijUj  vaikka  md  hayn 
(Ee.);  Kuka  sen  tietda,  vaikka  tuUee  elake  lapseUe  (Ke.).  Naissa 
Ifiiiseissa  on  predikaatti  indikatiivissa;  tavallisemmin  se  kum- 
minkin  panoaan  konjanktiivin  menneen  ajan  temporeihin; 
esim.  JEi  tiaUiy  vaikka  oKs  yhtd  paljo  (R.);  Eipd  tHjd^  vaikka 
se  vtitrnn  talis  (k.) ;  Ei  tUjd,  vaikka  se  menis  (P.) ;  En  mind 
tiifdj  mikkh  sind  olisit  kainkakin  hyvd  mies  (P.);  En  tHjdy 
vaikka  ^se  oiis  (Ke«);  Ei  tiijd,  vaikka  siUa  olis  (Ke.);  Ei  Hifd, 
vaikka  se  muistaskin  (Ke.);  Ei  sitd  Uyd^  vaikka  niitd  olis 
tmsiaiM.);  Ei  Uedd,  vaikk'  ei  ne  vidd  sanos  (V.). 

TE^kaiiSi  lausetapa  olisi  mielestani  omistettava  kirjakie- 


167 

leen.    Sea  tarpeelUsuittta  tulin  haotnaMi^aii  l(i£iotiiess&ni 
8iiett&: 

(Horn,  Odyss.  Ill:  216). 
TUma  Biielestani  on  auomi^i  tarkimmin  kaaiiBettlLv&: 
Eaka  tiesi,  vaikkapa  ban  kerraa  tulisi  ja  kostaisi  faeille  hei- 
d&n  Taktraltaiset  tySnsa. 


Liiiieita. 

1.    Sanojen  JSrJestyksestS. 

290,  Sasojen  j&ijestys  on  vapaasti  liikkuvassa,  laon- 
nonraittiissa  kansankielessH  hyvin  vaihtelevaiDen.  Se  ei  ole 
jaykistynyt  mihinkato  j^rkahtamattdmiin  kaavoibin,  vaan  nou* 
dattaa  etupaassa  aiatin  ja  tunteen  s&ataini&  lakeja.  Eukaan 
kiijoittaja,  joka  tahtoo  kiijoitustavasta  pitaa  Inkua,  ei  saata 
oUa  sanojen  jarjestyksesta  huolimaton,  silla  siinapa  ase,  jolla 
voipi  kasitteiden  keskinaiaia  suhteita  bienoimmin  osottaa^ 
ajatuksen  ilmaisun  muodoUista  puolta  kauniimmin  somistaa* 
Ttttkija  ei  saata  nSissa  asioissa  saantojH  saadella,  ban  saat- 
taa  ainoastaan  viitata  sita  yleistft  suuntaa,  mika  kielen  il- 
mi&issa  on  buoraattavana. 

291.  Se  ajatuksellinen  subjd^ti,  mika  jo  s^atuksessa  on 
ennakolta  tunnettuna,  ennen  olevaiia,  ja  joUe  uusia  maarayk- 
sia  offlieteiaan,  se  lauseessakin,  arvostelman  kielellisessa  il- 
maisamuodossa,  on  asetettava  ennen  maaraavM  predikaattia^ 
Se  subjekti  taas^  mika  vasta  vaikutustensa,  ominaisuuttensa 
m&araystensa  kantta  tulee  tunnetuksi^  on  ajatuksessakin  jo- 
takin  jaljeatapain  olevaa,  ja  ae  siis  on  lauseessakin  asetet- 
tava sen  predikaatin  jal keen,  joka  ilmoittaa  ne  ennakolta  tun- 
netut  vaikutakset,  mitkk  tekev&t  aubjektinkin  tunnetukai. 
N&mat  ovat  ne  lyatuslakeibin  peruatuvat  saftnnot,  joita  kie- 
lemme  ylimalkaan  noudattaa. 

Tasaa  kcAden  ovat  kiijoittigamme  tebneet  pa^on  kieli- 
pattoja,  aitoen  kidiamme  ruotauikielen  ajatusmaotoihin.  Ruot* 
aiokielea  vaikutiikae&ta  on  ravettn  noadattamaau  sita  aUn-^ 


158 

tM,  joUa  ei  olo  p^rustusta  ajatoksMM  eft*  kansankielen&t 
etta  subjekti  on  predikaatin  j&lkeen  pantayai  kun  adverMaa- 
linen  tai  objektiiviBeii  lauseen^sa  tai  kokimaiiien  laase  fc&y 
predikaatin  edella. 

Otamme  settraava^a  e6inierkk0j&,  joissa  toHtematon  sub- 
jekti on  asetettu  predikaatin  jftlkeen.  Ransaista  esimerUd- 
kokoelmista  on  vaali  vahan  vaikea,  mutta  rae  otamrne  tabiin 
vain  muutamia;  muuten  aaan  viitata  lukijaa  kielen  n&ytteihin. 

Esimm.    Siif  qjo  sitte  mias  hevoseUa  (K.);  Lensi  kohne 
korppia  hirkonharjalle  (K.);  Ennen  oU  ddrettomdn  rikas  kanq^ 
pias    (R.);   TuUee  yks   ovi  vo^toan,  ja   siiMd  kehrdd  kaks^ 
ammdd  (R.);   Osu  kulketn  tidta  rUdcaita  kauppamiehid  (R.); 
Huutaa  yUtkerrasta  vaimo-ihrninen  (R.);  LentdH  suuri  kuUa" 
Untu  sitte  (R.) ;  Kerran  oU  raatali  yhlessd  torpassa,  jossa  cU 
isd,  Site  ja  tfftdr  (R.);   OU  kerran  errMssd  kappdissa  suu- 
tori  (R.);  Sattu  ka/rhu  kuunteieen  (V.);  Koakeata  nouseekau- 
nis  rookind  (V.);  Sattupas  tuleen  meren  seUUtUa  avimainen 
kaSio  (V.);  OU  torppa  ennen,  joss^  oli  vanka  akka  (A.);  IMi 
kaupungin  stffjdssd  teinipdkia  vastaan  (A.) ;  8e  naki^  etta  tu* 
lee  komeet  vaunut  (A.) ;  Meni  matkc^oukko  Ikrkuun  (A.) ;  Kdtd 
susi  rOHtoin  (A.);  4/^^  herra  kddsiUd  (A.);  8iM  oli  pien^ 
paimenpoika  (P.);  TuU  toissUm&nen  cJcka  vastaan  (P.);  J^t 
on  taas  tuiUu*  uusi  kosioimamies  (P.);   01  mm  laiska  mies 
yhessdkm  paikassa  (Ke.) ;  !I\aI  lampi  sidla  vastaan  ja  sen  lam- 
min  rannatta  ol  yks  totU  (Ke.);  Samassa  lenidd  hmhiparvi 
kaupungin  yUtte  (Ke.) ;  01  juoppo  pappi  er{r)ddssd  seuraktm'- 
nassa  (M.);  IW?  kaks  vdkohaUuista  miestd  (M.);  —  Oli  yks 
koyhd  suutairi  (K.);  Oli  yksi  t&rppari  (V.);  SiaUS  osu  oUayks^ 
iso  hiva  (R.);  01  yks  kunmkaanhovi,  ja  ot  talHrenki  siUa  ku^ 
ninkaalla  (M.);  —  Menif?at  vahdn  matkaa  yUessd,  istu  taas 
yks  rmds  tidnsivussa  (K.) ;  No  se  menee  sivute,  niin  tuUee  tqas 
sotamies  vastaan  (M.);  —  Kun  hetki  oUjuostu^  niin  iulipiem^ 
ndttij  kaunis  Unna  vastaan  (1.);  Kun  se  enskerran  IdwHyUi 
tuiukseliaan  piihin^  niin  tuli  sinne  koira  (A.)*  "" 

Onpa  sit&  vastoin  esimerkkeja,  ettft,  jos  painon  vaati- 
sraksesta  objekti  tai  adyerbiaali  k&ypi  predikaatin  edallHtal 
siYttlause  pftUanseen  edellft,  aiUolnkin  tonaetta  subjekti  k&ypi 
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prefffikaalin  edellfi;  esim.  Ne  se  vet  k(Hrttierii{n)sa  (Ke.); 
8ian  ne  ot  tappaneet  (M.);  Mis9a  matjat  on  (A.)?  ^ysy^ 
missa  Janne  on  (R.);  Tdssd  ruuna  on  (A.);  Tdssd  tdmd  kar' 
hkjan  nyt  on  (A.);  Td^Uld  sormus  on  (A.);  TdcSid  risti  on 
(A.);  Venneeseen  ne  toisetkin  nousivat  (Ke.);  SiaUa  piru  djo 
(V.);  Kirkkoherran  koiiin  tultua  kirkkokerra  vannotti  renkid^ 
ettd  „mikin  sen  tavaran  panif^  (Ke.);  Vdhdn  aikaa  tyttdren 
kanssa  kapistessa  iytdr  rupes  ddntdemrnddn,  jonka  etndntd 
kuidtuaankysy:  „liGkdstdla  on*^  (P.);  Hetken  taottuwaan,  niin 
seppd  rupes  tutkiin  laukkua  (R.);  JSun  hdn  tuli  takasin  me- 
reltdj  niin  hdn  ndki  Koyhdn Matin  tulevan  vastaansa  (E.  A.); 
Kun  parraiks  riisu  ihte(n)sd,  niin  ntkkar  kopistaa  oven  ta- 
kana  (Ee.);  Kun  ne  pdasivat,  niin  se  puhu  kumppcMoUleen 
(Ee.);  Kun  kdki  helkuttelee  tualla  puun-oksaUa,  niin  se  saar- 
nah  (E.  A.);  Jos  minua  autatte^  niin  hdrkd  on  teijdn  (A.); 
Tdmd  kifja  kun  menee  papaUe^  se  lukkee  ja  itkee  (R.) ;  Laiva 
kun  pddsi  haminaan,  murheeUinen  kuningas  menee  tidtddn^ 
ntitd  maUmaUe  kuuluu  (R.). 

Samassa  suhteessa  ovat  muutamat  verbin  mS.llr&yk^ 
set,  jotka  ikftlmkuin  ednstavat  subjektia,  niinkuin  persoo-* 
nattoman  verbin  persoona,  passiivin  objekti,  jne.,  esim.  Kun 
pmi  kot{t)iin^  min  sen  tdyty  kohta  ruveta  tyohon  (Ee.);  Mutta 
hun  ne  menivdt  matkaansa,  kuninkaan  tuli  rohaansa  ikdvd 
(E.);  —  Sidld  sanottUn  oUeen  juoppo  pappi  (A.);  Kehuvat 
ctevan  sieMakin  huonot  laihot  (V.))  vrt.  kehuvat  huonqjen  UU-- 
hqjen  olevan  sieUd  (ks.  251,  3). 

292.  MitH  taas  predikaatin  ma&riiyksiin  tulee,  niin  saattaa 
kyllft  ttsein  tapahtua,  etta  ne  asetetaan  predikaatin  jalkeen, 
Taikkaneovattunnettuja,  joU'einiidenerityinen  paino  vaadi 
niit^  laaseen  alkuun  pantaviksi,  niinkuin  juuri  esim.  lauseissa: 
Sien  ne  of  tappaneet  (M.) ;  Venneeseen  ne  toisetkin  nousivad  (Ke.) ; 
Siatta  piru  ajo  (V.).  Viela  toinenkin  tapans  on,  jolloin  tuunettu 
predikaatin  m&Srays  asetetaan  predikaatin  edelle,  ei  tosin  sen 
Oman  painon  tabden,  vaan  subjektin  painon  lisftiimiseksi.  Eun 
nimittain  kaksi  tunnettua  nominia  k8,ypi  predikaatin  edelle, 
niin  alampana  lauseessa  olevan  nominin  iiEneiipaino  tulee 
selvemmis  esiin.    Sen  taiiden,  kun  subjektilia  on  erityinen 
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paino,  se  paonaan  lauseen  alkuun  ja  tunnettu,  askamaniHtu 
predikaatin  m&ar&ys  asetetaan  predikaatis  etera,  jotta  sub* 
jektin  paino  selvemmio  tustuisi;  esim.  Mind  sen  idn  (K.); 
Mind  neulan  pulotan  (K.);  MeUdn  isdntd  paatin  teki  (R.)f 
vrt.  MeUm  isdnt&  teki  paatin;  Emme  me  Tiinaa  huaUjaJcsi 
lyd.  Hina  meiUe  kepinkin  onto  (R.);  nSin*  ot  hulki.*  — 
^Sind  huUu  ot^  (A.);  ^Kuka  tuvassa  <m7*^  —  ^Isd  tuvassa 
(m^  (R.).  Useinpa  muuteDkin  asetetaan  tunnetta,  askettain 
mainittu  predikaatin  ma&rays  predikaatin  eteen;  esim.  P<m^ 
kar-akka  pdaSy  ettd  niin  plan  hm  ne  ens  kerta  lasketaan  pi- 
haUe,  niin  ne  vie  vuorenpeikko  (Ke.).  Saatamme  siis 
yleens&  sanoa  predikaatin  maarayksista,  etta  ne  eivftt  ole 
v&lttam&ttomasti  tuntemattomiai  kun  ovat  predikaatin  j&l- 
keen  asetettuina,  mutta  silloin  ne  ylimalkaan  ovat  tunnet- 
tuja,  Eskenmainittuja,  jos  ne  kayvat  predikaatin  edella. 

293.  Tunnettu,  ftskenmainittu  predikaatti  asetetaan 
tunnetunkin  subjektin  edelle  silloin  kuin  silla  on  erityinen 
paino.  Tunnettu  subjekti  asetetaan  silloin  kohta  predikaa- 
tin jalkeen;  jos  taas  subjekti  on  tuntematon,  se  saastetMn 
useimmiten  lopummaksi;  esim.  „Tulko  se  pappi  tdnne?^  — 
y^Tut  pappi  tdnne  ja  ol  ison  aikqa*^  M.};  „Tulko  tdnne  cl- 
Unkaan  pappia?^  —  „2Uf  tdnne  pappi^  (M.);  —  Menen 
mind  sinne  (K.);  Kduin  mind  sidlld  (R.);  Annan  mind  lap- 
seUe  (R.);  „Pildkkds  puhees?""  —  „Pildn  mind  puheeni"*  (R.); 
Tarjoon  mind  siUe  viinaa  (V.);  Tiijdn  mind  senMn  verran 
(Ke.);  nMitds  sieltd  loysit?^  —  ^Laysin  mind  semmoseneld^ 
vdn^  (M.);  Kdvin  mind  kirkolla  (M.);  Jopa  mind  sinuUe  sa- 
nonj  ettd  puotat  sind  sen  (A.);  Se  sano^  ettd  jo  him  luuU^ 
ettd  pddsee  se  (A.);  „Eikd  se  oM  vaalissa?"'  —  „CWi  se""  (P.). 

294  Yleiskatsausta  luulisin  helpottavani  siten,  etta  lii- 
tan  t&han  ruotsalaisen  k&annoksen  niista  vivahduksista,  joita 
muutettu  sanojen  jarjestys  synnyttM  lauseessa,  minkH  sub- 
jektina  on  ukko^  predikaattina  on  ja  adverbiaalina  tuvassa: 

a)  IJkko  on  tuvassa  :=  gubben  ar  i  stugan  1.  i  en  stuga. 
Tuvassa  on  ukko  =  i  stugan  &r  en  gubbe. 

b)  Ukko  tuvassa  on  =  det  ar  gubben,  som  ftr  i  stugan. 
Ihivassa  ukko  on  =  det  ar  i  stugan,  som  gubben  &r. 
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c)  On  ukko  iu/vassa  =  vist  ar  gubben  i  stugan. 
On  tuvassa  ukko  :=\ist  ar  i  stugan  en  gubbe. 

295.  Yksi  kohta  on,  jossa  kansankielikin  n&kyy  anta- 
neen  sijaa  vieraan  kielen  vaikutukselle,  nimittain  siina,  etta 
subjekti  tavallisesti  asetetaan  semmoisen  predikaatin  jalkeen, 
joka  vastaa  latinan  inqvit  Sanaa,  s.  o.  silloin  kuin  ensin 
mainitaan  puhujan  sanoja  ja  sitten  vasta  puhuja. 

Mutta  onpa  viela  esimerkkeja  siiU,  ettsl  tunnettu  sub- 
jekti silloinkin  asetetaan  predikaatin  eteen.  Melkein  aina 
asetetaan  persoonapronomini  predikaatin  eteen;  esim.  „Mene 
sina  paikcdle  vaan*^,  mind  sanon  (K.);  „Ol€nJco  mind  teildn 
judksutettavanne?^  mind  sanon  (R.);  Kun  sitd  oikein  aatte- 
lee,  mind  meinaan  (K.);  „Varsin  mahottomasti^ ,  me  sanotaan 
(A.);  n^ytld  nyt  on  ihminen  vasta  oikein  kurja^^  se  meinas 
(R.);  y^Mitds  kampsua  suUa  on?*^  se  meinas  rautaseppdd  (R,); 
,yTdalJd  olen  poyldn  alW\  se  sano  (R.);  ^Me^  vaan,  kylld  niitd 
sieUd  on^^  se  sano  (V.);  ^Mind  olen  Kuivasmden  Nep(p)aa^\  se 
sano  (Ke.);  „Koska  sind  olet,  perkele,  maksanu*?*^  se  tuu- 
mai  (M.). 

Mutta  substantiivikin  asetetaan  tassa  tapauksessa  pre- 
dikaatin eteen,  jos  kohta  ei  eteen  niin  usein  kuin  j£llkeen. 
Seuraavat  esimerkit  olen  muistiin  kirjoittanut:  ^,Muista  vaan 
tudla  se  kohta  takasin^\  isd  vainaa  sano  (K.  A.) ;  „  Vddnnd  kiini*'^ 
toinen  karjas  (R.);  n^n  mind  o'  JErkkid  kuuUui'  enkd  ndhny^^ 
Tiina  sano  (R.);  »^<o**  mailmaa^j  Pohjolainen  sano  (V.); 
„KyUd  mulla  raukalla  rakaa  ow".  Basin  Matti  sano  (V.); 
„Vittqja  se  sieltd  karsii",  poika  sano  (V);  „KylldMn  mind 
olen  huono^y  se  suutari  vaikeella  ddnelld  sano  (V.);  „£mm7- 
kaa^,  vaUesmanni  sano  —  —  (A.);  ^Ne  rupee  kelpaamaan 
Helsingissd*^ ,  Martti  maisteri  sano  (A.);  n^appi  on  tainnu* 
mennd  pois^,  poika  tuumas  (A.);  „Tddlld  se  oli  viikon  pdi- 
vdt^^  Epelinki  (Ebeling)  toimitti  (A.);  w^S^e  on  maksettu^\  puuk- 
hcHai"  sano  (M.);  ^itftwdJ  olen  puolikas^ ,  poika  sano  ihted(^n)sd 
(M.);  vtNii{n)hdn  se  on^,  lautamies  tuumaS  (M.);  Sen  nimi  oti 
ennen  oUu\  hdntd  vankemmat  toimitti,  Byoppdkoski  (A). 

EirjakielessHmme  tulisi  tata  tapaa,  ett^  subjekti  tal- 
loinkin  predikaatin  eteen  asetetaan,  ruveta  kayttamaan,  ai- 
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nakin  mitH  pronomineihin  tulee.  Substantiivia  sopisi  kum- 
minkin  tuon  tuostakin  vaihetuksen  vuoksi  kHyttaa  predikaa- 
tin  edessa,  etenkin,  kun  tahdotaan  enemmin  painoa  panna 
lausuvaan  persoonaan. 

296.  Attribuuttia  kuulee  v&lista  asetettavan  p&^sanan 
jalkeeD,  varsinkin  sanaa  semmonen;  esim.  SUla  oli  uruut  it- 
teUd  kansseL  semmoset  (V.) ;  Silld  on  pelt  semmonen  (A.) ;  OU 
pappi  semmonen  (P.) ;  Kenkkas  Teaks  toolia  siUe  mieheUe  sem- 
mostaj  etfei  sen  miehen  padstdmatd  pdassy*  siitd  pois  (Ke.); 
Sinusta  ei  tule  midstd  minkddnlaista  (R.);  1.  minkddnmoista 
(P.);  SUV  on  niin  hantu  (=  toimiala)  suuri  (V.);  SUP  oU  kaksi 
poikaa,  varsin  uljastUy  vdkevdtd  (Ke.);  MeiUd  on  sauna  pa- 
Tempi  Jcun  muut  huoneet  (Ke.);  On  lehtid  sielld  korjattavia 
(Ke.);  KyUd  siitd  pappi  tul{l)ee  hyvd  (M.);  Ei  nyt  tuuli  kdy 
kova  (Ke.);  Kylld  tedlld  tuulet  kdy  kovat  (M.);  Tdss^  olemme 
kivelld  kovaUa  maannu^  monet  vudlet  (R.);  Piettiin  hddt  uhai- 
liset  ja  oltiin  ilossaan  (P.). 

2.    Oratio  obliqva'sta. 

297.  Oratio  obliqva'a  tavallisimmin  esitetaan  objekti- 
sella  ettd  lauseella  (partisipiaali-j&ijestelmsllla),  josta  v^liin 
ettd  on  pois  jatetty  (ks.  §  285). 

Moodi  on  indikatiivi  varsinaisessa  kertomuksessa  (ks. 
§  218),  koDJunktiivi  kaskya,  toivoa  ilmaistaessa  (ks.  E.  N. 
S.,  Lauseoppi  §  54,  d.). 

Persoonaa  ilmaistaan  hdn  pronomiDilla  puhujaa  tai  pu- 
huteltua  tarkoitettaessa  (ks.  §§  171  ja  172),  se  pronominilla 
puheenalaista  tarkoitettaessa,  mind  (me)  pronominilla  esittajM 
(referenttia)  tarkoitettaessa  (esim.  Mind  sanon^  ettd  kylld  hdn 
kivet  saa,  mutfei  se  ole  mdhollista^  ettd  mind  kuninkaan  vd- 
vyks;  A.). 

NamS.t  ovat  lyhyesti  kerrottuina  sslannollisen  oratio 
obliqva'n  saannot. 

298.  Mutta  eipa  oratio  obliqva  ole  l&beskasin  aina 
t^ssll  S£lannollisessa  muodossaan;  se  usein  jaapi  puoliksi 
muuttamatta,  sisaltaa  directa'n  aineksia,  ja  toisinaan  taas 
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anakoluuttisesti  vaihtelehtaa  obliqva'sta  directa'ksi  ja  p&in- 
vastoin* 

Han  pronomini  on  saanut  joksikin  varman  refleksiivisen 
luonteen;  senpatahden  ei  sita  oikein  tahdota  kayttaa  enaa  direc- 
ta'n  toisen  persoonan  asemesta,  varsinkin  kun  kabdesta  sa- 
massa  lauseessa  olevasta  hdn  sanasta  saattaisi  sekaannusta  syn- 
tya.  Siksipa  j^a  toinen  persoona  hyvin  usein  muuttumatta,  py- 
syen  toisena  persoonana.  Samoin  j^api  se  moodi,  joUe  muut- 
tumatta jaanyt  2:nen  persoona  on  subjektina,  muuttumatta, 
samaksi  kuin  se  on  directa'ssa  ollut.  Esim.  Se  sano^  etta 
hdn  scd  ne  sialta,  johkas  ne  jdtit  (R.);  Ne  sano:  he  dlis  oU 
tanvi^  sinun  rengikseen,  mutta  sind  ndyt  olevan  pahajcJJcanenj 
ei  he  huoli  sinusta  (V.);  8e  sano;  ettd  mitd  sind  hdneUe  niin 
rumia  Mrjqja  Wiettelet  (V.);  Sano:  Jos  pddstdt  pois^  niin 
hdn  neuvoo  holme  konstia  (V.);  (Sanovat:)  Kylld  saatie  nahd^ 
mitd  he  tekee  (A.);  Isdntd  kysy:  ekkos  tahtos  paimeneks  ru- 
veta,  heydn  tarvittasiin  paimen  (A.);  Matti  sanOy  ettdjos  kah- 
tot  iaaSy  niin  hdn  lyo  pdds  poikki  (P.);  Se  sano:  ei  hdn  huoli 
sinusta  (P.);  Ne  sano^  etfei  he  Idhe  viemddn  sua  (Ke.); 
Mutta  ne  (kotkatj  sannoo:  ei  he  jaJcsa  nyt  viijd  sinua,  mutta 
kokota  niinkauvan  kun  he  huokaa  (Ke.);  (Se  sano:)  Etteko 
lahtis  viemddn  hdntd  sinne  (Ke.)?  Matti  sano^  ettd  jos  sind 
vain  kahtot  taas^  niin  hdn  puristaa  sinun  niinkun  tuon  kiven 
(M.);  Vetoiy  etfet  sind  os{s)aiS  hdnestd  run{n)oa  kirjottqa  (M.); 
—  Toinen  pyysi^  ettd  tuuppaa  hdntdkin  (R.);  Hiiret  sano: 
ale  ny^  yotd^  he  laittaa  hyvdn  sijan  (V.);  Lukkari  sano:  tuokaa* 
hdnellekin  (V.);  Pyytdd^  ettd  antakaa  hdnen  kalossi(n)sa  {A.)\ 
Se  sano:  Ota  ny"  kiikari  ja  lake  hdnen  kanssaan  (A);  Se 
vaatiy  etta  antakaa  hwnelle  nyt  vain  (P.);  Kun  ne  ryssdt  tul, 
niin  teUasivdt  viii  kivddrid  sauna(n)  oveUe,  sanovat^  ettd  di- 
ked lahteko,  muuten  he  ampuu  (Ke.)* 

Esimerkkeina  siita,  mitenka  oratio  obliqva  muunteleh- 
taa  oratio  directa'ksi,  olkoot  seuraavat :  Ne  sano :  Kylld  hei- 
jdn  dlis  huonosti  kdyny\  mutta  yks  vieras  herra  autto  meitd 
(A.);  Se  sano:  hajottakaa  sievdsti  tdmd  vankihuone,  rdkenta- 
kaa  hdnen  linnansa^  niinkun  se  olikin  ja  hakekaa  minun  vai- 
moni  kotiin  (A.);  ^ijd  sano,  ettd  tdstd  hdnen  olvitynnyristddn 
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joutu  hukkaan  tappi,  ei  han  jauva  lahtemadn^  mutta  jos  te 
oktte  tassU  —  —  niin  mind  —  otan  sen  kiini  (P.). 

P^invastaisia  esimerkkejS.  ovat  seuraavat,  joissa  ora- 
tio  directa  vaihtuu  obliqva'ksi:  Ensimmdinen  sano:  missd  te 
minun  silmeaA  p'Pitte,  kun  hdn  ndkkee  yoUd  paremmin  kun 
pdivdlld  (Ke.);  Mind  tein  semmosen  kaupan,  etfen  mind  en- 
nea  mens  koko  toUiin,  kun  vetmies  lyomddn  rupes  hdntd  (Ee.); 
Mitd  minun  pittdd  tehd,  kun  ne  vainoo  hdntd  niin  (Ke.); 
Yks  sano:  Mind  p-nnan  tuon  p-leen  suuhun,  ettd  se  on  niin 
paJjon  heitd  narrannu^  (M.). 

3.     EllipsistS. 

299.  Ellipsi  on  hyvln  tavallinen  kansan  kielessa;  sita 
kaytetaan  lyhyyden  ja  vilkkauden  saavuttamiseksi.  Jo  en- 
nen  olemme  usein  puhuneet  ellipsista,  t^ssa  viela  otamme 
joitakuita  esimerkkeja 

1)  predikaatin  ellipsista:  Oris  Idhti  menneen  kun  Juma- 
Ian  Uma,  ettd  Jussin  tukka  suarana  (R.);  Se  oil  hinkannu 
niin,  ettd  hirkassa  pohja  (A.) ;  Jahka  tuo  mun  pussissani  (Ke.) ; 

Pormestari  jdlessd  ja  sano (A.);   Pelto  taas  rapaJcko 

pddlld  (R.);  Silloin  niskasta  sotamidhet  kiini  ja  putkaan  (R.); 
Herra  taas  ylpeeks  (A.) ;  8e  rahat  kaikki  mydksenm  ja  kar- 
kuun  (R.);  Mind  hopeet  pois  ja  kultarahaa  pussiin  (A.);  Nua- 

jat  kun  katkes,  dijd  lattiaan  ruuhinensa  (R.) ;  Jussi  perrddn 
aika  kyytid  (R.);  Ne  jdlessd,  ja  se  pytinkiin  (A.);  Mindniitd 
pussiini  hyvdn  joukon  (A.);  Pddstdinen  nouJckaa(n)sa  ja  kis- 
salle  (A.);  Ja  se  sinne  ja  hauvin  niskaan  Mini  (A.) ;  TJkko por- 
mestarin  puheille  (A.);  No  sitten  ison  kiven  pddlle  kaupungin 
keskelle  tdkomaan  pirua  pussiin,  joka  talosta  mi^s  ja  vasara 
(Ke.) ;  Mind  meinasin  puuta  penkin  alta,  niin  nikkari  vei  kap- 
paUen  reilestdni  kovetolla;  mind  takasta  kekdlettd  ottaan,  niin 
kokki  loi  kauhalla  silmdn  pots.  Mind  uunista  lapiota  ottaan, 
niin  suutari  loi  lestikimppunsa  (R.);  Akat  suuttu,  kun  mie- 
net  nauramaan  (A.). 

2)  objektin  ellipsista:  Isdntd  pyys  (nim.  imuixsi)  paime- 
neks  (A.) ;  Se  neuvo  koti{n)sa  ja  kdski  (nim.  ukkoa)  sinne  vie- 


165 

mddn  (hark^^)  (id.);  Sidla  Mvi  sulhasia  sitte ja  koitiivat  nau- 
ramaan  (nim.  sita,  kuninkaan  tytarta)  (P.) ;  Oijcin  Mrme  siina, 
$e  luut  ruoskdkseen  (Ee.) ;  Handle  uhhaattiin  ajjaa  pais  hdko  la- 
sareetista  (R.);  Kauppamias  meni  poikainsa  tyho  ja  haasto 
HoyhensaareUe  lystdUemmddn  (R.);  Kaikkihan  ne  on,  vaikka 
sind  kuoUeen  kehut  (A.);  EpdUtiin  tuUeen  mielenvikaan  (nim. 
tyton)  (V.). 

3)  attribuutin  p^llsanan  ellipsista:  Ei  ole  pitkd  (nim. 
matka)  enndd  kirkoUe  (Ke.) ;  Ei  ollu*  pitka  sieltd  enm  kunin- 
kaan  linnaUe  (A.);  Ei  siihen  ok  pd^o  pittee,  kun  tuohonkaan 
tdUoon  (A.). 

4)  Relatiivilauseen  ellipsi:  Se  on  kulkenu'  harva  se 
viikko  (nim.  jona  ei  ole  kulkenut;  P.). 

4.    Pleonasmista. 

300.  Pleonastisista  lauseista  mainitsen  tassa  ainoas- 
taan  niita,  joissa  on  lauseen  predikaatin  edelle  liitetty  sama 
muoto  verbista:  ottaa,  menna,  tuUa;  esim.  Ukko  oUaa  ja 
keittdd  ruaan  (R.) ;  Kuningas  otti  ja  ne  hovista  vaUan  pois 
karkotti  (R.);  Otti  ja  loipeikkoo  (R.);  Se  ottijasano  —  (R.) 
KyUci  mind  ne  otan  ja  sydn  (R.);  Otti  ja  loi  kirveelld  (V.) 
KyUd  se  nyt  on  ottanu*  ja  tullu^  kauniiks  (V.);  Otti  ja  meni 
piiloon  (P.) ;  —  Mene  ja  lyd  kepiUd  (K.  A.) ;  Me'  ja  koittele, 
onko  se  kuinka  hyvd  juaJcseen  (R) ;  Se  meni  ja  vaihto  parem- 
mat  tavarat  pois  (V.) ;  Meni  ja  sano  papiUe  (A.) ;  —  Se  tulee 
ja  via  sinun  (K.  A.) ;  Ny"*  se  tulee  ja  tappaa  hdnen  (V.) ;  — 
SiUe  otti  ja  meni  ja  kuJu  kengdt  rikM  (R.);  Kylld  minun  pit- 
tad  ottoman  ja  menemdn  ja  hautaaman  sen  (R.). 


II.  kielennAytteitI 


Kulkigaii. 

(Earusta). 

Oli  yks  koyha  suutari,  jolla  ei  ollu'  muuta  kun  yks 
lehma.  Sitten  se  sano  yhlelle  kulkijamelle:  „Tekisko  viaras 
iiiin  hyvin  ja  jais  kotio?  Muitten  tekis  miali  kirkkoon".  Se 
sano,  etta  kylla  han  jaa.  Se  rupes  sitte  keittaan  puuroo 
kirkkopaivalliseks.  Sitten  se  pani  lehman  syamaan  katon 
paalle,  jossa  oli  vihantaa  hein^a,  sito  koylen  lehman  kaulaan 
ja  heitti  alas  korsteinista  sisalle,  jossa  ban  keitti  puuroo, 
sito  jalkaansa  toisen  paan.  Mutta  se  lehma  menikin  ras- 
taalle,  ja  viaras  nousi  ylos  jalkojaan  myalen  korsteiniin.  Sitte 
tulee  kirkosta  vaki  kotio.  Se  koyha  suutari  sano  sitten: 
„hulluko  se  viaras  on  ollu',  joka  on  lehman  jattany'  kuris- 
tuun  ja  on  menny  itte'  pois",  ja  katkasi  sen  koylen  ja  viaras 
putos  paallensa  puuropataan;  ja  sen  olikin  kova  nalka.  Se 
meni  piiloon  mettaan  ja  soi  puuron  ittestansa. 

Kulki  taas  pitkan  matkan  syamata  ja  joutu  yhteen  koy- 
haan  toUiin  taas,  joss'ei  ollu'  muuta  itikkaa  kun  kukko  ja 
kana.  Se  jai  niitsi  paimentaan  taas  pyhaks.  Nukku  maata 
penkille,  ja  kukko  ja  kana  meni  hukkaan.  Se  lahti  meneen 
pois  peloillaan  ja  meni  kirkkolaisia  vastaan  ja  kysy:  „joko 
isanta  tulee?"  —  „Jo  se  tulee  juuri  perassamme",  sano  kirk- 
kolaiset.    Se  meni  piiloon  mettikkoon. 

Sitte  se  kulki  pitkan  matkan,  meni  yhteen  myllyyn. 
Sen  oli  kova  nalka,  meni  torista  syamaan  jyvia.  Sinne  tuli 
Karkkulaisia  sitte  myllyyn  ja  rupesivat  raknaamaan  raho- 
jansa  laattialla.  Se  viaras  katto  torista  kans  —  tori  putos. 
Karkkulaiset  pelaastyvat  ja  lahtivat  meneen  pois,  jattivHt 
rahansa  siahen.  Se  sai  ne  rahat  kaikki.  Kun  se  meni  myl- 
lysta  pois,   se  osas  niita  Karkkulaisia  vastaan  taas,  ja  ne 
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ottivat  kiini  sen  milLhen  ja  veivat  takasio  myllyyn.  Siall' 
oli  vanha  tervatynnyri,  panivat  sen  sinne  tervatynnyriin.  Se 
oli  si^Ua  sitte  kaks  vuarokautta  sialla  tervatynnyrissa. 

Susi  kiarti  ympllri  tervatynnyria.  Se  viaras  kaivo  laven 
tervatynnyrin  kylkeen —  sai  sulen  hantailn  kiini.  Susi  veti 
tervatynnyria  ympari  mettaan.  Tervatynnyri  sfirky  kivistossa, 
viaras  pa&si  pois  si^lta. 

Kulki  vah£ln  matkaa  ti&t&  myalen,  oli  mias,  joka  piteli 
polvestansa  kiini,  tiansivussa  istumassa.  Viaras  kysy:  „mi- 
tlLs  sina  siina  tehet?^  —  ,,Kun  mina  polveni  oikasen,  niin 
minsl  menen  kun  ihmisen  ajatus*',  sano  se  mias.  Viaras  sano: 
„tule  muUe  rengiks,  mina  tartten  sellaisen".  —  Menivat  va- 
han  matkaa  yhlessa,  istu  taas  yks  mias  tiansivussa,  joka 
piteli  korvastansa  kiini.  „Mit&s  siina  teet?"  kysy  se  viaras. 
„Mina  kuulen,  kuinka  heina  kasvaa^,  sano  se  mias.  —  „Tule 
muUe  rengiks,  mina  tartten  sellaisen^.  Se  tuli  taas.  —  Me- 
nivilt  vahan  matkaa,  oli  tiansivussa,  joka  piteli  siaramistansa 
kiini.  „Mitas  siina  teet?''  kysy  viaras.  „Kun  mina  siara- 
meni  aukasen,'  niin  kaikki  merelta  hukkuu",  se  sano.  Haasto 
taas  rengiksensa.  —  Menivat  vahan  matkaa,  niin  hakkas  yks 
kasians^  yhteen  tiansivussa.  „Mitas  siina  tehet?^^  kysy.  „Mina 
olen  hyva  tervaksien  sarkija".  —  „Tule  minulle  rengiks,  mi- 
nun  kotomaassani  on  hyv^  tervaruuki^^ 

Sitten  ne  menivat  yhten^  kuninkaan  kartanoou.  Se 
viaras  oli  tuttu  kuninkaan  kanssa.  Kuningas  tarjos  viinaa. 
Viaras  sano:  „huanoopa  viinaa  kuninkaalla  onkin".  Kunin- 
gas sano:  „tua  minulle  viilen  minuutin  sis^ssa  parempaa, 
niin  mina  annan  sinuUe  niin  paljon  rahaa,  kun  sina  jaksat 
renkies  kanssa  kautaa'^  Viaras  sano  sille  koukkupolvelle: 
„oikase  ny'  polves  ja  me'  tuamaan  minun  kotooni  viinaa^. 
Sittekun  rupesi  aika  tuleen  lyhveksi,  niin  kaski  mennakuu- 
leen  sen  hyvan  kuultelijan,  joko  viinaa  lahella  tulis.  Se  oli 
sillon  sialla  jo.  Kuningas  anto,  mitii  lupas.  Mutta  kun  ne 
menivat  matkaansa,  kuninkaan  tuli  rahaansa  ik&va,  kaski 
sotav^en  takaa  menna  ajaan  ja  tuala  rahan  takasin  ja  tap- 
paa  ne  mislhet.  Viaras  arvas  kuninkaan  mialen  ja  kaski 
kuulteleen,  jos  laivalla  jo  tultas   heilan  perassMn.    Renki 
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kuulteli,  sano,  etta  ,,Dyt  tuUaan  Islhella  jo^.  Sano  toiselle 
rengillensa,  ettS.  ,^avaa  ny'  siarames".  Kaikki  merella  huk- 
kavat.  Rengit  kanto  rahan  yhteen  saareen,  ja  katkivllt  ra- 
han  sinne  ja  menivat  matkaansa,  mutta  isantd.  meni  kotiansa, 
joka  viaraana  reisas. 


Totaus  ja  Tale. 

(Kurusta). 

Totuus  ja  Vale  kulki  kerran  yhlessa.  Vale  kysy  To- 
tuulelta:  „mik&  mias  sinU  olet?^  Totaus  sano:  „mina  olen 
se  totinen  Totuus,  joka  en  ikana  taila  valhetella.  Totuus 
kysy  Valeelta:  ,,mika  mias  sina  olet?"  —  „Mina  olen  se  totinen 
Vales,  joka  en  ikana  taila  totta  puhua^.  Niitten  tuli  kaylessa 
n&lklL.  Vale  sano  Totuulelle:  ^syalaan  sinun  evaas  ensin, 
syalMn  minun  evaani  sitte,  ehka  mmik  olen  vah&  vakevslmpi 
mitls  kantaan'^  Soivat  Totuulen  evato  ja  se  loppu.  Vales 
ei  antanukkan  Totuulelle  ruakaa.  „En  anna,  ennenkus  annat 
tois^n  silmas  puhaasta^S  sano.  Ei  antanu'  yialft  sittekaan. 
„En  anna,  ennenkus  annat  viala  toisenki  silmas  puhaasta^. 
Heitti  sen  uuteen  kirkkopihaan  sitte.  Lensi  kolme  korppia 
kirkonharjalle.  Ensimm&inen  sano:  „Ti3.lS.mpa  minsL,  mita 
ma  tialan.  Tassel  kirkkopihassa  on  sokee  miHs.  Eun  se 
ottas  kirkon  etunurkan  alta  kolmee  korttelia  syv^stlL  multaa 
ja  pyhkeilis  sillS.  muUalla,  se  nakis  selvemmin  kun  ennen^. 
Laulo  toinen  korppi:  „Tialampa  minakin,  mit^  ma  tial&n. 
T&ssS.  kaupungissa  asuu  kuningas,  jonka  tytar  sairastaa  kua- 
lemallansa  vaarallista  tautia,  eika  sita  saa  paraneen  millMn 
muuUa,  vaan  jos  alttarin  alta,  siita,  josta  pappi  seisoo,  kai- 
vetaan  yhta  korttelia  syvasta  multaa,  voilellaan  silla  se  tyt&r, 
niin  se  paranee^.  Eolmas  korppi  laulo:  „Tialanpll  min&kin, 
mita  ma  tialtin.  Tassa  kaupungissa  maksaa  yks  vesilusikka 
monta  hopeepenninki^,  vaan  jos  saamastoolin  alta  kaivettas 
suuri  kivi,  niin  ikcin^  ei  tast^  kaupungista  vesi  loppus^^ 

Totuus  k&vi  kaupungillen,  kun  ensin  oli  voilellu*  sil- 
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mansa,  ja  pyysi  vetta  jualaksensa.  Sanottiin  velen  maksavan 
siina  kaupuDgissa  niin  paljon,  ett'ei  kulkevaiDen  sita  voi  os- 
taa.  Totuus  meni  kuniDkaan  tyho,  puhu  kuninkaan  tyttaren 
sairaulesta,  laitti  voiteet  korpiD  neuvon  jalkeeD  ja  neuvo 
velen  piisaamaau  kaupuokiiD.  Euningas  haasti  tykonaosH 
asumaan,  vaan  Totuus  ei  tahtouu'  sen  tahlen,  eWi  kaupun- 
gissa  paljo  valheteltiin.  Kuningas  makso  kullalla  palkan 
Totuulelle,  lal^otti  omat  vaatteensa  sille. 

Totuus  lahti  k£lveleen  taas  mailmaan,  Joutu  samaa 
Yalhetta  vastaan,  joka  muinen  hanen  kaussaan  kaveli.  Valhe 
ei  tuntenu'  Totuutta,  vaan  Totuus  tunsi  Valheen.  Kohta  ^ 
kun  asian  kuuli,  mista  Totuus  rikkaaks  tuli,  niin  kaski  ha- 
nelta  silmat  puhaasta  ja  heittaa  kirkkopihaan.  Totuus  teki 
niin.  Valhe  toivo  korppien  laulua,  ja  korpit  lensikin  laula- 
maan  taas  saman  kirkonharjulle.  Ensimmainen  korppi  laulo : 
„Tialampa  mina,  mita  ma  tialan".  —  „Mita  sina  tialat?"  — 
„Tassa  kirkkopihassa  on  sokee  mias".  Toinen  laulo:  „Tia- 
lampa  mina  mita  ma  tialan".  —  „Mita  sina  tialat?"  —  „Sen 
tarttis  tappaa".  Kolmas  laulo:  ^Tialampa  minakin,  mita  ma 
ti&lan.  Sen  tarttis  haulata^'.  Kaikki  korpit  lensi  valheen 
niskaan,  repivat  sen  ja  tappovat  ja  hautasivat  samaan  kirk- 
kopihaan.   Vale  kuoli,  Totuus  elaa. 


AnsiotySt 

(Eurusta,  Aureessa  asiineelta  mieheltd.). 

Oli  yks  isa  ja  silla  oli  kolme  poikaa^  yks  toistansa  van- 
hempaa.  Vanhin  poika  sano:  „kylvattek6  ton  pellon  mulle?" 
„Kylvan",  sano  isa.  Mutta  mettanpiiat  tulivat  ja  sotkivat 
sen  kaikki,  sittenkun  se  oli  kylvetty  oraille.  Eeskinen  poika 
sitte  taah  sano:  „kylvatteko  sen  pellon  mulle?  Mina  menen 
ja  vajyn,  ketka  sen  sotkee**.  Mutta  uni  petti  senkin,  ei  he- 
r£lnnykkaan  ja  oli  pelto  samon  niinkun  ennenkin  sotkettu 
Jallen  sen  jalkeinen  poika  sano  samon  isallensa,  ja  se  vH^y 
sitte  sita,   etta  keita  ne  on,  jotka  sen  sotkee^    Sitte  tuli 
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kolme  nuarta  ihmista  ja  ne  riisu  vaatteensa  ja  kaikki  ko- 
Tunsa  siihen  sillalle.  Se  otti  sitte  yhlelta  sormuksen.  Ja  sit- 
ten  ne  tulivat  ja  pukivat  vaatteensa  yllensa.  Mutta  se  yks 
ei  paassykkaan  lahteen.  Poika  kjsy,  etta  otakkos  hanen 
miahekses,  jos  han  antaa  suUe  tan  sormuksen  takasin,  niin 
se  vastah  siihen,  etta  „otan".  Ja  sittenkun  piti  noenna  kuu- 
luutoksille  ja  haettiin  kuuluutuhkirjaa  kuninkaalta,  niin  ku- 
ningah  sano :  „kylla  mina  annan  kuuluutuhkirjan,  kun  teette 
sen  palveluksen,  mita  mina  teilta  vaalin^.  Niin  se  yastah, 
ett&  Juu,  jos  mahlollista  on,  etta  saala  toimeen^.  Niin  se 
sano  sitten,  etta  „menet  ja  kaalat  ton  mettan  pystysta  yh- 
lella  sanalla'^  Poika  tuli  siita  mureelliseksi  ja  meni  mor- 
sianiensa  tyko  ja  valitti  sille,  etta  milla  han  voi  tehia  sem- 
mosen  palveluksen.  Niin  morsian  vastasi,  etta  „kylla  niita 
semmosia  ennenkin  nahty  on.  Mene  ja  lysl  kepilla  ailan  via- 
reen  ensimmaiseen  puuhun  ja  sano,  etta  'kaikki  metta  kaa- 
tukoon"^  Poika  teki  sen  ja  loi,  niin  kaikki  metta  kaatu. 
Kuningah  sano,  etta  „toisen  palveluksen  minii  viela  teetan, 
ennenkun  mina  annan  sen''.  Niin  poika  kysy:  „Mika  on  se 
palveluh".  Kuningah  vastasi,  etta  „vanhan  makasiinin  avai- 
met  pitaa  hakeman".  'Poika  meni  murheelliseks  ja  meni  mor- 
siamensa  tyko  ja  sano:  „milla  ne  loytyy,  jotka  jo  mailman 
alusta  on  hukah  olleet?"  Morsian  asetti  hevosen  sen  eteen, 
kaski  istua  sen  selkaan  ja  sano:  „anna  menna,  mihksl  se 
itte'  menee'S  ja  kaski  kurottaan  ylimmaiselta  hyllylta  niita 
avaimia.  Se  meni  ry^varien  lualaan.  Sialla  makah  kolme 
traakia,  ryavari^.  Ne  herah  sittekun  se  liihti  sielta  takasin 
tuleen  avaiminensa.  Ryavarit  loi  hevosta,  ja  hevonen  hyp- 
pah,  ja  se  putosi  selaasta  ja  jai  ry^varien  lualaan.  Hevonen 
meni^kotia.  Ryavarit  kysy  silta  sitte:  „Kuka  sina  olet?" 
Se  sano,  etta  „ryavari".  Ne  sano:  „onko  sulla  kultaa  ja  ho- 
peeta  kellarit  taynna?"  Se  sano:  „ei,  mutta  hyvin  oleu  ela- 
ny'".  —  „Mut  ineiU'on  kultaa  ja  hopeeta  kellarit  taynna", 
sano  ryavarit.  Se  sano,  etta  „paasihko  viarah  kattoon?**  Ne 
sano:  „juu,  mika  siina?"  Siair  oli  sitte  kellarin  paalla  sem- 
monen  lakki,  joka  pimitti  ihmisen,  etta,  kun  sen  pani  paa- 
hansa,  ei  yhtaan  nahny'  ihmista.   Poika  sano,  etta  „mita  tol- 
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]akin  tehla&n?  £i  mun  isallani  tommosta  riihellakaan  oUu'^, 
By^vari  sano,  ettS.  „ennen  mina  antasin  kultaa  ja  hopeeta 
kellarit  tayona,  kun  ton  lakin^.  Poika  sano,  etta  „saihko 
viarah  paahansa  koittaa?"  Ne  vastah:  Juu,  mikS,  siina?^ 
Se  sitte  pimeni  niin,  ett'ei  sitM.  nakyny',  ja  lahti  sialta  pois  ja 
tuli  toiseen  ryavarienlualaan.  RyavHrit  sialla  taah  kysy,  etta 
,,kuka  sina  olet?"  Se  vastas,  etta  „rosvo^.  Nesano:  ^Onko 
sulla  kultaa  ja  hopeeta  kellarit  taynna?"  Se  sano:  »ei,  mutta 
hyvin  olen  ekny'**.  —  „Mutta  meiU'on  kultaa  ja  hopeeta  kel- 
larit taynna**,  sano  ryavarit.  Se  sano,  ettsl  „paasihkd  via- 
rah  kattoon?"  Ne  sano:  Juu,  mika  siina  on?**  Ne  meni 
sitte'  kattoon  ja  sialF  oli  saapahrajat  vanhat.  Poika  sano, 
etttl  „mitfi  noilla  tehlaan?  Ei  mun  isallani  tommosia  kar- 
jahkaan  oUu'^^  Se  vastasi:  „ennen  mina  annan  kellarillisen 
kultaa  ja  hopeeta,  ennenkun  ne'  saappaat^.  Se  sano:  „saihko 
viarah  jalkaansa  koettaa?"  Ne  vastah:  Juu,  mika  siina  on?^ 
Ne  oli  semmoset,  etta  kun  yhlen  askeleen  astu,  niin  kuiki 
kolmetuhatta  peninkulmaa.  Ja  niilla  se  sitten  paasi  morsia- 
mensa  tyko  kotio.  Euningah  ante  sitte  sen  kuuluutuhkirjan, 
etttl  ne  p&asi  vihiille. 


Mestari-Taras. 

(Raovedestft). 

Yhlella  mislhella  oli  ikkaan  poika,  joka  meni  kirkkoher- 
ralle  kehhuun,  etta  han  on  mestari-varraas  ■—  totta  se  olis 
sitten  oikein  pyytany'  kirjaa  sen  paaJle,  etta  han  on  mesta- 
ri-varraas. Eirkkoherra  sano:  „sitten  mina  sanon  sinun 
mestari-varkaaksi,  jos  viat  yalla  mun  tallistani  parraaft  he- 
vosen*'.  Eirkkoherra  pani  sitte  hevosten  selkMn  vahlit  ja 
ovipialeen  vahlin,  kun  hsLn  sen  tiasi,  etta  se  *yalla  varkaisiin 
tulis.  Varraas  meni  yalla,  meni  sitten  niinkun  kirkkoher- 
rana  ja  sano :  „vialapa  on  hevoset  pysyny'  tallella''.  Se  anto 
sitte  mislhille  ryypyt,  mutta  se  olikin  univetta,  niin  etta  misL- 
het  nukku  siitH.    Se  nosti  sitte  ne,  jotka  hevosen  sell&assa 
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oli  piltusten  lailalle  ja  ne,  jokka  ovipialess'  oli,  saivat  oUa 
olollaan.  Aamulla,  kun  kirkkoherra  meni,  niin  ei  hevosia 
oUukkaan.  Kirkkoherra  sano,  etta  „missa  hevoset?^  —  „Ptrau, 
Ptruu,  tllssa  hevoset  ou^,  sano  miehet  ja  herasivat  sitte  sia- 
hen.  No  se  toi  paivall^  hevoset  takasio,  mutta  kirkkoherra 
aoto  vi^Ia  toisen  termiilin,  etta  ban  varraastas  sormuksen 
rouvan  sormista.  Sitte  varraas  kaivo  kirkkopihasta  ruu- 
miin  ja  kaveli  sen  kanssa  kirkkoherraD  lasin  alia.  Kirkko- 
herra oli  tallannyt  pyssyn  s^nkynsa  viareen  ja  ampu  sillll  la- 
sista  uIqs,  kun  nSlki  varkaan  si3.11a  kavelevan.  Mutta  se 
ampukin  ruumista.  No  varraas  heitti  sen  siahen  ja  noeni  sitte 
piiloon.  Kirkoherra  sano,  etta  ,,kai'  mun  nyt  on  asia  menn^ 
vi^maan  sita  suahon,  en  mina  sita  pihassani  pila^.  Varraas 
meni  silF  aikaa  kirkherrana  rouvan  tytl  ja  sano:  „en  rouis- 
tanukkaan,  tanne  pit£ls  tulla  varkaan,  joka  varraastaa  sulta 
soiTnuksen*',  anna  se  ny'  hanen  tallelleen,  meinas.  Kirkherra 
tuli  sitte  ruumista  kantamasta  ja  valitti,  etta  han  on  vasyk- 
sissa,  kun  han  ny'  rotkotti  sita  suahon,  ja  pyysi  vasta  sit^i 
sormusta  rouvaltaan.  „Johan  sen  S.sken  sait^,  sano  rouva, 
„kun  sita  ruumista  menit  viamaan'^  Kirkherra  huomas,  etta 
nyt  on  mias  taas  tehnyt  tepposet  siU'aikaa,  etta  se  on  pe- 
rSlstakin  tayttanyt  varkautensa.  Se  toi  sitte  taas  paivalla 
sormuksen  takasin,  naytti,  etta  han  sen  sai,  mutta  ei  sita 
silta  pitany'.  Se  maaras  sen  sitte  kirkkoon  varraastaan  hop- 
peepikarin.  Kirkherra  meni  kattomaan  sitte  yalla,  kun  se 
meni  kirkkoon  varraastaan.  Varraas  kehu  sitte  ittensa,  etiik 
hlln  on  Jumala.  No  kirkkoherra  rupes  sitte  pyytaan,  etta 
hyva  Jumala  veis  hanen  taivaaseen.  Se  pani  sen  sitte  he- 
Yosen  nahkaan  ja  lILhti  sit&  vi3.maan  taivasta  kohlen.  Sitten, 
kun  veti  perassa^n  kirkon  rappuja  alas,  niin  kirkherra  va- 
litti, kun  hanta  sattu,  niin  varraas  sano,  etta  „se  on  ensi- 
mainen  rappu  taivaaseen**.  Se  vei  sen  sitte  pappilaan  kirk- 
herran  ommaan  kanahuaneeseen  ja  pani  kattoon  killumaan. 
Toimitti  sitte,  ettft  kun  paiva  tuUee,  niin  taalla  ruppee  en- 
kelit  niin  kauniisti  laulamaan  (kun  linnut  ruppee  peliansa 
pitamftan),  ja  han  tullee  sitten  pSastaan  pois.  Kanapiika  meni 
sitte  aamulla  kattomaan  ^a  pellaasty,  kun  naki  sen  sialia 
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killumassa.    Se  rupes  sitten  sita  piikseen.   Eirkberra  sano 
„&la,  hyva  Jumala,  minua  nyt  noin  kurriita^. 


Hullu  akka. 

(Buoyedest&). 

Akalla  oli  kaks  lehmM,  ja  se  meni  lehmiaan  paimen- 
taan.  Sitten  se  istu  mattaalle  syamaan,  kun  lehmat  laski 
levolle  ja  rupesivat  marehtiin.  Akka  rupes  torruun  lehmiansa, 
ett^  „inita  te  minua  osottelette?  Kylla  ma  tulen  ja  lyan  te, 
pirut,  kualijaaksi^.  Sitten  meni  ja  loi  toisen  lebmansa  kua- 
lijaaks,  kun  ei  lehmat  totellu'.  Sitten  rupes  torruun  toista 
lehmaiins^,  etta  „mit&  sina,  piru,  minua  osottelet,  taikka  ma 
tulen  ja  lyan  sinunkin  kualijaaks,  niinkun  ma  askenkin  toi- 
sen loin  siihen  mattaalle"*.  Sitten  se  loi  toisenkin  kualijaaks 
ja  lahfi  kotionsa  ja  sano  miahelleen,  etta  „mun  lehmani  ru- 
pes mua  osottelleen,  mina  loin  ne  molemmat  kualijaaks,  kun 
ma  soin".  Sitte  miahensS.  rupes  torumaan,  etta  ,,mitas  niin 
teit?"  ja  kaski  kylasta  hevosta  hakemaan.  ,,Velatettaan  he 
kottiin,  saalaan  heist'  eles  kaalin  hoystoo^^  Aija  lihas  leh- 
mansa  ja  sualas  lihat  tiinuun.  Sitte  akka  palasteli  lihat  ja 
kanto  kaalimaalle  joka  kaalin  lehlen  juureen.  Sitte  kun 
miahensa  tuli  kotio  taksvarkista,  niin  sano  miahellensa,  etta 
Jo  kannon  lihat  kaalimaalle  kaalin  hoystoks".  Sitten  mia- 
hensa nuhteli,  etta  „mitas  niita  sinne  kannot?  Kyllahan  ne 
olis  palassakin  keitetty  niilen  kanssa".  Ihmisten  koirat  ru- 
pes kulkeen  sialla  kaalimaalla  ja  akan  pisti  vihaksi.  Akka 
rupes  ajjaan  niita  koiria  takkaa  ja  sai  yhlen  niistS.  kiini, 
sito  sen  sitte  tynnyrinsa  tappiin.  Mutta  koira  veti  tapin  auki 
ja  kalja  meni  kaikki  maahan.  S\tte  se  pelkas  miastansa, 
ettS.  mita  se  sannoo  hanelle,  kun  kalja  maassa  on.  Tuvan 
penkilla  oli  pannin  sakki  jauhoja;  sen  akka  otti  ja  vei  kal- 
jan  peitteeks.  Miahensa  suuttu  niin,  kun  tuli  kotio,  etta  ajo 
vallan  akkansa  pois  tykkoons^. 

Sitten  se  akka  meni  yhlen  vuaren  paalle  ja  siair  oli 
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sitten  varkaita  sen  vuaren  lovessa.  Akka  rupes  sialic  Yett& 
laskeen  ja  sano  haaroUeen:  „ine^  sina  tonne,  ja  me'  sina 
tonne''.  Varkaat  pellaasty  vuaren  lovessa,  aattelivat,  etta 
nyt  heita  tullaan  kiini  ottaan,  ja  lahtivat  pois  oikaseen. 
Akka  huusi  varraasten  perraan:  „ala  juakse,  Juuse,  kyllSi 
mina  sinun  tunnen'',  kun  luuli  omaksi  miahekseen. 

Varkaan  nimi  oli  kans  Juuse,  lahti  juakseen  paremmin, 
luuli  tunnettavan.    Sitten  akka  meni  kattoon  vuaren  lovveen, 
etta  mita  ne  tekivat  sialla,  ja  loysi  summarahan  sialta.    Se 
otti  rahaa  sialta  niin  paljon  voljyynsa,  kun  jakso  kantaa,  ja 
vei  kotionsa.    Sitte  sano  aijalleen:  „siair  on  niin  suuri  ra- 
hakistu,   etta  sen  tarttis  menn^L  sialta  pois  velattaan.    Se 
mias  sano,  etta  „me'  ny'  hakkeen  hevonen  kylasta,  ettS.  ve- 
latettaan  se  sialta*'.   Sitte  se  meni  hakkeen  hevosta  kylasta. 
Ja  kun  ne  kysyvat  kylassa,  etta  mita  sialta  haetaan,  niin  se 
sano,  etta  ^rahakistua".    Sita  kyllaa  oli  varraastettu,  ja  ne 
haasto  sen  aijan  karajiin  siita.    Ne  luulivat,  etta  se  antaa 
silla  kurilla  ilmi,  etta  sen  ottaneen  sialta.   Kun  ne  lahti  men- 
neen  karajiUe,  niin  mias  sano  akalle,  etta  nyt  tullee  Aporan 
sota  ja  pani  tiinun  ale  akkansa.    Sitte  pani  ohria  sen  tiinun 
paalle  ja  kanoja  syamaan.   Akka  luuli  tiinun  puhkeevan,  etta 
nyt  tullee  Aporan  solan  kuulat  niin  tiinun  ale,  etta  kylla  ne 
hanen  tappaa.   Se  otti  sitte  akkansa  pois  tiinun  alta  ja  lah- 
tivat taas  menemaan.    Miahella  oli  veresta  leivottua  leipaa 
lakkarissa.    Se  pani  akkansa  elella  kulkeen  ja  heitteli  niita 
piania  leivanpalasia  maantialle.   Akka  sano,  etta  »mista  tata 
punasta  kakkoo  sattaa?''    Mias  sano,  etta  „taivaasta  sita 
meille  sattaa''.    Sitten  ne  menivat  lakituppaan,  ja  ne  kysy- 
vat, etta  koska  he   sen  rahakistun  loysi,   niin  akka  sano, 
etta  „sillon  kun  Aporan  sota  oli,  ja  taivaasta  punasta  kakkoo 
sato".    Laki  luki  huUuksi  amman  ja  kaskettiin  pois,  ett'ei 
se  oUukkaan  loytany',  vaan  etta  se  vaiehtell. 

Kolme  veljestfi. 

(Raoyedesta). 

"oil  kolme  veljesta.    Vanhin  ja  keskinen  asuvat  talloo. 
Nuarin   teki  koytta  ruumenista   kolme  vuatta.    Sai  kolme 
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syltft.  Pani  kaulaansa  ja  lahti  k&yelemmMn  ti&t&  my&len. 
IMru  tuU  vastaan,  ajo  vaunussa,  kysy:  „init&s  silltl  kSylella 
teet?''  Mina  hirtUn  sillS.  pirut  ja  perkeleet.  „M&  tokikaan. 
Min^  annan  dM  vaunut  sinulle"*.  —  ^Mitas  minSl  niillH  teen 
sitteD,  kuD  es  hevosia  anna''.  —  »Hyppsl£Lt  vaan  nenalle  ja 
huula:  kartiut',  niin  vaunut  I3.htee  menneen,  kun  liS.kki''.  Se 
Ulhti  sitte  ja  meni  kuuinkaan  linnaan  myymMn  niita.  Kylla 
semmottet  kalut  kelpas.  Kysyttiin:  „mM  maksaa?''  Se  sano: 
^t^ytens^  kultaa  ja  hoppeeta''.  Eun  tuli  kuarma  pannuks, 
niin  hyppHs  nenalle  ja  sano  ^karuut'**  ja  meni  kottiinsa  ja 
purki  tavaransa  aittaan,  ei  puhunu'  veljilleen  mitt^an.  Lahti 
taas  ajjaan  toisen  kuninkaan  tya.  Eyllapa  semmosilla  ros- 
killa  plan  joutu.  Mlislras  taas  saman  siall§,kin:  taytensa  kul- 
taa ja  hoppeeta.  Sano  taas:  „karuut^'S  meni  kottiinsa  sitte 
ja  purki  taas  aittaan  tavaransa  niinkun  ennenkin  ja  l^ihti 
kolmannen  tya.  Ne  ostettiin  sid.l]a  taas  samalla  hinnalla.  Se 
huusi  taas  „kaiiiut'''  ja  meni  kottiinsa. 

Tuli  talvi  sitten  jo.  Purki  sitte  aittaan  vaunut  ja  ta- 
varat.  Meni  sitte  veljiensa  tya  ja  sano :  ett^L  te  olette  kolme 
vuotta  talloo  asunu',  ja  miha  kolme  vuotta  koyttS,  tein  ruu- 
menista.  Tulkaa  ny'  kattoon^  kummalla  enempi  tavaraa  on". 
No  niillen  k£lvi  katteeks  ja  p^Httivslt  tappaa  sen  pois.  Pan- 
tiin  s^kkiin  se  sitte  ja  viatiin  joelle.  Unehtu  tuura  kottiin. 
Pulotettiin  sakki  siiben  joelle  ja  mennaan  hakkeen  tuuraa, 
ettll  avento  saatiin.  Siita  osu  lukkari  sitten  kulkemaan,  ja 
se  laulo  si^lllsl  sakissa:  ^^mina  menen  taivaaseen,  mina  me- 
nen  taivaaseen".  Lukkari  sano:  „via  minuakin".  Se  sano, 
etta  ^avvaa  ssLkin  suu''.  Se  avas  sitten  auki  ja  pani  lukka- 
rin  sakkiin.  Tuupattiin  sitte  lukkari  aventoon.  Lukkarilla 
oil  hyva  hevonen.  Se  ajo  kottiin  lukkarin  hyvalla  hevosella. 
Veljet  kysy:  „Mista  sink  sen  hevosen  sait?**  Se  sano,  etta 
,,kylla  niita  sialP  on''.  Veljet  sano,  etta  „via  nyt  meitHkin 
sinne  ottamaan".  Tuuppasi  sitten  ensimm^isen  menneen 
aventoon.  Sen  pa^  rupes  koliseen  j^ahan,  kun  virta  vei. 
Toinen  sano:  „mita  se  sialic  tekkee?"  ,,Se  ottaany'  hevosta 
kiini  jo".    Toinen  pyysi  ettll  tuuppaa  h^ntakin  pian,    etta 
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bsboikin  sais.    Pelkas^  etta  toinen  vi&  kaikki  hanelta.   No,  se 
tuuppas.    Se  sal  sitte  haltuunsa  talon  ja  tavarat. 


Mauttaneet  kuninkaanpojat 

(Ruovedestl[). 

Yhlessa  toUissa  oil  kolme  poikaa,  ja  oiitten  aite  pani 
sitten  rahhaa  kerjoamaan  niita,  kahleksaa  tolvaa.  Vanhem- 
mat  meni  maantiata,  mutta  nuarempi  veil  meni  mettaan 
pianU  polkua.  Vanbemmat  pojjaat  sano,  etta  ^meilla  oa,  kun 
me  pallaamme,  mutta  mitas  sinulla  on?^  Nuarin  poika  sano : 
„ei  ennen  puhuta,  kun  kotio  tullaan'^  Sitten  nuarempi  poika 
meni  sita  tiat&  ja  loysi  sialta  pirujen  lualan,  johka  oli  ku- 
ninkaantytar  varraastettu.  Poika  itki  eiina  lualan  oven  ta- 
kana.  Kuninkaan  tytar  aukasi  sen  oven  ja  sano,  etta  „mita 
sina  itket?^  Poika  sano:  „Niin,  kun  aiteni  pani  kahleksaa  tol- 
vaa rahhaa  kerj^an^Vii^utta  mista  han  sen  saa.  Sitten  se  anto 
sille  hoppeisen  taltrikin  ja  sano:  „pila  tota  rintas  paalla 
kolme  paivaa  ja  kolme  yatsL.  Et  saa  antaa  sita  kellekkaan 
vaikka  kuka  tulis  pyytaan,  joka  ei  taila  isameilaa  lukkee''. 
Sitte  poika  piti  sita  kovasti,  eika  antanu*  kellekksLan,  vaikka 
kaikella  kurilla  meinas  pirut  sita  pois  ottaa.  Sitten  kunin- 
kaan tyt£lr  anto  sille  kahleksan  tolvaa  lakkariin  ja  piUneu 
riinillisen  kultasia  pukkaalia. 

Poika  lahti  menneen  kotionsa  ja  tuli  taas  yhteen  niit- 
ten  vanhempain  veljeinsa  kanssa.  Sitten  ne  sano  ne  van- 
hemmat  veyet,  etta  „meilla  on,  mutta  mita  sinulla  on?" 
Nuarempi  veli  sano:  „ei  puhuta  ennen  mittaan,  kun  kotonani''. 
Ne  menivat  kotionsa  ja  nayttivSt  rahansa  ailelleen.  Sitte  aite 
sano  nuaremmalle  pojjaalle,  etta  „sina  olet  naa  vissiin  varraas- 
tanu'^.  Poika  sano,  etta  njols'ette  usko,  niin  mina  vian  takasin''. 

Sitte  aite  pani  ne  akkaa  ittelleen  hakemaan.  Taas  ne 
vanhemmat  vel^i^^  I^^i  menneen  maantiata  ja  nuarempi  taas 
sammaa  polkua.  Poika  meni  taas  pirujen  lualan  oven  taha, 
ja  kuninkaantytar  avas  sille  taas  oven.  Sitten  se  anto  taas 
sille  hoppeisen  taltrikin  ja  sano,  ett'  „et  saa  antaa  kelleen^ 
vaikka  kuka  tulis  pyytaan,  joka  ei  taila  lukkee  is&meil&a". 
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Pirut  kiusas  sita  poikaa  si&]l&  sitte,  meinas  sen  pSftnkin 
poikki  ]7&la,  mutt'  eiv&t  saaneet.  Heittiv&t  sen  tuliseen  uu- 
niinkin,  mutt'ei  poika  palanu'.  Sitte  poika  sai  kuninkaan- 
tyttllren  sialta  Y6yyyns&  Toisilla  veljilla  o]i  sitte  morsia- 
met  kun  rukkaset  rinnalla,  kun  palasivat. 

Kuninkaantytar  moitti  sitte  pojjaan  kottoo  hnanoks, 
sano:  „en  minll  viitti  VkiW  olla,  mennMn  mun  isHni  tybo^. 
Sitten  ne  meniv&t  kuninkaan  tyh5,  ja  kuningas  sano,  ett&  hH- 
nen  on  avvaimensa  kolmen  meren  takana,  ett'ei  hUn  pa&se 
huaneisiinsa.  Sano  sille  pojjaalle,  ettfi  ^menepp^s  8in&  hak- 
keen  ne".  Sen  morsian  sano:  „et  sinU  pa£lse  sinne  ilman 
niin  pian,  mutta  hyppaa  ton  mun  harmaani  selk&&n.  £t  saa 
villaasta  tahas  yht^n,  vaikka  mita  sun  perassfis  tuUee". 

Poika  hypp&s  hevosen  selkitUn  ja  lHhti  menneen,  eikE 
kattonut  tahansa.  Mutta  sitte  pojjaan  oli  niinkun  olis  mor- 
sian juassu'  perM.ssa  ja  luikannu:  „llla  j&tH,  Ula  jata"^.  Poika 
vilkas  tahansa,  mutta  putos  sen  harmaan  sellliast&  pois  eika 
enna£l  paassyt  takasin.  Poika  tuli  sitte  niin  suruiliseksi,  etta 
oikein,  ja  menna  juapotteli  kayla.  Sitte  tuli  karhu  sen  tyho, 
ja  se  pelkas,  etta  kyllS.  toi  ny'  sy&  h^nen.  Sitte  tuli  leijona, 
ja  sitte  tuli  tiiteri. 

Poika  meni  sitte  naitten  koirainsa  kanssa  meren 
rannalle.  Sitte  tuli  merenhaltia  sialta  meren  rannalta  sen 
vastaan,  sylki  ja  sano:  „liyi,  eipa  ristityn  verta  o'  n&hty 
monneen  sattaan  vuateen,  pahaltapa  se  haiseekin''.  Poika 
sano,  etta  „eik5  tast^  mahtas  meren  yli  paast^l?"  Se  sano, 
ettii  „miksei,  kus  annat  oikeen  kates  ja  vasemman  jal- 
kas**.  Sitten  se  merenhaltia  sano,  etta  „nua  sun  koiras  pit- 
t^a  panna  kolmen  sein^n  taha''.  Poika  sano,  ettS.  ^miks'ei, 
kyll&  ne  saa  panna^^  Sitten  ne  meni  toiselie  pualelle  merta, 
ja  poika  pyysi,  ett^  saako  h^n  yhlen  tupakkipiipun  aikaa, 
ennenkun  ksLsi  ja  jalka  katkastaan.  Polttivat  piippunsa.  Sit- 
ten merenhaltia  rupes  poikaa  repimaHn,  mutta  sen  koirat 
tuli  kanssa  ja  repivat  haltian  liuskoks. 

Sitte  poika  lahti  menneen  toisen  meren  rannalle.  SiftllH 
tuli  kahta  julmempi  ^ija  vastaan.  Se  sano:  „hyi,  eipH  ris- 
tityn verta  o'  nahty  monneen  sattaan  vuateen,  pahaltapa  se 
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haiseekin'*.  Poika  kysy  taas,  etta  »eiko  tasta  mahla  meren 
yli  pa^t&'^  Se  saoo,  etta  „iniks'ei,  kus  annat  molemmat 
kates  ja  toisen  jalkas".  —  ^Miks'ei",  sano  poika,  ^mutta 
eiko  niita  passais  toUa  pualen  meren  antaa?'*  —  ^Miks'ei'', 
sano,  „mutta  nua  sun  koiras  pittsla  pantaa  kuulen  seinan 
taa".  —  „Saa  kylla  panna",  sano  poika.  Sitten  ne  menivat 
toiselle  pualen  meren,  ja  poika  pyysi,  eiko  Mn  sais  pualta 
tuntia  aikaa.  Sitten  se  anto  puaU  tuntia  aikaa  sille.  Eun 
puali  tuntia  kulu,  niln  aija  rupes  reppiin  poikaa.  Pojjaan 
koirat  tuli  taas  ja  repivat  aij&n  palasiks,  ennenkun  aija  sai 
poikaa  vikkuuttaa. 

Poika  taas  lahti  koirineen  menneen;  tulivat  punasen 
meren  rannalle,  ja  sialta  tuli  taas  kahta  kauheempi  aija  vas- 
taan.  Se  sylki  taas  ja  sano:  „hyi,  eipa  ristityn  verta  o' 
nahty  monneen  sattaan  vuateen,  pabaltapa  se  haiseekin'^. 
Poika  sano:  „eiko  tasta  mahtas  meren  yli  paasta".  „Miks'ei", 
sano  aija,  „mutta  sun  pittaa  antaa  oikeen  kates  ja  paas^^  — 
„Miks'ei,  mutta  eiko  niita  sovi  tolla  pualen  meren  antaa". 
„Eylla  ne  soppii,  mutta  nua  sun  koiras  pittaa  pantaa  yhlek- 
san  seinan  taa",  sano  aija.  Sitten  ne  menivat  toiselle  pua- 
len meren,  niin  poika  sano,  etta  eiko  ban  sais  yhta  tuntia 
ny'  aikaa.  Sittekkun  se  tunti  kulu,  niin  aija  rupes  taas  poi- 
kaa reppiin.  Mutta  tunnin  kuluttua  pojjaan  koirakkin  oli 
riistaneet  ittensa  irti  ja  tulivat  poikaa  auttamaan.  Eun  aija 
meinas  repia  poikaa,  niin  koirat  repi  aijan  liuskoks. 

Sitte  poika  lahti  koirainsa  kanssa  ja  tuli  kunin- 
kaan  linnaan.  Poika  oli  viipyny'  valilla  niin  kauvan,  etta 
sialla  pilettiin  jo  kuninkaan  tyttaren  haita.  Poika  meni 
kans  si&ben  haatuppaan,  koirat  meni  ymparille.  Eun  kunin- 
gas  meinas  tulla  poikaa  kattoon,  niin  koirat  rupes  muriseen, 
eivakka  paastaneet  kuningasta  liki  poikaa.  Sittenkun  mor- 
sian  tuli  sinne  kattoon,  niin  sen  ne  paastivat  sinne  keskelle 
pojjaan  kanssa.  Sitte  poika  meni  pihalle  ja  koirat  rupes  pu- 
humaan,  k&skivat  paansa  poikki  lyamaan.  Poika  sano:  „kuinka 
min&  teilan  pMnne  tailan  katkasta?  Te  olette  minun  niin 
monesta  hengenvaarasta  vaijellu'".  Mutta  ne  sano,  etta 
jons'et  lyM  pa&tamme   poikki,   niin   paaset  itte   bengestas. 
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Poika  loi  sitte  niitten  p&&n  poikki,  ja  ne  muuttu  kuninkaan- 
pojjiiks.  Sitten  se  morsian  rapes  tekkeen  erroo  siiUl  sulha- 
sestaan,  jonka  kanssa  ban  sillon  h^ta  piti,  muisti  vasta  sen 
pojjaan,  joka  h&nen  pirnjen  lualasta  lunasti.  KuDingas  pani 
sitte  sen  pojjaan  kftymS^Hn  kolmena  pyhftnii  kirkossa,  etta 
,Joiret  nuka'  sillily,  niin  saat  minun  tyttHreni^.  Sitte  oli  se- 
plin  akka  noita  ja  k&ski  poikansa  panneen  nuppineulan  poj- 
jaan takin  kauluriin,  ett&  se  nukku  joka  pyha.  En  minU  sit- 
ten sen  paremmin  tjftla.,  mntta  sain  minftkin  siitt&  y&han  kat- 
telemapalkkaa,  annettiin  paperinen  takki,  voinen  hattujala- 
siset  keng^t.  Eik'  ollu'  mitt^an  hysLtyS.  niistftkftto.  Paisto 
ptiv&,  kun  mh  tulin.  niin  hattuni  suli,  sato,  niin  takkini 
kastu  ja  meni  rikki.  Nousin  ailan  pSLtille  ja  hypp&sin  kivelle, 
niin  kenkftni  meni  rikki,  ja  sain  tuUa  paljain  jalloin  kotio. 


Kuninkaanpoika  ja  merenhaltta. 

(Ruovedesta). 

Euninkaalla  oli  kolme  poikaa,  ja  se  anto  vanfaemmalle 
kulta-aitan,  keskiselle  hoppeeaitan  ja  nuaremmalle  niiniai- 
tan.  Sitte  se  nuarin  poika  otti  niiniaitan  selkafins&  ja  l&hti 
menneen  meren  rannalle.  Tuli  karhu  yastaan  ja  sano,  etta 
»mibk3,  sinM.,  veljeni,  ny'  lasket,  aitta  sellaslssa^.  —  ,,Min&  me- 
nen  meren  rannalle  ja  velftn  meren  kurttaun''.  —  „Via  mi- 
nuakin^.  Se  sano:  ^kiky  kanssani''.  Sitte  tuli  susi  vastaan 
ja  sano:  ,,mibklls  veljekset  ny'  niin  laskee  aitta  sellaassft?'' 
Poika  sano:  „me  menemme  meren  rannalle  vett&&n  meren 
kurttuun".  Susi  sano,  „vi&k&8.  minuakin''.  Se  sano,  etta 
„kfty  kanssamme^'.  Sitte  tuli  kettu  vastaan  ja  sano:  „mih- 
kfts  te  ny'  niin  kolmen  miaben  menette?^  -—  „Me  menemme 
rannalle  kdysift  tekkeen,  velllmme  meren  ybteen  kurttuun''. 
Kettu  sano:  „yiakaa  minuakin'^  Poika  sano,  ett^  „k&y  kans- 
samme^^  Sitte  tuli  j&nis  niitd,  vastaan  ja  sano,  ettfi  „mih- 
klto  te  niin  neljfin  miaben  kanssa  ny'  laskette?""  —  „Mc- 
nemme  vettll&n  meren  kurttuun^.    Se  sano:  „vi£lktta  minua- 
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kin^.  Poika  sano,  etta  „kay  kanssamme^.  Sitte  tuli  orava 
niitten  vastaan  ja  sano,  etta  „inihkas  te  ny'  niin  viilen  mia- 
hen  kanssa  laskette?'^  —  ^Menemme  vettallD  meren  kurt- 
tuun''.  Orava  sano:  ^viakaa  minuakin.  Poika  sano:  „kay 
kanssamme^. 

Sitte  ne  meni  meren  rannalle  ja  rupesivat  tekkeen  koy- 
sia.  Tuli  merenbaltian  poika  ja  sano,  etta  „mita  te  ny'  niin 
koysilla  tehette,  kun  kuus  miasta  koysia  vaantaa?^^  Se  sano, 
etta  „nie  meinaamme  vettsla  meren  yhteen  kurttuun^'.  „Mina 
menen  sannoon  isalleni'^,  sano  merenbaltian  poika.  Sitte 
isa  kftski  sannoon,  etta  jos  he  painimassa  voittaa,  sitte  be 
saavat  vettaa  meren  kurttuun.  Euninkaanpoika  sano,  ett& 
me'  mun  vanbemman  veljeni  kanssa  koittaan  (karbun  kanssa). 
Karhu  kohta  kellisti  merenbaltian  pojjaan  alensa,  kaato  puun 
juurineen  viala  sen  pojjaan  paalle. 

Sitte  se  merenbaltia  sano  taas  pojjaalleen,  kun  poika 
meni  kottiin,  etta  „kuinka  kavi?^'  —  „Ne  olikin  niin  vake- 
via,  etta  ne  hankki  minun  tappaa  sialla^^  Sitten  merenbaltia 
kaski  poikansa  kantaa  lebman  libat  niitten  tyho,  sano,  etta 
jos  be  libbaa  voittaa  syamassa,  niin  sitte  be  saa  vettaa  me- 
ren kurttuun.  Poika  kaski  sen  sulen  kanssa  syamaan  lihhaa 
ja  susi  soi  libat  kaikki. 

Sitte  poika  meni  taas  isansa  tybo.  Isa  kysy,  etta  „ku- 
kas  voitti?''  Poika  sano,  etta  „ne  soi  libat  ennenkun  min& 
s$in  ybtaan  mittaan'^  Se  merenbaltia  sano,  ettS.  „se,  joka 
valebtelemassa  voittaa,  se  saa  vettaa  meren  kurttuun"*.  Eu- 
ninkaan  poika  taas  kaski  ketun  kanssa  sen  menneen,  ja  kettu 
kobta  voitti,  ei  voinu'  puhua  mittaan. 

Se  meni  sitte  kotionsa,  ja  isa  kysy,  etta  „kuinkas  kavi?^ 
Se  sano,  etta  „ne  voitti'^  Se  kaski  menna  niitten  kanssa 
kilpaa  juakseen.  Poika  meni  ja  sano,  etta  „isani  kaski  tulla 
kilpaa  juakseen  teilan  kanssanne*'.  Euninkaanpoika  sano 
sitte,  etta  „mene  ton  nuaremman  elellisen  veljeni  kanssa 
juakseen;  mutta  se  on  vabakuulonen,  mene  ja  kirkase  sen 
korvaan".  Haitian  poika  meni  ja  kirkas  janiksen  korvaan. 
Janis  pellaasty,  lahti  hyppaan  aika  kyytia,  haltian  poika  jU 
paikalleen  seisoon. 
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Merenhaltian  poika  meni  taas  isansa  tyho,  ja  isi  kysy: 
,,kuinkas  k&vi?^  Poika  sano:  „De  voitti,  en  mina  p&ftssy'al- 
kaunkaan**.  Sitten  se  sano,  ettH  „mene  ny'  TiUlll  koittaan, 
kuka  ennen  puunlatvassa  on^.  Se  tuli  ja  sano,  etta  „isani 
kaski  tulla  koittaan,  kuka  ennen  puunlatvassa  on".  Kunin- 
kaan  poika  k&ski  oravan  kanssa  menna,  ja  orava  oli  ennen 
puunlatvassa,  ennenkun  merenhaltian  poika  alasiss'  oksissa 
kiinikkMn. 

Sitte  poika  meni  kotionsa,  ja  issi  kysy,  etta  „kuinkas 
k&vi?''  Poika  sano,  ett&  „ne  oli  ennen  puunlatvassa,  ennen- 
kun m£l  sain  alasiin  oksiin  kiinikkaan".  Merenhaltia  sano, 
ettft  „me'  ny'  kyssyyn,  kuinka  paljo  ne  tahtoo  hoppeeta, 
ett'ei  he  vela  merta  ryppyyn**.  No  poika  meni  kyssyyn,  ja 
kuninkaan  poika  otti  hatun  paastaan  ja  sano,  ett'^en  muuta 
tahlo,  kun  tuon  pianen  hattunillisen''.  Merenhaltian  poika 
meni  hakkeen  sitte  hoppeeta.  Ne  kaivo  sill'aikaa  hyv&n  kua- 
pan  maan  ale  ja  pianen  laven  j&ttivat  si&hen.  Sitten  leik- 
kasivat  hatusta  pohjan  pois  ja  tall&sivat  sen  kuapan  lavelle. 
Kun  se  poika  toi  tynnyrin  niille  hoppeeta  sellaassato  ja 
kaato  niitten  hattuun,  niin  hattu  j^ikin  tyhjaks.  Se  meni 
is&ns^  tyho.  Isa  kysy,  etta  „joko  piisas?"  Poika  sano,  ettS. 
hattu  jai  vallan  tyhjaks,  ei  yhta^n  tuntunu''^  Sitten  se  sano: 
„kanna  ny'  niin  kauvan,  ettas  saat  tayteen  sen".  Poika  kanto 
sitte  viis  tynnyria  yhta  mittaa.  Kun  meni  kuuletta  hakkeen, 
niin  isa  kysy:  Joko  tuli  tayteen?"  „Ei  viSla",  sano  poika. 
Isa  sano,  etta  „minkas  pirummoinen  paa  silia  miahelia  on, 
jonka  hattu  niin  paljon  vettaa?"  Sitte  sano:  „via  ny'  viaia 
yks  tynnyri".  Se  vei  yhlen  tynnyrin.  Sitte  tuli  hattu  tay- 
teen, etta  meni  viaia  yltakin.  Sitte  poika  meni  kotiansa  ja 
sano,  etta  7,nyt  tuli  tayteen".  Sitten  haltia  sano,  etta  me' 
ny'  kyssyyn,  etta  arvaako  han  ny'  heittaa  meren  avonaiseks. 
—  „Paikalla  me  lahlemme  pois,  kun  ma  vaan  hattuni  tyh- 
jennan",  sano  poika.  Ne  ajo  kuapasta  hoppeen  ja  lahtivat 
aittaa  kottiin  kantaan. 

Ne  toiset  pojjaat  haaskas  tavaransa,  vanhempi  ja  nua- 
rempi  kuninkaan  pojjiista,  etta  niitten  aitta  kavi  pian  tyh- 
jaks. Nuaremman  pojjaan  aitta  rupes  vaan  tayttymaan,  ett'ei 
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ban  enn^  vanhemmiten  viimeseM  ti&Dny^  mihka  han  oils 
sitft  tavaraansa  pannukkaan.  Vanbemmat  pojjaat  joutu  maan- 
tJUnkiilkeutteen  ja  nuarempi  joutu  isansft  istumelle  kuninkaan 
linnaan. 


Erkki  ja  Tlina  Pirun  palyelnksessa. 

(RaoTede8t&). 

PiruUa  oli  renki  ja  sen  nimi  Erkki,  joka  oli  kaikkiin 
Pirun  komennoihin  niin  oppinu',  ettei  Piru  sille  saanu^  mit- 
tasn  tointa,  jof  ei  se  iSvassy*.  Piru  sai  Tiina-nimisen  piian, 
ja  Erkki  rupes  sitte  byvvaileen  Tiinaa  niinkun  bentukseen. 
Mutta  se  piika  oli  niin  onto,  ett'ei  se  tyata  osanut  tehlH. 
Piru  kaski  sen  Tiinan  hakkaan  salan  tynnyrin  alan  hubtaa 
paivassa.  Tiina  rupes  itkeen  ja  sano,  ett'ei  ban  sita  saa 
t&ytetyks,  mutta  Erkk!  sano:  „sano  vaan,  kun  ly^t  puubun, 
ettS.  'kirves  kaala  salan  tynnyrin  ala  buhtaa  paivHssa',  niin 
hubta  kaatuu^.  Tiina  meni  ja  nauro  vaan  bublan  viaressS., 
kun  bubta  kaatu.  Piru  kysy  sitte,  kun  Tiina  tuli  kottiin,  etta 
,,saikkos  bublan  kaaletuks?''  Tiina  sano,  etta  „sain''.  Piru 
huamas  sitte,  etta  Jo  sua  on  Erkki  neuvonu'".  Tiina  sano, 
etf  „ei  mina  o'  Erkkia  nfibny'  sitte  kun  tyo-orteli  maarattiin". 
Piru  pani  taas  buamenissa  sen  luamaan  salan  bevosen  per- 
ra&n  sonnan.  Tiina  itki  taas  Erkille  ett^  mitenkft  Mn  sen 
jaksaa  tayttaii.  Erkki  sano,  etta  „kus  ny'  menet  sontaa  lua- 
maan, niin  pista  talikkos  sontaan  ja  sano:  'lua  talikko  sa- 
lan bevosen  per^&n  sontaa'^.  Piru  sano  taas  Tiinalle,  ett& 
„tuliko  se  taytetyks?"  Tiina  sano  etta  „tuli".  Piru  sano 
sitte  taas,  etta  „sua  on  Erkki  neuvonu'^.  Mutta  Tiina  sano 
niin  ett'  „en  mina  o'  Erkkia  kuullu'  enka  nabny'  sitte,  kun 
tyo-orteli  maarattiin". 

Piru  pani  sitten  Tiinan  sisarensa  tybo  menneen  kiijaa 
viamMn.  Mutta  Erkki  anto  Tiinalle  tyynyn  ja  kaski  antaa 
tyynyn  karmeille,  jokka  kivellft  makkaa,  ja  sitten  se  kftski 
ottaan  kengat  jallaastaan  pois,  kun  sillalle  mennee,  ja  kaski 
rasvaan  portin  saranat,  joka  oli  sillalla,  ja  antaa  luuta  niille 
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koirille,  jokka  haukkau  Biin&  toisella  pualen  siltaa,  ja  taas 
kepin  niille  &ijille,  jokka  pihan  syija8S&  tappelee.  Se  meni 
sinne  ja  vei  sen  kiijan  toiseen  talloon  pirun  sisaren  tyho. 
Siella  otettiin  Tiina  vastaan,  niinkun  viaras  ny'  otetaaD  rebel- 
lisesti.  Sisar  pani  viaraansa  sy&m&an,  mutta  pani  niin  hua- 
noja  ruakia,  ett'ei  Tiina  niit&  jaksannkkaan  sy&la.  Se  pani 
semmosen  vasikanpMn,  joka  pubu;  sen  piti  sy&man  kaikki. 
£n)antfi  kysy  si  tie  ett&  ^soikkos  sen  kaikki?''  Tiina  sano, 
ettii  „en  minS  tiatanykkaftn,  ett&  sita  kaikkia  piti  sy&man''. 
£miint&  sano,  etta  ^sinun  pittaa  sy&man  sen  kaikki^.  Tiina 
pisti  vasikanpaan  poyliln  alle.  Emanta  kysy  taas,  etta 
^soikkos  sen  kaikki?""  »Sdin"",  sano  Tiina.  Emanta  sano: 
^vasikanpaa  hoi,  missas  olet?""  „Taalla  olen  poylSn  alia*", 
se  sano.  Se  pani  sen  sitte  viala  syamaan,  mutta  mita  Tiina 
sit{i  soi,  vaan  pisti  sen  povveensa.  Em&nta  kysy  taas,  kun 
Tiina  sano  sen  syaneensa,  etta  „vasikanpaa,  missa  olet?"" 
„Taair  olen  lihan  ja  nahhaan  valissa"",  huusi  vasikanpaa. 
Emantil  luuli  Tiinan  sen  sitte  syaneen. 

Sitte  kun  se  l^hti  Pirun  sisaren  tykkoS,  niin  kaks  ai- 
j&a  tappeli,  niin  Pirun  sisar  buusi:  „Ayat  lyakaH  Tiina 
kualijaks!""  A^at  sano:  „emme  me  Tiinaa  kualijaksi  lya. 
Tiina  meille  kepinkin  anto.  Tassa  olemme  veriss&  pain 
tapelleet  monet  vualet  eiksL  kukkaan  keppia  antanu'  mutta 
Tiinapa  kepinkin  anto"".  Sitten  se  emant&  taas,  kun  ne 
koirat  haukku,  huusi  koirille,  ettH  „purkaa  Tiina  kuali- 
jaks!""  mutta  koirat  vastas:  „Emme  me  Tiinaa  kual^aksi 
pure,  Tiinapa  luitakin  toi.  Ei  ole  kukkaan  luitakan  tuanu\ 
vaikk'  olemme  tM,ssa  haukkua  koUitelleet,  mutta  Tiinapa  lui- 
takin toi"".  Sitten  emanta  taas  kaski  sillan  pulottaan  Tiinan 
kualijaks.  Silta  sano:  „en  mina  Tiinaa  kualijaks  pulota,  Tii- 
napa kengakkin  jallaastaan  otti.  Tassa  on  rautakorko-ken- 
gassa  roskattu,  eika  kukkaan  kenkia  jallaastaan  o'  ottanu\ 
mutta  Tiina  keng&kkin  otti"".  Sitten  se  taas  kaski  portin 
lyamnan  Tiinan  kualijaks.  Mutta  portti  sano:  „en  min&  Tii- 
naa kualvjaks  \y&.  Tiinapa  sarananikin  rasvas,  ei  o^  kukkaan 
saranoitauikan  rasvannu\  mutta  Tiina  sarananikin  rasvas"". 
Sitte  se  amma  huuti  taas:    „k&rmeet,  purkaa  Tiina  kuali- 
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jaks!"  --  ^Etnme  Tiinaa  kualijaks  pure,  Tiina  tyynynkin  toi. 
TaLss'  olemme  kivell&  kovalla  maannu'  monet  vnalet,  eik'  o' 
kukkaan  tyynya  tuanu',  mutta  Tiina  tyyilynkin  toi^.  Sitte  se 
nyt  paasi  takaperin  isantHnsa  tybo.  Sitte  isanta  kehu,  ett& 
„kylla  sinua  on  Erkkineuvonu^''.  „En  mina  ErkkiH  o' kuuUu' 
enkH  nabny'^S  Tiina  sano,  „sitte  kun  mina  sinne  pantiin 
menneen^. 

Sitte  Piru  sano  Erkille,  etta  ,,pa'  ny'  sauna  lammita^. 
Erkki  lammitti  sitte  sen  saunan.  Sitte  kun  sauna  tuli  1am- 
mitetyks,  niin  Piru  Tiinaa  viam&an  sinne  kaappiaksensa. 
Erkki  laitto  nuken  penkille  ikkunan  alle,  toisen  rapuUe  ja 
kolmannen  lavoUe  solkkiselle  ja  labti  itte'  menneen  pois 
Tiinansa  kanssa  ja  anto  Tiinalle  lastun,  vesipullon  ja  kiven. 
Piru  tuli  kyssyyn  ikkunan  alle,  etta  njoko  Tiina  puhlas  on?^ 
niin  nukke  sano  penkilta  ett'  „ei  viala''.  Se  tuli  ja  kysy 
sitte  hetken  pa^ta  taas,  Joko  Tiina  puhlas  on?'^  Nukke 
sano  siita  rapulta,  etta  ,,kylla  kohta"".  Se  tuli  sitte  vialsL 
kolmannen.  kerran  kyssyyn,  etta  „eik6  se  ny'  jo  ole?"  Kol- 
mas  nukke  sano  solkkiselta,  etta  „Tiina  ja  Erkki  on  menny' 
aikaa''.  Sitte  PiruUe  tuli  kova  bata,  kun  piti  mental  lihhaa 
ottaan,  eik&  kettaan  ollu.  Erkki  taas  sano  Tiinalle,  kun 
luuli  jo  sen  likelle  tulevan,  etta  ^sano  minulle,  jos  kuulet 
kohinan".  Tiina  sano:  Jo  kuuluu  kohina".  Erkki  sano: 
„heita  ny'  se  lastu"^.  liastusta  tuli  semmoneu  mabloton  metta, 
eU'ei  siita  paassykkMn  aseita'  lavitte.  Piru  meni  hakkeen 
kottoo  kirveita,  ja  ne  p&asi  jo  sillakin  aikaa  pakeneen  ison 
matkaa.  Sitten  rupes  taas  kohina  kuuluun  ja  Tiina  sano: 
„jo  kohina  kuuluu*".  Erkki  k^ki  kiven  heitt&an  maaban,  ja 
tuli  suuri  vuari.  Sitte  Piru  meni  taas  hakkeen  kankia  ja 
puria,  joilla  vuarta  purattiin.  Ne  paasi  taas  vfthftn  matkaa, 
mutta  rupes  jalle'  kohina  kuuluun.  Erkki  ksiski  heitUian  ve- 
sipullon sitten  ja  tuli  siitii  suuri  meri.  Piru  meinas  uila  ja 
ottaa  uimisellaan  Tiinan  ja  Erkin  kiini.  Mutta  vesi  rupes 
tippuuD  Pirnn  takapualesta  ja  kettu  haukku  takana:  Jo  tip- 
puu,  jo  tippuu".  ^Vatanft  kiini"  toinen  kaijas.  Kettu 
va&isikin  niin  kiim,  ettft  Piru  tuli  vetta  t&yteen,  kun  ei 
vesi  Uvassy',  ja  halkes.    Sifilla  se  kaikkein  suurempi  piru  on- 
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kin.  —  Mntta  Erkki  vei  vaan  henttansa,  ei  Piru  sit&  saa- 
nukkan  kaappia. 

Lukkari  ja  pappi. 

(Virroista). 

Oli  koyhS.  lukkari  ja  tuli  huonosti  aikaan,  niin  se  rau- 
kas  aina  kftyda  pappilassa  varaastamassa  ybta  ja  toista. 
Pappilassa  juhliksi  panivat  sahtia.  Se  meinas  menna  sillon- 
kin  sit&  varaastaan,  mutta  huomas,  ett&  pappi  tuli  sinne, 
niin  se  nousi  orsille,  joss'  oli  pMnreik&.  Lukkari  meinas 
pHreorsilta  kurkistaa,  mitH  pappi  siell^  tekee,  mutta  sattu- 
pas  pareet  luistamaan,  etta  se  putos  sinne  sahtitiinuun.  Se 
pelHsisty  siit&  pappi  ja  lahti  hypp&an  pois,  meinas,  etta  nyt 
tulee  piru,  kun  semmosia  kujeita  pidetft&n.  Lukkari  meni 
kotionsa  sitten  aika  kyytilL,  se  muutti  vaatteet  pMlleen  ja 
on  siell&.  Tuli  pappilasta  sana,  etta  lukkari  saa  sahtia,  jos 
tahtoo,  siihen  on  tullu'  vika,  niinkun  hapan,  ett'  ei  se  kel- 
paa  juo8a  heidan.  Mutta  lukkari  tiesi,  mik&  siina  vikana  oli, 
ja  se  kelpas  sille  hyvin.  —  Mutta  se  pappi  epslili  sitte  aina 
etta  kyllS,  se  lukkari  ksly  heilla  niinkun  omin  lupinsa  otta- 
massa,  niin  se  tuumas,  etta  mitenkS.  ban  sais  siita  tiedon. 
Sitten  se  teetti  rengill&£ln  semmosen  arkun,  etta  pantiin 
muori  sinne  arkkuun.  Se  l&hti  ehtoopuolella  viemftan  ark- 
kua  lukkarille,  sano,  ettsL  siinfi  on  s^rkyvia  roskia,  ett'ei  h&n 
veis  tota  pabaa  tieta,  ett&  se  sais  ydta  oUa  siellft.  Sitten 
se  ehtooUa  sanoo  rouva  taas  lukkarille,  ett&  tarttis  keittaa 
puuroo,  mutta  on  vab&  jauhoja.  Lukkari  sano:  »Kyll&  pap- 
pilan  laarissa  jauboja  on,  keita  vaan^.  Sitte  muori  ei  malt- 
tanukkaan  pitaft  suutaan  kiinni,  kun  sen  piti  kuunteleman, 
mita  ne  juttelee  yUn  tienoossa.  Se  meinas  vaan,  ett&  „sin&- 
kos  siella  ka.ykkin  niitsl  aina  varaastamasssa**.  Lukkari  pani 
rouvan  keittMn  kuumaa  vellid.  ja  kaato  sinne  kistuun,  etta 
se  muori  kuoli.  Renki  tuli  aamuUa  hakeen  sit&  kistua  sielta 
pois.  Kattottiin  ja  nabtiin,  ett&  se  oli  kuoUu'  sinne.  Se  oli 
haudankaivaja  sitte  se  lukkari  ja  sille  vietiin  sana,  ett&  nyt 
on  pappilan  muori  kuollu'  llkkift,  etta  koijaamaan  sM  niin- 
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kttn  ruamisfauoneeseen  pois.  Se  koijas  sen.  —  Mutta  toi- 
sena  yona  se  kantokin  kovasti  jyvia  pappilan  aitasta  ja  toi 
sen  muorin  sitten  sinne  aittaan  jyvalaariin  seisoon,  lapion  kli- 
teen  tallHs.  Se  kaato  kaljan  sakkaa  viela  niihin  jyviin,  kun 
ei  jaksana'  niiU  kaikkia  kantaa*  Piika  menee  aamulla  ait- 
taan ja  sano:  ett&  ^sin&kSs  niitH  okkin,  perkule,  kHyny  va- 
raastamassa,  ja  on  kehutta  lukkarin  syyks.  Pappilasta  tuli 
taas  Sana  lukkarille,  ettfi  muoria  korjata  pois.  Se  on  jyv&- 
makasiinJssIL,  se  on  vieny'  jyvia  siitS..  Lukkari  saa  jyvatki 
vialft,  ei  niistH  baoli  pappi  semmosista  jyvistll.  Lukkari  meni 
ja  koijas  sen  pois.  —  Lakkarin  rouva  taas  toisena  ehtoona 
sano,  ett'„ei  ole  lihaa''.  Lukkari  sano:  etta  ^kylla  pappi< 
lassa  lihaa  on''.  Meni  ja  tappo  sitten  viis  lehmaa  toisena 
ydnft.  Se  vei  sen  muorin  navettaan  ovipieleen  lehmHn  taa 
ja  tallfts  piilun  ojennukseen.  Piika  menee  sitten  navettaan 
ja  sanoo:  „nyt  on  muori  tappanu'  viis  lehmUS,  ja  knudetta 
viel&  meinaa''.  Sitten  taas  vietiin  lukkarille  sana,  etta  kor- 
jaamaan  muoria  ja  hautaamaan  lehmiS,  —  kuka  niita  syo! 
Mutta  lukkari  nylki  lebmat  ja  lihat  suolas;  sai  nahkaa  ja  li- 
haa, ett'ei  ollu'  ena&  sen  puute  ollenkaan.  Se  vei  sen  sitte 
ruumishuoneeseen  sen  muorin.  —  Se  oli  taas  myohalla  eh- 
toolla  kaivamassa  hautaa.  Siita  kulki  kaks  laukkuryssaa. 
Ne  jutteli  sitte,  etta  „pannaan  tuonne  kirkkopihaan  lauk- 
kumme,  sita  ei  loydft  kukaan;**  menivat  niinkun  yokulkuun. 
Lukkari  kuuli  sen,  niin  se  meni  ja  vaihto  paremmat  tavarat 
pois  ja  huonompia  pani  toiseen  laukkuun.  Aamulla  meni 
taas  kuunteleen,  ett^  mita  ryss&t  meinaa,  kun  ne  ottaa  niita 
laukkujansa  sieltli.  Sitten  se,  jonka  oli  muori  laukussa  sano: 
„ei  mun  jookaan  ole  laukustani  viety,  milt'  ei  minun  o'  ras- 
kaampi''.  Sitten  ne  l&hti  menemMn  sinne  lukkariin  pain. 
Lukkari  sitten,  kun  oli  portailla,  niin  ryss^t  kysy:  „mit& 
kauppoja  tehdaHn?"  Mutta  lukkari  sano:  „minsl  olen  koyha, 
en  mina  tee  mitaftn  kauppaa,  mutta  menka^  tuonne  pappi- 
laan,  siell'  on  ruukattu  aina  ostaa  ja  tehd&  kauppaa''.  No, 
ne  meni  sinne  pappilaan  sitten  ryssiit.  SiellH  mentiin  huo- 
neeseen,  laskevat  reppunsa  lattialle  ja  aukasevat.  Kun  nH- 
kivHt  muorin  toisen  laukussa,  niin  lahtiv&t  juokseen  pois  ja 


190 

jttltiv&t  iaukkuDsa  sinne.  Tuli  taas  sana  piq^pilasta,  ett&  ha- 
kee  sita  muoria  pois  sielUi,  se  on  menny'  ryssan  laakkuun. 
Lukkari  meni  ja  haki  ja  sai  ne  ryssan  tavarat.  —  Sitte  pappi 
sattu  taas  kylMn  meneen,  ja  sill'  oli  tammahevonen,  ja  silla 
varsa.  Se  sopi  siiUL  lukkarin  sivutte  meneen.  Se  sano  sitte 
IttkkariUe,  etta  han  jiitt&is  t&n  varsan  t&nne,  ettei  se  itteensa 
tSrvele,  kun  se  hftnen  perttssA&n  tulee.  Se  j&tti  sen  sinne 
sitte,  niin  se  otti  sen  muorin  taas  ja  kdytti  sen  yarsan  sel- 
k&ftn  ja  kdytti  semmosen  puun  viela  muorin  kateen  olka* 
pft&lle  ojennukseen,  ettft  se  olis  hyvin  pela&nny'  se  varsa. 
Sitte  se  p&asti  varsan  irti  menemft&n  ja  l&hti  hyppaHn  emansa 
pera&n.  Sitten  se  pappi  kattoo  taansa  ja  n^ee,  ettlL  —  nyt 
muori  tulee  varsan  selaassa  ja  puu  olkap&allii!  Se  tulee  ta- 
loon  sisalle  ja  sanoo,  ettii  nyt  se  on  tappanu'  beilta  viis  leh- 
m&a,  nyt  se  tulee  ja  tappaa  hanen  viela.  Sitten  varsa  kierti 
pytinkia,  kun  pelkas,  seivUs  otti  aiua  lasiin,  ja  siina  meni  la- 
sit  rikki,  kun  se  hypp&s.  Sitte  pappi  sano  lukkarille,  etta 
jos  sinil  saat  sen  muorin  niin,  ett'ei  se  enaa  ole  hanen  vai- 
vonaau,  niin  saat  puolen  kaikista  hanen  tavaroistaan.  Siita 
tuli  rikas  sitte  jo  siita  lukkarista,  rikkaampi  kun  papista. 


Hiiri  morsiameBia. 

(Virroista). 

Yhdell^  miehella  oli  kolme  poikaa.  Se  pani  kirveet 
kolmen  puun  juurelie,  kaski  hakkaan  poikansa  ne  kolme 
puuta  poikki,  yhden  puun  joka  ainoan:  nminksl  pain  ne  pout 
kaatuu,  sinne  menette  naimaan^.  Vanhempain  poikain  paut 
kaatu  suureen  rysthoUiin,  nuoremman  poian  puu  kaatu  met- 
t&tln.  Nuorempi  poika  meni  sitte  kattomaan  ja  sen  tuli  niin 
huono  mokki  vastaan,  joss'  oli  hiiria  vaan.  Poika  meni  ko- 
tiinsa  sanomaan  surullisena:  ^siella  oli  huono  mSkki,  niin 
huono,  joss'  oli  hiiriii  vaan  ja  emantabiiren  kaulassa  oli  kul- 
kunen*".  Poika  oli  siit&  surullinen,  kun  vanhempain  poikaia 
puut  kaatu  suureen  rysthoUiin  ja  hanen  sinne  mettato. 
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Isa  kSski  sitte  joka  ikisen  poian  menn^  koittamaan,  ken- 
nen  morsian  saa  parempaa  laskaa.  Nuorempi  poika  meni  sinne 
mokkiin.  Hiiret  tulivat  ja  kysyvat:  ^Miksi  olet  niin  surui- 
nen?""  —  „8itfi  vasten  kun  isani  kaski  tuUa  koittamaan,  ken- 
nen  morsian  saa  parempaa  lankaa*'.  —  ,,Al^  sure,  ole  meill^ 
ny'  yotft,  me  laitamme  hyvM  ruokaa  ja  hyvan  sijan*.  Hiiret 
tekivat  lankaa  ja  antovat  poialle  sen  langan.  Poika  vei  ko- 
tiinsa  sen.  Se  oli  niin  hyvaft  ja  niitten  rysthollin  morsiamit- 
ten  oli  niin  huonoo,  niinkun  karvakoytta.  —  Isa  kaski  taas 
mennsl  koittamaan,  kennen  morsian  saa  parempaa  kangasta. 
Poika  meni  taas  sinne  mokkiin.  Vanhimmat  poiat  menivllt 
rysthoUiin.  Oli  surunen,  kun  meni,  ja  istu  penkilla.  Hiiret 
kysyvat  taas:  „Miksi  olet  niin  suruineu?"  —  „Silla  kun  isani 
kaski  tulla  koittamaan,  kennen  morsian  saa  parempaa  kan- 
gasta".  —  „Ala  sure,  poika,  ole  meilla  yotjl,  me  laitamme 
byvaa  ruokaa  ja  hyvan  sijan'*.  Hiiret  tekivat  taas  niin  vii- 
nia  kangasta.  EysthoUin  tyttaret  kutovat  niin  huonoo,  se  oli 
kun  karvakoydesta  tehtya.  Isa  ja  poiat  ibmehtelivat,  kuinka 
hiiret  saa  noin  viini^  kangasta.  —  Sitten  taas  isan  tyo  me- 
nivat,  ja  isa  kaski  taas  menna  koittamaan,  kennen  morsian 
saa  parempaa  leipaa.  Poika  meni  taas  mokkiin.  Hiiret  taas 
tulivat  ja  kysyvat:  „Miksi  olet  niin  suruinen?"  Ppika  vastas: 
„niin,  kun  isani  kaski  tulla  koittamaan  kennen  morsian  saa 
parempaa  leipaa".  —  Ala  sure,  sulhoni,  ole  ny'  yota,  niin  he 
laittaa  hyvaa  ruokaa  ja  hyvan  sijan.  Hiiret  leipovat  taas 
niin  hyvaa  leipaa,  niinkun  nisua,  mutta  toisten  poikain  mor- 
sianten  oli  niin  huonoo,  niinkun  pettua,  se  leipa.  Veivat  taas 
isiin  nah8^.  Issl  ihmetteli  ja  ne  vanhemmat  poiat,  etta  kuinka 
hiiret  sen  leivan  niin  hyvM  tekee. 

Run  vanheropain  poikain  haita  ruvettiin  viettamaan, 
niin  nuorempi  poika  meni  pois  niista  kokonaan  mokkiin  niit- 
ten biirien  tyo.  Oli  tmiatty  sitte  mSkin  pihaan  lasivaunut, 
kaks  hevosta  edessa.  Poika  meni  vaunuin  ja  kulkushiiri  istu 
rinnalle.  Poika  ajo  Y&him  matkaa  ja  tuli  koski  v&lill^  vas- 
taan,  jota  ei  oUu'  koskaan  ennen  rookannu.  Tuli  mies  kos- 
ken  sillalla  vastaan,  sano  poialle:  „Miksis  olet  ottanu'  hiiren 
rinnalles   istumaan  lasivaunuin'^^  otti  hiiren   kiini  ja  heitti 
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sen  koskeen.  Koskesta  nousee  kaunis  rSokynft  poian  rinnaile 
istumaan.  Poika  ajo  rookyB&n  kanssa  haataloon,  jossa  vie- 
tettiin  vanbempam  poikain  ja  rysthoUin  tyttHrien  hHita.  Byst- 
bollin  tyttarien  ja  vanbempaiii  poikain  baat  jai  keskitiehen, 
kun  nuorempi  poika  ja  se  rookyna  menivat  sinne.  Isakin 
ibastu  siiU,  kun  b&nen  poikansa  niin  suuren  rookynUn  sai, 
ja  nosti  niille  lakkiansakin,  mutta  ei  niille  rysthoUin  tytta- 
rille  uostanu".  Vanbemmat  poiat  b&pesivM,  kun  olivat  aina 
pilkanneet,  ettft  kuinka  sina  hiiren  sait.  Sitte  menivat  mok- 
kiin.  Se  oli  muuttunu'  siir  aikaa  linnaks.  Siella  sitte  vie- 
tettiin  nuoremman  poian  ja  roSkynan  haat. 


Taikasormus. 

(Ats&rist&). 


Oli  torppa  ennen,  joss'  oli  vanba  akka,  poika  ja  kissi 
ja  koira,  ja  ne  oli  byvin  koybat.  Sano  ybtena  aamuna  akka 
poialleen:  „mene  maijaan,  ett'  emme  viela  nUlkaan  kuolis". 
Poika  taijos  leipapalaa(n)sa,  jonka  sai  eilen,  kun  kylissa  ka- 
veli.  Se  ei  buolinu',  sano:  „kylla  sina  sen  tarvibtet  syyva, 
kun  marjaan  met^.  Poika  meni  marjaan,  kaivo  kuivaa  lei- 
papalaa  ja  itki.  Tuli  julman  pitka  mies  vastaan,  joka  sano: 
„anna  mulle'  se  leipapala^.  Poika  sano:  „En  annakkaan. 
Aite  on  nalkaan  kuolemassa;  mina  menen  maijaan''.  Mies 
sano:  „anna  vain,  mina  anuan  tuon  sormuksen  sulle",  naytti 
kultasormustaan.  Se  sano:  t»en  annakkaan.  Mitas  mina 
kultasormuksella  teen?  Ei  se  syyva  kelpaa^.  Mies  sano: 
„eipa  tiija  —  kahtoppas  tass'  on  ruuvi  paalla,  ja  kun  siita 
k&antaa  yhen  ymp£lryksen  myotapaivHa,  niin  tulee  kakstoista 
miesta,  ja  ne  tekee,  mita  vain  k&skee^.  Poika  otti  sormuk- 
sen ja  auto  miebelle  leipapalan  ja  palas  kotiin.  Aiti  kysy: 
„missa  maijat  on?^  Poika  sano:  „en  mina  maijaan  mennyk- 
kan,  enka  syony'  sit&  leipapalaakaan.  Vaihon  taban  sormuk- 
seen'^  Aiti  sano:  ^mittl  me  silla  teemme?  Ei  se  syyva  kel- 
paa".  Poika  sano:  »eipa  tiija",  ja  pyoraytti  ruuvia  yhen  ym- 
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p&ryksen  mydtdlfaiv&a.  Tuli  kakstoista  miesta,  jotka  kysy: 
^mita  artnoUinen  maijesteetti  kXskee?'^  Poika  sano:  ^laitta- 
kaa  ruokaa  ja  juomaa**.  Ja  sits  tuli  jaam&ibQkin.  Sitten 
kiUiQti  toisen  ymp&ryksen  ruuvia,  kim  oli  syony'.  Tuli  taas 
kakstoista  niiestfi,  ja  kysyvat:  ,,iniUi  i^mdlliDen  maisteetti 
ktokee?^'  Poika  sano:  ^laittakaa  byvat  huoneet^  No,  ne  tuli 
kohta.  Sitten  se  oli  Yuosia,  ett'ei  bq  niilla  teettany'  init&iln, 
niin  kauvan,  etta  kasvo  ihte'  mieheks. 

Yfateoa  iltana  salio    sitte    ft^illeefi:   ^huomen-aammia 
te^lUi  pit&£  mennS  ktininkaan  puhdlte".    Aiti  sano:^ndtfis 
min&  aieHft  haen?"  Poika  sano^  ett&  „pyytSlln,  ettakuningas 
antaa  tytt&re(ii)3li  mulle  vaimoks^.  Aiti  sano:  ^en  minS  mene; 
ei  ne  My  painsil  oUeskaan.^    Poiki^  saab,  ett&  ^teij&n  pitaft 
mmna,  kun  mkiH  olen  te^an  kerran  iiaBia  kiiiista  pelastanu"^. 
AJijin  tayty  luvata*  *--  Tuli  aamu,  ja  aiti  meni  koninkaan  Unr 
naan  ja  meni  kuninkaan  kyokkiin.    Siella  .tunnettHn  kohta 
ja  kysyttiin  asiaa.   Sano  kuninkaalle  oleyan  asiaa,  ei  kellen- 
k&sln  muille.    Vietiin  kuninkaan  tyo.     Euningas  kysy  asiaa. 
Akka  ei  vasU^uau'  mitaSn,  itki  vain.  Kunln^sdaao:  ^vaikka 
sttir  olis  mita  asiaa,  sano  vain,  kun  me  olemme  kahen  tiallfl 
yain''.  Akka  sano:  ^peik^  pani  pyytami^ln,  etta  antaaitte  tytr 
tgrenne  haneUe  vatmoks*'.    Kuniiiigas  rupes  niutamaan  ja 
sano:  ei  se  ole  nyt  oUenkaan  m^AoUista,   etta  han  tytta- 
re(n)8&  antaa  torpan  polalle.    Lakkas,  nauranaasta  ja  aatteli 
yahan  aikaa.    Sano:  ^yhtakaikki,  jos  se  tekee,  mit&  ming. 
kii&ken,  sdin  min&  t&ytia  sen,  mitft  se  pyytSa"".  Kysy:  „mi- 
tas  te  kaskette  sitte?''     Kuniagas  sano:   „sen  piUlS;  raken- 
taman  yhta  komeen  linnan  kun  tam&kin  on,  ja  sielUi  lasi- 
sen  sillan  tanne  asti  ja  kahen  puolea  siltaa  puita  kasvamaan 
jja  Untiya  niihin  laulamaan,  ja  huomen-aamuna  keUo  kuus 
Ben  piUia  oUa  valmis.   Aiti  saao  kuninkaalle  liyrasti  ja  meni 
kotiin  poialleen  kertomaan,  mita  kuningas  kiii^i.  Poika  sano : 
^annas  nftba,  kulnka  nyt  kay!''  VaSnti  sormuksen  nravia  jhm 
ympajryksen  mydtapS^ivaa.    Tuli  kakstoista  miesta  kyaymMfin: 
.  „mit&  armollinen  maisteetti  k&d£ee?''  Poika  sajio,  ett&  „pitaa 
rakentaa*  yht&  komee  limia  kun  on  kuninkaallakiui  ja  lasinen 
silta  taalta  sinne  asti,  ja  kahenpuolen  sittaa  puita  kasTsmaan 
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^jons'et  Tain  tiijfi,  niin  mmH  tapan  sinnn^.  Hiiti  sano:  „el& 
tapa,  minU  menen  ja  ksisken  kaikki  hiiret  tUnne^.  Ja  niita 
tuli  niin  mataottoman  paljo,  eika  tienny^  kakaan.  Ja  kiss! 
vannotti  niitft,  ja  hiiret  pelkfts,  seisovat  kahella  jalalla.  Vii- 
men  tali  pftftstttinen,  sano:  „min&  tiijUn^.  Kissi  kysy:  „pfi&- 
sekkSs  sinne?"  PMstftinen  sano:  „pftAsen  kyH&^.  Kissi  sano: 
„mene  ja  tuo  sormus  sen  sormesta  mnlle*.  Paiisiliiaen  meni 
ja  tuli  pian  takasin  ja  sano:  „en  mina  saann'.  Ei  sen  sor* 
mess'  o'  sormusta.  Se  on  sen  suussa,  ja  suu  on  niin  kiini, 
ett'ei  sits  sieltft  saa*'.  Kissa  kysy:  ^tiq&ks  maltopyttya?'' 
Pfi&st&inen  sano:  „tiijin  kyll&^.  Kissi  sano:  ^mene  ja  ryyeUL 
ihtes  hyVin  maittilaaseen,  h&ntHs  varsinkin,  ja  mene  ja  vetele 
sitte  hantftte  sen  huulien  yli,  niin  kyll&  se  sylkee  sormok- 
sen**.  P&Slstainen  teki  niin,  ja  vaimo  sylki  sormuksen  lat- 
tiaan.  PH&stllinen  sormuksen  noukkaa(n)sa  ja  toi  kidsalle. 
Kissa  I5i  pftftst&isttt  k9,mmeneM%n  obtaan  ja  sano:  „nyt  si- 
nun  pit&&  oUa  kaikkien  hiirten  kuningas''.  Ja  siitamisin  ei 
6*  kissi  sySny'  p^staistft,  vaikka  tappaa,  kun  senmosen  hy- 
v&n  tyon  teki. 

Sitten  kissa  sano  koiralle:  „ny' mennasln  koltin-",  ja  tul- 
tiin  meren  rantaan.  Koira  sano:  ^anna  mnllen  se  sormus^. 
Kissi  sano:  „en  annakkaan;  pnotat  yielS  sen**.  Koira  sano: 
Jons'et  vain*  anna  minulle  sormusta,  niin  en  minft  ota  sna 
liion  niskaani,  kun  mH  uin^'.  Kissan  tuyty  antaa.  Koira  ui 
sitten  taas,  ja  kissa  istu  niskassa.  Tultiin  CoiseUe  puolelle 
meren  rantaa;  aurinko  juur  oU  noussu'.  8iin'  oli  petfiS  kaa- 
tnnu'  mereen,  ja  pet^ftn  kttassa  risun  vieressa  oli  bauki. 
Koira  huomas  sen,  aatteli:  „tuostapa  mifiH  eineen  otan^.  Ta- 
Yotti  qM  Huuhu(n)sa,  ja  sormus  putos^  e3j:ll  saanu'  haukia- 
kaan.  Kissa  sano:  j,mitSls  teit,  kun  sormuksen  puotiti^  Koira 
sano:  „mitas  siehen  auttaa,  meni  se*^  Kissa  sano,  etta  „jopa 
mina  sinulle  sanon,  sen  loppasuu,  ettii  puotat  sina  sen^. 
Tultiin  maalle.  Kissa  l&hti  juokseen  pitkin  rantaa,  sai  ah- 
venen  kiini,  rupes  siltH  tiirastaan  sormusta.  Ahven  sano:  ^en 
mina  tiijs.  enkH  ole  nahnykk&Sln''.  Kissa  sano:  „jons'etvaan 
tiija,  niin  minft  tapan  sinun^.  Ahven  sUno:  „ela  tapa,  mina 
menen  ja  kasken  kaikki  ahvenet  tanne''.    Ja  niitH  tnli  sitte 
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abvenia  niin  pakko  pa^^a  ja  mm  sitvriakin,  eika  tienny'  yk- 
sikaan  ahven.  Sill'  aikaa  oli  koira  lahteny'  kans  rantaa 
juokseen,  ja  sai  hauvin  kiini  ja  rupes  silt^  tiirastaan  sormusta. 
Se  ei  fcebunu'  tietava(Q)sa  e&&  Babne(p)fiiadi[a9.iL  Koira 
saeo:  ^jons'et  y^  tilyil)  BiiB  mina  t^;>aii  simm^*  Heokisano: 
„ela  tefa^  aunH  mmM  ja  kasken  kaU&ki  hauvit  tJimfi*.  Mem 
ja  toi  kaikki  bauvit^  ja  oli  min  jubnan  suuriakin.  Eiksi  tieimy*' 
ykaikjlaB.  Yilm^ii  tali  yksivabanen  b^uki  jaleeta  Jc^  satiot 
nkyllft  mijia  nialaan  jhm  seimnoseo,  joka  oli  kun  pieni 
yam^e".  KDira  stoo:  ^oksenna  sievasti.  ulos!''  Haukikoitti, 
mutta  ei  saanut.  Kissa  kuuli  860,  ja  se  sinne  ja  bauviB  bi84 
kaiua  kiini  ja  Btao:  ^kakase  ulosi''  Hatiki  kdlti,  mutt^  ei 
saaQa\  Kissi  sano:  ^kakase,  kakaae^  eli  mabas  halkee!^ 
Hauki  kakas' ja  fiormus  tali.  Kissi  otii  sormuksdn  ja  sano 
koijfalle:'  »mme  kotiin,  kyllti  imna  nyt  tieni  ti^Sn  jo^.  Meni 
vankibuoneeH  seinfiUe  naukumaan  sitte.  Poika  sano  vabille: 
^nosta  se  meijan  kissi  tuobon  akkuna^e'^  Vabti  nosli,  ja 
kissa  Hieui  sisaaxi.  Poika  kysy;  ,,taliko  soriDUB?^  Kissa  Banc: 
^UaJla  sormus  oa^.  Pmka  sano:  „anna  sievastiVaonntis!^ 
Kiesi  ante,  ja.  poika  pani  sormuksen  8orQiiee(n)sa  ja  pyoraytti 
kolme  ymparysta  ruuvia  xnyotapaiYaa/  Tuli  kolmci:ynmiekUL 
kuiiB^miesta^  jotka  kysy:  ,,Mit&  armoUtoen  oMusteetti  kfiskes?^ 
Sano:  bajottakaa  sievasti  t&ma  vankibuoae  ja  rakentakaa  bar 
nen  lhina(n)sa,  niinkun  se  olikin,  ja  bakekaa  minon  yaimoiii 
kotiin. 

Oli  ilta,  kun  vaimo  tuotiin  kotiin.  Mutta  ei  enaa  8or<* 
mustaan  niin  huol^tr  pitany',  etfca  sra  vaiino  sai.  AamuUa 
labti  sitte  vaimoneen  kuninkaan  tyo  ja  sano:  ^tassa  taraa 
karkujan  nyt  on.  En  mina  o'  sit^  sormeni  paaM  ampimti^ 
rankaskaa  te,  jos  tahotte^'.  Kumugas  anto  tyt&rtMn  selka&n 
ja  sano  vavyUeen:  ,,mina  naen,  etta  sina  olet  jalonipi  mies 
kun  mina'',  ja  anto  ballituksen  sille.  Ja  sitte  mina  labin  pois, 
enka  o'  saa&u'  kuulta,  elltgkd  ne,  mutta  el&a  kai,  jo8  ei  ne 
ole  kuoUul 
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(Ats&risU). 

Minli  kidin  nlkomailla  ciBnen  piesnli  poikana,  talin  yb- 
teen  taloon;  olin  melkein  niinkun  keijiliispoika.  Pyysin  76- 
sijaa.  Se  lavattUn.  Isftntil  kysy:  ekkds  tahtos  paimeiieks 
rnveta,  heijfin  tarvittasiiii  paimen.  Saoo:  kyllft  bin  maksaa 
palkkaakin.  Min&  lupasm.  Istotil  sano:  »kyn&  inisi  inen 
einun  aamulla  ja  nftytiin  missft  einan  pitUft  aina  lebm&in 
kanssa  kftyvft''.  Vei  kaben  viretan  pft&b&n  kuivalle  k&pykan- 
kaalle,  joss'  ei  oUn'  kanerviakaan,  ja  sano :  ^t&saft  pitftft  joka 
p&ivft  kftjYii  lebmiin  kanssa''.  Ja  siiU  kulki  maantie,  ja  maan- 
tien  itftpuolella  oli  niittu,  ja  siin'  ei  ollu'  aitaa.  Isantii  sano: 
„sieben  et  saa  yain  lehmift  pSUlstW,  ja  Iftbti  pois. 

Minft  betken  vaijelin,  ett'en  p&ilsttny'  lebmift  sieben, 
mutta  kyll&styn  siehen  ja  aattelio:  menkddt!  Sdin  ja  panin 
maata.  Evftstft  oli  burstipussissa,  jota  kannon  bankissa  kai- 
naloB  alia.  Kun  ber&sin,  oli  aorinko  alaalla,  ja  isftntii  k&ski, 
ettt  auringonlaskuii  aikaan  ▼iintest&ftnkin  pitiUl  lebm&t  ko- 
tosa  olla.  Minft  menin  lebmift  niitulta  ^jaan.  Yks  lebiD& 
oli  kuoUanna.  Mini  vein  muut  kotiin.  Is&nttt  tali  kabto- 
maao,  kysy:  ^missfis  yks  lebmli  on?''  Mina  sanon:  ^selraoli 
niituUe.  8ano:  ^mittt  vasten  p&fistit,  vaikka  min&  kieUin?" 
Mina  sanon:  „en  min&  voinu'  yaijella".  Isanti  sano:  Jos 
vain  vidfi  pMst&t  buomenna,  niin  mina  tapan  sinun".  Mina 
lupasin,  ett*ei  p&ftstM,  ja  menin  buomenissa,  niin  lebmat  pak- 
kas  pabemmin  vain,  kun  oli  oppina'.  Min&  aattdin:  menkoSt! 
ja  annon  mennfi  vain.  Sdin  taas  ja  panin  maata,  annon 
lebm&t  oUa  siellft.  Kun  m&  ber&sin,  niin  oli  taas  aurinko 
alaalla.  Min&  Iftbin  ajaan  lebmifi  pois  niitulta  —  oli  toinen 
lebmtl  kuoUu'.  Minii  aatteiin:  „miktts  nyt  auttaa";  oli  tappo- 
tuomio  minulla,  jos  viela  p&ftst&n.  Mutta  p&&tin,  etta  teki 
mit&  teki,  mutta  menen  minfi,  ja  vein  lebmfit  kotiin  ja  sanon: 
„kuoli  nytkin  lehm&.  Tassfi  olen,  tebk&&  mit&  tabotte". 
I8&nt&  sano:  „mitftpas  mina  sinun  bengell&s  elftsin",  ja  ei  lyS- 
nykk&&n,  ja  min&  lupasin,  etta  ei  enfia  p&&stfta. 

Mini  menin  kolmantena  pan&  sitte.     Mina  aatteiin: 
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^aiman  iiiiii&  lehmat  Bytkin  menna  niitoUe,  mutta  en  pane 
maata'^,  ja  kahton,  sittekun  lehmSt  meni.  Itipuoldta  niitun 
tali  pieni  ilijfik&iipio,  suari  parta  leuvassa,  kurikka  kHessfi; 
pa&8  ikaSn  lehman  tyo,  iiiin  loi  kurikalla  ohtaan.  Lehma 
kuoli  paikalle.  Mina  juoksemaan  ja  sanon:  „vai'  siaa  taall& 
lriuDi&  tapat?"  ja  se  pakoon  eella  juokseen  ja  (dis  mmuB 
ekaytUny',  amtta  oli  tyyni  ilma,  nl^D,  missa  heinikko  keilu, 
kun  66  juoksL  Ja  kua  ptiaaimme  mditaan,  niin  olin  jo  min 
Ifthella,  etta  nSin,  rniss^  se  oli.  Kun  hetki  oU  juostu,  niin 
tali  pieni,  nfttti,  kaiuus  linna  yastaan.  Se  meni  linnaan, 
mutt-  ei  jounnu'  porttia  kiini  paneen,  olin  jo  niin  likelUu  Ja 
Bieir  eU  pytinki.  Se  juokfii  sinne,  ja  ovet  jai  aina  auki,  d 
jonau'  ^a&  kiini  paneim,  meni  sieUi  kaappiin  ja  yritti 
oyea  kiini  vet&i,  mutta  minU  pMfiin  oven  syijaiin  kiini 
ja  ve^  askL  Otin  aijan  partaan  kiini  ja  loin  kttiaan, 
ettii  se  oil  rapana,  ja  rupesia  sitte  sita  linnaa  kabteleen, 
mittt  8ielt&  loytfts*  Loysin  vmnen  ison  avainnipun.  Bupeain 
niilki  koittele^  mihin  millakin  paasis.  Paasin  ykteen  kel- 
lariin  sitte.  Se  oli  taynnIL  bopeerahoja*  Mina  niita  sieUa 
evaspussiini  hyyIUi  joukon;  koittelin  sitte  avaimia  ja  pftasin 
toiseen  kdlariin.  Se  oli  kultaraboja  taymia.  Mina  puistin 
hopeerahat  pois  ja  panin  kukarahoja  ja  rupesin  sitte  koit- 
teleen  ayaumia  ja  palusin  kolmanteen  kellariin.  Se  oli  kal- 
liita  kivift  Uynnft,  semmosia,  ettii  herneen  kokonen  Myi  mak- 
saa  nelj&sataa  ruplaa.  Min&  puistin  kultarahat  pois  ja  otin 
niita.  Nifes'  oli  isommat  nyrkin  kokosia  ja  min&  panin  niit& 
kymmenkunnan  eyaspussiini. 

Sitte  Ulhin  pois  ja  tulin  niituUe,  ja  ne  tehm&t  oli  yi- 
ronneet,  jotka  oli  kuoUeet,  kun  sain  tappajan  tapetuks.  Ja 
oli  ilta.  Lahin  ajaan  lehmia  kotiin,  ja  lehmat  meni  toista 
tietil,  kuninkaan  linnan  porti(n)  eite.  Ja  mina  yiskon  lehmia 
niiUa  kivilla.  Sen,  joka  putos  liki  tieta,  sen  otin,  mutta  joka 
jai  kMyaks,  se  jai  sinne.  Kuninkaan  linnan  portin  kohalla 
viskasin  yhen  kiyen  ja  se  yieris  linnan  pihaan.  Siin'  oli  ku- 
ninkaan tytar,  se  otti  sen  Mven  ja  kysy:  ^mistft  sina  tam- 
mosia  olet  saanu'?^  Mina  sanon,  etta  jarvenrannalta  mina 
niita  noukin*'.  .  Sano:  „eia  yalehtele,  ei  naita  tammosia  ki- 
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Tili  jflrre&raimaUa  ole^.  Miab  sraoii:  »caii|ia  htat&,  kodca 
ma  hdti  noukii''.  Se  sano:  ^saanko  mina  tatnILn  pitaa?"^ 
MiBii  aaaon:  ^pia  vain,  kyUftm&hto  noakiB  buomeima  toisia. 
UUiin  lehmmn  jaleasfi  tvdeen  kotiin  Tain. 

PiUtein  kotiin,  isantft  tali  kahtoon  lehmia  ja  sano :  „kaik- 
kikaa  lie  cm,  vaikka  sinil  knolleeo  kehut^.  Minii  sanon: 
^kaikki  ne  OBkin  nyt,  mntta  kjHa  ne  oH  kaolluAna;  en  tiija, 
mitenka  ne  on  virvonnn'^.  Sitte  labin  taas.  En  puhium'  mi- 
t&jtai,  milA  mi  loynny'  olin. 

Tuli  neljas  paiTa.  Menin  taas  kaijaan  ja  annon  menoi 
lehm&t  niitulle  vain  —  en  enaa  pei&nny\  kun  tappaja  oU 
tapettu  —  ja  memn  kellartin  ja  otin  niita  kalliita  kivia  enem* 
min,  etta  niitft  di  parikymmenta  pussissani,  tulin  pois  sMtil. 
Tuli  ilta,  niin  l&hin  lehniii  taas  ajaan  kotJin,  ja  lehmat  tuli 
taag  siita  kuninkaan  limian  pQrti(n)  eite.  Kuniagas  oli  por- 
tilla  ja  kysy:  ^mistH  sinii  semmosia  kivia  olet  aaann',  kun  eir 
lea  tflnne  pihaan  vieris?"  Minii  sanon  jarvenrannalta  niita 
nonkkiseeni.  Kuningas  sano:  „ela  valehtele,  ei  s^nmosia 
Mvi^  ole  jarvenrannalla.  Semmonen  kivi  maksaa  lakes  niin 
paljo,  kun  koko  vattakunta*'.  Mina  sanon:  »on  kylia,  ja  tar 
nslpana  noukin  enemman,  kun  eilen'S  ja  n&ytin  possiani. 
Kuningas  tuli  kahtoon  ja  sano :  ^annakkos  namat  kivet  mnlle, 
niin  minii  annan  tyttareni  sulle^.  Mini  sanon,  etta  kyUa  h&n 
kivet  saa,  mutt'  ei  se  ole  ollenkaan  maboUista,  etta  min& 
kuninkaan  vd^vyks.  Kuningas  sano :  „kun  mina  kerran  kivet 
otan,  niin  kylla  sinun  intaa  ottaa  kanssa  tyttaren^,  ja  sano: 
„tule  nyt  kohta  vain^.  Mina  sanon:  ,,ei,  kylla  mina  vien 
lehmjit  kotiiu  ja  sanon  ihteni  paimenenvirast'  ulos^.  No,  se 
an  to  muka^,  sano,  etta  „tute  aamulla^.  Mina  vein  lehmat 
kotiin  ja  sanon  paimenenvirast'  ihteni  ulos  ja  menin  aamulla 
sitte  kuninkaan  tyo.  Mutta  kuninkaan  tytar  oli  kova,  sanOi 
ett'ei  ban  huoli  Paimen-Jussista.  Kuningas  sano:  nkun  mina 
olen  kerran  hivannu',  niin  sinun  pit&a  buolia^.  Ei  nuiu  aut- 
tuiuV  mutta  baat  piettiin.  Mutta  se  ei  sitten  piitannu^  kun 
niin  vastabakanen  oli  aikuunkin,  minusta .  mit&lin*  Ja  min' 
en  liion  pa^on  ruusaillu';  burstimekossa  ja  virsnissa  k&v^o, 
niinkttiu  paimen.  . 
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sitte  tuli  pian  seta.  Ja  ^'  oli  InumkadHa  jo 
eatisestmiD  kaks  jHyyiL  Ne  oli  kentratUt  kusyikiD,  Ja  ne 
sopi  sitte  niiR^  Mk  kofanena  pSaa  tapeUaan  fissaUa  paikaUa, 
ja  joka  kofaoaatena  pftii&  voittaa,  sen  on  moleiwmat  valtakwaat* 

Tuli  sitien  eiusitumiiiien  tapfrinpaiva.  Kaptraattt  imhi 
aamuUa  aikasin,  mina  ^ala  inakasi&  Loiviit  ^yen  p&alle  ja 
aanoYat):  ^nmise  ylos,  Paimea-Jiumi,  sataan!''  Miu&  saupn.: 
^meflkfta  vain^  jotk'  olte  sotamiebia ;  en  miaa  <dekkaaQ  ^Qta** 
ndes''.  Mini  Musin  ylSs  ja  paninYaattaet  paaUenii  virsut  jaL^ 
kaaai.  Miisil  aattelis:  ^mitfl  iBhia  ny'  matnaan?  £i  aiaU'  a' 
mitM&ii  88ta«a8etta;  takiata  eesjotain^.  Memo.aitte  aiihan  lm<^ 
Baan,  jdnka  mAiM^  Ugrsin,  aattetin,  eik()  sidl'  ^Ua  sota^ 
aselta;  Bupesifl  aiellsl  kahtdeen  ja  avaimia  taas  koittdaai^ 
ja  paftsHii  vaQkihueneeseon.  SisiV  oli  yhekaan  mitfstft  rauta^ 
kaUdssa.  Mina  kyayn  mMi  «^k&  taUV  o'  mitftlln  aotar 
asetta?"^  Ke  saao:  „oa  kyllg,  bin  met  tidliiti  ja  met  actt 
isdnimafi  heroeen  oikeaata  koryaata  8is&&n  ja  tut  vaaemmaKU 
uloa^.  Min'  en.tieBtiy'  talliaan,  kysyn  avainta.  Ne  nenv<» 
aviiiaea  sitte.  Ja  kim  menin  taUiia,  niio  se  bevoneu  oli  vm 
iso,  etta  tarvifati  jommosetkin  tikapuut,  etta  pftas  sen  kor- 
vaan.  Sen  korvan  reiat  oU  niin  isot,  etta  solkenaan  neljan 
kfifntan  mahtu  niista  menema&n.  Ja  kun  mina  sielta  olin  pu- 
jotellu',  gittankos  minil  olin  sotapukeessa!  Ja  ajon  sitte-sinne 
sotapaikaUe,  ja  mt^n  puoli  oU  jo  hyvin  tapoUa.  Mutta  km 
mina  jouvun  sinne,  niin  mina  loin  vihoUisia  niinknn  bmn&&, 
ja  hevonen  taUas  vieF  enenimSn.  Ja  sittenkun  oli  viboUinen 
lyoty,  niin  mini  ajoa  siiben  linnaan,  jonka  loynny'  oUn.  Pa- 
nin  bevosen  tall^in  ja  pi^ttn  vasemmasta  sisftan  ja  oikeesta 
ulos,  niin  oUn  taas  paimenenvaatteiasa.  Ja  iShin  sitte  sinne 
kuninkaw  linnaan  ja  menin  niijen  kentraalien  puheille  ja  ky- 
syin:  „kmnka  teijgn  nyt  kavi  tana  pani?^  Ne  sano,  etta  kyUa 
began  olis  buonosti  kayny',  mutta  yks  vieras  herra  autto 
meit&,  ja  kefauvat,  etta  se  on  piin  eri(n)-omaitten,  ett'ei  sita 
Yoita  kukaan.  Mina  kysyn:  »vielskd  buomwna  mette?^ 
Ne  sano:  „viela^'. 

Aamulla  taas  menivat  aikasiu,  ja  mia^  makasiq,  ja  taafi 
sanoYat:   ^nduse  ylds,  Paimea-Jussi,  sotaan!''   Mina  sanon: 


^menkiUl  vain  te,  joik'  otte  80tamiehi&,  en  miB&  oUcaan  so- 
taiBies^.  iUtA  nousin  ja  taas  paain  vaatteet  p&HUeiii  ja  Yir- 
cmt  jalkaani  ja  meom  sinne  lianaaB,  jonka  laynnyt  (din,  ja 
mMtn  talliin  ja  pnjottriiB  sen  ison  hevoaes  fcorvasta:  menin 
oitoeesta  nhUkn  ja  vaaenimesta  u1q&  Menin  sttte  lankihuo- 
neeseen  ja  pftHstin  kolme  imnkia  kahleista.  Ne  kysy:  ^mi- 
hin  nyt,  aimollinen  maijestoettt,  menna&n?^  IHbII  sanon:  ,^80* 
taan*".  Ne  sano:  ,,niennlL&n  ?ain''.  Ottivat  sitte  knkin  he- 
vosen,  mutta  mint  otin  sen  ison  hevosen*  Ajektiui  sitte  simie 
sotatanterelle,  ja  taas  oli  meijftn  p«oli  tapolla;  olhrat  junri  ha- 
t&SntymftssH  kun  me  tnlimme.  Mntta  knn  me  j^nvnmme, 
niin  pian  ne  oli  Iy5ty.  Ja  sitte  ajoo  taas  M^en  eelM  silken 
linnaan,  jonka  olin  Idynny*,  ja  pantiin  kevoset  talliin  ja  mie- 
het  vankihuoneeseen  rautidcahleisiin.  Ja  sitte  pnjottelin  ke- 
vosen  korvista,  ett&  menin  vasraimasta  sis&an  ja  oikeasta 
nlos,  ettt  olin  paimenenvaatteissa  taas.  Sitten  l&fain  ja  me- 
nin kuninkaan  linnaan  ja  menin  taas  niitten  kentraa^oa  pn- 
heille  jakysyn:  ^kainka  nyt  tinii  pftn&  teij&n  kftvi?^  Ne  sano, 
ettft  „pahon  meijftn  olis  kliyny'  nytkin,  mntta  oU  sama  kerra, 
joka  eilenkin  ja  kolme  muuta  kerraa,  jotka  autto  meit&.  Ne 
on  varsin  eri(n)-omai6ia^.  MinU  sanon:  ^kyMi  hyvi  on,  etta 
tefll&i(n)  on  apna.  Vielfiko  huomenna  menette?''  Ne  sano:  ^me- 
nemme,  ja  huomesen  pftivftn  pftaile  se  kllykin,  joka  huomenna 
votttaa,  se  on  voittanu'.  Ne  lapas  nyt  tnava  vasta  viikee  ai- 
mosta^.  Min&  sanon:  „ettekds  te  vie  kanssa,  kun  sennn  on 
tftrkee  paiyft?''  Ne  sano:  kylUl  hekin  koittaa.  No  sitte  ne 
kentraalien  vaimot  ja  minun  vaimoni  sanovat,  etta  he  kanssa 
tulee  siyusta  kahtoon,  ja  Jos  yaan  meijan  puoli  tappaa,  niin 
me  I&bemme  karkuun,  ei  me  rupee  alammaisiks^. 

Sitte  toli  aamu,  ja  ne  taas  Ifibti  aikasin  sotaan,  ja 
mina  makasin.  Ne  Idivit  oven  pafille  ja  sanovat:  „nous' 
ylos,  Paimen-JuBsi,  sotaan!"  Mina  sanon:  „men^a  vain,  jokk' 
otte  sotamiebia;  en  minft  okkaan  sotamies'^.  Nousin  ylds  ja 
panin  vaatteet  pt^lleni,  virsut  jalkaani  ja  lahin  taas  sinne 
linnaan,  jonka  ma  loynny'  olin,  ja  pujottelin  sen  ison  hevo- 
sen  korvista,  oikeesta  sisa&n  ja  vasemmasta  olos,  ettll  .olin 
oikein  aimo  sota*asussa  ja  pSItetin  sitte  ne  yheks&n  vankia 
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rantakahleista  irti.  Ne  sano:  ^mihin  nyt,  armoUinen  mai- 
jesteetti,  mennftftn?^  Miaft  sanon:  ^sotaan''.  Ne  sano:  ^men- 
nftSn  Vaan,  ja  kyUfi  saat  n&ta&,  mita  me  teemme!*  Sitte  iget- 
tiin  sinne  sotatanterelle  taas,  ja  oli  meijftn  pu(di  hyvin  tapoUa 
ja  sota  kova.  Minuakin  lydtiin  sapelilla  kHsvarteeni,  ettii 
yerta  juoksi  mahottomasti.  Vaimot  kahto  minaan,  nunft 
juoksin  sinne  sitte  nlijen  tyo.  Minun  vaimoni  site  sitte  nes- 
tuuki(n)sa  haavaan,  mutt^  ei  se  tuntena'  minua.  Sitte  mina 
ajon  taas  sotaan,  eika  helpotettn,  ennenktin  oli  vihollinen  lyMy. 

Sitten  min&  ajon  taas  nirjen  miesten  eeU&  sinne  linnaan, 
jonka  loynny*  olin,  panin  hevoset  talliin  ja  vein  vangit  vanki- 
bnoneeseen  ja  panin  kaUeisiin  ja  menin  sitte  ja  piyottelin 
taas  Yasemmasta  korvasta  sis&sln  ja  oikeasta  ulos,  ettft  olin 
paimenenvaatteissa  taas.  L&hin  sitten  knninkaan  KnnMn. 
Matta  minua  hyvin  v&sytti  ja  pyorryttikin,  kun  oli  verta 
jnossu'  ja  aattelin,  etfen  min&  mene  muitten  nftkyviin.  linna 
oli  joen  rannalla,  ja  siell^  oli  lystihaone,  joka  oH  v&bfi  niin- 
knn  joen  p£Ulll&.  Menin  sinne  ja  panin  penkin  ala  maata  ja 
nukun  seihtemfin  vuorokautta. 

Ne  oli  voittojuhlaa  pitanyt  ja  hakenu*  minua  ja  loyn- 
neet  sielta,  ja  minun  vaimoni  oli  sen  ne8tuuki(n)sa  nahny' ja 
sanonu':  9,kun  ei  tuo  vaan  olis  se,  joka  teit'  on  auttanu'^. 
Toiset  sano:  ,,mita Paimen-Jussi  auttaa ketaHn"^,  — ja  meinan- 
neet  heratt&a  minun,  mutta  minun  vaimoni  oli  sanonu':  „antakaa 
sen  kelvottoman  maata^,  —  ja  sittenkun  mina  olin  seihte- 
m&n  vuorokautta  nukkunu*,  niin  haava  oli  parannu'  kasivar- 
resta.  MinU  p&ftsin,  niin  ett'ei  kukaan  havannu'  ja  menin 
sinne  linnaan,  jonka  mft  Idynny'  olin,  ja  pujottelin  sen  ison 
hevosen  korvista,  ett£l  oikeesta  menin  sisaSn  ja  vasemmasta 
nlos  ja  IShin  ajaan  kuninkaan  linnaan  sitten  siU&  hevosella. 
Ja  kun  pMsin  linnan  pihaan,  niin  ftij&sin  niin  paljon  kun 
jakson,  ett&  „missS.  ne  on,  jotka  mua  on  Paimen-Jussiks 
haukkunu^?  Tulkoot  sievEa  tfinne!''  Sieltft  tuli  kuningas  sitte 
ja  ne  kaks  kentraalia,  minun  suoverini,  ja  pft&sivftt  rapuille* 
niin  laskivat  kohta  sitte  polvilleen  ja  asettivat  minun  ku- 
ninkaaks. 

Mutta  se  minun  vaimoni  ei  tykftnny'  minusta  viela  sit- 
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tenk^to  jfatftttq,  km  sUl  olin  Paimen^nssi.  Miiia  aattelin, 
etta  eikdb&n  Be  rupee  tykka&maan,  kim  mina  naytan,  etta 
miBjuUa  od  oBaasattakio.  Ja  annan  ajaa  kaikki  hojMeen  ja 
kullaa  ja  kaltiit  kivet  siane  kuuinkaan  UAQaan,  jota  toU  7,777 
kuorm^a*  Mutta  ei  se  yaimofii  tykanoy'  viel^  sittenkaan, 
Miiii  hyvin  BitH  pah^sun  ja  rupesin  pabo3sa  mielissani  jao* 
maan  ja  tein  kaik^Jlaist^  tinkiM.  Maaraein,  etta  joka  aamu 
piti  kQlaiella  tykiUa  aswut^aa  kdlo  ue^a.  Yhtena  pana  sit- 
ten  kuQ  olia  bttmala8$a»  mamn  piiloon  yken  tykiii  sisalle  ja 
wkun  siuae*  Aamalla  anuauttiin  tykiUa,  ja  lajioki  toi  mi- 
DUB  satoja  paaiukuuloua  Isoa-ahon  maelle,  joka  on  Ahppel- 
Jolta  puolitoista  virstaa  Heinamakeen  p&iu,  ja  olin  kyynaran 
pituiu^t)^  eik&  vaaterapalettH  pa,alla.  Seu-^iikunen  Abopellon 
emaaU  Liisa,  }9k'  oli  Sipil^ln  tytt&ria,  oli  siella  vanbassa  ko- 
jkaaan  ja  tidi  sielta  kotii(o)sa  AbopelloUe,  toys  minun  siita 
l80]i-«ihi>D  xoaelt^  niin  pienena.  Ja  sitt^n  on  nyt  juur  taoa 
kesiin&  kuuskymmentS.  aastaikaa.  Oils  byvinkin  paba  mie- 
leni,  kun  oe  tavarat  jai  sinne,  mutta  se  lobuttaa,  kun  se 
paha  vaimo  jai  sinne;  ja  siita  panin  niin  mieleeni,  ett'en 
enaa  vaimoo  ota. 


U&rftn  myyjft. 

(Atsftrista). 

Oli  ennen  ukko,  joka  vei  barkaa  kaupunkiiu  myqak^ 
seen.  Tuli  kaupungin  syrjassa  teinipoikia  vastaan,  jotka  ky- 
sy:  „eiko  ukko  myi  harkasl?''  ^Myiu  kylla'S  vastasi  ukko  ja 
m&aras  kakskymmenta  riksia.  Teinipoiat,  toiset  ukkoo  pu- 
buttamaan,  kavelivat  kaben  puolen  sit^  yksi  leikkas  nuoran 
poikki  ja  vei  haran  piiloon,  ja  yks  nytkytti  nuoran  paasta, 
etta  aija  luuli  baran  jalessaan  kavelevan.  Aija  viimen  ba- 
vabti,  ett'ei  barkaH  olekkaan.  Kysy:  „mibin  minup  barkani 
jottttt?''  Teinipoi^  vastas:  „ei  me  tiya,  onko  suUa  bUrkaa 
ollukkaan''.  Ukko  sano:  ^oli  mulla  bark&,  ja  jos  se  uoeni, 
niin  mina  panen  sen  maakunnan  vabingoksi^.  l^eni  kotii(n)sa. 
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Ukko  otti  pajuribftrSn  ja  IShti  kaupunkiin  taas.  TtiH 
herra  kaTulIa  vastaan.  Kysy:  „eik6  i&ko  myi  Mrkfta?*' 
„Myiii  kyim  kahteentoista  riksiin'^,  vastasi  ukko.  Herra  ihakBO 
rahat  paikalla  ja  neuvo  koti(n)sa  ja  sano:  „vie  b8rk&  sinne', 
kylia  mmakin  pian  tulen.  Saat  viel&  viinaryypyn**.  Aij&  ei 
vienykkftfin,  vei  sivu  vain.  Tali  toinen  herra  yastaati,  j<>ka 
kysy  samon.  Ja  aij^  myi  sille  bllrkll(n)sa  samaan  hintaaa. 
Se  kans  neuvo  koti(n)sa  ja  kaski.  sinne  viemaftfi.  AijcL  vei 
sivu  taas  samon  kun  ens  kerralla.  Tuli  kotmas  herra  vastaan. 
Ai}&  myi  sille  taas  USrk&(n)sa  kahteentoii^ta  riksiin.  Se  neuvo 
koti(n)sa  ja  k§ski  sinne  viemasln.    Mutta  SijS.  vei  sivu  taas. 

Tuli  ensimxnainen  ostaja  kotii(n)sa,— hUrk&S  ei  ollukkaan. 
Lllhti  sitR  ehtiin,  loys  sen  h&rkM(n)s%  taluttamasta  kavnlta. 
Siihen  tuli  toisetkin  hErftn  ostomfehet  ja  JSysivat  harftn. 
Mutta  ukko  v^itti,  ettS.  h^nen  h&rkft  on.  Ukko  tSmmftttiin 
raastuvan  oikeuteen.  Ukko  pormestarin  puheiUe.  Puhu  a8ia(ii)6a 
ja  sano:  „jos  minua  autatte,  niin  hUrkft  on  teijan^.  Pormes- 
tari  sano:  „ole  huoleti  vain".  Mentiin  oikeuteen.  Nekauto, 
etta  se  on  harM,n  heille  myiny',  mutt'ei  anna.  Ne  jokainen 
tahto  sita  h&rkH,  ukko  neljg,ntena.  Pormestari  teki  plUltok- 
sen  ja  sano:  „ettek5  tiijft  lakia:  jos  joku  kavulla  eli  toriUa 
jotakin  myi,  niin  pian  kun  han  saa  rafaan,  niin  hftn  on  ka- 
lustaan  vapaa.  Kahtokoon  se  kalu(n)sa  perMn,  joka  sen  os- 
tanut  on*  —  ja  tuomihti  gij&lle  h^ran.  lij&  Ifthti  harkflft  pois 
taluttamaan.  Pormestari  jUless^  ja  sano:  ^eikSs  harkfl  o'  mi- 
nun?*'  Ukko  sano:  „ettek6s  te  oikein  ttKiminnuVJa  harftn 
minulle  "maarasitte?" 


BUM  emftatiiBiL 

(Atsarista). 

Tks  isinta  rapes  tuumaaaiaati,  etta  mitti  vastM  vaimot 
emfiotanft  pietalin.  Brnftnt^  tn^i  uiitylle  ja  jttUi  isftnnAn 
emanndimttfin.  Mntft  laitto  sitte  ensin  kimoaamkeea  ja  m- 
pes  kimuamaan.  Sille  tttli  sitte  hiki  ja  i^  pani  tuva^n)  ofwa 
auki.    Sitte  sita  rupes  janottamaan  ja  meni  kellarista  laske- 
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maan  k^a.  Osu  tuUa  porsasretku  tupaan,  kun  ae  oli  kal- 
jaa  laak^masaa,  hypp&s  sita  kirnua  vasten  pystyyn  ja  kaas 
kirnuu.  Mies  hypp&s,  kun  kuuli  jyrayksefi,  kabtooo,  kun 
kaya  oli  paraillaan  juoksemassa.  Lahti  sitten  sen  porsaan 
jUkeea,  sai  korennon  k&teensIL  ja  loi  porsaan  sel&n  poikkL 
Sitte  muisti  rapulla  vasta,  etta  hanen  on  kaljatynnyrin  tappi 
kouradsa.  So  laitto  toiBon  kirnuumuksen,  kun  oli  viel&  pyt- 
tyj&;  tuumas,  ettil  h&n  pitaH  salassa  sen  vahingon.  Mutta 
muisti  sitte,  etta  Verkuna  on  navetassa  ja  sen  pitaa  laittaa 
kanssa  sy6m&an«  Tuumas  sitte,  ett&  kuinka  h&n  sen  kimua- 
misen  sais  k&ym&&n  piUns&  muita  askareita  tebess&an;  tuu- 
mas, ett&  heUuissaanfaan  se  ?oille  tulee.  Laitto  sitte  sel- 
kft&(a)sa  sen  kirnun  ja  meni  laittaan  sita  lehma&,  mutta  muisti, 
ett&  sille  on  akat  antanu'  juomista  ennenkun  ne  sen  on  sy5- 
m&&n  laittaneet  Sitten  meni  ottaan  kaivosta  vetta,  ja  oli 
kirnu  selAssH^  Kirnuamus  meni  niskan  yli  kaivoon.  Se  oli 
sitte  kolmas  vastahaka  siina  emannoimisessa.  Sitten  se  tuu- 
mas, ett&  kyU&  hanen  nyt  taytyy  keittaa  puuron  y&elle  pai- 
y&Uisiks.  Sitten  se  tuumas,  etta  mihinka  hto  taman  lehmHn 
nyt  panee  syom&iln.  Oli  siina  tuvassa  vanha  katto,  joka  oli 
hyvin  nurmettunu'.  Siin'  oli  kallio  sen  tuyan  seinuyieressa. 
Se  tuumas,  etta  ban  yie  sen  katolle  sit^  kallioo  mydten. 
Mutta  se  muisti  sitte,  etta  siitsl  on  toinen  puoli  lahonnu'  siita 
katosta,  niin  se  tuumas,  etta  jos  se  menee  sille  lahonneelle 
kohalle.  Pani  sitten  koyyen  lehman  kaulaan  ja  laski  tornista 
stsaan  tupaan,  pani  reiteens&  kiini  ja  mielestiian  niin  pit- 
kftUe,  ett'ei  sen  pitany'  yletty&  sille  lahonneelle  paikalle  me- 
nemslan.  Meinas,  ett^l  ban  tuntee  sen,  kun  se  rupee  mene- 
m&^n  sille  huonoUe  kohalle,  kun  h&n  puuroo  keitta&  takan 
eess&.  Mutta  se  ybtakaiUd  ytettyloii  menema&n  sille  lahon- 
neelle kohalle  ja  putos  maahan  riippumaan  ja  yeti  £Lijan 
reijest&  torniin.  Sitte  tuli  yaki  kotiin  ja  emanta  naki,  etta 
nyt  lebm&  kiikkuu  nuora  kaulassa  tuyw  katolta.  £m&nt& 
meni  ja  nappas  yiikatteella  poikki  koyyen.  Lehma  putos 
kuollunna  maahan  ja  &ija  putos  puuropata(n)sa  p&alle.  Niin 
meni  kaks  kimuamusta,  porsas  ja  lehm&,  ja  mieskin  tahto 
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kuolla,  ja  kaljatynnyri  neni  mlikeeB.    Billon  sitte  paatettiin, 
ettS.  kylla  vaimot  pita£l  olla  emantan^. 


Papin  renkL 

(Ats&risU). 


Poika  oil  y^ll&  papilla  renkina  ja  sai  kolme  hopiayria 
palkkaa.  Se  osti  silla  pyssyn  ja  pelin.  Ne  meni  mehtaan 
papin  kans  linnustammaan.  Sitten  se  koiyunjuurelta  ampu 
teerta,  poika.  No  se  heitti  pyssy(D)sa  koivuDJuurelle  ja  meni 
lintua  hakemaan.  Pappi  silla  aikaa  varasti  sen  pyssyn  siita 
koiyunjuurelta,  ja  meni  suureen  narepuskaan  sitte,  pappi  pys- 
syn kanssa.  Poika  tuli  teere(n)sa  kans,  ei  ollukkaan  pyssya. 
Poika  tuli  muilieelliseksi  ja  rupes  surnssa  pellaamaan.  Pappi 
rupes  hyppeleen  narepuskassa,  ja  kiertHmaan,  etiti  iso  tie 
tuli.  Poika  16yti  papin  ja  vei  pyssy(n)sa  pois.  Pappi  tSm- 
myytti  poiau  lakkiin.  Sitte  tuomari  kyssyy:  „No  minkalai- 
nen  asia  teill'  on?"  Se  sannoo  pappi:  „talla  poialla  on  pyssy 
semmonen,  etta  kun  silla  ampuu,  niin  silla  saa  kaikki,  —  ja 
peli  semmonen,  etta  kun  pellaa,  niin  kaikki  hyppelee!"  Sitte 
tuomari  sannoo .  ^No  sita  vastenhan  ne  on  laitettukin.  Mutta 
sitte  vasta  mina  uskon,  jos  min^  IShen  tasta  istumeltani 
hyppeleen,  ett&  silla  on  peli  semmonen".  Tuomari  pyytSa, 
etta  pellaamaan,  poikaa,  niin  pappi  sannoo  ett'„ei  eunen  pia 
ruveta  pellaamaan,  ennenkun  mina  kdytetaan  tuohon  paaluun 
kSysillil  kiini".  No  pappi  koytetaan  kSysilla  kiini  siihen. 
No  sitte  poika  ruppee  pellaamaan.  Sitte  lahtee  kohta  tuo- 
mari ja  lautakunta  hyppelemma&n.  Pappi  kans  ruppee  paa- 
lussa  hypellft  hytkyttammaan  ja  binkkaamaan  selasta  nahkaa 
pois,  kun  siina  rynkytti  ihte,e(n)8^  ja  sannoo,  ettH  „tuo  siitH 
tuUee,  tuo  siita  tullee"".  Eika  siita  tuUu'  sen  enempS.ta  mit- 
taiin  poialle. 
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Tai¥«0ialoliteeiL 

(Pihlaisilta). 

Kulku&ija  meni  yhteen  taloon,  joka  oli  rikas  talo.  Oli 
emftnU  kotona  yksin,  jolta  oli  mies  kaolin',  mutta  oli  kum- 
minkin  jo  toinen  mies  siUiL  Kfay  ulfolta  sitte,  mistH  piti  olla 
kotosin.  Ukko  sano,  etta  ban  on  Taivassalosta.  Akka  buo- 
mas,  ett&  se  on  ylitaivaasta.  Akka  kysy  sitte  ukolta:  otko 
nftbny'  hMnen  miesvainaataan  siella?  Aij^  sano:  kylla  hiln  on 
nUhny',  on  kovasti  koybassa  olossa.  Akka  pyyti|  ett£  ekko 
veis  rabaa  banen  miebelleen  mennessas.  Mies  lupas,  ett& 
^kyU&bftn  sitS.  siina  menee,  kun  kerran  n)ent&v9.n&  on  ibtekki 
muutenkin".  Akka  pani  snmmaraban  vd^yyn,  ja  mies  mielis- 
saan  lnhti  astumaan  tietg.  Tuli  isantE  kotiin  sitten,  kun 
&ij£l  oli  jo  l&hteny\  Akka  sano  miebelleen:  „tMlla  k&vi  vie- 
ras,  joka  sano  oleva(u)sa  ylitaivaasta^.  Mies  vibastu  siita 
akkaa(n)sa,  laitto  hevosen  ja  lUbti  miehen  jalkeen.  Mutta 
•ukko  enn&tti  jo  ostaa  olvitynnyrin  ybeltIL  kaupibtevaiselta  ja 
istu  tien  vieressa  olvitynnyri(n)sa  vieressa,  josta  oli  tappi 
bukassa  ja  piti  sormee(n)sa  tapinrei^ssa.  Mies  kysy  ukolta, 
pitik6  nabneen  keij&Iais-aijaa  menev^ln  sit&  tiettl  myoten 
eteenpain.  Aija  sano,  etta  „k}llli  se  meni  t&sta  biljottaih^. 
Mies  pyyti  kumppalikseen  ukkoo,  etta  takaa  ajamaan.  Aija 
sano,  etta  t&sta  baneu  olvitynnyristaan  joutu  bukkaan  tappi, 
ei  b£ln  jouva  labtemaan :  „mutta  jos  te  olette  tassS.  ja  piatte 
sormeenne,  ettei  olvi  mene  maaban,  niin  minsl  teijS.n  bevosel- 
lanne  otan  sen  kiini^.  Mies  piiltty  siihen  ja  ukko  p^as  k£Lr- 
rylle  ja  meni  mennessilSln  kS.rryneen  bevosineen.  Eipa  S,p 
enfia  ollukkaan  akalle  ylpee,  kun  ihtekkin  teki  buUusti. 


Kaupantekoa* 

(Pihlaisilta). 

ErMssH  torpassa  oli  ylpee  vaimo,  joka  aina  puhu  mie- 
belleen juomisesta.    Niill'  oli  bslrka  sitten  myitay&  kaupun- 
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gissa  Heinolan  markkinoilla,  jotka  tavallisesti  syksylla  j^e- 
taan.  Mutta  akka  ei  arvannukkaan  panna  miest&iLii  kaapun- 
kiin  har&n  myintiin  yksin,  kun  monasti  oli  menettany'  siell& 
kaiken  tavara(n)sa  mies.  Labtivat  jhtena  hark&a  myimMn 
kaupunkiin.  Mutta  kaupunkiiti  tultua  portista  sisalle  mies 
pyyti  yaimoo(n)sa  olemaan  haran  tyk&M,  ettH  han  kay  otta- 
massa  pienen  ryypyn  rahtyorista.  Akka,  joka  oli  monasti 
n^fany'  miehe(n)sa  menettavan  tavara(D)sa,  vaati  silta  kelloo 
kumminkin  pois  ja  mies  mielellaanki(ii)  anto.  Silla  aikaa,  kun 
mies  oli  rahtyorissa,  tulf  har§,(n)  ostaja  ja  kysy  hluralle  Un- 
taa.  Akka  sano  hiniian,  joka  passaskin  paikalle,  ett'ei  paljo 
tingitty.  Mies  teki  syyksi,  ett'ei  banella  ole  rahaa  vdljyssH, 
pyyti  oleen  akan  siina  harkineen,  niinkauvan  kun  rahaa  olis 
hakenu'  kotoo(n)sa.  Mutta  akka  ei  malttanukkaan  kokottaa, 
sano,  etta  „kylla  te  sen  tulette  maksamaan.  Mulla  on  taslUa 
miehen  kello,  mina  annan  sen  pantiks^',  ja  niin  sai  mies  kel- 
lot  ja  harat.  Mies  tuli  rahtyorista.  Akka  sano:  „min&myin 
harftn,  mutta  ei  ollu'  rahaa  ostajalla,  niin  mina  annon  sinun 
kellos  pantiks''.  Mies  rupes  aattelemaan,  etta  mita  nyt  teh- 
tava  on,  kun  on  mennyt  koko  hynttyy.  Mies  rirpes  aattele- 
maan aatoksiaan  ja  laitto  ongen,  jolla  onki  aina  toiseen  p8i* 
yasLn  kaikista  pibosta  ja  aitojen  yH,  mihka  sai  semmoseen 
paikkaan,  ett'ei  ibte'  nabiiy'  ja  boki  aina:  „kyllah&n  nypp&ll 
ybesta  paikasta,  joll'ei  toisesta^.  Eaikki  sill&  nauro,  jotka 
sita  kabtelivat  ja  huUuksuvat  miest^.  Yiimen  rookas  sekin 
mies  nllkeen,  joka  oli  bS.ran  ja  kellon  saanu'  ja  sano :  „yiela 
tuo  mies  on  buUumpi,  kun  se  akka  eilen,  joka  mulle  bllran 
ja  kellon  anto.  „Jo  nyppas!^'  sano  mies.  Siina  vasta  tuli 
saamaan  miefaen  kiini,  etta  sai  ro8ka(n)sa  pois. 


Matista  ja  Pinista* 

(Pihlaisilta), 
I. 

Matti  ja  Piru  menivat  nabkoja  ostaan,  ja  Piru  sano 
Matille,  etta  „koitetaanpas  nyt,  kumpanen  meisttl  enemman 
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saa!''  Ne  sitte  rapes  kilpaa  kokkoomaan.  Matti  ei  pit&ny' 
kiiretta,  a&to  Pirun  koota  vain.  Pirulla  oli  jo  sakM  taynna, 
ja  MatiUa  ei  ollu'  viela  yhta&n.  Meniv^t  yhteen  talioon  yol^i, 
niin  Matti  kysy:  ^mit&^sinU  ny'  parraiten  pelkaat  nain  vie- 
raalla  maalla?''  Piru  sano:  „en  mina  muuta  pelkaa,  kun  ri- 
tisevaisicL  ja  ratisevaisia^.  Matti  kokos  kattaita  sitte  hyy&n 
joukon.  Piru  arvas,  etta  mitS.  se  ny'  meioaa,  kun  ei  silla 
ole  yhtft&n,  jai  niita  pitas  kilpaa  koota,  ja  piti  8iikki(n)sa 
sttusta  kiini  illalla  kun  paui  maata.  Mutta  kun  sitten  Piru 
nukku,  niin  Matti  veti  puukoUa  s9kinperseen  halki  ja  yis- 
kas  ne  kattaat  takkaan.  Kun  ne  rupes  koyasti  raiska&n 
siella  takassa,  niinkun  kattaat  tekkee,  niin  Piru  lahti  juok* 
seen  pois  ja  nahat  putos  sakistii.  Matti  pisti  nahat  sak- 
k]i(n)sft  ja  voitti  Pirun  siinakin. 

n. 

Matti  kysy  Pirulta  aina,  etta  ,,mitft  huomenna  tehhaan?'' 
niin  Piru  kerran  vastas,  etta  ^hypataan  nyt  maahan,  kumpa- 
nen  syvenunan  kuopan  tekkee".  Matti  meni  sitte  yoUa  ja 
kaivo  kuopan  ja  yei  mullan  kaikki  pois,  ett'ei  siina  nakyny' 
sit&  multaa.  Sitte  pani  asettaen  turpeen  sen  psialle,  etta 
ban  juuri  pysy  siina.  Aamulla  kun  menivlit  sitte  paikalle, 
niin  Pii:u  hyppas  polviaan  myoten  maahan,  matkaytti.  Mutta 
Matti  puotti,  bypat&  matk&ytti,  niin  se  meni  nun  syvvaan, 
ettS.  vUba  p&iita  naky.        ^ 


Kolme  kuninkaantytirta  ja  passarip^ika. 

(Lansi-Eeuranlta). 

Kuninkaalla  ol  kolwe  tytartiL,  ja  poukar-akka  pelas 
silla  lailla,  etta  niin  pian  kun  ne  ens  kerta  lasketaan  pihalle, 
niin  ne  vie  vuorenpeikko.  01  korree  paivanpaiste  ja  ihana 
ilma,  niin  sitte  laskettiin  rekoormaahan  ne  tyttaret  ja  sota- 
vaki  vartioimaan  ymp^.  Mutta  ne  katos,  niinkun  kaste,  so- 
tavaen  keskeltil  rekoormaasta.    Ja  sitten  kuuluutettiin  joka 
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kirkossa  kaikki  valtakuiman  vftki  ja  koko  sotamahti  hake- 
maan  tyttari^.  Mutta  niita  ei  loytyny'  mistMn.  Sittekun 
taukosivat  bakemasta  kaikki,  kun  ei  niita  Idytyny',  niin  ol 
huononen  passarpoika  sitte.  Se  pyys  mennUkseen  sitte  hak- 
keen  kanssa  niita.  Ja  toiset  palvelijat  pitivat  varalta,  kun 
se  passar  men  hakkeen  niita.  Se  otti  kirveen  olalleen  ja 
men  vuoreen  sitte  ja  hakkas  suuren  pettaan  siella  vuoressa 
ja  halkas  sen  tyTipS.an  sitte.  Tul  yks  mies  sitten  sen  tyo 
ja  kysy:  „mita  sinU  siita  tiet?^  Se  sannoo:  „mina  hakkaan 
tass^  parepuuta.  Pistappas  sina  hyppyses  tuohon  vWiin, 
etta  ma  saan  kirvesta  muuttaa^.  No  se  pisti  hyppyse(n)8lL 
sitte  siiheu  valliin.  No  sen  pittaa  tietaa,  kuinka  pettaHn 
tyvi  likistiia  hyppysia,  kun  se  nykas  kirvee(n)8a  siit^  pois. 
No  ajja  pyytaa  paastaan  hyppys\jjaan  pois.  Poika  sannoo: 
„ei  ennen,  kun  sanot,  miss^  kuninkaan  tytt^et  on'^  No  mies 
sannoo:  ^tuoUa  ne  on  vuorenkolossa  ja  mina  neuvon,  miten- 
kas  ne  sielta  otat:  pane  ensin  keskimm&inen  ja  sitte  vanhin 
ja  sitte  nuorimmainen  koyteen^,  ban  vett&a  ne  ylos. 

Poika  meni  sitten  sinne  vuorenkolloon.  Se  otti  joka- 
ikiselta  sormuksen  sormee(n)3a.  Ja  vanhimmalla  tytt&retta 
(^  vaskesta  ruunu,  keskimmaiseM  ol  hoppeesta,  nuorimmai- 
sella  ol  kullasta.  Ja  sitte  kun  se  mies  ol  vetany'  ne  tyttliret 
sielta  vuoren  kolosta  ja  meinas  poikaa  ruveta  vettaan  sielta, 
niin  vanhat  palvelijat  tuliyat  ja  katkasivat  nuoran  poikki,  ja 
poika  jai  sinne  vuorenkolloon,  ja  veivHt,  niinkun  he  ite'  oU- 
sivat  ISytaneet  ne  tytteiret,  ja  saivat  suuren  kunnian  sitten  siit&. 

Mutta  pojalle  tul  sitten  vasta  tunminki,  etta  mitenkas 
ban  poiis  paasee.  Ja  se  kahtelee  pitkin  kOUoo  ja  kuleksellee 
ja  viimen  loytaa  sitte  pienen  pillin,  onnen  kepin  sitte  semmo*- 
sen.  Poika  puhelee  sitte  siihen  keppiin;  se  rupes  soimaan. 
Kohta  tuUee  mies  ja  kyssyy:  „mitas  isannillle  pitta^?"  Poika 
sannoo:  „ei  mittaHn  muuta,  kun  ett^  ma  paasen  taSlt&  pois^. 
Kohta  aukeni  sitte  semmonen  lavia  reitti,  josta  poika  paasi 
astumaan  pois  vuoren  kolosta. 

Ja  sitten  se  poika  lahti,  men  kuparsepa(n)  oppiin.  Sit- 
ten seppa  kuhtuttiin  huomeniss',  kun  poika  pM&i  sen  oppiin, 
kuninkaan  tyo  ja  sanottiin,  etta  tast^  pittaa  tulla  semmonen 
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ruunu,  kun  kuninkaan  vanhimmalla  tyttareM  ol  vuorenko- 
lossa.  Se  pittaa  tuUa,  eli  henki  pois;  maksua  saa  niin  pal- 
jon  kun  tahtoo.  Sitte  seppH  pallaa  kottii(n)8a  kuninkaan 
tykkSo  ja  ol  kylla  mielpahossaan,  kun  ei  h&n  ollu'  nahny' 
koskaan,  ja  tyol&s  on  sitH  teha,  mita  ei  ole  nabny'.  Mestar 
tuUee  kottiin  sitte.  Oppipoika  kyssyy  sitte:  „mikas  mesta- 
nlle  on  tullu\  kun  se  on  niin  murreellinen?*^  Se  on  ylpee 
oppipojalle  ja  sannoo:  „sinusta  se  ei  ny'  ainakaan  parane"^. 
Poika  sannoo  sitte:  „no  sanokaa  yhtakaikki^'.  No  se  san- 
noo: „ta8ta  pittaa  tulla  senunonen  ruunu,  kun  kuninkaan 
vanhimmalla  tyttarella  ol  vuorenkolossa^.  Poika  sannoo: 
eihan  siitii  niin  pahoUaan  pi£l  olla,  kyll^  b&n  tekkee  ja  ban 
vastaa  bengen  kanssa  —  ja  kaskee  menneen  me8tari(n)sa 
maata  illalla  vaan  ja  ruppee  verstaassa  viilata  jyristammaan 
kelpo  lailla.  Ja  sittenkun  mestar  nukkuu,  mennee  verstaan 
taa  ja  puhelee  pilliin.  Taas  tullee  kyssyyn  mies:  „mitlls 
istinn&Ue  pitt&a?^^  Se  sannoo:  ,,se  ruunu,  joka  kuninkaan 
vanbimmalla  tyttarella  ol  vuoren  kolossa,  se  pittlla  tulla  juur 
ja  pian'^  Se  tul  sitte.  Se  ol  aamuUa  verstaan  p6yvM.ll&, 
sittenkun  mestar  nous  yl5s.  Oppipoika  makkaa  sitte  koi- 
ra(n)  unta,  on  nukuksissa  olevinnaan,  vaikkei  olekkaan.  Euun- 
telee,  mitft  mestar  pubbuu.  Mestar  sannoo:  „nytbftn  min& 
oppipojan  sainkin.  Minunban  pittlUl  oppipojaksi  ruveta  sille, 
ja  olkoon  se  mestarina'^  No  se  kaskee  sitte  pojan  labtee 
viem&Kn  kuninkaan  vanbimmalle  tyttarelle  ruunua,  mutta 
poika  ei  tohtinut  lfibte&  viemfi&n.  Se  pelk&s  sM,  etta  kun 
vanhat  palvelijat  siella  n&kkee  b&nen,  niin  tappavat  hUnen. 
No  mestar  sitte  l&btee  ite  viem&&n.  Se  ol  niinkun  siellftkin 
vuorenkolossa  sama  ruunu,  ja  sai  palkintoo  sitte  niin  paljo 
kun  tabto. 

Poika  Ifibti  sitte  taas  ja  men  boppeesepa(n)  oppiin. 
Sitten  kubtuttiin  taas  buomeaissa  boppeesepp^  kuninkaan 
tyo,  ja  se  sannoo,  ettft  tlista  pittsla  tulla  semmonen  ruunu, 
kun  kuninkaan  keskimmMsella  tyttarelP  ol  vuorenkolossa. 
Se  sannoo:  ei  bUn  ruppee  tekemtifin,  kun  ei  bsln  tiij&  oUen- 
kaan,  ettg.  minkft  sorttinen  se  on  oUukkaan.  Siiben  pantiiu 
sitten  kova  pakko  sepalle  p&jllle,  ettH  sen  pittttil  tekem&n 
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semmosen,  kun  siellft  viKMrenkoIossakin  ol,  ja  saa  maksua  niin 
paljo  kun  tahtoo  vaan.  Seppa  sitten  sannoo,  ett&  kylUl 
minft  niunat  otan  vastaan,  miitta  ei  nSistft  tule  sanmonen, 
kun  ei  Mn  tiija,  minkaiainen  se  onkaan.  No  taas  pantiin  se 
koya  uhka  paUle,  ett&  henki  pois,  joIP  ei  h&n  tie  sita.  Sit- 
ten se  tul  taas  seppS,  kottii(n)sa  ja  ol  murreellinen,  kun  sem- 
monen  pantiin  tekkeen.  Poika  kyssyy  taas,  ett£L  ,,initenklls 
mestar  on  niin  surullinen?"  Se  sannoo  taas  seppH:  „senuno- 
nen  hoppeeruunu,  kun  kuninkaan  keskimmftisella  tytt&rella 
ol  Yuorenkolossa,  niin  se  pittaa  tulla  nftista  aineista,  ja  joir 
ei  tule,  niin  henki  pois.  Maksua  saa,  mita  tahtoo''.  No  poika 
taas  sannoo:  „ei  siit&  niin  tartte  oUa  suruUinen,  kyUik  mina 
vastaan  ja  tien  kanssa''.  Poika  taas  illalla  kftski  mestarin 
panneen  maata  ja  rapes  ite'  verstaassa  tekem&&n  ruunua. 
Sittekun  mestar  nukku,  se  men  pajan  taa  ja  puhd  pilliin. 
No  taas  tul  iiija,  joka  kyssyy:  „mitas  isann&lle  pittfta?^  Se 
sannoo:  „se  ruunu,  joka  kuninkaan  keskimm&iseUsl  tyttarell& 
ol  vuorenkolossa,  se  pittaa  tulla  ja  juur  pian**.  No  se  tul 
se  ruunu  sitten  ja  pian.  Poika  taas  makkaa  aamulla  ja 
raunu  ol  poyvallsl,  kun  mestar  tullee  verstaaseen.  Mestar  san- 
noo taas,  etta  nyt  han  vasta  oppipojan  sai.  „Mina  olen  mes- 
tarina  ollu'  t£lha(n)  asti,  mutta  nyt  minun  pitt&a  kaantya  oppi- 
pojaksi''.  No  mestar  pyyt&&  sitten  viemiUUi  oppipoikaa  sitfi 
ruunua  kuninkaan  keskimm&iselle  tyttftrelle.  Mutta  poika 
pelk&s  sita,  etta  jos  ne  vanhat  palvel\|at  nakkee  hanen,  niin 
ne  tappaa  hanen,  ja  ei  menny'  poika  viemaan  niita.  No  mes- 
tar lahti  ite'  sitte.  No  se  ol  juur  kun  siellK  vuorenkolos- 
sakin,  ja  sai  palkintoo  sen,  mitsL  m&Hr&s  vaan. 

Sitten  poika  Uhti  taas  hoppeesep&(n)  opista  pois  ja 
sitten  men  kultasepa(n)  oppiin.  Kuhtuttiin  kultaseppft  ku- 
ninkaan tyo  huomenissa  ja  sanottiin:  „tast&  kullasta  pittaa 
tulla  semmonen  ruunu,  kun  kuninkaan  nuoremmalla  tyttil- 
rell&  ol  vuorenkolossa.  Seppa  sannoo:  ei  h&n  ruppee  te- 
kemaan,  ei  se  tule  kumminkaan  semmonen,  kun  se  siellft  ol. 
Kuningas  vaatii  sitte  tekem&an  ja  sannoo:  „sen  pitta&  teh&, 
elikkft  henki  pois''.  No  sepp&  tekkee  kovat  ja  sannoo :  ei 
hftn  tie,  ei  sit'  o'  pakko  tekkeen.    Sepp&  otettiin  kiini  sitte 
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ja  ruvettim  hirspuuhun  viemSao.  Matta  se  p&aa  armoUe  sittea, 
etVBL  jos  hto  irtd  pafisee,  niin  h&n  koittaa  teha.  Se  otti  ne 
aineet  ja  men  kottii(D)sa  seppa.  Poika  kyssyy  taas,  etta  „ini- 
tenk^  mestar  on  niin  surullinen  ja  morreissaan?''  Seppa  san- 
noo :  ^t&ytyyhan  sita  olla  murreellinen,  kun  jo  hirspuuhon 
oltiin  viem&ss&.  Naistii  aineista  pitta&  tulla  semmonen  raonu, 
kun  kuninkaan  nuorimmaisella  tyttlbrell&  ol  vuorenko- 
lossa".  Poika  sannoo:  „ei  siitS.  niin  pia  surullinen  oUa, 
kyU&  niit'  on  nahty  semmosia^.  No  poika  lupas  tehasitteja 
sano:  kylla  h&n  vastaa  asian.  Se  illalla  taas  kaskee  mesta- 
rin  menna  maata  ja  ottaa  taas  pillii(n)8a  ja  mennee  verstaan 
taa  ja  puhdee  silla  sitte.  Sitten  tullee  taas  ja  kyssyy  mies : 
^mit&B  isannaile  pittaa?"  Se  sannoo:  ^Se  ruunu,  joka  kunin- 
kaan nuorimmalla  tyttarella  ol  vuorenkolossa,  se  pittasi  tulla 
ja  pian^^  No  se  tul,  se  ruunu.  Poika  pan  maata  sitten  taas 
ja  makas  aamuu(n)  asti,  ja  ruunu  on  tuvan  poyv^dla,  kun  mes- 
tar tullee  kahtomaan.  Se  sannoo:  ^No  hyvat  ihmiset,  sita 
komeutta,  eihan  sita  ole  taivaassa  eik&maan  paalla!*"  — ja  taas 
ajelee  sitte  poikaa  ylos  sen  hyvan  tyd(n)8a  eesta,  mita 
h&n  ol  yoUa  tehny^  ja  kaskee  viema&n  sitten  pojan  ruunua 
kuninkaan  nuorimmtdle  tyttarelle.  Poika  on  pelossaan,  etta 
ei  ban  taqa  viija,  eika  menna  ollenkaan  niijen  nakyviin,  mutta 
mestar  pakotti  viem&an  vain  pojan  ruunua.  Poika  tuumaa 
hetke(n)sa  sita  asiaa^  etta  kuinka  se  on  juur.  Poika  viimen 
men  piyan  taa  ja  pubelee  pillii(n)sa,  ja  tullee  aija  taas  ja 
Ityssyy:  »mitas  isannalle  pittaa?""  Se  sannoo,  etta  ^pittaa 
tulla  hyva  bevonen  ja  kaikki  byvat  hevosen  roskat,  kultaset 
silat  pittaa  olla  ja  suibtet  ja  uljaat  vaunut". 

Poika  labti  viemaan  sitte  ruunua  ja  ajjaa  kuninkaan 
linnaan  sis&lle  sitte.  Ny'  saikabti  kuningas,  etta  nyt  tullee 
piruja  taas  viema&n  banen  tyttare(n)sa.  Mutta  poika  arvas 
kanssa  ni|jen  tuumingin  ja  kiirubti  buoneeseen  sisalle,  ett'ei 
mittaan  vaaraa  saaneet  banelle  teba,  ja  men  ja  laski  ruunun 
kuninkaan  nuorimman  tyttaren  paaban  ja  se  ol  niinkun  siella 
vuorenkolossa.  Sitte  tyttaret  sanovat:  ,,eik68  tama  ole  se 
meij&n  vanba  paimenpoika,  joka  meij&n  sielt&  vuorenkolosta 
Idysi?'^  Vanbat  palvelqat  sanovat:  etta  „ei  se  ole  ollenkaan 
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se  poika'',  pelkacdvat,  etta  heiUe  tullee  kova  rankafittiSy  kttti 
he  sen  sinne  jatti.  No  tyttaret  sanovat,  etta  ,oii  kylU  ee  se*". 
Taas  palvelijat  sano,  etta  „ei  ole^.  Mutta  kun  poika  otti 
ne  sormukset,  jotka  ol  tyttarilUt  Yuoren  k(dossa  ja  naytti  ne 
—  niiss'  ol  tyttarien  nimet,  niissa  sormuksissa,  —  niin  yan- 
hat  palvelijat  otettiin  kiini  ja  muurattiin  kivimuuriin.  Bit- 
ten kuningas  siita  hyvasta,  kun  se  loysi  ne  tyttaret  sielta 
vuorenkolosta,  anto  nuorimman  tyttare(n)sa  sille  ja  puolen 
valtakuntaa,  mutta  poika  olkin  niin  hupasa  taman  mailman 
tayaralle,  semmonen  hupuli,  ja  meni  hyva  onne(n)sa  ja  puo- 
len valtakuntaa,  ja  nyt  ei  ole  pojalla  ennaa  muuta  jalella, 
kun  kaks  katta,  kaben  puolen,  ja  joutu  semmoselta  ololta 
sitten  kulkemaan  ympari  maalimaa,  kiitoskaupalla  eliUn&an  ja 
emannilta  voileipia  tienaamaan.    Se  ol  sen  pituinen,  se  asia. 


Taivaasen-meiiij&. 

(Lansi-Keurnalta). 

Mies  l&hti  menneen  taivaaseen  ja  kolme  leipaa  evfiss^. 
Sitten  tul  toinen  mies  tieM  vastaan  ja  pyytlia  sitten  ja 
sannoo:  „anna  muUe  yks  noista  leivistsls'^  Se  sannoo:  „ei 
auta  antaminen,  on  pitka  matka  ja  pahhaa  tieta,  eik' 
o'  kun  kolme  leipaa  evassa^^  Se  sannoo  taas:  ^mnik  an- 
nan  n&m&t  kortit  sulle,  kun  annat  yhen  niista  leivistft  muUe, 
ja  kun  sina  ruppeet  pellaan,  niin  sinsi  voitat  kaikki,  mitS 
aattelet^.  Se  anto  leivan,  ja  mies  anto  kortit.  Sitten  menuee 
taas  vahan  tieta  myojen,  ja  tullee  toinen  mies  sitte  vastaan 
ja  pyytaa  taas  yhta  leip&a  silta.  Taas  se  sannoo:  „ei  auta 
antamine(n),  on  pi&a  matka  ja  pahbaa  tieta,  eik'  o'  kun 
kaksi  leipai  evassa''.  Se  sitten  sannoo :  „mina  annan  taman 
pusfiin  sulle,  kun  annat  yhen  leiv&n,  ja  kaikki  mita  sina  aat- 
telet,  etta  'jahka  tuo  mun  pussissani',  niin  se  mennee  kohta 
pussiin'^.  No  se  anto  sitten  sen  leivan,  ja  se  mies  anto  sen 
pussin.  Sitten  sillen  tul  myoba  siUa  tiella,  kun'  se  kulki. 
Tul  sitten  kaupunki  vastaan  sen,  ja  ol  kaupungin  portit  kiini. 
Sitten  se  pyytaa  porttia  auki,  ja  siina  samassa  lenta&  ban*- 
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hiparvi  kaupungin  ylitte,  niin  sannoo  sitten,  etta  Jahka  too 
mun  pussissani".  Se  men  samalla  kohta  sen  pussiin.  Sit- 
ten  se  pyytluL  porttia  auki.  No  vahtimies  on  yipee  ja  san- 
noo:  „mikft  mies  sina  olet,  kun  nSin  yoQ&  kulet?  Einyten- 
nft&  mikkaan  kulkuaika  ole^.  No  se  ruppee  tunkeen  sitten 
niitft  banhia  porti(n)  alatte,  niinkun  labjaks  vahtimiebelle.  No 
se  aukasee  sitten  portin  sille.  Se  pyytaa  sitte  yosijjaa.  No 
sitten  sannoo,  ettsl  „alap&assa  pihbaa  on  pakartupa,  kyUa 
sinne  saa  menna,  mutta  siell'  on  iso  piru  poikineen ;  sielP  ei 
o'  muutkaan  reisaavaiset  saanu'  leppoo^.  Mies  sannoo  sitte: 
„kun  ni&  hftnneen  menen  koittamaan^^  No  sielta  ryykaa 
piru  vasten  mieben  sibnia  ja  sannoo:  „mita  sina  tanne  tu- 
lit?  Mina  tapan  sinun,  jons'et  mene  pois*". 

No  mies  sannoo:  „elil  nyt  viel&  tapa.  Pelataas  nyt 
korttia".  Ne  rupes  pellaan  sitte  korttia  niilla  leivasta  saa- 
vulla  kortilla,  ja  se  voitti  pirulta  kaikki  rahat  sitten,  se  mies. 
Piru  viimen  suuttu  siihen  ja  lupas  tappaa  sen,  niin  se  san- 
noo sitten:  Jahka  tuo  mun  pussissani^.  No  se  men  kohta 
sen  pussiin.  Se  vet  pussi(n)sa  suun  kiini  ja  pan  paa(n)sa  ala 
penkiUe  ja  siell'  ol  piru  pussissa  sitte.  No  tullee  se  vabti- 
mies  ja  kyssyy  ettsi  „onkos  vieras  saanu'  yoleppoo  taalla?"* 
Se  sannoo:  „kyllah&n  taalla  kovalle  otti,  mutta  taalla  seon 
ite'  vaari  mun  pussissani^.  No  se  oli  mies  mielissslan,  kun 
hanen  tuvastaan  tul  piru  pois.  No  sitten  ison  kiven  pslalle, 
kaupungin  keskelle,  takomaan  pirua  pussiin,  joka  talosta  mies 
ja  vasara.  No,  piru  pyrahti  viimen  lentoon  pussista  ja  san- 
noo: sJoUe  maalle  mina  menen,  ja  sina  tulet  sinne,  niin  mina 
tapan  sinun  kohta^^  No  se  lenti  ybteen  saareen,  ja  se  mies 
asu  siina  kaupungissa  kauva(n)  aikaa  ja  se  men  kalastaan 
merelle,  ja  sen  venneen  vei  tuuli  sen  saaren  rannalle,  jossa 
ol  se  taottu  piru,  ja  piru  tullee,  ni-ett^  viita  lakkoo,  miesta 
tappamaan  ja  sannoo:  „nyt  mina  sinun  rookasin**.  No  mies 
sannoo  sitte:  „ela  nyt  viela  tapa.  EeitetMn  kalakeittoo  vii- 
meseks  ruaks  t&ss"^  Piru  on  kontusillaan  kalapaan  vie- 
ressft  ja  kabtoo  kuinka  pata  kiebuu  ja  vilkasee  sivulle  pSin, 
kun  mehta  nq^sabti.  Sillon  mies  siwuu  kidapaan  laitaan 
kiini  ja  bdttaa  pirun  silmille  kuuman  kalapaan  menem&an. 
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Piru  lahti  menemaao,  niin  etta  viita  kalatu  eella  taas,  ja  mies 
pMsi  kottii(D)sa  hengenvaarasta. 

No  se  sai  akan  ja  sai  lapsia  sitten  siinsi  kaopuDgisfia 
oUessaan  ja  Ulhti  sitte  hakemaan  lapsen  kummia.  Eavelee 
pitkin  tieta  myojen,  ja  tul  mieben  vastaan  Jnmala  ja  kys- 
syy:  ^mitas  haet?^  Se  sannoo:  „lapsen  kummia*^.  No  se 
sannoo:  »ota  mina'^  Se  sannoo  taas:  „en  mina  sinusta 
huoli,  sina  piat  toiset  rikkaampana  ja  toiset  kSybempan^'*. 
Taas  k^velee  tieta  myojen  ja  tullee  Kuolema  vastaan  tiella 
ja  kyssyy  miehelta:  „mita  sina  haet?^'  Mies  sannoo:  ^lapsen 
kummia^.  Se  sannoo:  „ota  mina".  No  mies  sannoo:  ,,sinun 
mina  otan,  sin'  et  saasta  rikasta  etka  kdybaa".  No  se  vei 
korttierii(n)sa  sitte,  ja  ne  ol  hyy9,ssa  sovinnossa  sitten  kau- 
va(n)  aikaa,  ja  Enolema  neuvo  sitte  kmkki  konsti(n)sa  sille 
miebelle,  mitenka  saa  elamaan  ja  mitenk&  kuolemaan.  No 
miebesta  tul  suuri  tobtor.  Se  paranti  paljo  sairaita  sitte  ja 
tabto  Kuolemalta  riistlia  valtaa  pois,  ja  Kuolema  kenkkas  sit- 
ten kaks  toolia  sille  miebelle  semmosta,  ett'ei  sen  mieben 
paastamata  paassy'  siita  pois  se,  joka  siibe(n)  istu. 

Sairastipa  sitte  kuningas  siina  kaupungissa  ku(dintau- 
tia.  No  se  mies  vietiin  sitten  kuninkaan  tyo  ja  siina  ol  ku- 
ninkaassa  Kuolema  paapuolella  ja  mies  joutu  jalkain  puo- 
lelle,  ja  sillon  kuol,  kun  ol  Kuolema  p&apuolella  ja  mies 
jalkain  puolella,  mutta  kun  mies  ol  pH&puolella  ja  Kuolema 
jalkain  puolella,  niin  sitte  ei  kuollu'.  Mies  tallas  sitten  ku- 
ninkaan kerinlautain  paalle  ja  pyorittaa,  pySrittaa  kerinlau- 
toja  ja  viimen  keikauttaa  pystyyn  ja  paas  kuninkaan  paan 
puolelle  se  mies,  ja  ei  kuollu'  kuningas.  Kuolema  suuttu 
Tiimen  siiben  mieheen  ja  sannoo:  „mina  tapan  sinun'^  Se 
sannoo:  „elaban  nyt  viela  tapa,  kayvllanban  tanne  kamariin 
pubbuun  asioita".  No  se  antaa  mies  sen  kuoleman  oman 
antaman  toolin  ja  kaskee  istumaan  siiben  toolille.  Kuolema 
ei  buomannu'  sita  ommaa  antamaan  toolia  ja  istuu  siiben. 
Pubuvat  betke(n)  asiaa,  ja  Kuolema  sannoo  sitte:  „en  mina 
jouva  nyt  tassa  enna^  pubumaan,  mina  tapan  sinun  nyt".  No 
se  mies  sannoo  sitte:  „no  tapa  nyt".  Se  meinaa  nousta 
sitte  toolilta  ylos,  mutta  se  ei  paassy'  siitfi  ylos.    No  Kuo- 
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lema  fiannoo  sitte:  «kuB  siBa  paastat  minim  tasta  pois,  niin 
min'  en  tapa  sinua,  mutta  el&  sano  koskaan  ni-etta:  'kas 
Diin,  kas  niin',  sill&  sina  kohta  kuolet,  jos  sanot  ni-etta: 
'kas  niin'*^.  Mies  paasti  irti  sen  sitte  silt&  toolilta,  ja  olivat 
niin  hyvtlt  miehet,  kun  ennenkin. 

Mies  men  taas  reisuun  sitte  parantaan  ihmisia.  Ja  Kno- 
lema  tul  ja  kiijotti  sen  kamarin  seinaan:  „kas  niin,  kas  piin^. 
No  mies  tuUee  kottiin  sitte  reisusta  ja  mennee  kamarii(n)sa  ja 
sannoo:  ,,kuka  on  kiijottanu' mun  kamarin  seinaan :  'kas  niin, 
kas  niin"S  ja  se  kuol  paikalla.  No  Kuolema  otti  ja  vei  taiYaa(n) 
OYoUe  ja  sannoo:  ,,eikd  tlinne  oteta  mahotonta  korttipelaria?'' 
Sielt&  s^mottiin:  „Ei  t&nne  oteta"".  Mutta  se  vei  helveti(n)  oyelle 
sitte  ja  sannoo:  ,,eik6  tanne  oteta  mahotonta  korttipelaria?"" 
Siellft  sanottiin:  „no  saahan  tuo  olla  koittamassa"".  SielU 
pantiin  sielu  tikkiin  sitten  kohta,  ja  se  voitti  helvetissa  kaiUn 
sielut  pussii(n)sa,  ja  taas  Kuolema  vei  taivaa(n)  ovelle  ja  san- 
noo: „eikd  t&nne  oteta  mahotonta  korttipelaria,  joka  voitti 
helvetist&  kaikki  sielut?""  SieM  sanottiin:  „sielut  otetaan, 
mutta  miehesta  ei  huolita"".  No  se  laskee  sitten  yksitellen 
sieluja  pussistaan  ylos  menemaan  ja  laskee  niin  kauvan  kun 
yks  jai  sinne  pussiin  ja  anto  pussin  sangan  ylos  sitten  ja 
sannoo:  njahka  mina  ite'  pussissani"".  No  se  men  ite'  sinne 
pu68ii(n)sa,  ja  ne  vetivat  ylos  miehen  pussissa  taivaaseen,  ja 
se  on  siellsl  huomenna  ja  tan&paivana  viela,  ja  kolme  lei- 
paa  evassa. 


LaaivuorL 

(Lansi-Keurual  ta) . 

Kuninkaalla  ol  passarpoika,  se  pyys  kayvakseen  linnus- 
tamassa.  Kuningas  sannoo:  „mene  vaan  ja  ota  sotamiehia 
kanssas"".  Poika  meni  sitten  ja  se  tul  sielta  linnustamasta. 
Se  kyssyy  sitte  kayvakseen  maantienpa&ta  kahtomassa.  Sielta 
tul  semmonen  n^rreikko  sen  vastaan.  Siell'  ol  koninraato 
siella  n&rreikdssa,  ja  se  palas  siitll  sitte  takasin  kottii(n)8a. 
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ja  siU'aikaa  ol  vieny'  vuorenpeikko  kuDUikafkn  tyttareu.  Se 
pjytaa  mennakseen  hakfc^en  sitte  sitft.  Sie  sanuoo:  ^mene 
vaan  ja  ota  sotami^a  banssas^^  Poika  men  taas  siime 
maantienpaahan,  ja  siell&  ol  se  koninraato,  ja  siU&  konin- 
raavoUa  ol  kotka  ja  jalopeura  ja  kusiainen  kaheksa(n)  aast'- 
aikaa.  £i  ne  tohi  toineu  toiseltaan  koskea  siihen  konin- 
raatooD,  vaikka  ne  toiset  ol  niin  isoja  ja  kusiainen  yksip  pien, 
niin  pelkasivat  sita  niin,  etta  job  se  ybteen  paikkaan  paasee 
kii',  niin  ei  tiqa,  mita  se  tekkee.  Ne  pyysivat  pojan  tas- 
saamaan  sitten  sita,  niin  se  anto  jalopeuraUe  reislihat  ja  kot- 
kalle  kylet  ja  keskuruumiin.  Sano  kotkalle:  „sulla  on  pitka 
noukka,  sina  yltyt  syomaan  kylkiluijen  valista  sisuskalut  ja 
rapamahan.  Kusiaiselle  taas  anto  p&anpuolen.  Sano:  „sina 
olet  pien  elavtl  kulkeen  lajjjen  valissa,  sieranussa  ja  aivuissa, 
8aat  syyva  sieltH  aivnt  ja  sieramista  rakaIihat^^  Kusiainen 
sannoo,  etta  „me  on  tassa  niin  kauva(n)  oltu,  minulla  ei  ole 
maksaa  tassuupalkkaa,  mutta  jos  aattelet,  niin  oot  kolmee 
vertaa  pienempi  kun  mina".  Kotka  taas  sannoo  sitte:  „mi- 
nulla  ei  o'  myos  maksaa  tassuupalkkaa,  mutta  jos  aattelet, 
niin  olet  kolmee  vertaa  parree  lentaan  kun  mina^.  Jalo- 
peura taas  sannoo  myos :  „minulla  ei  o'  myi)s  maksaa  tassuu- 
palkkaa, on  tassa  koyhytty  niin,  mutt^  jos  aattelet,  niin  olet 
kolmee  vertaa  vakevampi,  kun  mina^^  Mies  l^hti  menneen 
sitte  taas  sita  narreikkoo.  Tul  lampi  siella  vastaan,  ja  sen 
lammin  rannalla  ol  yks  tolli,  ja  siina  kavi  lammissa  kolme 
ihmista  uimassa  joka  paiva:  kaks  neitoo  ja  yks  miehinen 
mies.  Ja  ne  kaks  panivat  yhteen  vaattee(n)sa,  ja  se  yks 
pan  erilleen,  ja  se  men  ja  otti  sen  miehisen  miehen  vaat- 
teet  ja  men  sinne  tolliin,  huoneeseen,  lukon  taa.  No  mies 
tul  tahtoon  vaatteitaan  pojalta  pqis.  Mutta  poika  ei  anta- 
nutkaan.  Kaski  sen  talo(n)  emannan  antaa  miebe(n)sa  vaat- 
teet  sen  paalle.  Mutta  se  tahto  puettaan  sita  poikaa  ih- 
tee(n)sa.  Mutta  kuninkaan  passarpoika  otti  aijan  kiini  ja 
lahti  viemaan  kuninkaan  tyo.  Menivat  sitte  tieta  myojen  ja 
siella  tul  tienbaara  vastaan.  Sill'  ol  yks  sotamiehista  pas- 
sarina,  ja  se  pan  sen  kyssyyn,  kumpi  tie  oikee  on.  Mutta 
passar  ei  muistanutkaan,  kun  tul  tienhaaraa  kysymasta,  kumpi 
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tie  ol  oikee.  Koninkaan  pahrelija  men  ite'  kysyma&n  tieta 
ja  jatti  pojan  piteleen  miestii  kiini.  Mmtta  pofta  p&fistikm 
karkuuD  sill^aikaa.  Vuorenpeikko  sano  sitte  pojalle:  ^sano 
sitten  kuninkaan  palvelijalle,  ett'ei  minua  n&&,  eunenkon  las- 
vuorella". 

Sitte  se  pan  sen  pojan  menneen  kottiin  ja  lahti  ite' 
lasvuorta  ehtiin  ja  palas  siihen  tSIIiin  takasin  ja  kyssyy  silta 
akalta:  „tigfttteko  missa  p&in  lasvuor  on?*^  Akka  sano:  ei 
ban  suinkaan  ti^jM,  mutta  tABBH  Y&h&8S&  matkaa  on  yks  tolli, 
jossa  on  yks  akka,  ja  silF  on  kaks  kotkaa,  jos  ne  kotkat 
tietM.  No  se  men  sinne  toUiin  ja  kyssyy  silta  akalta: 
„tiij&tteko  missfipcUn  lasvuor  on?^  Akka  sannoo:  ei  ban 
tiijIL,  mutta  b&nell  on  kaks  kotkaa,  jos  ne  tietaa.  Mies 
kyssyy:  ,,viipyykd  ne  kauvan  reisullaan?^  Akka  sannoo,  ni- 
etta :  viipyy  ne  vuorokauven  ja  pari,  kuinka  kaukana  ovat, 
ja  tullee  ne  niin  pian  kun  ban  huutaa  pillii(n)sa.  Akka 
buus  pillii(n)8a.  Toinen  tul  byvin  pian,  mutta  toinen  viipy 
vliba  enempi  aikaa/  Akka  oli  ylpee  ja  sano:  ,,missa  sina 
niin  kauvan  viivyt?^  —  „Niin  kun  min&  olin  lasvuorella 
asti'S  sannoo  kotka.  Kuninkaan  palvelija  pyytaa  maksun 
eestft  viemH&n  beita  sinne  lasvuorelle.  Mutta  ne  sannoo: 
ei  be  jaksa  nyt  viija  sinua,  mutta  kokota  niin  kauvan,  kun 
be  buokaa.  Kuninkaan  palvelija  sannoo:  ei  teij&n  tarttek- 
kaan,  kun  eellS,  menette.  Kyll&  ban  tullee  per^a,  kun  mina 
olen  kolmee  vertaa  parree  lenta&n  kun  kotka,  —  ja  ne  l&bti 
viemSan  sita  ja  sitte  lensiv&t  lasvuoren  paftlle.  Se  ol  niin 
ybtil  ynrnfiyriS^inen,  kun  lankakera,  ettfi  kobta  putosivat  vie- 
reen,  kun  p&lOle  lentiv&t.  Mutta  kuninkaan  palvel^a  nousi 
viela  uuvestaan  pasQle  kabtomaan  ja  buomas  siitH  semmosen 
reian,  niinkun  nuppineulan  kannan  kokosen,  ja  aattel,  kun 
min'  oon  kolmee  vertaa  pienempi,  kun  kusiainen,  niin  mina 
meen  tuosta  sisftlle,  ja  sieM  ol  se  kuninkaan  tyt&r,  ja  san- 
noo: „byvfi&  pslivM,  buora^.  Se  sannoo:  „paiv&a,  paiv&a, 
mitMplte  sinun  on,  kun  se  ite'  tullee,  niin  se  tappaa  sinun"*. 
Palvelija  sannoo :  eiko  ban  sais  menna  piiloon  mink&&n  t&nne. 
Tyt&r  sannoo:  „minklts  sinft  pft&set  t&aU&,  se  baistaa  sinun, 
kun  se  tullee  tanne^.    Palvelija  sannoo:  „enk5  mina  sais 
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menna  sangynpohjille  olen  sissaan?^  ja  samassa  kun  pal- 
velija  paas  olen  sissaan,  niin  vaorenpeikko  tallee  sisalle  ja 
sannoo:  „hyh  hyh,  ristityn  ver  haisee''.  Kuninkaan  tytftr 
sannoo :  „ristityn  sonni  putos,  mutta  mina  heitin  sen  tnlleeii''* 
Se  sannoo:  „kas  siinas  oikein  teit^.  Sitten  se  vuorenpeildco 
laittaa  itelleen  paivlillisruan  siina.  Kuninkaan  tytftr  men- 
nee  syomaan  sen  kanssa  sitten.  Vuorenpeikko  sannoo ;  „hy- 
vakspS.  sina  olet  tullu'  nyt  mnlle,  kun  tulet  mun  kanssan 
syomaSn''.  Se  sannoo:  ,ytaytyyhan  sinnunn  viimen  taipu- 
man'^  Se  taas  heittaa  s&nkyyn  pitkilkseen,  ja  taas  mennee 
kuninkaan  tytar  sen  viereen,  ja  laski  se  vuorenpeikko  ku- 
ninkaan tyttaren  rinnan  pMlle  k&te(n)sa,  ja  sen  sy&n  hyp- 
pas.  Se  pelk^s,  etta  se  I5ytila  sen  kuninkaan  palyel^an 
s&ngynpobjilta  olen  sisftsta.  Vuorenpeikko  kyssyy  kunin- 
kaan tyttareltft:  ^mik&  tuossa  noin  byppaa?''  Tytar  sannoo: 
siin'  on  hUnen  sytoime(n)sci.  Vuorenpeikko  taas  sannoo :  „jos 
mun  sytomen  noin  huonossa  paikassa  olis,  niin  min&  oUain 
aikoja  tapettu"".  Tytar  kyssyy:  „no  missas  se  on?*  —  „Min' 
en'  o'  viela  sit&  sanonu'  muille  kellenka&n,  mutta  jos  mina 
sen  nyt  sullen  sanon:  kun  meressE  on  raaki,  ja  raakin  si** 
sSM  j&nisy  ja  jUniksen  sis&IlS,  varpunen>  niin  varpusen  sistilft 
on  vaE^a  minun  syammeni**. 

Se  raaki  soi  yhen  talon  kaijasta  hftr&n  joka  p&ivH  ja  se 
(A  se  talo  meren  rannalla.  Kuninkaan  pdvdija  UUiti  lasvuo* 
relta  ja  men  siihen  talloon  kauppaamaan  paimeneks  ihtee(n)sii. 
Isantii  sannoo:  »kylla  tartteekin  uuven  paimenen  ottaa,  vanha 
on  tullu'  niin  huonoks,  ett'ei  se  jaksa  ennSft  kllyva  katjassa. 
Mutta  raaki  nousee  merest£l  ja  se  tahtoo  aina  syyvsl  yhen  ha* 
ran  joka  paiva  kaijasta.  Sen  pittft&  sUle  antaa,  kun  se  tullee 
pyyt&n&an^.  No  kylla  ban  antaa,  sano  palvelija.  —  Raaki 
tahtoo  kuninkaan  palvelijalta  harkftti.  Palvelija  sannoo :  ,ymi- 
tenkas  mina  annan,  kun  ei  k&sketty^^  No  se  men  pois 
niilUi  nimia.  Vanha  palvelija  luki  har&t  illalla  ja  yks  oi 
lissaantyny',  ja  is&nta  on  ylpee  ja  sannoo:  .miks'et  antanu' 
raakille  tafirkaft?''  Palvelija  sannoo:  „mitenk£is  min&  annon, 
kun  ei  se  tuUu'  pyytftmMn'S  —  ,,No  jos  huomenna  tullee  ja 
pyytft&,  niin  anna"".'  Ja  isftnt&  pan  vanbim  palvelijan  kahto- 


Hiaan  sitte  sallaa.  Vanha  palvelija  rookas  juur  parraiks 
meiui&,  kun  tahto  kahta  harkUft  ja  lupas  tappaa  sitte  sen 
patvelijan.  Mutta  palvelija  sano,  ett& :  „kan  mail'  olis  hals- 
tooppi  kuDinkaallisesta  hovista  rommia,  niin  miM  tekisin  sen 
saman  sinulle".  Vanha  palvelija  kual  ne  puhheet.  Se  men 
ja  toimitti  isinnalle.  Ja  isantft  laitto  sen  balstoopin  kunin- 
kaalli^esta  hovista  rommia  kolmanneks  pfiivaft.  Ja  mies  men 
kolHiaaitena  p&iv&na  sitte  kaijaan.  Raaki  tuUee  ja  tahtoo 
kolmee  kftrkM  sitte  ja  Inppaa  tappaa  sitte  miehen.  8e  san- 
noo :  „kun  mull'  on  halstooppi  kuninkaallisesta  hovista  rom* 
mia,  niin  minfi  teen  sen  saman  sinuUe".  Se  otti  ja  sieppas 
raakin  korviin  kiini  ja  paiskas  niittnun  halki,  ja  jtois  Uihti 
bypp&ftmMn  sitte  raakin  sisaltft  niittaa,  niin  se  aatteli: 
„ku&  min&'  oon  kolmee  vertaa  parreet  lentalin  kun  kotka,  niin 
min&  otan  sinunkin  kiini**,  ja  sai  janiksen  hfint&iin  kiini, 
ja  h&nUL  katkes  paimenen  kouraan,  ja  siit&  janikset  on  ru- 
vennu^  topfihintia  tulleen,  ja  sitten  lahti  ajjaan  takasin  ja  sai 
takajalkoin  kiini,  ja  silla  ne  siinll  veny  niin  pitkaks  ja  hoi- 
kaks  —  ja  se  samalla  paiskas  nlittuun  sen  halki.  —  Sitte  sai- 
rasti  vuorenpeikko  ksks  paivaa  ja  sangen  beikkona.  —  Ja 
sitte  Ulbti  vaipunen  janiksen  sisSlt^  lentam^Lan.  Se  aattel, 
kun  mipH  oon  kolmee  vertaa  parreet  lentaan,  kun  kotka, 
niin  nunH  otan  sinunkin  kiini.  Ja  se  lenti  varpunen  sem- 
moaeen  tiuhaan  Viitaan,  ja  siella  palvdqa  ol  kovalla  pitkain 
siipie(n)8&  kanssa,  ennenkun  se  sai  varpusen  siellft  kiini. 
Mutta  sai  viimenkin  kiini  sen  ja  pan  kaikki  niin  pieniks 
palasiks  ja  tohjoks,  etta  sai  vuorenpeikon  sjammen  sielta 
kttolemaan.  Ja  sitten  se  lahti  ja  men  takasin  lasvuorelle 
ja  vei  kuninkaalle  tyttaren  sitte.  Siellk  piettiin  ha&t  sitte 
ja  mina  kans  olin  niissa  bHissa.  Sieil&(kin)  tuotiin  akoUe 
seulalla  kahvetta  ja  miebille  pohjattomalla  IdrkonkelloUa 
vnnaa.  Ja  annettiin,  sittenkun  mina  Ulhin  pois  sielta,  soke- 
rista  kalossit  ja  takki  pa&He.  Ja  sitten  tul  yd  mulle,  ja  olin 
yhessft  talossa  yotsL  ja  k&vin  pibaUa  sitten  ja  talon  lattialla 
ryvetty  kalossit  pahaks.  Talon  vUki  huomas  minun  sokeri- 
set  kalossin  ja  joivat  aamukahvin  kanssa  ne  minun  kalossin, 
ja  minun  tiiyty  Illhtee  pois  ilman  kalossita.  Ja  t&a  asia  on 
sen  pitunen.  


a3d 

Jali^eura  ja  vaiinaiiiMlka. 

(LSnsi-Keuruulta). 

01  vanha  jalopeura  ja  se  ol  rikas  sitte,  ja  siUa  ei  oUu' 
perillistsL  sitte,  ja  se  tuumaa,  etU  minka  hanen  hyvYyyte(n)sa 
mennee,  kun  ei  hanella  ole  perillista.  No  se  sai  viimen  sitte 
hankituks  poja(n)  itelleen  ja  se  kasvatti  sen  sitte  niin  hilli- 
mattomasti,  ja  sano,  ett'ei  muita  sinun  tarvihte  pelata,  kun 
vaimonpoikaa,  ala  tie  siUe  riitaa.  Kan  se  paasti  sen  om- 
maan  nojjaa(n)sa,  niin  se  lahti  kohta  sitil  vaimonpoikaa 
hakemaan  ja  tul  suuri  muhvelharka  sitte  vastaan  ja  kyssyy 
silta  har&ltH:  ^oletko  sioa  vaimonpoika?^  Harka  satinoo: 
,,en  nuna  ole  vaimonpoika.  Vaimonpoika  on  toisellainen. 
Se  pannee  ikkee(n)sa  minun  pslslUeni  ja  minun  taytyy  oUa 
banen  sanalle(n)sa  kuuliainen  ja  hanen  ruo6kaa(n)sa  totella^. 
Sitten  tuUee  villihevonen  taas  jalopeuraa  vastaan  ja  se  kys- 
syy taas  jalopeura:  „oletko  sina  vaimonpoika?^.  Hevonen 
sannoo:  „en  mina  ole  vaimonpoika.  Vaimonpoika  on  toisel* 
lainen.  Se  pannee  suihtet  minun  suuhuni  ja  tyyrM  minun. 
Minun  taytyy  oUa  sen  sanalle  kuuliainen,  minun  taytyy  las- 
kee  polvillen  sen  etteen,  etta  se  p&lisee  minun  selkalLni''. 
Sitten  vaimonpoika  hakkas  vuoresta  pettafttll.  Jalopeura 
mennee  ja  kyssyy,  etta  „oletko  sina  vaimonpoika?"  Vaimon- 
poika sannoo:  „en  minit  ole  se^^  Ja  hakkas  suuren  pet* 
t&an  vuoressa  kummoon  ja  halkasee  tyven  sitten  ja  sannoo : 
^pistappas  sina  kyntes  tuohon  valliin,  ettS,  ma  saan  kirvesta 
muuttaa".  Se  nykas  kirvee(n)sll  pois  ja  hyppyset  jsLi  vaiUin. 
Vaimonpoika  men  ja  otti  metasta  narreisift  keppia  ja  siUa 
alko  puottaa  jalopeuraa  selkaan  ja  sannoo,  ettH  ^tllssIL  on 
vaimonpoika".  Jalopeura  pyytali,  etta  p&ast^  pois,  ei  han 
koskaan  hae  vaimx^npoikaa  ennaa.  No  se  paasti  sitte  jalo- 
peuraa pois,  mutta  jalopeuran  viba  julmistu  kahta  kauheem* 
niin  siita.  Se  men  ja  hak  toisia  puolelleen  viela.  Ja  sitte 
aija  men  pettaSlsen,  kun  se  nak  tulevan.  No  se,  joka  en-^ 
nen  ruoskan  alia  ol,  pit  sita  keinoo,  etta  „mitenka  se  saa* 
haan  sielt^L  pettMsta  kslssiimme,  se  vaimonpoika''.  No  se  nous 
sitte  ensi  pett^ata  vasten  pystyyn  ja  sitten  toiset  to(iste(n)sa 
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olkapaille  ja  juar  oKvat  ylettymassH  vaimonpoikaan  kiini 
pettaasen.  Vaimonpoika  sannoo:  „abas,  missa  mun  keppin 
on?*'  Sillon  se,  joka  jo  ennen  ol  sen  kepin  alia,  lahti  me- 
nemftUn,  ja  sillon  tnl  toiset  pettd.&n  junrelle  yhteen  kassaan, 
ja  vaimonpoika  pMs  rauhaan.    Nyt  se  loppu. 


Kolme  tohtoria. 

(Ita-Keuruulta). 

Kolme  tohtoria  oT  ybessH  kestkievarissa  ja  beille  tul 
sitte  syyvessatln  semmonen  puhe,  ettll  kuka  heista  on  parempi 
tohtor.  Yks  vHitti,  ettH  Mn  ottaa  silma(n)s&  pois  ja  pa(n)- 
nee  o§,mulla  sen  paikalleen,  Toinen  sano,  etta  „mina  leik- 
koan  kateA  irti  ja  panen  qamuUa  paikalleen"^.  Eolmas  sano, 
etta  ban  ottaa  syamme(n)sa  irti  ja  pannee  sen  toas  qamulla 
paikalleen,  kun  on  yon  oUu'  ulkohnoneessa.  Ne  tekivat  sitte 
sen,  mitsl  lupasivat,  ja  panivat  ne  suurelle  taltrikille,  antovat 
emann&Qe  ja  sano  vat:  „sin'  et  soa  koskea  n&ihin,  etka  liikut- 
toa  yhtftan,  muuten  benki  pois"".  Emanta  vei  kellariin  ja  sulki 
oven.  Isanta  tuT  yoUa  kyyvista  ja  men  ka^oa  bak(k)een,  ja 
kissa  loikabti  sen  jlUessa  ja  soi  silman  ja  sy£Lmmen  ja  k|en 
repi.  Emtotft  bavahti  yolla,  kun  n£ik,  ett^  is&nta  kellarista  tul. 
Se  med  kabtoon  ja  nilk,  etta  kissa  ol  syony'  tavarat.  Taf 
tup(p)aan  ja  voivotti  ja  p^ivitti.  Talon:bullunseka  renki  labti 
kittkaalta  ja  kysy:  „perkelekkd  sull'  on?''  Emantftsano:  „mita 
se  sinusta  paranee''.  Kenki  sano :  „jon8'  et  sano,  mik&  sulP  on, 
niin  tapan  sun  paikalla,  lasken  kirveella  pa&s;;;balki''.  Emanta 
slUkahty  ja  sano,  mita  b&n  suri.  Renki  sano :  „pi&  suus  kii\ 
kyll&  siita  tuskasta  paaset''.  Men  ja  tappo  sitte  kissan  ja 
sian,  otti  kissalta  silmto,  sialta  sy&mmen  ja  varkaalta  akalta, 
ruumiilta,  kaen.  Ne  pantiin  taltrikille.  Tobtorit  buomenissa 
pan  ne  kiini.  01  sitte  kauppa  tobtorien  tulla  kolmen  vuo- 
jen  paasta  sam(m)aan  kes^kievariin,  ja  tulivat  kanssa.  No 
sitte  kiittelivat  emante^.  EnsimmlUnen  sano :  missa  te  minun 
silme^n  piitte,  kun  b&n  nak(k)ee  yolla  paremmin  kun  pai- 
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vSUla,?,  Toinen  kiitti,  etU  miesa  hyvil  em&Bt&  piti  hSxtw 
syantaan,  kuD  hanella  oil  ennen  niin  hejkko  ja  huoDO  ruoka- 
lysti,  ja  nyt  ban  sois  vaikka  p-aa.  Eolmas  vahan  moitti, 
sano,  etta  missa  te  hanen  kattaao  piitte  kun  ei  se  muuta 
tekis  kun  varastais.  Emanta  sano,  ett'ei  baa  ole  niita  lii* 
kuttanu':  „siina  ne  oli,  mihin  ibte'  panitte'^ 


,  Kolme  laiskuria. 

(Itfi-Keuruulta). 

EuDinkaan  lianaan  meii  kerran  kolme  miesta,  joiirei 
ollu'  yhtaan  tyokaluja,  ei  kirvesta,  ei  piilua,  ei  r^alin  rosr 
kia,  ei  niit(t)afin.  Kuningas  kysy,  etta  ^mita  herroja  te  olet- 
te  ?^  Ne  poras,  etta  be  on  niin  kovasti  laiskoja,  ett'ei  he 
viihti  tyota  teha,  etta  mika  heijan  et(t}ee(n)8a  tul(l)ee.  Eu* 
ningas  sano,  etta  Jos  te  oikein  laiskoja  olette,  niin  kylla  te 
te^lta  elatettavana  olette^^  Yei  ne  sitte  kamariin,  ja  silnky 
joka-ikiselle.  Eaks  ibte'  soi  arvon,  mutta  se  yks  bylky  ei 
syony^  ibte'  ollenkaan.  Sita  tayty  syc^ttea  ja  kprjiita  sonta 
alta,  niipkun  paban  kersan.  Euningas  tietti  nMllQ  uuven 
huoneen  ja  pit  ne  siella  muutaman  vuorokauven  ja  otti  pois- 
lasit  jaoyet  ja  sytytti  buoneen  yalk^een.  Eaks  ryyki^  kobta. 
pois,  mutta  yks  ei  tullu'.  Eun  sille  sanottiin,  etta  ^^koita- 
ulos",  niin  se  vasta^,  etta  „jos  maisteetti  antaa  mun  lais- 
kuuten  kuolla,  niin  antakoon".  Tayty  sitten  vet(t)ea  rauta- 
kefcsiloilla  sangyn  pois^  ja  mies  sai  syytingin,  mutta  toiset 
pantiin  semmoseen  tyonkouluun,  ettft  oppiyat  tyOtH  tekemMn. 


Herkmannin  pejista. 

(Ita-Eearaulta,  Ampialan  talosta). 

Eeuruun  kirkkoberran  Herkmannin  pojat  oT  semmosia, 
ett^ei  ottanu'  niihin  luojit,  ja  ne  menivat  ja  ryostivat  vans- 
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portin  Lfingelm&ellH  ja  toivat  kolme  knormqa  sita  kupaiTa(h)- 
hoo,  niinkun  lootulasku  sillon  oT,  pappilaan  i'6xiue  Keuraulle. 
Ne  tievusti  sitte  ne  ryssat,  ettft  mista  ne  miehet  ol  kotosin 
ja  mbti  j&lki&  mySten  Keuruun  pappilaan.  Ne  toivat  sitte 
Turun  piiolelta  noitamiehen,  —  Kuuliais-Tapani  sen  nimi  oT 

—  joka  sai  luojin  ottamaan.  Ne  men  sitte  pappilaan  eik^  loj- 
taneekkMn  niita  kot(t)qa.  Tassa  talossa  (Ampialassa)  ol  sil- 
lon rengin  heat*),  ja  tanne  ol  tullu'  kirkkoherra  ja  koko  hovi. 
Kun  ne  tulivat  tahan  yoUH,  niin  oT  jo  yks  unennakijS  sa- 
nonu',  etta  „tana  y6n8  tapahtuu  onnettom(m)uus".  He^vaki 
usko  sen  ja  menivat  saunaan.  Mutta  kaks  Herkmannin  poi- 
kqa,  toinen  Koarle-niroinen,  toisen  nim(m)ea  en  muista,  sa- 
no  vaan,  etta  Joka  unia  tottelee,  se  varjoja  kiini  ottelee**, 
ja  jaiv&t  kalien  tup(p)aan. 

Kun  ryssat  tuf,  niin  tellSsivat  vii£  kivaaria  sauna(n) 
ovelle,  sanovat,  etta  elkea  lahtekS,  muuten  he  ampuu.  Kun 
ne  sitte  ava^  tuva(n)  oven,  niin  Koarle  makas  pankoUa  ja 
ryssat  ampu^  sen  kohta.  Mutta  toinen  kuuli  jalulle  ja  siep- 
pas  sotamiehelta  sapelin  ja  huuti:  „tuIkoa  lySmaan  hevon- 
koinoajia!^  Se  pea^  katolle,  niin  sillon  Kuuliais-Tapani  am- 
pui$  sen  hop(p)eanapiHa,  etta  kajahti.  Se  sai  ottamaan  sen 
luojin,  mutt'ei  muut.   Sitten  ryssat  otti  kirkherran  ihte(n)sa 

—  totta  se  oli  vierashuone,  jossa  se  maka^  —  poikineen  ja 
tyttarin(n)e6n  vangiks  ja  pif  kabeksan  vuotta.  Kolmannen 
pojen  ne  kdytti  jalosta  kiini'  kelkkaan,  ja  pea  loahas  rooata. 

*)  Eraan  toisen  kertomuksen  mnkaan  oli  kirkkoherra  perhei- 
nensa  nKOyrinjnblana**.  Juhlasta  sain  searaavan  kertomnksen:  „Juhloa 
piettiin  vuorottain  Ampialassa  ja  yuotottain  Ruoraskyiassa  (Mnltialla) 
Se  lammas,  joka  pit'  sydtamftn,  nimitettiin  jo  vnotta  ennen  ja  se  pit' 
olleen  hydtavampi  kun  muut.  Ja  joskus  pit'  tapahtun(n)een,  etta  se  ka- 
tos'  kohta  ja  tuV  vasta  Pyhajenpaivaks  takasin  ja  ol'  niin  paljon 
muista  parempi,  etta  se  ol'  monin  kerron  hyCtyny'  se  lammas.  Sit- 
tenkun  juhla  alko,  niin  vaki  kok(k)oontu  ruokapdytaan  uhrieiainta 
nauttimaan.  Sitten  se,  joka  ai^a  ol'  yliutys  beijan  joukossaan  nous' 
ennenkun  alettiin  atria  ja  sano,  etta  „Saltta  Kaarama!**  (=  Kaarina?) 
0  sina  sulonen  jear^peS,  lihas'  antamasta  ja  makkaras'  kantamasta. 
Nyt  me  ottakaamme!**  Bittenkun  peastiin  syOmasta,  se  nous'  toas  sei- 
somaan  ja  sitten  se  luki :  „Tihentisti,  rokkaristi,  tipnsta,  tapusta  kau- 
havartta.    Amen.** 
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Kun  Herkmaonin  tytto  palas,  niio  se  toi  jo  ayilnkin 
voljyssaaDja  sen  nimi  ol  Lougi.  Siit'  on  sitte  Longi-suku.al* 
ku(n}sa  saanu\  Niit'  on  vielakin  Longiloita  tuoUa  Yaasao 
puolessa. 

Siiraikaa  kun  Herkmanni  of  kaheksan  vuotta  vankina, 
niin  isantarenki  havitti  kaiken  tavaran.  Se  tuf  isannakn 
Ruokoselle,  pappila  j&i  asumata,  toi  pappilan  6masuuvet  mu- 
assaan  ja  hantas  sen  rahan,  jonka  pojat  L^ngelmaelta  toi 
Lootuvuoreen.  Kirkkoherran  kot(t}iin  tultua  kirkkoherra  van- 
notti  renkia,  etta  „mihin  sen  tavaran  panit?""  mutta  se  sa 
las  sen  ja  vanno  pubtaaka  ihte(n)$ft.  Se  kuof  sitte,  mutta 
kolme  Viiotta  se  viela  yski  yon-ajat  ja  karhihti  peltoloita: 
Ne  sitte  pappiloille  kantelivat,  ett'ei  se  kat(t)q§  niQgban,  se  m 
heijiln  va&tuksin(n)aan,  etta  n>itaban  sille  miebeile  teb(b)tlan? 
Papit  sano,  etta  se  pit(t){Ul  uuvesta  s^raattoa.  Ja  papit  SQgr- 
nas  sitte:  „yks  meijan  ristiveljistanime,  joka  on  jo  kolme 
vuotta  ollu'  hauvassa,  ei  ole  pysyny'  siella.  Ota  pois  kansaa 
peamies  ja  birta  hanta  Herran  aurinkqa  vastaan,  etta  Uer- 
ran  vitaa  viiheiieis.  Seiso  Yer(r)aaM  ja  pain'  aitqa!'^  SiU 
]a  konstin  se  sittQ  kato£  pois  karbibtemasta. 


li  voroaJ 

(Lfcii-Kennuilta).; 

Niita  of  kaks  vor(r)oa  metassa.  Siita  ajo  mies  selka- 
bevosessa  ja  perassa  tul  vuobi  kulkunen  kaulassa.  Toinen 
sano,  etta  „mina  otan  vuohen  silta,  ett'ei  se  tiija  yhta* 
k&n  mit(t)£lan^^  Toinen  sano:  „mina  otan  hevosen,  ett^ei  sii- 
takaan  tiija  mies,  joka  selassa  on''.  Toinen  vei  vuohen,  mi- 
bin  lie  vienyt,  ja  sito  kulkusen  bevoseu  bant^an.  Mies  kabto 
taaksensa  ja  buomas  vuohen  pois  olevan.  Sitte  tienviereen 
sito  bevose(n)sa  puubun  ja  lahti  bak(k)een  sita  vuobta.  Toi- 
nen viisa^  et(t)een  pilin  ja  sano:  „tassa  naky  vuobi,  se  men 
tuonne^.  Mies  llibti  sinne'  pain,  ja  toinen  voro  vei  silPaikoa 
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hevosen.  Kun  ei  vuohta  loytynytkftn,  niin  se  viimenkin  tul 
hevostaan  kahtomaan,  niin  ei  ollu'  sit&k&9.n ;  se  oT  jo  menny' 
kanssa. 


BlisIA  herrMtaomari  nimensil  sat? 

(ItH-Keuruulta). 

Kustaa  kolmas  vaelti  teftlla  Suomessa  ja  se  ol  yhessa 
kestikievarissa  ydtSL,  ja  siinU  ol  jok(k)Tiu  muu  k5yh&  mat- 
kustaja  kanssa.  Knninkaan  pahrelija  kettti  keittimessa  liha- 
rnokoa  herralleen.  Mutta  kun  se  toinen  koyhempi  matkns- 
taja  n&k  sen  hyvftn  boyryn,  joka  nou^  siit&  kdtosta,  niin 
se  pan  knivan  leipSl(n)Bft  siifaen  paan  p^IIe,  ettft  se  k&vi 
hyvtts  slina  hoyryssa.  Kuninkaan  palyelija  rupe^  siita  pyy- 
tftmfian  hintoa,  etta.  ban  Ieipaa(n)ssa  pi(  siina  boyryssit,  ja 
niille  tuf  kota  kiista  sitte  keskenSan.  Sen  knnT  sitte  kesf* 
kievarin  isanta  ja  tnl  ratkasem(m)aan  niitten  asiata.  Kun 
se  kuulee,  minkalainen  asia  oT,  niin  se  lupaiS  maksoa  sen 
ja  puistaa  rahapussia(n)sa  kuninkaan  palvelijan  korvassa  ja 
san(n)oo:  „sin&  sait  nyt  kuuUa  raban  kilinan,  niinkun  bankin 
sal  maistoa  boyryn  tuosta  pannusta.  Eikos  se  nyt  ole 
maksettu?** 

Palvelija  pubu  asian  kuninkaalle.  Kuningas  tabto  pal- 
kita  kesfkievarin  ja  nimitti  sen  berrastuomariks,  kun  se 
semmosen  painavan  asian  osa^  ratkasta.  Se  kuuluutettiin 
kirkossa  sitte,  etta  nyt  on  kuninkaallinen  majesteetti  suonu' 
banelle  semmosen  nimen. 

OT  sitte  noapurin  isanta  lautamies.  Se  tul(l)ee  sitte 
tievustam(m)aan,  etta  „mista  sina  semmosen  arvon  sait?** 
Pyytaa  ostqa  sita.  No  se  ol  koyba  mies,  myi  sen  kolmesta 
saasta  riksista  sen  arvoo.  Siita  on  sitte  se  tapa  tullu',  etta 
ostoa  ja  myija  herrastuoraarin  nim(m)ea. 
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Jalopenr*  j«  mles. 

(Multialta). 

Jalopeura  kasvatti  poikoa(n)sa)  ja  sq  tuT  jo  isoks.  Ja- 
lopeura  sano  pojalleen :  „muuta  ei  sinun  tarvihte  pelata  kun 
miesU''.  Se  labti  $itte  se  jalopeuranpoika  tieta  myoton  k&- 
Y6lem(m)aan,  miesta  hak(k)eeD.  Xul  pien  poika  sita  vastaan. 
Jalopeura  kyssyy:  ^^oletko  sina  mies?''  Poika  vasta^:  „en 
mina  ole  kun  miebeu  alku''.  No,  se  nieD(u)ee  sitten  tQ^s 
tieta.  myoten  et(t)QeDpaiD^  niin  sittea  tulG)ee  vanba  mies  tieta 
vastaan.  Jalopeura  ky8(s)yy:  „oletko  sina  mies?''  —  „En 
mina  o'  kun  miehen  loppu'^.  No  se  nieD(n)ee  sivute',  niin 
tul(l)ee  tgjis{8otamies  sen  vastaan  tayvessa  sotakalussa.  Se 
kys(s)syy:  „oletkos  sina  mies?''  Sfe  vai^taa  sitte,  etta  „mma 
olen  mies".  Jalopeura  san(n)oo  sitte»  etta  nunulle  on  sa- 
nottUi  etta  miesta  tul(l)ee  kaikkien  pelata.  Mina  tabtosin 
koitella  miehen  kanssa''.  No  mies  san(D)oo:  ^tottahan  sen  su- 
vatet,  ettll  mina  ^ylen  sinun  silmilles"  -—  se  ampu  kivaarista 
haulia  vasten  jalopeuran  silmia.  Jalopeura  valittain  men 
pak(k)oon  ja  sano:  ^kyllaban  se  niin  on,  etta  miesta  tul(l)ee 
kaikkien  pelata''. 


(M«lt!alta>' 

01  yks  kuninkaanhovi,  ja  ol  tallirenki  silla  kunin- 
kaalla  ja  kirjotti  talli(n)  oven  pe&lle,  ett&  „raha  kaikki  voit- 
taa''.  Sitten  se  kuningas  naki  sen  kiijotuksen  ja  sano, 
ettll  ,,mita  sina  niin'^kiijotat,  ett&  raba  kaikki  voi,  eiseraha 
kaikkia  voi".  Se  sano,  ettft  jog  hanella  oi^  tuhannen  mark- 
kqa,  niin  h&n  pe&si^  kuninkaan  vILvyks.  Sitte  kuningas  anto 
sille  sen  rabasumman,  minkft  se  me&rft^.  Kunhigaa  pan  tyt- 
tare(n)sa  semmoseen  arestiin,  ett'ei  Sen  pitftny'  soaba  sitS. 

Renki  meA  pois  kuninkaanbovii^a  Ja  meA  kupafsep^* 
paan  ja  valatti  kupafbarUn,  iso(n)  pikein,  nifti  suuren,  ettft 
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siihen  mahtu  ite'  ja  Icolrneti  vlikon  eVSs.    Totta  se  arvaten- 
kin  jUtti  semmosen  suunkin,  joBta  se  pea^  ite'  sinne.   Se  ol 
sitte  hyvS.  pelmanni   se  renki,  joka  Mrfin  valatti.    Se  pan 
]Sll(n)sfi  vetelem(m)g^n  ihtee(n)sll  keisarin  hov(y)iin.  No  sitte 
se   tytfir  oT  siellH  ikSvissaftn,  niin  ne  pyysivat  silta  ukolta 
sita  kupafh^lrkeft,  kun  se  byvH  pelmanni  siel1&  sisassft  pela^ 
kauniisti.    Sittenkun  se  tauko^,  ja  kopisti  sen  sarveen,  niin 
se   rupe^   toas  soittamaan.    No  sitten  tytjir,  kun  saivat  sen 
kupafhgrfin  sinne  sen  huoneeseen,  hyppeT  kovasti,  kun  se  pe- 
la^;  se  ol  hauskuutta  sille.    No  tytartS.  rupe^  jo  oikeenrau- 
kaseen,   kun   se  hyppeT  niin  kovasti.    Mies  meina^  jo  tulla 
h^rsln  sisSst^  pois,   mutta  palas  takasin,  kun  kuninkaan  ty- 
tSr  herftS.    Se  soitti  tqas  sen  kovemmasti  ja  se  hyppel  sit- 
ten tqas  ja  vttsy  ja  nukku.    Sitten  se  renki  mefi  sen  vie- 
reen  ja  se  nukku  niin  sik(k)easti,  ett£  se  arvatenkin  liala^ 
sita  miele(n)sa   muk(k)aan.    Sitten  se  tytto  nou§  ja  kahtel 
peilista  ja  kaikista  ja  meii  ja  kopisti  situ  hfirkea  ja  sano: 
„sinuss'  onkin,   harka,  piru.    Lfihe  pian  pois  sen  hfir^n  si- 
sasta".    No  sitten  se  IShti,  ja  niista  tuTkin  vallan  liyvat  ys- 
tavat    Kun   sille   tuotiin  ruokoa,  niin  se  anto  sille  miehel- 
lekin.    Se  men   sen  haran  sis(s)aan  aina,  kun  sinne  muita 
ihmisia  tuT,  kun  se  8al(l)oa  oT  siella.    Sitten  se  vietiin  pois 
se  h&rka  ja  se  oT  yhen  tovin  poissa,  tytto  pyy^  uuvestaan 
tuomaan  sita  harkea.    Se  tuotiin  sitte,  —  Tytto  rupeiS  kay- 
maan   sitte   paksuks.'^Syty   antoa  kuninkaan   tyttare(n)sa 
sille  tallirengille.  Benki  smo:  ^B<y  eikos  nyt  raha  kaikki  voiV'' 


Lehm&  yuohesta. 

(MnltiaHa). 

Ukko  men  myimai^A  lehui|g(n)sa  kaupunkiin,  ja  tuT 
vastaan  yToppilaisia  kolme,  ja  ne  vaitoksellaan  koittivat  sita 
lehmea  vuobeks  san(p)Q9.  Ukko  saaio:  ^mika  helve^n  vuohi 
tama  on;  lebmahan  tama  on".    Mutta  ne  sai  sen  ukon  ih- 
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te(D)sakkin  viimen   siihen   uskooti,   etta  vuobi  se  onkin,  ja 

myi  sen   vuohesta  puole^ta  riksista.    Ukko   kysy:  9,kukas 

harjaiset  pit(t)aa?"    Yloppilaiset  sano,  etta  ^se,  joka  rahan 

sqa'^  No  ukko  kypplis  silla  valin  kolmessa  puojissa  ja  makso 

ne  ryypyt,   mitka  hiin  meiaa^  niille  antqa  harjaisista.    Kuii 

of  juotu,  Diiu  se  viitta^  batuUaaa  vain  puukhollarille  ja  sano: 

^eikos    se   o'   maksettu?'^     „Se   on   maksettu^   puukboUaf 

sano.    No  mentiin  toiseen  ja  kolmanteeo,  ja  aina  ol  mak- 

settu,   kun  se  vain  huj(j)autti  sita  hattua.    No  ne  tuf  sitte 

pitkiin   tuumiin,   etta   mika   pirummoinen   hattu   tama    on: 

kun   silla   vain   viittoa,  niin  kaikki   on  paksettu.    Se  sano, 

ett£l  se  on  hanen  voafvainqa(n)sa  hattu  ja  se  on  perinnoks 

jeany'  blinen  issllt&an,   mutta  hftnen   ei  passoa  sit&  myija. 

Mutta  ne  aina  vain  tinki,  niin  se  viimen  anto  sen  hyv&sta 

hinnasta.    Ne   osti  se^  .saasta  riksista.    No,  lahtivat  silla 

hatulla  juomaan,  mutta  niitten  kavi  aivan  painvastoin.    Kun 

yfoppilas   viitta^  hatulla,   ettii  maksetuks,  niin  ruoska  pys- 

tyyn  puukhollarilta.    „Koska  sin^  olet,  perkele,  maksanu'?** 

se  tuumai    TSyty   pussi(n)sa  vet(t)ea  ja  maksqa.    Toinen 

viiitti,   ett'    „et  sina   osannut   silla   niin   viitata,  kun   mina 

nain^'.     Mutta  saman  vastimen  sekin  sai,  kuii  koitti  toisessa 

paikassa.    Ja  niinp^  kolmannenkin  kavi.    Sitte   pojat  kyl- 

laSlnty  siihen  hattuun  ja  labtivat  kyytiin  sita  pois  ukon  tyo, 

purkaan  koko  kauppoa. 

Ukko  suki  hevosta  tallissa  ja  ruokki,  niin  se  pista^ 

kourallisen  lanttia  hevosen  haunan  alle.    YToppilaat  tuT  tal- 

liin  ja  sanovat:  „hevostakos  tealla  hoijatte?*^    Samassa  he- 

voneo  nosti  hlintea9.n  ja  lantit  puto^  lattialle.   No,  ne  rupes  ' 

siunoamaan :  „Herra  siunakkoon,  rah(h)oahan  tul(l)ee,  ettft  lo- 

tisee".     Se  sano,  ettll  kylla  se  is2l  vainqa(n)sa  aikana  auto 

hop(p)eata,   mutta  on  oUu'  huonolla  ruilla,  niin  on  vaskeks 

muuttunu*.    Mutta  oliS  tatH  kaks  viikkqa  ees  sySttea,  niin 

kylla   se  hop(p)eata  anta^*^    No   niiltS  unehtu   se  hattu- 

kauppa   purkanlata,   rttpesivat  sit£t  hevosta   ostatuaan.    Se 

sai  silla  tOBS  puoTtoista  sat(t)oa  riksia  sillH  kuhallaan.    No 

ehka  sitte  jo  oT  lebmSn  hinta  maksettu.    Pojat  syOtti  kaks 

viikkoa  jonka  jaksovat,  mutta  ei  lahe  tul(l)een  hop(p)eata 


232 

eika  kuparia.  Ne  tuT  lopulta  katumapealle  ja  lahtivat  uk- 
kqa  hak(k)een  hevosen  kanssa.  Ukko  sano  akalleen:  ^V^ne 
vettfi  I&mpi^mft&n.  Ole  itkumaisissas  ja  inur(r)eellinen  ja 
sano,  etttl  minS.  oleii  kuoUut,  ett£  poikain  kaupat  jea  pur- 
kamata''.  Ne  tuT  tup(p)aan  sitte  ja  nakivat  sen  niinkum 
roatona  olevan.  Akka  sano  niille:  kuolemakin  kavi  tassUja 
miehe(n)s^  tappo.  YJcsXoT  niin  rohkea  ja  sano,  ett&  mina 
p  -  -  n  tuon|perkeIeen  suuhun,  ctt&  se  on  niin  paljon  heita 
narrannu'.  No  se  met  ty5h$(n)sa,  mutta  ukko  pisti  neu- 
lalla.  No  ne  luuT,  eitS,  kuoUu'  kummittel(I)ee,  ja  lnhtivat 
pois  men(n)een  ja  ukko  sai  pit(t)ea  raha(n)sa. 


Sukkela  polka. 

(Multialta). 

Kuningas  ajo  er(r)aasen  tal(I)oon  riihe(n)  ovelle.  Mutta 
se  tuT  niin  likelle,  etta  hevosen  pea  oT  riihen  sisalla,  paif 
ei  hevonen  oUu'.  Kuningas  astu  alas  ja  men  riiheen,  jossa 
oT  talon  pieu  poika.  Kuningas  kys(s)yy  sitte:  ,,keta  te^Ua 
riihessS.  on?**  Poika  vastaa:  ^puolentoista  niiesta  ja  hevo- 
sen pea^.  Sitten  kys(s)yy  kuningas,  etta.  „miss^  sinun  isa^ 
on?''  Se  sanoo,  ett&  „se  on  v&h&ll£l  paljoa  pyytamsLssa"". 
Se  ky8(s)yy  sitte,  etta  ^missas  sinun  velje^  on?"  —  ^Se  on 
meht&ss^;  ne,  jotka  se  sqa  kiini,  se  heittM  mehtaan,  ne, 
joita  se  ei  SQa  kiini,  ne  se  tuo  kot(t)iin''.  Sitte  se  kys(s)yy, 
etta.  „miss&s  sisare^  on?''  —  „Se  on  saunassa,  itkee  niita 
itkiya,  joita  menny'-vuonna  pauro"M. Sitte  se  kys(s)yy:  ^missa 
aitiS  on?"  —  „Se  leipoo  niita  leipia,  joita  menny'-vuonna 
syotiin".  Kuningas  san(n)oo,  etta  huomenna  sinun  pit(t)aa 
tuUa  vastQ^maan  puh(b)eitas  minun  tyoni,  mutta  et  SQa  tulla 
yoUa^eika  pUvalla,  alasti  eika  vqate  pQ&lla,  tieta  eika  tien- 
viert&,  ei  jalan  eik&  hevosella,  ei  reelU.  eikg.  karrylla. 

Noh,  poika  men(n)ee  sitte  h&mSriss&,  bavasta  ympa- 
rilla,  aj(j)aen  pukilla  moantieu  oj(j)oa  kaukalo  rekena.    Sit- 
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ten  kuningas  saii(D)oo,  etta  ^sina  kehut,  etta  riihessa  olevan 
puolentoista  miesta  ja  hevosen  pean".  —  „KuBingas  ihte  ol 
tay^  mies  ja  mina  olen  puolikas",  poika  sano  ihtea(ii)sa.  „No 
sina  sanot,  etta  isas  ol  vahalla  paljqa  pyytamassa.  No  missa 
se  sitte  ol?"  —  „Se  oI  naurista  sylkemassa".  No,  kuningas 
tys(s)yy:  „no  missa  velje^  ol,  kun  sina  sanot,  etta  se  on 
mebtassa,  ja  jotka  se  soa  kiini,  ne  se  heittaa  sinne,  ja  joita 
se  ei  soa  kiini,  ne  se  tuo  kot(t)iin".  —  „Se  ol  voatteistaan 
taita  tappamassa,  ja  ne,  jotka  sai  kiini,  ne  se  heitti  mehtaan, 
ja  ne,  joita  se  ei  soanu'  kiini,  ne  se  toi  kot(t)iin"*  Sitten 
se  kysy:  „missas  se  sisare^  ol,  kun  se  itki  niita  itkuja,  kun 
se  menny'-Yuonna  nauro?"  —  „Se  ol  pirttisaunassa.  Se 
tek  huorin  menny'-vuonna  ja  itkee  nyt  sita".  Sitten  se  toas 
kys(s)yy,  „missa  se  aitis  oT,  kun  se  niita  leipia  leipo,  jotka 
mennyt-vuonna  jo  syotiin?"  Se  sitten  sano,  etta  „menny'- 
vuonna  syotiin  leipia  velaks,  ja  naista  maksetaan,  joita  aiti 
nyt  leippo".  —  „Oikeeu  vastattu,  sina  kiltti  poikaseni;  soat 
puolen  minun  valtakunnastaii  ja  yhen  tyttaristan'^  Sen  pi- 
tunen  se. 


Matista  ja  Pirusta. 

(Multialta). 
I. 

Matti  ja  Piru  tekivat  yhteisen  halmeen.  Sittenkun  ne 
rupe^  siihe(n)  aitqa  laittaan,  niin  ne  rupeS  yhessa  puita  ve(t)-^ 
tftan.  Piru  ol  latvassa  ja  Matti  tyvessSl.  Matti  sano,  etta 
jos  sina  Tain  kahtot  taas,  niin  h&n  puristaa  sinun,  niinkun 
tuon  kiven  (kun  perunan  puristi  kSessaan).  Matti  istu  ihte 
vain  tyrella,  vefttti  Pirulla  aitapuut^sitten  kaikki,  kun  ei  Piru 
taansa  uskaltanu'  kahtoa.  Sittenkun  tulivat  halmeelle  jak(k)qa 
tekemaan,  niin  ol  puhe,  etta  kumpi  veikeammalla  hevosella 
tul(l)ee,  se  soa  kaikki.  Piru  ajo  sinne  pukilla.  Matti  ajo 
akallaan,  akka  takaperin.  Piru  pelfisty  ja  huuti:  „pia  kaikki, 
pia  kaikkil'' 

iS* 
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IL 

Matti  ol  Pirun  kanssa  ongella,  ja  KruUa  ol  hop(p)ea- 
sauva.  Matin  tek  hop(p)easauvoa  miel.  Se  puh(h)uu  sitte, 
etU  minft  heit^n  sen  tuonne  pilvenretkaleen  pealle.  Piru 
v&ittelee:  „et  sin&  sitS.  sinne  heitft,  et  sin&  niin  jaksa  beit- 
teS;^.  Se  san(n)oo:  „min£l  heitfin**.  Piru  8an(n)oo:  «mina 
annan  sen  omakse^,  jos  sinft  sen  sinne  heitat^.  Se  sano: 
„kato  nyt  tarkasti,  kun  min&  heitSn  sen^.  Matti  ol  viskoa- 
van(n)aan  pilven  peUle  sauvoa,  mutta  puottikin  sen  sinne 
lampiin.  Matti  sano:  „nyt  se  meni*'.  Piru  sano:  „nyt  sina 
sen  soat,  en  minS  sillen  soa  mit(t)&&n^.  Sill&  kurin  se  sen  sal 

m. 

Matti  ja  Piru  koittelivat  voimijaan:  se,  joka  je&  huo- 
nommaks,  se  joutuu  toise(n)sa  palvelijaks.  Sitte  ne  I&hti- 
v&t  ensistfiankin  huutamaan.  Ja  kun  Piru  huuti,  niin  Matti 
ei  ollu'  paljo  tfill&ank&ftn,  rupe^  vain  vihtoa  ve&ntamaan, 
niin  Piru  kysy:  „mit&  sina  sillsi  tiet?^  Matti  sano,  etta  ban 
pau(n)ee  sen  sinun  peftiS  ymp&f,  ett'ei  se  halkea,  kun  ban 
huutaa.  Piru  kielti  sitte  ja  sano:  „anna]  oUa,  veikkonen, 
huutamata'',  —  ja  Matti  pe&^  rauhaan.  Tul  voitolle  siina 
koitoksessa. 

IV. 

Sitten  Piru  kysy  Matilta,  etta  „mitas  huomenna  te(h)- 
haan,  niin  Matti  sano,  ettft  „souvetaan^.  Sitten  Matti  sou- 
vatti  PiruUa  koko  pftivHn  ihtee(n)sa  etta  korvat  huri^.  Sitte 
tul  huomenissa  Matin  vuoro  soutqa.  Matti  sahas  ydU&  ve(n)- 
neen  peran  poikki-vik(k)aan,  ja  sittenkun  Matti  alko  scuta- 
maan,  niin  Matti  sano,  eWi  „souyetaankos  voimain  muk(k)aan, 
vai  roskain  muk(k)aan?^  Piru  sano,  etta  „Yoimajen  jttUceen^. 
Sittenkun  Matti  nyka^,  niin  vene  katke^  ja  Piru  kinnabti  pe- 
rto  kanssa  j&rveen.  Ja  niin  j&i  soutu  sikseen,  peftiS  va- 
hall&  aina. 

V. 

Sitten  tuf  viimenen  ty5  teht&v&ks.  Matti  laitto  Pirun 
karvoja  oikomaan.    Se  toi  pienen  osan  ensinnU  ja  kftski  6it& 
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pienempata  tukkqa  ensin  oikomaan:  han  kok(k)oilee  muaalta 
sill&  aikoa.  Eun  Pira  koitti  karvoja  oikoa,  niin  karvat  me- 
niv&t  aina  kappyr&mpa&n  vain.  Se  vet  hampaijensa  vftlissa, 
niin  se  men  kaikki  yheks  kaher&ks.  Piru  kysy!  „onko  naita 
paljo?"  niin  Matti  n&ytti  Pirulle  mnita  s&kkeja  (ol  heinia 
niissa  sakkiloissH).  Piru  sano,  ettfi  „kyll&  se  nyt  soa  olla 
tekem&t&^,  ja  heitti  Matin  rauhaan. 


MORDYANKMSAN  HilTAPOIA 


KIKJOITTANUT 


W.  MAINOFF. 


SUOMENTANUT 


Kuvauksia  Mordvankansan  el9m9st9. 

Hsat. 

Ees&lla  V.  1877,  VenUjILn  Eeis.  maantieteellisen  seuran 
m^r^yksestsl,  tutkin  min&  Mordvankansan  oloja,  joka  kansa 
noin  miljoonan  lukuisena  nykyjaan  elaa  yhdessatoista,  Tsna 
ja  Tom  virtain  v&lilla  olevissa  laaneissa.  t-  Volgan  varrella 
asuvat  Suomalaiset  kuuluvat  laveaan  Uraali-altailaiseen  hei- 
mokuntaan,  jota  tietedlisesti  enuen  nimitettiin  Turanilaiseksi. 
Namat  heimokunnat  ja  varsinkin  Mordvalaiset,  jotka  jakaan* 
tuvat  kabteeQ  alaosastoon,  Moksalaisiin  ja  Ersalaisun,  ovat 
sailyttaneet  seka  pilakallon  rakennuksessa,  kuin  myoskin  kas- 
vojen  tyypiUisissS.  piirteissa  ja  ylimalkaan  ulkomuodossansa, 
elossansa  ja  olossansa  suuren  joukon  luonteellisia  omitui- 
snuksia,  jotka  jyrk9.sti  eroittavat  seka  Mordvalaiset,  kuin 
myoskin  kaikki  Vdgan  varsQla  asuvat  Suomalaiset  label- 
sist&  venallUsista  ja  tatarilaisista  heimokunnista* 

Minun  tatkimusteni  tarkoituksena  oli,  mahdoUisuuden 
mukaan,  tutkia  Mordvalaiset,  seka  antropoloogillisessa  ettH 
kansatieteellisessa  subteessa;  tutkittuani  niitten  ruumiinra- 
kennuksen,  kuvata  beidUn  elamansa  erikoiskobdat,  maar&tft 
taman  beimokunnan  entiset  ja  nykyiset  asuinsijat  ja  naapu- 
rikansain  vaikutuksen  siiben.  Ja  koska  kansatieteellinen 
osasto  juuri  oli  valmistanut  tarkan  kaavan  juriidiUisia  tutki- 
muksia  varten,  niin  otin  mina  myoskin  naita  oloja  koskevat 
seikat  tutkiakseni.  Useitten  benkiloitten  byv&ntabtoisella 
avulla  onnistuin  ottamassani  toimessa  monta  vertaa  parem- 
min  kuin  olin  toivonutkaan ;  en  suinkaan  tarvinnut  surra  ai- 
neksien  puutetta,  vaan  pikemmin  bammastya  niitten  suurta 
paljoutta.  Huomasin  esim.,  etta  kertomus  Mordvalaisten  oi- 
keusseikoista  yksinaan  muodostaisi  jotensakin  lavean  teoksen. 
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Ennenkuin  oHd  pafttt&uyt  Mordvankansan  juriidillisia  oloja 
koskevan  teokseni,  joka  luultavasti  painetaan  Yen.  K.  M.  Seu* 
ran  aikakauskiijoihin,  yalitsin  ennalta  julkaistavaksi  yhdeneri- 
koiskohdan  t&m&n  kausan  el&m&st^  Dim.  avioliiton.  Seuraavat 
sivut  sisaltftyat  Mordvankansan  katsantotavan  avioel&masta, 
kuin  mySskin  sen  tavan,  jolla  se  panee  avi4>UiUoa8B  toimeen. 

I. 

Avioliitto  lakkaa  ayiopaolisojea  kuolemalla.  Vedjava-avioliit- 
tojen  toimeenpanya.  Aviottomauden  harrinaisaas.  Taloudellinen  etu 
kiihottajana  aTioliittoon.  Tyt5lta  vaadiUavat  ominaisaudet.  Keitsyy- 
den  paute  ei  esta  ayioliittoa.  Esteet  avioliittoon.  Naimisikft.  Avio- 
liittoja  ei  tavata  alaik&isten  keskeD.  J&ijestys  tyttftria  naimisiin  an- 
nettaissa.  Vanhempain  sianaaksen  merkftys.  Lisesit.  Muut  henkildt 
toimittayat  siunauksen  yanhempain  kuoltaa.  Ten&l&istyraisen  yaikut- 
tama  yanhempain  yaUan  yahyistuminen  Mordyalaisten  kesken. 

AvioeUmll  lakkaa  Mordvankansan  kftsityksen  mukaan 
molempain  puolisojen,  ja  jo  toisenkin  kuollessa,  ja  kansa  ei 
tiedft,  yhtyvAtko  tftssft  maailmassa  toisiansa  rakastavat  tuoUa 
taivaassa,  vai  pysyv&tko  ikuisesti  erotettoina.  Ersalaiset  ei- 
v&t  edes  tied%  tai  oikeammin  ovat  unhottaneet,  minkH  jnma- 
lan  toimena  on  yhdist&&  rakastavia  sydiUamiH  ja  mika  jumala 
pittt&  huolta  avioasioista,  ja  ainoastaan  Moksalaiset  udcovat,  etta 
ammft  Ved'ava  eli  Vedinaslr-ava  (veden  em&ntH)  kutoo  ihmis- 
kohtalon  hamppusia  aviositeitH  ja  toimittaa  kosioimisia  ^).  „Kato 
erjasfmazi,  tenara  mcusi,  af^erjast  tenara  maei  stir  gubemija^a. 
Kdgaze  Kato  Ivan^  af  Ivan  kegljazi  Kato :  jakai  kabaks,  sol- 
daiin  ava  jakai^  kona  erjast  veleza,  I  jakas  Kato  tsopdfnjan 
leis  ivanaS'Ozadai  berega  sire  ava  i  hirdjaai  sjure  i  haf-^nessama 
berega  veschaisi.  —  y^Mez  veschaeck?  dkaif*^  kiziftas*^  Kato. 
^Da  sjure  vajas\  Kato-Mazai  i  ujas  hozivik!^  hiziftas'  sirea/va. 
^Da  eza  af  erjast  son  ts?^  kiziftas  Kato  i  maksazi  sjure  kevde, 
^Teni  af  maschtai  sodan!^  kiziflas' sireava  ikischtindaze  kafta 
sjuret  marsa.  I  kelgaze  Ivan  soldatin  ava  sada  tama^  tenara 
kelgaze,  schto  ervejaze,  —  Kato  sints*^  maksaze  Ved*avandi 
sjure  soldatin  avan\  sints  son  pavas  kadaze  ijaf^c^e  son  vets", 

^)  TeMHBK.  yisA'B,  dnskcjiev,  Ejiena  KysHOi^oBa ;  KydHei^sifi  yisx'B,  Mop- 
XOBCsift  KeMemsepb,  GTenaHiAa  UirraeBa ;  IleTpoBCK.  fbsA^h  MensacH,  Oe- 
jjochE  roJuunuHa. 
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s.  a.  ,,Kato  on  kMms  tytto,  niin  kaunis  ettei  koko  paikka-' 
kuiHias^a  semmoista.  Eato  rakastaa  Jubanaa,  mutta  Jubana 
ei  rakasta  Katoa,  vaan  kHypi  aina  kapakassa  ja  kylHssa  asa* 
van  sotamiehen  akan  loona.  Ja  iaksi  Kato  hukkumaan  vir-* 
taan,  yaan  kah  —  rannalla  istun  vanha  akka  ja  pitM  kli* 
desstosa  rihmaa  ja  hakee  jotakin  rannalta.  MM  sina  akai 
etsit,  kysyi  Kata.  ^Bibmani  Kato-mazai  kirposi  kSsistllni 
veteen  ja  ui  pois!"^  sanoi  amma.  —  ;,Eikoban  se  ole  t^ma?^ 
sanoi  Kato  ja  ojensi  ribman  kivelta  ammalle.  —  ^EnpH  oi* 
kein  tunne'S  sanoi  amm^  ja  kutoi  kaksi  ribmaa  yhteen.  Ja 
Jabana  rakastui  vielH  enemman  sotamieben  vaimoon,  niin  ra- 
kastui,  ettH  nai  hllnet.  Kato  itse  oli  nim.  ojentanut  VedV 
va^HmmUle  sotamieben  vaimon  ribman,  itse  oli  kobtalonaa 
siten  tarmellmt  ja  sydksyi  virtaan'^  ^). 

Ihminen  tosin  saattaa  rukouksillansa  taivattaa  VedV 
va-<&mmto,  beittftsl  hSnelle  virtaan  valmiin  ribmao,  ja  silloin 
saapi  olla  raubassa,  silla  eukko  kyllft  tekee  tehtavansH  ja 
kutoo  banen  xibmansa  b&nen  armaansa  ribman  kanssa  yb* 
teen.'  Tytot,  joika  tabtovat  pikemmin  pMstll  naimisiin,  po- 
jat^  jotka  baluavat  pikemmin  saada  elttmansa  ystavan,  lapset* 
tomat  perbeen  &idit,  kail^  turvantuvat  Ved'ava-ammHn 
apuun,  jolle  eivat  koskaan  nnbota  beittaa  virtaan  ribmaa  ja 
vUisti  vieiUpa  kokonaista  vyybtift.  Ei  Ersalainen  eika  Mok« 
salaisen  tiedIL  mitftan  siita,  minkalainen  kobtalo  kobtaa  niit& 
rakaslavia,  joilta  knolema  on  riist&nyt  armaan,  ennenknin 
avat  eim&btfineet  mennll  naimisiin,  emmeka  me  ole  koskaan 
kBaHeet,  ettfl  aikaiseen  knoUeelie  nuorukaiselle  olisi  valittn 
moraiota  tulevaa  maaihnaa  varten.  Niinknin  nHytt&sl,  niin 
ylima}kaasi  seika  avioelo,  etta  balat  lakkaavat  baudan  par- 
taaUa,  jossa  alkaa  tHydellisesti  balnttraian  don  elo. 

Vaikka  Mord^alainen  arveieekin  jdcaisra  miehen  aikaa 
myoteii  pitHvan  tuUa  talon  isannlU^si  ja  bankkia  oma  perbe, 
mill  knkenkin  tapsktua^  diku  saegen  harvoin,  etti  mies  te- 
kee naimattomtraden  Inpauksen;  seliaiBia  tapauksia  satnimme 
kohtaamaan  kaikkiaan  kaksi;  kerran  mies  45  v.  iallJI  ei  oilut 


^)  RysHeipdfi  yi3Ai»,  Mopx.  KeMeioKepB,  CTenaeBAa  IlaTaeBa. 
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naimisissa  tyls&mielisyyden  Yuoksi.  Naimattomia  ersalaisia 
Daisia  tavataan  byvin  useio,  koska  heilla  oo  tapana  raveta 
erakko-naiBiksi,  tai,  kun  terveys-suhteet  eivat  salli  avioliit- 
toa.  Ayiattomuutta  tavataan  Moksalaisissa  hyvin  harvoin  ja 
niibin  esimerkkeihin,  jotka  me  satunnaisesti  tulimme  nake- 
mft&n,  oli  vapaaehtoinen  aviottomuuden  lupau3  syyna.  Nama 
tapaukset  huomasimme  Temnikovan  piirissa  Tambovan  laa- 
nig  ja  Petrovan  piirissa  Saratoyan  laania,  siis  juuri  siella, 
jossa  Ven&jlln  vaikutus  n&ytti  vabvimmalta  ja  jossa  Maksa- 
laiset  enimmin  olivat  venal&istymisen  alaisia. 

Samoin  kuin  venalaisessa  v^estossH,  niin  mordvalaises- 
sakin  buomaa  harvoin  sellaisia  naimisliittoja,  jotka  perustui- 
sivat  yksinomaan  keskin&iseen  taipumukseen;  itse  el&man 
tapa  pakottaa  mordvalaista  ennen  kaikkea  ajattelemaan  hy- 
viin  apulaisen  hankkimista,  joUe  buoieti  voisi  s&lyttaiL  kaikki 
talouden  vaivat  ja  joka  hyyaUa  lapsensynnytys-ky'yUansa 
kykenisi  banelle  bankkimaan  hyvia  tyomiebift.  Usein  —  erit- 
tHin  barvoin  Ersa-heimon  asumissa  ja  yieilL  baryemmin  ve- 
nalaistyneissa  paikkakunnissa,  tapaa  keskin&isestft  taipunrak- 
sesta  syntyneita  avioliittoja;  Diitft  tavataan  erittain  silloin 
koin  toisella  tai  toisella  rakastavista  ei  ole  vanbempia,  jotka 
voisivat  pakottaa  vastenmieliseen  naimiseen.  Pakollisten  nai- 
misten  puolustukseksi  kuulee  Erealaisea  usein  sanovan  — 
^niin  mHarHsiviit  vanbemmat^'  —  eika  poika  eika  tytar  saata, 
vanbempain  lausuttua  tabtonsa,  olla  suostnmatta  naitten  vaa- 
liin,  va&kapa  vasten  beidan  toivojansa  valittu  benkilo  ei  oli- 
sikaan  beidan  mielensa  mukunen  ^).  Hieman  toisella  tapaa 
k&ypi  asia  Moksalaisten  kesken;  tosin  tUm&kin  beimo  ottaa 
luk^un  asian  taloudellisen  puolen,  mutta  avioliittoon  vaadi- 
taan  myoskin  keskinftinen  taipumus,  ja  asian  kovalla  oUessa 
mySskin  asianomaiaten    suostuntus  ^).     Kuitenkaan    ei  saa 


^)  Caikies,  MapBc  AaBBSom;  GamifpcKJtt  fisxi,  c.  CeMetxsHo,  Ah- 
TOHi  Ajiesc&eBi,  Apxai.  yiaxi  Cum6,  ry^.y  c.  IlH^KacH  Mars^ft  fyo- 

')  MaMEJiaH  KpacHOCJio6.  yisx'B,  BacHi&^HKHH'B ;  KysHeuidfi  yisx^? 
KeHemKep&j  CTenaHHAa  IlOTaeBa;  TeMHHKOB.  fb^Kb,  BBacjieH,  EjieHa  Kp- 
Bei^OBa. 
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luulla,  ettei  t&m&n  jobdosta  Moksalaisten  kesken  tavattaisi 
onnetonta  ybteisoloa,  jonka  syyna  juuri  on  aviopuolisojen  va- 
li&pitam&ttomyys,  syatynyt  vanbempain  pakollisesta  naitta- 
misesta.  Vaan  kaikki  asian  ulkopuolella  (rievat  henkildt 
moittivat  selkusia  itsevaltiaita  vanbempia  ja  boUatahtoisia 
lapsia. 

£i  loydy  mit&an  yleisesti  tttnQU&tetti\ja  ominaisuuksia, 
jotka  sojHvaa  elaman  kumppania  hakiessa  tekisiv&t  neidon 
kaikkien  baluamaksi;  luoonollisesti  kukm  tulevassa  ayioto- 
verissansa  hakee  sit&,  mika  hSuta  miellyttaa:  kuka  viisautta, 
kuka  kauneutta,  kuka  sielun  ominaisuuksia,  kuka  rikkautta. 
Laonnollisesti  rikkaau  talon  tytto  on  ennen  kaikkea  kylan 
sulbojen  toiveitten  esine,  mutta  varalliscius  ei  ole  conditio 
sine  qua  non.  Erityisen  makunsa  naukaan  mordvalainen  tab- 
too,  etta  tytolla  olisi  paksut  jalat,  vaan  libavuus  naisessa  ei 
koskaan  banta  miellyta,  erittainkin  koaka  Mordvan  naiset  ei* 
vat  jnuri  ole  libavia.  £ik&  &ita  pideta  mina&n  onnettomuu- 
tena,  ettei  tytto  voinut  vaqella  itfteansa,  silla  avioliitto  peit- 
VSi^L  kaikki.  Mordvalainen  pitlia  lapsensynnytysta  byvtoa  ta- 
louden  apuna;  b&nest&  on  se  vaimo  rakas,  joka  antaa  b&- 
nelle  paljon  poikia,  eikti  sekMn  <Ae  bullumpi,  joka  antaa 
tyttarifl,  siJUA  apnlaisiaban  niistakin  saapi.  Jos  tytto  mielis- 
tyy  poikaan,  antautuu  ja  synnytt&&  lapsen,  on  hfin  ottft  vaan 
todistanut  kykenevllnsa  saamaan  lapeia,  eika  sit&  pideta  mi- 
na&n  bapeSna,  silla  syy  on  sen,  joka  „krandaa€ka  Cf^as  — 
piXgeki  kadas^  0  s.  o.  ajoi  rattailla  —  j&lki&  jilttamatta. 
EBimmakseen  pitaa  mordvalainen  arvossa  tyton  vabvaa  ruu- 
miinrakennusta  ja  banen  kyky&nsii  synnyttamain  lapsia;  »a2a- 
sdiosa  peit  —  stirsa  kdmt  pakafW^  \  (s.  o.  bevosessa  bam- 
paita  —  tytossa  leveitil  luita)  sanoo  Moksalainen,  ja  Ersa- 
lainen  on  sovittanut  saman  sananlaskun  omalle  murteellensa, 
arvellen  nlischmes  pevt  —   tehters  Tcelev  pakaret^  ^).    Siina 


')  £h3.  fbsAi,  BepxBOi,  HiBOiaft  MypaafluvB. 

')  ApAftT.   yi^i   HaseropoACKofi  ry6ep.   MMtHreMMi,    Haxaibji 

PeBHTHHa. 
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ei  suurta  pahaa,  jos  tyttd  ennen  liiit&  tM^  taloon  lehlo* 
lapsen  —  siitft  tatee  vaan  taloa  tftiUn  apoinies,  eika  se  ole 
olleenkaan  tytiUe  b&pefthsi,  koska  jofcaiiien  htoet  mielell&aa 
ottaa  vaimokaensa.  „IVaks  ardi  —  vaza^  huda»irti"'  ^),  lau- 
sttu  Moksalainen  hymyillen  (leliiii&  on  laitameUa  —  i8llnt& 
saa  vasikan);  Ersalainen  taas  on  ottanut  VenaJaisilta  samaa 
seikkaa  tarkoittavan  sananlaskun  ja  lausan:  ^olkoonpa  harka 
kenen  tabansa,  vaan  vasikka  on  meidan'S  Vielft  sdvemmin 
osoittaa  Mordvalaisen  mielipidetUl  tyton  raskaaden  tilasta 
kaksi  sananlaskua,  joista  nftkyy,  etta  kansa  antaa  anteeksi 
ja  vielftpfi.  hyv&k&yykiB  tyton  neitsyyden  hukkaamisen,  sa- 
malla  tttydelliseati  moittien  miehen  uskottomtiutta  vaimoansa 
kobtaan,  ei  kuitenkaan  siveellisyyden  vuoksi,  vaan  sentabdeii 
ettH  hlin  ttthlaa  tydvoiman  vieraaasa  talossa,  eik&  kotouansa. 
^Stir  t^ci  edne-aljati  erjavi,  ava  —  lomanti,  lamm  —  scfta- 
herti*^  %  s.  0.  tytto  tekee  lapsen  islUlens&,  yaimo  mieheUensli, 
vaan  mies  —  vieraalle,  sanoo  Moksalainen,  ja  Ersalainen  ve- 
ta&  b&nen  kanseansa  samaa  virttft,  lausuen:  „t€hter  tejasa 
ed^  — •  ietfanen  erjavi^  ava  —  mirdenen,  mirde  —  schabemen'^ '). 
Mitft  tulee  avioliittojen  kieltoon,  niin  kristillisyys  on 
suuresti  vaikuttanut  Mordvankansan  katsantotapaan,  vaikk'ei 
sill^  oldtkaan  sellaista  vaikutusvoimaa  tiisrta  kansan,  kuin 
Ven&jtoki^san  kesken.  Mitft  enemm&n  Mordvanmaa  on 
ven^lHistynyt,  sit&  ankarammin  se  kobtelee  avioliittoja  suku* 
laisten  kesken;  vaan  tsjuslikin  kohden  koetetaan  kiertfia  pa* 
piston  kieltoa,  ehk'ei  jo  itse  asianhaarojen  jobdosta  voidak- 
kaan  rakentaa  avioliittoja  orpanain  laslen  vHliUft.  Koko  Ni* 
schegorodbi  ahiskunta  vakunttaa,  ettn,  joUei  ole  suoraa  su- 
kulaismitta  pmriskunnan  TlUillil,  niin  avioliitto  niitten  kes- 
ken on  mafadoUinen  ^),  mutta  Mordvalainen  arvelee,  ett&  lH* 
heisten  sukulaisten  avioliitosta  s^^tyneet  lapset  tulevat  vai- 


')  KysHei;.  fbdKbi  KeMemKeps  GxenaKHxa  naraeBa. 

<)  Hbs.  ybsAi,  B(8px3n»,  BrnxatM  MypaaiBHiii. 

')  GapaHCKift  fbnf^  iUuypoao,  MBpom  AMsaen. 

*)  Gapiea,  Rsserop.  yisx^  MapM  XaHaiOBa,  Rhiuvh.  yis^'By  Fe- 
seseHb  Khphjuix  Safiu^eBi;  ApsaM.  yisxi,  Kapxasejie,  ^exopi  Hjuiobi. 
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vaimkai  ^ ;  mutta  huoHmatta  kaiidsta  tiedustuksistamme,  mista 
semmoiBeB  yakuuUis  olisi  Bynlynjit,  me  enme  mit&an  saa- 
neet  selville,  silla  jokapaikassa  meille  TastatUio:  —  ^vanbat 
ibmiaat  niin  sanovat;  ei  se  meille  ole  tapahtunut,  mutta  sii* 
h«a  aikaan^  .  .  .  SieUft  t^alUL  suoraao  vastaAtiia  Mordvalai* 
Ben  lempilaaseeUa:  Jd  sodati?"^,  s.  o^  kukaya  sen  tiet&a? 
Ja  tesiaankin  nabt&vasti  ei  kukean  lieda,  miksi  avioliitot  la* 
heieten  sukuIaisteQ  kesken  ovat  kielletyt,  vaan  yksinkertai- 
sesti  sellainen  katsantotapa  on  otettu  Ven&laisiltsi  ^).  Puh^ 
taasti  kansallisena  voipi  pitaa  ainoastaan  tapaa  kieltaa  nai- 
misia  eli  oikeammin  yhtymisia  veljien  ja  sisarien  kesken, 
jommoiaa  tapauksia  maimttun  niydskia  Arsamaskin  Ersalai- 
sissa*  jyErjazt'  if  at  i  sascr.  Teiga  s^ize  brat  oschos  i  er* 
jaat^  tozo  him&n  jet*  Jakaz  sazor  asehos  i  rahotaz  ve^ee 
hifdazon  8$n  vetscikize,  vm^ert'  udazt  vgze  i  sazor  ischat^ 
scki$ze  pes.  8^1%  pesdasi  udaz%  seks  i  tsahatsohas'  pes^. 
(OIL  kerran  veli  ja  siaar.  Isa  vei  veljen  kaupunkiin  ja  siella 
be  asumt  10  vuotta.    Tuli  sisar  kaupankiin  ja  teki  tyota 


^)  MaHajraeBO,  KpacHOCjr.  yisA'^  Thxoh'l  BacEJiBHERHHi;  KpacHoc. 
yisAi  nisBrapHHO,  CtenaHi  ATamRHHi;  FopoA.  yi^Xh,  IlH^HJieH,  ^apx 
£Bpe8B0Ba. 

^)  ErHtiui  huomattam  on  Lepehisia  laiisitBto  (1  oaa,  siv.  173) 
et^  Mordvankaiiaa,  pakanuii^feenfia  ailcfina,  salli  ottaa  niia  monta  yaimo^ 
kuin  mies  ^'akspi  elUttM.  Eaokalana  pidettiin  ottaa  vaamoksensa  ka^hta 
sisarta,  vaan  valmon  kuoltua  mies  kylla  saattoi  naida  vainajan  sisaren^ 
T&ssa  tapauksessa  toimitettiin  kosiminen  seuraavalla  tavalla:  Lanko 
tnlee  appensa  hto  ja  anoo  kftlyftnsft  taimokseen.  Jollei  appi  duosta 
ko^tlfta  lank^  pUeia  aaiaosa  peiillt  seoraatalla  kvjeetta:  ^anna  nii* 
nulile  kMyni',  Iaushyi  lanko.  „£ii  anna*  Tastaa  appi*  T&lta  yajraltaom 
laoko  ennaUa  ottanut  mukaaasa  leiv&o,  jonka  h&n  nyt  muittan  kuo* 
maainatta  ottaa  nuttunsa  liepeitten  alta  ja  asettaa  pdyd^lle.  Yaan  t^- 
m&n  kaiken  t&ytyy  tapahtaa  niin,  ettei  appi  mit&&n  akkll&,  silU  muu- 
toin  ei  t&m&  8it&  sallisi.  Kan  langon  on  onnistunut  asettaa  leip&  pdy- 
d&Ue,  lausau  h&n  kiireesti  sanat:  .tuossa  on  leip&  ja  snola  —  sftilytft 
minulle  k&lyni*  ja  samalla  juoksee  sain  p&in  ulos  tavasta,  siHA  jos  h&n 
ei  pftasid  pakooB,  saisi  hftn  ankaran  selkftsaaoan*  Nyt  ei  saata  appi 
enaa  kieitaa  hftneha  tyt&rt&ftn.  T&ni&  tapa  tarkoittaa  lunltavasti  sitft, 
etta  vaiaion  kaoleman  kautta  sokulaisten  kesken  syntyneen  Tihollisna- 
den  pitaa  lakkaaman,  niin  pian  kuin  on  tuota  raohan  symbooli,  suola- 
8ilma-leip&,  (s.  o.  leipa,  jonka  silmaftn  on  pistetty  snolaa). 
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samassa  taloBsa  (kuin  velikiii).  He  rakastadvat,  makasivat 
yon  ybdessa  ja  sisar  synnytti  koiran.  He  makasiTat  knin 
koirat,  sen  vuoksi  syntyikin  koira  ^). )  Biati-vaiihempaDa  olosta 
syntynyt  sukulaisuus,  niinkuin  yllii  on  osoitettu,  ei  kansan 
kftsitteiden  mukaan  vieUl  ole  ollut  esteenH  avioon,  ja  ainoas- 
taan  NiscbegorodiR  piirio  venal&i8tynee88&  Teryschevskin  to- 
lostissa^  sanottiiii  meille:  joa  on  riati  —  ei  ole  aviota^). 
Ainoastaan  veljietyneitten  henkilSjen*)  lapsia  eivftt  Mord- 
valaiset  naita  keskenli&n  ja  tlitlUcin  tapaa  nondatetaan  ai- 
noastaan niissa  paikkakunnissa,  joissa  Venaj&n  vaikutus  on 
jotensakin  iso '). 

Sek&  Ersan  ett&  Moksan  kanaasaa  saattavat  ottolapset 
rnenn^  naimisiin  ottoisansll  kaikkien  perheen  jasenten  kanssa, 
koska  heidsin  v&lill&ns^  ei  ole  sukulaisuutta;  ottolapsi  on  vaan 
k&ytftnnoUisista   syistsl  taloon  otettu  tyomies,  eikft  hanella 
ole  mitftan  yhteyttS.  sen  perheen  kanssa,  joka  hanelle  on  ko- 
don  suonut.  —  Samaten  Mordvalaisten  keska^i  ei  saata  huo- 
mata,  etUl  aviokielto  ulotettaisiin  kaikkiin  saman  kyl&n  asuk- 
kaihin,  tai  niihin,  jotka  kantavat  samaa  sukunime£l.    Koska 
nimi  syntyy  usein  satunnaisesti  ensimmaisen  silmaanpistavan 
ominaisuuden  mukaan,  niin  viimemainittu  seikka  saattaa  sat- 
tua  sangen  usein,  ehk'ei  samaa  sukunimea  kantavilla  olek- 
kaan  mitaHn  sukulaisuutta  kesken&ftn.    Tosin  aviot  Mordva- 
laisten  ja  Tataarien  kesken  ovat  kielletyt,  ja  kahsa  niitt  valt- 
taa  byvin  tarkoin,  vaan  tahan  on  syyna  ero  uskonnossa,  eika 
suinkaan  se  seikka,  ettH  Mordvalaiset  pit&isivat  kansallisuut- 
tansa  korkeampana ;  p&invastoin  kuulimme  joka  paikassa  kii- 
tettftvan  Tataarilaisten  saSlst&vllisyytttt,  toimeliaisuutta,  juo- 
mattomuutta  ja  abkeruutta.    Tetyschevskin  piirissS.  asuvat, 
nimella:   „karatai'^  tunnetut  Mordvalaiset,  byvin  luultavasti 


')  GeCKHBO. 

*)  Yeljistymiaen  Mordvalauilla  tapahtau  siten,  ett&  kaksi  hen- 
kild&,  eroteBsaan  toisistaan,  vaihtavat  kesken&naa  kaulassa  kannettayat 
rigtlt,  jommoisia  kaikki  kreik.  katooliset  kaulassansa  k&ytUl?&t. 

Suowi,  mtitit. 
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vasta  k&Hntyen  ristin  uskoon  (tamto  vaosisadan  ensimmai- 

seM  neljftmieksell^)  lakkasivat  avioliitoistansa  Tataarien  kans- 

sa,  joitten  sukuvaikutus  erittftin  selvasti  n&kyy  karatajien  ul- 

konaisessakin  nmodossa,  puhamattakaan  beid&n  Tataareilta 

saamastansa  pmhekielesU.   Nainrisliittoja  lahkolaisten  ja  erit- 

ttdn  niitten  kanssa,  jotka  eivat.  kauhi  oikeauskoisiin  (dogmaa- 

tilliaiiD)  labkokuntiiD,  vaan  Diinkatsuttuihin  bukva-  eli  kir- 

jain-lahkoibin  *),  baluavat  Mordvalaiset  hyyin  mielellaan,  siita 

yksinkertaisesta  syystft^  etta  labkolaiset  elUyHt  byvin  varak- 

kaasti  ja  kaikessa  tapauksessa  paljon  varakkaammin  oikea- 

uskoisia;  toiselta  puolen   labkolaisetkin  sangen   mielell&an 

naittayat  poikiaan  ja  tyttariastn  MordvalaisiUe,  sek&  sen  vuoksi, 

etta  Mordvankansa  on  byvin  taipuvainen  proselytisniiin,  kuin 

myoskin  siksi,  ettH  bibkolaiset  pitaysit  arvossa  Mordyalaisten 

tyohalna.    Me  emme  ole  buomanneet  missllan,  ettft  jonkun 

kyl&n  kaikki  asukkaat  kokonaisuudessa  olisivat  kuulnneet  jtr- 

kelais-labkolaisiin  (molokanskilaisiin),  tai  sensualistisiin  into- 

labkoibin  (blistovskilaisiin),  vaan  sitsl  vastoin  sangen  usein 

tapasimme  papp^a  bylkivia  (pomorskilaisia)  kylakuntia. 

Yliihalkaan  Mordvalaiset  eivHt  ole  arat  kansallisuudes- 
taan,  eiv&tksl  kammo  naapurejansa ;  toisen  kylUn  pojat  rob- 
keasti  kayv^t  toiseen  iloitsemaan  ja  mydskin  ^leiUnmaan'* 
tytt&jen  kanssa,  ja  £rsa-heiinolla  esim.  buomaamme  seUais- 
ten  kayntien  tapabtuvan  tavantakaa.  Vieraan  kyl&n  tytto  el 
ole  kelt&an  kielletty,  ja  jokainen  saa  vapaasti  kisaella  neito- 
jen  kanssa,  missli  vaan  bahiaa,  jos  tytdt  itse  vaan  p&teta- 
vat  b&net  piiriinsa,  ja  joutavat  omiui  kylskn  kava\r^reilta. 
Moksa-beimo  kummallisella  tavalla  eroaa  tSlssH  subteessa 
Ersa-heimosta;  n&ill&  nim.  vieras  poika  ei  koskaan  robkene 
mennfl  k&velemato  toisen  kylan  tyttojen  kanssa,  koska  sita 
pidett&isiin  oinan  kylftn  poikain  lookkauksena,  ika&nkuin  ne 
olisivat  niin  kebnoja,  etteivSt  voisi  buvittaa  tyttoja  ja  nait- 
ten  tfiytyisi  bakea  muualta  rakastaja;  tahan  loytyy  myoskin 

*)  Bakva-  eli  kirjain-lahkolaiset  uskonnollisissa  ritdoissansa 
eivftt  riitele  uskonoon  p&Aasioista  vaan  kaikealaisists  Tftk&pfttoisistlk 
asloista,  niinkain  esim.  jonkun  iittselmaQ  kiijaimista  y.  m.  s.,  joatoTii* 
memainitusta  ke  ovat  nimens&kin  saaneet.  Suom,  muiit. 
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sananlasku:  y^sontstmza  pmsekaza  iles  sjakanes  ^at-jaka'' 
(alft  meoe  omalla  lasikalla  vieraaseen  pataan),  joka  lama- 
taan  sellaiselle  pojalle,  joka  liian  useiii  eksyy  Daaparikyl&ao, 
kuiB  mjoskin  sille,  joka  mielistelee  yierasta  vaimoa  0. 

Ayioliittooii  vaadittaTasta  iastft  ja  kykenevSisyydesta 
siibes,  on  vaikea  sanoa  mitMn  varmaa;  ja  tuskin  Mordvalai- 
set  ovat  it8ekk&&n  vannasti  pa&tt&neet  iftstft  ja  kasyasta 
tll8S&  stthteessa;   er&&n   sananlaskun  mukaan  n&yttll&  silta, 
ik&^nkuin  kansan  mielostft  tftma  riippuu  kokonaan  heakilon 
ruumiillisesta  kehittymiBesUL ;  kuitenkin  tulee  myoskin  hoo- 
mata,  ett&  samanlainen  puheenparsi  k&y  VenaUListenkin  kesk^, 
jotka  samoin  tuskin  koskaan  oyat  mita&n  ikftft  m&aranneet 
t&88&  suhteessa.    Kuitenkin,  yaikka  naht&y&sti  Mordvankan- 
san  k&sitteitten  mukaan  henkilon    ruumiiUinen  kehitys  on 
ma&rMj&nSL  btoen  rupeamiselleen  ayioel&mftan,  saattaa  hel- 
posti  huomata  syntyneen  tayan,  pitfta  mMr&ttyjft  yuosia  riit- 
t&yind.,  niin  pojalle  kuin  tytdUe.    Niinpa  esim.  Ersalaiset  ar- 
velevat  riittay^ksi,  etta  sulhanen  on  saayuttanut  19  yuodeu 
i&n  ja  yielUpft  pit&y&t  luyalUsena  kiblata  btoet  yhdeks&nnel- 
l&toista  yuodella,  jotayastoin  morsiamen  tHytyy  oUa  seitse- 
m&nnell&toiBta  ikayuodella;  t&m&a  johdosta  sulhanen,  samoin 
kun  Venajftn  yaestossa,  on  yanhempi  morsianta  ^).    Moksa- 
beimo  katsoi  asiaa  toiselta  kannalta  ja  sftati,  etta  p^invas- 
toin  yaimon  tulee  olla  nuesta  yanbemman,  koska  muka  noies 
pikemmin  yanhenee.  Kuitenkin  ^^ailemme,  ett&  se  olisi  oUat 
toddlinen  syy  t&hiln  tapaan,  koska  muutoin  tulisi  ma&rat& 
suurempi  ikfiero   ayioon  yhtyyille.    Koska  se  kuitOBkin  on 
olemassa  Moksa-beimolla,   s.   o.  yabimmin  yenal&istyneella 


')  MuiaxaeBo,  KpacHOCJi.  ylax^  BacsibHBtnn;  KeM^mepfc,  Kysoeu- 
aift  ylaA'B  GTeoaRHAa  II«Taefia;  KapataH,  Tdtduck.  y^xi^  Ilerpib  Ko- 
3iiji<5aeB%. 

*)  BepxHci,  Has.  yisxi  HeKoiaft  Mypsalhumi. 

')  ropoxBQ.  yisAi,  KaiMHciy  Eiena  FopxieBa  h  KapxaBeie,  Apsan. 

^)  Capiei,  fljunuoBA;  .MaBaieieHi,  Apxax.  y^tex>  Hnser.  ry5ep. 
HaraiM  PeBDriHa;  CeMeftiaiao^  Ctmap.  y^i  Abtobi  MoeioBii;  JLeOe- 
xallKa^  XBaiHH,  yftsxi  Harajuji  Moeieta. 
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baaratla  Mordtankansaa,  niin  saatamme  pitiUL  tatH  tapaa 
piAtaasti  kaiisaUisena  ja  otaksua,  ett&  luultavasti  euoen  yaa< 
ditta  ero  Tuosissa  oli  suuren^i,  ja  etta  i&n  eron  vftbenemitieii  on 
{NJdett&vH  maitten,  maksalaisia  asutok^  ymparoivieii  kanso- 
jaa  yaikuttamana.  Moksa-heimo  pit&a  riittayan&,  etta  sal- 
batten  <m  saavnttanut  18 — 19  v.,  vaan  samalla  on  y&lttamat- 
tOmlina  ehtona,  ett&  morsian  olisi  20  ja  yiel&p&  31  y.  yanha; 
niigsa  paikoissa,  joissa  Mordyalaiset  oyat  koyfisti  yen&lliisty- 
neet,  niinknin  esim.  Sefaatskan  ja  8passkan  pihreifisa,  smne- 
taan  miehelaftn  18  y.  yanhoja  tyttdja,  joUoin  heiUe  yalitut 
solhotkin  oyat  seitsemannellirtoista  ja  kahdeksannellatDista 
voodella.  Siten  yiimeisessftkiD  tapauksessa,  yaikka  onkin  ye- 
salaisen  yaikutuksen  yuoksi  poikettu  morsiamen  ikayuosissa, 
on  kuitenkin  sHilytetty  kansan  tyypillinen  tapa  kokonaisuu- 
dessaan  0- 

Tyton  naittamisessa  eiy&t  ollenkaan  ole  mitk&an  siyusei* 
kat  yaikuttamassa,  ja  MordyalaisiUa  ei  ollenkaan  nay  oleyan 
tapana  pidatt^  neitoa  kotona  mHaratty  aika,  etta  tama  tyol- 
lansH  koryaisi  sen,  minka  ban  perbeellensa  on  maksanut. 
Ainoastaan  yhdess^  kohden  tapabtuu  poikkens  tassa  asiassa, 
yaan  seka&n  ei  tapahdu  knlunkien  koryaamiseksi,  yaan  tytto 
pidMetMn  kotona  jonknn  JumalaUe  tehdyn  lupauksen  joh- 
dosta,  jos  nim.  peiiietta  on  kobdannut  joku  onnettomuus, 
esim.  rae  raiskannut  yiljan  y.  m«  s.  Tata  tapaa  senraa  niin 
Ersa-  kuin  Moksa-heimokin,  buolimatta  siita,  etta  ymparilla 
asuyat  Venalaiset  naurayat  sellaisia  tyttoja,  yakuuttaen  muka, 
etta  namat  senyuoksi  eiyat  ole  paasseet  miehelaan,  kuin  jou- 
tttiyat  raesateeseen ;  tammoisia  tyttojft  nimitetaankin  „raeku- 
ninkaan  yaimoiksi^,  ja  ebka  tama  nimitys  onkin  saattanut  sa- 
tnnnaisesti  syntya,  saattaa  silla  kuitenkin  oUa  syya  myytilli- 
nen  merkitys,  jota  luonnollisesti  ne  eiyat  kasita,  jotka  kat- 
isoyat  Mordyan  oloja  yaan  pilkalliselta  kannalta. 

Ei  loydy  mitaan  jalkea  siita,  etta  alaikaisia  olisi  yb* 


^)  AAameBO.  Hhs.  ytsA'B  $eAop%  EproBi;  SstkCitea,  TeHHHKOB.  y^'h, 
Eiena  KyBHes^OBa,  Me^sacH,  OeTpOB.  yisAi  $exocM  FojuunKHHa,  Uimjiet 
Topojum*  fb^xh  AapBA  EBpennoBa. 
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distetty  avioliittoon,  ja  nfiihinkin  aikoihin  asti  pubtaassa,  ve- 
n&I^istymisestft  vapaassa  MordvankaBsan  osassa  ei  loydy  mi- 
ta&n,  joka  antaisi  aihetta  siihen  luuloon,  ett&  tammoista  ta- 
paa  muinoin  olisi  noBdatettv.  Ja  onhan  86  luonnollistakin: 
Mordvalainen  vielft  tlUiH  paivlUi&kin  jritftft  ayioliittoa  vaan  kei- 
nona,  joUa  saattaa  hankkia  kelvollisia  tyfimidiia;  avion  suo- 
rana  tarkoitukseBa  pit&a  b&n  lasten  hankkimisen,  ja  siis  ei  me- 
nettelisi  jobdonmttkaisest],  jos  kihlaisi  kesken&aa  tILhan  toi* 
meen  kyken6in&tt6mi&.  Kuitenkin  (esim.  Niscbegorodin  alueel- 
la)  buomaamme,  ett£l  vanbemmat  vUisti  kiblaavat  alaikaisia- 
kin  ^),  vaan  uaeimmiten  tlUl&inen  kiblaus  ei  velvoita  oUen- 
kaan  kiblattnja,  ja  nllni&  voivat  valita  itselleen  toisia  el^lman 
toveria  ^). 

Hyvin  luultavaa  on,  ettH  tytt&ria  naitettaessa  nonda- 
tettiin  sita  jarjestysta,  jonka  luopi  se  periaate,  etta  van- 
hempi  tyt&r  talossa  on  aikaisemmin  kykenevsl  saamaan 
lapsia,  ja  siis  myfis  aikaisemmin  naitettava.  Tama  tapa  on 
kokonaan  baihtunut  £rsa-beimolta,  sailyen  ainoastaan  siina 
osassa  tat&  heimoa,  joka  asuu  pitkin  Pjana  ^)  jokea,  ja 
joka  erikoisasemansa  jobdosta  enimmin  on  s&ilyttlLnyt  luon- 
teelliset  tapansa  ja  piirteensa.  Moksa-beimo  noadattaa  san- 
gen  ankarasti  naittamisjarjestystll,  ja  nuorempi  tyt&r  ei  mis- 
saan  tapauksessa  saata  menna  naimisiin  ennen  vanbempaa 
sisartansa,  ebkft  olisikin  johonkubun  rakastunut,  ja  vaikkapa 
vanbemmat  muutoin  kyll&  byvaksyisiv&t  b&nen  valitsemansa 


^)  GapieH,  HnseropoA.  yi»X'B,  MauTeJieMi  Apxar.  fb^Kb,  HaTaiu 
PeBHHrHBa,  KapxaBeie,  ApsaM.  yi»Kb,  4^exop%  Hai^obi. 

')  Lepehin  sanoo  (1  osa,  sivu  172)Mordvalaistenkihlaayanlap8e]isa. 
n&itten  pienin&  oUessa.  Eun  is&t  huomaavat  lapsensa  yht&iktoiksi,  ja 
yhtayarallisiksi,  niin  kansankokouksen  aikana  be  antavat  toisilleen  sar- 
vi-niinskarasioita  ja  nuuskaa,  lausuen :  „n&hk&&  fayv&t  ihmiset,  ettH  me 
olemme  kesken&mme  sukua*,  ja  Benjftlkeen  pit&v&t  toisiahsa  sakulaisinan* 
sa,  kunnes  lapseosa  tulevat  t&yteen  ik&&n.  Jos  taas,  lasten  t&yteen  ika&n 
tultua,  morsian  sulhasen  is&Ue  ei  olisi  mieleen  ja  tamft  purkaa  kau- 
pan,  niin  silloin  morsiamen  isa  antaa  tytt&rens&  jollekin  toiselle.  Vaan 
jos  salhanen  ei  ole  mieleen  morsiamen  isftlle,  niin  ei  t&m&  kuitenkaan 
muuten  p&ftse  kaapasta  irti,  kuin  maksamalla  6 — 12  ruplaa. 

*)  PeBesenb,  Kekthe,  yisA'B,  KHpujiii  3aifti^eBi>. 
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sulhasen;  erityista  hankaluutU  tasta  ta^asta  ei  kaitenkaan 
synny,  sentahden  ettH  teppein  sihnin  katsellaan  tyton  ras- 
kautta  ja  symiyttaniia  lapsia,  jbtka  avioliitto  ottaa  omiksensa, 
vaikkapa  ovatkin  hankitat  ennen  haita  ^). 

Ilman  vanhempain  siunausta  tehty^  avioliittoa  pide-< 
taan  jaxjettomana,  mahdottomana;  tavalla  tai  toiseUa  on  hei- 
dan  sianaaksensa  saatava,  vaikka  vaimojen  ryostot  naytt&vat 
todistavan,  etta  vasta  myobemmin  mordvalaisissa  oloissa  tuli 
tavaksi  valttHmattomasti  haokkia  vanhempain  suostumus, 
vaan  etta  ennen  tat^  snostumusta  vaadittiin  vaan  avioon  yhty- 
vien  vapaa  tahto.  Vielapli  nytkln  seka  Ersa-  ettii  Moksa* 
heimoUa  pidetaftn  mabdollisena  tnlla  vihitykei  pyytamfttt^ 
vanhempain  siunausta,  mutta  sen  sijaan  vihkijaisten  jalkeen 
on  vaittamlltonta  noyrasti  lahestya  vanhempia;  vanhemmat 
puolestaan  nlU)u  vaoksi  suuttuvat,  mutta  sitten  lopuksi  tay- 
tyy  heid&n  kuitenkin  antaa  anteeksi  syyllisille.  Jos  taas  van- 
hemmat pitasivat  pli&nsa,  niin  Jumala  ei  siunaisi  sellaista 
avioliittoa.  JoUei  talossa  ole  is&a  eik&  3itia,  niin  vanhem- 
man  ve\|en  tai  sisaren  taytyy  siunata  avioliittoon  aikovat; 
kaikessa  tapauksessa  tulee  pyytHa  lupaa  vanhemmalta  ihmi- 
seltfi,  joka  luonnollisesti  viipymatta  antaa  suostumuksensa. 
Jos  poika  haluaisi  ottaa  tyton  koyhlLksi  tannetusta  talosta, 
tahi  jos  rikas  tytto  rakastuisi  koyh&an,  niin  siina  tapauksessa 
vaaditaan  ei  ainoastaan  vanhempain  suostumus,  vaan  koko 
suyun,  joka  kylla  esittaa  esteita  niin  epatasaista  avioliittoa 
vastaan,  vaan  lopuksi  kuitenkin  antaa  suostumuksensa,  erit- 
tain  jos  nakee,  ettei  vanhemmilla  ole  mitaan  tallaista  avio- 
liittoa vastaan. 

Aivan  omituisia  ovat  niinkutsutut  ryostdnaimiset,  joita 
laheiset  Ven^lSiset  nimittavat  „Samokrutkaksi^  ja  Mordva- 
laiset  itse  „Iises'''.  Vaikka  hallitus  on  kuinkakin  koettanut 
poistaa  naita  ^lises'^,  ei  kansa  kuitenkaan  ole  tahtonut  luo- 
pua  niista,  ja  on  sikali  mieltynyt  tahan  naimistapaan,  ett& 


*)  3BacjreH,  Tomh.  yfesA'B,  Ejiena  Ky3Hei;oBa;  MenKacH,  Dexp.  yfesAi 
$eAOCBJi  rojuiiiiBHHa;  BepXHci,  Unsap.  y^sA'^HnKOJiaft  MypsailKHH'B;  Olnii- 
rapano,  KpacHocji.  y^A%,  CTenaHi  Atumsawh. 
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maksaa  subteellisesti  snmmattoinat  summat  saadaksensa  pa- 
pin  soostumaan  tibkimiin  ^Hses'-paria*.  Noina  nminaisina 
aikoina  solhanen  hiipi  ydlla  iQtkiarvaamatka  l6iiMHttyB8&  asim- 
DoUe,  sieppasi  b&net  ja  vei  hevoseHa  kiirommiitea  kotia;  nei- 
toaen  luonnonisesti  piti  puoUansa,  yaataati  ja  hausi  apua, 
hlUit&  vapaottamaan  kiiruhtivat  snkiilaisensa  ja  ainoastaan 
taiQtelenialla  saattm  poika  viedH  moniainensa.    £tt&  asian 
laita  oli  tUlIaineD,  huomaanuDe  hnsVk  tempuista,  joita  nykyi- 
siss&kln  ^liseseissii''  pidetHiUi  vfttttfim&tlfiiiiiBa,  ebk&  ne  ovat- 
kin  kadottaneet  mainafeen  merkitykarasft  ja  toimitetaan  ny- 
kyj&fln  Oman,  etttt  osalaan  selittftft  niitten  tarkoitusta.    Ny- 
kyjilftn  esim.  poika  rakastnu  neitooti  ja  be  snosuivat  siene- 
miUin  vihille;  samalla  piULtt&vttt  he  keskenlUin,  mainiteevatko 
aikeensa  vaDhemmille  vai  ei,  ja  enimmissft  tapanksisaa  p&at- 
t&yHt  asian  ennalta  ilmoittaa,  joka  seikka  jo  osoittaa  tavan 
heikkonemista.    Poika  itse  tai  bftnen  isHns^,  joUe  kaikessa 
tapauksessa  asia  ennalta  ilmoitetaan,  koska  muutoin  nuori- 
koilla  vibkimisensft  jUkeen  ei  olisi  tulopaikkaa  —  Ifthtev&t 
papin  Ittokse  keskuBteluihin.    Tultuaan  papin  luokse  Mord- 
yalainentavallisesti  pySrttbtelee  paikallaan,  roUcenematta sao- 
raan  sanoa  tulonsa  8yyt&.    JoUei  pappi  ole  kiivas,  niin  asia 
pyittyy  belposti  ja  yksinkertaisesti,  vaan  jos  niin  on  asian- 
laita,  niin  joutuu  Mordvalainen  pian  ovesta  ulos  ja  lUbtee  ha- 
kemaan  mukavampaa  pappia,  jotka  ovatkin  suotuisammasta 
mielenlaadustansa  laajalta  seudussa  tunnetut  ja  elftvat  kai- 
kessa mukavnndessaan.    Kokraut  ja  luonteva  pappi,  nlih- 
tyMn  Mordvalaisen  Taieten  ja  nolona  seisovan  edess&an,  beti 
buomaa  miksi  ban  on  saapunut,  ei  ole  asiaa  ymmftrtftvinHnsft, 
Yoidaksensa  tehd&  mutkia,  ja  siten  korottaaksensa  lises'^-pa- 
rin  vibkimismaksua.  Tavallinen  maksu  lises^-parin  vibkimi- 
sesta  on :  peittM  knltaraboiUa  papin  k^isi,  jolloin  kauau  kes- 
kustellaan  siita,  ettei  pappi  liiaksi  sormiaan  levittelisi,  silla 
se  temppu  enentlLisi  kultakolikkojen  luvun  4.ila  tai  5:Ila,  ja 
Uses'  tulisi  siten  byvin  kalliksi.   Nykyjaan  kauppa  tehdaan 
paperirabassa,  ja  kuUassa  maksaa  ainoastaan  se  sulbanen, 
njoka  on  juossut  jokeen  tuntematta  kablauspaikkaa'',  s.  o., 
joka  on  tuonut  morsiaimen  kirkoUe,  ihnoittamatta  ennalta 


253 

asiaa  papille  ja  ennalta  kaupoista  suostumatta.  Joskus  nyky- 
j&^nkin  tapahtuu,  (vaan  ennen  luultavasti  oli  asian  laita  aina 
niin)  etta  tytt5  ei  suostu  „lises*-liittoon^ ;  vaan  se  tapahtuu 
niin  ani  harvoin,  ettH  ne  kerrat  ovat  kaikkien  muistossa. 
Todistuksena  ^ihen,  ettS.  „lises'^  ennen  tapahtu  iilman  tyton 
suostumusta,  on  sekin  seikka,  ettS.  tyttS  ryostSmatkalla  k&yt- 
iMi  kaikkia  keinoja  paHstaksensa  pojasta  irti.  Illaksi  sul- 
basen  tuvassa  on  kaikki  koijattu  ja  valmistetta  myohHan  tu- 
levan,  vaan  toivotun  vieraan  vastaanotoksi;  papin  kanssa  on 
puhuttu,  hinnasta  sovittu.  Noin  kello  kahdeksitoista  ySta 
10  tai  15  sulhasen  ystlLvalL  on  saapunut  kolmella  tai  neljallsl 
troikalla  (kolmivaljakoUa)  sulhasen  pihaan  ja  odottaa  kukon 
ensimm^ist^  laulua,  jonka  kuultua  koko  seura  lyo  hevosiaan 
ja  ajaa  karkua;  kukon  laulu  on  nim.  hyva  merkki:  Mast|r- 
Paz,  Mordvanmaan  jumala,  Vedin-azir-avan  hedelmalliseksi 
saattava  aviomies  on  berannyt  ja  menee  vaimonsa  luo.  Sul- 
hanen  auttajinensa  ajaa  morsiamen  kylaH.n;  sulhanen  menee 
yksin  hakemaan  sydank&py^nsa,  tempaa  hanet  vyot^isista  ja 
juoksee  taakkansa  kanssa  siihen  paikkaan,  jonne  oli  jattslnyt 
toverit  ja  ratsut;  morsian  kaiken  aikaa  nipista^,  sylkee,  raa- 
pii,  kutittaa  kuljettajaansa,  ja  mita  enemm^n  ban  vastustaa, 
sita  armaammaksi  ban  tulee  tulevalle  omistajallensa,  sitS 
kovemmin  puristaa  tam^  rintaansa  vasten  kallista  kannel- 
mustansa..  Viimein  saapuu  sulhanen  rattaille;  ystaviensa  aut- 
taessa  heittaa  bUn  morsiamen  p^^ban  buivin,  istuttaa  hS.- 
net  rattaille,  ja  nyt  alkaa  burja  ajo.  Tyton  kotona  kotovS.ki 
ebka  sill£L  valin  k^y  tapaamassa  tyttoa,  bakee  ja  ILkkS,a,  ettS 
nyt  ei  asia  olekkaan  aivan  oikein,  etta  nyt  on  tytar  ryos- 
tetty.  Alkaa  takaa-ajo,  kiireimmiten  kutsutaan  kokoon  naa- 
purit  ja  kylanmiebet,  ja  mita  parempi  tytto,  sita  enemman 
saapuu  puolustajia;  myoskin  sulhanen  puolestaan,  jos  tyttS 
on  erittain  hyva,  kokoaa  mukaansa  enemman  ystavia.  Ta- 
kaa-ajava  joukko  joko  ei  ennata  saavuttaa  ryostajia,  ja  sil- 
loin  palaa  tybjiliaan  kotia,  taikka  painvastoin  saavuttaa  sul- 
hasen seurueen,  ja  silloin  syntyy  jonkinlainen  taistelu,  joka 
ei  lopu  aivan  onnellisesti  siihen  osaaottaville:  otsakuhmut, 
taitetut  hampaat  ja  joskus  poikkinaiset  kylkiluut  ovat  san- 
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gen  tav{41isiik  taistelun  bedelimll.  Viimein  varovumen  suUm^- 
DieB,  joka  vamKtsti  on  litskenut,  kuink^  p^on  hS^w  tuli 
miestfi  mukaansa  ottaaj  Yai^autuakseasa  vaiuoojilta,  ja  todel- 
Usestikia  viimein  pM^typn  irti,  saapaukirkoUe;  toveritTar- 
tioivat  morsiota  jossakin  piilopaika^sas  si^hanen  menee  ha- 
kemaan  pappia,  vihkimmeu  toimitetaan  ja  avioliitto  on  Tal- 
mis.    Venaj^n  kasvavan  vaikutuksen  johdosta  aina  karvem- 
min  ja  harvemmin  tapahtuu  Ersa-heimossa  vaimoryostoja; 
to$in  uimi  paikoissa^  joissa  venslUiistyiiuaeii  ei  ole  pa&ssyt 
suurempaan  voimaan,  tapahtuu  Ersa-heimoUakin  vaimoryos- 
toja; niinpsL  esim.  Bortsovan  kylassa  (Nischegorodin  piiria) 
viimeinen  vaimorydsto  toimitettiin  v.  1866,  Armaniha'ssa  (sa- 
maa  piiria)  v.  1873,  sit&  vastoin  kuin  Seskina'n  kylassa  (sa- 
maa  piiriii)  viela  tiistaina  pa&sijaisviikon  jalkeisella  viikoUa 
y.  1877  vihittiin  ryostetty  tytto,  vaau  tata  vihkimistsL  eitoi- 
mittanut  paikkakuonan  pappi;  Arsamaskin  piirissa,   Tschu- 
yahla'ssa  mainitsevat  neitoryQstOn  tapahtuneen  v.  1874,  vaan 
KDJagininskin  piirissa  Pjana  joella  vaimorydsto  on  nykyjaau- 
kiu  tavallista,  ja  sellaiset  naimiset  tavallisemmat  muita;  Sa- 
maran  lHanin  Ersalaiset  vakuuttavat,  etta  heidan  vanhem- 
pansa  vihittiin  lisesin  tapaan,  mutta  ett&  he  itse  ^niinkuin 
kaikki  muutkin  kristityt^.    Tam&  lause  ilmoittaakin,   miksi 
Ersa-heimo  on  ruvennut  luopumaan  tasta  kansallisesta  ta* 
vastaau ;  Yenalaiset  nauravat  naita  ryostovaimoja,  pitaen  heita 
jumalattomina,  koska  eiv&t  ole  vihityt  „kri8tiD  uskon,  vaan 
Mordvan  uskon  mukaan'',  ja  Ersalaiset  puolestansa  tabtovat 
Qlla  kristityita;  kysytt&essa   mita.  vakeH  olette,  vastaa  ba^n 
^Yenilaisia''  ja  kammoo  omaa  mordvalaista  uskoa,  johon  haa 
turvautuu  vaan  viime  had&ssli.    Sit&  vastoin  Moksa-heimoUa 
avioliitot  tavaJlisesti  tiy)ahtuvat  vaimorySstolIa,  joUoin  useim- 
miten  asiasta  ei  ole  ennalta  morsiameo  kaqssa  sovittu^  ja  tytto 
ryostetaUp  vakivallalla  0 ;  mita  erotetumpina  Mor(|va]aiset  asu- 
vat;,  ipita  v^heomiiu  on  naapureina  Venal&isia,  sita.  usei^m- 
n^in  tavataan  vaimoryostojS.,  jotka  ovat  niinkin  tavallisia»  etta 
tam&  tapa  on  levinnyt  niittenkin  Ersa^b^imojen  kesken,  jotka 
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Mnviit  MoksalaiBfteQ  TieresaK,  BJiDkiiin  esint  Gorodiatodiwsf 
1m  piirissg,  Penfiao  laji^wa,  jo83A  MtMrdvaDkiffisan  :iQ(d«m* 
m$t  beimobiwiit  Asuvat  sekaisin. 

Miksi  naitft  lisesia  kfiytetdtta,  o&  saagen  vaikea  saaoka^ 
koska  eivllt  taloudellis^  eivatk&  uskonnoIUsetkaan  seikat  nSy 
iuit&  vaativftD;  liaes'-paria  vihkiiai9e8tft  ja  paitei  aitfi  ^juo* 
nwkdihin''  menee  myoakiii  paljoa  wemaian  rabaa,  koeka 
AuorikoQ  vanbemmat  ovat  itsepaasift  ja  juovat  saugen  ahke- 
rasti;  paitai  sHa  t&ytyy  muiBtaa,  etta  »Ugesit''  nimenomaaB 
ovat  vastoin  kirkolUsia  asetuksia,  ja  sykyjaan  niitten  4;oi- 
iBeeopano  on  erittain  bankalaa,  koska  aellaisten  pappim  loku, 
jotka  saostavat  vibkimaan  taollaisia  pariskuntia,  aiaa  enem* 
m&n  ja  enemman  vabenee.  Tamftn  j^hdosta  ^lisesieA^'  alku 
ja  syy  on  baettava  mninaiaiata  oldata  ja  Mordvankansan  en- 
ti&ista  mytoloogillisista  kasitteistH. 

liseseilla  «i  ole  minkfisLnlatoia  erityisia  jalki-seurauksia 
ja  koko  ai^a  patlttyy  summattomaan  juominkiin,  joka  sulha* 
sen  talossa  toimitetaan  moreiamen  vanbemmille  ja  suknlai- 
^e.  Alussa  isa  ei  ole  tahtovinansa  menna  snlhasen  tupaan, 
efit^lee,  meteloi  ja  vaatii  takaisin  tytSrtansa;  kumartaen  ja 
li^ytellen  tulee  bSnen  vastaanaa  snJbasen  isa,  pyytM  htotii 
leppymaan,  kiittelee  nuniat^sfi,  ja  sanoo:  ^sitli  parempibaB 
tytto  on,  kun  ilman  muitten  apua  loysi  itseUensH  mi^en^ 
Siina  verajfiUsi  nyt  juodaan,  v&bitellen  ryostetyn  tyt&i  isi 
leppyy  ja  banet  kaipaloista  kuljetetaan  tupaan.  Samat  tern- 
put  ttttdistetaan  tyton  aidiB  kans8a>  jota  tavan  yaatimuksea 
jQukaan  on  mabdoton  lepytt&a,  ja  niinpft  snibasen  ystav&t 
tatii  veljet  viey^t  b&net  v&kimn  tupaan  ^)*  Kukaan  ei  nmiata 
v^tnksia  ja  keU^a  sita  valitettaisiin,  koska  ensinuniiMa 
il^tanssi  ovat  ukot,  ja  namat  eivSt  ota  korviinsakaan  moiaia 
yalituksia,  pitaen  lisesia  aivan  hiannollisena  ja  tyttirillensi 
t^MYOttavana.  Sill^  kuin  ei  sulbaseUa  eik&  morsiamella  ole 
Yanbenpia,  oUem  tiydeUisift  orpiua,  be  pyytiivat  —  jolleiv&t 
aijo  laittaa  lisesia  —  jotakin  naapuria,  joka  tavallisesti  siu- 
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hm  heid&t  ja  antaa  heUIe  dimftn  objeita.  Ersa-hdmoUa  tU- 
lainen  avioliittoa  siunaaya  naapuri  pidetUn  oman  is&n  arroi- 
sena,  samoia  myds  usein  Moksa-heimossa,  vaikka  t&m&  heimo 
poikkeaakin  vfiUsti  t&d8&  seikassa  ^).  Ainoastaan  Nischegoro- 
din  Ersalairilla  on  myds  tapana  kutsua  kokoon  perbe-  tai 
stikuneuvoBtoja  ratkaisemaan  tftm&n  tai  tuon  henkildn  avio- 
liittoon  rupeamiBen;  ei  missSkn  mufialla  tunneta  tfiUaista  me- 
netystapaa  ja  ylimalkaan  epftiU&&n,  tilyttft&k5  se  tarkoituk- 
sensa,  koska  poika  saattaa  aiua  tfiUaisen  tavan  voimassa 
oUessakin  panna  tohneen  lisesin,  kunban  vaan  kylfin  pojat 
eivM  kidlft  hftneltft  apuansa  tftssft  asiassa.    Vifane  aikoina 
kuitenkin,  VenSj&n  yaikutuksesta  Mordvan  oloibin,  on  kansan 
luonteeseen  tonkeunut  venUtti8i&  inielipiteit&  vanbemman  val- 
lasta,  joka  byvin  lanltavasti  Mordvankansassa  kehittyy  t&y- 
delliseksi  itsevaltaisuudeksi.    Jo  nykyjMnkin  sangen  usein, 
eritt£Lin  Niscbegorodin  alueeHa  Ersa-beimossa,  tavataan  pa- 
kollisia  avioliittoja,  jotka  ovat  vanbempien  toimeenpanemia, 
joko  Buoraan  lasten  tabtoa  yastaan,  tabi  kysym^tt^  siihen 
naitten  suoBtamusta;  Moksa-beimo  tUssakin  suhteessa  pysyy 
ligemmin  vanboissa  tavoisBa,  ja  varsinaisessa  Moksalaisessa 
v&eBtoBBS.  (erittlUn  Insarilaisilla-,  Gorodistscbelaifiilla-  ja  Kus- 
netskilaisilla-Moksalaisilla)  t&m^  tapabtuu  aina  barvemmiD. 
Lapset  luonnoUisesti  eiv&t  saata  tyynesti  kantaa  tftUaista  v£Ii&- 
pitam&tSntS.  kobtalonsa  m&&rfiamiBtfi,  vastustavat,  knn  vanbem- 
mat  ilmoittavat  pftMoksensft,  osoittavat  kaikella  tapaa  tyyty- 
mlittdmyytt&nBl,  vaan  eivftt  robkene  rybtya  mibinkH&ii  toti- 
sempaan  vastustukaeen  ja  useiinmiten  lopuksi  taipuvat  van- 
bempainsa  tabdoUe.    Poika,  jonka  vanbemmat  naittivat  vas- 
tenmieliselle  morsiamdle,  ei  saata  muuta  tebdil  kuin  osoit- 
taa  tyytym&ttomyytta&n  ja  vibaansa  sille,  joka  b&neen  on  vli- 
kisin  sidottu;  alkaa  vahnon  pioks^inen  ja  kiusaaminen,  ja 
iopuksi  aviopuolisot  katselevat  yksi  ybta&He,  toinen  toisaalle; 
be  eiv&t  kuitenkaan  valita  kellenklUln  pakoUista  avioeloansa, 


^)  Kusnetskin  ja  Gorodistschenskin  Moksalaiset  eiy&t  tied&  mi" 
tftia  aiita  ett&  sellaiiien,  aviopariskuntaa*  sianMra  naapari;  olisl  varsi- 
Miseu  is&o  anrofi8$  pidettftrft. 
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ja  eiv&t,  niinkuin  jaskus  Ven&lSiset,  ainoastaan  ole  vaQtta- 
matta  muille  ihmisille,  vaan  eivat  edes  papillekaan  vihit- 
t&essa  ilmoita  asiaa  pakolliseksL  Mit&  taas  siihen  tulee,  ettS 
joktt  Yoisi  pak(Nlttaa  vasten  vanhempien  tabtaa,  tahi  naittea 
kuoltua,  nuorisoa  vastenmieliseen  avioliittoon,  niin  Mordvalai* 
nen  ei  saata  edes  k&sittfi&k&&n,  kuinka  se  olisi  mahdollista, 
koska  ei  kukaan  voi  m^r^tll  avioon  aikovien  el&mantapaa, 
vaan  on  se  silloin  heid&n  oma  asiansa.  Koska  Mordvalai- 
sella  on  aivan  toiset  mielipiteet  maallisissa  asioissa  kuin  ve- 
n&laisilla  talonpojilla,  niin  hiin  ei  koskaan  salli  b&itten  j&l- 
keen  muitten  sekaantua  asioihinsa. 

n. 

H&itten  edellft  tapahtayat  keskastelat.  —  „^dyd&llepaDO^  — 
Leskien  avioliitat  —  Ealiman  paute,  sen  sanan  oikeassa  merkityk- 
sess&.  —  ^Pitne"  ja  „Korob*.  —  Palkinto  naimisliiton  purkamisesta.  — 
Aika,  joUoin  enimmftt  haftt  vietetMn. 

Ennenkuin  nuori  v&ki  astuu  avioliittoon,  keskustelevat 
vanhukset  pitkat  ajat  asioista,  eivatka  n&mat  keskustelut 
lakkaa,  vaikka  avioliitto  silla  vUin  pantaisiinkin  toimeen  li- 
sesin  kautta,  ja  eroavat  ainoastaan  siten,  ettll  viimemalni- 
tussa  tapauksessa  nam^t  keskustelut  asiain  pakosta  tapahtu* 
vat  vihkimisen  jalkeen  ja  kest&vat  vahemm&n  aikaa,  koska 
on  pakko  tavalla  tai  toisella  asia  ratkaista.  Myoskin  kes- 
kustelevat Ersa-  ja  Moksa-heimot  vah&n  eri  tavalla,  joka  san- 
gen.  sattuvaisesti  kuvaa,  kumpaiseen  Mordvankansan  hei* 
moon  keskustelevat  kuuluvat.  Kiijallisia  ehtoja  ei  ole  mis- 
sMn  tapauksessa,  sekil  osaksi  keskustelevain  opin  puutteesta, 
kuin  mydskin  senvuoksi,  etta  ^Icorhtas  ervq/anz  —  horhtas 
JcuUde  (s.  0.  sanoi  haitten  aikana  —  sanoi  kuolon  aikana), 
s.  o«  etta  aviosopimus  on  yhta  tarkea  ja  muuttumaton,  kuin 
kuolevan  viimeinen  k&sky.  Ersalainen  koettaa.ennen  kaik* 
kea  sopia  siitsl,  mita  „pdydalle''  pannaan;  morsiamen  van- 
hemmat  luonnoUisesti  koettavat  saada  enemman,  vaan  kaikki 
nftmat  keskustelut  pSL&ttyvftt  sovinnollisesti,  ja  ^pdydaUe  pan- 
naan^ ruunu,  rintasolki  ja  muita  naispuvun  koristeita;  juo- 
mingeista  ei  keskustdia  ollenkaan,  ja  viinan  maar&  kuin 
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mySskin  juominkien  runsaat  kemut  jfltet&fin  kokonaan  mor- 
siamen  yanlieittpain  valtaan,  jotka  eivtit  smnkaan  tassS.  suh- 
teessa  b&pSise  itse&nsS.,  vaan  olkoonpa  tytt5ns&  mimmoinen 
tafaansa,  tekerit  minkft  soinkin  voiyat,  ^juodaksensa  hanet" 
kuimialla. 

VieUt  pitk&llisempi&  ja  monhimtkaisempia  ovat  keskns- 
telttt  mjdtaj&isistft,  ja  niis8&  mMrftt9.&n  kunkin,  morsiamen 
mnkanansa  taoman  kappaleen  aineen  hyvyys.  Meidan  o.  s. 
lunnasrahaa  morsiamesta,  jota  mnutamat  heimot  nimitt&y&t 
„kaljmaksi*,  ei  Ersa-heimo  tunne,  joUei  ebka  „p6ydalle-pano" 
olisi  jonkinlainen  morsiamesta  maksettava  lunnasraha. 

Jos  leski  menee  uusiin  naimisiin,  niin  hM  tavallisesti 
tulevan  miebensa  kanssa  sopii  ensimmaisesta  avioliitosta  syn- 
tyneitten  lastea  yllapidosta,  kuin  myoskin  miesvainajansa 
jUkeen  jattS.mS,st&  omaisuudesta;  tavallisesti  isEpuoli  sitontuu 
elattamaan  banen  lapsensa  ja  „saattamaan  ne  tielle  ja  to- 
tuudelle'^,  ja  olemaan  ollenkaan  koskematta  ensimmaisen  avio- 
mieben  omaisuuteen,  jonka  leski  jEtta&  lapsillensa,  naitten 
tultua  tSysiikfilsiksi  ^}.  Vfiban  toiseen  tapaan  tapahtuvat  dH- 
mat  keskustelut  Moksa-beimossa;  t&IUIft  sovitaan  kaikista 
piemmmist&kin  seikoista,  niinkuin:  ^pdydHlle-pano^-labjoista, 
juominkien  suuruudesta,  mySskin  valisti  myotltjaisist&,  joitten 
antaminen  kuitenkaan,  niinkuin  jotenkin  varmalta  nayttfta,  ei 
kuulu  mordvalaisiin  oloibin,  vaan  on  lainatta  venUHisiltli, 
erittain  koska  my8taj3,iset,  niinkuin  vasta  bnomaamme,  ovat 
satunnaisia,  vanbempain  vapaatabtoisia  antimia.  Leskien  tu- 
lee  vfiltt^m9,tt5m&sti  tinkift  ensimm&isen  miebensSL  lapsiUe 
^raubaa  ja  leipaft"  *). 

Ennen,  oijuuden  aikoina,  jolloin  joka  ibminen  muodoBti 
mSarfityn  raba-arvon,  ei  saattanut  maksamatta  ottaa  vaimoa 
toisesta  kyMstft;  tslytyi  maksaa  tyt5n  omistajalle  byvat  ra- 
bat,  joita  kuitenkaan  ei  maksettu  jonkinlaisena  kalimana  (buo« 
menlabjana)  kylakunnalle,  vaan  ttlmli  maksu  oli  snorastansa 

^)  Tarpeetoikta  oa  ^ritt&iii  maiaita  6fityi8i&  paikkakuntda,  joissa 
n&in  mejQetell&&B,  8ill&  sen  saattaa  huomata  kaikkialla,  missa  vaan 
MordvaJaisia  asuu. 

*)  Joka  paikassa,  missft  raan  Mordralaisia  asau. 


palldciona  tilanomisfajIdlB  silt&  lappiosta,  jonka  h&n  kftfisi 
kadottamastansa  tyS-  ja  synnytysky^ystfi.  kiissS.  paikois^aY 
joissa  ei  koskaan  ohe  ollut  suurenij^ia  tiiaatilaiiomistaji&  (ii. 
B.  pomestschiki),  eivat  Motdvalaidet  tiedH  mit&&n  Ullaisesta 
lauastusrahasta,  ja  senvaoksi  tHydelk  syylla  voimme  otaksua, 
€tta  sen  maksaminen  ei  ole  alkuansa  mordvalainen  tapa, 
semminkin  kun  nykyjafink^^n  ei  mink^Snlaisia  lunnasrahoja 
tnakseta.  Ersa-  samoinkuin  Moksa-heimoUa,  sulhanen  tahi 
oikeammin  Mnen  vanhempatisa  sitoutiivat  maksamaao  mM- 
tUtyn  summan^  joka,  jo  nimestatisakin  pUILtt^en,  oli  jonkin- 
lainen  miehen  vaimosta  maksettava  ,,kalima'';  sana  „pithe'' 
«.  0.  maksu,  seka  ersan-  etta  moksankielelia.  osoittaa  sa- 
maa  kuin  kalima,  ja  tarkoittaa  juuri  sit&  lunnasrahaa,  joka 
sulhasen  sukulaisten  tuli  maksaa  morsiamesta.  Nfim9.  rahat, 
25 — 100  ruplaan,  annetaan  Ersa-heimossa  morsiamen  isSLn 
k&teen,  joka  ksLytt&fl  ne  mielen  mll^rin;  useimmiten  hfin  pi- 
tan  ne  itse  morsiamen  koristamis-  ja  mySt&jaispalkkiona  ^). 
Moksa-heimossa  maksetaan  „pitne"  suoraan  morsiamelle;  silia 
nan  laittaa  itsellenssl  Yuoteen,  turkin  ja  arvokkaammat  pito- 
vaatteet;  kerran  huomasimme  senkin  tavan,  etta  mies  mak- 
soi  vaimoliensa  „pitnen"  ensimmaisen  yon  jaikeen  ^,  v&litta- 
m^tta  sita,  tai  tata  tamSn  neitsyydesta;  tSss&  siis  ^pitne''  on 
puhdas  maksu  yhteiselannosta,  uuden  tyomiehen  ja  apumie- 
hen  hankkimisesta. 

Yenai3,isilta  on  Mordvalainen  lainannut  sanat  ,,pridanja^ 
ja  „korob^,  jotka  kumpikin  merkitsevM,t  aivan  samaa,  nim. 
niita  talouskapineita,  jotka  morsian  tuopi  mukanaan  vanhem- 
piensa  kodosta.  Korob  on  vS,Iist&  hyvinkin  suuriarvoinen, 
eritt&in  jos  siihen  kuuluu  rahtureunuksinen  pllahine,  nelikol- 
mainen  rintakoriste  *)t  y.  m.  s.,  vaaii  tassa  tapauksessa  nuo- 
rikko  saa  niita  ?aan  kaytta^,  Ja  taas  pnolestansa  jatt&a  lie 
tyttarellensS.. 

Jttomingit  ovat  kokonaan  sulhon  sukulaisten  tpimitetta- 


*)  Kaikkialla  tlrsa-heimolla. 
*}  KysHei^idft  fk3j('h  KekemRepb,  CTenaadAa  UaraeBa. 
*)  Vastda  KaijAlassa  kftytettyS  ^rekko"  nimistft  rinlAkoristetti. 
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vat,  ja  nousevat  usein  50 — 60:een  ruplaan;  Moksalainen  so- 
pii  jo  ennalta  niitten  m&ar&sUL,  ja  ne  muodostavat  ika&nkuin 
eroittamattoman  osan  ,pitne'&'',  jota  ei  makseta  ainoastaan 
morsiamen  vanhemmille,  vaan  koko  h&nen  suYullensa  (tefi)* 
T&ma  makBU  luonnoIliseBti  ei  ole  muuta,  kuin  muisto  mor- 
siamen sukulaisille  maksettavasta  lunnasrabasta  ^). 

Eiv&t  kuitenkaan  aina  naimisliitto  ja  hMt  klly  esteettd- 
masti  kaikkien  mieloD  mukaan;  joko  asianomaisia  olkopao- 
lella  olevat  sivuseikat,  taikka  asianomaisten  itsensa  asetta- 
mat  ehdot  saattavat  lopullisesti  toisen  tai  toisen  puolen  Iqo- 
pumaan  naimiskaupasta.  Tappiota  karsineelle  maksettavan 
palkkion  suuruuden  m&ar£l&  kokonaan  se  seikka,  kuinka  pit- 
kftlle,  naimiskaupan  keskeytyessfi,  asiassa  oli  ehditty,  niin 
etta  jos  toinen  tahi  toinen  puoli  ei  oUut  ODoattanyt  mitMn 
vahinkoa  k&rsiH,  ei  palkkion  maksaminenkaan  saata  tulla 
kysymykseen,  ja  jos  morsiamen  tahi  perheen  kunniaa  ei  ole 
h&vaisty,  niin  ei  sulhasen  ole  oUenkaan  tarvis  minkaanlaisia 
haviiistysrahoja  maksaa,  ja  pidetaan  h^vsListys  vasta  silloin 
tapahtuneena,  kuin  naiminen  on  julaistu  kylHssIL  ja  lahiseu- 
duissa.  Ersalaisilla  on  vanhastansa  tapana,  ettH  jos  vaan 
toinen  puoli  on  rikkonut  naimislupauksensa,  niin  se  velvoit- 
tuu  maksamaan  takaisin  ^poytSrahat^,  ja  paitsi  sita  korvaa- 
maan  kaikki  sanansyonnista  syntyneet  tappiot;  jos  myotajai- 
sia  jo  oli  ruvettu  ostamaan  ja  neulomaan,  niin  niistakin  sul- 
hasen t&ytyy  maksaa,  joko  keskin£lisen  sopimuksen,  tahi  naa- 
purien  arviou  mukaan  ^).  Hav£iistyksest&  on  maksu  monen- 
lainen,  aina  vanhempain  kylassa  omistaman  aseman  mukaan ; 
niinpa  esim.  volostin  starschinasta  ei  paase  edes  25  ruplalla 

^)  nerpoB.  yisxi,  MeHxacH,  $exoc&H  FoiamKHHa;  Hncap.  yitexi,  Bep- 
zHCi  H  AxameBo,  Hiooiaft  MypBafiiura'b  h  ^exop^  dproBi;  Fopox.  y^x^ 
TTMHHiew,  Aapu  EBpemoBa;  KpacBocju  yi»x&,  MavaiaeBO  h  IHiHrapHHO, 
Baam^HKOBi  h  CTenaHi  Atjuueiihi.       , 

*)  Lepehin  vakuattaa  (1  osa  siv.  170— 177),  ett&,  sittenkin  kuin 
isftt  ovat  toisilleen  antaneet  niinesU  ponottuja  nnuskarasioita,  saattaa 
salhasen  is&  kuitenkin  laopua  lupauksestansa,  vaan  morsiamea  isft  ai- 
noastaan  maksettuansa  sakon.  19ykyj&ftn  Pjana-joella  ei  ole  mitil&Q  tftl- 
laiflta  tapaa,  eik&  myOskft&n  monivaimoisuutta,  jonka  Lepehin  sata 
Tuotta  takaperin  kertoo  siellft  vallinneen. 
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vapaaksiO-  Moksa-heimo  menettelee  Y&b&n  toisella  tapaa 
oaimiskauppaa  porkaessa;  silla  nim.  ei  loydy  tarkalleen  m&a- 
r&ttyjH  vakinaisia  peruutus-  ja  palkkiorahoja,  niinkuin  esim. 
poyt&rahojen  takaisin  maksamista  t.  m.  8.  T&mH  heimo  nim. 
pitaS.  valttamllttdin^lDa,  etta  asianomaiset  itse  sopivat  palk- 
kion  maarlista.  JoUeivat  asianomaiset  keskuudessaan  saa 
asiaa  BovitukBi,  on  tapana  menna  volosti-oikouteen,  joka  rat- 
kaisee  asian  ilman  vetoomisoikeutta ;  useimmassa  tapauksesssa 
oikeus  tuomitsee  antamaan  takaisin  saadut  kappaleet  ja  ra- 
hat,  maksamaan  morsion  tai  sulhasen  varustuksiksi  tehdyt 
kulungit,  maksamaan  erityisen  sakon  havaistyksesta,  joka 
eraassft  meille  kerrotussa  tapauksessa  nousi  5:teen  ruplaan '). 
Eerran  Eemeschkerisssi  tapahtui  seuraava  tapaus:  juuri  oli 
sovittu  naimisliitosta  ja  ravettiin  varustautumaan,  kun  akkia 
sulhanen  sairastui  ja  hanet  t&ytyi  viedll  hulluhuoneeseen; 
morsiamen  isa  rupesi  vaatimaan  kulunkipalkkiota,  asiaa  ei 
saatu  sovituksi,  vaan  mentiin  volosti-oikeuteen,  joka  vapautti 
sulhasen  isan  kaikista  kulunkimaksuista.  Eerran  Verbisissa, 
Insarskin  piirisssl,  sulhanen  kuuli,  etta  hanen  morsiamensa 
piti  yhteytta  Issa'n  kyl&n  valskarin  kanssa,  ja  sen  johdosta 
kieltHytyi  naimiskaupasta;  asia  tuli  myoskin  volosti-oikeuteen, 
joka  tuomitsi  sulhasen  maksamaan  oikeus-  ja  muut  kulungit, 
paitsi  sita  tyttoS.  hapaisevan  maineen  levittamisestH  maksa- 
maan talle  10  ruplaa  ja  saamaan  10  paria  vitsoja  volosti- 
oikeud^ssa,  ^etta  oppisi  vastedes  olemaan  tyttoa  hap&ise- 
mlltta^  ^).  Samana  vuonna  ja  samassa  Verhisissll  oli  mor- 
siamen isa  kieMytynyt  antamasta  tytHrtsLan  erMlle  pojalle, 
koska  ihmiset  mainitsivat  WlH  olevan  pahantaudin;  oikeus 
pakotti  hanet  maksamaan  sulhaselle  kulunkeja  20  rup.,  ha- 
vaistyksestsi  10  rup.,  „vaan  tauti  on  hanen  omantuntonsa 
asia^  —  niinkuin  tuomion  sanat  kuuluivat  ^). 

>)  Capiea,  Hnerop.  yiaxi,  Jlaaeii  TypiaHOBi;  PeBeseia,  Emmtbe. 
yi^'hy  Khpeuo  3afii(eBi;  GeiieiKHHO,  CaiiapcBift  yiaxi,  AHTOB'b  Mocften; 
IlHHKacH,  ApxaT.  yisAi  CBii6iip.  ry6.,  MaTsift  Jl^po^HmeBi. 

*)  MaxaiaeBO,  KpacHOcio6.  yisAi. 

•)  UpHTOBopi  1875  r. 

*)  Kaikki  nuta  on  laasattu  Moksa-heimosta,  on  haomattaya  kai- 

k&ymiss&Bi  paikkaktmnissa. 
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MordTalainen  poika  ja  tytto  menevSt  tiaimisiin  siihen 
aikaan,  joka  pidet&lln  ylimalkaan  onnellisena,  tai  joka  mua- 
toiD  taloudellisille  suhteille  soveltau.  Mieluimmin  Ersa-keimo 
tekee  avioliittoja  laskijaisen  edellH  (kirjak^eh  tsehi)  ja  jSl- 
keen  heluntaiaaton,  juuri  siihen  aikaan,  kuin  yeden-  ja  nai- 
maliittojen  jumalattaren  Yed'avan  juhlaa  vieteta&n;  ennen 
laskijaista  etenkin  vietetH&n  enimm&t  hMX,  koska  Ersalainen 
Tiskoo  jumalattaren,  joka  vielil  ei  ole  raskaana,  tEhsln  aikaan 
enemm&n  kuin  muuUoin  pitav&n  huolta  ihmisten  kohtaloista;  — 
taban  aikaan  juuri  saattaakin  Mastir-Paz  Ved'avan  hedel- 
malliseksi;  jumalatar  tftynna  voimaa  ja  haluja  makaa  heralL- 
mMontli  unta,  —  hanen  luoksensa  tulee  tukeva  maan  jumala, 
nftkee  hslnet  makaavana,  ja  saattaa  h&net  unessa  hedelm&lli- 
seksi;  tUm^  on  iloinen,  ettii  tulee  fiidiksi  —  miksi  han  siis  ei 
auttaisi  niit&  naisia,  jotka  tahtovat  seurata  h&nen  esimerk- 
kisLns^y  ja  tftyttila  sen  kutsumuksen,  jonka  htln  etuoikeutensa 
nojalla  on  maar^tty  taytt^m§,3.n.  Eauan  ei  tarvitse  jumalat- 
taren kantaa  sikiotanssl,  ja  heluntaiaaton  jUlkeen  vietetaHn 
taas  hslnen  synnyttamis-juhlaansa  —  siis  taas  on  sopiva  aika 
tebd^  avioliittoja,  koska  h^n  itsekin  tultuaan  aidiksi,  mielel- 
la^n  ryhtyy  sellaisen  vaimon  kohtalon  pbjaamiseen,  joka 
kslypi  kutsumustansa  t§,yttlLmaan.  Pietarin  p^iyHn  j§.lkeen 
tulee  taaskin  sopiva  ja  onnellinen  naima-aika,  sill^  silloia 
vietetaan  Velen'-Pazin  eli  Tscbim-Pazi'n,  auringon  jumalan, 
maailman  luojan,  maallisen  onnen  ja  jarjestyksen  luojan  juh- 
laa; kuka  sitten,  joUei  tama  jumala,  pit^isi  huolta  naivien 
perheonnen  perustamisesta?  Tosin  Ersalaiset  jo  ovat  ammon 
aikoja  unhottaneet  t^man  kaiken,  ynnE  syyt  ja  pernstakset 
naibin  tapoibin,  vaan  kuitenkin  viel^  tietS.vat,  etta  Ved'ava 
laittelee  avioliittoja,  etta  haneM  tulee  rukoilla  avio-onnea, 
etta  hanta  rukoillen  on  eduUisinta  ja  turvallisinta  menn& 
ayioliittoon.  Naita  Daimisliitoii  kohtia  ei  Toi  oUe&kaan  selit- 
taa  taloudellisilla  syilla,  koska  tab^n  aikaan  mordvalaisella 
maanmiebelia  on  vabimmin  rahaa,  ja  Mikkelinpaiva,  tahi  joka 
muu  sopiva  aika,  nayttaisi  paremmin  soveltuvan  avioliittojen 
teenU&n  ^).    Moksa-heimo  tassa  kohdas&a  on  ikiai^Kuin  vie- 

0  •Ie6esafiKa,  Xbojihh.  ylsxi,  HaTajaa  AxameBa;  PeBeaeHB,  KaarSH. 
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raanftunttt  mytbloogiilisesta  muinaisundestansa,  ja  h&itten  ajan 
tfissS  heimossa  ma^rftSvat  kokonaan  talondelHset  sdkat,  siHS 
tamft  heimo  Tiettafi  bMnsa  lokakuussa,  jollohi  enimmm  t>n 
talossa  tavaraa;  on  t&IlMkia  beimolla  kuitenkin  tapana  yiettS.9. 
hMm'^  lafikijaisen  edeHisellH,  Biin  sanotulla  „lihaviikoIla''  (siksi 
nknitetty,  koska  BiDoin  on  lihan  sy5nti  sallittu),  ja  on  se  va- 
linnut  tamHn  ajan  arvattavasti  samasta  syysU  kuin  Ersa-hei- 
jnokin.  YfadestH  ainoa^ita  sMnnost^  pit&&  Moksa-heimo  an- 
karasti  kiinni;  ei  yksiSka&n  vihkij9,i8i&  saa  toimittaa  morsia- 
men  tai  sulhasen  syntymapaivanfl,  sillH  muutoin  morsian  sekS. 
fa^nen  ^tinsa  saavat  siita  synnyttHessaan  kS,rsia  0- 

III. 

Juohdemies  *)  ja  puhemies.  —  Haitten  eri  kohdat.  —  Niitten 
xna&ra  Ersa-  ja  Moksa-heimossa.  —  Lisesit.  —  Mordvalaiset  ha^t  100 
T.  takaperin. 

Paljo  on  puuhaa  mordvalaisessa  naimisessa  ja  haitten  lait- 
tamisessa,  eika  asiaa  ymmgrtam§.tdn  ihminen  kykenisika^n  toi- 
mittamaan  niita  vanliaan  totuttuuu  tapaan;  senpa  vuoksi  onkin 
naitten  toimeenpano  erityisten  henkiloitten  toimena,  jotka  jo 
ennen  ovat  h^lita  toimittaneet  ja  siis  kaikki  tavat  iietavat. 
Syystapa  asettaakin  Mordvalainen  sellaiset  heckilot  viisauden 
esikuYiksi  ja  sanoo,  osottaessaan  jonkun  ihmisen  jarkevyytta 
ja  elaman  taitoa:  Mn  kaasen  ja  juohdemiehen  tavalla  tietd.a, 
missa  kumartaa,  misssL  rukoilla  (;,son  uli  koda  ervidej  i 
torongand|:  sodazakozo  sjukunjams,  kozo  moljams^). 

Itse  haissa  onpi  useampia  erikoiskohtia,  jotka  vastaa- 


fk^xhj  K.  Safii^eBi;  KaiMHCB,  TopOAHii;.  yisA^,  Ejeea  lopAiesa;  Kovy- 
poBO,  CapaH.  yisA'b}  MnpoHi  AsasaeBi. 

0  MavaAaH,  KpacHocji.  yfeX'^;  KaparaH,  TermncK.  ybsxh,  Ilerpx 
KumtiaeBft;  Bepzoci,  Efasap.  yteff^,  BmumtA  MypsaftKaaijIIciBieByro- 
powit.  yi^fib,  ,9;api«  £fepera<»a. 

*)  Jaohdemies  on  sulhasen  puolelta  hmtten  toimeenpanga  ja 
j^ijestdja.  Hanen  tulee  pita&  vaari  siita,  ett&  kaikki  k&ypi  vanhan  ta- 
van  mukaan,  ja  t&h&n  toimeen  valitaankin  sulhasen  l&heisin  yst&v&. 
Ersftlaiset  niinittftv&t  hftata  ureidei,  Hoksakdset  urvidei« 

Suom,  muist. 
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vat  Bttlhasen  tai  morsiamen  seorueen  toimeenpaDemia  pitoja 
ja^  kemuja;  n&it&  erikoiskohtia  on  Ersa-  ja  Moksa-heimoUa 
eri  mS&x&j  vaikka  ne  samalla  tavalla  merkitsevEt  ja  kuvaavat 
naimisiin  menevien  henkiloitten  oikeuksia  kummassaldii  hei- 
mossa.  Koska  monet  temput  ovat  yhteisia  kaikissa  mordva- 
laisissa  h&iss£l,  niin  kuvaamme  tassE  samalla  kertaa  ersalai- 
set  ja  moksalaiset  h&Ht  yhde88l^  huomauttaen  samalla,  missa 
kohden  uftmat  heimot  eroavat  toisistaan,  ja  painvastoin  taas, 
mitksl  eri  kohdat,  oUen  yhteisi&  kummallekin  beimolle,  ovat 
luettavat  ammoisiin  aikoihin. 

Ennen  kaikkea  tulee  huomata,  ett&  tavallinen  naimis- 
tapa  Mordvankansassa  on  ^lises'**,  ja  vaikka  se,  niinkuin  yll& 
on  mainittu,  jo  alkaakin  kadota,  on  se  kuitenkin  suuresti 
Mordvankansan  mielenmukaista,  ja  kansa  erittliin  vastenmie- 
ligesti  luopuu  ttlsta  muinaisaikaisesta  naimistavastansa.  Eai- 
kessa  tapauksessa,  vaikka  naiminen  syntyisikin  lisesin  kautta, 
vietetHan  ha^t  aivan  samaan  tapaan,  kuin  jos  naiminen  ta- 
pahtuisi  vanhempien  suostumuksesta,  silla  eroUa  vaan,  etta 
lises'-hslihin  tarvitaan  paljon  suurempi  m§,ftrll  viinaa  ja  ^pn- 
re^'-  (simalla  sekoitettua)  olutta,  koska  sulhasen  suvun  tulee 
lepyttll^  morsiamen  suku,  ja  erittain  isa  ja  aiti.  Ennen,  ei 
vallan  kauan,  niinkuin  meille  mainittiin  ainoastaan  50  v.  ta- 
kaperin,  asia  sovittiin  ilman  mitHan  kemuja,  koska  lisesit 
tapahtuivat  useimmiten  siten,  ettei  morsian  itsekkaan  ollen- 
kaan  aavistanut,  etta  poika  oli  hS.neen  mieltynyt  ja  palltta- 
nyt  tehd^  h£lnet  vaimoksensa.  Ennen  aamukoittoa  ratsasti 
poika  toverinensa  lemmittyns£l  luokse,  tempasi  syd&nmiensa 
valtijaan,  vei  kotiinsa,  ja  sillM.  asia  pa&ttyikin;  pabat  ihmiset 
tosin  kertovat,  etta  useimmiten  kaunottaret  vastenmielisesti 
vastustivat,  vahan  vaan  raapien  ja  purren. 

Lepehin  ja  sittemmin  Pallas  antavat  muutamia  sangen 
hauskoja  tietoja  Mordvankansasta,  jotka  osoittavat,  kui&ka 
sitkeitil  ovat  muutamat  kansan  tavat.  Koska  Lepefain^in,  ^) 
Pallaan   ja  Georg'in  kertomukset  hlliltavoista  ovat  sangen 


^)  Kiijoitetat  Simbinkin  l&ftnin,  Stavropolin  piirio,  Tsclieremascb- 
na-kyl&n  Ersalaisista,  jotka  nykyjft&n  ovat  kokonaan  ven&l&istyneet. 
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haaskoja,  min  liittoHne  tilhtlii  heidan  antamistansa  tiedoista 
lybyen  katsahdnksen,  joka  tekee  mahdolHseksi  kullekin  mao- 
dostaa  itseUeen  tftydelKsen  ja  tarkan  kuYan  siitft  tavasta, 
jolla  Mordvankansa  k&sitt&S  avioelon,  hMt  ja  vaimon.    JoUei 
naimisliitto  ole  tapahtunut  lisesin  kautta,  niin  Lepebinin  mu- 
kaan  vanhemmat  keskustelevat  naimisehdoista,  ja  lapset  tfty- 
delfiBesti  luottavat  heid&n  tmmiinsa.    Asia  alettiin  l&hettS.- 
mftUsl  tyton  isfin  lao  sivuheDkiloitE,  joiden  tuli  sivumennen 
tiedastella,  antaisivafko  mahdollisesti  tyttarensH  sille  tai  sille 
miehelle?  Jos  vastaus  on  myoDtavSiinen,  niin  isat  ja  Hidit  yh- 
tyy&t  keskustelemaaii  myotaj§.isista,  juomingeista  y.  in.   s. 
Kal|m  (Lepehin  ei  kuallut  sanaa  „pitne"  k&ytett^vEn)  nousi 
sikSIILisessS  rahassa  8 — 10  ruplaan  ja  enemp^ankin,  aina  sol- 
hasen  perhoen  varallisuuden  makaan.    Eun  namUt  keskns- 
telat  on  saatu  kummankin  pnolen  mielen  mnkaan  soveltu- 
maan,  niin  sulhasen  isa  ja  Hiti  kHskivHt  koko  morsiamen  su- 
vun  morsiamen  taloon  kemuihin  (juominkeihin),  samalla  ot- 
taen  maksaaksensa  naitten  kemujen   kaikki   kustannukset 
Lepebin  mainitsee,  ett&  sulhanen  ja  morsian  sangen  usein  ei- 
YSt  tieda  mit&^n  toisistansa  ja  aijotusta  avioliitosta,   vaan 
me  rohkenemme  otaksua,  ett&  arvoisa  akadeemiko  on  ereh- 
tynyt,  kuvatessansa  Tscheremschana  joella  vietettyja  ersalai- 
sia  ksdtg,  sillH  tJmM  paikkakunnan  nykyiset  asukkaat  ovat 
aikoja  sitten  unhottaneet  koskaan  oUeensa  Mordvalaisia,  ja 
jo  h^nen  aikananisa  luultavasti  olivat  suuresti  venalllistyneet, 
koska  joka  paikassa,  missa  vaan  tapasimme  puhdasta  Mord- 
Yankansaa,  lapset  aina  tietHvat  ennen  vanhempia  naimisai- 
kdstansa  ja  sopivat  keskenans&,   ennenkuin  antavat  t^sta 
TanbemmQlensa  tietoa.    Lepebinin  sanojen  mnkaan  ilmoitta- 
vat  vanhemmat  itse  baHpaivana  morsiamelle  ja  snibaselle, 
etta  ny t  meiUe  tulee  h&at,  ja  lHhtevat  kiynnillansM  kunnioit- 
tamaan  morsiamen  sukulaisia;  morsian  tttlia  vftlin  jo  on  tfty- 
dessft  koristeessa  valmiina  vibille.    Koko  vrhkimistoimi  ta- 
pahtuu  vaan  siten,  ettH  morsiamen  isS,,  otettuaan  tyt&rtaan 
kiidest&,  ja  &iti  suola-leiv£ln  poyd&lta,   ojentayat  seka  tyt- 
tftren  ett&  leivan  snlbasen    vanhemmille.    Morsian  kiitt&& 
vanhempiansa  beid&n  huolestaan,  itkien  muistelee  kaikkia 
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OBUusiaosa,  ja^  peittaft  itsensil  valk^iailK  olkapAiltft  isj^tU- 
sille  ulottuvaUa  luaaJla;  bangn  vQ|i9Ds&  tarttim  bftnQa  kSr 
teensa  ja  viepi  bioet  isiosli  taloata  r«ra  tai  rattaidea  iao. 
Horsiamen  sukolaiset  istuyat  rattaille  ja  I&btevftt  saattwiw 
morsianta  puolivaliia  matkaa,  jossa  sulhaseu  sukulaisQt  jo 
ovat  vastassa.  Muistona  morsioryost&isUl  lienysa  kai  sekia 
m&iLrays,  ettei  kukaan  morsiamen  Bukulaioea  saanat  oUa 
lassa  baiassl.  Kun  seunie  saapui  Bulhasen  talooo,  niin  sul- 
basen  veil  tai  HUxeiaio  sukulaiDen  kijLvi  moraiamea  k&teea,  ja 
viety&an  banet  tupaaD»  istutti  poytaan.  Sitten  kutsataaa 
sulhanen,  joka,  paiaettuaan  lakkinsa  syy&Ue  pHahans^,  vm 
ettei  saata  n^h(l&  mitmui,  istua  morsiamen  viereen.  Sul- 
basen  isti  ottf  sittea  poy dalle  panaun  IVs  arasinaa  piiraaa 
paasta  kiinai,  ja  sea  toisella  pHalla  kobotti  morsiamen  pa&sta 
hantua,  sanoen:  „tuossa  sinulle  valo,  ole  onnellioen  viljassa, 
vatsassa  ja  perbeen  lisaantymisessH'^  Tamaa  toimen  pSa- 
tettya  suUiasen  is&  antoi  miniallensa  uuden  nimen  nimitta^ 
banta,  Lepehinin  sanojen  mukaan:  ^MezjavaTcsi  —  s.  o.  van- 
bimmaksi'',  job  biLn  tuli  vanhimman  pojan  vaimoksi,  „Seni- 
java'ksi  —  s.  o.  keskimmaiseksi",  „Veschava'ksi  —  s.  o.  nuo- 
rimmaksi^y  aina  beidan  miestensa  ij&n  mukaan  0-  ^^^ 
morsiamen  saatoa  nimensa,  saattoi  sulhanen  julkisesti  nahda 
morsiamensa,  ja  sitten  alkoivatkin  pidot,  jotka  kestivat  mor- 
siusparin  vanbempain  varallisuuden  mukaan. 

Erittain  bauska  on  Lepebinin  kertoma  kosiotapa.  Siina 
on  selvsLsti  pa^o  venalaistft,  vaan  samalla  myoskin  muutamia 
pubtaasti  kansallisia  mordvaUdsia  kobtia.  Haapaivana,  sa- 
noo  Lepebin,  puetaan  morsian  puuaiseen  kumatscbi-pukaao, 
pujiaiseen  paitaa^  ja  punaisiin  saappaisiin  ^);  kummaafcin  ka* 


^)  Sootakoon  meidfta  hnosiauttaa,  ett&  kftaatSjft  on  lunjiafasti 
saaltanvt  Lep«]ii|iia  ^rel^yaouyi.  M^jdara  ei  m^rkitae  nH&aii»  vaao 
Sana  MmetadLATa",  jonka  mekin  olemme  kaollce^  on  sftma  koin  mekUii: 
kyyhkyQeni,  kanaseoi ;  sana  ^sirDJava''  merkitsee  kultainen,  ja  »ye8clu- 
va**,  eli  oikeammin  ^vetschava*  on  sama  koin  meidftn:  armas. 

*)  HaomaitaTa  on,  ettei  punaista  v&rift  sori  ollenkaan  pit&ft  ve- 
aalaiilen  Tartinaliena  ienq^iviilttft;  se  €o  MordralaiiCea  lempi-,  vaitt'ei 
JRhlaittei. 
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den  kaikkiin  sornuin  pamiaan  Baopivarisilla  kivilli  varustetat 
sonnukset,  joista  riippuu  piewa  ketjuja;  vaihin  ketjuihiR  kiin- 
mteta&D,  toisiin  hopeisiai  toisiin  vaskisia  kopeekoita  ja  V4 
kopeekoita,  pM  peitet&an  punaisella  bunnulla,  niin  ettei  kas< 
Yoja  nae;  h&nen  eteensi  asetetaan  penkkii  johon  asetetaan 
pyorea  leipsl,  imparl  olutta  ja  astia  saoloja;  haaen  yiereeD3& 
istqa  vanhempi  talonpoika  pitaen  jumalankuvaa,  ja  t&man 
edessS.  pieni  kynttilasl  pitavIL  poika.  Siihen  sitten  tulevat 
hanen  sukulaisensa  ja  pistavsLt  pMnsa  hanen  huntunsa  ajle; 
jokaista  morsiamen  tulee  itkea  m  tavalla,  muistellen  hanen, 
morsiamelle  muka  osoittamia  hyvia  toita,  ja  lausua  mielipa- 
Ixansa  siita,  ettei  kauemmin  saata  nauttia  heidan  hyvantah- 
toisuuttaan.  Itkujen  kestaessa  peluri  soittaa  gudok'iUa  (kol- 
mikielisella  soittimella),  vaan  lasnaolevat  tanssaavat  ja  laulavat 
aina  v^iin  loppusakeina:  voi,  voi!  Taman  jalkeen  kaikille  tar- 
jotaan  useamman  kerran  mettsL  ja  olutta,  niin  etta  silmat 
tulevat  harmaiksi.  Sulhasen  puolelta  ei  kukaan  ole  lasna 
itkijaisissa,  paitsi  isS,  ja  vanhin  veli,  kaase  ja  kaksi  juobde« 
miesta.  Eaasen  ja  toisen  juohdemiehen  taytyy  kaiken  aikaa 
tanssata  ja  lakkaamatta  kestittaa  vieraita,  vaan  toisen  juohde- 
miehen pitaa  seisoa  ^anetonn^  morsiamen  edessS.,  ja  pitHen  kH- 
dess&  paljasta  miekkaa,  huiskia  aika  ajoin  sill^L  pMn  patUlitse  ja 
lydda  silla  kattoon  tahi  jakohirteen  (maatitsaan).  Uunin  luona 
(devalle  poydalle  asetetaan  morsiamen  vuode  ja  kaikki  myo- 
taj^iset  Eun  morsian  on  saanut  itkeneeksi  kaikki  sukulai- 
sensa, ,,sapeli-juohdemies"  lahtee  tuvasta,  h&ntH  seuraa  mor- 
siamen isa  tahi  laheisin  sukulainen,  jumalankuva  kadessa,  ja 
heidan  j&ljessfinsft  kulkee  aiti  tahi  isoaiti,  kynttilft  ktldessa. 
Eaksi  seuralaista  ottaa  morsianta  vyotaisista,  vaan  kolnuis 
(p&ajuohdemies)  jaloista,  ja  vievat  hanet  ulos  pihalle.  Silla- 
valin  morsian,  ikaankuin  osoitteeksi,  etta  hto  va^tenmieli* 
sesti  eroaa  kodostaan,  kay  kiinni  jakohirteen  ja  pit£la  siita  kai- 
kin  voimin  kiinni;  is&,  aiti  ja  sukulaiset  koettavat  irroittaa 
hSjoen  kasians^  ja  auttavat  kantajia;  itse  ovessa  h&ii  uudes- 
taan  k&ypi  kiinni  pibtipieleen  ja  siin&  tulee  saosa  taistelu« 
Kun  morsian  vieds,&n  pihalle,  niin  sapeli-juohdemies  k^kee 
kaikkia  seisomaan  riviin,  ettei  kukaan  tulisi  morsianta  vas* 
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taan;  sill&  kohtaamista  pidet&&n  huonooa  enteen&.  SiUS  vS- 
lin  suljetaan  tuvan  ovet,  eik&  ketft&n  p&Estet&  tuvasta  ulos, 
ennenkuin  morsian  on  asetettu  rekeen  tai  rattaille,  ja  pej- 
tetty  helttureunaisella  valkealla  vaatteella.  Morsiamen  edeQft 
ajaa  sulhasen  is&  tai  veli,  sitten  seuraa  morsian,  kaase  ja 
juohdemies,  kaikki  yksiM  rattailla,  morsianta  seuraa  h&nen 
ystHvUnsft  ja  nuoteensa,  jotka  saattavat  Mnet  paoliy&liin. 
Morsian  tuodaan  viimein  kirkkoon,  jossa  sulhanen  hSnt&  jo 
odottaa.  Vihkimisen  j&Ikeen  sulhanen  ajaa  ensimmaisenii, 
morsian  sitten,  ja  t&m&n  j^lkeen  saattovSUci.  Kun  haSjoukko 
on  saapunut  kotiin,  ottaa  sulhanen  morsiamen  vastaan  ja 
viepi  tupaan;  vaan  ennenkuin  he  astuvat  sisaan,  asettavat 
molemmat  toisen  jalkansa  ulko-oven  kynnykselle,  jossa  ase- 
tetaan,  ensin  sulhasen  jalalle,  kuuma  pannu  humaloineen;  hH- 
nen  tulee  beitt&H  tS.m&  pannu  jalaltaan  niin  kauaksi  kuin 
mahdollista.  Sitten  asetetaan  sama  pannu  morsiamen  jalalle, 
ja  hto  uudistaa  saman  tempun;  samalla  tietHv&t  ihmiset  tar- 
kastavat  kuinka  kauaksi  morsian  heitti  pannun,  ja  jos  matka 
on  pitkH,  niin  arvellaan  morsiamesta  tulevan  riitaisen  ja  it- 
sepSisen  vaimon.  Tfim&u  toimen  j£llkeen  kaikki  tulevat  tu- 
paan, istuvat  poytMn  ja  kemut  alkavat.  Miss^  kemuissa 
ei  ole  ketfi^n  morsiamen  sukulaisista  l^snft,  ja  nuorikko  pu- 
keutuu  neidon  pukuun,  palmikoitsee  hiuksensa  ja  sitoo  ne  pal- 
mikkonauhalla.  Morsiamen  is&  ja  fiiti  ja  muut  sukulaiset  ei- 
vllt  saa  n&hda  tytartansH,  eik&  vS.vyans^,  ennenkuin  tytslr  la- 
hett&jl  heitS,  hakemaan,  ja  se  tapahtuu  yUlistcl  vasta  puolen 
vuoden  ja  vuodenkin  kuluttua.  Tfihan  on  se  syyna,  etta  niin- 
kauan  kuin  nuorikko  ei  n^e  omaisiansa,  h&n  saattaa  kayt- 
t^Sl  neidon  pukua,  koristeita  y.  m.,  vaan  n&hty^&n  omaisensa 
taytyy  h^nen  pukeutua  vaimon  pukuun.  MUkovitsch  (Chm. 
r.  B.  1851  r.  J^  32)  sanoo,  etta  hanen  aikanansa  (v.  1783) 
Mordvalaisella  barvoin  oli  monta  vaimoa,  ehk'ei  se  viel&  var- 
sinaisesti  oUut  kielletty.  Vaimonsa  kuoltua  Mordvalainen 
mielellafin  naipi  kalynsa  —  luultavasti  siemenen  yllapitami- 
seksi  — ;  jos  joku  saa  appi-isaitfinsa  rukkaset,  niin  asettaa 
han  salaa  p5y dalle  pienen  leivan,  sanoen:  „hanki  minulle  ka- 
lyni",  jonka  tehtya  lahtee  juoksemaan;  jos  hSnet  saadaan 
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kiinni,  iiiin  saspi  h&n  tsvrioeasti  selkS&nBll ;  jofi  hfln  taas  p&fi- 
see  pakoon,  niiii  faftn  vastudtamatta  saapi  k&Iynsa  yaimok- 
geen.    Toiset  taas,   voMtdisensa  paremmin  ja   vabimm&ll& 
vaaratta  panna  aikeenfia  toimeea,  tiedustelevat  salaisesti,  mil- 
loin  kilynsft  kotoaan  menee  toiseen  taloon;  kILyttSien  t&ta 
hyrStoeen,  kutsuu  sen  kylftn  snihanen  starostan  tai  desjats- 
kin  (kjlih  Tanhimman  tai  kymm^nysffiieben)  todistajiksi,  aset- 
iaa  heidftn  nihtensft  leitEn  poitin  p&illle,  ja  silten  snuretta 
vaaratta  paiaa  kotiansa,  jonka  jftlkeen  saa^kin  kftlynsS  vai- 
moksi.    Mllkovitseliin  mainitsemat  faSSmenot  ovat  melkein 
samanlaiset  knin  ylldmainitnt.    He  kosivat  ja  naittsvat,  lau 
Buu  Milkovitsch,  tyttarensft  samalla  tapaa  koin  Tschuvassit; 
morsiamen  hinta  (kalim)  on  tavallisesti  8—20-^30  ruplaa; 
joku  solhasen  sukulainen,  kosittuansa  neitoa  ja  sovittnansa 
kal|m'a8ta  morsiamen  isd,n  kanssa,  mftKrfiS.  keskastelupaivati 
ja  antaa  siitll  tiedon  snihasen  isftlle.   Sen  pSivfin  l&faestyessH 
snlhasen  isa  labettail  jonkan  sukulaisensa  ja  kaasensa;  sillft 
aikaa  morsian  tarttun  k&sin  jakobirteen  ripustettuun  ver- 
kaan,  ja  nlvoen  itkee  ystliviensa  lUsn&oDessa.   Sulhasen  seu- 
ran  saavuttna,  sidotaan  morsian  ja  l&sn&olerat  tyt5t'  parit- 
tain  ybteen,  ja  viedftto  jobknn  sukuliiisen  taloon,  jossa  mor- 
siamen yst&vftt,  jotensakin  iloisina  paljon  oluen  nauttimisesta, 
musiikin  soidessa  tanssivat  paiittain  nuorten  miesten  kanssa. 
Koska  Mordvankansa  naktaa  tyttHrensft  tavallisesti  30-^40 
vuoden  vanboina  ja  namfit  saavat  kasvaa  omin  pSin  omassa 
vallassaan,  niin  he  kainostelematta  koettavat  palkita  kau- 
niimpia  nuoria  miebia  monilla  suutdoilla.    Joku  morsiamen 
naissaknlaisista,  kantaen  leipftft,  suolaa  ja  olatta,  tulee  saat- 
tojoukkoa  vastaan  ja  Yiepi  sen  morsiamen  is&n  luo,  jonne 
suknlaiset  kokoontuvat  ja  jossa  ne  iloitsevat;  siina  myos, 
maksettua  osan  kalim'asta,  ma&r&taSn  hMpftirK;  sen  jalk'een 
tulee  kaase  morsiamen  luo,  tuopi  banelle  sulbaselta  labjan 
ja  saapi  morsiamelta  labjan;  baM  vietetaan  yasta  yaoden  tai 
.  kahden  kuluttua,  eivStka  sulbanen  ja  morsian  tallsL  aikaa 
tapaa  koskaan  toisiansa.    HaapairSrii  tultua  tulee  sama  sul- 
hasen seurue  ja  vastaanotetaan  samalla  tapaa;  morsiamen 
yst&vSt  laulavat  loukkaatia  lauluja  sulhasen  saattoseurasta, 

18 
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jqm^  smtvmi  ^WI^■  iMMtm  ?«iltiMie^  h«WMt  ja  kiiUd 
Imsi^  W9ti  "miVl^  j«  Miwi  mutt*  l«Wilta}ft«,  «Mi  k« 

i^d.  cm  9ii«  ic<i«Mlk  4tK»  tMlfMAlm^ieiHtti:  tanidvpisqtMB 

ttiin  raaJflflli  ia  habakBivifitL  ottft  TiMthiiiiititit  i&  Bwrfinnii 
signAXk  ystft¥8ti  Miift  6Bmiiifiik  IniiftfiTiiti  saAltoiikeyik  Ififltaita. 

tmiadA;  fMrswMD  iB^  jft  49lti>  ilAiien  yfivAMi  teki«a».  9iNM- 
vat  DaikoiUaAiih  MflttOTftt  igikii«iiAhAa  sovail  irtniman.  joi^ 

taiia  ia  kttuuL  tiiifffttotiflB  litMUi  onMfliTiN  iiliiiifUl  {&  ttir 
BiqC8iW^9:  kv^utel0^  jft  tiimi^  iMam  WWPO  j4kSkpftj««t 

kiWr  lwto^e&kim«!l  J9(  siMflW^  kwwfi«  9M^  bluftii  Yi«te00^  ja 

Tat  ue  ia  DakoittaAat  mQrfliiiitfl  iwtifiifttHiaait  MUniia  iatol- 
iaan,  joqk^  t<iiwji>  tekw^ii;  fi|ttw»(  ipMMrsiMimi  ^  4mttM  lift- 

taw  iwyasU,  i^in  ^ttdt^i  cwmu  mwm  wwh.  i4W(  it^oMA  tu- 

sami|nl«ji^a  l^eij^usliuibQ^  smpei^  UM^t^r  k#)»mli»i  Iwokwaksi 
d^m^  QAettiJV^Q.  mH)n)^  ^t^^^m^iMh  9(fM  uww  y«pt«ii«  ja 

vaQDPvat  tois^ttaoAiv  i^^s,(a  npj^Uiwtt^;  sQi9|}9ikc#ii  yJiO^m 
s^iaQo  1  Vs  arssiijifiQ,  9ti^mi)^Q  9m^  i^i^  Umw  FftSa  9ii}ba- 


871 

viii,  (dtt  OBpoDiieii'  leifyftstfii  ja  yatsasta^^   Tfasi  yaste  &aiM« 

saUiaoflni  ia&aal  lifliifckimaBt  mavmnikema  kasvot;  timgna^  jS^ 

baan?  ]ibilM&.  ]FStilfioni  kaassa^  taMsitoa»,  laulbtaan,  laikiiaaD^ 

maoi  auen  kaiUda  naotttaaa  ybtt^  ja>  tcistek    Ifeidtti>  tans^ 

sima  «i  araai  omitaista  li^  ja  anteaatwi  ka&talaen,  viu- 

luB)  BiUipiBbii  ja  YwrnomtatrngSai  MlaiMD  haalikaipan  8oi<- 

tm  mmkmm.    Mun  tate^  aikai  aseMaa^  aaerihdt  maata,  niin 

mOaraiBffi  koetlaa'  kairiii»  twrom  iwatartaa^  kfinet  asatetaaarya- 

kisin  pJiiiiaiatDlim  ja  tiadfite^  huttianalaisaen^  (kesfiilll  Mtit* 

tumi)  aittaan  sulhasen  luo,  jolle  sanbtaan:  ,,taossa  susi  si- 

Bulle  laminas^.    Seuraavana  pAiY&nSl  pist&&  juohdemies  sen 

leivftn,  jonka  9dess&  morsiusBari  teki  vatansa^  kaikkien  vie- 

rasten  nahden  morsiamen  poveen.    Sitten  saattoseuralaiset, 

otettoaan  sen  povesta^  piflt&yM  siiben  varidsen*  pnoten  ko- 

ped^m  TBXusat^  jonka  juohdemies;  musiflrin  said^a  ottaa 

ulM  hampaJBaan  ja  pita£  itselfftftn;    Lopuksi   katkaiistaan 

ImfSt  n^ftte  esaan,  ]fk8i  osa  annetaan  juohdennefadle,  vaan 

muii*  jafty&t  iafhi  tafofov;  juohdemies;  hosuen  kirveelKL,  ky- 

syy  jekfiiseka  iSsnUotevidta  morsiamen  mmeft,  ja  jos  joka 

saneo  bifaiett'  varsinaisen  nimeasH,  niin  hfln,  kohottaen  kir- 

veeossX  korkeidfe,  nhkaa-  ja  k&stee  nimitHl^  antamalfiinsa 

uttdMia  nuttdK.    StojS!k«efr  stdbasen^  narssnknlaiset  puke* 

vat  nuoriken'  tyt6n  yaatteiste  apin^  anopin  ja  miehen  suku- 

lais^n-  M^iMaraiin  vaimon  yaattrisihi^  ja  nwmkot  Mhestyy&t 

ja  Inmartefat  heil^  ji^eihim  —  Tastft  mordvaliaiisten  h£it- 

tair  ktrtomuksesta  huomaamme;  et(&  Lepehinin  aikana  hSissS 

eroitettiin  yarsinaisesfti  ne^Si  eri  kohtaa,  nim;  keskustehrt^^it- 

Itijaisere,  itse  hftat  ja  b&itten  jSikeiset  kemut.  Faitsi  sit&  ovat 

huomattavat  juohdemiehen  tebt&vat  toimet;  hUn  nim.  n&kyy 

valrcryan  sidfirasen  parasta  yieraassa  suyussaj  jonka  vuoksi 

hibi  enkm  yarustetttr  aiseiltft.    Pdtsi  sit^  on  huomattava  hu- 

malapannu,  joka  on^  pyhitetty   heddmMlisyydcn  jumaWle 

Vedf ayaHe,  ja  joka  on  olhit  kaiken  onnen  symbooKna  ja  k6y- 

kaisyydellansa  kuvaa  helppoa  lasten  synnytysta.    MyosMn 

huomaamme,  etta  viimeisen  pftslkohdan  mordvalaisissa  haissa 

Lepehinin  aikoihin  asti  muodostivat  haitten  j^lkeiset  kejomt, 

j<^fea  ¥ii9tettiin>  naia  Yao»  jftlkeen  baiMen  ja  siia.  eananmui- 
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BoiB  osoittivat  tftydeUiflea  soviBium  syntya  snlnqeii  kssksn; 
ja  niinpft  onkan:  tytUi  lyostettiin,  jota  oaoittaa  ULoai  tart- 
tumisensa  jakohirteea  ja  pihtipieliia,  hSnen  Yastiiatiikseiisa, 
}a  se  stikka,  0tt&  hiy^et  kSsissk  kaimettim  ulos;  yaiUut  ban 
vihittiinkiny  niiii  ei  kuitenkaan  h&nea  sukafadsenBa  tumiQiita- 
neet  hineii  ayioluttoaua,  ja  heUta  »tamsto8&  Ulii  pysyi 
vaan  tyttdnft,  ja  vasta,  sovHtiiuuai  sulhaaen  ja  faaiie&  adEoiiBa 
kansaa,  ttumastivat  moraiaaiien  BokolakMt  hSjiet  vaimcdai,  ja 
sitten  vasta  h&n  saattoi  pukeutiia  vaimcm  pttkonii. 

rr. 

Eosiminen  —  avioliiton  ensimm&inen  kohta. 

Katsokaamme  nyt,  kuiaka  nykyjaan  vietetaan  mordva- 
laisia  haita,  ja  kuinka  paljo  niissa  on  j&lalla  Lepehinin  mai- 
nitsemia  seikkoja.    Jollei  salhanen  tieda,  kenea  h»n  oikein 
ottaisi,  Diin  Pensan  l&anissk  kaikkein  ensiksi  l^ihetetaan  pu- 
bemi^et  ^katselemaan'' ;  nait&  tytto  kestittfia  tavan  mukaan 
„pure'lla^ ;  talla  valin  pabemiehet  tarkastelevat  ja  arvostele- 
Yat  QLorsianta;  sulhanen  saapi  oUa  laana  naissli  katsebnuk- 
sissa,  vaan  ei  saa  milla&n  killa  ilmaiata  tulonsa  tarkoitusta; 
jos  tytto  on  mieleineii;  niin  pubemiebet  keskustelevat  bauesta 
bUnen  isansli,  yanbenunan  ve^en,   enon   tai  haneii  set&nsa 
kanssa,  aikoisiko  suku  antaa  b&net  naipiiaiia  ja  mita  aikovat 
myotajaisiksi  antaa;  ja  sitten  meneyat  katsriemaan  sulhasen 
kotoa  ja  kontua,  nabdaksensa  asuuko  ban  yarakkaasti  ja  tay- 
tyisiko  nuorikkajen  baitten  jalkeen  joutua  puutteeseen  ^). 
Iterra  Barminski  ^)  myoskin  sanoo,  etta  kosiminen  aina  ta- 
pabtuu  nuorikkojen  oman  yaalin  mukaan,  ja  ett&  yanhemmat 
eiyfit  yoi  olla  suostumatta  ayioliittoon.   Samaten  arkkimand- 
riitti  Makarius,  puhuen  Niscbegorodin  Moksalaisista,  vakuut- 
taa,  etta  ennen  kaikkea  pannaan  toimeen  „syatue''  (kosimi- 
pen),  joka  alkaa  siten,  etta  se  joka  baluaa  jonkun  tytarta 

^)  neH3eH,  ry(5»  BiAOHOCiH  1865  r.  J\&  J^  39  n  40.  „KapTHHU  MopxoB- 
cROio  6HTa".    IIposHHa  H  Hnsap.  yfo^i,  ceio  BepxHci.    HEKOxafi  Mn>- 

*)  GapaT.  Cnpas.  JIhctoks  1869  r.  J^.J^  5S  h  64,  ct.  .EapMHHCBaro. 
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pojalleasa,  lihettiUl  tyton  vanhraq^on  luo  erityisen,  yleiseBti 
kaytetyn  puhemiehen,  joka  pyytaK  lupaa  sulbasen  isijlie  tuUa 
taloon  ja  alkaa  byya  asia  (y^uachidan  tev  taeber^  Stn  jaK 
keen  sulhasen  isil  tiilee  morsiamw  isan  luo  ja  hftnet  asete- 
taan  ifltumaan  etupenkille  aivan  jakohirren  aUe;  syt  alkavat 
alkukesknstdut  lunnasrahoista,  morsiamen  vaatteista  ja  haii- 
kittavasta  viina-  ja  pure*m6&rftst&;  yhtapalita  tassfi  m&ara- 
ta&n  vacsmaisten  keskustelujen  ja  h&itteii  aika,  ja  sitten  ase- 
tetaan  poyd&Ue  kynttilK  ja  rokoiUaan  jumalaa,  niinkoin  ai- 
nakin  asian  aloasa  tulee  tebdft;  sitten  rukoillaan  myS&kin 
vanhalla  tavalla,  kumartamalla  ja  kohottamalla  kftdet  ylos, 
ett^  Jurtasirava,  KudjasjFava  ja  kuoUeet  esi-isat  skmaisivat 
avioon  yhtyvisi;  n&ille  rukoiltaville  ubrataan  leipM  ja  euolaa, 
jotka  asetetaan  kynnyksen  aUe,  mordvalaisten  penaattien  ta- 
valliseen  olopiakkaan  ^). 

Fukain  todistuksen  mukaan  (Matka  Kasanista  Mordvan 
maahan  v.  1839  painettu:  atyp.  M.  B.  A.  H.  1839  r.  XXXIV), 
kuB  sulhasen  is&  aikoo  naittaa  poikansa,  menee  ban  yst&- 
van  kanssa  valitsemansa  tyton  isan  luo  ja  emttM  asiansa. 
Jos  vanhemmat  suostuvat,  niin  be  beti  menevftt  tytt&rensa  luo, 
viev&t  banet  toiseen  tupaan  tabi  aittaan,  kertovat  b&ndle* 
taijouksen  ja  kysyv&t,  hi^uaako  bin  mennft  nainusiin.  Vaike- 
nemista  pidetftUn  my^ntymyksen£^  ja  is&  ilmoittaa  asian  ko- 
BijoiUe.  Arkangelin  pappi  kertoo  Saratovan  laSnin  Mordva- 
laisista  (Gapai.  Fytf.  BtJ^.  1845  r.  J«  52,  eik&  32,  niinkuin 
G.  Jakuscbkin  ilmoittaa),  ett&  Jnlovskiga  Maza  nimisessi  ky- 
lassil,  is^  labettiUL  jonkun  sukolaisen  morsiamen.  is&n  taloon 
pyyt&mMn  tyt&rt&  pcgallensa,  vaan  itse  ei  mene  tekeni&&n 
taijoosta.  Simbii^kin  laanissft,  berra  Orloffiin  ^)  sanojen  mu- 
kaan, kosiyat  Napoljmn  kyl&n  Mordvalaiset  seuraavalla  ta- 
valla. Sulbasen  kasvatt^ja,  (niinkuin  isM  ja  slitiakin  Juo- 
mingeissa''  nimiteta&n)  tavaUisesti  otti  puusauvan  ja  puoUs- 
kan  pyore&t^  leip&a  ja  tuli  morsiamen  taloon;  sauvallaan  h&a 

*)  3THorpa4>.  saxd^TKH  o  MopxBi  MoKmasaxi  vb  HHxeropox.  ry- 
6epBift,  pyBonHCB  zpaH.  vh  ApxHst  Hmo.  Pyccsaro  Feorpa^^inecKaro  o6- 
jaecna,  nanxa  »HHopoxivi*'. 

*)  Mav.  Aia  HcT.  b  OiftT.  CwO.  ryd.  1866  r.  lair.  IL 
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ildi  tevan  ween  ja  MaMnn  sn,  hetttt  ^mib  pBistettua  lei- 
9tt  lupmi  9ft  HlttM  jacAni  fois  4QrUMi.    Oitt  UkaMon 
4avflrtft  ^jftiDMa  liiMA  taku  ja  j«B  safttHn  Uhni,  lj«tliiiar- 
moitoiiuurtt.    Vasn  >m  httn  tMriLM  jmite  torllMli  4q«ii^- 
rin  Hlkopttoldle,  bUa  inoraiameD  sidndalBlUa  iei  oliiil>«ikeotta 
iUifltaa  ii«aW  fpMtt  «lk»tpiioMla,  van  mUavaBtolB  MfiivBt 
httBan  kanssaoBa,  sMatuivat  icosifltaaii  Ja  imH  viinaa.  idka 
-^B  poiBtMMt  tamfiaUti  tavaaja  nykyjitti  Q^oaivat  MaMvdtt- 
.  aat  aauflDa  latta  Inin  ¥MiWi8et.   Km  Moi^raiafiieii  aitoo 
naiblaa  pmlaunsa  tai  siikulafetaMa,  MietUift  Ma  nmrslanen 
talaon  yuhonticiion  tai  ^oloeiieM  lEaasei,  joka  "talleH  Mtoon, 
ilnattlaa  sidhasm  BakuiaisfeM  tolvan  ja  ttitlU  kofco  hddfin 
sakuanaa.    Job  woratetaea  pcfrbeen  vaUtaiii  mieajfiaen  mos- 
tau  tflite,  ja  joBei  morshmotcMa  ole  miWttii  vaataan,  niia  pu- 
hemies  menee  sulhasen  taloon  ja  ilmolttaa  moraiamen  ym- 
hempafai  eaofltianulMB.    SMtea  puhetties  ja  suHiaaen  isa, 
otdttuaan  'viiaaa  jli  laip&&,  loeaev&t  momiatnan  taloon  ja  kes- 
tittlvit  sea  as«fckalta.   MorefaiaMi  iliti  aim  tSmSn  aikas  on 
vttMdaan  ja  toruu  miestli,  aanom:  „st(Scaparo,^v0Wi  fnoppo! 
ai&a  vaan  Mkdot  vfiaaa!  enpii  tahtolsi  antea  pois  l^ttSft  en- 
nan  alkaal'^'MMinfi  tyjaeAti  heijankGfet,  IrhA»  tiiettft,  kainka 
^wavi  apu  on  tiklfflft  l^ttHvestt,  ja  flmoittaa  vaan  pmlartaan, 
inillft  irtidoUla  Mba  auodtuu  antamaan  tj^ttatensil,  a.  o.,  b&n 
aibaa  %yt  kdima^ceflkust^lat.    Joskas  on  moreian  ottanut 
ikallma^rahana  100  rap.  asfiig.,  ja  )ifiMn  siflttiaisilteen  on 
mdbaaen  isttn  "VK^yisyt  maksaa  kolmekin  anip&ri&  "viinaa. 
Tl&aatt  tittee  bnomato,  em  tnyMt^SIsifi  tti&iiriKtftess^  sulhasen 
arinfltdset,  pM&ten  %anpan!ikk<ymi^,  ^&t  saa  vaslnatiia  tar- 
joMi^a  elrtoja.    Jos  norsiamen  hft  va^tntaa  morsiamen  \a- 
iassa,  nSn  •eiiin&  tapafhttm  \aata  ailMhi,  Inri!]  aropimtis  jo  on 
tcfaty,  nim.  ailoin  *vasta,  kuin  enffliasen  is&  fa  Slti  vaiftivat 
naftft  (kapiaeita,  jofta  <^  Itrvatta  antaa  mersiiaaen  unAEaan. 
Ja  toMllridn  stiHiasen  snkn  enimaifiksettiii  «i  tSytS  fiiy9t&- 
j&isehtoja,  ja  aina  kehnosti  pyyt&&  armoaja  vahenny8t&.  Saa- 
daksensa  korvansta  sulkasen  auvaa  petoksasta,  norsiaaaen 
kasvattajat  (vanhemmat)  usein  vaativat  (raluai  mseiaaeta  irmat- 
teita  morsiaai^lle,  niMiuIn  tafltk^a  vakafstelittiBta  nalhoista, 
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kubtaiwite,  tjrOtiltefja,  plihutffii$<i,  vSiM,  )Mk8i^  y.  lh.  8. 
Joil«lvilt  rattutten  rak«lai«M  ttiflti  fluonrtMttMIe  t^idKlti^a 
vtatMUj  itfitt  Wiftyy  MMn  btMn  MMt  tN4$^B(«86a  ^AiMa. 
Siia  yllSiiiaMllli^  Baa«taa  iMMiilit*,  <eMt&  8MUAMtlMii  l&aMs^S 
kdfllMlMli  |a  siiptttifllt^libtliftdNit  '«i|^lAtaViM;  damiffla  %et«te, 
v^Uba,  flrraCUi  olmtosMet  iriinkuiii  vaiMa  tiuoMMttme^  "erftyi- 
Mt  „;^Miikiteja^  viiMaai^at  Ismttt 

P.  J.  Bfiabak^^)  maimtMB,  Mttt  tei^Mh&intkiii  SArd- 
vatadflila  stdtaasm  istt  jia  ftiU  MUen  ItosMtiui  IttskevM  hmm 
vaadtttavat  mewt,  ja  sitMii  tah^fiHWU  jottkun  isMMAtfMlitfa 
kosimaan  pojalte  iMt^iiMita.  MoHiridii  v«^Mlhmat  (MMfiMMrvat 
ja  vaaltvil  jttMiiHkia:  jUBtfiriti  vfitoa,  t>y5t«ifii  lefivStt  jd  mt>- 
In  i^iluia. 

TM^Ma  kiij^Mk^eesa*]!^),  JMufia  lA^tt^  ittalMiWee 
imtoiilaiBicta  hSirt&,  MM  j«  eime^  ki^siHiistii  sulhftMl  M  ja 
aiti  eflski  ubtaavat  k^Miia  Jurt^hMi'fl^  ja  lEufljaVttfra- 
valle.  Ensimmainen  on  kaikkien  taloott  kUtdtti^Mi  ttfMntttts- 
teii)  jmyMniiaen  ^siitikaftaiion  jwaMa.  Itoksa'-fa^iioo  pais- 
taa  eeityMU  tettipttilla  talkiMfeta  kMk^Makiteii  fttftteUiiitM 
knvia,  naNMten  sa»aitta  jrlttmidtttttt^  juttialatlaria  ja  tifti- 
naita  eiAwtthdtiipta,  ja  asiMM  ftttKU  ^TldtoiMksiet  4^Mtaittmi 
kjrfinykMQ  ja  taikopofttfit  Mt.  XMMasmk  «Ula  lapn^  stil; 
htten  ift&  leftkaa,  ukraiOldMii  tikaM  p))S;4ttld  ttseMtturtll  M- 
YfiatiL  kflndkan,  jonka  hm,  knwiMWiaitt  »ydttifinM  i^, 
t&TttU  ueMIft.  Syftkkftii&  iMiX^a  ifldkona,  siOait  kalkilta, 
vieli  Tikm  alkudiMikiD,  i^tsaMi  iMi  iMlrslimmi  tiaoUe,  Mtitti 
mesikatmilBan  veHyin  patsaalle,  |a  lydden  IkkmiiMii  ffiisl^B 
pi«Ua,  httusi:  „)S^/  mm  Vissch^tik  Msusdhm'  m^Vis^  4b- 
dn^t  tsufd^rcufeti  Uf'MH  vesikan!  $e»li  ertmi  ^MIh(Mda  t^tU^km" 
met  msrta  i  o&omMt''  P«  I.  WiMM  ur^W,  eftta  Uttiii 
met-UOii:  ^Etet^!  tniM  Veddutfak  iMikikOff  kositi  flflMa  ty-* 
tsrtttsi  Kodai'ta  p^jaieni  UtHlte!  (Ma  tett^ftfii  t)at8iiAMa  Ike- 
sfleii^  jot  ndsoilet'';  vtoa  jneMiii  niteteMniM  tiOfik Mafman 
kii3«itattatt8sa  m  tuHirt  Mmtltmla  vMMtIi  kadus-  ja  ^^bi-* 


*)  1CriBi6.  ry6.  ]B4;^.  18Sl  p.  14  Sb. 
'*)  Cfai6.  t^.  B*X.  1«51  T.  M  ^. 
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muodoiBsa.  Saaottuaan  itib&ftt  sanat,  Veachnjak  lankkaako- 
tia  httimaa  yaohtia*  Setja  iiousee  kiireesti,  pukeutuu  ja  sa- 
tuloittuaan  bevoset,  lapsineea  ja  sukulaisineen  Ifihtee  ajaman 
takaa  Veschfijak'ia.  Paha  t&m&&  perii,  jos  bbiet  tiell&  saa- 
daan  kiiimi;  banet  pnakataaii  puolikaoHjaaksi  ja  kanmkka 
beitetaan  yasten  silHu&,  eika  b|List&  tule  mitaaou  JoUei 
banta  taas  saayuteta,  niia  igetaan  kos^au  katiiD,  koputetaan 
ja  kysyifi&D,  onko  isSntft  kotona.  H&neii  tftyt^y  nayttsLytya 
ikkunaata,  osoitteeksi  ett&  baa  todeUakm  on  pMssyt  pakoon 
yainoojiltanaa,  silla  maut^in  otaksutaan,  eU&  Veacbnjak  on 
piiloittuBut  jobonkin  tielle,  plLast^6eii8&  selk&saanasta,  ja 
silloin  Setja  heittaa  kannikan  baaen  ikkunaaofia,  naimiskiel- 
lon  osoitteeksi.  Vaan  jos  sulbasen  isa  ilmestyy  ikkunaan, 
niia  ei  ole  mabdoUista  yastastaa  kosimiata-ja  kieltaa  tyttoa. 
Setja  palaa  kotia  ja  cukoilee  Jurtaslrayaa  ja  Kudjasjravaa 
ja  esi-isi&nsft  j^  ubraa  beille  tuon  b&&kannikan,  jota  nimite- 
ta&n  osondam-pal'iksi. 

Me  itse,  tutkiessanun^  Mordvankansan  el&maa,  olemme 
aina  buomanaeet,  etta  joUei  aaimiaen  tapabdu  lisesin  kantta, 
nuorikko  itse  aina  panee  avioliiton  toimeen  ja  ilmoittaa  aaian 
vanbemmille;  sitten  k&yi  kosiminen  tayalliseen  tapaan,  s.  o. 
sulbasen  yanbemmat  l&ksiviLt  katsomaan  tyttos^  sopimaan 
kulungeista,  lunnasraboista  ja  muuata  sellaiaesta;  sitten  yuo- 
ro&tansa  morsiamesi  yanbemmat  tuliyat  tarkastamaan  sulba- 
sen eloa  ja  oloa,  joUoin  pS&tettiin  miUoin  asia  julkiaesti  pall- 
tetaiLD,  $•  0.  milloin  juomi&git  pidellULn.   Kosittaesaa  rukoil- 
laan  iuinkuin  ark.   Makarius  ylla  on  kertonut,  ja  itse  ru- 
kousta  nimitet&&n  „mo^m  erv€fy<m  simama^,  St  o.  bg&juo- 
pumuksen  rukoukseksi*  Sekil  Ersar  ett&  Moksa-beimossa  sulba- 
sen is&  ja  aiti  labtey&t  poikansa  yalitseman  tyton  kotiin  ar- 
kiyaatteissa,  ja  samaUa  koittayat  kaikea  mokomin,  ettei  ku- 
kaan  aryaisi  heidtoUukmsa  syyta;^  jos  be  kobtaisiyat  matkal- 
lansa  jonkun,  joka  sanoisi  beOle:  »kyll&  tied&n  minne  te  me- 
nette'S  eli  »te  menette  pojallaiiM  kosimaan'',  niin  parasta 
on  palata  kotia  ja  yalita  toinen  paiylL  kosimiseen,  koska 
muka  saatana  on  tallaisen  yastaantulijan  tielle  toimittanut. 
Kun  yanbemmat  tuleyat  tupaan,  niin  beita  6iell&  otetaan  yas- 
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taaD,  iftSlbikum  ei  (^Itaokaan  aavistettaisi  heidto  tolonsa  syyta, 
vaikka  mQutoiiddn  kokdellaaa  fiydSimmelliseeti  ja  kunmoitak- 
sella.  Kuitta  rantojen  aataa  solbaseB  is&  tietiUi,  ettei  olisi 
hidlampaa»  jos  tulisivftt  aukulatsikfti.  Tuskin  on  saata  siten 
tietaa  tidoii  tarkoitas,  kan  sulhasen  vwkemmat  sijoitetaan 
tttvan  afvoUiaimpaan  paikkaan,  joka  on,  ei  niinkuin  Ven&Iai- 
siUa  etunnrkaflsa,  vaan  etupenkilla  aivan  jidcokirreii  alia. 
Kanan  hierotaan  kanppaa  ja  tingittt&n  jonni  joutavista  sei- 
koista;  tUssft  m&aF&tliin  myoskin  p&iT&  jaomingeille  n.  s. 
^^prokaimme'',  (sanasta  „siman"  juoda,  sanan  ,,siaiama^  ase- 
mesta).  Kun  kaikesta  on  sovittu,  kutsotaaa  lyt&r  tnpaan  ja 
ban  kestittHa  tulevaa  appeansa  ja  anoppiaasa  viinalla  ja  pu- 
re'Ua;  ennen  sita  kuitenkin  rukoillaan  siniausta  aletulle  asialle. 
Mantamissa  paikoin  rukoillaan  jumalankuvia,  matia  usein 
pisteta&n  vaan  vahakynttila  poyt&an  ja  rukoiUaan  kotoisia 
penaatteja,  aanomalla:  rtJurtanpyma  matusdika!  Kudja0$rava 
kormilitsa!  kulat!  hhgoslwast  min  tevi  iahnatnendi  maksas't 
pavctSi  hozema  lama  tsorcUnenl^  s.  o.  suomeksi:  esto  Jurtasi- 
raya!  im6tt&j&  Kudjaslrava!  vainaat  esi-is&t!  siunatkaa  aiko- 
nnxBtafflme!  antakaa  naorikoille  onnea^  rikkantta  ja  paljon 
lapsia!  Ik&ankuin  uhriksi  n&ilie  hyviUe  vafjelijahengille,  leik- 
kaa  raorsiamen  isa  kolmella  veitsen  aiyallaksella  n<^ondam- 
pal'in^  eli  jiimalan  palan,  ja,  snolattnaan  sen,  asettaa  sen 
kynnyksen  alle,  joissa  Mordvalaisten  soieleata  heidftn  vaije^ 
lus^jumalansa  ol^d^eleyat. 

V. 

Juomingit  —  avioliitoa  toinea  kohta. 

Avioliiton  toisena  kohtana  on  pidettav^  „kHden-ly6nti^ 
eli  juomingit  („proksimme").  Prosin  mainitsee,  etta  juomin- 
keihin  kuuluvat  YSlttamS.tt5mftsti  suolaiset  lahnat  ja  blinit '), 
joka  onkin  luonnollista,  kun  muistamme,  ettH  kalaa  aina  oh 
pidetty  hedelmSHisyyden  symboolina,  ja  etta  blini  kuvaa 
muodoBansa  aurinkoa,  joka  jo  on  tiillut  auringon  jumalan 
sijaan,  jonka  huolena  oli,  Mordvan  nskonnon  mukaan,  ihmis- 


M  neas.  r^.  Bix*  1866  r.  Jfe  J\l  89  s  40. 
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lasteH  «TMittti^  fleliSBtlMft.  Bugiittiiisldii  pUiliB&  koalfei- 
nen  ja  jMningit  ^if^ft  |o  MlaflMt  jlrtetti,  UMMmurti  titii- 
poikiea  ubum  nsMntt  ■viili^inlBiWihi,  silft  varttMUUi  tovat  ir- 
▼eUeet  otevaii  pa^M  liyMjrtthaHdmtiii  yttW  ttomiKit  kMet 
sanmlk  kertu,  sMsttSkseeti  tckifi  mmtMum  mphiti.  fin- 
gvlminaAdn  Mdrdvalairiila  i«llu«0ii  ist  ja  Mtt^  |a  iliyOs  faiidiii 
UAeisct  BukndaiiBeiuBa  meMvttt  HMsianm  taioM,  ja  tidtuaasa 
tupaaa,  auaraaii  kysyrit^  Bii4slRivaMio  Ttthmmiat  antamaaii 
tyttHreaMl  beidftn  pojattenaa^  ja  vaatdvat  sfooraa  vastatiMa, 
jota  emieii  eivftt  edas  k*u  laviteaile.    SfiBft  \&Uti  siMm  ta- 
iosta  (nrileet  vakMt  asettaTitt  p6yd«lla  Mvlfiii^  swlan  ja  H- 
n«D,  jomka  mSirtB  mttttrUL  sekft  stdkasaa  taloa  ttt^alfeiii^, 
kuifi  mydtkin  amlatoa  eiallisaas  raHiaaeMe.    KmiMBS  i«or- 
siamen  isft  «i  ^  laasunttt  auocrtttrnQStaoBa,  ei  InikaM  ftajoo 
tavarwkin,  vaan  niin  plan  kuin  fell  IMau  pOytftfin  ja  rtten 
osoittaa  suositavansa  kosnaisaen,  istuvat  myfitkiii  ka^ld  iSs- 
n&oUjat  pSytMftD,  ja  saRiaseii  sukutMScft  aScavat  kestitUL&  lior- 
siameii  vaiihaiBpia*    Jolkivlit  morfiianian  i8&  ja  fSi&  suMtu 
esitykseen,  f ysyvftt  salhasen  auvmi  toamaA  1^&  jtt  vihua 
pdydSlia  kolma  pilivM,  jcrtka  nttrtiivtti^  aaaetaan  arttlttajtfffii. 
Jos  taas  BuostttTBft,  am  morkiamen  isA  Uhtw  kcKi  Idilaa* 
maan  sakulaisia  ja  naaparia  kosiovUnalle.   Km  tatmmt  ta- 
levat  httfitm  tupaansa,  tidae  morsiaiiktti  ja  iatafa  piilooak  jo- 
honkm  mrickaan,  nita  attei  h&atft  voi  tiibd&.    Siiaft  i^yt  so- 
vitaan  kaljmasta,  s.  o.  viina-  ja  raliia!»ift9jrttBta  (Vfinaa  oste- 
taan   3—5   amp&rift,  ja  rahaa  maksetaan  20—30  ruplaan). 
LopuUisesti  sovitiuansa,  morsiitmen  isa  ottaa  sulhasen  isaa, 
&iti&  ja  sulhasta  itseiltta  kttdeatii  ja  Tiapi  itiorsiamen  luo, 
joslm  fi&kemisest&  maksetaan  eii  raiha;  tSfia  rakalla  bestite* 
t&aii  morsiamen  ystftviH,  jotka  eaaen  maksua  peitt&vftt  h&iiet 
uteliailta,   mSiM  salU  keaenkMn  nakdft  luiBtft.    Kim  on 
morsiaata  katselto,  kyEiyt&&n  h&nelt£,  suostuuko  ban  meae- 
m&fin  naiinisiiH  sille  tai  sille  miahella.  UsevniniteD  hUn  buos- 
tuu,  koska  jo  aikoja  ennea  oa  sogpinut  suttiasen  kaassa^  Ja 
lalyoittaa  l&sniolevilld  kuin  mydakin  sulbaseUe  osubtekaisia 
pyyhinliinoja,   toiselle  paremman,  toiselle.  haonoraman,    aiaa 
sen  mukaan  kuinka  liilieisM  lUkUa  lalijan  fiHaj^  On  aulhltselle; 


appi  lilij«ittaUi  HilnteaeUe  rahu  ^).  AA.  Mdcitias  ti«Mo, 
ett&  httMn  att»B«H»  Madragoroiin  GrmiilsfHa  eE  tiqumi 
kOBia  kaiktt  «tt  koliDe  VMtta  «nm  MM,  ja  «Mt  kaikeft  tft- 
iota  mkam  norstan  m  tee  kMULu  ptdiealteflsft^  vma  vitMiB- 
taa  iteeUenaa  vaaii  mj^mjim^  Kosittaiissa  tHhf&n  ^s^m 
tiiytyy  itMMfi  tai]«l»  liUndla  tasi  viiiMa,  va«i  vaninaiavt 
juomingit  tapahtavat  tavaUiaeila  tavalla,  kolme  pUvM  tMien 
hMtt.  s).  Sama  tutikfia  maMIsM  Nischagomlte  Matealais- 
tm  keskaaldefaii  kal|iittuite  «HMn  varsiiiaiaia  ^jM«i^e)a^; 
kai|na  nousee  60-^ro— 1€0  ruflaaa  ass.  ja  kolniem  iSBj^i* 
riin  Tiinaa,  ja  moroianiaUa  itflnllensa  tiagaiBtaan  tavaffiaasti 
uvai  lamMuiahkaiaea  tarkki,  muate  vMteisa&htaiia  ja  saiaip*- 
paat  SilhaMQ  i8&  kdkkoin  ensiksi  katsuu  omat  sukiilai- 
sensa  luoksensa  kotia  ja  pitM  perhenikoaksan  katdkiokaan 
vaijeUljajiuiialiile;  iiiivataaD  ^osondam^iMd^  ja  kynoyfcaan  alle 
fcaaMaan  rayda  vahta  viiMua;  aitten  otetaaa  varojen  midtaan 
IdfiK,  suolaa,  mett&  ja  viinaa  ja  IfihdMftia  MiahiaiJt  nataia- 
met  taloon;  tttUlft  taaa  ndcoUiA4n  K«4]M|ntvaa,  Ved'araa 
ja  Scbkaita,  lyddttta  kttW,  ja  snliiaaea  isii  laaksaa  tm^k  ka- 
lima^rahoja.  gftten  alkaa  kestittainitien,  jota  kestfttt  niiii* 
kasan  kum  taotu  viina  ja  niokavarat  riitt&vit,  kamakai  pno- 
liyon  jilkaen.  EtittiUii  on  hnouattava  ark*  Makarion  bra- 
saute,  atUi  juomingit  orat  httittea  piikobta,  afflft  nUtt^  jti- 
kew  aaifaaaiaii  kfty  joka  y&  aMkaaauoaa  moiaiaBieflaa  luona  >). 
Herra  MordoftBeff  anairitoea  mySskia  Saratovin  imAwA  pi- 
detttvJiiD  ^jaaiaitikaja'' «);  aiisfill  mydskin  soTitaan  Iwinaara- 
baata^  joaka  mft&ra  vaibtelea  tytdn  ijta  mtikaaii;  M--f&  v. 
vaidiasta  marmaiaBta  aiakaetaaii  75—100  niplaa,  ja  tulee 
Tidft  huMiate,  etUL  ennen  SO  ftavivotta  ei  kokaan  naita  ty- 
tiittta,  aM  tftioft  iteefta&a  aiihfen  SMBtuisi. 

Tachi8topo\jrithi  piirisai,  KuBanin  Iftftnia,  taiee  suHMUien^ 


»)  CaHapcxui  TyC.  BixoMOCiH  1866  ro^a,  Ab  26  ct.  KpoHTOBCsaro. 

•)  Apx.  MaKapiii  9th.  saMiTUi  o  MopxBi  Bpaamai  bi  Haxerop. 
ry6epHiH.  ApxHsii  Hnn.  Feorpaj^.  06^.  nansa  ^Haopox^s*^. 

')  Ibidem,  pyKoftHCfc  apx.  MasapUi.  9th.  aav.  o.  MopXfi^  Mosma- 
Haxs  B%  Hntertyp.  i'y(SepHiR. 

*)  liaMJNr,  imcKsa  GaparoB.  ry6.  1858  r. 
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kyttstft,  aiiii  siBmen  ei  muie  aiane,  ¥mii  aiMttrtaan 
uMi^  «iktt  niMiMte  tepnksMia  ian  nlhaa«i  mmtm  lOki- 
OMtib  niMft  mMBiaDta.  JiioauigiiMA  ffnlha— n  istui  anit- 
kMP,  dtttt  kttjikw  Mkat  pniMi  sauMkaan.  HliiaiiBttMft,  ni- 
koiUnMi  jmMilaA,  tequt  kiiwwrtimaiUp  nwuflqiiw  sulnlsi- 
siHi  WBM  pk  Qltttte.  Sittw  alktui  ^^poyAiltopMO^.  TiMft 
UHmUm  ymnme^  kauppui:  ntnianM  «&  vaiitii  aikft  Mb* 
moni  sJMm  allintM  jii  TifMHii  wntaaii.  Tttft  fSffOmkuL 
nidnetoM  ]tt«»&iniidli:iMh'-*40  nifd. «».« eM  UduaB  «mbi- 
OMidi.  TiMte  niftksiia  jilkesa  Mm  toMM  m  k.  kranomka, 
j4dia  muaM  60  nplMit  Sittaa  aanlkMn  tnilMte,  litktaUL 
lQMtoli0ta^)>  poIvMi  ailft  utottmrasta  kari^eakMbuseste  ta- 
kwla»  MMiatft  y.  ql  lal^iMla.  Lefaksi  mirsiaiiitti  iB&  nta- 
tii  •pifakauJa'^,  jaittea  mnkaM  snHunan  iste  tajitjry  tooda 
BiapMrii  wiiA}.  pttncaapi  tjm^gri  ohilla,  l^ttitta  kakb^  joboii 
oit  ipaiatatta  jMayeA,  ja  k^^a  k»tatljtit  mm.  Uimitm  ei 
ok.  IteiiA  jnonniekwL  MikBiit  kamai^  jaita  ■imaiotliilii  „ago> 
rj(i«  liiras0ri''  s.  Oi  pyhiiui  piicaalwi  pUoiksi,  owat^  aikwi  astaa 
lurtiam^  viUt&mMaa  oaa  jmauakeja,  ?aaB)  aiirftt  afc:  eiifcyi- 
aflnv.  itsfloUnaii  kohta  haiitaiii  idetaaaa;  Maii«tt]ai&  ^piifas- 
pttufttii^  tujairat  solkasaii  aMhulaiaeft  kSoiaB  takioaaa,  jaowt 
aUnriaiHa  waaa  ja  okiMa  ja  sitteii  ajasat  piilBiaa§  joaoaaa 
Taanniawwa  laloon.  SuttaoM  ei  ate  msik  Itkokik  Ratiaile 
aaaMttam  viinaar  akitta  ja  v^U  piioatt,  jotka  oraft  awlkeia 
miadfi  anirmaia,  ilnia  voUASm:  tmMhfsVi  eii  sydlott^  kidda 
l^/s  araaiiffia  pilk&  ja  paarii  anssiaaa  levaiL  SamdiMiar  lalr 
taille  asetetaan  5  vehniaeivostaja  tytSillftaiiniiHaaapltai^^ 
kakka.  Sam  caUaat  oval^  aaapaafat  takmb  kaikki  norsia- 
ttm  aakalai&Hit  tulavat  kaiuUa  ottacwHi  lu^aita  yaataaa,  ja 
taiMbtaMa  i^but  piji^iit,  aaattawt  palait  jmhoteMn  altoa- 
&(^^  j4<  sittaa  saiteemibi  miaafc^  vie  ae  auMwsii  tiupaao*  Ld- 
va»  VaawifAaji  kosiUft^  ja  aaaUtaw>  pfiycUUle.  Kmh  kaifaa 
Tfumsit  wet  otatiU)  vafitaan^  aUa  mocd^aifiw  tavaii  miikaan 


^  *)  Kostoli  on  valkoinen  patdsn  kalttainen  liinapnkn;  sitft  k&yt- 
tayat  mydskin  miehet,  joUoin  se  paraiten  yastaa  H&m&llilsten  mekkoa^ 
(Yertaa  LOnnr.  sanak.).  Swmi  muut 
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tjm  u  mtMUam  ai«&»  4Mto  nMte  taiaibi  isieBU^  va|dc»pa 

s«M  tyi^Kliiite  wiiliws»i^  Yitaft  nimttiltMit  }tiMky,fha^^  &  ou 
sidlMiMi  fiwim  ^miifii  Tnfttan  fjiraiit  tmMm>  s^ytMl&itai 
kSitldlMt  jowahlll  toviMr  otaei^  i»  kalUsi  iupte¥at  BulDiilB^ 
maftii  JA  sHteA  sydmiUiii  iiL  jiionaan.  ImhiiiiUP-  SMtlaiiuMni 
t«M^bMf^  kMmettiA  MkkiMi^  vMioi  ei  ttnmumtan.  SaULnUiii 
smUukuba  saifiriBiiet  mtiienNUi  DihaUt  !&  0ilttitl  mtteiUA  tvts 
t^  iKftltWi;  wlki^w  Ti^  t«i  ^yMipi»  snkQlakiai  nostea  sen 
k€pAMall«»  tytot  KwriMlviiA  lUkMt  jn  miumh  jUikaiiteeiiiluie^ 
tavat  saada  heille  tuotua  labjaansa.  Eun  sulhasen  sukaila^ 
siJi  aUwxat.  lUbt^  bo^  altomt  tyUM.  lanka  lanlua.  sulha- 
sw  ifiiUte  tai  piiiliiei»M#nft:  v'Cfiaift  omt  ahpMlt  afat,  luiaeh' 
eifs^  smmroda  iaimBkn.  wtktn»9;  pittM  Mat  penhcmait  ka^ 
irifjUaiiaA  o^citteftf,  BaMmMy  snitoelatal  raklitt  ItelBiqra 
s€dUl88&  ifitwal  vimaifiissa,  tekffliwa  ia  BiddMuiikiiifliaaa  8a^ 
jawisMiVawa'^.  Sifttfia  ^ttot  aHmiMt.  akcUsIa*  s«ih»m  isiUi 
sanftiii::  »«#vi,  anpi,  sini  kabttit,  koimi  kelm^t,  itMiei  avarr 
T9i»\:  8^  9»i^Qi  kakfii  kartmoa,  xMom  eqpl  (dckkian^  kam 
ylm^  Ws9fk  Im^wosm  jdiai  aitta,  t$Bi&  aitesaa  yfcai  kaffi» 
tftwik laai^sa. ykisi  kim;  kAhk^"^)  p^^sa  ei  ol^jaubeaihfrt 
tuakMm;  jwb»  ^  ola  jaidiattni  (vmH  kmkii:  mia  ei  ola  nuh 
luHste  pididMtettQ)^  imikift  Qm  saoUa^  taadaanrtty  on  vieli 
lotaiiikseUti,  WiMa  am  vial&  miimirssji,  Uiltthii&t  kjikkjiset 
nJfciU».'^>  lontdisrat,  kiikiiBivat  toaite  jyvte.  «£M  toisa&  ja 
kimtoii^  afMk  karten^M^  janboiira^k.  k^Kex  tijiasi^  kybi^ 
bii]4m  l&ntea,  hwokisM  (dnMa  keiMixttk»  pinita  {udstoksafc 
ja  m^Ue)  liwia  Mvaii:  tekiwi  kebaiifc  oval^pimat,  peBaia 
arvoiMt  irv«k  hnk&A.  SyeUia^  suhh&m  nuaMkia  piirailia,  orair 
dan  pJmiilt^vaA  kmB  MniiiiaHiiii  ^)  isiakaSiarBakaai,  imn  taidtta 
pjmaMe  k»ki  akkfl»m  bia&aavkt'';  Kw  aattwea  ia&  m  tul* 
!]«( >por3toaaii»  msk  tytdt^  eivftt 


*)  tarkpittia  sitft  aftota,  joka  syatyy,  ton  som«H».  kpflwl^twi 
tylg&a  saviastiaa.  Suam.  muUt, 

*♦)  Nimittftin  toisten  talojen  riihillft,  joista  tuovat  armojyvi& 
tftloon.  Swm.  muist 

***)-  Ymti.  paikan  rami  **o«,  wnut 
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net,  pndislavat  li^ektt,  j^yoiittfttfit  ja  Iftidavat  taaskin  ai- 
van  venttUListii  pillMllista  appitftolua.  Pylitm  pinrasten  kol- 
mantena  pSii^iiitt  ralhasen  isil  titlee  yki^  nonianim  ludrai, 
Tiinaa  Va  schtotta  ja  4)tattynii6ri  mttkana;  sii&ft  mkirttfian 
hfti4^df&.  ~  P.  I.  M«li&«fin  aanojdii  mokaan  0?  "^^^  ^^ui^^ 
aikoinakui  Nwehegorodm  Moksaiaisilla,  ^jata'^  (juUdsten 
rukonaten  uhi^iq^ii}  ja  tmboiba  (naispappi)  mfiftraa?U  sen 
hinnan,  joka  sulhasen  islln  pitt  morsiamen  isUIe  morsiamesta 
makaaa.  Paitai  nUtteD  pappien  m&ttrftftmiUl  bintaa,  sai  mor- 
siamen isH  aulbasen  iaftltf  aovitun  mft&r&n  viinaa,  olutta 
ja  libaa. 

Me  paolestamme,  tehtjjen  tarkaatusten  nojalla,  saa- 
tamme  tftydelliaesti  yakunttaa  yUttolevien  tietojen  olevan  ai- 
van  oikeita  ja  lisiftmme  vaan  muntamia  kohtia,  j(Hta  jlla 
mainitttt  tutkijat  eivHt  <de  haomanneet,  koska  heUU  ei  ole 
oUut  kaosatieteeUiaen  osaaton  valmistamia  kaavaky8ymyk8i&, 
eikft  mmkitekista  aaianomaista  objelmaa.  Seka  Ersa-  etta 
Moksa^beimo  pit&K  aioa  Juondngit'*,  jotka  Mwdvankansa 
melkeinp&  vaan  pitM  koshnisen  ja  hKitten  pftftkoktana;  kid- 
kesta  Tmmme  otakaua,  ettll  proksimme  lopultisesti  vahvisti 
naimaliiton,  koska  proksimme-kemuissa  kaikki  eri  kohdat 
n&ytt&vat  vahvistavan  WJk  arveluamme.  TavaUisesti  sulha- 
sen  isft,  ja  t&mftn  kuoltua  hteen  vanhin  poikansa,  jota  er- 
sanMeleUH  nimitet&&n  aigisii  ja  moksankielell&  oijai^  kokoaa 
Itlbeiset  sukulaiset  tupaansa  ja  ilmoittaa  hdlle,  mihin  toi- 
meen  ban  beidto  apuansa  tarvitsisi;  ei  kukaan  kutsutailita 
sttkulaisista  saata  kieltftytyft  taijotusta  kunniasta,  silla  kielto 
tass&  tapauksessa  osoittaisi  t&ydeUistSl  vihollismtta;  ja  vaik- 
kapa  joku  kutsutuista  olisi  viboissaan  sulbasen  is&Ue,  niin 
b&nea  siin&kin  tapauksessa,  juurtune^  tavan  mukaan,  t&y- 
tyy  snostua  esitykseen,  koska  tftmmdinen  taijoas  osoittaa 
taijoojan  baluavan  sovintoa  ja  tunnustavan  vikansa;  senpa 
vuoksi  onkin  Ersalaisilla  sananlasku  ^),  joka  tarkoittaa  anka- 
ria  riitaveljia:  ^scholnascht  mik  proksimme*^,  s;  p.  „he  olivat 


*)  Chm6.  Yy6.  B4x.  1861  r.  J^  26. 

^)  ApAax.  yi3A'B  Hnserop.  ry6,  c.  MasaTeiem,  Haiajoa  PesHHrssa. 
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riidassa  juominkeihin  asti^,  koska  siUoio  yakisinkiii  t&ytyy 
sopia.  KuD  kaikki  kuteutut  saapuvat,  niin  sulbasen  isa,  jolla 
on  kuDBiapaikka  jakobirren  alia,  ilmoittaa  heiUe,  etta  asia 
on  a^ettava  rukouksella ;  niinpa  tavallisesti  rukoillaan  Tschini* 
pazia,  joka  on  auringon  jumala  ja  naimisliiton  hyva  henki. 
j^Tschipas  (valisti  virheellisesti  Tsipaz  ja  Otets-Paz)  batju* 
schka!  lilagoslovimak  paroteve!  mdksamak  utschasTca!  maksa- 
mdk  qkakschne  lama '),  s.  o.  isa  auringon  jumala  1  siunaa  hyva 
asia!  anna  onnea!  anna  paljon  lapsia!^'  talla  tavalla  rukoil- 
tuansa  ja  uhrattuansa  tavalliset  uhrit,  joisCa  piakkoin  tulee 
tarkemmin  puhe,  lahtevat  kaikki  tuvasta  ja  menevat  valitun 
tnorsiaraen  taloon.  Jos  morsian  ja  banen  vanhempanfia  ovat 
taipuvaisia  ehdotukseen,  niin  he,  saatuansa  ennalta  tietaa 
kosijoitten  tulevan  sopimaan  kaupoista,  ajavat  ^evosen  por- 
tista  tulevia  vastaan  ^)  taikka  kohtaavat  vieraita  kumartaen 
ja  kantaen  kasissaan  leipa^l  ja  suola-astiaa  ^).  Huomattava 
on,  etta  Mordvalaiset  entisina  aikoina  uhrasivat  hevosen 
TschimpazUlle  ja  Scbkaille).  Sitten  kaikki  tulevat  tupaan, 
joUoin  morsiamen  suku  astuu  ensin  sisaan,  osoitteeksi,  etta 
tulijat  ovat  tervetulleet;  sulbasen  is£l  tahi  vanbin  banen  ta- 
lostansa  asetetaan  taaskin  jakobirren  alle,  kunniapaikkaan, 
ja  sitten  kaikesta  tarkoin  sovittua,  ruvetaan  lyom^an  katta. 
Eaden  lyonti  tapabtui  entiseen  aikaan  seuraavaan  tapaan: 
tulevat  appi-isat  tarttuivat  vasemmalla  kadella  jakobirteen 
ja  antoivat  toisillensa  katta,  lausuen  kaavasanat:  ^ked  ho- 
schMc^y  s.  0.  „kuivaos  kasi",  vaan  nykyjaan  yksinkertaisesti 
lyovat  katta,  tarttumatta  jakobirteen,  vaikka  yhdessa  moksa- 
laisessa  kylassa  tama  tapa  onkin  taydellisesti  s&ilynyt^). 
Leivan  ja  suolakupin,  joilla  mentiin  vieraita  vastaan,  asettaa 
nMMTSiamen  aiti  poydalle;  morsiamen  isa  aukaisee  veitsella 
suolakupin  ja,  pitaen  veista  paansa  paalla,  lausuu  yird.maini- 
tun  rukouksen,  lisaten  siihen  nimen  Scbkai:  „ScJikai!  Otsju 

*)  Ap;^aM.  fk^x^f  Kapxasejie,  ^e;^op•B  Hjibhobi. 
^)  Rmnm.  fkax^,  PeBeseHB,  Riipnixo  3afe^BS;  fipweu,.  7^x1  Ke- 
HenncepB,  GTenaHHxa  IlflTaeBa. 

^)  Kaikkialla  Mordvalaisten  asumissa  paikkakunnissa. 
*)  ropo;(Hii](.  ytsx-B,  IlHTOjeH,  ^apM  EepeHHOBa. 

19 


286 

—  Sschkai  (eli  Paz!  Tschipaz!)  jwttazirava  matuschka !  hud- 
jazirava  kormiliisa!  hulat!  hlagoslovast  min  tev!  ioUnainendi 
maksast  pavas,  kozema,  lama  tsoratnen  {elijurtava,  kudjava! 
kuloschnCj  hlagoslovamiz  min  tevef  tsoratnenen  maksamiz  uU 
schaskaj  schupav  tschi,  ejkakschne  lama !)  ^).  Eaikki  lasnSoli- 
jat  kumartavat  tyynesti  ulko-ovella,  kurottaen  k&tens^  paanstL 
pftsille.  Sen  jUkeen  morsiamen  issL  ojentaa  sulhasen  isalle 
veitsen,  vaan  itse  ottaa  ja  tarjoo  h&nelle  leiy&n,  joka  on  kai- 
ken  aikaa  ollut  p6ydall&;  sulhasen  is&  kohnella  sivalluksella 
leikkaa  leiv&stll  „osoudam-palin^  ja  ojentaa  sen  veitsen  k^- 
jessa.  sulhaselle,  jonka  tulee  ensimm^Lisen^  ottaa  se  kateenssi; 
sen  j&Ikeen  sulhanen  antaa  osondam-palim  morsiamen  isalle, 
joka,  pannen  siihen  suolaa  suolakupista,  veitselllL,  eika  snin- 
kaan  kEsiU^SLn,  viepi  sen  kynnyksen  alle.  Leip&  jaetaan  sit- 
sen  lasnUolevien  kesken  ja  sulhasen  tulee  siit&  ensiksi  mais- 
taa.  Tam^n  toimen  ajatus  on  aivan  selv&;  koko  sen  sym- 
boolinen  paino  on  siin&,  etta  morsiamen  isS.  ojentaa  veitsen 
sulhasen  isalle,  toisin  sanoen,  antaa  h&nelle  oikeuden  ,.pis- 
taa  veitsi^  (leipMn),  jonka  oikeuden  sitten  saapi  sulhanen, 
niinkuin  sen  siitakin  huomaa,  ettH  han  ensimmaisena  ottaa 
leiv&n  ja  maistaa;  talon  jumalat  eiv&t  salli  lahjoitta,  verotta 
vieraan  nauttia  vaijelemansa  talon  tavaraa  ja  senp^  vuoksi 
morsiamen  is£l  kantaakin  heille  kynnyksen  alle  osondam-pa- 
lin  eli  uhrin.  Eun  ylia.mainitut  toimet  ovat  pMtetyt,  alkaa 
lahjominen;  —  morsiamen  tulee  osoittaa,  ettei  han  ole  hie- 
nosormiuen,  vaan  ahkera  ja  ett&  h&nesta  tulee  ainakin  hyva 
tyomies,  joUei  miehensa  apu.  Tuleva  appi  saapi  haneM  ta- 
vallisesti  „mordvalaisella  neuleella^  ommellun,  s.  o.  joko  pu- 
naisella  kokonansa  tahi  punaisella  ja  sinisell^  kiijaellun 
pyyhkimen;  sulhanen  saapi  hanelta  paidan,  joka  h£lnen  tulee 
ensi  kerran  pukea  paallensH  h^tipaivan^  ja  joka  sen  vuoksi 
kantaa  nimea  „uschotka**  (uudispaita  eli  alkaja)  ^).  Luon- 
nollisesti  sulhanen  ja  hanen  sukulaisensakin  antavat  morsia- 
melle  labjoja  varojensa  mukaan;  nykyjMn  annetaan  enim- 


^}  Eatso  ylemp^n^  olevaa  sanasanaista  k&annosta. 

')  Moksalaisten  emme  kuulleet  tata  nixnitystft  kfiytt&v&n. 
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mllkseen  rahaa,  vaan  muutamissa  paikoissa  on  nykyj^ankin 
tapana,  ett&  sulhasen  isH  lahjoittaa  tulevalle  miniallensa  he- 
vosen,  joka  ennenmuinoin  muka  tapettiin,  silloinkuin  nuori- 
kot  meiiiv9,t  maata  ^).  Sulhanen  antaa  lahjaksi  nUkinkenkisL, 
rahakappaleita  ja  metallisia  korttirahoja  (ransk.  jeton),  ja, 
jolleivat  varat  kannata,  sotamiehen  puvun  nappeja.  Sulha- 
sen snknlaisten  tulee,  menness&sLn  morsiamen  tdoon,  ottaa 
mukaansa  piiraita  ja  viinaa,  jotka  asetetaan  poyd^lle;  kun 
piiraat  ja  viina  on  asetettu  poyd&lle,  kaikki  l&snaolevat  istu« 
vat  isSLntien  ksLskysta  p5ytS,an  ja  kemut  alkavat.  Eemut  kes- 
t&Y&t  tuotujen  tavarojen  ja  vierasten  nautinnon-halun  mu- 
kaan,  sillsL  isanntit  usein  pS^ihtyneinsl  itse  haettavat  viinaa 
lisSa  ja  rientsLvsLt  valmistamaan  jotakin  syotSLvM.  Jos  nai- 
minen  tapahtuu  lisesiii  kautta,  niin  pidetsL&n  kuitenkin  tay- 
delliset  juomingit,  eika  silloin  ole  muuta  eroa  kuin,  etta  so- 
pinms  ja  juomingit  tapahtuvat  samalla  kertaa. 

VI. 

Nuode-  eli  neitopidot  <—  h&itten  kolmas  kohta. 

Haitten  kolmannen  kobdan  muodostavat  niin  kutsutut 
3,nuodepidot''  (ersankiekUa:  ^tehternefy  pir"^  J9LMolss9SLmva:^ 
teella:  j,stirnen  pir^).  Moksa-heimo  viettaa  kuitenkin.  bar- 
voin  naita  pitoja  ja  luultavasti  on  Mordvankansa  lainannut 
taman  tavan  Venalaisilta,  koska  Ersa-heimolla  oikeastansa  ei 
ole  mita&i  nuodepitoja,  sen  sanan  oikeassa  merkityksessa, 
vaan  suorastansa  laitellaan  juominkien  ja  haitten  vsQiaikana 
kaikenlaisia  kemuja^  joihin  morsiamen  kotona  kokoontuvat 
morsiamen  ystavat,  ja  sulhasen  luo  hanen  ystavansa  ja  to- 
verinsa;  yhdet  sellaiset  morsiamen  luona  pidetyt  kemut  saa- 
vat  nimekseen  „nuode-  eli  neitopidot^.  Ne  pideta&n  niin  la- 
hella  haita  kuin  mahdoUista.  Moksa-heimossa  pitaa  morsian 
myoskin  pitoja,  joissa  ystavansa  laulavat  ja  auttavat  hanta 
ompelemaan  alus-  ja  p&fillysvaatteita;  nsiitS.  pitoja  nimitetaan 


^)  TevBHK  yi3A'^  dsacieH  Ejieaa  KysHei^OBa;  lopoAHm.  yisx'B,  RaT- 
MBCi,  Eiena  FopAtesa;  KopcyHCK.  yiSA^y  IlepHHCi,  MapLa  Fy^pioBa;  Kys- 
BeAsifi  yisA^,  KeMeuucepB,  CTenaHHxa  IlaTaesa. 
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nposob^ama"  ^),  jonka  sanan  merkitys  osoittaa  naitten  ko- 
kousten  kaytannollista  puolta,  eika  mitaan  muinaista  seikkaa, 
joka  niibin  olisi  aihetta  antanuL  Prosin  kertoo  Penaan  M- 
nin.  Mofdvalai&teD,  ja  niista  erittaia  GorodistscheDskia  piinn 
ErsalaisteQ,  viettavan^  nuodeiutoja,  vaikka  maimtseekia  sivu- 
mesmen,  ettft  juoioinkieQ  ja  baitten  valiaikana  morsiamea  lao 
tulevat  hSaea  toverinsa  auttamaaa  haat^  tyossa  ja  havitta- 
maaa  bants.  lauluilla  ^).  Herra  Martiaoff^  kuvaukaessaaa  Ni- 
scbegorodin  Ersalaisista,  kertoo,  etta  byipaivaa  aattoaa  mor- 
siaa  labtee  tuttujea  ja  ystavien  luo  kutsuaiaaa  ne  looksensa 
blinille,  mutta  alalia  pidoilla  ei  ole  oUeakaan  aamaa  hion- 
aetta^  kuia  veaal^tea  taloapoikaia  pitS^miM  auodepidoilla, 
koska  aiiss&  ovat  lasaa  ei  vaaa  morsiamea  ystHvat^  vaaa  yli- 
malkaaa  myoskia  bHaen  vaobempainsa  tatut.  Kaa  morsiaa 
palaa  kotia,  niia  baata  ei  pSLasteta  kaukaaa  aikaaa  sisaaa  ja 
vaaditaaa  pMsomaksua;  viimeia,  kaaaa  kefikusteltua,  aaais- 
taaa  ovet  ja  baa  paasee  tupaaa.  Palattuaasa  kotia,  valitsee 
hUa  ybden  llisaaoleyista  vaimoista  ja  pyytM  viemaaa  sulba- 
selle  paidaa;  tast&  labjasta  sulbaaen  antaa  akalle  labjaa^). 
Herra  Kroatovski,  joka  oa  tarkastaaut  Bugulmiaskia  piirin 
Mofdvakusia,  maiiiitse^  aitiM  olevaa  tapaaa  koota  morsia- 
mea  1«^  t^man  ystftvia  aattaiaaaa  omp^fiiaaa  mydt3jSi6i&  ^). 
Hta  mainrtsee  myofikia  erdlla  baomattavan  seikaa,  joka  ta- 
pabtwi  samoibia  aikoibia,  kain  an odepidotkio ;  morsiaa  HHi- 
tee^  eaaea  blUtUr  kahdea  veljeos^  kaassa  ottamaaa  j&ahy¥ai- 
sin  sakulaisiltaasa;  itee  ei  bSa  nulUSn  maotoa  &aft  aousta 
ratteitta  ja  menait  taloloihia  sisato;  ve^  ottavat  sisartaan 
kaiaaloi&tea  ja  kaatavat  tu^^aaa;  b&a  itse  kaikea  ttaoM  nSkas. 
itkee  ja  maistelee  neidon  vapaaden  kadottamista  ja  sit&  kii- 
tottisutttta,  jQta  baa  tuatee  sakalaisiaasa  kohtaaa,  heidaa 
liuoQstaasa,  rakkaudestaasa  ja  hyvaatabtoi^ttadestansa.  Kun 
saoi^aa  oa»  pSfttttoyt  kaikki  valitusvirteiisa,  ottavat  veljet 

0  nposob^mfr'  tttlee  veiUill^nta  vecbiaU  noco6MTB:  autiaa. 

*)  „IIeH3.  ry5.  B*A."  1865  r.  J^  J^  39  h  40  ct.  IIposHHa. 
•)  HIIae^opo;^.  TyC.  B*^.**  1865  r.  !^  24  ct.  MapTimoBa. 
*)  ^CanapcK.  ry6.  B*;^."  1866  r.  ^  26  ct,  KpoHTOBCKaro. 
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taas  hfinet  kainaloista  ja  vievat  pois  ttrvasta;  morsian  pita& 
kaften  aikaa  kSsivarret  ristissa  TinnoUla,  osoittceksi,  ettft 
Mn  totteke  pakesta,  Yaan  etta  ban  itse  ei  suinkaan  lahtisi  0- 
Meilla  on  herra  Barminskin  kertomus  Saratovin  lafinin  Er- 
^alaisista,  jossa  maiBitaan,  etta  ennen  haita  morsiamen  ysta- 
^at  kokoontuvat  lianen  luoksensa  iloitsemaan  ja  atittamaaB 
myetajaisten  vahnistuksessa.  Kaiken  Dtaa  ystavat  laulavat 
kiitoslauloja  morsiamesta  ja  painvastoin  kaikm  tavoin  lan- 
ittififiansa  moittivat  sulhasta,  hanen  vanhempiansa  kuin  myos- 
kin  morsiamen  yanliempia  siita,  etta  namat  riistavat  heilta 
toverin.  Eaiketi  aikaa  kuin  lauletaan,  istuu  morsian  nmiin 
loturkassa,  kasv<yt  unniin  pain,  vikisee  ja  vaHttaa  onnetto- 
mnuttansa,  sita,  kninka  pahat  ihmiset  ryostavat  hanen  nei* 
don  vapautensa  ja  jattavat  hanet  vieraille  ihmisille  ^).  Arte. 
Makarius  kertoo  Nischegorodin  Moksalaisista,  etta  haaaat- 
tona  sulhasen  isa,  kayden  tuttnjensa  ja  sukulaistensa  Inona, 
kutsuu  niita  samana  paivana  pitoihin  Inoksensa;  samoin  mor- 
siamen isa  lahtee  haapaivan  aattoaamuUa  tyttarensa  ystavien 
ja  sukulaistensa  luo,  ja  kutsuu  heidat  iilaksi  pitoihin  luok- 
sensa. Morsiamen  ystavat  tulerat  tahallansa  aikaisemmin, 
silia  morsian  lahtee  heidan  kanssansa  sukulaistensa  luokse 
itkemaan  kohdakkoin  kadotettavaansa  vapautta  ^).  Sama  kir- 
jailija  ei  kuitenkaan  mainitse  mitaan  siita,  pitaako  Nische- 
gorodin Ersa-heimo  nuodepitoja,  vaikka  mainitseekin,  «tta 
kaiken  aikaa,  juomingeista  haihin  asti,  morsian  ei  tee  mitaan 
kotonsa  ja  sukunsa  hyddyksi,  vaan  yhdessa  ystayiensa  kanssa 
tekee  tyota  itsellensa,  yalmistaen  alus-  ja  paailysvaatteita. 
Kofane  paivaa  ennen  haita  tuleva  appi  tulee  morsiamen  ta- 
loon  ja  tuo  mukanansa  »pure'a^  (simansekaista  olutta);  han 
antaa  ensinunaisen  kauhallisen  morsiamelle,  joka  juopi  kau- 
han  tyfajaksi,  olkoon  siina  paljo  tai  yaba,  ja  joka  sitten  rupeaa 


*)  Ibidem. 

*)  ,CapaTOB.  CnpaBO^.  jIhctok."  1869  ro^a  J^l  3^  53  h  54  ex.  Bap- 

MHHCKarO. 

«)  PyKon.  apxBBi  Hmh.  P.  T.  06l^ecTBa  namta  ^HnopowH",  pyxon. 
„3THorpa4>.  aaMiTKH  o  MopAfii  MomnaHaxi  jb^l  Baser.  ry6epHifl'',  apx» 
MaKapiii. 
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yikiseia&&iiy  itkemaan  ja  sanomaan  jaahyviisi&  lasoaoleville. 
Hafipaivan  aattona  morsian  menee  sulhasen  kotiin  ja  viepi 
htoeUe  lalyoja;  sulhanen  ei  saa  oUa  lasna,  vaan  haiien  t&y- 
tyy  menn&  pois  kotoa  ^),  joko  naapuriia  tai  saunaan  ^.  Herra 
Mordoftseff  mainitsee  Saratovin  Uanissft  pidettavlui  naode- 
pitoja,  ja  ettH  morsiamen  yst&vit  lauluissansa  moittiTat  mor- 
siamen  vanhempia  siita,  etUi  nama  riistavfit  heilta  toverin, 
vaan  ett&  morsian  itse  itkee  ja  lukee  vapauden  valitusyirsia  ^). 
Fuksin  kertomuksen  mukaan  (^yp.  Mhh.  Bh.  AtjrB 
1839  r.  XXXIV)  Kasanin  l&aniss&,  kuolutettu  tyttS  ennen 
haiU  joka  paiva  kokoaa  yst&v&nsa  ja  itkee  niitten  kanssa, 
vaan  sulhanen  toverinensa  iloitsee  viimeisen&  paivana;  mor- 
siamen voivotukset  ja  itkut  ovat  oikein  sorkeita  kuuUa.  Ar- 
kangelilaisen  kertomuksen  mukaan  ^),  annetaan  tytolle  koko* 
nainen  vuosi  aikaa  valmistaa  itsellensa  vaatteita  ja  talon 
tarpeita;  ommellessa  han  itke^  omaisiansa,  ystSlvia  ei  kut- 
suta  auttamaan;  siis  ttlallakMn  oikeastaan  ei  pideta  nuode- 
pitoja.  Morsiamen  luvut  ja  valitukset  ovat  sangen  monipuo- 
leiset  ja  t&ssa  mainitsemme  vaan  muutamia,  antaaksemme 
edes  jonkun  k&sityksen  naista  tilapaisista,  omatekoisista  vir- 
sista.  Kaantyen  isans&  ja  aitinsa  puoleen,  vaikeroi  morsian 
seuraavaan  tapaan:  „Tjatiakqj  sovamajt!  Hi  avakaj  sovamajt! 
vesf  sushamks  kschinstay  vest'  Tci^pardama  pojlanksa!  l^cd- 
jakas!  dU  lama  mon  kschi  jartsan?  T^a^akajt  tschjem  erven 
molime  hitschafnada,  ton  putan  hudazat  JcuMin  pishenene 
lutschi  Joulalen  avazivi  akscha  lavtsinents  marta,  ^usha  vaj- 
nents  maria^  akscha  pulanes  aschkadaman\  od  Jcotfkasa  vet 
teliman  ravsha  modas  putaiiman!^,  s.  o.  ^armas  isani!  soitpa 


')  Yideman  sanoo  koitenkin  morsiamen  sangen  usein,  ydksi  en- 
oea  hftitft,  mener&n  makaamaan  sulhasensa  viereen  ja  siten  siis  tekerftn 
tarpeettomaksi  sulhaseUe  piiloutua  morsiamelta;  vaan  asian  laita  onJdn 
niin,  ett&  sulhanen  k&tkeekin  itsensft  vieraitten  vaoksi,  ja  se  ei  liikata 
moita,  kuinka  h&n  kahden  kesken  morsiamen  kanssa  on. 

*)  0  MopABi^ — dpssatixb  bi^Hhs.  ry6.  apx.  Masapifl  bi  pyEon.  apxHB. 
Hun.  P.  r.  O^n^ecTsa,  namca  ^HHopoxipi". 

*)  flaiuiTH.  RH.  Gapai.  ry6.  1858  roxa,  ct.  MopAOBueBa. 

*)  CapaT.  ry6.  Bi^.  1845  r.  J^  52. 
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sina  minut  niiDkuin  leipapalan,  Dielasit  niinkuiii  vesitilkan; 
vai  soinko  mina  isani  liiaksi  leipaa,  kun  miout  nyt  miehelle 
annat;  mieluummin  olisin  kuoUut  kodossasi,  aidin  valkosella 
rintamaidoUa  ja  keltaisella  voiheralla  elatettyna  lapsosena; 
valkoisiin  kaareihin  kaareytyisin,  uuteen  palttinaan  peittyi- 
sin,  mustaan  multaan  vajoaisin^.  Eaantyen  veljensa  puoleen 
itkee  ban  seuraavaan  tapaan:  „Jcormilet$Jcoi  Ijayakajy  tjat  has- 
Mafia  langazan,  lischiyai  valne  mon  tmdei  izen  mergindin 
esim  prjasa  uUnts  vastaneze,  a  schirdlanksa  tschesteze;  a  tent 
lomanindi  mcJcsamasf  koda  selgme  vaniz  ertsama  Tcarman, 
Mschnis^  putsaze  piVginenin\  ftdlu  sotsaze  Jcednenin^^  s.  o. 
^armas  veljeni,  al&  suutu  minuun  onnettomaan !  enhan  ole 
koskaan  sinulle  liikaa  sanaa  sanonut,  olihan  minulla  aina 
etusija  (nim.  ruokapoyd^ssa),  vaan  leipa  ja  suola  poydalla  oli- 
vat  sinun;  mutta  nyt  jatatte  minut  vieraille  ihmisille  —  kuinka 
mina  siella  avosilmin  voin  syoda  leipaa  ja  suolaa  (miksi  en 
kuole)?  Eahleisiin  taotaan  minun  nopsat  jalkani,  selan  taakse 
sidotaan  valkoiset  katoseni^^  Sisaren  puoleen  kaannyta^n 
myoskin  ja  nimitetaan  h^nta  vaan  nimella  ^atjanei^* 

Herra  Orloflf  kertoo  *),  etta  Simbirskin  laSnissa  kutsuu 
Bulhasen  kotovaki  haapaivan  aattona  luoksensa  neitosia.  Puet- 
tuansa  paallensa  parhaimmat  vaatteet,  ottavat  tytot  kepit 
kateensa.  Siisteyden  vuoksi  ovat  namat  kepit  pa^st^  peite- 
tyt  huiviUa  ja  koristetut  nauhoilla.  Koristettuansa  sirosti 
huivit,  tulevat  neidot  sulhasen  kotiin.  Taallfi  be,  asettuen 
riyiin  perbeen.  vanhimpien  jasenten  eteen,  laulavat:  ,,siunaa 
ukko  hopeabapsi,  siunaa  aitimunmio,  siunaa  meidat  kutsumaan 
vieraita  kotia.  Teidan  talonne  paalla  hopeaketjusta  riij^uva 
kello  on  ruvennut  soimaan;  kellon  ^ani  on  kuulunut  talonne 
ympliriltM;  tamU  kello  ennustsia  teille  onnea''.  Ukko  m&a- 
ra&  keita  sukulaisia  tulee  kutsua  pitoibin  ja  viimein,  siunat- 
tuansa  beidat  venajaksi,  lausuu:  ^MenksLa  Herran  haltuun!'' 
Neidot  menevat  pois.  Jokaisen,  jota  be  k&yvat  kutsumassa, 
pitaa  labjoittaa  beille  jotakin.    Pfiatettyansa  kutsut,  palaa- 


*)  Mai.  msL  HcT.  E  CiaT.  Chm6.  ry6.  1866  r.,  bhu.  II,  ce^o  Ha- 
nonHoe. 
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vftt  peitoset  takaisin  sulhasen  Uloon  ja  laulavat:  »l^Ua  syt 
olemme  k&yx^eet!  mik&  ihmeen  iso  suku!  paljon  saimmevai- 
vaa  nUhdH,  yyot&isiin  Yedes3£l,  polviin  loassa  laah^imme''. 
Siihen  v&Iist&  sulbasen  kasvattaja  (£iti)  laulaa:  „^umaat  sis- 
koni!  paljon  te  vaivaa  kyllsl  n^itte,  vaan  oletteko  kaikissa  su- 
kulaisissa  k^yneet,  ja  kaikki  kutsuneet?^  Neidot  vastaavat: 
„kaikissa  sukulaisissa  olemme  oUeet,  kaikki  he  kaskivat  sa- 
Boa  terveisi^  ja  lupasivat  saapua  teille^.  T^mto  toimen 
p&9.tetty&,  neitoset  sySvat  vab^Ln  ja  juovat  olutta.  Vahan 
lev^ttyftpsH  neidot  UhtevHt  lammittSma^n  saunaa  sulbaselle 
ja  ennen  l&hto&ns^  anovat  laulaen  taaskio  perheen  vanhim- 
malta  j&senelt&  siunausta,  sanoen:  „siunaa  ukko  bopeahapsi 
l^mmittsLmtlan  onneksi  oiva  sauna!"  Ukko  vastaa  venSjIlksi: 
,,menka&  Herran  baltuun'^  Siil&  vsLlin  tuovat  naiset  niista 
taloista,  joita  neidot  ovat  bslibin  kSskeneet/  sulbasen  taloon 
kaikenlaista,  niinkuin:  ryynia,  voita,  munia,  libaa  y.  m.  Sul- 
basen S,iti  ottaa  beidat  yst^LvHIIisesti  vastaan,  antaa  ryypyn 
viinaa  ja  panee  istumaan  poytaan.  Niin  pian  kuin  kaikki 
kutsutut  naiset  ovat  saapuneet  sulbasen  kotiin,  niin  perbeen 
vanbin  naisbenkilo  panee  pSydfille  arssinau  pituisen  piiraan, 
jobon  on  pantu  sisukseksi:  ensin  kerros  puuroa,  sen  paalle 
munakakkua,  uuuissa  kovennettya  piimSla  ja  sitten  taas  mu- 
naa  ja  puuroa.  PaslltM.  tamS.  piiras  voidellaan  munalla  ja 
koristeeksi  painetaan  siiben  kuvia  juomalasilla,  sinettisormuk- 
silla  ja  lusikoilla.  Kun  t&mll  piiras  tuod^an  poydUle  rupee- 
vat  naiset  rukollemaan,  laulaen:  „anna  Jumala  onnea  talla 
bet&ellH,  varjele  Luoja  ilkeUM  ibmiseltS,  anna  Jumala  sul- 
baselle runsas  viljan  ja  karjan  kasvu*".  Taman  jalkeen  pii- 
ras leik^t^an  pitkin  ja  poikin  nelioibin,  ja  vaimot  rupeavat 
sydm&ftn,  juomaan  ja  iloitsemaan,  Teryscbevskin  Ersalaisilla 
on  tavalljsesti,  niinkuin  P.  I.  Melnikoff  kertoo  Oi  vibkijaisaat- 
tona  ,4tkup9!iv&''.  Jo  t&m^n  paivan  aattoiltana  kokoontu- 
vat  morsiamein  sukulaiset  t^man  luokse:  toiset  beistH  l&m- 
mittHv&t  b&nelle  saunaa,  toiset  laittavat  btoen  hiuksensa 
palmikolle,  vaan  morsian  itse  istuu  ja  itkee  katkerasti.   Sau- 


0  CiiM(5.  Tj6,  B4«.  1851  r.  J«  26. 
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nasta  tultuft,  JQ^sa  y$tayS,t  pjesevat  morsiaBta^japurettUMga 
h'^m  pahnikkoQsa,  syovHt  l^aikki  jbdessa  ilUIlista  ja  laala- 
vat  baajaulyja;  jmki&  tassa  ei  xde  lasna,  Neidot  ja  nM)r- 
sian  ^ivat  makaa  koko  yona,  vaao  laulaen  neulovat  pyhki^ 
imii^  puoaista  paperia.  Namat  pybkimet  ovat  morsiamfia 
lal^Q^a.  Varbain  aamuUa,  ennqji  koktoa,  menee  morsiao 
isaosa  ja  aitiasa  luo  ja  smoo  polviUanaa  heidau  byvaa  siu< 
naustao3a.  Saatuaan  siunauksen,  IShtee  morsiau  takaportista 
pelloUe  ja^  kumarretUiaao  syvaan  viklesti  Mika  pain,  rupee 
lukemaan:  ^siauaa  xnuiua  isa,  simuaa  minua  aiti,  slunaa  mi- 
nim kostea  maaenH)^  siunaa  minua  taivas  ja  maa.  Nytkayu 
pyytaiXiaan  hyvaa  $iunausta'S  Sitten  ban  menee  kotiinsa,  is< 
tuu  keskelle  tupaa  ja  itkee,  ystavansa  ymparoivat  banet,  lau* 
lavat  lauluja  ja  itkev&t.  Sen  jalkeen  tytot  vievat  morsiamen 
kaioaloista  oaapuritalQon  (Ar^amaskin  piirissS  kajitavat  mie- 
bet  morsianta  buopapeitoUa).  Tultuaan  portista  ulos,  mor* 
sian  taaskjn  kumartaa  syvaan  viideeti  ja,  katsellen  alkavaa 
aamukoittoa,  lukee:  „emo  aamukoitto,  siunaa  minua  punai- 
sella  paivallasi,  kirkkaalla^uullasi  ja  kirkkaiUa  tabdiUasi"^. 
;,MuUe  koitto  koittelee  —  isa  pois  mun  ajelee,  paiva  kau* 
ni3  koboaa,  vapautein  katoaa''.  Morsiamen  lukujen  jalkeen 
l^aikki  menevat  uaapuritupaan,  ja  kuu  paiy&  on  taydelliseati 
noussut,  palaa  morsiau  ystavinensa  koUa.  Aiti  ottaa  beidat 
vastaan>  istuttaa  p^ytaa^  ja  tarjoo  blinia.  Sitten  morsian 
ystaviuensa  menee  sukulaisiinsa  (vanbimman  luo  ensin  j.  u.  e.) 
syomaan  blipia,  ja  sitten  kuiU^in  ystavansa  luo.  Ta^a,  paitsi 
bUuiai  aooetew  viinaa,  olutta  ja  munakakkua.  KaduUa  ys- 
tavat  kuljettavat  morsiaota  kainaloista  ja  baa  taas  lukee, 
kuinka  banet  on  apnettu  kauas  kuuluiaaan  taloon.  Morsia* 
men  ystavat  vastaav;^  aidin  puolesta,  etta  aiti  tulee  katso- 
maan  lastansa  ja  tuopi  hanelle  kalatscUn  (vebnaleivoksen). 
KSyty&nsa  kaikis^a  sukulaisi33a,  palaavat  kaikki,  morsian  ja 
yst&vat.  aiua  f'mm  viela  ylaaU&  oUessa,  morsiamen  kotiin, 
pukemaaa  banta  »stti»een  siuunukseen''  kaikkiue  piordvalai* 
3i9e  temppuioeen,  n|in  kutsuttmun:  kut^o'oxi,  jota  uj^kyjalUi 
kaytetfiankin  vaan  b&&tilaisuuksi3sa.  Neidot  kuljettavat  mor- 
sianta  kainaloista,  aiti  tulee  beita  vastaan,  asettaa  poydalle 
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leiv&n,  suola-astiaD,  padan  puuroa,  munakakun  ja  yhden 
paistetun  munan  ja  sytytt&S  kynttil&n  jumalan  kuvien  eteen, 
joille  hftn  tekee  kolme  lattiaan  ulottuvaa  kumamista.  Mor- 
8ian  tulee  itkien  p6yd&D  Ino,  istt  taijoo  h&nelle  „pare-olutta' 
kauhaeta,  joka  ei  saa  oUa  t&ynn&,  jalausuu:  „kas  tUssa  lap- 
seni  tyOst&si,  ota  ja  juo  mik^li  vaan  tahdot^.  Morsian  it- 
kien ralittaa,  ettei  h^nelle  annettu  t&ytt&  kauhaa,  kiitt§.a 
tydt^nsfl  ja  nSyryyttSnsa  ja  pyytM  kestittftH  yst&vi&nsa,  jotka 
Mnen  kanssansa  ^ksLvivlit  blinillft  ja  kannattivat  Mnt&  val- 
koisista  kUtdsistfi"*.  Morsian  ei  juo  fiidin  tarjoomaa  olutta, 
sanoen,  ettH  jnoda  hUnen  oluttansa  on  sama,  kuin  „raastaa 
omaa  sydant^nsft^.  Is&  siUtt  vsllin  kSypi  p5yd&lle  ja,  likis- 
tften  kUtenstl  rinnalleen,  rupee  itkemMn;  yst&y&t  ottavat 
morsianta  kainaloista  ja  viev&t  is&n  luo.  Vaikka  morsian 
lukeekin  ttLssIl  kohdassa  lukunsa  vensy&ksi,  niin  kuitenkin 
sopii  otaksua,  ettS.  muutamat  kohdat  luvuissa  ovat  pahtaasti 
mordvalaisia,  koska  niitft  voipi  kohdata  jokaisessa  epillisessa 
ja  lyyrillisessS,  tapoja  kuvaavassa,  mordvalaisessa  laulussa. 
9,Seis  is&ni,  seis,  tilos  minua  pel§.tk5,  seis  armas  aurinkoni 
—  ftllds  minua  kauhistuko!  Minft  tulen  luoksesi  —  pyytS- 
mSSn  siunaustasi.  En  taloasi  tahdo,  en  asialleni  sinua  1&- 
het&:  anna  minulle  hyvS  siunauksesi,  mennessSni  vieraaseen 
vUceen,  siunaa  minut  vieraan  is£ln  —  emon  luo.  Eatsoppas 
is&seni  aukealle  kedoUe,  etummaisesta  ikkunasta  armasta  au- 
rinkoa.  Aukealla  kedoUa  kaunis  koivu  kasvaa,  taivaalla  ar- 
mas aurinko  paistaa,  kirjolehdet  tuulessa  liikkuvat^  tuulesta, 
myrskystH  maahan  kaatuvat.  Seis  is&,  seis,  S1&  katso  au- 
rinkoa  armabaista,  t&hy stele  kaunokaista!  eip&  oikein  aurinko 
paista,  eipa  oikein  koivu,  valkokuori  kasva!  lapsesi  seisoo 
edessSsi.  Eivftt  kirjolehdet  liiku  tuulesta,  eivSt  vihurista  maa- 
han karise  —  lapsesi  kasvoilta  kuumat  kyyneleet  varisee.  Seis 
i8&,  seis!  Sin  mua  peMa  armahani, &\&  kauhistu  isokultani!  Lei- 
vftstftsi,  suolastasi,  juomastasi,  ruoast^si,  opistasi  kultajalkoihisi 
lankean,  suutelen  kfttesi  hopean:  enk&  sS.S.li  koristeita,  enk& 
Juhlapukimia,  enkH  juhla-kutazo'a.  Jalkoihisi  vaivun  sulle, 
siunaukses  anna  mulle,  kasiSsi  suutelen,  itseiin'  en  s&&stele. 
Siunaa  minut  isiini,  vieraan  kanssa  elfimfiSn,  vieraan  toitft 


295 

tekemafin^.  Naitten  lukujen  jftlkeen  *)  morsian  lankee  isansft 
jalkoihln,  laskee  paansa  hanen  polvillensa  ja  suutelee  hanea 
kasiansfi.  Sitten  tulee  uudet  luvut:  „l&inpoiselIe  sydammellesi 
lapses!  painaos,  saHsta  mua  is9.  ja  siunatkos!  Rohkenisinko 
isani  asettaa  valkeat  kateni  mahtavalle  olallesi?  Rohkenenko 
kasvattajani  painaa  paasi  rinnalleni?'^  Isa  ottaa  jumalan  ku- 
van  hyllylta,  asettaa  sen  tyttarensa  paan  paalle  ja  lausuu: 
^Jomsda  sinua  siunaa,  ja  minakin  siuuaan'S  Morsian,  likis- 
taen  jumalan  kuvaa  ja  suudeltuaan  isaansa,  alkaa  taas  itkea 
ja  lukea:  „nyt  menen  isani,  luokse  armaan  aitini!  Hajot- 
kaatte,  siirtykaatte,  hyvat  ystavat  ja  naapurit,  nyt  menen 
uuni-emon  luo:  sanovat  emo-uunin  luona  emojen  seisovan'^. 
Aiti  seisoo  todellakin  uunin  luona  ja  vastaa  tyttarelleen  seu- 
raaviDa  luvuilla:  „tule  lapseni,  tule  kyyhkynil  tule  bempuk- 
kani,  tule  kunnes  viela  saat  noudattaa  omaa  tahtoasi;  emo- 
uunin  luona  emosi  seisoo,  tule,  sua  syleilen,  syommelleni 
painelen^.  Sitten  morsian  kertoo  yllamainitut  aidin  luvut. 
Eun  aiti  on  siimannut  morsiamen,  ottavat  ystavat  taman 
kainaloista  ja  vievat  naapuritaloon,  jakadulla  morsian  lukee: 
„ei  tarvinnut  mua  isoni,  suuttui  minuun  emoni,  siunasivat 
vieraissa  elSLmaan,  vieraita  toita  tekemaan^.  Naapuritalossa 
riisuvat  ystavat  morsiamen,  ja  vasyneina,  yot  ja  paiv&t  kay- 
tyansa  ja  laulettuansa,  kayvat  kaikki  maata. 

Niinkuin  ylla  olen  jo  maininnut,  ei  Moksa-heimo  vieta 
neitopitoja  erityisin^,  tavan  vaatimina  kemuina,  ja  tutkinnois- 
sani  aina  huomasiu,  etta  ylimalkaan  kaiken  aikaa  juominkien 
ja  haitten  valilla,  morsiamen  ystavat  kokoontuvat  hanen  luok- 
sensa  ja  auttavat  ompelemaan  alus-  ja  pM,allysvaatteita;  siella 
ja  tSLalla  ^  naihin  neulojaisiin  tullaan  ilman  kutsua,  tai  kut- 
sutaan  tuttiga  ja  sukulaisia,  aviomiehia  ja  naisia  ja  nuoria 
miehia  '),  ja  sitten  pideta&n  neitopidot  muutamissa  paikka- 

*;  yen&l&i8e88&  maodossa  ainakiii  ovat  n&m&t  luyut  TaiUiaaisia 
loppasoinnniltaan,  rimomitasta  ei  olo  puhettakaan.  Suomennoksessa 
on  koetettu  8&ilytt&&  niiUe  sama  muoto.  Suov^.  muwe. 

^)  nerp.  yisxi  MeuacBe,  ^exocM  FojuimKHHa,  RysHei^.  yisx'B  Ke- 
MeiDKepB}  GvenaEHxa  ITaraeBa. 

*)  KpacHOCJL  yisA'B  MaMaiaeBo  h  niEHrapHHo,  BacHUHHSirai  h  Cie* 
nani  Atjudbhhi;  Hasap.  yisAi,  BepxHC,  HHKOJiafi  MypsafiKSHi. 
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kunnissa  samaan  tapaan  kuin  Ersa-faeimollakiu.   Ersa-heimo 
nim.  pit8.£kin  neitopitoja  erityisenS,  vElttS.mattomaD&,  vanlian 
tavan  vaatimana  h&iijuhlana,  jota  my5skin  osoittayat  neitopi- 
tojen  monet  erityiset,  symboollset  toimet;  kuitenkaan,  iiiin- 
kuin  yll^aiuitusta  saattaa  huomata,  ei  Ersa-beimo  aivan 
aina  pidfi  neitopitoja  erityisen&  tErke^na  kohtana  hSistE,  yaan 
pita^  niita  ainoastaan  n.  k.  ^pesobljama'na'',  s.  o.  anttajai- 
sina  ^).    Sieim,  missSL  neitopidot  eivitt  ole  kadottaneet  sym- 
boolista  uskonnollista  merkityst&nsa^  aljetaan  ne  varbain  aa- 
mulla,  h&3.aattona;  heti  noustuansa  ja  puettuansa  itsensa  yk- 
sinkertaisimpiin,  aivan  koristamattomiin  vaatteisiin,  sellaisiiD} 
jotka  kuuluvat  Yaltt&m^tt5mS.an  jokapaiv^een  mordvals^ 
seen  naispukuun,  l&htee  morsian  yst^viensa  luo,  joita  ban 
kulsuu    kotiinsa   auttamaan   valmistuksissa  ja  llevittamaan 
banen  suruansa.  Silloinkin  kuin  neitopitoihin  kutsutaan  myos- 
kin  miesY&ke^,  k^ypi  morsian  itse  kutsumassa;  jos  neitopi- 
dot ovat  vaan  tavallinen  ^posobljama"*,  niin  kutsuminen  ta* 
pabtuu  tavallisesti  juominkien  j^llkeisena  paivana.    Yst&vat 
eiv^t  ole  tietavinMn,  etta  ban  meoee  miebelaan,  kyselevat, 
eiv&tk&  lupaa  mill^^n  ebdoUa  llmoittaa  asiaa  pabaasuovalle, 
ilke^Ue  ibmiselle;  samalla  kukin  ystavyytens^  merkiksi  pu- 
kee  morsiamen  pa&Ue  jotakin  omista  koristeistaan;  morsian 
tosin  antaa  takaisin  sittemmin  namat  koristeet  ja  helut,  vaan 
kuitenkin,  mit^  enemjnan  banen  pslallensa  ripustetaan,  sita 
suurempi  kunnia,  silla  suuri  koristemaar^  osoittaa,  ett&  ban 
on  osannut  bankkia  paljon  ystavia.    Tetyscbkin  piirissa  on 
tapana,  etta  morsian  sulbasen  lasnaoUessa  riisuu  n&mat  ko- 
risteet ja  antaa  takasin  ystavillensa,  ja  sulbasen  tulee  puo- 
lestansa  antaa  naille  labjoja,  etenkin  makeisia,  vaan  myos- 
kin  rabaa.    Eabaa  3—5  kop.  lalyoittaa  solbaneu  morsiamen 
ystaviUe  Eusnetskin  ja  Ardatovskin  piireissa  Simbirskin  laa- 
nift^).    Koska  Tataareilla  ei  ole  mitMn  tllllaista  tapaa,  niin 
ei   suinkaan  voi  otaksua,  etta  Tetyscbkin  karatait    olisivat 


^)  ApxaT.  (HnseropoA)  yis^i,  MasateJieHi,  HaiaiBa  PeBKHrHsa 
Canap.  yisxib,  CeMefiKHHO,  Ahtobi  MocioBi. 

')  KeueiDKepB,  Gien.  UflTaeBa  b  IlHHKacH,  MaTsefi  ^oGnmeBi. 
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nailtH  tamS.li  tavan  lainanneet.  YstHvat  eivat  mene  yhdessa 
morsiamen  kanssa  KineD  kotiinsa,  vaan  kukm  lailtautuu  pi- 
kemmiten  vatmiiksi  j.a  menee  suoraan  morsiamen  tupaan, 
jonne  he  asettuTat  ja  vahtaavat  porstuasta,  milloin  morsian, 
pSStettf SSn  ka:yDtinsll,  l^hestyy  kotoansa.  Niin  plan  kuin  he 
huotiaa^vat  hSnen  labestjvan,  sulkevat  be  ovet,  eivatka  paasta 
hints  kofia,  silla  ban  menee  naimisiin  —  on  siis  pettanjt 
heidSt,  ja  sen  vuoksi  morsiamen  ja  neitojen  valilla  tapaMuu 
senraava  keskustelti:  „Ki  ton  uljatV^  —  ^Tehter  Kato^.  — 
jfAf  ul^at  ton  Koto  tehter,  ton  uljat  Katava^  *).  —  ^Af  ul- 
jan  Katava^*  j^Af  sodatadizy  proJcsimm^^e,  hulovtomize  Ka- 
ionoKf^j  s.  0.  „Kuka  sina  olet?"  —  „Kaisa  neito".  —  „Et 
sini  ole  Eaisa  neito,  vaan  Kaisa  akka^.  —  „Mina  en  ole 
Kaisa  akka*.  —  Me  emme  tunne  sinua,  „meidan  Eaisa  on 
Juotn  ja  viety*^.  Sittenkuin  on  taten  paljo  keskusteltu,  ja 
morsian  monasti  vakuuttanut.  etta  ban  todellakin  on  beidan 
onneton  Eaisa  yst9,v&nsa,  jonka  pabat  ibmiset  tahtovat  va- 
kisin  erottaa  ystavistansa,  nSmat  viimein  heltyvat  ja  aukai- 
sevat  oven.  Morsian  beti  tupaan  paastyansa,  mene^  arkul- 
lensa  ja  ottaa  sielta  omatekoisen  paidan  ja  labettaa  sen  jon- 
kun  ammHn  kanssa  sulbaseHensa.  Sulbasen  taytyy  bMpai- 
vanSl  pukea  t&ma  paita  yllensa  ja  samalla  labjoittaa  tuojalle 
jotakin,  etenkin  rabaa.  ntapuoIeHa  alkaa  tyo  jajnorsiamen 
ylistaminen.  Morsian  istuu  penkille^  kasvot  uuniin  pslin,  ei 
kajoo  oUenkaan  tyobSn,  vaan  byrabtasl  aika  ajoin  itkuun  ja 
lavuilla  vastaa,  ettel  ban  ansaitse  niita  kiitoksia,  joilla  ysta- 
vansa  banta  niin  yloUisesti  ylistavat,  ja  etta  ban  ilman  ys- 
tsLviansa  varmaan  n^ivettyy  murbeeseen.  Ystavat  samalla 
aikaa  kiittavat  b&nen  ruumiillista  ja  bengellista  kauneuttansa 
ja  kaikin  tavoin  kebnyat  h&nen  t&ydellisyytt%nsa.  Antaak- 
semme  edes  jonktm  kMtyksen  kuinka  naissS  lauluissa  mor- 
sianta  ylistellMn,  painatamme  taban  aUe  eraan  Ersa-bei- 
mossa  byvin  levinneoB  laubu^  jonka:  satuimme  kuulemaan 


*)  Tam&  morsiamea  ystftyien  laose  suoraaa  osoittoa,  ett&  mor- 
,  pe^      Bian  juominkien  j&lkeen  todeUa  on  tuUat  TaunokBiy  ja  ett&  juomingit 
siis  ovat  pidett&T&t  h&itten  p&akol^tana. 
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Lukojanov&kin  pUrissa  ^).  Muutamissa  paikoissa  taytyy  mor- 
siamen,  neitopidoiksi  maar&ttynsi  paivana,  lahtea  jaahjyai- 
sille  sukulaisiinsa  ja  tuttaviinsa;  ban  ei  ole  yksin,  vaan  hanta 
seuraa  joko  veljensa  tahi  ISheisin  sukua  oleva. polka,  useim- 
miten  kaksi  sukulaista  nuorta  miestsL  Morsiamen  jalat  oyat 
niin  kaftrityt,  etta  ban  tuskin  vol  liikkua.  Han  on  puettu 
arkipukuun,  sOIa,  vaikka  haat  eivat  enaa  osoitakkaan  yakival- 
taista  ryfistoll  vanbenipien  kotoa,  niin  kuitenkin  kansassa  on 
s&ilynyt  muisto  entisesta  v^kivaltaisesta  tavasta,  ja  siis  jo 
itse  naimisaate .  ei  enaH  salli  olla  juhlapuvussa  ja  ilovaat- 
teissa.  Lahtiess&nsa  vanhempiensa  kotoa,  pitaa  morsiamen 
kolmasti  niiata  maahan  sanoen:  ,^mastir!  master!  kirdfamak! 
vartna!  varma!  uskamok!^  (s.  o.  maa!  maa!  pid&  minnal 
tuuli!  tuuli!  kanna  minua!)  —  Sen  jalkeen  b&n  ottaa  kyn- 
nyksen  alta  n^piMnsft  multaa  ja  pista&  poveensa.  Painaen 
pMn  rinnoillensa,  IShtee  morsian  nyt  tuttujen  ja  sukulais- 
tensa  luo,  sanoo  kaikille  ja&hyy£Liset  ja  kiitt&a  nauttimas- 

')  PeneaeBB,  Tpojumi  Abhiobi. 

;,Katonok  vadre,  koda  utse'S 
„Katonok  mazi,  koda  tscbi^, 
^Katonok  prja,  koda  pansh", 
„Katonok  potetne,  koda  pandotne^S 
„Katonok  pilgetne,  koda  tumotne^, 
^Katonok  kedetne,  koda  ejkakscbon  ^^ 
„Eatonok  sere,  koda  kuz^, 
„Koda  kuz  a  meni  es-prjanzo^, 
;,Koda  kuz  a  sivj  es-pijanzo". 

6.  0.  Meid&n  Katri  on  lempeik  kuin  vaojia, 
Meidan  Katri  on  hyva  kuin  aurinko, 
Meid&n  Eatrin  paa  on  kuin  kukka, 
Meidan  Katrin  rinnat  ktiin  kummat. 
Meidftn  Eatrin  jalat  koin  tammet, 
Meid&n  Eatrin  k&det  pienet  kuin  lapses, 
Meid&n  Eatrin  vartalo  kuin  lehmus, 
Samoin  kuin  lehmas  se  ei  taiyu, 
Samoin  kuin  lehmus  se  ei  taitu. 

')  Ks3Hei](.  yisAi,  Keueinjiepb,  IlflTaefia. 
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tansa  byvantahtoisuudesta;  ban  ilmoittaa  heille  meneyansH 

naiinisiin  ja  itkee  katkerasti  osaansa,  joka  pakoittaa  hslnet 

jlittSmMn  hddftt  ja  aHcamaan  uiitta  oijan  el&mftfi;  sitten 

saattajat  ottavat  htotfl  kainaloista  ja  kiirutin  kautta  kuljet* 

tayat  hlUiet  ulos  tuvasta;  siitett  mennftto  toiseen  taloon  ja 

tehdHfin  sieM  saiQalla  lailla.    NlHtten  saattajain  tarkoitosta 

emme  tlklltt  haavaa  tfiydelMsesti  ku&M,  efaksL  muulamissa 

paMakunnissa  ^  sfiSynyt  tapa^  valita  morsiamen  saattajiksi 

sulhasra  veljiH  di  Ifthelsiib  sokalaisia,  aBtaakin  ailietta  sii- 

hen  hmlooB,  ett&  morsiameii  atoskti)jettaminen  odoittaa  Mord- 

vankansan  Taahasi^a  naimistavassa  olevaa  vHkivdtaisatitta. 

niaksi  tulee  morsiamra  vanfaempain  tupaan  h&nen   tnleva 

appensa  ja  tnopi  tnukanansa   ^pure-olatta"^;  h&n  kestittM 

morsiamen  TaBhempia  tUM  juomaHa,  jucMitaen  sit&  om^apui- 

sesta  kaohasta,  joka  en&en  aikaan  oli  tslrkeH  kapine  rukouk- 

sissa  ja  ukreissa; .  enslHimilffieii  kauhaUisen  hair  taijoo  mor- 

siameUe,  joidca  tulee  jaoda  kaikki  tyyniii.    Tuleva  appi  ojen- 

taa  hanelle  kauhan  s^^iraayilla  sanoilla:   y,koda  pure  uU  tse- 

kef'-tsebefsta  eyjak  1  Koda  pure  vU  taza-tasasta  KdUdidk ! 

Koia  pure  redcoftcdrreskcifftak  ozai!  Koda  pure  uli  mani  vXht 

mam  I   Koda  komle  uU  k(Ufe  lopatnen^ht  hoze  shcibatnen! 

Koda  pure   tdi  hoee  hmden^H^bt  koze  hiCdem^^  1"^^  s.   o. 

niinkiiin  ^ptMre*^  on  hyvM,  —  olko«n  efilm&sikin  hyvttl   Kuin 

„pure^   on   vahva  —  olkoon   raUiantesi   vahva.    Nlinkuin 

^piire"  Yoittaa  —  voita  mnAe.    Nikiknin  „pure^  on  puh- 

dasta  —  olios  pahdas.  Niinkuin  hiimala  on  rikas  lehdist&  — ' 

olios  sin&  rikas  lapsista !   Niinkuin  ^pore''  on  rikas  huma- 

lasta  —  oUos  sin&  rikas  kaijasta.    Lausuttnaan  t&man  py- 

haa  kaayan,  tulei^  appi  kastelee  sonnensa  pure'en  ja  heit. 

t£UL  sitsi  m&rsiamen  pftlUle;  sitten  ojentaa  fa&n  morsiameUe 

kauhan,  jolrai  tftrnte  tolee  j«oden  tybjentM  yhtttpSat^    Tin 

man  toimen  pa&tyttytt,  tytot  istayat  layltsoiUe  ja  ryhtyy&t 

tyohon,  taikka  tyon  puutteessa  lautayat  ja  jutteleyat. 


*)  HEserop.  ry6.  Apj^aT.  yisfA*,  MaKaxejeHi,  HaiajiBa  PesaHrHHa  e 
Apsaiiacsift  yis^'B,  KapAftBeie,  fexopB  Hjibaoli. 
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vn. 

TihkQ&iset  —  hft&kemqjen  ney&s  kobta. 

Viiman  tidee  hattpttvl^  sob  se  esa  biota,  jota  ny- 
kyjftta  elilifi,  kristin  oskos  ankaniBta  ViikiitdBMSte^  yidctlan 
pUkobtana  hUftneiioiaML    KaiUd  kUitoiiiet  ja  tavat  aiin- 
aioaa    maisUittaTat   enaim  k&yttt^il    TikivaltaiBte    ti^aa, 
BUS.  saUMsen  vaimoi7eel5&.    T#lHtr  itse  hiit  jo  atat  saa- 
Beet  ketoisM  jiddaa  ja  eonalte  tanaetam  tiqiankseai  auto- 
doB,  ja  Bfykjjftfta  aiiioastean  suistetaan  joskua  Meem  tatal- 
lista  fifdata  h&gpilivaa;  vaaa  kaatMUn  joka  aakdadlav  Jo- 
kaiaessa  mersiamea  sanasaa,  ^aSkyj  bSaeii'  TaatenmieUayy- 
tanstt  ayiotiittooo5  ja  yaoJmnfliab  ua^Mniten  eivfik  saa-  oUa 
l&soifc  ¥ihkijliiBi88&  ja  hiissik,  jofca  tapa  aryattamsti  ou^  HUiisto 
siiUi,  ettil  be  eanea^  eivftt  saattatteet  otkaa  oaaa  hiimaioi- 
biD^  k09ba  naixnlBen  tapahtu  rydatoHiv  beid&n  tietiliaiitansa, 
ja  ueeiiiifaitea  beidan  tahtoaima  yaataaa.    Meilli  on  berra 
Frosiida  k^rtottiuB  GerodilsoMeiidida  piiristfiy  P^ni^m  la&nstd  ^), 
jossa  biia  mai&itsee,  ettib  moi^iaii;  yiadMA  vihille  valkean 
peiteu  alia,  ja  aamalia  baomaattaav  attei  vaikoisella  yMM 
tttsfift  ole  mit&ttn  meridtjrsti^  yaan  Tiditaaii  tiimft  v&ri  aiaoas* 
taan  siksi,  ettei  M)irdyalaiMii  vabasta  kiijayaa;  se  yaaa  on 
t&rkeS.&,  6tt&  motsiameu  ttytyy  <rila  peitottynft,  ja  se  taas 
tapabtuu  sikai,  ettei  kukaaa  hl^Bt&  nflkisi,  tuntisi  ja  riist&isi; 
Jo  aitMn  laht^ii  morsiaaea  taloslla  tl^yy  sidhasen  aataa 
lahja  kaikilie  morsiaiaen  kuaippaneiUe,  s.  e.  mabaaa  lunas- 
tusraba  mop^aiQesta;.  siUii  aikaa  kuin  scdbanen  ja  mocaia- 
men  kumppaait  hieroyat.  kanppaa,  irtuo  movsian  baiken  ai- 
kaa uuniii'  patsaaui  fttocssSL^  yaib^oi  jai  ottaa-  j^SlisryaiBiai  ko^ 
doltansa,  vanfaemniiltattsa^  komppaneittansa,  ja  lausun  vifoMin 
jUSIiyySiset  neidbn  yapaodeUe.   Bagalminskiii  pixriasa  Sama- 
ran  la&Di&,  berra  Kvontoyskin  ktrtoiiiiikae&  mafaaaa,  l^Oitevat 
aulhaaeii  sukullaiset  yarfaaiii'  hSfiaamuaa  kabdella  hevoseUa 
sulhasen  luo  ja  ysdmistarati  kuBBiakuoiQin  moiaiaiDdle;  kuo- 
min  p&KUys  laitetaan  yalkoisesta  palttinasta  ja  pol^jalle  pan- 
Baan  heioi^  tahi-  boybenpolatari    Varustettuansa  kaomiu  ja 

*)  „neH3eH.  Tj6,  B*«.  1865  r.,  J^  J*  89  h  40. 


301 

ratsut,  lahtevat  kaikki  tupaan,  jossa  isa  sytyttM  kynttilat 
jumalaokuvieo  eteep  ja  keboittaa  l&£D&plevia  rukoilemaan 
tulevalle  perbeeUepsa  ODoea;  baa  mainitoeQ  useamman  ker- 
ran  edellamainitua  rukouskaaTwi,  sitteu  ottaa  jumidaDkuvaa 
ja  leivan  ja  siunaa  sidbafien.  Saatto^encidateat  aill&  yftUa 
asettuvat  uufiin  Tiereen  ja  porstuan  kwttooreihiii,  joista^Bul^ 
hasen  aidin  osoituksen  mukaan,  ottavi^t  leivao,  uuiiipiiinalla 
taytetyji  pUraaO;  viii^aa,  (dutta,  ja  lahtevat  sulbaseu  vaobemr 
pais  kau^a  morsiameii  kotmi*  Xassa  tilaisuude^sa  ajavat 
ensimmaisilla  raUaiUa  (reell^)  i^ulhaseor  is&  ja  aiti,  seuraa- 
valla  juobdemiehet,  sita  seuraaTalla  labeii^mmftt  sulhasea 
SBkulaiset  ja  tov^rxt  j,  n.  e.  l^iin  pian  kuin  morsiataea  ta- 
losta  huomataan  eBslmmSia^Q  pari,  rie^tavat  siella  okvat 
sulkemaan  portteja,  estiiaksensa  talosta  sellai^ta  yakea,  joka 
tulee  riist&m&an  heilta  heidfUi  kallista  aarrettansa.  Yaobem- 
mat  ja  juobdemiebet  sousevat  rattailta  (reesta)  ja  labesty- 
vat  parttia.  „Eeita  olette?^  kysytaan  beilta  portin  takaa. 
^Hyvaa  v&kea  vaan  ja  tultiin  oikealle  aBialle:  auaiskaal^ 
Porttia  kuiteakaao  ei  heti  auaista,  vaan  kaytetaan  t&ta  kei- 
nona,  joUa  ki&kotaan  (ujha^u  vanbemmilta  viinaa;  kauan 
keskusteUaaa,  ja  tavalliaesti  schtoi&^ta  viinaa  auaistaan  por- 
tit  ja  paa&tetaaa  sulbasen  saattqioukko  sisMa.  Sulhasea  aiti 
ja  saattovaki  beti  alkaa  asetellar  raol^ia  tuvaa  kunniapaikkaaa, 
ja  panaen  poydaile  kaikkii  apita  ovat  au^kaaansa  taoaeet,  kes- 
tittavat  morsiaiaea  kaikkia  sakulaisia;  taoaaa  jalkeea  morsia- 
mea  sukalaiset  k^keyat  sulbasea  sakulaisia  hiokseea,  ja  ayt 
meaaaaa  tuvaata  tupaaa,  jolloia  sulbasea  aiti  oa  yelvollioen 
jokaiseea  tupaaa  jatt^maaa  pyorean  leivaa,  joka  luoaaoUisesti 
vaaa  esitt^^  aM)rsiaHie&ta  maks^ttavaa  luaaasrahaa.    .. 

Silla  aikaa  k\^ia  salliasea.  yaahemmat  kayvat  aio^si^- 
mea  3akttlaisissa,,  pue^aa  maraiaata  ^vibille;  pukc^mist^  kea- 
taa  ai^a  kauiaa  kaia  a^ibdollista,  ja  laarsiaiaea  pitaa  aimea- 
oii^^aa  yaatusta^,.  aip^tfia  .j^  a?urra'^  Kfiikkeiu  viimeisetei 
paaaaaa  baaeo  paSU^ns^  sakia  tapi&f^n  om^eltu  valkoiaea 
viitta  *),  jpaka  alta.nikyy  moaivarise&ti  kiqaeltu  paita;.  pP- 

:'!>¥Utita  (vea*  6dui8«k|^aii)  oa  Talko]iBStA>4ara8liv^tcii:^/Iilil- 
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h^n  pannaan  ptinaiiien  villahtiivi,  ja  k&difn  vaflroisesta  \Sk- 
kilevystft  tabi  keltarsesta  tai  punaisesta  Tai^fcesta  laitettit  ran- 
nerieiikaat.    Kixtt  moM^n  Vihdoinkin  on  pttetttr,  ttoaaan  ha- 
net  ttipaan,  aseteftaaa  fceskdle  fattiasa  jakohirreii  alle,  hte- 
taan  paikkaknnnaffifien  ja  samalla  jbsktas  myos  kristillinen 
YTikoQS,  ja  sitten  'shteataan  morBfan  jumalaiikiiTaUa  ja  pyo- 
reUIft  leivUUi.    Siunatlksen   toifmtettua,   montfamen   Teljet, 
ittiitta  useiimniten  stilbasei!  setiralafset,  ottavat  morsianta  kai- 
naloista  ja  vievSt  uTos  rattaffle  (rek^to);  Iriin  iei  kay  ista- 
maan,  vaan  Mnen  j^itftft  seisoa,  ja*hant&  tnkeyat  neito-ystH- 
vfins&.    Etm  on  saaTutItu  kylsln  rajalle,  niln  jonkkoa  johtava 
jnohffemies  hiiutaa:  ^seis!*;  kaiftki  pyaSl&tyvftt,  nonsevat  rat- 
tailta  tai  reestft  ja  tulevat  juohdemi^efn  rattaille,  sillsi  be 
kylla  jo  tietHvHt  hftnen  tftmsln  varaKa  jo  etinalta  varustaneen 
ryyplittllvall  ja  baukattavaa.    Sill&  aikaa  kuin  juomakahiiset 
ryyppftavHt,  jakaa  morsian  ystSvillensil  kodistansa   otettnja 
lahjoja;  namM.  lahjat  ovat  enimfn&kseen  hiiivia,  ja  niita  ja- 
kaen  itkee  morsian  kaiken  aikaa,  ja  valittaa  laultoi  sita 
mnrhetta,   joka  lianet  on  vallahnnt  ystSVist&Sn  ^otessaan. 
Joka  nefdolle  tftytyy  liilnen  hikea  di  lanlaa  eri  tavalla. .  Vii- 
mein  l&hestyvftt  suIHasen  s^nralaii^M  ja  nostaTat  h&net  rat- 
tailta;  morsian  heittllytyy  hevosten  jalkoihin  ja  pyytia  heita 
nnbottamaan  sen  pabto,  jonka  bftn  beille  maMoUisesti  on 
tebnyt,  kun  ei  ole  heita  etakH  kylliksi  sSttst&nyt;  sitten  ban 
labjoittaa  bevosille  bnivia  ja  fiatdH^a,  jotka  heti  palmikoi- 
daan  naitten  baijoibin  ja  oti^atttkkaan.  Lopetettnansa  bevos- 
Invut,  rientS.a  morsian  veTjifen^a  rattaille,  vaan  snlhasen  seu- 
ralaiset  tarttnvat  bUnen  kainaloihihsa  ja  tietUt  bS.net  tule- 
van  anoppinsa  Ino;  morsian  butitaa,  taistelee,  raapii,  vaan 
hionnollisesti  ei  t^Mse  irti;  kaikki  ri^nt&vilt  i^ttaillensa  ja 
Uitavkt  tfiytlia  vauhtia  kirkkoto.    l^rkkoinatkalla    koettaa 
iiiorsian  vielfi  ybt&  ktijetta,  v^ka  kntfpin  tnl^iekin  hSntS.  siita 
kaikJEllla  tavalk  e^aic;  bftn  Mm.  teinpka  j^&stAliunnun  ja 
beittHa- sfen  tiieUe.    Hiiien'vitfenisa'irfsajjrttSVftt  fikkia  bevo- 
~8e^»a,  hjpjf^viA  miaban/tfehii)aiivit-hnivin^ja  totavat  sen 
'tikaiBih  imata  saataani^a  puoli  sehtofifia  viiaaa  mifibfeen;  tassa 
tavasiia  on  vdvytteleminen  pMasia  ja  muistuttaa  sitft  aikaa» 
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jcSkm  kaikki  vMpynimeD  saattoi  tohnittaa  r yostlg&t  takaa-aja- 
jauik&iii.n  ja.ja]ioAn  hiivixi  luoi^asmaksa  oli  vakiv/tltaiseQ  rjos- 
ton-  tOidelliseaa  Iwoasrabana.  Jos  ancippi  on  sukkela,  min 
ei  morsiamen  cnpisti&kaan .  riisua  ja  beittaa  huiviansa;  yli- 
roalkaan  beti  Ismn  ^pa  op  taytetty,  inorsian  tempaa  ptL^- 
tM^'i  nmotaiQia  biukiBia  ja  lahettaft  ae  aidUlensa.  Vumein 
tullaan  kirkkooa  kyUikse^sa  Qdattaoeen  papin  luo  ja  toimi- 
tetaan  vibkqajaet  yea&j&D'^uskomioii  mukaan.  Kun  pappi,  vi- 
bitl^ftBsa^  keboittaa  BWrikoita  suutelemaaoy  min  nuorikko 
koettaa  vastustaa  ja  lyopi  sulhasta  vasten  kasvoja;  siiben 
jouttttt  apf i  apuoD,  pit&H  kiimxi  nuorikkoa  barteista  ja  siten 
auttaa  poikaansa  taman  eDsimmllisessa  taistelussa  vaimpn 
kansfia.  Nuori  aviomies  pyytaa  n&on  vuoksi  vaimoansa  is- 
tumaan  viereensa,  ja  tama  kieltail;  silloin  bUn  ottaa  banet 
syliinsa,  istuttaa  Tiereensa  ja  ajaa  minka  hevoset  vaan  paa- 
sevat  Morsiamen  kumppanit  ja  sulhasen  kyl^n  neidot  kob- 
taavat  nuorikkoja  talon  portissa  beijauslauluilla  ja  laula- 
^at  nuoren  mieben  kaikista  kulissintakaisista  salaisuuksista. 
Noillfi  lauluilla  ei  kuitenkaan  tabdota  loukata  sulbasta,  silla 
niitten  poisjatt&nustll  p^dettiiisiin  p£lin  vastoin  loukkauksena 
snlhaseUe,  silla  silloinhan  ei  b&nella  olisikkaan  ennen  baita 
tebtyjH  syntejily  toisin  sanoen,  kukaan  ei  siis  Tiitsinyt  edes 
kateellakkaan  banta,  eik&  lempia  tuota  kuqakoktaloista  miesta. 
Nuori  ayiomieB  silla  vatin  nousee  i^kelaan  rattailta  ja 
juoksee  suin  p^in  kammioaittaan  *),  jobon  vanbat  akat  ovat 
ja  ajoisea  valmistaneet  aviovuoteen.  Saattoseuralaiset  kan- 
tavat  kSBi8s&n8&  nuorikon  tupaan,  eika  nuorikko  ena&  vas- 
tusta  kantqia;  appi  tulee  b&nta  vastaan  jumalankuva  ka- 
sissa,  ja  nuoren  aviomieben  lUbeisin  naissukulainen  peittaH 
nuorikon  plittstiL  jalkolbin  bumalalla;  kantajat  koettavat  kan- 
taa  hant&  niin,  etta  bin  tulee  kokonaan  faumaliis.  Eun 
nuorikko  on  tuotu  tupaan,  asetetaan  banet  vasten  uunia  Ul- 

*)  Eammioaitta  on  tuvan  sivuan  kyh&tty  pieni  huone,  jonka  sei- 
nat  ovat  punotut  aivan  ohkaisista  puista  ja  peitetyt  savikerroksella. 
Se  YMtaa  meid&n  ttipakaniariamme  ja  on  rakeniietta  toisMle-  puololle 
poi<8tBaa;  rakenniiM^iieitteii  .pmitteeBta  on  se  teluty  yllttnaudladita  ai- 
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helle  ystHviKnsS,  jotka  yh&  vaan  hcrjaavat  h&nen  miest&nsa 
ja  vakuuttavat  Mn6ll&  toisen  jalan  olevan  lyhemm&n  toista, 
sanovat  h'dntft  kierokyHuseksi,  hampaattomaksi  j.  n.  e.  Ntto- 
rikon  rinnalla  istuvat  h^nen  ve^enstt  taikka,  mitten  puut- 
teessa^  k&nen  kylSnsa  pojat.  Viimom  suHiasen  stricnlaffiet 
huomaavat  syyn  neitojen  loppumattomiin  herjauslaaluihin, 
tuovat  heille  liina^,  Taan  p&fiasiassa  kestittftvEt  imorikon 
veljift,  jotka  samalla  mydskin  saavat  melkoisia  lafajoja.  TSta 
vaan  tarvittiinkin:  nuorikon  veljet  nyt  kohta  ajavat  tnnppaa- 
malla  tytSt  pois  tuvasta.  YstHviensH  karkoitettua,  otetaan 
morsianta  kainaloista  ja  vied&iin  uunin  luo  tutustnraaan  sen 
kanssa  ja  tulemaan  sen  kanssa  hyv&ksi  ystSviksi;  niiorikko 
kumartaa  uunia  ja  pyyt^^  sitM,  ettei  se  tahraisi,  raan  ra- 
kastaisi  ja  tottelisi  bS.nt&*  Sitten  hftn  istnu  kiukaalle  ja  bH- 
nelle  ojennetaan  lapsi.  Anoppi  antaa  h&nelle  lasin  pore- 
olntta,  jonka  nnorikko  juopi  kerrassansa,  ja  sitten  taas  an- 
taa puolestansa  lapsen  anopille.  T&mS.n  tavan  tarkoitus  on 
selv&  itsest&nsS.  Sitten  nuorikko  taas  vied&fin  kammioait- 
taan  miehensft  luo,  joka  sillS.  v&lin  on  menmyt  sinne,  ja  joka 
ei  saa  nHytt^^  itseHns^  sieltfi  ennen  aikaa.  Morsian  ei  mene 
sninkaan  mielell^&n  kammioaittaan,  taan  p^in  yastoin  koettaa 
kaikin  tavoin  kiskoa  itseSlnsa  irti  kantajistansa;  mntta  tassH  ei 
liS.nest&  sanresti  v&litet&,  vaaii  tuupataan  tapakammioon  ja 
suljetaan  ovi.  Mnutaman  minutin  kulnttua  saapau  sinne 
kaase  ja  tuo  mukanansa  viinaa  ja  pannun,  jossa  oh  muna- 
kakkua;  sitten  hsin  itse  sydttalL  ja  jnottaa  nuorikkoja.  Sen 
j&lkeen  j&tetasln  nuorikot  kahden  kesken  puoleksi  tunniksi; 
tfiman  ajan  kuluttua  nostetaan  ne  vuoteelta  ja  ttiodaan  iloUa 
aitasta  tupaan,  jossa  kaikki  yieraat  heitH  malttamattomasti 
odottavat.  Nuori  aviomies  tarjoaa  kumarrellen  kaikyie  vii- 
naa, ja  nuorikko  jakaa  kaikille  I^snUoleville  enimm&ksensa 
omatekoisia  lahjoja.  Labjoja  jakaessansa  kumartaa  hto  kaik- 
kia  jalkoihin  eikel  nosta  p^latHnsa  lattiasta,  ennenkuin  vie- 
ras,  juotuansa  ja  pyybittyansa  suunsa  banen  labjallansa^  aset- 
taa  katensa  hanen  paansa  paalle;  s^nalla  yieraat  pitavat 
vehoUisiiatenaan  varojensa  Hmkaan  labioiUaa  jotakin  mor- 
siamelte,  esiih.  rabaa,  ja  joskus,  jos  ovat  l^heist&  sukua  tai 
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muutoin  pitilyat  mprsiaipe$ta,  katjaa  ja  mahilUspesiH.  Hait- 
ten  j#ik0^  asuvat  Duoiikot  koko  viikon  yhdessa,  vaan  sit- 
ten  ]$hU^  nslvbxq  vierailemaan  vanbempieiisa  lao.  Koko  yuo- 
4en  pita^  hM  yaan  iloista  elam&a,  ei  ryhdy  talouden  toi- 
iniip  eika  taiiri  l^iansa  typUa;  koko  viikon  j&lkeen  h&it- 
ten  tiipruaa  savu  p^it^aana  nqorikkojen  tuvaata  ja  toiset  pi- 
dot  Ijiovat  kattilw  tQ¥siUe.  Juobdemieheksi  valitaan  useimmi- 
ten  sokkelaapiioleiive^  mie^,  ja  tapian  toiniena  on  alinomai- 
nen  lorpott&minen  ja  Bukkeluuksien  sommitteleminep ;  tata 
tointa  nimitetaan:  ^hasehtm^.  Juohdemiehelle  annetaankin 
useampi  rjryppy  ja  moni  naakupala,  ja  koko  kyla  hanta  kyl- 
linkin  kuwiaittaa  ^).  Nischegorodin  laanissa  sanoo  herra 
Martii^off  fnneu  haita  nftorsiamen  luona  laitettavan  syomin- 
git  ja  juf)i9iiigitx  vaan  mArsiamen  its^nsa  samaan  aikaan  aja- 
van  eolbasen  li^x^.ja  tiella  jakavan  kaikille  vastaantulijoille 
omatd(^isia  labjoja.  K\in  ban  labestyy  sulhasen  tupaa,  rien- 
taa  juobdemies  banen  luokseen,  ottaa  banet  syliinsa  ja  viepi 
tnpaan.  Stulbanen^  silla  valin  juoksee  taaksensa  katsomatta 
suoraai^  kirkkoon,  jossa  sitten  pariskunta  vibitaan;  sitten  ban 
taas  jattSa  nuorikon  ja  juoksujalassa  kiitaa  kotiin,  jossa  ban 
keBsllla  piiloutuu  kellariin  ja  talvella  kamniioaittaan.  Ees- 
kelle  sulbasen  talon  pibaa  asetetaan,  eunen  baajoukon  kir- 
kofita  saapumista^  rikkaudeu  symboolit,  puuro  ja  pure-olut, 
vaan  mprsi^men  paalle  beitetaan  bumalia  ja  bkn  puetaan 
nurinkaannettyyn  turkkiin;  tama  kaikki  tebdaan  rikkauden 
ja  vs^rallisuuden  osQitteeksi  % 

Kr^snosldlbptskin  pijrissa,  Pensan  iSania,  on  Moksalai- 
siUa  tepana  vi^da  morsian  beti  aviovuoteelta  jokeen;  nior- 
siamen.  jalessil  kulkee  pitka  saattojjoukko:  banen  kaksi  en^ 
lists,  kumppaniansa  kantavat  banen  edessansa  tybjaa  saavia; 
naita  aeuraa  amma,  pyorea  leipa  kadessa,  sitten  ystavat  kau- 
boilla,  j^  yiiiuein  koko  joukko  tyttoja.  Nuorikon  pa^n  paalla 
on  l^ko  joukkq  pyyhkhniH;  ban  nojautuu  kabteen  kumppa- 
niinsa  ja  kaiken  ^tkaa  kumt^rtaa  kaikelle  ne)jalle  b^aralle; 


j\ 


»)  «Caiiap.  Tj6.  Wk^."  1866  r.  J\6  26. 
«j„Hiwerop.  Ty^epH,  B*;^0¥.**  1865  r.  J«  24. 
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kaiken  matkaa  polkua  kastellaan  kauhasta  tiertfedU  (braga), 
^tta  utrsi  elftmft  h&nesta  maistixisi  makealta^.  Jodie  tul- 
tua  lausutaan  tavan  mukainen  rakous,  kaadetaam  siavim  vetta, 
ja  palataan  kotia  samaB6a  j&ijestykseiss&,  kain  oil  tultkikin. 
Tuvassa  sitten  riisutaan  ntiorikolta  py^bkimet  ja  lyddttAn  lei- 
vSHa  pft&hftn,  joUdin  anoppi  antaa  hiiiieUe  hSBen  liDsioMulsa 
vastaavan  nimen.  Tftm&n  jSIkeen  nuorikko  vydtets^n  ja  pa- 
kotetaan  menem&to  uunin  luo  paifitamaan  biinift,  joita  bSn 
taijoo  vieraille;  n&mU  syovHt  ja  kitttftt&t  nuoren  emftnnan 
taitoa  ja  hfinen  tydnsft  jontuisuatta  ^). 

Kun  hfigjoukko  I&htee  kirkkoon,  iiiin  judhdemies  py- 
sSOidytta^  sen  matkalla  ja  kiertftSL  yeitoi  kHdessft  haftvfteii 
kolmeen  kertaan,  luultavasti  karkoittaaksensa  biSvaesUL  pa- 
ban  bengen.  Saratovin  l&Snissft,  ja  siis  samoilla  Moksalai- 
silla,  on  bMmenoissansa  ybtH  ja  toista,  jotoft  on  sangen  t8r- 
ke&&,  oUen  jftfinndksena  muinaisista  tavoiata  taikka  kii?auk- 
sena  niista  sufateista,  joihin  pnolisot  avioelSm&sslbiBft  joutu- 
vat.  H&^paiv&ntl  juohdemies  ja  sukulaiset  kokoontuvftt  sol- 
basen  kotiin  ja  ajavat  tMMlk  bakemaan  morsianta;  morsian 
8ill&  valm  jo  pukeutuu  jutalapukuan :  h&n  puetaan  paiiiaim- 
paan  ,,panar'iin'^  (paitaan)  ja  viittaan  (stbusebpanfin);  ylen 
ympUri  ripustetaan  belmiS.  ja  belaja  (kerran  punnitesssusune 
painoivat  nJimU  riippuvat  koristeet  23  nanlaa).  Pnkeata- 
neena  istuu  bSn  kasvot  duniin  pHin  ja  alkaa  il^mlla  ja  hiirnna 
sanoa  jMbyv&isi&  kodillensa  ja  kaikille  siinft  olerifle  kapi- 
neille;  morsiamen  itkiess^  pukevat  naiset  bSnen  kanlaansa 
palan  palttinaa,  buivia,  behniUja  sormoksia. '  Sflltt  vtAn  vie- 
daan  morsiamen  tavarat  vabitellen  nillle  rattaille,  jiMla  hh- 
nen  on  mft&r&  meniift;  juobdemies,  punanen  bnlri  •-*  pMiCau- 
den  symbooli  beitettynsl  olan  taakse  —  aattaa  tavaroiCa  ase- 
tettaessa,  vaan  sitten  ottaa  kftteensft  midkan  tal  vfiftatteen 
ja  timk^ttthiu  morsiamen  kaomfn  perftlle.^  Tttskin  on  enn&- 
tetty  puolen  virstaa  kotoa,  niin  jnobdemJe^  seisattaa  bevo- 
set  ja  kalkee  paljas  sapeli  kftdeSsft  kuoihiki  ympari,  i^aen 
pois  pahaa  henkeli.    Puolen  tunnin   kuluttua  pysahdyta&n 


^)  «MocKOB.  YioBept.  HsBtetu"  1868  r ,  X  4,  or.  IIpntpoBa. 
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tfMskift^  ja  ai&a  sam^lla  taKEU^  k^niips  oq  saayuttu  $ullu|6en 
^uwoiUe.  X?^^  ^^  W^ffii^f^  y^Pf^^  talon  v^minn  (lul^s), 
$^s^t4aa  bfioet  pveUfi  ja  t^^  kinreeUa  loven  oxen  pihti- 

£ako  eppJjKQ^^i^a  avipv^ptepa  niiiut^aap^.^^  »pd|? 

rava'',  s.  o,  nuorek&i  ^jfiaiiD^si  (te^j4  ^fl  yaadu  kii;joitta-^ 
nut  ^oderva''),:  tal^  Nvatschova^,  4.  o.  a^aaksji,  ja  bau  kaypi 
paljaiD  pain;  ya^%  .^ifil^i  ^an  j^e^i^  kajfttll^  b^n  paahi- 
netta  (sDfqkkafi)  ja  saapi  ql^eksffen  ^p^irai^a'',  &•  9«  byva 
akka,  tahi  ^mazava"'.  s.o.  ka;^  akka;  samalla  kertaa  ^nta 
vaidien^i  e^^^  C)leya  n^l^ia  myoskin  ^pi  toisen  nuaoyen  ja 
^wiota^n  i»3|irjava"  (^klj^  oa  vaarin  k^oittai^ut  ^s^rova''), 
s.  Q.  .^i^ajb^,  tabi  ^pi^kac^ava'',  s.  .0.  suureksi,  vanbiiOf 
iff/BLkai  ^).  f)]*^  tawt^msjU)!!  ^kija  k^too,  etta  Tempi^Qvs- 
kin  Moksalai&et  ^).  pyqskiu  pcittavat  morsianta  pupaii^lla 
pa^niviUa,  etteivat  pah^t  ijbn)i£fet  haqta  pilaiai,  ja  Qttei  pdba 
heoki  seki^tptuisi  1^^. 

Simbirskin  laa^issa  vij^teta^ii  b^a  seipir^vaan  taj^aan: 
sulbasen  saattQS^ura,  j^obdofjii^  etunanas^a^  tulee  j,o  iilall^ 
morsiamep  kyla^  j^  talv^l^  asettuu  erltyiae/eA  vuokrattuuii 
t^on,  y^an  kffiall^  kyliin  rajaj^  t^^se*  ulkoteiriiii*  VarhabgL 
amnulla  tulevat  }f^  v^^-aiamen  taloon  j/bl  koputtavat;  luon- 
nolUsesti  beiUe  f^vf^taan  yi^ta  Jav^Uiaen  paasoinaksuj;!  jal- 
kajsn;  kaikki  sitte^i,  (ulesVait  tupaan,  ^oy&t  ja  j^avat;  moxr 
sian  istuu  kaiken  taman  aika^  nurli;a8sa,  psei^ettyna  ^^nai- 
s^a  huivilla.  Vsj^doj^^  i^^ocsiajnalla  anpetami  merkki,  etta 
banen  tulee  $anoa  ja^yvaiset  oxaaisj^len^a;  niin  plan  kuJUi 
ban,  j^yyaiset  ^anol^tua^j^  taas  tulee  ky^nykseUe,  otetaap 
b^et  ^inaloifita  j/aif  x^t^ts^  ratt^le;  ^ten  me|maan  kirk- 
kooa  vibiUf .  Ki^^  vfbj^mia^  jfllkean  on  saavuttu  sulhaseo 
tupiaan,  juobdei^i^f  M?^  mocsion  rattaitte^  korin  akselip 
sokkanaulasta  irti;  t^llifl  jtpiso^f  pn  luoi^nollisesti  symboo- 
linea  n^efk^yk^y^a  ja.  ^ifyaa  inie^en  3£^fua%a  valtaa  baittea 
jalkeen.    Sittep.  juob^^^  .b^eittaa  m^prikko^^  pa^Ile  bu- 

1)  ^CapAT.  Oin^B.  JtaovdRi  1889  r^,  ^HtWUb4, ct* BapuHcsaro. 
*)  „;i,OH'^  X868  r.,  life  M  39,  40,  45  H  46.  IloisAKa  sib  TanCoBCEyo 
ry6epHi|)« 
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malia,  toivottaen,  etU  be  olisirat  yhtft  rikkaat  kailresta,  knin 
humala  on  lehditstH.  Hft&kemujen  kestHessft  juobdemies  ja 
kaase  yievat  nuorikot  hftftyuoteelle,  joka  on  valmistettima 
tnpakarsinaan  tai  alttaan,  ja  snlkevat  heidllt  sinne  lukon 
taakse;  juobdemies  juoksee  usein  oteUe  ja  kntititelee;  knn 
bUn  haomaa,  ett&  nuorikot  jo  aikotat  nousta  yids,  kutsuu 
bto  kaasen  ja  jnoksee  fiuhi  p&in  ankaisemaan  ovea. 

Nuorikot  pukeutuvat  ja  tulevat  tieraftten  luo.  Sitten 
juobdemies  asettaa  nuorikon  uunin  sauUe  ja  ly&pi  b&ntS,  py5- 
reUlft  leiv&Ilft  pftSban  useamman  kerran,  ja  8iin&  samassa 
antaa  b&nelle  uuden  nimen,  jonka  tUma  pitftH  koko  elftm&ns&O- 

Tbt&  tarkka  ja  erittSin  hanska  kertomus  Niscbegorodin 
Moksalaisten  bHista  on  meillft  mordtalaisten  olojen  arvoisan 
tutkijan  ark.  Makariuksen  k&sikirjotttiksissa;  vertailiessamme 
Makariuksen  antamia  tntkimuksia,  buomasimme  Moksalais- 
ten jokapaikassa  TiettHv&n  blLitHnsft  jauri  niin,  kuin  hUn  on 
kertonut  Niscbegorodin  iMnissa  niitft  TietettS.vftn.  H&nen 
kertomuksensa  mukaan  sulbasen  ist  ja  sukulaiset  baapai- 
v&n&  muodostavat  juobtokansan,  jossa  sulbasen  lanko  toi- 
mittaa  juobtomieben  osaa  ja  tati  pubemieben  osaa.  Kemnt- 
tuansa  vHbttn  kotona,  rukoillaan  jumalankuvilta  onnea  ja  rik- 
kautta  nnorikoille,  pidetMn  perberukons  ja  leikataan  „oson- 
dam-pal^;  sitten  siunataan  sulbanen  jumalankuyalla  ja  py6- 
re^lla  leivalla,  josta  on  leikattu  tuo  njnmalati  pala*,  ja  sen- 
jUlkeen  menee  koko  saattoseura  morsiamen  kotiin,  mutta  il- 
man  sulbasta,  joka  t&ten  vHbHSn  aikaan  ei  saa  n&hdS  toivo- 
jensa  esinetttl.  V£ih^n  matkaa  kotoa  juobdemies  seisattaa 
saattojonkon  ja  nonsee  rattailtansa ;  bSln  ottaa  ktlteensa  ju- 
malankuvan  ja  kulkee  sen  kanssa  kolmasti  bMrftjoukon  ym- 
pSri,  kulkien  aina  vasten  paivM;  sen  j&lkeen  bto  asettuu 
saattojoukon  eteen,  piirtSSl  veitseM  edestakaisin  maata,  Ian- 
suen  manauksia  pahaa  henkeS,  ja  ilkeatS;  ihmisttt  vastaan. 
Kuu  joukko  sdapuu  morsiamen  taloUe,  tulee  morsiamen  isa 
tuvasta  ja  sulkee  portit,  jotka  auaist^an  Valuta  sen  jfiTkeen, 
kuin  kaikki  moraiamen  cukulaiset  ovat  saaaeet  ialuoja,  jotka 


*)  „IIaxiiT.  KflHra  Cini6Hp.  ryfiepBift**,  1869  r.,  ct  JyHOBCKaro. 


ovat  arvoltansa  aiha  sen'  Bitik&an,  kninka  IftbeisUl  soltiift  kthjm 
saajat  ovkt  morsiamene.  PE£sty&n«ll  talon  kartaMHe,  nonsevat 
vanhemniat  ja  setiralaiset  rattailta  ja  l&htev^  pdrstuaan, 
vaan  t9.&ll&  heidat  nud^taan  pfd8tetiXD^ja  vaadil^an  uutia 
Icroasttisrahaa;  maksettnansa'  3d--50  kope^kaan,  psULsey&t 
finlfaasen  sedrdaidet  taas  menemMftn,  vaan  porstnati  pllftfa&ii 
tultnansa  huotnaatat  he  taas  tnvaii  ovet  sQltjetuiksi,  ja  taas'-* 
kin  tHytyy  keidSn  nlaksaa  15— SO  kopeekkaan,  ettS  morsia- 
men  vanhenimat  ankaisisivat  oven  ja  pHist&fsivat  kitls»ta& 
saattoseoran  tupaan.  SekS  porstnan  «ttE  tuvan  0Yi3lla  mak^ 
settu  vero  lankee  morsiatnen  isnne.  Tnltuansa  tupaan  ja 
rnkoilttkansa  jnmalan  ktlvia,  snihasen  isa  asettaa  poydalle 
tita  tflaisutrtta  varten  paistetun  pnndan  paitiofsen  ieivl^, 
ennen  sovitnn  mMrMn  viinaa,  i — 3  sianpaistia,  padan  puuroa, 
ja  noin  100  bliniH.  Em&ntH  betl  korjaa  kaiken  tamMn  ja  aset- 
taa altailseen.  Sen  jmkeen  kaikki  nousevat  seisomaan,  ja  sit> 
ten  pidetHSn  perbenikoas  ja  leikataan  ^osondampal^,  joka  yie- 
dSfin  kynnyksen  alle.  Unkouksen  jElkeen  snlfaastti'  isH  an* 
taa  morsiamen  isHlIe  lunnasrabat,  ja  kaikki  istuvat  pdytH&n. 
Samaan  aikaan  tnodaan  tnpaatr  suuri  seiy^s,  jonka  toinen 
pSa  pistetSIn  jakohirren  ja  katon  vaiiin,  ja  jonka  toiseen 
^9llhd.n  ripustetuan  ne  lahjat,  jotka  morsian  antaa  lasnfiole- 
ville.  Kun  kaikki  on  valinisna,  ilmestyy  morsian  esiripun 
takaa  ja  rnpee  lakemaan  ja  valittamaan  onnettomunttansa. 
Sitten  hiin  itkien  lAhjoittaa  isEUe  ja  aidille,  apille  ja  anopille 
paitoja,  vaan  mufBe  hnivia  ja  mnita,  enimmHkseen  omatek^i- 
sia  lalijoja,  aina  miel^laatansa  ja  suknlaisnutensa  mnkaan . 
Lahjoittamfsen  aikana  Mn  d  ole  ttiydessS.  ptivussa,  vaan 
afnoastaan  va!koisessa  paidassa,  ilman  vyftta,  pftftssa  huivi, 
jonka  plat  ovat  sitoftiatta  taakseipAm  keitetyt.  Morsian  ei 
saa  vastalabjoja,  koska  h&nen  lahjojensa  tarkoituksena  on 
vftan  osoittaa,  kninka  aMtiet*a  tyttd  nyt  ann^taan  toiseen  ta* 
loon,  ja  minka  aarteen  vanliemmiat  nyt  hftnessil  kadoitavafe 
Antrettuansa  lahjoja  kaikille  niiile,  joiUe  tapa  vaalii  anta- 
maan,  menee  morsiati  taas  nfutimen  tM,  IrotovHen  osafsto^on, 
mntta  ban  en  asemestansa  tntee-  sen  takaa,  morsiamen-  va«t- 
teissa  ja  nurinkaannetyssa  turkissa,  voffba  akka,  joka  tans- 


9^  HaiMiDOlevJAa  edeseA,  vpi^ee  ja  Jsiiantidee  ja  laskette- 
1^6  knikeidineia  aukk^hinksia;  t&tea  ban  fijft^ttaa  luoDnolU- 
sesU  liiao^okvat  n^uritnuuuH  jota  k&n  talitoUdn,  silla  ban 
Unoittaa  toi¥Ov^naa^  e(U  mar^iu,  Uinestyessaasa,  kioken  ela- 
iDlU^  berattmai  ibottsisBa  iloa,  eM4  kaiUfi  haoeu  ymig&i^- 
Uia8&  nauraifii  ja  eU^  kao  it^e  byioyilisi  j&  jaaoraisi  kaikea 
elaipin&a.  Twito  tciivoa  lausattuaasfa  mexie^.  akka  pcAS. 
Silla  vlUui  puetaan  nM^raaota  eairipun  tak^a;  ^aitsi  paitoa 
(paiMuriiO)  puataan  baaen  p&alle^aa  kolme  p&allystakkia 
(acbusQbpaaia),  ja  viiiveiata  xuiata  ei  vyoteta;  tyto.t  kayttayat 
hyviU(8«0Q  lata  tilaisuuUa  ja  kaotaYat  vieraille  tupsuja,  joita 
be  myii^U  niiUe,  jotka  batovajt  koristaa  lakkeja»$a^  Kud 
morsian  ob  puettu,  tuodaaa  b&net  tupaai),  baa  00  peitetty 
puoaifidla  silkkibuivillai  ja  banet  aaatetaan  istumaaii  sulba- 
sen  kaasen  ja  oipao  kaasenaa  valiin*  Kaikki  nousev^  pai- 
koiltaan  ja  rukoilevat  uudestaat  ^^yxuiyttajiia''  (3.  o»  ved^u- 
aajv-avaii),  jota  pyydetaaa  siuaaamaan  tulevaa  vauaoa,  bel- 
po^tamaaA  banen  syimyitajpuataasa  ja  aatamaan  baIl^Ue  pal- 
jon  j&lkelaisia.  Sen  jalkeea  i9&  ja  &iti  siu&a^vat  tytartaosft 
ja  toivottovat  baaelle  oraea.  Biikaukseu  ja  siuaauksea  ai* 
kaiia  palaa  kyonykseUa  suun  kynttila,  kuva  ^maailm^  kyoit- 
tUaata'^  tabii  Biinkum  sita  sanotaan,  s(fit(m'$chatatoltSf  joU 
QiiokoiB  satwmme  kuulemaau,  ei  sanmateta  ean^n  baame- 
Doj^  loppua;  ark.  Makariiia  ei  ottani^  buoioiopB  tata  seik- 
kaa.  Saattovaki  siUa  valin  vlepi  ulo3  Biorsiaioeu  olkapail- 
llUtfa  ja  istuttaa  bai^et  tata  tarkoituata  vart^n  r^keaoettuu^ 
kuonuini  joka  oa  peitetty  valkoiaeUa,  i^oxieDlaisilla  k^v^la 
OBMBelliUla  palttioaUa,  ja  slt^n  lahetetliaii  bakenaaA  sulbaab^ 
Htoet  tttodaan  kabdella  bevaaeHa;  b^  itse  on  makaav^asa 
^sennossa  ja  peitetty  vuodalla,  jia  haow  ppnaft  ^obdafla  kan* 
Mttaa  jwohdenues  banen  If^k^a-  ^  pmiw  tabdo  aiiqw 
OQ^aw  vaitta&,  vaaa  arveleouiie  ki^i^kenkip,  ett&  viivi/^kai  ipai* 
pittu  twA.  s/Mttaa  osoi|;taa  ny>iffwqyi  ja  vaimou  1708 ton  sa^ 
tiMie^n  by[i^b;ttta  vmilliseatii  jookun  muw  b^nkilon  kajuitta> 
jAritoiA  aulbaaea  ei  t^viniHit  Jktse^isll  pUa  lasn^i  va^n  l^)tQi 
tjiflH  y^bi)»kiloUe  vaan  l^kklnaa^  valtiMiavaiiiiaii  oaaitteekai- 
Battaitten  (jreeaa)  ywpariUa^  jjoiasa  ometOBta  sulbasta  kuilje* 
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tetium,  aF|avat  tieidot  MMn  cnalsta  6ufU8tan«a  jh  kuda?ftfc 
iBulnja,  jeksa  ko^t«lMiQ  osoittaa,  etW  nUNrnoMa.  wka  mi 
littoiienipi  snlhasen  suksa:  momiamen  Baku  sfjUffAhain  km« 
rat,  sttUiisen  8ttk«  herroiksi.  VfiddmisiBii  jiUttea  talee  sal** 
hasen  ftiti  uuorilBdMa  salbasen  tavan  kyMq^selli  ^as'taaai  ja 
asettaa  nuofikon  jidalte  njt^ietjpi  humalqumtiiia;  mocBiaatti 
pit&&  kolme  kertaa  perikk^  potkaista  t&ta  paaiHia,  joUiM 
tarkastotaan  milUl  tavoin  faHn  sen  ttstee:  jos  h&n-  patii^isea 
^en  hiljaa  ja  tyyneefiti,  niin  hiMllll'  oa.  byiA  j&  Juljainen 
kionae;  jofil  taas  ban  potkaisea  kmimaii  paaftaa  jalaltaan  ta»t 
maBti  ja  jyrkasti,  uin  hftnestii  tulee  its^ltiiitn,  jiykkft  ja 
kiivas  miatt;  job  paann  putoo  p^AjaltenBa^  nun  nuorikot  «li^ 
v&t  vastedes  otmeUiBesti^  vaan  jos  pftayfaeton  paanakevoift^ 
kiD  menee  natixi,  niin  aiv&t  he  aaatatnlla  onnelBaikHi.  Tfisaii 
anoppi  antaa  ttiniSUensfi  uaden  nimen,  ja  nimittaa  kinta 
joko  „Vet8ckm^  (rakkaaksi),  tahi  ^Maaai*^  (kauaiik^i),  tahi 
^Pmaf"  (<Hiii^i$aksi),  tahi  ^Toaoe''  (tanreakBi),  taU  joMakm 
mualla  nimeUa,  jonka  hto  parfaama  pitift.  SittenkanoMaa 
morBianta  kidestH  ja  vie  uunin  hio,  josta  han  attaa  leivta, 
ja  tyodra  sillSl  movsianta  pfiiUiiB,  laaanu:  jtMazaiks  Umenid 
temek!^  (tek^  on  vHfirin  ktrjoitHaiiat  maawiks  temenets  pmt- 
son  -^  silla  se  ei  merkitaa  laiti&a  Moksaakialdfta),  a.  ik 
^kutsun  sinua  nimekisi  kaunaksi^.  Sdltiefi  aanflpi  oMaa  mit 
nmSLWlk  kttdest^  ja  vitpi  numn  kimkaaUe;  mima  lisettaakllt 
tenaH  kiakaalle,  kimmenet  alaspttiB,  ja  aa(^pt  ita^  nnkkii 
fallBtll  kaikanlateilla  nioilla  ja  vieULpA  aiia,  ettd  moisiaiBea 
it8aiia&  tatvitae  tekd&  ainoatakaau  liiketUu  ^Samoia  ktiia 
ei  uunikaan  tthde  ulos  tavasta'',  laasira  aaoppi,  ,y8i&  6ia&kiaii 
Iftlide^ 

TttaM  lakkaavat  jyrk&ati  atvoiaan  tudBQaii  thuoittaaiat 
havaiatiot,  ja  hia  siifftyy  sooiAaB  beitamaan  hiittten 
aitt  pifqa^  alkiita  kerM»aiiiuiia&  niia  Banotaflia  »gawi>" 
tallasvierafitan  kemaitta'',  joihsi  iiHMlfltiaB  norsiaBMi  ym>- 
tmaptia  tjeMilMiista  naonkkqan  hioiia«  T&ai&nao»Qrjeridr 
»»^«ii  isa  ke6(ftU&  kaikkia  Utai&olcfnp  iritnattft,.  ja  iHiimiika 
itae  paiia-olfietla;  auarikka,  taijiMesaanBi^  ktenrtlaa  kotakit 
jalkoihio,  dk&  nouse  laUiasta,  eanenkain  viataB  oa  jiKmut, 
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Bostanafc  b&iiet  yl5«,  toivottwat  MBea  ja  oairtitaQ  juemxa 
paUddoksi  Mtaimt  CavaUisea  lalgan^  oiia.  rahaa  20  kopeek* 
kaa,  plUthineeB,  hvivin,  palau  palttuaa  tahb  vOlavaatetta  jal* 
karieYoiksi.  Kolmantena  piMni  Jttlkeep  biitten,  nuorikko- 
jen  28&t  ja  Udit  liUitevSt  vieraUmaan  sukiilaiaiin,  vaan  sao- 
rikko  itse  toimittaa  rukoukaet  Vedja^iravaUe  ja  Baljazjra- 
valle,  uhratett  nttille  saojeleville  joni^lattariUe.  Kuusi  viik- 
ko&  jilkeen  hlUtten^  k&ypi  Buorikko  ilman  p&ilhioettil,  vaan 
tftmfiii  qaa  knluttuay  a&oppi  tai  joku  muu  vanbin  vaimo  ta- 
kasa  panee  Maan  piiUiitea&  piifthinee&  seuraavalla  aivao 
omitaiaella  tatalla:  rukoiltuaBsa  m^^riUtyyu  ti^aan  samaa 
nauten  vaijelQajuiiialaa,  nousee  talon  TanhiQ  vaiHio  katoUe, 
ankaiaee  katossa  oleran  saYureQliii  ja  antaa  aiita  nuorikolle 
piyHiineen,  saaoen:  ^babanihe  sjcm  prjasfst,  putnez  tef  ge 
putnima  margtz'^^  s.  o.  esi-isiesi  vaimot  seUaista  pSass&nsil 
pitiY&t  ja  aimm  k&yttU  kSakivftt.  Tulee  huomata,  etta  ar- 
voiaa  teki|jd  ei  ofeoikdn  kertOQut  noita  taahimman  vaimon 
aanaja,  silltt  t&ma  aanoo  saaraavat  sanat:  nf>abinke  se  preasa 
Mi^a/'-tefput9^ma  mergasf^^  s.  o*  esi-isieai  akat  seUaista 
kiyttiY&t  ja  ainulle  pukea  k&skiv&t  Tekiijft  YakuuUaa,  etta 
kaikki  n&ttilt  toimet  tafpaktuiYat  myttskin  liseseissS,,  koska 
Itpitksi  aina  asia  ABnettiin  aateeksi,  ja  siis  sukulaisiksi  nrnut- 
timeitten  ke^ken  lUkDisovintoaika;  sama  kiijailjja  mainitsee 
m]!«Bkiii  Niaehegorodin  Erealaiaten  |»tllyftn  pUqja  sulbasen 
katona,  ja  Yaata  Um&n  kotoisen  jaUan  jalkeea  sulbasen  saat* 
tejoakon  l^bteyan  bakemaan  moiniaAta.  MySskm  Ersalai- 
silla  jilftpi  snlhanen  kotia,  ja  bfinen  taytyy  salaa  ja  jalkaisin 
rieiitft&  kiikkooD*  Morsiamen  Yaabemmat  tulevat  batjoubkoa 
Yastaan  leip&  ja  suola  k^desssl,  eika  Yihollisella  taYalla,  uiin- 
bum  Moksa-beiiiioUa.  Kaikki  tftm&  osoittaa  melkoista  muu* 
toata  kansan  ayioliiton  kautteiiaii  ja  on  IwdtaYasti  ayntynyt 
Yabvaeta  YenaMiayydeii  Yaikntuksaata.  Tektjil  saaoo  seka 
saattaiaakon  ettIL  vaidiraipaui  kumartavan  veHiiiail .  ja  sittea 
MhteYlIn  kirkkoon,  joUoin  oKMraian.  kaiben  aikaa  lyaa  Beisoen 
ratbnlbi,  k»mti  takaperin,  saiioeu  attan  jiltiiy Ygiset  rakkaiUe 
aeadnine;^  kirioDfia  aaaMeaearalaiaet  noataYat  morsiamen  rat- 
ja  kaatavat  kfiaiUftaaS.  kitkkoOn;  samalla  taYalla  Yie- 
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di&&  taiiii  myd6kin  vihkiniiseii  jilkeen  sulbasen  kotiin.  Ni- 
ficbegorodiii  Ersalais^t  antavat  nuorikcdle  nimeti  vaata  k<d- 
mantena  p&itttnii  jtikeen  h&itteti. 

Herra  MordoftBeff,  kuvaeltessansa  Saratovan  lainin  mord- 
valaisia  haitH,  maiaitsee,  paiisi  midustil  jnofadqiniestjl,  Idyty- 
T&n  myoskin  Bais^jaofademiehen;  vaaii  me  lautemme  hitem 
oais-juofademi^efnli  pitftneetr  kaasea,  joka  on  scktt  mar- 
^iamella  att&  acilhasella.  Aamnlla  mortian  istuu  uanin  tuo 
3  a  itkee  vapautensa  kataamista;  joka  Hlheinen  nais^siikahii- 
Bensa  ripnstaa  t&M  aikaa  h&nen  kaulaansa  kabmatoiUsea. 
palttinoita,  pyyhkimift  ja  buivia  ja  aataa  bancm  kftteensft  pai- 
8en  juomalasin  ja  tierteella  Utytetyn  leilis;  morsiaii  nieBee 
kunkin  sukulaisen  luo,  taijoo  jokaiselle  vierretta  eli  pare- 
olatta  ja  labjoittaa  miehiUe  palttinoita  ja  pyybkimia,  raotta 
naisille  yasldsia  sormuksia,  rannerenkaita  ja  baivia.  Sen 
jaikeen  vieda&n  morsiamen  tavarat  rattaiUe  (rekeen),  ja  too- 
daan  tarasta  monsian,  jonka  pSa  on  peitetty  panaiseUa  hoi- 
villa.  Jttohdemies  asettuu  morsiamen  kuomiin,  sapeli  klideesa 
ja  punainen  liina  hihalla.  Kun  on  pliftsty  yftban  matkaa  ta- 
losta,  pys^yttfia  juobdemies  bMjonkon  ja  piirtaa  miekallansa 
beidltn  ymparillensli  kebfin.  Vahftn  ajan  knlattua  aadestaan 
pysabdytMn  ja  piirret&an  ktM.  mHteh  jalkeen  kaikkilah- 
tevftt  sulbasen  kotlin,  ja  nuoiikon  tollessa  tupaan,  leikkaa  ta- 
lon vanbin  mies  oven  {deleen  loven  kirveeilii,  merkiteH  siten 
uuden  jasenen  tulon  perheeeeen.  Koko  vaoden  nuorikko  kfty 
paljain  pftin,  vaan  vuoden  kidattaa  toimitetaan  pftttbineen 
pak^minen,  niinknin  ark.  Makarins  on  kertonut  0* 

Fnks  kertoo  Tachistop(dekin  Mordvalai«Ba  sulbasen  baii- 
paivdnft  saattojoukkonsa  kanssa  labtev&n  morsiamen  lao. 
Morsiamen  sukulaiset  ja  ba&mtifioihin  valitut  benkilot,  istuen 
ennen  sulbasen  tuloa  pOydan  attres^i,  jatt&vftt  knnniapaik- 
kansa  sulbaseile  ja  hanen  saalttoseurallensa,  ja  itae  istuvat 
oven  suubun.  Kun  kaikki  Ovat  asettaneet  paikoilleen,  niin 
veljet  tai  niitten  puutteesi^a  ISBieisimmastt  sukulaiset  nubret 


*)  iTaM.  KHHSsa  CapaxoB.  ry(5.  1858  r ,  ct.  Mc.p;^OB^eBa. ' 
*)«.  M.  B.  ^.,'18310  r.,  34. 
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ndebet..a8«ttavat  kfttensft  ristiiD  ja  diMw,  as^;taen  morsiAineo 
fcegkeeDB&  kfitten  pitile  mJDtaim  kwtotaoliUe,  kaatayat  hliiita 
ymp&ri  koko  talon  ja  pihao,  viavM  jckaiwj9n  ken»erooQ  ja 
aittaaii  ja  myoMn  navettaM  kaijaB .  Ipo.  Moraip  raukan 
tttytyy  joka  paikasea  ja  j«ka  Mrkasaa  katkerasti  itkea.  Sel- 
kiseti  tevaltomaii  matknstufaien  jfilk^oi  tBOdaan  moreian 
taas  ta|«an.  Sulhanen  nousee  paikaltaaa,  ottaa  haata  ka- 
destft  ja  viepi  kiKwuiA,  joasa*  moraiameB  kaase  on  jo  htota 
kauan  odottanut,  pdjiten  suttiafien  kaaami  enpattavau  sinne 
eDOM  istua.  SnUianen  iatau  jaoltbdemieben  kanasa  etulau- 
dalle  ja  ottaa  ohjakaet  kateensft,  kUxim  ne  nenaliiBa»i. 
PiUistya  portista,  kfiUmietMn  morsiameii  kaomi  ja  kaikki  ajo- 
BeuTOt  takaisin  porttiin  p&in;  fidorsiamen  M  ja  Biti  astuvat 
nloB,  kanta^D  viinaa  ja  olutta^  jota  be  itkien  kaikille  tarjoo- 
wt.  Ajoneuvojen  kaftnt&minen  porttiio  pain  muistuttaa  laon- 
BOlliBesti  kadonnutta  tapaa,  rukoUla  Kardaa-sjarkoa.  Kun 
saavutaan  sulhasen  kotiin,  pys&hdyta&n  taaa .  per taUe,  joista 
.salbasen  isa  ja  &iti  asturat  ulos,  tiioden  taijottavaa.  Vii- 
mein  ajetaan  talon  kartanoUe,  sulhasen  kaase  ottaa  iBorsia- 
men  kuomiata;  juobdemies  ottaa  sulkaden  kuraiista  ja  sitten 
ne  Tiedft&n  eriltyiseen  valmistettnun  buoneeaeen,  jossa  lue- 
taan  beiUe  rukouksia  ja  aftotaan  nuorikoSle  juma)an  siunausta, 
onnea,.  rikkautta, .  paljon  kaijaa  ja  viljaa  javij^jalta  lapsia. 
Rnkouksen  jUlkei^  nuorikot  hamaitavat  maahaii ;  rukouksen 
lakqa  laskeutuu  poWiUensa,  asettaa  molemmat.katensanuo- 
likkojen  p&&n  paklle,  ja  nyt  on  vibkHniften  pa&tetty.  Sulha- 
sen kaase  nostaa  miorikon  yids  ja  juohdemies  nostaa  hUnen 
miehrasa;  sitten  viedMn  sulbaan)ies  tupaan  ja  nuonkko  kam- 
mioaittaiui ;  tHalE  riisutaan  banelta  tyton  vaatteet  ja  h&n 
pnetaan  vaimon  pukuun;  sen  j&lkeen  tuodatt  mies,  ja  jcite- 
taan  nuorikot  kahden  kesken.  Jonkun  syan  kuluttua  tuodaan 
nnor&ot  tupaan,  joka  on  yalmistettu  baakemuibiti.  Nyt  nuo- 
rikko  alkaa  jakaa  lalijoja  apeUe,  anopiUe  ja  kaiklUe  sukulai- 
sille^  asettueii  polviUensa  jalkai^^  eteen;  Wbiel)|l  on  kadessa 
kuppi  olutta,  jobon  kukin  stLrp&ttyansft  laskee  mielenmaarSi- 
sen  rabam&argn.  Haita  kest&a  3—4  pftivM  ja  joskas  koko 
viikkokin,    aina   vibittiiyien   varallis^uden   mukaan.     Koska 
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emmixiat  mordvftlaiftet  Iritat  vietetSftn  heinftku«ii  alvsba  011- 
T^n  beinftn  tekoa,  itiin  ttt^orfMco,  olltiansa  itiruutaniftii  pftiT^ 
nhiebeosM  kibissii,  {MtfajAa  koko  tydajiikfti  MnUft  U(h  ^M. 
'ttUe  tskaism  mi^bensft  Ido,  enn^flkom  isftn^li  hiona  m  ruis- 
kin  pultn.  Miehetis^  k&ypi  tiseio  bKnen  kromtftn.  KulkMet, 
usakclot  ja  kaikenlaraet  helisevat  hehit  ovat  rikkahten  h»iU 
ten  ibemd.  MySskin  kristitjiUK  MordyalaisiUa  on  tielfi  ta- 
pana  k^Htaa  morskittta  kiMfia  kaikisea  irarkissa. 

Baratevin  lil&tftsea,  ylMmaifaitiin  Artcangelilais^n  kerto- 
mtiksta  Hmkaaii  ^j,  kolm^tuu,  sitten  knln  vfhMttiBi^fiiTfL  on 

« 

msBr&tiy,  snlhaden  kotfin  titvftllteesti  senile,  niftiittftin  juoh- 
demies  ja  saattovSki,  ja  marsitoien  kotona  kokoommtaan  myos- 
kbi  ja  talmistettdtttaan  YfhkijaiBHn.  Sittebknhi  suH^aeen  saat- 
tojonkko  on  Tahms,  ja  morsiaD  ptiettn  kMvaatteisiiD,  saarat 
be  slanankBen  vafnk^niiltiuisa.  HM  piaii  kuin  IsA  ottaa 
kvnrasaiHOstS  jnmalaii^kdyan,  alkaa  mdrsian  Taikeroida,  lau- 
suen:  „Temak  hash  vadanda  fnon\  tjatjoJcaj,  erems'  asehtims; 
a  baslavadanda  maJc^  rovsha  modas!*^,  s.  0.  „aia  siunaa  mi- 
iraa  isftti  elftm&to  ja  olemaan,  vaan  siunaa  minut  maan  mus- 
taan  multato!"  Tahan  vastaa  issL  siunaten  tytartftan:  „sir- 
nen  stirm^!  erjtik  sdmmbrakia  huHsinik  a^avimtsin';  a  wtV- 
diisfn  ^embtda  iMia  i  huUsa  ndk  MkJeik!'',  s.  0.  „kulta  tyt- 
tilreni,  ett  oitodliseiM,  tottele  appea  ja  anoppia,  vaan  ennen 
kaikkia  tottMe  ja  rakasta  miestasi''.  tMmahiBkuya,  jeUa  siu- 
nataan,  jsUlpi  vanhempien  taloon  ja  tyttarelle  annetaan  mu- 
fcaan  snola-teipa,  ja  h&net  laitetaan  maitkaan  yhdellfi  he- 
vofiparilla,  kahden  kaasen  ja  yhden  knljettaj^n  kanssa.  Sa- 
moin  snlhanenkin,  saatuansia  isSnsIl  sinnaaksen,  Uihtee  saat* 
tovSkensA  kffiASsa  kiikkoon.  VihkimiBen  j&lkeen  jnohtovilki 
mlbasen  ja  inorsiamen  kanssa  tales  snlhasen  koliin,  jossa 
IsE  ja  8iti  ottavat  nuoffkkoja  leivHUS;  ja  sttdana  vastaan  ja  per- 
tisBa  peftt&v&t  heitft  hnmalilla,  vaan  portailla  rusBkuttavat  pnh- 
taaaeeb  yet^n  kastetnUa  luudaUa.  Sitten  k«in  nnorikot  on  va- 
littsi  aikaa  jStbtty  tupaan,  vi^dftan  heidat  aittaan  ja  ruokitaan 
sieUS  ^anmsta  luisikasta  mnnaikakulla,  joka  on  bedelmftUisyy- 


»)  ,Oapaf.  r.  B.«  1846  r.,  ^  $2. 
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<toD  symbpolL  fieidSn  tiiltua  aUasta^  aaBeUaii  kmnmankin  k&- 
taen  vwiteili  ja  heidfta  ymfi^MriUato  alkaa  easin  ba&Y&ki  ja 
BtUeu  kaase  taassata,  aittea  kuin  YiimemaiuU4;a  on  auaissot 
Attorikon  aolkisiteea  (ajulg^ia^)  j^  heittanyt  se^  kauas  luo- 
taaa,  jonka  jfitteaa  btUi  tervehtii  auorikkoa  seoraavilla  sa- 
BOiUa:  Aie  ervene,  oU^u  hachin  pcmimat  psi  lamin  pidma! 
8.  0*  laeaa  miDi&  l^pomaan  iaoa  laip&a  Ja  keittai^iiaa  kuu- 
maa  kaalia!  Naorikon  poi()eu  aukaiseminen  osoittaa  kuvau- 
nolUfiesfti  oeitsyydea  poiataouate.  Sea  jafteen  taodaao  nuo- 
rikot  tupaan  ja  pakotetaaa  tarjpooaaaii  kaikiUe  viairetta;  nao- 
rikko  taijoQ  aitii  kaikiUe,  vwa  «wekea6li  9e|soo  hjineii  vieres- 
s&BB&y  ja  sitten  be,  taijottuaaA  kuUekin  neraalle^  makaavat 
niiD  kauan  h&nm  jaloissaaaa,  kuanes  vieras  on  juoant  pob- 
jaan  asti*  8itten  Duorik4^t  viedaan  taaskin  aittaan  ja  jate- 
taaa  makaamaan  aamuvn  astL  Aamulla  naorikko,  nousten 
ennen  muita,  itkee  ja  lauaua  kaikille  omaisiUensa  seuraavaan 
tapaan:  „Pora  stems  lepe  v astasia^  tmdan  Icuhis  hdcaj^  a  he 
luvs  kalgi;  tin  iutada  es  kudoj^ant,  a  mm  katsamast^  laman 
huts' ;  a^amast'  jalganendi  avcmtsii  hytschaza  garyanin  men- 
den  afvi'hthorhtanjoigajm!'^^  6.  o.  yjo  on  aika  oppia  nou- 
aemaan  pebmoisasta  vuoteesta;  kev&inen  kaki  kukkuu  ja  val- 
konen  koivu  juoksuttaa  mahlajaa;  te  k&ytte  kotia,  yaan  mi- 
nut  j&tatte  tanne  ^hmisten  luo;  antakaa  m|ouu  kalkuseni&i- 
dilleai,  ettsl  l:&n  antaisi  ne  yst&viUani;  mina  en  enaasaays- 
taviani  pubutella''.  SiI^bir&ki^  lalLms^a  sanoo  berra  Orloff  0 
bHapaivan  aattona  sulhasen  saattojoukpn  tulevan  taman  ta* 
loon,  tuoden  mukanansa  kaakenltUata,  niipkuin  leip&&,  por- 
saita,  lampaan-  ja  aian-libaa  j.  n.  e.  Etteivat  pabat  ibmiset 
voisi  tuottaa  sulbasella  onnettomuutta,  pitaa  kunkin  vieraan 
pista^  neula  nuttunsa  ajite.  Saatto^ukpsta  ¥aUt;aan  uredei 
(jttobdemies)  ja  pohsch^hudo  (ala-jupbdemie^).  Ju<dideinie- 
ben  velvoUisuus  on  kuljet^a  sulbaata  kaimtoista  ja  varjella 
b^oaita  pilaantumasta;  ala-juohdomiehen  toimena  on  jakaa 
ma&ratl^yn  aikaan  rabqja  mor$iamen  kumppanailile  ja  mor- 
fiianta  vifaille.  valmifitasTaUe  lUMlsallo*   .Ennankuin.lab^ptaan 


0  „MaT-AJi«  HCT.  H  CTai.  Cjui0,  ry6.**  1868  r.,  biu^  II. 
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fiiotsiaixfea  triaon  ktkenskn  nuMiatita^  Imdaa  sidltasen  ktmst: 
^te  77  saattrouesta,  piiktaat  knin  pOldnilt,  hyvftt  knm  her- 
Beet,  talkaa  J&henuBilBfi  nintta,  asetiokte  yxq^briUeni!  neitS 
jo  aflco;^  adottaa  mamm^  Isimin  mhoMMuA  ovat  kartanoUa  ja  kii- 
t0Bsil  Tan  jUyfit  akkiloalte;  hfoen  sileM  biuksenaa  oviitnieiffi 
ikihrfiidenjtalleek  epaj&ijestyks^eii,  hiBeB  TiMEoioen  paitaasa  on 
nmstoniit^.  Saattqjoukon  mukan  pmerat  sulhasefo  Josratt^at 
moisiamen  takon  vietftvfiksi  osao  sovittua  Tiifiam&arS&,  Mrin 
ja  kafc^  piitasta,  joista  toiaen  on  pitkH  (toi-bijaka),  ja  toiaen 
pyorea,  seulan  suiiniiiMn  (luoBj-kache).  ViiMemainittu  piiras 
(liumj-kadie)  t&ytetftSn  kerroksittain  tHuiroUa^  mmiaBa,  iHimpS- 
flifilUL^peranalla  J.  m.  Sianstan  viimeiselle  kerrokselle  asatetaan 
koline  manaa  ja  piiiraan  piUUyakuoreen  tehdaltn  taikinasta 
aoArka.  iCaasen  talee  morsiamen  taklssa  varaataa  tamfi  anbka 
tai  ainakm  makaosta  palkata  morsianeH  yst&via  se  varasta- 
maan.    Viinsera  saattojouUco  Uihtee  llikkeelle,  rukcnUen  ja 
tehden  ristiomerkkeja.    Sulfaasen  kotiin  jMneet  sukolaiset 
pttllTliA  pito|4  kaiken  yota.    Sillft  vUin  Wftfy  moniamen 
kotonansa,  jos  bttlfct  on  mftlfcrKtty  pidett&T&si  pyMp&i?&iifi, 
noQSta  Imiantaina  paoUyos  aikaan  y]6B  ja  itkei.  Hfin  todel- 
lakin  nousee  aamnkoitoUa,  menee  pibaile  ja  lausan:  ^Avag- 
paa  tsdumgof^  pa0  tsehangof,  i^erj^isdike'pazj  sjanrkOj  poksch 
pcksi^j,  poksA  hAqf^  blagoshvim$sf  I  Mahsodo  menm  mos- 
hcvskaj  hc^e^dUL  vo§gAf  a&iho  imaiv  sitted^t^  (nUmii  loYut 
ovat  TftHria  kiijoitetnt  ja  sen  vuoksi  mahdottoniat  k&&ilt&&). 
Sen  jiUkeen  bftu  tnlee  topaan,  josaa  k&n  Hkee  ja  Inkee,  mntta 
aivan  toisetn  tupaan:  ^ennen  k&TeliiJ  miiiS  tuvassa  kiiun&ti 
eilka  edes  yskbiyt,  ^van  nyt  mintt  rnpeen  bnntamaaa.    Ka- 
don«at  en  kaiiiouteai    Jo  alan  kadettaa  muiatlini  ja  jl&r- 
teeai .  /.    T«ni&n  jttkeefa  bfin  Utestyy  imM  ja  aa&mmH, 
iikM  ja  labee  faridin  edeaaiBaa  ja  kivniaaaBsa  laainitaee 
TaodiiNiipieaBa  lAkeifaiii  kaaTatBswnega;  itpuii^i  Mn  kiitt&& 
vanh^npiaMa  ja  satioo :   ^Btte  to  enift,  isoni  ja  evoni  ele 
nakevift  twma  mnaM'.    TytUteen  teknihin  ja  kyynMeaiin 
TMtaa  «ilijny«i  kyyn^dtt  ja  titmSriaifliHit  iwtila:  «nyt 
menet,  annas  tytt&reni,  vieraan  ison  ja  emon  luo.   £t  lonknta 
minull^  enKft  Immm,  el;  kudo  kiilftiiM^  eftUfPflie  paitoja*". 
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Tt&9ia  koitotta  monsiaii  liUitee  jonkmi  siritohniseiisA  taloon  ja, 
seisoen  t&milii  portailla,  lukee:  ^enoni  tai  ydtjeni!  pSasyi 
minat,  amaam,  hetkeksi  UmmittaleBriaii.  Pftlm  p&iUa  k&y 
akkospilvi,  kastelee  valkoisen,  kannim  paitani,  kaatelee  myos- 
kifi  silkkisen  liinani.  Peitft  mibot,  rakkaani  ukkosen  hatta- 
roilta.  En  ole  eniUt  iaoai  mieleen  —  ban  on  minat  kotoaiisa 
karkoittaaat^«  Selvtttt  oo,  etta  namat  luvut  ofioittavat  moi- 
nalsta  tapaa,  bakea  saknlaisiltansa  apoa  sulhasen  vikivaltaa 
vastaan.  Sakalainen  tavalliseBti  paastiUl  hanet  talomsa  ja 
kestittaa  blmilU  ja  mnnakakulla;  tftma  osoittaa,  etta  soku- 
laisissa  viendlemmen  a&anansa  osoitti  ayim  bakemista  vaki- 
Valtaa  vastaan,  eika  tayallista  vieFailemista.  Oltuansa  jon- 
kutt  aikaa  toisen'  ell  toisen  sukulaisen  luona,  morsian  palajaa 
takaisin  isansa  luo,  tulee  tnpaan,  itkee  ja  lukee:  ,,KaTinpa 
mina  enoni  luona,  bankin  itselieni  turvapaikan  ukkospilvelta 
ja  sain  suojan.  Nyt,  jos  sade  kastelee  yalkoisen  paitaoi  ja 
silkkibuivini,  on  minuUa  paikka,  jossa  ne  kmyaan'^.  T&man 
jaikeen  panee  ban  maata  ja  lep&a;  silia  aikaa  momaiBen 
naissukulaiset  valmistayat  vieraille  pauroa  ja  talkkanaa.  Eun 
morsian  nousee,  annetaan  banelle  punroa.  Ikaanknin  todel- 
lakin  blUita  nykyiset  ja  vastaiaet  buolet  aokarasti  abdistaisi* 
vat,  tekeytyy  ban  jarjettomaksi  ja  lavuissaan  ilmoittaa  ba- 
luavansa  kuolemaa:  ,,ei  pitaisi  teidan  talU  lailla  kuljettaa 
puuroal  puuro  pit&isi  panna  kuiyalle  yadiUe,  peittaa  valkoi- 
sella  liinalla  ja  rati  ottaa  vasempaan  kateenO*  Is^ni  lao 
tulivat  enot  ja  veljet  ja  kuusin  kirveUn  kii*sttta  laittavat 
Te  kuulitte  beidan  kirvektensa  iskut;  knolemani  nmistfOa 
tabdotte  te  punrolla  yietlta'*.  NUittea  lakujen  jaikeen  ottaa 
bfin  liisikan  ja  maistaa  vaban  puuroa.  Maistettaansa  h&n 
itkien  kiittaa  puuron  laittajia  ja  laosuu:  ,j08pa  mina  tasta 
pnnrosta  batkeajsin  kuin  munav  repea»in  kiitn  kdlmikuteiBen 
nuora.  Min&  sQin  i^aan  oimen'',  tarkoittaen  taili  laiti^e^a 
sita,  i^ta  bftn,  sydlyansft  pauroa,  joka  on  bedelmtilisyyden 
syndiooli,  sfii  tulevan  oleuoa  alkuaianen  eli  sunaenan.  Ta- 
man  jflkeen  bSn  taas  pane«  maaia  ja  leptt;  «nttati  iltaa  yai- 
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mot  porkavat  morsiamea  palmikon  ja  kampaavat  JJiSiita*  Ha- 
jabapsin  tulee  ban  is&nsa  luo  searaavilla  luvuillaja  j^tkuilla: 
^Siunaa,  isani,  vUiEeiseD  kerran  saunassa  heiroiksi  (s,  6.  muit- 
ten  kylvett&maQ&)  kylpem&an;  uyt  (den  vapaa,  vaw  kauan 
ea  enga  olekkaan.  Tahtoisinpa  imna,  ettas  katsuisit  ukot 
tekejBaan  minuUe  xuumisarkkua  ja  nuoret  miehet  kaivamaan 
minolie  seitseusylisen  haadan^.  Samalla^  kaautyen  aitinssl 
puoleen,  antaa  hUn  Mnelle  pahnikossansa  tavallisesti  kanta- 
mansi^  tupsun  ja  itkee  seuraavaan  tapaan:  ^ota  sinsl,  aitini, 
tama  tupsu;  se  on  minun  asemestani  peseva  paitasi,  kutova 
palttinasi  ja  loukuttava  hamppusi.  Yaan  nyt  siunaa  minut, 
siitini,  kylpemaan  saunassa  herroiksi  viimeisen  kerran;  nyt 
olen  vapaa,  vaan  enpa  kauan  enaa  olekkaan.  Tahtoisinpa 
emoni,  etta  saunsm  jalkeen  kutsuisit  vanhat  slmmat  pesemaan 
minua  kuin  ruumista,  ja  kutsu  myoskin  nuoret  neulomaan 
minulle  hikiliina^.  Tahan  tapaan  luettuansa,  suutelee  b&n 
isaanssl  ja  aiti&nsa  ja,  kumarrettuaan  beita  lattiaan  asti,  me- 
nee  saunaan  peseytymMn.  Palattuansa  saunasta,  syopi  ban 
illallista  ystaviensa  kan^sa  ja  panee  maata.  HaapaLvsLn  edel- 
lisella  yollS.  saapua  sulhanen  saattojoukkonsa  kanssa.  Tul- 
tuansa  asettuvat  be  kaikki  pifaalle,  piiraat  kateen.  Morsia- 
men  kumppanit  tulevat  beita  vastaan.  Ik&ankuin  kostaak- 
sensa  sulhaselle  sita,  ettn  ban  aikoo  heilta  ryostftsl  parbaim- 
man  kumppanin,  alkayat  neidot  laulaen  beijata  banta:  »sinii 
ontto  otsa!  mika  sulbanen  sina  olet!  etban  osaa  pieksujakaan 
punoa  etk&  rabaakaan  lukea,  sina,  roisto,  k&yt  ilkeitten  ak- 
kojen  luoita  ja  jatat  kenk^si  sinne.  Miss&  olet  taban  asti 
Tiipynyt?  Etko  ole  ISytanyt  jalkuniasi?  Eip&  moraian  olek- 
kam  aellaineni  aseta  faanen  toiselle  puoleUensa  tynnori  birs- 
Bi&  ja  toiselle  pnolelle  tynnori  yaliniya,  mutta  lue  kaikki  jy- 
T&t^.  K&antyen  h&nen  seuralaiptensa  puoleen,.  imutavat  nei- 
dot; »Te  ratsafitavat  pettuiit  Teilla  on  ratsupuku  ja  takki- 
tuickeissanue  (lybyiss&  turkeissa)  on  kabdet  taskut,  ja  tas- 
kussa  te  pid&tte  k&tenne''.  T&m&n  jalkeen  tuvasta  ^idee 
morsiamen  perboen  vanbin  j&seui  ksyntsi^  jumalankuTaay  ja 
talon  em&nta,  kantaen  suola-leipM.  K&anty^a  sulbaaen 
ja  bftnen  saattovikensft  puoleeOi  lausavat  he;  .0ll^O^t|l  terve- 
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tall66t,  ktyfcStt  sisfliln,  kSyk&S  siiiSlitt^.  M6t8iftm6&  Min|^)^- 
nit  samalla  rient&v&t  tupaan,  heitft  nenrila  istiit&  j^  emStft& 
ja  sitten  saattovUd.  Horsiamen  kuinppattit  istavat  pidytittn. 
Kaase  asettaa  p6ydftll6  kasiapfiraan,  kaataa  Tarnstet^nit  va- 
tSn  voisesta  taikinasta  laitettqja  pShkinoitil,  ja  nSiHi  niaM- 
s91a  ke8titt&&  neUoja.  Rahojen  jakiga  poksth-kafld  asifeCtaa 
pOyd&Ile  noin  20  kop  pienUl  vaskirahaa,  soyittm  maftrftii  in- 
naa  ja  olutta  ja,  jos  pSydiffle  miafatau,'  aaettaa  kin  iftyOddn 
lelvSn  ja  kaksi  yllfimainittua  piirasta.  Neidot  ottavftt  poy- 
dUta  rahat,  jakavat  keskenSnsft  pahkinM,  juovat  Tiinan,  ja 
lumottuna  raballa,  viinalla  ja  p&UdnOiHfi,  ovat  jo  valniiit  tao- 
pnmaan  kumppanistansa  morsiamesta  ja  nousevat  pois  p5y- 
dSsta.  Heidfin  sijaansa  istnvat  sijdhanen,  kaase  ja  ysttyft 
pSytaSn.  Sill&  aikaa  morsian,  istuen  erityisessft  osassa  ta- 
paa,  lausun:  ^ovatpa  Baschkiirilaiset  ja  Nog^jit*)  tcBeet! 
Tnpa  on  niita  t&ynn&;  enp&  saata  niitten  kanssa  pnhna  eri^a 
tunne  heidan  kieltSnsa...  Armas  ve^eni!  ota  sina  pyssysi 
ja  ammu  heita  jalkoihin . .  •  Euinika  sydammestani  ka!aa&Hn, 
etta  seitsemankymmentaseitseman  vdsta  pistelisi  eSta,  joka 
istuu  pSytaan  paikalleni;  tohrosinpa,  etta  sielta,  jossa  jaHntni 
ofivat,  disi  koko  koura  neuloja,  jotka  pisteHsivat  sitS,  joka 
istuu  paikattani*.  Sittenkain  ban  on  taydellisesti  lauMntnt 
inhonsa  solhaselle,  vievat  sukulaisensa  hanet  kahd^Ha  lieTO- 
sella  sinne,  jossa  ban  paivaa  ennen  anoi  tnrvapaikkaa  tddro- 
sen  pilvelta;  oikeastansa  vievat  be  banet  sen  yuoks!  p<Hs, 
ettei  jokn  vanbempien  Inona  banta  vabngoittaisi.  Lalilestyen 
taman  snkulaisen  taloa,  lausuu  morsian  vaikeroiden:  „hiiike, 
enoni,  kiiitiEtamaan  paitaani  ja  kaistanntta  sinckiliinaanl  Bik* 
kojen  kanssa  beittirat  isa  ja  8iti  mtntetkin  talosta  pelNAe''. 
Tnltuansa  tupaan,  sySpi  Mn  aamiaista.  Kdbta  morsiaiften  jai- 
keen  mySsMn  saattofonkko  alkaa  varnstautua  nitkt.  8ilia  tfflin 
menee  stilbanen  juolrdemiefaen  kanssa,  pettteii  fonktm  bitnta 
yabingoittayan,  morsiamen  kotoa  saunaan,  tabi  jtiKdMdfriiiiAi- 
%itin  pitfopaikkaan.  Saaitojoukko  saaptiu  nyt  tutfn  stdAilai- 
«en  luo.  fttlttilaaskib  kaase  labjofttalt  inorsliaiMlfte  hOMi, 
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naohoJA  y.  m.  s.,  pie^fi  bl^nen  poveens^  volsesta  taikinasta 
tejityja  pahkinoita  ja  taijoo  hafielle  kakuo  ja  lasin  olutta. 
TsLJoka  morsian  vastaa:  »ala  taijQO,  rouYani,  en  jnina  ansaitse 
mmx  taijoustasi,  Etkos  nSe,  etta  kateni  ovat  kuin  oljen- 
kotnret;  eivathfin  ne  voi  pitSa  sanuu  lasiasi.  Yomko  minS, 
vftsyiiyt  raukka,  juoda  sinun  oluttasi?  Eunhaa  vaan  sinua 
duestasi  en  kadottaisi  jark.eaDi  ja  muistoani'*.  Kaasen  jal- 
keen  lahestyy  kukin  saattoseuralainen  morsiaata  ja  taxjoo 
lasin  olutta,  jonka  pobjalle  kukin  morsiuslabjaksi  laskee  pie- 
nen  ralian.  Morsian  ottaa  lasit,  maistaa  y&han  kustakin  ja 
antaa  ne  kumppaneillensa.  Eumppanit  juovat  loput  0  j^ 
anta^at  pobjalla  oleyat  rabat  morsiamelle.  Samaan  aikaan 
rahanjakaja  antaa  vaban  rabaa  niille  vaimoille,  joitten  tulee  pu- 
kea  morsian  vibille.  Sydtyaasa  aamiaisen  suojaa  suovan  su- 
kujaisen  talossa,  saattoseuralaiset  pal^javat  takaisin  morsia- 
men  taloon,  vaan  morsian  kumppaniensa  kanssa  jaSpi  suku- 
laisepsa  luo.  Kobta  saattoseuralaisten  lahdettya,  kaksi  vai- 
moia  alkaa  pukea  morsianta  vibille.  Hanen  paallens&  puetaan 
kolme  panaria  (paitaa),  paa  peitetaan  silkkiselUl  buivilla,  hanen 
paSllensa  pannaan  paras  puku,  vyotetaan  punaisella  vydllH, 
taaksa  sidotaan  takakoriste  (karks),  rinnalle  ripustetaan  bel- 
mia  ja  risteja  ja  poveen  pistetaan  kakkuja  ja  saippuaa.  Kobta 
tulee  juobdemies  banta  bakemaan  kabdella  bevosella  ja  kul- 
kuset  aisoissa,  ja  vie  bILnet  vanbempien  kotiin.  Saavuttuansa 
kotitaloonsa,  asettuu  morsian  portaille  ja  lausuu:  „tulka^ 
minua,  isani  ja  {Litiui,  vastaim,  minut  on  puettu  ja  pingoi- 
tettu;  naetko,  isSni,  neidpn  vapaus  on  j&iayt  vaan  minun 
pMani  paalle;  min|l  olen  melkein  kokonaan  pukeutunut  vai- 
mon  pukuun,  minun  on  sek^  abdas  etta  raskas  oUa!''  Tul- 
tuansa  tupaan,  ban  istuu  porstuan  kbnttooriin  ja  vaikeroi 
siella.  Silla  valin  ne  naiset,  jotka  ovat  pukeneet  morsianta, 
aJkavat  anjtaa  sul|iaselle  labjoja;  tuoden  yadilla  punaisen,  puo- 
dista  ostetun  liinan,  laulavat  be:  Jos  on  mieleesi,  niin  ota^ 
joUei  jole  —  aia  ota".  Sulbanen  ottaa  labjan  ja  vs^ieten  pisr 
taa  sen  poveensa.    M^oskin  saattos^euralaisille  labjoitetaan 
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kumatschilla  reunustettuja  palttinahuiveja;  kaaset  ripustavat 
pftftbineeseen  pyhkimeu,  jonka  p&&  on  ommeUu  kumatschUla; 
lahjojen  annon  jUkeen  sulhanen  lilhestyy  morsianta  ja  aikoo 
ottaa  ta&nt&  k&dest&;  xnorsian  8ys&&  h&net  pois  lausuen: 
^hiisi  sinut  viekoSn  —  S1&  koske  k&ttani!  sinSl  kuljeksit  lin- 
kitansseissa,  bait  hyv&&  tyttdS,  kuinkas  nyt  minnt  pnolikuol- 
leen  otat?**  Samalla  morsiamen  vanbemmat  seksl  risti-isHt  ja 
risti&iti,  otettuaan  jumalankuvan,  leivan  ja  Isuolan  kateensS, 
asettuvat  riviin  ja  k&skevat  sulbasta  ja  morsianta  rukoile- 
maan  ja  sanomaan  beille  j&libyv&isi&;  morsian,  k&Hntyen  van- 
bempiensa  puoleen,  lausuu:  „S.lk&&  siunatko  minua  el&m&Sn 
oijana  maailmassa,  vaan  mieluummin  vajoomaan  maan  mus- 
taan  multaan.  Elftm&  on  kuoloa  bnonompi!  parempi  olisi 
man  kuolla  kuin  elUft'^.  Siunauksen  j&lkeen  sulhanen  ottaa 
morsianta  k&desta  ja  molemmat  Iftbtevat  tuyasta;  saattoseu- 
ralaiset  ISbtevfit  beid&n  jaiess&nsfi.  Piballa  morsian  istuu 
sukulaisinensa  erikseen  sulbasesta  ja  t&m&n  sukulaisista  eri 
rattaille  tabi  rekeen.  Eun  kaikki  ovat  asettuneet  paikoil- 
leen,  IftbdetS&n  kirkkoon.  Lfibellfi.  kirkkoaitaa  b^joukko  py- 
8&btyy.  Morsian  nousee  seisomaan  rattaissa  tai  reessa,  pu- 
kee  pS&lIeensfi  rutskan  (schuscbpanin)  ja  lausuu:  ^katsokaa 
nyt  kaikki  minua,  kuka  vaan  tabtoo!  katselkaa  nyt  pukuani 
ja  Uk&a  pabastuko,  jollei  se  teitfi  miellyt&;  enpS.  oUutkaan 
mikMn  kankuri  enk^  y&rttin&n  vS&ntSjft,  vaan  vietin  aikani 
leikeiss&  ja  rinkitansseissa^.  Noustuansa  rattailta,  kumartaa 
bfin  bevosiansa  jalkoibin  ja  kiittfta  heit&,  sanoen:  ^kiitos 
teille,  byv&t  ratsut,  ettft  olette  minut  nfiin  painavan  perille 
tuoneet^.  Sitte  b&n  laligoittaa  bevosille  vaskiraboja,  huivia 
jii  kakkuja.  Huivit  bftn  tunkee  suitsien  alle,  vaan  kakut  ja 
rabat  pistft^  bSn  beid&n  jalkojensa  viereen.  Tfifillti  ajaksi 
loppuvat  bUnen,  enimmftksensa  teeskennellyt,  valituksensa  ja 
lukunsa.  Vihkimisen  aikana  morsian  on  aivan  biljaa  eikS 
Tuodata  kyynelt&k&iln.  Mordvan  naiset  tarkastavat  hSntS 
vihkimisen  aikana,  eritt&inkin  sflloin,  kuin  b&n  astuu  paltti- 
napalalle,  jonka  kaase  on  ajoissa  jo  levittiinyt  Jos  hftn  as- 
tuu tfiUe  matoUe  ennen  sulbasta,  niin  arvellaan  h&nen  aiko- 
van  ottaa  vallan  mieheltftfin,  ja  pftin  vastohi.    Mordvalaiset 


Taalivat  usein  pa^eja  safttUimiiaii  kotia  itaorikoita,  joUIa  sil- 
l^  CD  xtranut  pM88&;  jos  kiikon  palvelijat  siihen  suostaitat) 
niin  pihalla  »lukuja"  ei  enlLll  pidetl  Jo  enura  papiston  ta- 
loa,  nuorikkojen  yanheianiat,  risti-issi  ja  ristiaki,  jumalanku- 
vat,  lelpS.  ja  snola  k&dessi,  asettuvat  miin  IsLheUe  portaita. 
Nuorikko9e&  tttltua,  siunaavat  he  heit&  ja  vaieten.  suutelevat. 
Satnalla  sukulaiset  peittfiv&t  nuoiikkoja  humalilla.  Jos  nuo^ 
rikot  tulevat  kirkosta  iliiia&  papistoa,  niin  kaase  laolaa  sul- 
faasen  piballa:  „tulkaa,  sukulaiset,  vaslaao,  minft  tuon  teille 
kaimiin  nuor&on!  Eatsokaa,  h&nen  rinnallansa  oleva  hopea 
(nim.  ^aristit)  painaa  hILnta  eteenpSin,  vaan  vaski  (karks) 
viepi  taaksep^in^.  SlHoin  kuin  papit  eiviit  seuraa  nuorik- 
koja  kotiin,  siunaayat  Mordvalaiset  nuorikkoja  jumalankttviila. 
Sulhasen  vanba  aiti  tolee  joskus  nuorikkoja  vastaaa  nu* 
rin  kannetyssS.  lakissa  ja  turkissa,  osoittaen  silia  onnea  ja 
avioUista  bedelmaiUsyjttfi.  Sen  jalkeen  nuorikot  tulevat 
tupaan  ja  istuvat  suoraan  pdytMn.  Poydan  a&ressa  ruve- 
timn  heti  nuorikkoa  puk^naan  vaimon  pukuun,  sidotaan  ha- 
nen  hiuksensa  palmikdle  ja  pannaan  bUnen  p^iabftnsa  p^a- 
bine.  Sulbaselle  ojennetaan  lapsi  ja  ban,  suudeltuaan  sita 
ja  labjoitettoaan  sille  jotakin,  antaa  sen  vaimoUeen.  Nuo- 
rikko  ottaa  lapsen  bymyillen  vastaan,  suutelee  ja  labjoittaa 
sUle  jotakin.  TsLman  tavan  merkitys  on  itsestansS.  selva. 
Taijottoansa  nuorikdlle,  yst&ville  ja  kaaselle  viinaa,  vievat 
vanhenmiat  nuorikot  eri  buoneeseen,  peiaten  noitien  pabaa 
vaikutuata.  Kaase,  saatettuansa  nuorikot,  palaa  takaisia  ja 
kmlaa:  nbyvH  on  morsiamen  sukul  eiko  joku  ole  riidellyt? 
He  toUvat  meita  vastaan  ja  saattoivat  meidat  byvin  ja  byv&n 
iabjan  mnlle  antoivat,  siUckitoiinisen  ja  pumpulikuteisen  lii* 
nas^.  Iloissaan  ban  juoksee  ympari  tupaa  ja  jakaa  pabki- 
nSitfi.  Osoitdlen  nyt  luonj-kscbe-piiraasta  varastettua  ank- 
kaa  lausuii  h&a:  „e&pa  jattanyt  apeiUe  sulbasen  onnea;  baa- 
rin  ja  pySiin  ja  viimein  varastin^.  Sittes  miebet  ja  naiaet 
lanlavat  ja  tanssivat.  Juuri  haapaivan  illalla  tulevat  nnorik- . 
kojen  kotiin  vallasvieraat  *),  joita  kestitetaan  uiinkuin  muita- 
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km  kutai^ttnjA  vimitt.  HiUUmftaihnsA  Mflfnivalttaen  ei  osta 
makeiflia.  Toisena  pftivfta)i  vallaavieraat  menevil;  WDe,  joaaa 
nnorikot  mtjaileTait,  ja  heiti  sidtt  kestitetian;  jfttettjansa 
nnorikot  kabden  kesken,  vallasvieraat  tuksrafe  takawin,  juo- 
vat,  tanssivat  ja  laolayat  Kafadakkain  saapuvat  njiorikot 
heidftn  lueksensa.  Kaase  jakaa  Baorikon  antaoua  la^oja. 
Jnohdemies  taijoo  eulhaaen  sukulaisille  lasin  olntta;  kaMe 
antaa  lahjoja,  ja  naoiikot  kumartavat  maidian  asti.  Toisana 
biUlp&iv&iia  vaUasvmraat  labteT&t  kKrtia,  ja  sulbasen  sukidai- 
set  saattavat  heit&  lanlaen  ja  tanssieo,  ja  aatayat  heille  ma* 
kaan  piiraita.  Noin  viisi  p&iv&&  vihkijiistea  j&lkeea  tulee 
Buorikkojen  kotiin  urvidei  (jaokdemies)  ja  kaksi  tahi  kokae 
nuorikon  sokalaisiata.  Salhasen  Tanhemmat  taaskin  kokoo- 
vat  sokQlaiseDsa,  jotka  tuovat  pitiMfain  varoja;  kun  namat  on 
asetettu  pdydftlle,  pidet&an  perherukoua  sanoilla:  ^auna,  byva 
Jumala,  ettft  kaikki  sukulaiset  ja  nai^iurit  rakaataisivat  nno- 
rikkoa,  stto  h&nen  onneksensa  kaijan  karttua  ja  viljan  vart- 
tua^.  Sitten  piiraat  leikataan  n^jiia  osaan  ja  kaikki  ayo- 
vfit  ja  jaovat.  Vab&n  aikaa  kemuttuaasa  ^javat  kaikki  ko- 
tiansa  ja  viev&t  nuorikon  makaaasa  vierailemaan.  J&ftbyy&i- 
sifi.  sanottaessa  mies  mMr&&,  mink&  ajan  nuorikko  saapi  vii- 
pyH  vanhempieBsa  kotona.  Jonkun  piiyin  kuluttua  sulbasen 
omaiset  ottavat  nuorikon  kotia  luoksenaa. 

H^ra  P.  R.  kertoo  0  Pensan  Moksalaisten  peitlavan 
morsiamen  paksulla  palttinaraidilla,  jobon  on  neutotta  riatia 
ja  neUoitft,  ja  tiUn&n  baavaatteen  alia  viad&&n  naorikot  kotiin. 
Salbasen  aiti,  tullen  heit&  vastaan  portailla  tai  portiaaa* 
ruiskuttaa  beid&n  p&iillensa  vettft  luudaUa.  Juobdemies  an- 
taa nuorikolle  mii&r&ttyyn  aikaan  jonkiniaiaia  nimik^  niiokina 
mazai,  paTai  y.  m.  HfiilU  nimillii  nimittiUl  nvorikkoa  aiooas- 
taan  oma  pertaev&ki.  HS&kemujen  kestftessft  tftytyy  nuorik- 
kojen,  oUcoonpa  vieraita  sitten  koiaka  palijo  takattsa,  toijo- 
tessaan  ensi  kerran  kullekin  yiinaa  tsi  olutta,  irJiltt&mftttd-* 

set  ynn&  korkea-arvoLset  henkilOt  ylimalkaan.  Niit&  ei  katsata  h&iluiiy 
vaan  ne  saapuvat  sinne  katsumatta,  joko  sukulaisuntensa  tai  yhteis- 
knnnalliseii  asemansa  nojalla.  Suom.  muist. 

')  •Hens.  Ty6.  B*ACPiOQla^  iai7  c  J\ft  j26. 


mUsti  fcUMTtM  jiEiUcffliia  a«ti|«  im^ta  mM&M  a^o  ^aubkn^ 
ImmM  viwfte  on  iwm%  pc^aan  asti,  vai^kapa  vi^a$  oUsi- 
kin  yauft  viiien  vuotia3  li^si.  Vihiqjii^teB  tois^ia  pftivaoa  pas* 
tMD  naorikko  taas  ja  nedftaii  taision  tyttojen  kaoasa  joell* 
haksmaaa  smuieUa  stavilh^  v^ettft;  aep  oh^ssa  lauletaan  ja 
palatf^sa  bnabd^Uaaa  (emAHfra  tSM  saairiveddlll.  £ua  o& 
pi^ltn  tafcaisiu  hft&talooD,  s^itetoan  siUrkipUlUUi  ja  viidii^ 
ja  Imitetow  lauhija.  Kemi^en  jiUkeen  aaorikot,  iSJbeistea  m- 
kulaiaten  ja  yierasten  kamea,  tuleyat  loiebissil  kadolte.  Si- 
Yttfla  astoa  j<^  n\iodmva8  ja  sdittaa  t^veUa  ja  ouiat  taas- 
siTaAt  Nuorikon  palmlkkoon  sidotean  oiiiduen  baaita  ja  sit- 
t»  me&aaiii  miehias&  tuttaviiD  Ja  pidetftSo  pitoja  kako  piUva* 
p.  I.  Mcdaikoff  kertoo  Telyscbeyfikin  MordYalaisisaa 
(flrsalaisiafia),  kaikiden  mieaton  ja  naisten,  haspadvan  aamtma, 
pokeutuvan  tHytei^  mordvalaiaeaa  jufaliqiakiittn.  Kauhtajaaii 
p&ftUe  pukevat  miebet  valkeaa  tutan  (scfausebpaaia),  yydUa* 
Yit  aeu  punatupauisella,  laatdlle  laakeutuvaUa  vydllsi,  ri&- 
scaUeeik  solnuyali  siteet,  ja  vyohim^  selk&&a^  taakse,  npuata*- 
yat  pyybkimeii,  joaaa  on  yiUaiset  heltiii  ja  pmaaaen,  kdtasen 
ja  autisen  v&riaet  tttpsttt.  Naisista  oq  morsian  ykein  puettu 
tHytem  juklapukuun.  Eaaiii  poetaan  morsiaa  paataan,  josaa 
ei  ale,  uiinkain  aina  Venalilisten  ntuakea  paidoiasa,  kaularia 
(Unning);  timitai  paidan  paalle  paetaan  toinen  ^potoakopaika'', 
j&  taman  pa^le  ley«&Uhaiiien  ^supoprja"^,  jofacm  lant^ttai 
kiohdide  oa  naulottn  puDaseUa  YiUaUa  riati^;  hihrnbin  on 
mySskia  naulottii  3— 4-*5  riyia  kaakenhisia  kasYicga*  Biuk** 
set  paytaukoitaan  95  paliiiikfa»oo,  ja  jokainea  pabnikko  pimo? 
taan  ktribxaai&aisdksi;  tnyoakin  Dunotaau  kahairkiQ  pataokr 
kora  aimnea  Yittsiiyori;  aiaaftt  sydrit  ukittttyat  lattlaan  aati 
ja  ne  aidofeaaa  paimikkojen  piUttai  kobdaita  ybtaao.  F4i(ai 
ailUfcy  aiakaan  sidotaan  BKNuyHiiaaD  yiUaiaea  btQta»  joton  mi 
kwiitiikaekai  ripaateltii  belmils  rahoja  ja  kMrteeMpiliLn  miu)- 
tmm  aftkiokeskiS:  tilt  rnm^tatfin  ^aaralki''  ja  JW(f(^  paiia^ 
#UI  fa<M&aa&  ctQpia  puaalaeata  nOuta  kado^  a.  a.  »pih 
]«^a«gp''-  Mommm  pjiahia>  pamaaa  Joraoan,  jonka  suio- 
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doBtaa  ho^arahoilla  ja  h6laiill&  koristettu  kumatschi-reaiiBS 
n.  8.  „kumbo''.  Eruunun  ylftosaa,  joka  laitetaan  ylimalbuui 
pfttthineen  tapaan,  Bimitetftftn  ^venjalz^,  —  ja  sitft  ymp&r5i- 
vHt  hopeavanteet.  Kruannsta  riippuvat  silkkiset  tupsat,  jottm 
laskeutuvat  seUUe  ja  oikealle  olalle.  Moraamen  k^rviin  ri- 
pustelaan  hopeaiset  ^pletni^  (konrarenkaat),  rinnalte  ripns- 
tetaan  ^tsokofki^,  jotka  ovat  pienillft  tiakHsilla  varastettiga 
rahoja;  kaulaan  ripustetaan  rinnalle  laskeutava  helmiiiaiiha 
(tschafld)  ja  siihen  yaskikatnpa,  helmi&  ja  rahoja.  Kaikkies 
D&itten  niordvalaiseen  juhlapukunii  knulavien  koristeitten 
p&HlIe  heitettl&n  &ilkill&  ommeltu  ^dudjaschnik^,  ja  tupsupSi- 
8ell&  villaTyoIlft  sidotaan  villaisista  ja  silkkisistft  nydreistil 
tohdyt  ^vaketeri*',  jotka  verhoten  koko  ruumiin,  ulottuvat 
kantapftihin  asti.  EftsissH  on  vaskiset  renkaat  aina  kyyn&r- 
p&ihin  asti  ja  sormessa  kymmeiienkin  sonbusta.  Jalkoihit 
puetaan  ^sebostri^  (valkoiset  neulomuksilla  varastetat  jalka- 
rievut)  ja  ne  sidotaan  nahkahihnoilla  kiinni.  Niitten  p&&Ue 
puetaan  pieksut,  joitten  h&nn&t  ovat  taakaep&in.  Sill&  aikaa 
kttin  morsianta  puetaan,  kokoontuvat  bftnen  is&nsIL  taloon 
kaikki  hftnen  isHnsIl  sukulaiset.  Ikkunalle  sytytetMn  kynt- 
til£L,  poydfille  asetetaan  leip&ft,  suolaa,  libaa,  puuroa,  muna- 
kakkua,  rukoillaim  Jumalaa,  juodaan  viinaa  ja  olutta  ja  syS- 
d&an  pHivallista.  Tabto  aikaan  saapuu  sulbanenkin  ja  h&- 
Hen  saat^seuransa.  Sulbasen  &iti,  kruunu  pMssH  ja  scbta- 
to]  (pybft  kynttila)  kftdessa,  ajaa  ensimmiiisena,  hanen  ym- 
pi&rill&an  ratsastaa  muutamia  miebiH  valkeissa  kostuleissa, 
vydtettyinU  valkoisella  (anopin  lahjoittamalla)  palttinaUa;  sol- 
baseii  is&  ajaa  toisena;  ennenkuin  hftn  HihtiessHnsfi  kotoansa 
istau  rattaille,  kumartaa  hfin  maaban  itiiitipfitB  ja  heittia 
kukkarostansa  kourallisitttin  rahoja  neljftlle  suunnalle;  h&- 
nen  j&lkeensli  ajaa  sulfaanen  ja*  saattoaeura.  Ennenkflin 
jottkko  Ifthtee  liikkeelle,  kiertavftt  edalli  igavat  ratsumi^Mt 
mydti  p6ivil&  sen  kolmeen  kertaan;  toinen  n&istfi  ratsame- 
hietfi  pubaltaa  tuohiluadcoa.  TtekMjan  ja  fciOkasten  k^teaafi 
ja  huitein  soinnuttooiaati  soi4e88a,  ratsvoiiestM  huuta^aa  ja 
piiskoja  laiskyttlLessft,  saapuu  joukko  morsiamen  kylMn.  Pe* 
rille  pMstyftnsft  eroaa  sulhanen  saattoseiiiasia  ja  libtee  kirk- 


koon,  vaan  maut  ajavat  morsiamen  kotiin;  tSIIIS  ratsamie- 
het  taasldn  ajavat  kolmasti  h&SjoHkon  ympHri.  Talon  isftnta 
—  morsiamen  isa  -^  snlkee  portit  Rateumiefaet  soittaen 
huiliia  pyyt&vSit  bSnti  aukaisemaan.  Silloin  hSn  aukaisee 
portit  ja  ottaa  Tieraita  vastaan,  kantaen  stiola-leipaft  ja 
kauballisen  olntta.  Tnvassa  alkavat  pidot,  vaan  sulhasen 
aiti  ei  ota  niihin  osaa;  Mn  menee  naapnritaloon,  jossa  mor- 
fiian  jttblapttvussa  kumppaninensa  odottaa*  Morsian,  n&hden 
tulevan  anoppinsa  (avavka'n),  allkaa  lakea:  „katsokaa,  neidot, 
katsokaa,  ystSvfit,  eikS  ukkonen  jyrise,  eiko  saliEima  sftihky 
ankaralla  sateella  ja  valkoisiUa  rakeilla^.  Anoppi  tultuansa 
topaan  vastaa:  „a]fi  pelkM  minua,  ala  kauhistu  minua,  ei 
ukkonen  k&y,  eika  salama  stlihky,  eika  rakeita  sada,  —  si- 
nun  avavka'si  tuopi  saattoseuraa.  Oletko  kaunis  ja  korea? 
Oletko  kelpo  ja  jftijestystH  rakastava?  Mina  simm  avavka'si 
tulin  sinna  katsomaan  ja  tuon  koko  joukon  mukanani^.  Mor- 
sian vastaa:  „terve  tullut,  anoppi,  terve  tuUut,  saapunut  vie- 
ras!  Astu  tiheammin,  puhu  harvemmin,  ftln  rutista  minun, 
&Ukd.  kumppanieni  vaatteita,  vaan  mene  Moskovan  puotiin 
ostamaan  kallista  iavaraa,  Moskovan  tavara  on  neulottu  sil- 
killa  ja  knllalla**.  Anoppi  ottaa  kauhalla  olntta  ja  tarjoo  oi- 
kealla  kadellfi.  morsiamelle,  lausuen:  „ota  minulta  kauha  vier- 
rettH,  ota  oikeasta  k^destHni!  Ojenna  oikea  k&tosesi  —  ota 
minulta  humaitava  vierre!"  TShlin  morsian  vastaa:  „oikeaIla 
6n  ota  —  anna  vasemmalkj  niin  otan^.  „MinS.  en  vasem- 
paan  anna^,  vastaa  anoppi.  Morsian  miettii,  ojentaa  oikean 
MtensH  ja  lausuu:  ^noh,  anna,  oikoon  menneeksi;  minR  otan, 
oikealla  k&tosellftni  otan^.  Morsian  ottaa  ka«lian  oikealla 
kftdelllUln  ja  maistaa  kolmasti  vierettfi;  se  osoittaa  bftnen  tai- 
puvaisuuttansa  ja  anoppinsa  tottelemista.  Anoppi  saraalla 
sanoo  saaputteiUe  saattoeeuralaisiUe:  „Jumalalle  kiitos,  tot- 
tdi  minua  ja  lupasi  asua  kanssani  ja  totella  minua^.  Huilu 
tikaa  smda  ja  seuraldset  alkavat  tanssia  morstfunen  edessfi. 
Tanssattuaa&a  be  paktjavat  anopin  kanssa  morsiamen  isSn 
toloon,  jonne  stulbasen  is&  ja  morsiamen  perbe  ja  saattoseu- 
ralaiset  j&avftt.  Anoi^i  astuen  tapaan  kumartaa  isftnnSlIe, 
sanoen :  „kiitos,  byv&  sukulaisen!,  byvin  olette  tyttiren  koris- 


3^8 

taqafNtr  Wgrtf^ai  inordvalaiMm  ja)M»Ptt)sa4»  —  IsiijfiiMUia  PR- 
kuim  pokcoeet;  kyllft  l#a  tvlvpti^i  vfifttfli^''*  Sitt^  la^siui 
h&n  ipiehellensa:  »eiy&tp&  ridiaiiune  ole  hukkaaa  joutmieet 
—  hyYia  ovat  sukuUisemvie  tj^ttgi^  piik0|ie^;  kmrvissa  on 
raikMt,  p&isaft  kruoBu^.  MorsiiMnon  ¥ey«t  tidii  sukolaiset, 
iteUa  luvultaw,  l&hteT&t  9MV«ritalow  hakeia^mi  monriaota. 
Heidfin  t&ytyy  kantaa  bttiiet  aielta.  Nabdessinsi  heidat,  pyy- 
t4&  morsian  beit&  piiolustayaan  hintft,  vaan  veUet  laiuuvat 
h&net  jo  juoQOOQsa  ja  vanbepvieii  haoat  jo  nqryBeea.  £aksi 
ve^eft  ottaa  b&net  kainaldsta  ja  toiset  kaksi  aelasta;  riikka- 
hin  kumppaoi  kannattaa  jalkoja.  Morsian  kiert&a  oikeao  k&- 
tensft  vanhiounau  ve^eD  kaulaan  ja  siUen  b&not  vieda&a  paa 
edelUL.  Kun  morsian  tuodaaa  tupaaa,  tiediistelee  ban  isSl- 
tftneft,  mit&  vakea  tuoUa  kotopiballa  on  ja  anoo  taaskin 
i6&^8&  siunansta.  Isft  leikkaa  kannikan  leivasta  (kotacJieoika), 
suolaa  sen  ja  ^unaa  tytftrt&&n  kot6cbenika'lla>  scbtatolilla  ja 
jumalankuvalla.  Morsian  antaa  JHmalankuvan  jaobdemiehelle 
(urvidoi-jobmalle),  vaan  kivan  ja  scbtatoUn  k&tkee  poveensa. 
Sitten  &iti  sinnaa  bILnta  mordvalaisella  kmonulla,  ja  risti-isa 
jmnalankuvalla.  Siunauksen  jftlkeen  antaa  morsian  itkien  ja 
nyybkien  lahjoja  saattoBeuralaisille;  muutamille  koi^eja,  toi- 
sille  biboja  (anapatski),  toisille  neulon^uksiUa  kiijailtuja  biho- 
jen  rennoja,  toisia  taas  yyott&&  ban  palttinalla.  Omniieltujen 
kaavcjjen  mokaan  ovat  neulamnkset  nimeJ^IULB:  ^binngordi, 
kajaksj,  vosbapri,  kriulki^  sukisi,  muachki''  j.  n»  e.  Lali)oitta- 
misen  jftlkeen  puetaan  morsian  „pop<Hyabaan'',  biboiUa  varus- 
tettuun  ja  silkjila  ommeltwin  peitteeseian;  Umapoponjababei- 
tetMQ  pS&n  yli  ja  siten  peitetH&n  sill&  koko  moinsiaii.  Neidot  ot- 
tavat  httnt&  kainaloista,  yiey&t  nlpa  j^ifaneirat  r^XtaiUe  (V«jtscb- 
kusava  Arsam.  piiri|l).  Ratsnmieb^  ki^ften  myo^^aivfta  kol- 
mavti  saattojookc^,  ptdsH^rat  tak/Byisin.  ]f ocsian  ajfi^  api^in 
kapsQa  ensimflftaisen^;  morgan  itkee»  w^nP^  lo^duttaa  iMbntft; 
morsian  lupda  totteUai  oHa  abkwa  j4  kimpoM^taa  appaa  ja 
anoppia*  Kirk^Ua  morsian  n«u8«9  scpaomafin  j^  mnoo  fNU- 
isien  aiapau6t4,    Sitten  Maaae  imtm  WM^aawnen  «atta4^  ja 

mamm  kiWM^  PMbw  bmnailto  i^  «aHsiU«.  PftastftMii- 
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tefi  kirMBd.  UnrMeHJohtaja  sisisoo  6y«}la,  pu^ttmaa  tttjrtecfii 
mol^arabisdeii  jsUaimkuHfi  }a  iftepi  hlilet  kMikoon.    Vffild. 
fiiiBeD  ajaa  ano^i)  seisden  rattaffla,  jakaa  kaikell«  kmlBalle 
]^!iiiMdia  Hmtiia  —  liei^MialllByjdeii  sytnbdoleja.    Niili  pite 
ivSitt  nffikHttinta  on  pft&U^t^  peiUttftH  nuofildto  taad  heti 
popoqabaBa,  ttiHKlaaB  Idf^sta  ja  istutetaaa  anopiii,  juob- 
^miehen  |a  kaasea  kanssa  jkslRcf  f«t^ill«.   Heti  vihkimis^ 
jSIk^en  pcstefiKftn  mot^an  jo  kitkosea  poponjahaHa;  suftafien 
menee  syifMto,  hiipfi  ealaa  pain  fcirkosta,  rieiit&&  fdasimmai- 
fiiHe  tapaatiailleiHsa  rattMRe,  ajaa  tHyttft  laukkaa  kylSin  ja 
Utkeytyy  jonlain  nai^uriD  Im,  beibSn  talii  kanahfikin  imrk- 
Kaan;  t&lriBm  taiEts  Mn  suin  pftin  jaoksee  joakun  naapttrin 
Itie,  SBOraa  pK&tft  mmifii  taki  lauteiHe  imtklraan.    Saatto- 
jottkko  ajaa  salUafieti  taloon.    EBetoa  koQettaa  juoMemies 
nuorikkoa;  talon  kohdalkt  tnlevat  ratsomiebet  beitft  vastaan 
ja  kicrlivftt  bieidfit  ennen  mainituBa  tatiffla;  kan  saattojoukko 
saapUQ  portiHe,  kSakee  morsiaa  urvidelta  py8fibtyin&&B,  sy- 
tytt&ittS&n  isftii  sioBaukseii  —  scbtatolte,  iettS  bfin  ^omalla 
vablla  taliM  Tieraaseea  talooa**.    Bchtatol  sytytetfiEfi,  ja  pi- 
tSeii  sit&  kfi^essS&a,  astaa  nuoiflrko  taloon.    Joku  sulbaden 
naissuknlainen,  tHydessft  mordvalaisessa  jobb^uvudsa,  jonka 
piUffle  on  pnletta  nntinkfiftnnetty  turkki,  pUssft  kruunu,  jo- 
bon  on  kiinnitetty  niehen  lakki,  tnlee  morsianta  vastaan,  ja 
pitSen  kadessHnsft  bamaUHa  t&ytettyS  battaa,  kolraastf  beit- 
tiUl  kourallieen  btnnalfa  mbn^iamen  pftftlle;  saattofleut^alaifiet 
koettavat  saadk  bettetyt  bnmalat  battlfeiibinsa,  ja  naorikko 
pyyt&S  raroittaniaan  vaattoftan^a  ja  vienfiM  its^asft  beti 
'tapaan.    {^aorikko  ka^etetaaa  ympM  koko  daattosearan  ja 
tinfdeiffa  6n  kid^ssfl  naotfkon  aatama,  dytytetty  schtatoL 
Sittiin  naoriftko  j^yjrtftft  aMd^ta  lapaa  an6a  ^eraaa  lain 
ja  mdia  fiiaaaasta.    Portaillli  MttaiH;  siaaaa  appi  jli  anoppi; 
ail^n  arvidei;  s^atM  kSdes9%,  taopf  tap&iM  nttorikon,  jdka 
ittfeVM  Misn&otevia,  kamattaa  pt^dSn  16ona  ndgifle  snaa- 
nalte  ja  l^aa  ^^6  fOms  k»»ki  bftneti  ktfaMfinsii,  Mb«& 
ttfbon  '%$(&  j.  n^.  «.    lfao4ffik^  viedian  affitaM  ¥iMiitadn. 
TiAossainsa  tdoa  taVksta  laasaa  btta:  ^taebe,  4Mui  tt^e 
itftftn,   etsi,  sava,  kaijaa,  raokaa,  tavaraa,  viljaa''.    Aitassa 
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riasutaan  haaeltS.  koko  jubkipaka,  hftn  palaa  tupaan  vaUm- 
sessa  koatoliaaa  ja  polaskopaikassa  (ihopaulassa),  vyo  vydUa 
ja  kmuna  plUlssft;  ramtereiikaat  ja  sonnukset  jUT&t  myos  , 
k&siin.  Peitettyaft  popoojalialla,  viediUiii  baa  emo-uuiiiB  Iw. 
Appi  antaa  b&Mlle  olutta  ja  hKn,  kii]ntti;ae&  syvflilii,  tagoo 
sit&  ensin  apeUe:  sitten  tttm&  vuorooasa  tagoo  sitiL  hiaella; 
sen  j&lkeeu  tarjoo  moreian  olutta  aaopUle  ja  kaikiUe  ^ie- 
railte.  Samalla  aikaa  lyddttftn  baloUa  luttaaa  ja  sitm  kar- 
koitetaan  sielta  pahoja  henkia*  Oluen  tarjootaisen  jaikeea 
anoppi  bakee  voita  ja  voiteLee  nuorikoa  biukset,  etta  t&ooiL 
tulisi  leppe&ksi.  Sitten  aeuraavat  ^ruokkijaiset".  Anoppi 
seisoo  uunin  luona  ja  pitftM.  kammeDillana^  piiras-,  liba-, 
muna*  ja  leipttpaloja;  nnorikko  komartaen  ottaa  kammenilta 
suuUaan  namat  palat  ja  syg.  Sen  jalkeen  kun  nuoxikko  on 
^sydtetty  kotia^,  saapuvat  haaen  sukulaiaensa,  ja  sitten 
kaikki  istavat  sydnaan  paivUlista;  nuorikko  ennen  paivai- 
listH  tarjoo  kaikiUe  viinaa  kupista  ja  olutta  amparistfi  ja  vie- 
raat  juovat  suullaan  suoraan,  koskematta  kslsin  astiaan.  Pai- 
vlUlisen  jalkeen  ruvetaan  laulamaan,  soittamaau  tuobihuilua 
ja  tanssaamaan.  Sulbasmies  kaiken  taman  aikaa,  sydmatta, 
juomatta,  makaa  beinftssa  tai  naapurinea  uuniUa.  Kun  vie- 
raat  ovat  l&bteneet  kotiansa,  aletaan  illaUa  hanta  bakea, 
loydetato  ja  vied&an  aittaan,  jossa  nnorikko  banta  jo  odottaa. 
H&net  tydnneta&n  aittaan  ja  sanotaan:  »tnoasa  sinnlle  snsi!^ 
Aamusilla,  vanhan  mordvidaieen  tavan  mukaan,  lyodaan  ba- 
lolla  aitan  oveen  ja  buudetaan:  ,,tottnkaa  toiaiinne,  tottukaa 
toisiinne''.  AanuiUa  sulbaamiesy  syvaati  komartaen,  taijoo 
apellensa  olutta;  tamft  labjoittaa  ba&elle  rabaa  lakiksi,  aina- 
kin  60  kop.  Sen  j&lkeen  sulbanen  taqoo  ohitta  kaikille  vie* 
raille  ja  saapi  labjaksi  munia  j&  renikoita.  Naorikko,  oaaksi 
puettuna  jublavaatteisiin  antaa  lakJAja  miahanaA.  suknlaisiJle, 
ja  siAten  anoppi  viepi  banet  ,,nft7tttoi&&ii  vettft'';  nnorikko 
ottaa  anaparin  ja  meaee  anoppinea  kan9sa  biJcemaaa  vetti. 
Htta  knolartaa  noyrilsti  jokaiata  vaatf^n  itol^aa,  aiioppi  oaoit- 
taa  b&n^Ue  vettft,  Mo,  amm^e^taaj  kaataa  kotia  ^  aaettaa 
ttunin  viereieelle.lavitsaUfi;  anopp;  J^ittift  bant&  toUdevai- 
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saadeatoaB.    H&itte];i  j&Ikeiset  k«iiiat  bestaritt  kwian,  tim 
kBiraDiiQkm  sutoh  yandlisu^d^n  nuikaan. 

P«  I.  Metaikoff  k^too,  ett&  l^ischegorodin  Mokfialai- 
msn  ^)  i6AU&  oli  tap«i^  pUbstftessiUiBft  moraiamen  kotoansa^ 
sranauka^si  aataa  hSneUe  sdttatoli  —  Saltaain  pyatykiertei- 
MQ,  pftlwlwigito  kaltaineii:  eli  f^miliBiBaotomeii  kynttila, 
joka  en  Meksa-b^mon  varBiaaiaen  paliadiumi.  Morsian  tuli 
s^asen  tal<K>a  (nAaHa  vakrUanaa  jft  t&lla  sytytetyM  sckta- 
tolilla.  Sutbasw  U%i  tahi,  jos  hto  on  kuoUnt,  Iftbeisin  i^us- 
sttkulatnen  tuli  kotos&a  ovella  moraanta  vastaan  ja  asetti 
tftmifaa  oikealle  jalalie  sytytetyn  haaalapaBaan;  moman  pot- 
kasi  kolmaati  tftman  pannan  jalaltaan.  Jos  paana  vieri  hil- 
jaan,  nan  so .  osaUti  morsiaiBesta  tulevan  bi^aisen  minian; 
jos  taas  se  putoai  melaten,  niin  se  oli  merkki  pftiBvastaiseeB; 
jos  pasnu  baatui  pobja  yloj^pHio,  niin  arveltiin  nuorikkojien 
el&BftSn  tulevan  onnettomaksi,  vaan  jollei  pannu  mranyt  nu- 
rin  eivitkft  humalat  siita  pudonneet^  ennustettiia  heiUe  on- 
nelliata  tulevaisuutta.  Rtaen  kilde88ftfis&  schtatolia,  aatui 
morsian  taloon  ja  sulhanen  otti  bUnet  vastaan.  TM11&  Im- 
baba  toimitti  rukoukset  ja  ubrit  Jurtasjravalle,  Kuc^asira- 
valle  ja  asi-isille  ja  sitten  sammutti  morsiamen  scbtatolin, 
pist&en  sen  viina-  tabi  olut-lasiui,  joUa  taimalla  kuvaanolli- 
sesti  osoitetaan  faUos'in  tulevaa  sanmuttaniista  rakkauden 
l&bteosstt  ja  Saltamn  soibdan  saaumttamista  vedawmon  kob- 
dassa.  Sekft  scbtat^a  sytytettileasa  ett&  saauautettaessa 
hmidettiiB  avakai  Saltan'ia  ja  rakailtiin  banta  vaijelemaan 
BQorikkoa  kaikasta  onnattommidaata,  pabolaisista  ja  pabaista 
]ioidi$ta.  McHTSian  s&ilytti  itse  kyattiUnsa,  ja  se  pantiin  ba- 
0en  makaansa  bautaaot  Sitten  searaai  nimenanto  ja  rui^ki- 
jaiset  bakbaba  tei  nuorlkon  umni  luo,  j^  siellft  aaoppi 
asetti  bilnea  pUtasa  piiUe  Mv&i  ja  Imbaba  piti  sit^  kiinai, 
ettei  se  pntaniai.  Aftoppi  otti  taisen  Jeivta,  lei  sillft  en- 
ciamtimn  Im^UL  uaeamuA  hmm  ja  Umnii  koimsti;  „Jfa- 
00t»hmHm^'  frnfom"",  a.  0.  JiMim  einm  Maam'kai.  T#ft 
iiii»e&;  kaotoi  auoxskbo^  bttttaMft  jiUkfeen,  natta  piti  amaUa 
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MRonJttieBsMtid,  johott  MMtttttt  „Mna  ^aM*,  jokA  iMfUMee 
yaimo,  esim.  nimesCfi  VMitij  Byfllyi  Mwai  Ytttejtnt,  lAMrtft 
Lanialia  —  Mascai  Lemadniva.  8m  jUlee«  anoppi  aaetti 
kSmmenilteeii  tfhaa,  leipfti,  suotea  j*  nvAia^  asettoi  ki Aaan 
Itto,  Imbaba  kamatti  h«iia»  MMttiat  |a  DMtllrkd,  kmiaarliiM, 
fidi  Buoraan  anopiii  ktmmetiiltil.  Tdama  htipAitiaa  Md- 
rikko  ubrasi  Bai^talrava'De  ]a  Veidjaa|rava'Ite,  aaettoeii  w- 
fitiiim&iseUe  saunan  lavitsaa  alle,  ja  jMMliittltiidle  MtUbm 
j<>ke6n  —  rahaa,  paltlinaa,  laipM  ja  stH^aa.  K<»ka  Ved^- 
8|raTfr  oli  sanalla  layOa  lapaenaymiytykaan  jomalmtar,  niin 
Dttorikot  rakoHiTat  hindtt  lapaia;  paitai  aiti  he  kuaipikm, 
salaa  kaikMa,  mySskia  omaiaUtMisa)  manivlt  j^dle  ja  heitti- 
tftt  Vedjasirayane  uhriksi  leipftft,  fiu^laa,  libaa,  palttkiaa; 
Man  rnoka-^ineita  iiu<nrikot  aOivItt  itee,  isteen  syteiBen  joen 
rannalla,  ja  rukoilfvat  hyvftntaktoista  Vedjasiravaa.  NMiftko 
ei  saanut  koskaan,  kaiken  elamSmft  aikaaa,  nSyttSfi  pa^aita 
jalkojansa  apelle  ja  anopilte.  T&manpa  vueksi  yainiot  By- 
kyf&finkit)  tekevat  tyStk  kengisaa,  siHA  peUtSttttt  kmkata 
esi-isiansa. 

92t8sa  eri  paikassa  tekemaaune  tiadnatukaet  tftydelfisesti 
todistivat  ark.  Makarioksen  oikefii  kertone^n  bafttteaot,  vaan 
me  emme  ainoastaan  tutkineet,  oHko  kftn  kertMnt  aaiat  oi- 
kein,  yaan  samalla  keetiiMie  aaada  aelville  hilkten  erikois- 
kolitien  tarkoitusta,  ja  aamalla  koetii&me  aaada  kertojat  aa- 
nasta  saBaaa  kertomaan  ne  rukeuktiet  ja  naaavfeset,  jc^ta 
Makariua  ja  nftaut  tatkijat  otat  vaan  siiruteMkieii  aiainiMieet. 
Mttun  moassa  huomasittmie  Sraalaiateii  aaogen  udeitt  uobet- 
taiieen  monet  temput,  vaan  saiMHa  tnySakiii  siMytiS&iien 
monta  hSfitapaa,  jotka  Mdksalaiaet  ovat  anttaaMilloiDasti  ka- 
dottaneet,  ja  paiA  yaaMlfi.  Sitet  Me  emiili  y^laeet  ttuda 
tSydellista  kuvaa  mordvalaisMa  tiilMft,  ja  tlsflt  tiytrfy  aiis 
Dieidan  rasMfr  tahteaBime  loMttil  MUfc  eMMaM;  etta  aadk- 
saiaiset  klftt,  jtuaea  taM)M  ttaairoa  liiieMttavikal,  aifta 
iritesa  en  ybtoista,  ja  aritka^koMtft  vaan  mt  atilyftoit  Hwd- 
iMiMnsafi  teiaeasa  tal  toiaeaaii  Mmoaaa;.  Ei«a3«Met  tinfe- 
tavat  morsiamen  ajoneuTOt  jo  taaitten  aattoiltana;  knemipnut 
peitet&an  palttinalla,  johon^  Jos'  salkiueft  M.  Vinikas,  neulo- 
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taan  kaikenlaisia  kiijaTia  kuvioita,  joitten  luku  riippuu  talou 
vaimojen  moDilukuisuudesta  ja  heidfin  neulomaky'ystansil.  Me 
satuimme  nakem&an  Arsamaskin  piiriss^  ^)  kaomikatoa,  jo-i 
hon  oil  ommeltu  36  rivia  sangen  merkillisia  kuvioita,  joitten 
ompdemiseen  nelja  naista  tarvitsi  14  kuukautta.  Qlalla  val-* 
mistetaan  sulbasen  talossa  myoskin  seka  morsiamen  taloon 
vietavat,  kuin  myoakin  sulbasen  kotona  pidettavissa  pidoissa 
tarvittavat  ruokavarat.  LuonnoUisesti  ei  kukaan  kay  maat^ 
sina  yonS.,  ja  muutamissa  paikoissa  ajetaan  sulhanen  nimen 
omaan  pois  kotoa  ^)  ~  toiset  sanovat  sen  vuoksi  muka,  ettei 
ban  blliritsisi,  vaan  toiset  sanovat  sen  tapabtuvan  vanban 
tavan  mukaan,  jolloin  sulbasen  tuli  tarkastaa,  kuinka  bkn 
mukavanunin  ryostaisi  neidon.  Saattoseuralaiset  kokoontu- 
vat  jo  ajoissa  sulbasen  luo,  varustavat  kaikki  tarvekalut, 
siivoovat  hevoset,  siivoovat  talon,  pihan  ja  talon  eteisen  ka- 
dun,  koristavat  nauboilla  rattaitansa  j.  n.  e.  Yiimein  sulba- 
sen isa,  ja  isan  kuoltua  vanbin  talossa,  antaa  merkin  lab- 
toon,  Jo  ennalta  on  t^ta  tilaisuutta  varten  varustettu  paksu 
kynttila  ja  muutamia  obkaisempia.  Is^  sytyttaa  pienet  kynttilat 
jumalankuvien  eteen,  vaan  kynnykselle  pystyttaa  suuren,  ensin 
auaistuansa  pprstuan  oven;  tata  kynttilaa  Ersalaiset  nimitta- 
vat:  yjJcudan  kschtatol^  (talon  kynttila)  ja  jokaisessa  talossa 
on  sellainen  kynttila  perberukouksia  varten.  Is&  ensin  kaan- 
tyy  jumalankuvien  puoleen  ja  pyyt&a  Jumalaa  siunaamaan 
sulbasta,  ja  sitten^  kaantyen  kynnykselle  pain,  lausuu:  nTschim- 
Paz!  tet^nok!  voMovtomik  tsiorat!  valdovtomik  setmetzo  va- 
novlize  paro  i  aparo!  t^emjU  erjamozo  uleveV  valdo!  t^em$k 
sedejzo.  tdevet  pisi  avastm!  t^^m$k  sed^  avast'  ulevet  pisi 
sonenze!  maJcsok  sonenze  lamo  eed^tnen  i  schupoigadmo  !^ 
s.  o.  „Tscbini-Paz !  Isanune,  valaise  poikaasi!  valaise  bliuen 
silm&nsa  nSkemaan  byvlia  ja  pabaa!  tee  banen  elamans^ 
onnelliseksi!  tee  sydammensa  rakkaaksi  vaimoUensa,  tee  ba- 
nen vaimonsa  sydan  rakkaaksi  banelle!  anna  banelle  paljon 
lapsia  ja  rikkautta!''    Sen  jalkeen  antaa  sulbanen  isMlensa 

^)  Gejenie  Kap^asejie  y  KpecTBHHSHa  HBana  llHSOBa. 
*)  IleHBeH.  ry5ep.  Tc^ahii;.  yisA'b,  Khtjihhi  h  GiiM<5Hp.  ry6ep*  Kop*> 
cyHCB.  y&ajcB,  c.  IlepMHCi. 
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leiv&n  ja  veitsen;  !&&  leikkaa  siit&  kolmella  sivalltikseHa  pa^' 
lasen,  viepi  sen  kynnykselle  ja  asettaa  kynttil&n  viereen. 
Sitten  h&n  siunaa  poikaansa  leivilM  ja  jumalankuyalla  ja 
osoittaa  nyt  olevan  ajan  19.hteS.  Me  emme  koskaan  kuul- 
leet,  ett&  aiti  siunaisi  poikaansa,  emmek&  Mordvankansan 
elSmftssft  jutiri  oIleBkaan  tavanneet  mitfiHn  seikkaa,  joka  olisi 
osoittanut  vaimolla  olevan  kotonansa  jonkun  erikoisaseman 
miehensM,  rinnalla,  tahi,  ettH  hBn  koskaan,  niinkuin  VenSjMn- 
kansan  el&mHssa,  miehensM.  kuoltua  ilmestjisi  talolaisten  les- 
kibaltijana.  Kun  vanhemmat  ovat  siunanneet  poikaansa  uu- 
teen  elantotapaan,  nousevat  kaikki  rattaille  ja  ajavat  morsia- 
men  luo.  TSlssft  buomautamme,  ettei  morsiamen  oUessa  sa^ 
masta  kyl^st&,  minkilEnlaisissa  ajoissa,  ei  sulhaselta  moTSia-* 
men  luo,  eikft  morsiamelta  sulhasen  luo  ajettaessa,  koskaan 
ajeta  lyhintU  tieta,  vaan  taballansa  kieiretH&n  siyuteit&,  poi- 
ketaan  taballansa  mets&ftn  tai  jobonkin  pelloille;  t&m&  mais- 
tttttaa  sit&  aikaa,  jolloin  Mordvalaiset  eiv&t  asuneet  kylissa, 
vaan  erillslSln  olevissa  taloissa,  tab!  jolloin  kylMt  oliyat  niin 
pienet,  ett&  t&ytyi  bakea  itsellensft  vaimoa  kaukaa,  koska 
bman  kylfi,n  v&en  kanssa  jo  ennalta  oKiin  sukulaisia,  tai 
koska  muutoin  oma  asunto  oH  kaukana  muista.  V&han  mat* 
kan  p&assa  kotoa  saattoseura  pysftbtyy,  ja  juobdemies,  huis- 
kien  sapeHlla  tai  kirveellft,  kulkee  joukon  ympSlri,  jonka 
j&lkeen  taas  ajetaan  eteenp&in.  Vftlisti  on  juobdemies  sivull^ 
p9.in  hakkaavinansa  jotakin  pensasta  tai  turvetta  pois  tieU 
tMn,  joka  tapa  luonnollisesti  muistuttaa  niit&  aikoja,  joDoin 
sulbasen  todellakin  tllytyi  raivata  itselleen  tietft,  plUlst&ksensIL 
muitten  huomaamatta  armaansa  luo.  Heti  kun  morsiamen 
talossa  on  buomattu  saattoseuran  tulevan,  riennet&&n  sulke- 
maan  portit  „Kuka  siella^,  kysyt&lin  pibaHa.  —  „Kaup- 
piaita**,  vastaa  sulbasen  vaki.  —  „Mitli  tavaraa  tahdotte?*  — 
jjElavSa  tavaraa".  —  „Me  emme  pidS  kauppaa**.  —  „Mc 
otamme  vakisin^^  —  „Koettakaa!^  —  Sulbasen  seuralaiset 
koettavat  auaista  portteja,  vaan  v&ban  aikaa  turbaan  koe- 
tettuansa,  alkavat  he  keskustella,  ja  maksettuansa  20 — 30 
kop.,  pa&sevat  he  sisaan.  SieII&  ja  taalla  tata  kauppaa 
hierotaan  myoskin  porstuan  ja  tuvan  ovilla,  vaan  nykyjMn, 
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kaikkicai  koybtymisen  vuoksi,  Mordvalaiset  itse  BMlivat  joka 
kopeekkaa  ja  ovat  siis  poistaneet  nam^t  maksut.  Kuulim- 
mepa  maimttayan,  kainka  er&issa  hEissa  ^)  morBiamen  ja  sul- 
hasen  vanheniniat  ennalta  tarkoin  sopivat  v&hinunisUlkin  mak- 
suista  ja  lunnasrahoista.  Tultuansa  tupaan,  sulhasen  sliti  ja 
muut  vainot  heti  laittavat  p6ydaUe  sydtavM  ja  juotayaa,  kaikki 
sydv&t  ja  juovat  seisoallaan  eika  kukaan  suinkaan  istu.  SillS 
sukaa  kuin  maut  syovat,  l&htevHt  sulhasen  vanhemmat  ^)  mor* 
siamen  sukulaisiin  kliskemllan  nait&  haihin.  Samaan  aikaan 
jnorsiamen  ystavat  pukevat  morsiamen  bll&pukuaii;  ponarin 
(paidan)  tulee  oUa  aivan  uuden,  ei  kertaakaan  vieUl  kaytetyn, 
ja  siina  pitfta  oleman  nilD  monta  rivia  neatomuksia,  kuin  aika 
ja  morsiaiiien  varat  sallivat;  paHhan  pannaan  useimmiten  kui- 
tenkin  valkoinen  buivi,  vaikkapa  yhdessii  ja  toisessa  paikka- 
kasBassa^)  siksi  kaytetaaokin  puodista  ostettua  kiseja*hui- 
via.  Morsiamen  jalat  ka&ritaan  niin  raoneen  kertaan  ja  niin 
vahTasti  palttinalla  ja  verka-  tab!  naubasiteilla,  etta  b&n 
tttskin  p&asee  paikaltaiuta.  Sitoessansa  nsUtll  nauboja,  nei- 
dot  ennastavat:  kukin  kumppani  ka&rlUsee  nauhan  yhteen 
kertaan  jalan  ympari,  ja  se,  jonka  osaksi  tulee  naaban  p^an 
kiinnittaminen,  vannaan  seuraavana  vuonna  joutuu  nai- 
misno.  Morsiamen  k&siin  puetaan  vaskiset  rannerenkaat 
ja  sormiin  sramanlaiset  sormukset.  Kun  morsian  on  yiim- 
meinkin  valmis,  ottayat  kumppanit  banet  kainaloihinsa  ja 
viey&t  tupaan;  beti  kun  bsln  on  astunut  tupaan,  lankee  ban 
yanhempiensa  jalkoibin  ja  pyytP*  beilta  anteeksi  ja  anoo 
beidto  siunaustansa.  Yaikka  kuinkakin  koetimme,  emme  mi- 
tenkMn  yoineet  saada  selyille,  mita  morsiamen  on  anteeksi 
aoottaya,  ja  sen  yuoksi  aryelemme  morsiamen  tassa  yaan 
menetteleysln  yanban  tayan  mukaan,  joka  tapa  nykyjaan  on 
kadottanut  kaiken  merkityksen.  Ennen  aikaan,  kun  naimi- 
nen  tapabtui  lisesin  kautta,  oli  anteeksi  anominen  sangen 
Inonnollista,  siU^  nykyjS&nkin,  kun  naiminen  tapabtuu  lisesin 
kautta,   anoo   morsian,  juuri  ennen   siunausta,  yanbemmil- 

^)  flerpoB.  yisA'B,  Me^HacH,  oro  Oexocui  rauunKHHoS. 
*)  OaMapcK.  fbBKb,  CeMefiiuiBo;  ropoxam*  f^^Ah,  KamMHCi. 
^)  Hnser.  yiaxi,  OavapcK.  yisA'B. 
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tansa  anteeksi  omavaltaisuuttansa,  sillft  eroituksella  vaan, 
ettft  tassii  tapauksessa  siunaus  tapahtuu  ennen  ])&&-kemiqa 
ja  sulhasen  kotona.  Morsiamen  isft  ottaa  pyore&n  leivin, 
joUa  sulbasen  vanhemmat  jo  ovat  siunanneet  sulbasta  ja 
jonka  n&mli  tUta  tarkoitusta  varten  ovat  tuoneet  mukanansa, 
siunaa  sills.  tyt&rtansH,  pitlien  leipUft  tam&n  pftan  pMllft,  ja 
lausuu:  y,Eoda  ksches  iM  vdafya-eijumot  ulazo  voAatija!  Koda 
Tcsches  uK  hoise  videkstnen-erjak  ko^e!  Koda  hsche  rcischti  tdh 
erjdk  raschti!  Ulazo  ksches  kschet!  VeXavd  hults&n^mis!  mi- 
lostem  ul$mis!^  s.  o.  ,jht&  siloinen  kuin  t&ma  leipa,  olkoon 
el&m&si  siloinen!  Niinkuin  tUma  leip&  on  rikas  jyvista  — 
olios  rikas !  Samoin  kuin  tamft  leipH  on  hedelmallinen,  oUos 
sin&  hedelmSLllinen!  Olkoon  t&m&  leipM,  Binun  leipasi.  Ved'^ava, 
kuule  ineitg.!  armabda  meit&!^  0-  Taban  leipa&n,  joUa  mor- 
sianta  siunataan,  on  sulbanen  kotonaan  kovertanut  reijan 
alakuoreen ;  ei  kukaan  osannut  selittM,  miksi  t&ma  tapabtui, 
ebka  voimmekin  tHydesti  otaksua  sillft  olevan  symboolisen 
merkityksensS..  Viimein  morsian  otetaan  kainaloista  ja  kan- 
netaan  .tuvasta;  toisissa  paikkakunnissa  ^)  kantayat  mor- 
sianta  jotkut  sulbasen  l&beiset  sukulaiset,  toisissa  taas  kan- 
tavat  b^nt^  b&nen  oman  sukunsa  miebet,  joUoin  bUn  kuiten- 
kin  aina  vastustaa  kantajia,  nipistM,  raapii,  tarttuu  milloin 
mibinkin  y.  m.  s.  ^).  Sanotaan  ennen  olleen  tftpana  morsia- 
mella  kolmasti  kliydH  kiinni  oven  pibtipieleen,  ja  vasta  kol- 
mannella  kerralla  labestyi  b&nt&  juobdemies  sapelin  kanssa 
ja  loi  sapelilla  pibtipieleen,  juuri  sen  paikan  viereen,  jobon 
morsian  oli  tarttunut.  Silloin  morsian  ei  enM,  vastustanut 
ja  banet  vietiin  rattaille.  NykyjSUn  morsian  kuitenkin  kol- 
masti per&kkain  tarttuu,  milloin  jakobirteen,  milloin  tavan 
oven,  milloin  taas  porstuan  oven  pibtipieleen;  juobdemies  ja 
isulbasen  sukulaiset  irroittavat  b&nen  katens^  ja  koettavat 
ku^ettaa  bS^ntS.  niin,  ettei  bihi  enM  voisi  tarttua  mibinkHan 
eika  bairita  beitd,  kannossaan.    Kuitenkin  sukkelampi  neito 


^)  Ap;^aT.  HH3Eeropoj[(.  MaKaTHAeMi,  HaTajrBH  PeBHH^HHa. 

')  Ap^aT*  fbBjch  HiDserop.  ry6ep.  h  ApaaM.  ylsA^  to%  se  ry5epHiH. 

')  HHserop.  yisxi,  Gapjien,  3^apBH  ^aHHJiOBa. 
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osaa  useammastikin  kuin  kolmasti  tarttua  milloin  mihinkiD, 
ja  koettaa  kaikin  voimin  vastustaa  poisyiemistaDsa  tuvasta, 
silla  kumppaninsa  sita  enemman  ylistavllt  hast^  kiitoslauluis- 
sansa,  mita  enemman  hstn  on  vastustanut,  ja  sen  mukaan  kiit- 
televat  hanen  sukkeluuttansa  ja  rakkauttansa  vanhempiensa 
kotiin.  Viimein  on  morsian  tuotu  tuvasta,  kaikki  pysahty- 
\U  ja  kumartavat  verajaa,  niinkuin  vakuuttavat  Mordvalais- 
ten  venalaiset  naapurit;  vaan  asia  onkin  silla  lailla,  etta 
Mordvalaisten  kasityksen  mukaan  talon  suojelija-jumala  asuu 
juuri  portissa  tai  keskella  pibaa,  ja  hanta  juuri  Mordvalai- 
nen  rukoilee  varjelemaan  vastakin  naimisiin  menevaa,  siis 
sitsL  joka  Islhtee  hanen  valittoman  valtansa  piirin  ulkopuo- 
lelle.  „KardaS'SJarkoI  Tcormilets!  Jwrtin-paz!  Ilja  se/t  son 
stenise,  Jcoda  son  sezi!  TJtt  son  senjsetodei  i  tozo  Icoda  teze!*^ 
s.  0.  „Kardas-sjarko,  elattaja!  Talon  jumala,  ala  luovu  ha- 
nesta  lahtevasta  (tonjstenze),  ole  hanen  luonansa  aina,  sa- 
moin  kuin  taallakin!^'  Luultavasti  tama  tapa  onkin  antanut 
aihetta  Yenajan  talonpojissa  levinneisiin  lauluihin,  joissa  ku- 
vaillaan  verajan  rukoilemista  ja  haaoluen  maahan  kaatamista. 
Morsian  ei  istu  rattaillansa,  vaan  seisoo  kaiken  aikaa,  jolloin 
hanta  kumppaninsa  kaikin  tavoin  tukevat.  Silla  tavalla  saa- 
putt  saattoseura.  kylan  rajalle,  jossa  juohdemies  antaa  mer- 
kin  ja  kaikki  pysabtyvat,  nousevat  rattailta  ja  menevat  juoh- 
demiehen  luo,  joka  jo  on  enn^ttanyt  ottaa  esiin  varustamansa 
viinaleilin,  ja  nyt  tarjoo  sita  saattoseuralaisille.  Silla  aikaa 
kuin  muut  juovat,  jakaa  morsian  kumppaneillensa  lahjoja, 
jotka  han  on  kotoansa  kiireissansa  ottanut  mukaansa,  ja  an- 
taa toiselle  huivin,  toiselle  rannerenkaan,  ja  ylistaa  itkien 
kumppaniensa  ominaisuuksia;  toiselle  sanoo  han,  ettei  ole 
koskaan  suuttunut  haneen,  toista  taas  kiittaa  siita,  etta  tamU 
on  aina  elaman  vaikeissa  kohdissa  tullut  hanen  avuksensa 
j.  n.  e.  Kun  lahjat  ovat  annetut  ja  viina  juotu,  nousee 
morsian  lasna  olevien  avuUa  rattailta,  heittaytyy  hevos- 
ten  jalkoibin  ja  pyytaa  heita,  etteivat  he  liiaksi  rientSisi 
viemaan  hanta  pois  vieraisiin  ihmisiin.  Han  lupaa  pitaa  hy- 
van  huolen  heista,  jos  vaan  veisivat  hanet  takaisin  vanhem- 
piensa luo,  punoo  heidan  otsatukkaansa  ja  harjaansa  nauhoja 
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ja  lupaa  aina  vastakin  koristaa  heitH.  Kun  h&n  ei  saa  yastaitsta 
hevosilta,  koettaa  b&n  riiBtSA  itsensft  irti  seuralaisistaiisa, 
vaan  silloin  luonnollisesti  sulhasen  senralaiBet  ottavat  hftnet 
kiinni  ja  vievftt  kiiruun  kautta  rattaille;  morsian  alkaa  asian- 
omaisesti  itkea,  riipoa,  yieUplk  tapellakin,  vaan  sulhasen  sea- 
ralaiset  pitHv&t  hllnta  lujasti  kiinni,  ja  turvallisuuden  yuoksi 
asettavat  btoet  istumaan  talevan  anoppinsa  viereen,  joka 
kaiken  aikaa  nyt  t&hdyst£Ui  b&nt&,  6iU&  morsian  koettaa  kai- 
kin  tavoin  pett&S.  anoppinsa.  Morsiamen  viimeinen  kuje  on 
pll&hineen,  huivin  tahi  vydn  heittHminen  tielle;  t&Ila  tavoin 
koetti  morsian  ennen  aikaan  osoittaa  takaa-ajaville  mitft  tieta 
hUnet  oli  viety,  sittemmin  koetti  han  8ill&  pidfttt&a  ryostSjiS 
edes  v&han  aikaa.  NykyjU^n  tU^  tapaa,  joka  en&ii  on  pal- 
jas  muisto  vaan  yll&mainitusta,  noudatetaan  ainoastaan  siksi, 
etta  morsiamen  sukulaiset  voisivat  tuon  kappaleen  lonnaiksi 
vaatia  sulhaselta  liian  viinatuopin.  Niin  pian  kuin  morsian, 
pett&en  tulevan  anoppinsa  huomion,  on  heitt^nyt  huivinsa 
tielle,  hyppllS,vat  banen  tiltS.  vartoovat  veljens^  hevosiltansa 
maaban,  tempaavat  sen  ja  vasta  pitk&n  riidan  j&lkeen  anta- 
vat  sulbaselle,  jonka  tulee  se  lunastaa.  Valista,  ehka  har- 
voin,  anoppi  saa  sen  estetyksi,  ja  silloin  sulhanen  kestit- 
taa  aitians^  viinalla  kaikkien  ncLhden,  kiitell&ksensa  b&nen 
sukkeluuttaan.  Kun  morsian  buomaa,  ett&  hUnen  tavalla  tai 
toisella  tHytyy  tyytya  kohtaloonsa,  leikkaa  hUn  tai  useimmi- 
ten  repMisee  paast&nsS,  biustupsan  ja  labett&a  sen  juobde- 
mieben  kanssa  muistoksi  aidillensH.  Sitten  joukko  lM,btee 
uudestaan  liikkeelle  ja  saapuu  onnellisesti  ja  pysHhtymitta 
kirkkoon,  jossa  vihkiminen  tapabtuu  Venftjsln  uskonopin  mn- 
kaan,  ainoastaan  sill&  erolla,  etta  muutamissa  paikkakun- 
Bissa  ^)  sulhanen  ja  morsiamen  juobdemies  asettavat  „kud§n' 
schtatoUsin" .  Sulhanen  asettaa  sen  p^^enkelin  Grabrielin  ku- 
van  eteen,  joka  kuva  esitt&&  kuinka  Gabriel  syoksee  saata- 
nan.  Morsiamen  juobdemies  asettaa  omansa  pyhan  neitsy- 
Maarian  kuvan  eteen;  n&mat  scbtatoltsit  palavat  kaiken  ai- 


*)  KopcyH.  yisAi,  HepJEHi,  MapBH  ^y;^KOBa;  ApAai.  yis^i  Gbm5. 
rj6.  ns^Kacu,  MaxBefi  jE^po^HmeBi. 
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kaa  kuin  TihkimineB  kest&ii,  yaan  sen  j&lkeen  joutuvat  iscln- 
tieii  takavarikkoon  ja  viedalln  kotiin,  BiM  niita  poltetaan 
kodoissa  niin  kauan  kuin  haakemiya  kest&a.  Viiniem  vibki- 
minen  p&attyy  ja  pappi  kehoittaa  nuorikkoja  suutelemaan; 
nuorikko  vastustaa  tUta  ensimmaista  suutelemista  ja  koettaa 
kaikin  tavoin  pit&a  puoltansa,  vajista  lyoden  ja  nipistaen  sul- 
hasta.  Vaan  kaikki  tama  tapahtuu  vaan  „tavan  vuoksi'S 
silla  jos  h&n  vastustelematta  sallisi  miehensa  suudella  itseii'ns& 
ensi  kerran  m^itten  nUhden,  min  ei  h^n  saisi  edes  ruoka* 
raohaakaan.  Taistelun  kestaessa  tulee  appi  poikaasa  avuksi, 
pita&  miniata  harteista,  ja  ieansa  avuUa  voipi  sulhanen  vii- 
meifikin  suudella  vaimoansa.  Appi  lausuu  samalla  taytyvaosii 
kiitt^a  miDiaans&  siita  rohkeudesta,  jolla  tUma  oo  pitauyt 
puoliansa,  vaan  etUt  nyt  h&nen  poikansa  ei  ole  eoM  minialle 
vierai^  ja  ettei  minian  pida  suuttua  h&neen  siita,  etta  ban 
auttoi  poikaansa  taman  ensi  taistelussa;  vasta  ban  ei  hsinta 
ole  auttava,  koska  yarmaankaan  ei  mitato  taistelua  en&H 
synny.  T&man  puheen  jalkeen  sulbanen  pyytHa  nuorikkoa 
paluumatkalla  istumaan  viereensa,  vaan  hlin  tietasl  jo  ennalta, 
-etti  nuorikko  ei  saa  siiben  suostua  ja  etta  hanen  viikisin 
taytyy  vied&  vaimonsa  rattaille;  niinpa  hfin  tekeekin  ja  koko 
saattovaki  rientll&  t&yttil  vauhtia  sulhasen  asunnoUe.  Kun 
^eura  on  saapumassa  portille,  sulkevat  neidot  portit  ja  alka- 
vat  laulaa  sulbasesta  beijauslauli:ya:  niiss^  kerrotaan  sulba- 
sesta  sellaidakin  seikkoja,  jpita  ban  ei  ikana&n  ole  saatta- 
nut  kellenkliS.n  kertoa.  Jokainen  y&hinkin  epailtavH  ja  v&ha- 
patoisinkin  seikka  kerrotaan  nyt  mit&  laveimmin  ja  tarkim- 
min,  ja  enimmin  tarkkaavat  tytot  n&issH  lauluis&ansa  nuor- 
ten  Buesten  „retki&^  ja  luettelevat  lauluissansa  tarkoin  niit* 
ten  nimetkin,  jotka  sulbaselle  ovat  h&nen  voittolaakerinsa 
laittaaeet.  Sulhanen  on  todellakin  aivan  tytyyainen  kaikkiin 
i&aibin  juttuibin,  sillS.  hanen  yoittojensa  luetteleminen  on  ha- 
nolle  kunniaksi,  ja  joUei  hiiiit^  soimattaisi  rakkauden  ret- 
kista,  niin  bUn  pitaisi  sen  loukkauksena,  silla  se  osoittaisi 
hanen  olevan  sellaisen  pokkelon,  etteivHt  tytot  ennen  haita 
tahtoneet  hanesta  tiet&akaHn.  Ennenkuin  tytot  ennatt&vHt 
oikein  ruveta  laulamaankaan  ja  kaikkien  tarkatessa  laulua, 
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hyppaa  sulbanen  kenenkMn  huomaamatta  rattailta,  hiipii 
akkifi.  pienestft  portista  sis&an  ja  juoksee  vanhan  tavan  ma- 
kaan  kammioaittaan  kS.tkeytyin&llD.  Tast&  alkaen  ovat  £r- 
salaisten  h&fttavat  aivan  semmoiset,  jommoisiksi  herra  Kron- 
toVski  on  yll&  ne  kertonut. 

V&h&n  toisella  tapaa  k&ypi  asia  Moksa-beimoUa.  Saat- 
tojoukon  valmistaminen  tapabtau  n&illakin  sulhasen  kotosa. 
Kuomin  valmistamisen  maksaa  kokonaan  sulbanen  ja  sen  suu- 
remmasta  tai  y&bemmastft  koristamisesta  soyitaan  jo  ^kes- 
kusteluissa"".    JoUeivat  sulhasen  vanhemmat  tayta  kaikkia 
sopimuksen  ehtoja,  niin  asia  annetaan  oikeuteeu  ja  oikeus 
tuomitsee  maksamaan  nuorikolle  banelle  m&£irattyjen,  vaan 
suorittamattomien  koristeitten  arvon,   sen  arvion   mukaan, 
jonka  asian-ymmHrt^vat  arviomiehet  m&arMvfit  *).   Useimmi- 
ten  sulbasen  nuorin  seta,  eno  tai  vanbin  veli  tai  myoskin 
kotiv&vy  ovat  juobdemiehenll  ja  t&ti  kaasena.  Aamulla,  7—8 
valill^,  kaikki  hS.&menoibin  osaaottavat  sulbasen  sukulaiset 
kokoontuvat  b&nen  kotiinsa  ja  istuvat  pdytHan  vM^ban  suunis- 
tamaan;  sulbasen  is&  nousee  paikaltaan,  kobottaa  pMnsa  yli 
pyoreali  leipfta,  jonka  pMlIe  on  pantu  suolakuppi  ja  muna- 
kakku  ja  lausuu:  ^Otsju  SchJcai!  Verde  Sehkai!  Kulitet  schari 
kschi  i  schari  al!  Valddk  ton  tsora!   VaMak  son  setmet^  va- 
nazcus  tseher  %  oiscH!  tijak  son  erjaf  uleza  voida!  tijaJc  son  sedi 
uUisa  pisi  avandil  tydk  avan    sedi  uUm  pisi  teinm!    Min 
maksasj  tet  Jeschi  i  ton  mdksak  teinsa  kschi,    Min  tet  mak" 
sasi  sarasin  sioraton  maksaJc  teinm  lomatnen  siora!  Maksoik 
teinm  pavas,  kojse  i  lama  shabatnen!^,  s.  o.  «Suuri  Scbkail 
Korkea   Scbkai!    Tass&  on  sinuUe  pyorea  leipa  ja  pyorea 
Biuna !    Valaise  poikaasi !   Valaise  banen  silmanssl  ntikemaan 
hyviin  ja  pahan!  Tee  hanen  elamcLnssl  valoisaksi!   Saata  ba- 
nen sydHmmensa  lampoiseksi  vaimoansa  kohtaan !  Saata  vai- 
mon  sydan  lampoiseksi  bantH  kobtaan!   Me  annamme  sinulle 
leivan,  —  sina  anna  btoelle  leip&!  me  annamme  sinulle  ka- 
nan  siemenen  —  anna  sin&  bslnelle  ibmisen  siemen!  anna 


^)  KpacHocJio6.  niHBrapHHO,  pimeeie  bojiocthofo  cy;^a  1876   r.  3& 
39  MM  16. 
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h&neHe  onnea,  rikkautta  ja  paljon  lapsia!""  —  Lausnttuansa 
tmnSn  rukeuksen,  ottaa  isa  veitsen  ja  ojentaa  sen  sulbaselle, 
jota  kehoittaa  leikkaamaan  ensi  kerran  eULmHssa&ii  ^oson-^ 
dam-palia^ ;  sulhanen  leikkaa  kolmella  sivallukfiella  ubripa- 
Ian,  paraisee  siita  hieman,  antaa  sukulaistensa  haukata  ja 
heittfia  loput  palavaan  uaniin,  johon  n.  s.  myohemman  sijoi- 
tuksen  kautta,  taivaallisen  tulen  jumala  on  ottanut  asun- 
tonsa.  Sen  jalkeen  isa  ottaa  pyoresln  leivSLn  ja  jumalanku* 
van  ja  siunaa  paikaansa,  jonka  pitaa  suudella  kuvaa,  leipsLH, 
suolaa  ja  munakakkua.  leH  toivottaa  hSLnelle  onnea  uuteen 
ellLmaan  ja  antaa  hanelle  joitakuita  yleisia  neuvoja,  kuinka 
hanen  tulee  kaytt^ytya  tulevan  yaimonsa,  tihnan  sukulaisten 
ja  omien  sukulaistensa  kanssa;  sen  jlllkeen  annetaan  labt5- 
merkki.  Kaikki  istuvat  rattaillensa,  vaan  sulhanen  jaa  ko- 
tia,  silla  b^nen  ei  ole  muitten  nafaden  sallittu  olla  morsia- 
mensa  lahella,  vaan  hanen  t3,ytyy  katkeyty^,  muistuttaen 
t^lla  tavoin  niita  aikoja,  jolloin  tammoinen  ksltkeytyminen 
oli  v&lttamSitonta.  Kun  juohdemies  on  antanut  merkin,  lHh- 
tee  joukko  liikkeelle;  sen  jalkeen  juohdemies,  ennalta  jo  au- 
aistuaan  portit  ja  heitettyaan  katolle  puisen  lukon  tahi  sal<- 
van,  kumartaa  kolmasti  kumpaakin  portin  pylvasta,  lausuen: 
jjcoda  tin  lihtamast\  stane  tin  suvaftamast^^  s.  o.  „niinkuin 
meidHt  pa&stitte  ulos,  niin  pHast^kftS.  myos  sisMn^.  Sen 
j^een  juohdemies,  paljas  sapeli  k^dessH,  (sapelin  puutteessa 
kslytet&lln  my&skin  teroitettua  viikatetta,  jonka  toinen  pall 
on  kahvan  tapaan  kMritty  riepuihin)  kulkee  kolmasti  joukon 
ympan,  lukien  manauksia  pahaa  suopien  varalta;  hiln  piirta^ 
nelja^n  paikkaan  sulhasen  isan  puumerkin,  johon  sitten  liit- 
\M  sulhasen  oman  merkin,  ettii  hyvat  henget  tasta  merkist^ 
huomaisivat,  ket^  heidan  tulee  auttaa.  Niin  ettSi,  jos  is^n 
merkkina  oli  kaari,  niin  siihen  liitetaan  pieni  kello,  ja  siis 
piirret&lln  kaari  pienella»  ylhaUta  alas  lahtevaim  viivalla 
i^ionks*'  ja  „ionks''  ynna  „kolokola'').  Viimein  saattojoukko 
saapuu  morsiamen  talolle;  morsiamen  isa  on  jo  kaukaa  nS.h« 
nyt  heidan  lahestyvan  ja  rientanyt  sulkemaan  portit;  valisti 
tapahtuu,  ettei  morsiamen  isa  huomaakkaan  sulhasen  saatto- 
seuran  tuloa  eika  ehdi  sulkea  porttia;  silloin  ei  tule  nau- 


342 

rurta  loppua  ja  sukkehraksia  satamaHa  sataa  haoiimattomieii 
pa&Ue.  LuonnoUisesti  puhe  alkaa  kysymyksilla,  keiti  oIlaaQ 
ja  mita  tahdotaan,  ja  viimein  n&ma  keakustelat  p&attyvHt 
siien,  ettft  aina  sovitaan  mistft  hinnasta  portit  auaistaan; 
tUssft  asia  pa&ttyy  30—35  kopeekkaan,  vaaa  tuskin  sidbas^ 
seuralaiset  ovat  pMsseet  portaille  ja  pist&oeet  paansa  ovasta 
sisafin,  niia  heiltft  vaaditaan  uutta,  vieULpii  kaksinkertaista 
maksua.  Sulhasen  vaki  ei  saa  mitaHn  ti&kineek^  pois  ker- 
ran  sovitusta  makBusta,  silla  portissa  heid^n  taytyy  maksaa 
ainakin  puolentuopin  hinta,  porstuan  ovella  taopio  ja  viimein 
tuvan  ovella  vaaditaan  heilta  puolentoista  tuopin  hinta.  Eaikki 
nam&t  rahat  lankeevat  morsiamen  isalle,  joka  juopi  ne  hait- 
ten  jS,lkeen,  joko  yksin  tai  puhemiehen  kanssa.  Solhasen 
isa,  jo  noustessaan  rattailta,  ottaa  mukaansa  puudan  pmsoi- 
sen  leivan,  josta  h&n  kotona  oli  leikannut  osondam-palin, 
puuroa,  leip&a,  100  ja  vUlistH  200  blioia,  2—3  sianpmstia, 
noin  50  muntdsakkua  ja  keskusteloissa  sovitun  maaran  vii- 
naa.  Kaikki  n&mlit  varat  asetetaan  pdydSllle  ja  joutuvat  ta- 
lon emann&n  omiksi,  joilla  morsiamen,  eik&  solbasen,  vanhem- 
mat  kestittiivat  vieraita.  Munakakut  asetetaan  p&&llekkain 
altaaseen,  taikka  pistetlLlin  ohkaiseen  keppiin,  joka  pistetaan 
ttunin  komeroon,  {nsjqpama^y  sanasta  ,,^'ojpan''-kfttkea:  saks. 
Ofen-nische).  Kun  nama  varat  on  pantu  talteen,  asettavat 
apet  morsiamen  kanssa  jakohirren  alle  ja  saattoseuralaiset 
heidan  ymparilleen.  Morsiamen  isIL  pitaa  perherukouksen, 
vaan  ei  leikkaa  enaH  uhripalaa,  mutta  ainoastaan  suutelee 
leip&a  ja  jumalankuvia.  Kaikki  lasnaolevat  tekevat  samoin 
ja  tata  kestaa,  sen  mukaan  kuinka  paljo  on  vieraita,  noin 
tunnin  verran.  Taman  toimen  jalkeen  ksukki  uudestaan  is- 
tuvat  poytaan  ja  lavitsoille,  hankkaavat  tuotuja  varoja  ja 
ryypp&avat  paalle.  T&ss&  sulbasen  isa  maksaa  morsiamesta 
jo  keskuBteluissa  ennalta  sovitut  lunnasrataat  Morsiamen 
Hiti  ja  kaase  tuovat  tupaan  pitkan  seipato,  jonka  toinen  p&a 
pistet&&n  jakohirren  ja  katon  valiin  ja  toinen  paa  lasketaan 
niin  alas  maahan,  etta  siihen  hyvin  ulottuu  kasin  tarttomaan; 
tahan  tankoon  ripustetaan  morsiamen  valmistamat  lalyat, 
niinkuin  palttinapaloja,  pyyhkimia,  kokonaisia  paitoja,  hameita 
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ja  httiveja;  kaikkien  nsUtten  kapineitten  tulee  olla  morsiamen 
valmistamia,  silla  kaiken  aikaa  kun  ntitft  ripustetaan,  kiitta- 
vat  morsiamen  kumppanit  laulaen  morsiamen  kulta-klLsi&  ja 
ahkerautta,  koinka  hM  osajaisi  ommella  sadallekin  hengelle, 
ja  ettei  snlhanen  kannata  nUin  hyvsla  tyontekijaH,  kun  ei  ole 
antanut  heiUe  edes  olueksi;  morsianta  oli  auttamassa  Ve* 
din-asir-ava,  joka  rakastaa  hanta,  eika  kiella  hanelta  tur- 
vaansa:  „kun  morsian  kehrasi,  niin  amm&kin  (jumalatar)  keh- 
riLsi,  kun  morsian  kutoi,  niin  Mmmftkin  kutoi,  kun  morsian 
neuloi,  niin  ammiikin  neuloi*^.  {„Kuli  Uschiindas,  toza  taschta 
hischHndas';  huK  kodas  ;  hdi  stas  potm$sta  torn  sire  stas  pot- 
miata;  hdi  sta$\  torn  sirestas'^);  „16ytak66npSl  sulhanen  itsel- 
leen  toisen  sellaisen  tySmiehen — hakekoon  vaan  —  ei  hftn  kum- 
minkaan  loydH:  h&ntsl  (nim.  morsianta)  amma  rakastaa,  b&nta 
'tkmm^  auttaa'^  Muut  haamenot  ovat  aivan  samat  kuin  ne,  jotka 
ark.  Makarius  kuvaa  meflle  kertomuksessaan  Nischegorodin 
laHnin  Moksalaisista,  sill^t  erolla  vaan,  etta  arvoisa  tekijft  ei 
ole  ottanut  kylliksi  tarkkaa  vaaria  muutamista  yksityissei-, 
koista,  jotka  kuitenkin  ovat  sangen  tllrkeit^.  Niinpa  esim., 
kun  morsian  Ulhtee  kirkosta,  niin  juohdemies,  juuri  ennen 
labtoa  kotiin,  lahestyy  niita  rattaita,  joilla  morsian  istuu,  ja 
akkia  nostaa  rattaiden  korin  akselin  keskessa  olevasta  sok- 
kanaulasta,  ja  lausuu  nuorikolle:  „Ei  voi  lahtea!**  vaan  sa- 
malla  saapnu  sulhanen  luo  ja  sanoo^  „jollei  olisi  sokkanau- 
laa,  niin  ei  voisi  lahtea,  vaan  kun  pistit  sokkanaulaan,  niin 
et  ikina  irroita" ;  samalla  han  helposti  lyo  juohdemiestft  sel- 
ka&n,  ettei  tama  nostaisi  nuorikkoa  sokkanaulasta.  Tamto 
tavan  symboolinen  merkitys  on  kaikille  selv&a  ja  turhaa  lie- 
nee  siitft  pitemm&lta  pubua.  Heti  kun  juohdemi^  ja  kaase 
ovat  nostaneet  nuorikot  aviovuoteelta,  ruvetaan  nuorikkoa 
varustamaan  ^virralle**.  Ainoastaan  Tetyscbevskin  kara- 
taeilla  ja  Scbingarinin  kyiassft,  Krosnoslobotskin  piirife,  emme 
huomanneet  m&  tapaa.  Sitft  vastoin  kaikissa  Moksalaisten 
asumissa  paikkakunnissa  tata  tapaa  aina  noudatettiin.  £n- 
simmsdsena  saavin  kanssa  kulkevat  morsiamen  entiset  kump* 
panit,  heid&n  jSllessansa  kulkee  vanhin  amma,  kantaen  pailiisa 
paalla  pyoreata  leipaa,  jonka  pSalla  on  suuri  munakakku. 


344 

AmmHn  j&lessa  kulkee  jaohdemies  ja  kaase,  kantaen  kasis- 
sftnsll  vierteeM  taytettyj^  kauhoja  ja  &mplLri&;  heita  seuraa 
paljaassa  paidassa,  vyott&  ja  avop&iii  nuorikko;  kaiken  mat- 
kaa,  tuvasta  rantaan,  juohdemies  ja  kaase  kastelevat  tieta 
pure-oluella.   Nuorikon  pH&n  pMlle  on  panto  suuri  laja  pyh- 
kimia  (jotka  kuvaavat  Mordvalaisissa  ja  muutamissa  muissa- 
kitt  kansoissa  virtoja  ja  jokia);  kasiss&nsa  Mu  pitlUi  tapet- 
toa  tai  el&va&  kanaa,   uhrataksensa  sen  Vedin-aslr-avalle. 
Kun  kaikki  ovat  saapuneet  rannalle,  hukuttaa  morsian  ka- 
nan  veteen,  Jieitta^  virtaan  pyore£Ln  leivftn  ja  munakakuu, 
vaan  akka  kovaan  ja  selvasti  lausuu  seuraavan  rukouksen: 
nVedin'Ozir-ava!  dedehai!  tan  uU  mani^tijak  son  mom!  mus- 
kak  son  urmada  i  ozalda!  maksak  teinza  lama  schatschimat- 
nen  tschastlivai!  maksak  teinza  vanama  shabatnen  son  sha- 
batnen !    Ul'ht   teinza   dedjakskelgak  stirize^^   s.   o.    „veden 
emanta!  aiti!  sinft  olet  pubdas,  tee  hanet  puhtaaksi!  pese 
hanet  taudista  ja  pahuudesta;  salli  hanen  useasti  onnellisesti 
synoyttaa!   salli  hiinen   nahda  lastensa  lapset!  ole  hanelle 
aiti  —  rakasta  tytartasi!'*  --  T^m^n  rukouksen  jaJkeen  nuo- 
rikko joko    kokonaan    menee  jokeen,   taikka  ruiskutetaan 
bants,  vedella,  ja  sitten  kaadetaan  loput  pure-oluesta  jokeen 
ja  mennaan  entisessa  jarjestyksessa  kotia.    Siell&  uudestaan 
tehdaan  niinkuin  ark.  Makarius  on  kir^oituksessaan  mainin- 
nut,  s.  0.  anoppi  antaa  nuorikoUe  uuden  nimen,  vyottaen  ha- 
net ja  lyoden   hantsl   pyhalla  leivallft  psiaban;  sitten  viepi 
anoppi  nuorikon  uunin  luo,  syottaa  bSnta  kammeniltansa,  lau- 
suen:    „Koda  pena-kud  kudsta   af-menai-toda  i  ton  kudsta 
tjai-mena!^\  s.  o.  y,samoin  kuin  ei  uuni  l^bde  tuvasta,  ^la  si- 
naka&n  labde  kotoa''.    Eolmantena  baapaivana  pidetaan  ru- 
koukset  Banaz|ravalle  ja  Kudaziravalle,  joUoin  nuorikko  en- 
sin  mainituUe  uhraa  uuden  tammisen  kiulun  ja  -toisen  kun- 
niaksi  koristaa  oven  ja  uunin  palttinalla  ja  pybkimilla.    Pi- 
dot  kest§,vat  nuorikkojen  vanbempien  varojen  mukaan,  vii- 
^on  ja  enemm&nkin ;  jos  kylUlaisensa  beitS.  kunnioittavat,  niin 
kutsuvat  be  nuorikot  luoksensa  ja  valista  kuluu  koko  kuu- 
kausi,  enneukuin  kyla  asettuu  oloillensa  bclitten  jalkeen. 
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VIII. 

Ennen  hftit&  tapahtuva  hav&istys  ja  sen  vaikutus  avioel&m&&n.  — 
Hft&menojen  maksut.  —  Labjat  ja  niitten  ma&r&.  —  H&ihin  osaa  otta^ 
vat.  —  Neitsyyden  merkitys.  —  Mydtajaiset  ja  niitten  vaikutas  avio- 
puolisoihin.  —  Kansan  mielipiteet  avioerosta  ja  siita  syiityvist&  suh- 
teista.  —  Leskien  avioliitot  ja  kansan  mietteet  niistft. 

Keskastelujen  jSLlkeen  ja  usein  tavaten  toisiansa,  eivat 
morsian  ja  sulhanen  aina  kesta  kiusausta,  poika  saa  tyton 
luottamaan  lempeeDsa,  kayttaa  hyvakseen  hUnen  herkkaus- 
koisaottansa  ja  sen  jalken  aikoo  jattaa  ha^iet.  Seka  Ersa- 
etVk  Moksa-heimo  ovat  yhta  ankaria  tassa  subteessa  ja  ar- 
velevat  sellaisen  pojan  raogaistuksensa  ansainneen.  Kumpi- 
kin  heimo  on  sellaisesta  petoksesta  mMrannyt  suuren  sakon, 
jollei  poika  muuta  mieltaan  ja  bailla  koijaa  huonoa  kaytos- 
t^nsa,  joUoin  ban  laonnoUisesti  paasee  kaikesta  sakosta. 
Moksalaiset  eivslt  voineet  mainita  meille  ybtalln  esimerkkia 
sellaisesta  moitittavasta  tapauksesta,  yaan  Ersa-beimiossa 
kuulimme  niin  joskus  tapahtuneen.  Muutoin  yaJisti  joku  toi- 
nen  koijaa  onnettomuuden  avioliitolla,  silla  mordvalaiset  sul- 
hafiet  eiv^t  suuresti  valita  tyton  neitsyydesta. 

Niinkuin  ylla  olevasta  buomaamme,  ei  ole  mika&n  helppo 
asia  panna  toimeen  mordvalaisia  baita  ja  viela  kalliimmaksi 
kaypi  asia  rikkaalle  taloUe^  erittain  jos  morsiankin  on  rik- 
kaasta  kodosta.  Saamiemme  tietojen  mukaan  maksavat  kes- 
kinkertaiset  baiit  sulbaselle  80:kin  ruplaa  ja  morsiamelle 
25:kin.  Seka  Ersa-  etta  Moksa-beimossa  saattaa  kulungit 
keskinkertaisista  baista  laskea  yht&  isoiksi,  silla  ebka  Moksa- 
heimoUa  ei  morsian  vaadikkaan  sulbaselta  labjoja,  niin  sen 
sijaan  sulbasen  t&ytyy  pitaa  komeammat  kemut.  Ersa-bei- 
moUa  sulbanen  labjoittaa  tavallisesti  morsiamen  sukulaisille 
palttinaa  ja  paitoja  noin  10  ruplan  edesta,  eika  juuri  saa 
suurenaryoisia  vastalabjoja. 

Yllamainitusta  ha&kertomuksesta  voimme  nabda,  etta 
paahenkilot  baissa  paitsi  morsianta  ja  sulbasta  ja  beidan 
vanbempiansa,  ovat  juobdemies  ja  kaase,  joitten  toimena  on 
valvoa,  etta  kaikki  kaypi  vanban  tavan  mukaan;  baitten  lo- 
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puttua,  loppuvat  heidankin  toimensa  ja  kaikki  suhteensa 
nuorikkoihin.  Vanbempien  jftlkeen  on  heilla  ensi  sija  h&issa 
ja  muutamissa  tapauksissa  pidet&ftn  beita  viel&  suuremmas' 
sakin  arvossa  kuin  vanbempia. 

TytSn  neitsyys  ei  ole  ollenkaan  avioliiton  conditio  sine 
qua  non;  sekft  Ersa-  ettH  Moksa-heimo  eivSLt  juuri  oHenkaan 
valit^  siitlL,  sill^  poika  ja  tytto  rakastuvat  ja  ybtyvat  usein 
aikaa  ennen  bHitft.  Niissft  paikkakunnissa,  joissa  pitkHllineu 
ja  voimakas  venlU&isyys  on  oUut  vaikuttamassa,  on  Ersa-bei- 
mokin  ruvennut  seuraamaan  tass&kin  subteessa  venl^llUsta 
katsantotapaa.  Koska  neitsyys  ei  kuulu  v&lttftm&ttomiisti 
asiaan,  niin  sen  kadottaminen,  ei  tytolle  eik&  bteen  vanbem- 
millensa,  tuotakkaan  minkMnlaisia  bankalia  seurauksia.  Mord- 
valaisten  mielestft  tulee  kunnoUisen  sulbasmieben  valtt^mHt- 
tomHsti  salata  nuorikkonsa  neitsyyden  puutteen,  emmeka 
miss&ftn  ole  tavanneet  VenSj&n  taloupojissa  tayallista  neit- 
syyden ylistelemistS.,  emmekH  sit^  raakaa  ja  sydlLmmetdnta 
kostoa,  jota  nuorikon  yanbemmat  saavat  neitsyyden  punt- 
teessa  kokea,  joUoin  VensLjte  talonpojat  antavat  ^dille  sen- 
Ian,  tai  reikSisen  padan  tai  asettavat  porstuaan  tybj&n  kan- 
nettoman  astian,  jossa  kftytetMn  kaljaa  y.  m.  s.  Kuitenkin 
muutamissa  paikkakunnissa  ^),  joissa  alinomainen  ybteys  Ye- 
nUl&isten  kanssa  on  pH&ssyt  vaikuttamaan  Mordvidaisten  ta- 
poibin,  kuulimme  vieraitten  alkavan  sgrkeH  astioita  ja  kaik- 
kea  mitS.  eteen  osui,  jos  sulhanen  buomasi  nuorikkonsa  neit- 
syyden olleen  tallella;  sellaJsta  vierasten  k&ytostli  pit&v&t 
vanbemmat  suuressa  arvossa  ja  erityisenS.  kunnianosoituk- 
sena.  Kuitenkin  on  buomattava,  ettM,  naiss&kin  aivan  vena- 
l§,istyneissa  paikkakunnissa,  neitsyyden  puuttuessa,  eivHt  vie^ 
raat  rybdy  ybt&an  mibinkEto,  eiyfttkH  be  saakkaan  koko 
asiasta  mita&n  tietM,  jollei  sulbasmies,  juotuansa,  bumala- 
paissSnsa  sita  ilmoita. 

Myotaj^isiS,  sanan  oikeassa  merkityksessIL  ei  Mordva- 
laisilla  ole,  jos  nimittain  tUV^  sanalla  tarkoitamme  tyttSren 


^)  HHserop.  ybsAa,  c.  CapjeH,  Mapjbx  ^asHJioBa,  h  GaMapcid&  yisA'B) 
CeMeftEHBo  Ahtohi  ModbeBi. 
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„mjiUM^  talosta  annettaja  tavaroita ;  vaaa  kuite&kin  on  jota- 

kin,  joka  yastaa  meidfin  korob'ia  ja  jota  Ersa-heimo  nimit* 

ti&  rfPaiyke''  ja  Moksa-bemo  „pargine'^  tahi  „parga''.   Ersa* 

keimofla  sa&stiUi.  paijke'a  niin  morsian  kuin  mydskin  kaikki 

h&am  omaisensa,  jotta  kaiken  mokomin  koettavat  saada 

moniamen  iD7otilj8i8i&  suuremmiksi  0;  pain  vastoin  Moksa* 

heimoUa  on  myot&j&isten  kokoaminen  aiooastaan  morsiaxnen 

haolena,  vaan  hftn  saattaa  kuitenkin  k&yttHH  t&hM  tarkoi- 

tukseen  kaikki,  minkft  hS.n  saa  lahjaksi  perheeltllnsli,  kain 

myfiskia  kaikki  sivoansionsa  ^.   Morsian  itse  ja  htoen  kump- 

paninsa  nealovat  ja  valmistavat  kaikki,   mit&  myStajlUsiin 

kanluQ,  eikH  vaan  yksist&ns^  nuodepidoissa  vaan  ylimalkaan 

„auttajaisis8a'',  joihin  kokoontuvat  varsinaisesti  ne  neidot, 

joitten  on  vuoro  menn&  naimisiin.    Joskus  Ersa^heimoUa ') 

morsiamen  i8&  antaa  h&nelle  myotMj&isiksi  milloin  vasikan, 

mindn  2 — 3  lammasta,  vaan  tama  lahja  ei  ole  ollenkaan  pa- 

koUista  ja  pik^mnin  on  pidettavS.  vaan  tavallisena  h&&Iah* 

jana,  koska  vJUistft  h&is8&  vieraatkia  lahjoittavat  morsiamelle 

talouden  perustamiseksi,  kuka  vasikan,  kaka  lampaan  ja  toi* 

set  kaksikin.    Moksa-heimolla  va.list&  morsiamen  is&  jo  kes- 

kasteluissa  mainitsee  tastcL  labjasta,  vaan  ei  silloinkaan  nama 

myot&j&iset  ole  mitMn  vftlttHm&tonta,  vaan  pikemmin  ovat 

pidett&YHt  myoskin  hft&Iabjana.   Selv^ft  on,  etta  koska  Mordr 

valaisilla  ei  ole  mita&n  kftsitystfi  varsinaisista  mySt&jHisista, 

niin  ei  koskaan  saati^kaan  loytya  mink&Hnlaisia  keskuste? 

luja  niisUl  ja  vid&  yahenmiin  kiijallisia  sopimuksia,  vena- 

Itoten*  naimakirjain  tapaan  tehtyja.    Seka  Ersa-  ett&  Moksar 

beimo  tuopi  korobin  sulbasen  taloon  samalla  kertaa  kuin 

morsiamen,  eika  mitHan  riitaa  synny  korobin  rikkaudesta  ja 

siihea  kuoluvien  kapineitten  paljoudesta,   eik&  saatakkaan 

syntyli,  koska  perhe  v&listH  ei  tiedSJi:k&an,  miU  tytl^ren  ko- 

robiin  kniduu,  silloin  nim.  ktm  t^man  valmistaminen  on  ollut 

httnen  omms^  toimenansa.    Kaikessa  tapauksessa,  seka  jlllr 


^)  Kaikiflsa  Ersa-heimon  asamissa  palkkaknnnisBa. 
*)  KpacBOC2o6.  ylsxif  c.  MaxaiaH,  BBCHiamnaarb, 
»)  Apsaif .  fbBAih  c.  RapxaBeie,  (texopi  Hibi(obi  b  Ap;^.  fk'axh  Chmt 
d«p.  rfCf  ceio  IIvi&acH,  Matseft  fi^^^umevb. 
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keen  ett&  eiiDen  hUtii,  korob  on  morsiaBien  ja  sittemmin 
vaimon  jkaityinen  omaisuus,  johon  ei  kelliUin  ole  oikeutta 
koskea,   vaikka  tosin  Y&lisUL  oiridn  taj^anksia,  jolloin  mies 
itsevaltijaana  kodossansa  loukkaa  korobin  pybyytta  ja  yai- 
monsa  omistuaoikeutta.    Sellaista  miestH  pidet&an  eparehd- 
li8eo&  ja  jos  asia  joutuisi  ukkojen  tuomittavaksi,  niin  mies 
tttomittaiBiin  antamaan  vaimoUe  takaisin  sen,  mink^l  h&nelta  on 
ottanut,  ja  vielfip&  vitsoilla  se  paremmin  painettaisiin  hanen 
mieleenaft  0*    Kun  vaimo  kuolee,  niin  korob  Ersa-heimoUa 
lankee  kokonaan  h&nen  niiehellen8&,  vaikkapa  Yaimo  jattai- 
sikin  jftlkeensa  lapaia  ja  tytt&ria,  joille  korobi-kalut  yast- 
edes  kyll&  kelpaisivat.  Aivan  toisin  taas  katsoo  asiaa  Moksa- 
beimo,  ja  sen  katsantotapa  onkin  pidettay&  vanhempana  ja 
siis  enemman  koko  Mordvankanaaa  kuvaavana;  tama  heimo 
nim.  ottaa  lukuun,  miss&  tilaasa  vaimo  kuoli:  jos  vaimo  kuol- 
lessansa  jsltti  j&lkeensa  tytt&ren,  niin  aidin  korob  lankee  ko- 
konaan talle,  vaan  jos  aiti  kuoli  lapsetonna  tai  jos   ban 
j&tti  vaan  pojan  jalkeens&,  niin  korob  lankee  hanen  miehel- 
lensft,  ja  tamtl  saattaa  menetellii  sen  kanssa  niinkuin  ban 
parbaaksi  katsoo.    £i  koskaan  vaimon  kuoltua  j&tetM  koro- 
bia  vaimon  sukulaisille. 

Erve-tsindshirt  ^),  sanoo  Moksalainen  (ba&t  ovat  kahle); 
vaan  Ersalainen  sanoo:  „svad^ba  tschavcus-kydk  a  amdsehti 
asho  tschavams^'  3),  s.  o.  ^hH&t  ovat  takoneet  yhteen,  ei  ku- 
kaan  voi  katkoa  auki^.  N&illa  kahdella  sananlaskulla  osoittaa 
Mordvalainen  t&ydellisesti  mabdottomuuden  purkaa  avioliit- 
toa,  eika  olekkaan  ybUlan  tapausta,  jossa  asia  olisi  mennyt 
niin  pitkalle^  etta  puoli  tai  toinen  olisi  itsep&isesti  koetta- 
nut  saada  avioeroa.  Kysyessiini  8ek&  Ersalaisilta  etta  Mok- 
salaisilta  vaimoilta  ja  miehiltii,  mit&  tulee  tehd&,  jos  puoliso- 
jen  on  aivan  mabdotonta  elM  ybdessa,  vastasivat  he  mi- 
nulle,  etta  tulee  k&rsia  aarimm&iseen  asti,  ja  vasta  Bitten 
kuin  ei  mitenk&&n  voi  rakentaa  buonoakaan  raubaa,  erota 

^)  PimeHie  boxoctboto  cyxa  1875  roxa,  19  ix>Hfl  J^  41,  bi  Masa- 
TeAeRCKOMi  BOjiocTHom*  npaBieniH,  Apxat.  yisxa  Hnseropox.  ry6epHiH. 
*)  KysHeiii.  ybaxby  c.  Reiieiiaepi,  GrenaHHxa  IlaTaeBa. 
')  ApA.  yh^Kb.  HHserop.  ry5ep.}  c.  MaBaTeJieui,  HaraBM  PeBKHHsaa. 
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toisistansa.  Muatoin  kaikkialla  ULUaiset  eroamiset  olirat  tuiki 
harvat  Jos  joskus  puolisot  eroaisiyat,  niin  on  mies  vehol- 
linen  antamaan  vaimoUeiisa  elUi^een;  lapsista  sopivat  ailloin 
paolisot  kedEenftnsa,  tat,  jolki  sellaista  sopimnsta  voi  syntyfi, 
ratkaiseyat  iikot  asian  ilman  vetoomisoikeatta ;  ukot  tavalla* 
sesti  tttomitsevat  lapset  siUe  poolisoUe,  joka  nayttaft  parfaaU 
ten  voivansa  hat&  elfttt&ft  ja  tukea  heiMxi  tideyaisuutensa. 
Korsunskiii  imnssa,  PenmskylJUsi,  kffirrottua  mdUe  Isellaiaen 
tapaus.  Mies  ja  vaamo,  joilla  oU  kolmedasta,  aikohrat  erota; 
mies  oli  jnoppo,  anrtta  oii  perinyt  ve^eisa&  kujohila  tiUnan-* 
kin  maanosuttden;  ukot  p&ftttiv&t  |&ttlia  miehelle  yliden  lap- 
sen  ja  &idille  kaksi,  koska  aiti  todisti,  eit&  paikkakunnan 
tilanhaltijat  olivat  luvanneet  ottaa  hanet  palvelukseensa  ja 
maksaa  kabdeksan  ruplaa  kuussa,  joka  summa  taydellisesti 
turvasi  lasten  toimeentnlon;  &iti  oK  byvin  tytyvftinen  tfthKn 
pailtokseen,  vaan  isa  ei,  mutta  ei  han  kuitenkaan  mihinkSSn 
valittanut.  Asioita  n£Un  ajatellen,  ei  luonnollisesti  saata  tulla 
kysymykseenkHan,  ett&  isa  maksaisi  aidille  apurahoja  lasten 
elatakseksi  tai  pain  vastoin.  Mordvalainen  pitM  avioeroa  vii- 
meisensl  keinona,  onnettomuutena,  ja  silloin  vasta  myonnet- 
t^vana,  jopa  toivottavanakin,  kun  yhdessa  eloa  ei  enaa  ole 
mahdollista  ajatellakaan;  kansan  mielestd  on  parasta  erota 
synnistEt,  silla  muutoin  tulee  vaan  murhia  ja  muita  rikoksia. 
Lesken  taytyy  ainakin  kuusi  viikkoa  omistaa  miesvai- 
najallensa,  vaan  sen  jalkeen  saapi  h&n  Ersa-heimolla  ajatella 
uutta  naimista;  Moksa-heimo  on  ankarampi  tUss^  asiassa  ja 
ma&r£i&  leskelle  vuoden  odotusaikaa.  Pain  vastoin  on  taas 
Ersa*heimo  ankarampi  lesken  olopaikan  suhteen  ja  pakottaa 
hanet  asumaan  appensa  luona,  kunnes  hS,n  menee  uudestaan 
naimisiin,  taikka  koko  el8.m&iisa,  jos  bSn  aikoo  ainiaksi  jaad^ 
^  leskeksi.  Moksa-beimo  velvoittaa  lesken  vaan  tavallisella  ta- 
valla  muistamaan  miesvaiuajatansa,  ja  sitten  j£lttaa  banelle 
tsLyden  vallan,  joko  j&ada  appensa  tyko,  tai  palata  vanbem- 
piensa  luo  ^). 


f> 


?^j> 


1)  TeMHHK.  yisA^,   9Bacj[eH,  Ejena  KyaneBtoBa;  ^opo;^Hl^,  yi3;^l, 
Uwuuea,  A&P^^  EspeHHOBa;  KysHei;.  yisAi,  KeMemRepi,  GienaHHAa  naraeBa ; 
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Mordvalainen  ei  pidii  oUenkaaB  moitittavana  uuteen  ai^io- 
liittooa  rupeamista,  vaikka  ensinunftisesta  avioliitosta  syaty- 
neitten  lasten  kohtalo  pid&U&ftkin  leski&  usein  uusista  avio- 
liitoista.  Jos  lesken  uosi  sulhanen  on  byvii  ihrnmen,  ja  leski 
oa  t&ydellisefiti  vakuutettu,  ettei  hllnen  tuleva  iniehens&  ole^ 
sortava  orpoja,  min  ei  kukaan  eika  mikito  e8t&  hftnt&  avio- 
liitosta. Mordvankansalla  ei  ole  mitftan  anreiiija,  ettii  leski 
muka  tulevassa  maailmassa  kofataisi  ensimmfiisen  miehensa, 
eik&  8it&  naapurit  pidH  minllk&aii  h&pe&n&,  ett&  nuori  naiDen 
on  uudestaan  rakastunnt  ja  menee  unteen  avioliittooB,  sen 
sijaan  kuin  viettiUsi  miehen  kanssa  aviotonta  elftm&&;  ja 
niinpcL  tavataankin  Mordvankansassa  sangen  usein  uusia  avio- 
liittoja. 


TermmcK.  yiaxi,  KapaTaH,  Ilerpi  Ko8Hic(teeni  a  KpacHocio$.  ytsxi  IIIie- 
rfkpHHO,  OrenaHi  Ajsaaawb. 


MordyankieUfiissS.  kappaleissa  olevista  kiijaimista  mer- 
kitsee: : 

i  venalaista  H-&anta. 

it*      «       »■   19 

Sh  „  3K-      „ 

Apostrofi  kiijaimen  ylareunassa  vastaa  venalaista  b-kir- 
jainta  ja  osoittaa  konsonantin  pehmeammin  lausumista. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


w.  1881—1883. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Sdnran  kes- 
kHSteleiiiulfSit  v.  I88h-I882. 


TIUkok««8  Haaliskiiim.  28  p:ii&  1881. 

1  §.  Oikaistavaksi  Incttlui  pdyt&kiijat  Beuran  varsiBaisesta 
Jcokonkaesta  t&mftii  Maaliskmui  2:lta  p:lta  8ek&  vnosikokonksesta  sa- 
sum  ktmn  16:lta. 

2  §.  LalifjakBi  Omoitettiin  taUaen  a)  Dresdenin  kiijaatolta: 
J.  a.  Tk  Otffisse,  ZaitBdirifl  I  Museologie  n.  Antiqnitftienkimde. 
Zwdler  Jabrgang;  H.  B.  OemitK,  Kachtrftgpe  znr  Dyas.  I*;  ?*  E. 
BMiter,  Tarteidmias  der  Panodica  im  Besitae  d.  Bibl.  za  Dresden; 
Bedcht  lib.  die  Varwalt.  d.  Sammhingeii  f.  Eoncrt  u.  Wissensch.  za 
Praadea  in  dan  Jaliren  1878  n.  1879;  Schnorr  y.  Garolsfeld,  Ar- 
ehiT  f.  Lateraini^eaohidiie.  IX.  Band.  1—4  Heft;  P.  E.  Bich* 
ter,  Veneidin.  d.  nanen  Werke  der  Bibliothek  zu  Dresden  1879. 
b)  Pastor!  J.  Yahrifta:  Siaegtabog  over  Afkommei  af  Christiern  Niel- 
sen; Almind^g  Kirketidende.  N:is  1 — 6  1881;  Missions  Yerdens- 
kort  ja  Ksktitellse  til  missionskortet;  N:is  260,  261,  265  ja  269 
.Foreningen  til  gndelige  Smaaskrifters  ndbredelse"  nimisen  senran 
toimiiakBista;  Ingeborg,  a  pions  Utile  girl;  Anrisning  til  daglig  Bi- 
bellaesnlng  tor  1881.  c)  Amerikan  Snomalainen  Almanakka  vno- 
delle  1681. 

3  $.  ynosikokonksen  pOytftkirjan  lOmnessg  §:8s!l  tehdyn  kir- 
jallisen  ehdotuksen  johdosta  k&ytiin  Asetnsten  mukaiseen  gftnestyk- 
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seen,  joka  p&ftttyi  niin,  ett&  kiijeenvaihtaja^j&seniksi  yksimielisestl 
kutsuttiin  professorit  Gustav  Betzius  Tnkholmassa,  Leo  Meyer  Tar- 
tossa,  Zsigmond  Simonyi  Badape8ti88i^  Emilio  Teza  Pisassa,  Jules 
Oppert  Parisissa,  Max  MtUler  Oxfordissa  ja  William  Dwight  Whit- 
ney New-Hawenissa,  Yapaaherra  W.  J.  A.  von  Tettau  Erfartissa, 
Kollegionsihteeri  Wladimir  Mainofif  ja  Pastori  Jaakko  Hart  Pieta- 
rissa,  joille  siis  tavanmukainen  kntsamnskiije  oli  toimitettava. 

4  §.  Luettiin  hra  D.  £.  D.  Earopsenksen  sis&&njattama,  nain 
knuluva  kirjallinen  ehdotns,  joka  Asetasten  mnkaan  pantiin  p5ydalld 
tidevaksi  kertaa: 

^Herra  Professori  Lorenz  Diefenbach,  tunnettu  tiedekeinollisesti 
verranuolUnen  kieltentatkia.  DamstacUftaa,  ^fnt^yt  sniMiil^rttQakiin- 
nassa  Hes8eniss&  y.  1806,  ansaitsee  etenkin  nosimpain  kielentatkin- 
nollisten  ja  kansatieteellisien  teostensa  pnolesta  talla  melkein  ennen 
kaikkia  mnita  siihen  kiijeeuvaihtojftsenten  Inkunn  otettavaksi,  jonka 
herra  professori  Bonner  EiijaUinindi^n  S^ojcan  Tiivein  menneessa 
Yuosijuhlassa  Senralle  luki  ja  senkantta  Seuran  mainitniksi  jaseniksi 
ebdoitteli.    Herra  professori  Diefenbachin  meilie  snomalaisille  tar- 
kein,  me&n&  vuonna  1880  painetta,  teos  on  Vdlketkmde  Ostgurcpa^Sj 
toisen  siteen  toinen  pnolisko.    Se  sisSltft&  kansaistieteellisen  ja  ver- 
rannoUlsesti  kielitieteellisen  kisHionmkseii  koko  saonrnkus-n^rilaisesta 
kieliknnnasta  ja  sitten  armenialaisiBta,  nmstalEisista,  kamkasialttBista 
kansoista  j.  m.    Hftnen  parahiten  k&ytettyin&  aineinmsii  suoimilais* 
ngrilaisella  alalia  ovat  Wilh.  Tbomsen  ja  Nikdai  Anderson  sekl 
sanaston  alalia  sitten  myOskm  lira  Donner.    Minim  aivan  en8im8i8t& 
mydhempift  t&hto  knulttfia  teoksiani  hftn  ei  nftyta  ianteTan,  paita 
niit&  aikakausilehdesBft  Zeiuchrift fur  Eih»6ihgie  on  ollot  paiaettn.  Suo- 
malais-ugrilaiaen  alknperftisen  fcantakvnfiant  snknlaisuudein  into-europ- 
palaisen  kanssa  hto  tannnataa  kieHftm&Min&kflS'. 

N4oprimx»i«tl 
D.  E,  D.  Snropaeas.'' 

5  §.  Seuran  hra  Esimies  suotavaksi  laoeniy  ett&  mnistettai- 
siin  jaseniksi  ehdotella  niit&  arvoUisia  kotimaan  miehia,  joita  ei  vieUi 
oltu  Seuraan  kutsuttu,  itse  pnolestaan  jdseniksi  esitellen  hrojft  kans- 
lianenvos,  professori  Wilhelm  Lagnsta  ja  l^btori  ^aark)  Gustav 
GoSs'ia. 
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6  §.  PnliMku  otettiin  se  lanse,  jonka  erin&in^B  Senraii  asetfama 
koinitea  oli  TalmistanQt  IdTjaUista  omistas-oikeiitta  koskerassa  aaiassa 
ja  joka  kokonksBssa  tamfta  knim  2:na  pnaS  oli  konttaraksi  luetta, 
ja  paatettiin,  etta  siina  esiin  taodut  nfi^ft  p&&kohtaa  kmiluisiTat  B&in: 
l:o,  etta  snomalaiselle  kiijail^aUe  annetaan  Bnotsissa  ja  Noijassa 
seka  rnotsalaisalle  ja  noijalaiaelle  kirjaimalle  SHOfflessa  sama  sucje- 
lus  jUkipainamiata  vastaati  knin  kimkin  maaa  omille  kanaalaisill^. 
2:0,  ettft  ka&ntamisen  snhteen  suoxnen  ja  rnotsin  kielten  sek&  mot- 
sin  ja  norjan  kielten  vUilla  annetaan  kaikissa  naissa  maisea  alkn^ 
peraisen  teoksen  kirjaiiyalle  sama  snojelns  knin  jSllkipainamisen  snh- 
teen. 3:o,  ett&  kaiken  munn  k^ntamisen  snhteen  viiden  vnoden 
snojelns  sSadet^an.  4:o,  etta  n&ytelman  tekij&Ue  on  kaikissa  naiss& 
maissa  annettava  h&nen  teoksensa  n&yttelemisen  snhteen  sama  sno- 
jelns knin  knnkin  maan  om|lle  kai|saIai8iUe.  Ensimaiseen  koh- 
taan  tali  lis&t&  n&in  knnlnva  mnistntns:  Kirjailijan  tnotteeksi  ym- 
mart^  Senra  kaikki  senlaatoiset  teokset,  jotira  Armollis^ssa  Ase* 
tnksessa  Maalisk.  15  p.  1880,  soi  §  2,  Inetellaan.  Ja  oli  taman 
mnkaan  vastaos  Keisanllisdle  SenatiUe  toimitettava. 

7  §.  Eilpaanomennoksena  Senralle  tollntta  Platonin  Pfaaido^ 
nin  kfi&nndst&  valittiin  hrat  professori  F.  Perander,  F.  J.  Petersen 
ja  Th.  Bein  seki  allekirjoittannt  tarkastamaan. 

8  §.  Bmoitettiin,  ettft  kilpasnomennes  Gogorin  »Enolleista  sin- 
Inista''  oli  Senralle  tnUnt  Bok&  ennen  tehtyE  pa&t6sta  my6t«i  alnkai 
Bnnonstoindknnnan  tarkastettavaksi  laheteify. 

9  §.  Era  tohtori  P.  A.  Earsten  oli  Sennm  kastannettavaksi 
tarinnnt  kiijoittamansa  ^Snomen  Sienito**,  ja  p&fttti  Senra  alnkai 
pyyt&a  hra  tohtori  J.  A.  Palm^n'ilta  tarkempia  tietoja  kteikiiyiitnb- 
sen  laadnsta. 

10  §.  Senraa  hra  Saimiehelle  Metetyssft  kiijeessli  oli  njkpr 
sen  TaideteoUiannden  n&yttdyn  teinuknnta  kysynyt,  josko  Senm  oM 
halnllinen  toimittamaan  taman  n&yttelyn  snomtakielista  laeAtelqay  ja 
pifttti  Senra,  aaiaata  keeknateltnaan,  yastata,  ettel  aa  voinnt  ehdo- 
tettonn  toimeen  mveta. 

11  f.  nmoiteltun,  etta  ^Exeikan  EieUonpi*^  sakft^Bomeoja 
Jnlia"*,  jotka  jo  ynofidkerfcomnkseasa  valsdstiuieiksi  maiiiitluti,  olmt 
kiijakanpassa  Hmestyneet. 

12  §•    Hra  yliepettaja  E.  J.  Lindeqtist  oli  pyytSnyttiede- 
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mithiUe  jaettavakseiisa  saada  kahiekaaa  ki^paiatla  kujoittainaaiisa 
Eroikan  Idelioppia,  vaan  koska  Stnnui  oli  tapa  kirjaBtekiGiUe  lah- 
joiiiaa  ainoastaan  pari  kappalatta  itekonkiii  teoata,  pftfttottiin  aaiasta 
kaskusteUa  Tiel&  talevalla  kertaa. 

13  §.  nmoitettiio,  ettft  Senra  oli  aaanut  LOnnrotiii  Sanakii- 
jati  lisftTihkoa  Tarteii  yastaan-ottaa  aanakokoelaua  hioilta  tohtorrilta 
E.  K  Ehr8tr5milt&  ja  W.  Eilpiselt&  aekft  jUoppilas  A.  BUfailtaL 

14  §.  Samoin  ilmoitettiin  J.  Kylltaelta  Poolangolta  kokoeiina 
satnja  toIletkBi,  joka  oli  l&hetetfy  Bnnoustoimikimiiaii  airosteltaTaksi. 

POyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 


Hitlitikiiiui  6  pmft  188L 

1  §.    EdeliisoD  kokonkaan  pdytikirla  oikaiakavaksi  laettiiiu 

2  §.  Samassa  kokonksesaa  tehdyn  kirjallisan  eaifykaen  joh- 
dosta  k&ytiin  Asetnfitan  mftarftiUnftJlii  ftftnestykaeeD,  joka  paftttyi  niin, 
«tt&  hra  profesaori  Lorenz  Diefonbach  ykaimiaUaeati  Seuran  kirjeen- 
vaihto-j&seneksi  kntsuttiin. 

3  §.  Senrau  tiedoksi  saatettiin,  etl&  sadankeriykaen  matka- 
nhaa  m&&rfirajaa  kuluesaa  kaikkiansa  kymmeneii  miesta  oli  kirjal- 
liaeati  hakenut,  nim..  ^Ihaimetaiteai  opettaja**  F.  Ode,  EansakoQlnn- 
opett^jat  0.  M.  Brummer,  E.  A.  Hintikka,  S.  Hinroiieiiy  H.  Ji&s- 
kel&inen  ja  H.  Bonkainen,  Ylioppilas  A.  Lampinen,  Ilioppilas-koke- 
laat  T.  LehUnen  ja  V.  L&hde  sek&  kftaitydl&ineii  E.  F.  AUqrist^ 
joitten  lisftksi  allekirjoitUmiit  mainitai  ylioppilas  E.  M.  Olanderin 
k&yneen  sunllisesti  itsea&n  halulliseksi  hakijaksi  ilmoittamaaaa.  Nyt 
talloit  anomiakiijat  p&&tti  Seura  Iftiieti&ft  BunomioimikaBnaii  tnt- 
kittataksi,  ja  tali  toimikaniuii  eMi  kokoaksessa  tBhd&  Senralle  tar- 
keo^i  ebdotas  asiaasa. 

4  §.  Samoin  kiun  kahtona  6daUi0eii&  vaonna  Senra  nytkin 
lauseopillifiia  tutkimuksia  varten  k&ytett&vftksi  sft&n  kolmansadan 
(300)  markaa  matkarahan,  joka  oli  onnea  totovaa  Toakoknon  ko- 
kooata  liaottaTaksi  jnliatettaTa  sanalla  tapaa  knin  tiime  ▼noima  oli 
tapahtQnat. 

5  §.    Luottiitt  kra  kiijakauppiaa  0.  W.  Edlnndilta  tollat  kir- 
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joitas,  joBsa  h&a  ftr?8U,  ett&  Seucin  ai  enfi&n  sopisi  ktmlukirjalli- 
suntta  kastantaa  sek&  ettfi  kiijakaupplailla  oli  haittaa  siiti  20  %m 
hinaan-alennakseite,  jonka  Seara  raonMsa  myyniiiBsa  ostajaHe  viime 
yaoBina  on  snimat  Tamto  johdosta  mniBMettiiii,  mit&  edriliseen 
kohiaan  koeki,  ettft  Senra  jo  itseatt&n  aik«ft  oli  lausanut  aikomuk- 
senaa  derail  yh&  enemmaa  luopoa  konlukujallitattden  tcmtiittami- 
sesta,  ja  j^&ateltiiD,  etift  j&lkmlftien  kobdan  soJitaen  aama  valio- 
konta  kiijoitnsta  totkUi,  jonka  86iira  eanen  oli  aaattamit  mnntamia 
kiijaaay]rntiii8&  asiainliaaroja  niAttima&n  ja  jonka  j&senet  olivat  hrat 
kamreerit  A.  BoeJun  ja  J*  Enlnnd  sekft  tohtori  A.  A.  Oranfolt  ja 
maisteri  Y.  LOfgren. 

6  §.  £delli8688&  asiusa  pidetyn  keskustelun  johdosta  sal  sih- 
teeri  k&skyn  Maistori  A.  J.  Melalta  kuulnstella,  ktiinka  pitk&Ue  h&- 
neii  SQOmetmoksensa  Htiixley'n  teokaeata  ^Ihrniaranmiin  rakennuk- 
flosta"  oli  ehtinyt,  flek&  siit&  Seoralle  tiedoa  ensi  tilaisaadesaa  antaa. 

7  §.  Hra  L^htori  J.  Erohn  luki  BunooatoimikunnAii  pno- 
lesta  n&in  kuulnvau  lauseen,  johon  Seura  yhdisliyi,  paattftfin  siina 
tehdyn  ehdotakseti  awkaan  ylioppilaa  J.  MustakallioUe  lisftpalkkioksi 
hanen  satakokoelmaBtansa  anfaui  8ataYiisikymmeiit&  (150)  markkaa 
fiek&  hra  J.  Eylldselle  lahjoittaa  kiijoja  aoiu  30  markan  arrosta: 

.Tlioppilas  J.  MuatakaUio,  jonka  Snom.  Kirj.  Senran  antamaUa 
matkarahalla  varastettona  oli  mSara  ker&t&  satoja  Kajaaain  kal- 
maMf  on  taount  kaossansa  40  sataa  ja  tariaaa  Sotkamosta  ja  Pal- 
tamoBta,  50  Kuhmosta  ja  SasnaUia  S0k&  50  Ynokkiniameltft  ja 
KonlokiUa  Yeoi$&Q  KarjakiMa«  Sea  lis&kai  on  Senra  hft&elt&  saa- 
nut  yahvanlaisen  vihkoUisen  taikatemppiya,  toisen  pienemm&n  arvoi- 
tuksia  ynnft-  Yifaalein  eangen  bauskan  ja  valaisevan  eelitykeen  8iit&, 
miltt  tavalla  Snomen  taknpoika  eatajaasa  kertoo.  Mm&4  k^r&el- 
m&t  orat  ylimalkaan  enjuraati,  kauuiata  ja  tfiydelliseati  kerrotat, 
niiden  paperille  panowa  on,  niin  pa^on  kuin  ilman  pikakiijoitosta 
mahdolliata,  pidetty  vaaria  paikkaknnnan  mnrteesta  (hoomattava  on 
knitMikin,  ett&  Lansi-Suomeaaa  pa^on  kalkeneet  Teniiin  Eaijalai- 
set  n§itt&Tiati  nseia  itae  ovat  kerta^aaaan  makanttoneet  puhaenaa 
enemm&n  kirja-snoman  tapaisekai).  Paitei  aaiaiapaia  aatijen  ylaistfi 
arYoa  aaiMBoiainaaB,  on  tidl^  aritttin  aunaittafa,  ett&  joidcossa  on 
pari  Bieid&n  myttiologialleianie  aeka  Kaleralaa  tuikinrakaalle  tfirkafift. 

Eaikkeen  tah&n  nfthdea  kataoo  Baaavatoimikonta  olaran  ayytft 


358 

Biihen^  ettt  Seura  vieli  antatei  herra  Mnstakallidle   150  markan 
suumisen  lis&palkkion. 

Hem  J.  KyllOsen  k6r&»liD&,  joka  myOs  nmassa  on  ollnttat- 
kittayaBa,  ei  sisUlft  6iienip&&  kuin  9  sakia,  joista  pari  PnolaDgosta, 
mntit  Venftjftii  Karjalaata.  Nftmftt  eiy&t  ole  enimm&ksi  osaksi  oikein 
taitavilta  kartojilta  saadot  taikka  nyfts  ySh6iDni&ll&  taidolla  pape- 
rille  pannut.  Aineeltaiisa  ovat  ne  nyOa  kaikki,  niinkuin  niissaloy- 
tyyftt  monet  venftlftiset  saaat  todhtavat,  v&hemmin  snlatettuja  suo- 
mennoksia  y6Dftl&isi8t&.  Yhtftbyyin  ei  ar?ele  Banonetoimikiinta  nii- 
denkl&ii  olevan  arvoa  vaiUa,  joieta  syyetft  ehdoittadsi  keraftj&lle  pal- 

kinnoksi  muutamia  Seuran  kiijoja  noin  30  markan  hintaan  asti. 

Sonoastoimikunnan  paolesta: 
J.  Krohn.* 

8  §.  Senran  nftlit&fftkBi  eeiin  taoiiin  se  snomenkielinen  kni- 
sumnskiija  ja  programmi  ynnft  nlkomaan  oppineiDe  aiottn  franskan- 
kielinen  nlnyitatton",  joka  pidettftvft&  50:?noti8ta  johlaa  varten  oU 
kiijapainon  kaatta  Yalmiiksi  laitetta. 

9  §.  AUekiijoittannt  Seuran  tiedokei  saattt,  ettft  kand.  A.  0. 
Heikel  omaa  ilmoitastansa  my5ten  oli  aloittannt  Eaijalan  matkansa 
kertomnsta,  jonka  snorittamisessa  h&n  toivoi  saavansa  apna  tohtori 
A.  Genetsiltft  ja  jonka  h&n  muntoin  lunli  niin  valmistayan,  ett&  se 
saataisiin  Senran  kesajnblaksi  painetukei,  ja  p&fttti  Senra,  ettfi  pro- 
fessorit  J.  R.  Aspelin  ja  0.  Donner  sek&  Maiateri  A.  A.  Borenins 
ynn&  aliekirjoittannt  teoeta  tarkastaisiyat  ja  enai  alnksi  miettisiyat, 
missft  mft&rftssft  sen  painattaminen  k&yiai  laatnnn  yhdessa  sen  kanssa 
julkaistayien  knyien  pnolesta. 

10  §.  Pnheeksi  otettiin  se  tapa,  jolla  tohtori-  E.  Q.  Pal- 
m4nin  tekeiUft  oleya  kertomns  Seuran  50:yuoti8esta  toimesta  painet- 
taisiin,  jossa  kohdin  allekirjdttanut  esiin  toi  Snomalaisen  Kiijalli- 
suuden  Senran  kiijapainon  ehdotuksen  erinAisillft  kuyilla  taikka  vaan 
typografillisesti  koristetun  paiaoksen  snhteen,  ja  arveli  Senra,  ett& 
teos  olifii  painettaya  Snomi-kiijaan  otettayaksi^  niin  ettft  kahdaksan- 
sadan  (800)  kappaleen  ylipaiaos  siitft  teetett&isiin,  koska  itse  Suo- 
mikiijaa  painettaidin  {M)0  kappaletta. 

11  §.  AUekiijoittannt  Umoitti,  att&  Senran  kiijeenyaihtaja- 
j&8enelt&  paafcori  J.  Vahl*ata  kiijo  oli  tuUnt^  jossa  h&n  lansni  kii- 
Misuuttansa  labjaksi  saadnista  khjoista. 
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12  §.  Lisaksi  ilmoitti  alMtiij<^ttaDiit  l:k8l,  eltft  Ldnnrotin 
Sanakirjan  lis&Yibkoa  Yarten  oH  sanakokotlma  tnllnt  pastor!  E.  An- 
delinilta  Eoskelta;  2:kBi9  ett&  kiijastonlkoitajaii  ilmoitiista  my5ten 
kiijeenyaihtaja-jg8eiii&  yarten  kftyte^  diplomit  clivat  loppimeel; 
&eka  3:ksi,  .ett&  yliopettaja  LiBdeq^i^st  oli  penroitannt  sen  pyynn5n 
mnTitamien  Eraikan  Eielioppinsa  kappalten  lahjaksi  saamisesta,  joka 
edellisessE  kokouksessa  oli  esiin  tnotu. 

13  §.  Seuran  jaseneksi  esitteli  allekirjoittanut  bra  filosofian 
kandidatin  Aksel  Olai  Heikelin. 

14  §.  Lnettiin  Senran  valitsemilta  tilintarkastajilta  tnllut, 
n&in  knnlnva  kertomns,  jonka  johdosta  t§.ydelliiien  tilinyapans  men- 
neelta  tiliytrodelta  saotiin  rahayartialle,  kamreeri  A.  Boehmille: 

„ Allekirjoittoneet,  jotka  Snomahisen  Eiijallisnnden  Senran  yno- 
sikokonksessa  yiime  Maalisknnn  16  p:n&  yalittiin  Senran  tiHkirjain 
sek&  raha-  ja  kirjayarain  tarkasiajiksi,  olemme  nyt  snorittaneet  tili- 
kirjain  tntkimisen  ja  hayainneet  ne  oikeiksi  sek£l  kiitettS,yalla  tark- 
knndella  ja  bnolella  pidetyiksi.  Niin-ik&&n  olemme  tarkastaneet 
Senran  rabayarat  ja  niibneet  ne  byyin  ednllisella  ja  Inotettayalla 
tayaila  sijoitetnksi. 

T&roan  tarkastnksemme  nojalla  saamme  knnnian  ebdoittaa,  etta 
Senran  rabayarlialle,  Maisteri  A.  Boebmille  snotaisiin  t9.ydellinen 
tilinyapans  ftsken  p^ftityneeltft  tiliynodelta.  HelsingissH  4  p.  Hnh- 
tiknnta  1881.  '  * 

A.  V.  H^lander.  K.  F.  Wahlstr5m.« 

15  §.    Lnettiin  rabayartialta  tnllnt,  nS.in  knnlnya  knnkanstili: 

Eaasatili  Hnbtiknnn  6  p&iy&na  1881. 

Vasiattavm. 

S&ast5yarat  edellisest^  kassatilista. 

1881.  Maalisk.  17  p.  Jnokseyalla  tililla  Pobjoismaiden 

Osakepankissa 79:  15. 

Tuloja. 

Maalisk.  18  p.  IJnsl  Snom^tar,  kiijidaatikosta  1:  50. 
—  28  p.  Ct.  L.  SOderstrSm,  Poryoossa,  myydyista 
klijoifita  97  m.  —  H.  Salonins,  J&ms&8S&,  d:o  2: 
80.  —  Qb.  H«^iick0ll,  Baahessa,  d:o  31:  02.  — 
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Qouberg  A  0:o»  Wiipurisia,  d:o  940  m.  —  Gon- 
nd  Freese,  WMiasia,  dM>  587:  73*  —  30  p. 
A.  A  A.  Antdl*  l[iUdin&,  d»)  140f  51  .    .    •  1,800: 56. 
Hobtik.  18  p.  Lainiuumt  Btombtrgin  BiduntoBta  1,600 

m.  —  Dio  CoUaain  d:o  1,900    .    .    .    .    ^    .  3,500:  - 

ThteeB8&  Sh/:  5,379: 71. 

Vastaavata. 
Menoja. 
1881.  Haalisk.  18  p.  E.  ^Orn,  arkistoa  varten  ostet- 
tiga  halkoja  12:  20.  —  J.  Erohn,  kixjallinen  pal- 
kinto  2,000  m.  —  C.  J.  Lindeqyiat,  Kreikan  kie- 
liopin  toimitnspalkkaa  200  m.  —  Suoaalaisen 
EiijallisuodeB  Seuran  Kiijapaino,  knyertteja  y.  m. 
46:  63.  —  Maalisk.  19  p.  Paavo  Gajaader,  ^So- 
meon  ja  Julian**  snomenaokaeata  750  m.  —  C 
G.  Svao,  EDglaoLtilata-SiiomalaiseB  aanakiijaa  toi- 
mitogpalkkaa  140  m.  —  28  p.  J.  C.  Frenckell 
&  Pojan  kiijapaino-  ja  kiijaknstantajatoimi,  pa- 
periata  11m.  —  29  p.  Suomalaiaeii  KiijallisHn- 
den  Seuran  kirjapaino,  Kreikan  Kieliopin  ja  »Bo- 
meon  ja  Julian  **  painokuatannuksia  1,500  m.  — 
Huhtik.  1  p.  J.  A.  HahnssoB,  Buotsalaia-Suoma- 
laisen  Sanakirjan  toimituspalkkaa  500  m.  —  2  p. 
Suomen  Eaupunkien  iriaimen  tayaran  paloapiiyiitt5, 
J.  A.  Hahnssonin  sanakiijaHisten  manuskriptien 
Takuuiuksesta  40!  50.  —  5  p.  A.  £.  Favorin, 
Ereikan  Eieliopin  y.  m.  nitomiaasta  114:  25  p.    5,314:  58. 

S^&stOyarat  tuleyaan  kassatiliiu. 

1881.  Huhtik.   6  p.  Juokseyalla  tililla  Pobjoismaiden 

Osakepankissa .     .     .     >     .        65:  13; 

Thtaensa  St^  5,379:  71 
Helsingiasa,  HBhtikami  6  p&iriaft  1861. 

A.  Boehtn. 

Pdytftkiijtti  vakaudeksi: 
P.  W.  Bohtsten. 
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yaikokaiu  fisktikMi  81  ftM  188L 

1  §•     EMieUifieii  kok<wlmii  p^tikiqa  oiJteistftTAkid  lufWifi. 

3  §.  LahjAkai  iki«itettiiii  tallem  a)  KTOPtamlttgetei  kirjas- 
tolta  Takholnia9ia:  iisberaiitelse  ftr  &r  1880.  b)  Senisarmi^rcMdi- 
rilta  6.  V.  Bucht'ilta:  ruotsia*  ja  aaomeBkielinea  MaantittoMi  oppi« 
kirja  Baotsin  kansakonlnja  varteii,  e)  Soomen  lUkftrisearalte:  H»df* 
lingar.  1880.  22:dra  BandeL  N:o  5  &  6.  d)  Snoman  ISakintft^ 
hallitukselta:  Btrattelse  om  Medicinalverket  i  Finland  &r  1879.  e) 
HerroUta  £.  E.  Sj5ros'ilta  ja  K  W.  SnlinUta:  Sveriges  Bikes  Lag 
med  tiling  et&    Tre^je  ni»§lagaii< 

3  §.  Luattiin  bra  iiobtori  W,  8.  SchiUU^iltil  JyTidgrOitt  tul- 
lut  nain  kunlava  kiije: 

„8dmdlaisen  KirjaUisMen  Seuralte! 

Senran  Iffibettsmsesto  kntsumisesta  minalle  50-Tdii8dn  annsto* 
jnhlan  Ban  neyrimmsesti  kltt&.  Ja  kyll®  se  olisi  toki  rattosa  ja  m6- 
Ininen  siBoin  sellse  olla  p&kaapnnniasa;  iiffBrntUmmm  kottimi 
on  p&syni  ja  tnloni  sinne.  Jyvseskylsen  kanpnnnissa  17  p.  Hnb- 
tiktta  1881. 

Kunnioittavaisadella 
W.  S.  Schildt*. 

4  §.  Lnettiin  Bunonsidmiknnnalta  tollnt  n&in  kunluya  lanse, 
jonka  jdMosta  pll&Mtii&  ylioppllas  A.  Lampisall^  atftaa  sachinke- 
r&yata  varten  sl&tty  matkaeaha  Ja  unnitoiii  mliritttiii  vlimevaotinen 
matka^bje  b&nea  novdatettaraksem: 

^Tntkitbiansa  Snom.  Kiij.  Stnralle  iolloet  kyauneieii  xaaikara- 
ban  bak^mnata  satojemkokoilemiata  wurten^  0a  Banonfltoiaitkimta  kat^ 
sonnt  ylioppilas  A*  Lampisen  nii^  iissft  taijona  ^loyisla  fiopifim* 
maksL  HSn  on  isken  flavo-Kaij*  OBakvnnalta  saanut  ktboitttspal- 
kinnon  pienestft  novelliata  ja  silla  otoittamfe  byvfift  kykyftnaft;  »y98 
sanoo  b^  osaavansa  biukan  pifcatdrjoitasta. 

Siin&  tapanksessa  kuitenkin  ett&  Snom.  Eirj.  Senra  byv&ksyisi 
ylioppilas  K.  Olander'in  sanllisesti  oikealla  ajalla  ilmoitetan,  vaan 
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Iriijallisestl  m^UMymmi  hakMrabeiiy  taUain  Bnaoustoimikonta 
Tiel&  mielummin  puolnstaa  tat&  hak^aa,  hftnen  tannetan  tarkknutensa 
tftUM.    (Maader  mytekib  on  haxjoittairat  hiuksii  pikakiijoitosia. 

Etellinen  niisU  ehdolle  pannnista  tahtoisi  kerSt&  satnja  Sai- 
maan  ja  Flijteteen  vUiselta  alalia,  joka  mnrre  onkin  h&nen  koti- 
mmrettaiisa  Ifthibnft.  JUdmmftiiien  puolestansa  valitsisi  EteU-Ha- 
mMi,  joaka  kaasaan  hftn  itsekiii  knnlmi. 

Runoustoimikuiman  puolesta: 
J.  Krohn.* 

5  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  infi&r&-ajan  kolnttna  bra 
K.  AUaniukselta  Pflk&iioelt&  vielft  oli  inllat  sadankerftyksexi  matka- 
rahan  anomns,  jota  ei  en&&n  k&ynyt  luknun  bttaminen. 

6  §.  Lnettiin  Keisarillisen  Senatin  sivili-toimistolta  tallut, 
n&in  knnluva  kirje: 

CIYIL-EXFEDmONSN 

i 

Kejserliga  Senaten 

i6t 

FINLAND.  TiU  Finska  Litteratwr- 


Selaingfors,  den  SfS  Mara  1881. 


sdUskapet 


N:o  182. 


I  anlfiduog  af  vackt  friga  cm  Tidtaganda  af  stokUda  &t^- 
der  till  b^frftm^de  af  finska  epr&kets  anvftndanda  i  skzift  Tid  lan- 
dets  samtliga  domstolar,  embetsvdrk  oeh  5friga  myndigfaeter,  fir  Oi- 
Til-Expeditionen,  enligt  Kejserliga  Senatens  beslut,  b&rigenom  an- 
bUla  att  Uifva  ondarrftttad,  bnravida  ooli  nnder  hvilka  vilkor  Litte- 
ratoratUskapat  ville  fttaga  sig  att^  med  anlitande  af  sakkfumiga  per- 
sonety  &?&gabriQga  fdrfattaadat  af  en  ny  s&vidt  mOjligt  ftdlstandig 
ordlista  Olfot  findca  lag-  ocb  Moiiaka  termer,  f5r  hvilket  &ndam&l 
ett  ^slag  af  allnllAuia  medal  kan  digpcmeras. 

Albert  Nykopp. 

Carl  Estlander. 
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Taman  jobidosta  syntyneessa  ke^usMnssa  piiivat  Senran  jftse* 
net  samaa  mieltg  mina,  etta  Senran  tolisi  mydntyy&isesti  vastata  hal- 
lituksen  kysymykseen,  kuitenkin  sill&  rajoituksella,  etta  Senra  olisi 
valmis  vaan  laki*  ja  ylimalkain  virkakielen  sanoja  ynn^  lauselmia 
sisaltavan  Inettelon  toimittamiseen,  jommoisen  hankintaan  Senra  jo 
oli  ryhtynytkin.  Taman  ohessa  arveltiin,  etta  aluksi  valtiovaroista 
pyydettaisiin  5>000:n  markan  sumiaa  sA^  ettft  Senralta  valmistus^ 
tOihin  tahan  asti  menneet  rahat  nnteen  tiliin  siirrettaisiin.  Puheeksi 
tnli  myOskin  erinftisen  n.  k.  ehdotnskappaleen  painattaminen,  jota 
allekirjoittanut  esitteli,  sek&  yastaluettelo  snomeeta  motsiksi,  jonka 
tarpeellisnntta  bra  maieteri  Ahlman  Seuralle  hnomantti.  P^&tettiin, 
etta  ennen  lakisanain  luetteloa  yarten  asetettn  komitea  tnlevaksi  ker- 
taa  Senran  eteen  toisi  tarkemman  ehdotnksen,  vastankBen  mnotoon 
kirjoitefttnna.  Era  tireht55Ti  C.  G.  Borgin  sijaan,  joka  oli  ilmoitta* 
nnt  itsras&  olevan  hnonon  tdrreytens^  vnoksi  tointansa  mainitnssa 
komiteassa  jatkamasta,  valittiin  maisteri  Ahlman  ja  oliyat  siia^  ko- 
mitean  esimiehena  professor!  J.  Forsman  seka  jasenina  maisterit  A. 
Almberg,  maisteri  F.  Ahlman  ja  allekirjoittanut.  Etta  komitea,  niin- 
kuin  ennenkin,  tntkisi,  mita  IfthteitS.  kentiesi  tuli  entisten  lisaksi 
kayttaa,  piti  Seura  itses^ian  8elYfin&  asiana. 

7  §.  Sen  komitean  pnolesta^  jolta  Senra  viime  kokonksessa 
oli  pa&ttanyt  pyytlut  efadoitnsta  bra  kandidati  A.  V.  HeikeFin  mat- 
kakertominksen  ohessa  jnlkaistavien  etnografiUisten  kuTien  snhteen, 
lansni  prof.  0.  Donner,  etta,  jos  bra  Heikelin  kotiin  tuomista  300:sta 
knvasta  210  Inknnn  otettaisiin,  nasa&t  saataisiin  ii,800:n  inarkan 
binnalla  kuyatnksi  58:aan  lehteen  (nim.  42  ▼&rit5nt&  a  40  ot.  ja 
16  vS^rillist^  ^70  m.),  jonka  sanraiseen  vibkoon  olisi  UitettSl?&  ly- 
hyt  knvattnjen  esineiiH^B  Inettelo,  SOOm  markan  maksava.  Eaik- 
kiansa  siis  3,000:n  markan  knstaanusy  500:n  kappalerai  painoksesta 
lokien.  Jos  nykyisen  kokoelman  tayttteksi  yielft  yksi  samanlainen 
hankittaisiin,  luuli  komitea,  etta  Kalenilaasa  mainitat  esineet  saa- 
taisiin  jotenkin  taydelliaesti  knyaUiksi,  jonka  Tnok»  komitea  ehdot- 
teli  pnheenalaista  kokoelmaa  jnlkaistavaksi,  ja  p&atti  Senra  ottaa 
asian  nudestaan  pnbeeksi  tnlevassa  kokonksessa. 

8  §.  Esimies  mnistntti  nudestaan  Snomen  kielen  ystftvEin  knt- 
sumisesta  Senran  ybteyteen  ja  esitteli  Senran  j&seniksi  brat  Hovi- 
oikenden  notarinksen  Eynesti  Emil  Forsmanin  sek&  Filosofiankandi- 
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datin  EiBO  Sakari  KoakiMi.   Lislkti  etiteltUii  Stnraa  jfoernksi  hrai 

HoTloikeoden-naavoB  MagBQS  AIoimmtis  ja  Arkkitohti  Jooseppi  Sten- 

b&ck. 

POytAkujan  Takaudeksi: 

F.  W.  Bothsten. 

Toikakm  4  p:ift  1881. 

1  S*    EdaUiaen  kokouksen  pGyt&kiija  oikaistavaksi  laettun. 

2  i.  LuattUn  hroilta  L.  Diafeabaeh'ilta,  J.  A.  Frii8'U<&»  J. 
HDrt'Uta,  W.  Maiaoffilta,  L.  Mayer'Utft,  Max  Mtdler'iltt,  J.  Oppart'ilts, 
J«  SzinByerilO,  Ta^aaherra  W.  J.  A.  von  Tattaulta  ja  F.  J.  Wifl- 
demaim'ilta  oaittain  viiaikyiiuneBTiiotifleaB  johlaac  oaittain  kurjeen- 
yaihtoj&aaneksi  kutaamiseii  johdosta  tolleat,  o&in  knuIuTat  kiijeet, 
joiata  paiiai  maata  haTaittuD,  ettft  oU  vaan  hrojen  Hnrtin  ja  Mai- 
noffin  t&n&e  talosta  toivo. 

^Darmstadt,  74  Dieburger  Strasse,  15  April  1881. 

Der  hodwerehrten  Sodetdt 
baeile  ich  mich  meinen  tia^ftiliUeii  Daak  Ar  die  mir  erwiesene 
Ehre  aQssiispridien!  Ich  bin  stolz  daraaf,  daas  Sie  mich  zaibren 
Strabenag^ftaoeaen  z&hlen,  aber  luglaich  basehtot  durch  Ihre  ^er- 
sch&tzang  i»eiaar  prakttachen  EenntniSB  Ihrer  edehi  Spracha.  Icli 
bin  nftmlieh  laider  nicht  im  Standa,  finniache  Texta  ToUst&ndig  ZQ 
varstahan,  wia  z.  B.  dia  gdiigal  Hbaraandtan  StatataA.  Mein  ho- 
hes  Altar  (natns  1806)  verbiaiat  sir  den  Basnch  Ihrar  YersamxD- 
Inngan,  abar  in  dam  Baste  meiiea  Labens  wird  maine  wSrmste 
Sympathia  Ihrar  rnhmraichan  Th&tigkait  zngewaadt  blaiben.  Sollie 
ich  noch  meinen  Wansoh  ansflihren  kOnnan:  ein  Haft  Naditrilgezn 
meiner  nVOlkerknude  Ostenrq)aa**  abznftiaeen,  ao  werde  ich  es  lb- 
nen  aelbatverstftndlich  zuaeadeft. 

Der  Fortdauer  Ihrer  Oewogenhait  empflekU  aicb  ?erehnrogavoll 

D:r  Lorenz  Dlefenbach.* 

tiHr  professor  T.  Koskinen! 
Jeg  takker  for  Literatursalakabats  flerede  Inbydelse  til  dets 
Jnbilienm  den  30:te  Jani,  men  jeg  beklager  at  maatte  meddele, 
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at  j6g  desTserre  ikke  kan  havd  den  MtB  at  komme  og  d«ltage 
i  saiBiBe. 

J.  A.  Friis.* 
Christiaiiia  30:de  Apr.  1881. 

«Peterbnris,  ^f  Wri  kuu  paewal  1881. 

Auastatud 
Saeme  EirjcMisuuden  SeuraUe  Helsingis. 

Anns  Selts  on  mind  hilja  aja  eest  omaks  liikmeks  walinnd 
ja  olen  mina  diploomi  selle  tile  katte  saannd,  tihtlasi  ka  kntsnmile 
kirja  Seltsi  50-aastalile  junbeli-peule  tulewal  snwel.  Ma  tanan 
Seltsi  selle  annstawa  walimile  ja  kntsnmile  eest  stidamest  ja  olen, 
nii  paljn  kni  minn  jond  ja  aeg  kannab,  walmis,  Seltsi  sihtisid  eden- 
dama,  saan  ka,  kni  Jnmal  terwist  kinnitab,  jnnbelile  tulema. 

Senni  on  meie  poolt  Eestimaalt  l^bikaimist  Soome  wendadega 
wahe  olnnd,  —  nnem  Eesti  elu  on  alles  hilja  aja  eest  arganud  — , 
aga  Soome  waimn  ja  nnrimise  elnst  oleme  ka  kangelt  joudu  m55da 
osa  "wotnnd  ja  wendade  oitsewast  edenemisest  roomustannd.  Andkn 
Jnmal,  et  meie  Eestlased  ka  fikskord  jargi  jonaksime.  Seks  woib 
wennalik  sobrns  ja  labik3,imine  paljn  awitada  ja  wilja  kanda.  Elagn 
siis,  5itsegn,  kaswagu  armastns  ja  libendns  Soomlaste  ja  Eest- 
laste  wahel! 

Stldamelikn  tS,nn  ja  annstamilega 

J.  Hnrt, 
Eesti  kirikuopetaja  Peterburis." 

y, Monsieur  le  President! 

Yens  comprendrez  bien  avec  qnels  sentiments  j'ai  re(n  Thoii- 
neur  qne  m'a  fait  la  Societe  Finnoise  Litteraire  en  m'adjngeant  nne 
place  parmi  ses  membres  illnstres  qni  ont  tant  fait  ponr  eclaircir 
les  tea^bres  q^  enveloppent  feont  ce  qid  conceroe  le  monde  onralo- 
altelea;  eette  place  penr  mel  esli  tout  ce  qu!il  7  a  de  ph»  honorlfiqQe, 
car  j6  ne  snis  encore  qn'im  simple  diseipk  de  ceox  de  Yds  com* 
patrioiifd  qui  ont  ^lev^  le  grand  Mifice  die  la  ^nologie. 

24 
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J'ai  crti  tonjours  qn'nn  savant  rnsse  ne  pourraife  jamais  com- 
prendre  le  temps  pr^historique  et  mdme  historique  de  la  BnBsie  ne 
connaissant  pas  cenx  qui  ont  k  moiti^  m€i6  lenr  sang  an  sang  Slave 
et  qui  prodnisirent  Tel^ment  .Grand-msse'',  comme  on  Tappelle.  Les 
Grandmssiens  ne  sont  que  des  mdtis  de  Slaves  et  de  Finnois,  oomme 
on  le  remarqae  en  ^tndiant  la  langae  et  la  religion  de  nos  an- 
cdtres.  Yoici  la  cause  pourqnoi  je  me  sols  adonn^  a  T^tude  des 
peuples  Finnois  on  plut6t  Onralo-altalens. 

Voulant  de  mon  cote  dtre  tant  soit  pen  ntil  a  notre  respec- 
table Soci^t^  j'aurai  soin  de  Yons  envoyer  les  epreaves  de  mon 
livre  „Besultats  des  travanx  antbropologiqnes  parmi  les  Mordvines- 
Erza".  Faites,  Monsieur  le  President,  de  ces  feuilles  d'^preuve  ce 
que  Yous  voudrez,  mais  j'ai  pens^  qu  il  Yous  serait  agreable  n'at- 
tendant  pas  lapparition  du  livre  avoir  Touvrage  qui  n*a  pas  en- 
core pai-a  en  russe. 

A  mon  grand  regret  ce  n^est  pas  en  finnois  que  je  Yous 
^cris,  car  a  part  quelques  mots  de  m^me  radne  avec  le  Mordvine 
je  ne  connais  pas  cette  noble  langue;  je  ne  voulais  pas  employer 
ni  rallemand,  ni  le  suedois  et  j'ai  pens^  qu'il  n'y  a  que  le  fran9ai8 
qui  pent  6tre  employ^  entre  nous  jusqu'au  moment  oil  je  pourrai 
Yous  parler  en  Yotre  langue  maternelle.  H  va  sans  dire  que  je 
ferai  tout  mon  possible  pour  venir  a  Helsingfors  pour  le  30  jain. 
L'honneur  que  m*a  fait  la  Societe  par  mon  Election  m'oblige  de  la 
remercier  personellement. 

En  Yous  remerciant,  Monsieur  le  Fr^ident,  encore  une  fois 
de  rhonneur  que  m'a  fait  la  Societe  je  Yous  prie  de  vouloir  bien 
agr^er  les  plus  humbles  respects  de  Yotre  collegue  (si  j'ose  m'ap- 
peller  ainsi)  d^vou^ 

Yladimir  Malnof." 

„An  die  Hochansehnliche  Finnische  Litterdrische  GeseUschaft 

zu  Helsingfors. 

Ftir  <Ue  ausgezeichnete  Ehre,  die  mir  dnreb  die  Emennnng 
znm  correspondtreoden  Mitgliede  der  HochansdiBlichen  Finnisdien 
Litter&rischen  GeseUschaft  zn  Theil  geworden  ist,  sage  ich  meinen 
tiefgefuhlten  gans  erg^beosteii  Dank  nnd  gebe  die  Yersichenmg, 
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dass  ich  das  nbersandte  Diplom  als  einen  far  mein  gauzes  Leben 

werthvoUen  Schatz  mit  Stolz  anfbewahren  werde.    Zugleich  spreche 

ich  meinen  warmsten  Dank  aus  fUr  die  sehr  ebrenvoUe  Einladung 

zu  dem  am  letzten  Juni  dieses  Jabres  in  Helsingfors  za  feiernden 

fanfzigjabrigen  Stifbungsfest  der  Finniscben  Litterariscben  Gesell- 

scbafty  das  persOnlicb  mitznfeiern  mir  aber  leider  nicbt  mOglich  sein 

wird.    Icb  boffe  indess,  dass  die  biesige  gelebrte  estnische  Gesell- 

scbaft,  deren  Prsasident  zu  sein  ich  zur  Zeit  die  Ehre  babe,  and 

die  zagleich  mit  mir  mit  jener  ebrenvoUen  Einladang  ausgezeicb- 

net  worden  ist,  bei  Ibrem  Jubelfest  am  den  Ansgang  des  Jani- 

monats  nicbt  nnyertreten  bleiben  wird. 

Seit  dem  ich  Tor  nan  fast  secbzehn  Jabren  in  die  biesige 

Welt  berofen  worden  bin  and  mir  die  bis  dabin  yOUig  fremden 

Lante  der  estniscben  fipracbe  t&glich  ins  Obr  klingen,  babe  icb^ 

wenn  auch  darch  meine  Berafsstadien  nach  einer  ganz   anderen 

Seite  gezogen,  dieser  scbdnen  Spracbe  ein  lebbaftes  Interesse  zn- 

gewandt  and  aoch  mancben  wissenscbaftlicben  Streifzag  in  ibr  Ge- 

biet  nntemommen.    Das  aber  bat  mich  noch  weiter  in  den  Norden 

gewiesen,  wo  das  dem  Estniscben  nacbstverwandte  Finniscbe  seine 

noch  weit  yoUeren  and  reicberen  and  dessbalb  auch  belebrenderen 

Wortfonnen  erklingen  lUsst,  die  wieder  and  wieder  anzieben  and 

fesseln.     Leider  aber  bleibt  mir  bei  all  solcben  Neignngen  and  im- 

mer  tiefere  Belebrnng  scbaffenden  Stndien  aaf  den  Gebieten  der 

ewig  reicben  and  anerscbOpflicben  Sprachenwelt  doch  immer  eine 

grosse  Ungewandtbeit  im  lebendigen  Gebranch  aller  fremden  Spracbe 

eigen,  ja  ich  fQble,  dass  diese  Ungewandtbeit  bei  allem  eindrin- 

genderem  grammatischen  Stndinm  immer  nar  znnimmt.     So  kann 

ich  anch  den  innigen  Dank  ifir  die  von  der  Hocbansebnlicben  Fin- 

nischen  Litter&riscben  Gesellscbaft  mir  erwiesene  hobe   Anszeicb- 

nang  nnr  in  meiner  deatscben  Mnttersprache   einigermassen   znm 

Aasdrack  bringen. 

Mit  der  ausgezeichnetsten  Hochacbtung 
in  dankbarster  Ergebenheit 

Leo  Meijer.* 
Dorpat,  den  17.  (5.)  April  1881. 
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7,  NORHAM  GARDENS, 

oxroBr>. 

16  Apra  1881. 

Sir! 

May  I  ask  yon  to  convey  to  the  President  and  Members  of 
the  Literary  Society  of  Finland  my  sincere  thanks  for  the  honour 
they  have  been  pleased  to  confer  on  me.  Thongh  I  have  never 
succeded  in  mastering  the  difficulties  of  your  language,  I  have 
read  with  interest  and  advantage  the  works  of  several  illustrious 
Members  of  your  Society  Gastrin,  LGnnrot,  my  old  friend  EellgreD, 
Donner,  and  others,  and  I  look  upon  their  labours  as  of  the  high- 
est value  both  to  the  student  of  the  Science  of  Language  and  to 
the  Comparative  Mythologist.  Nowhere  have  Wolfs  Homeric  theories 
(to  which  my  father  devoted  his  first  work,  Wilhelm  Mailer's  Ho- 
merische  Yorschule)  received  such  unexpected  and  yet  irrefragable 
confirmation  as  through  the  discovery  of  your  beautiful  Ealewala, 
a  poem  which  need  fear  no  comparison  with  the  other  great  Epic 
Poems  of  the  world. 

It  would  have  been  the  greatest  pleasure  to  me,  if  1  had  been 
able  to  be  present  at  your  50:th  Anniversary,  but  I  have  already 
made  my  arrangements  for  the  summer,  and  am  not  able  now  to 
alter  them. 

Believe  me.  Sir, 

With  sincere  regard  a.  gratitude 

Tour  obedient  Servant 

F.  Max.  MuHer. 

„St.  Gload  (Seine  ot  Oise) 

7  rue  d'Orl^ans 

le   16   avril   1881. 

Monsieur  le  President! 

O'est  avec  les  sentiments  d'une  profonde  reconnaissance  que 
j'ai  re9u  le  diplCme  de  membre  honoraire  de  la  Soci^t^  de  Litte- 
rature  de  Finlande  dont  riUostre  compagnie  que  vons  pr&idez  avec 
tout  d'^clat,  a  bien  voulu  m'honorer.    La  joyeuse  surprise  qne  ma 
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causae  eetto  di8tincti(m  se  nitie  an  regret  de  ne  pas  pouvoir  m'as- 
soder  personaellemeiit  an  grand  fait  de  la  c^l^ration  de  Texi- 
stence  demi-s^nlaire  de  la  sooi^.  Sans  des  emp^ements  serienx, 
j*amais  tenu  a  me  rendre  en  Finlaade,  dont  j'ai  dtndie  la  langne, 
il  y  a  trente-eix  ans,  sons  les  anspices  de  mon  savant  maftre  Schotty 
ofk  j'ai  tonjonrs  en  des  amis  et  dont  le  sonTonir  m'est  particnli^re- 
inent  cher  par  la  memoire  qne  je  garde  h  an  de  mes  meillenrs 
til^ves,  trop  tdt  arraeh^  k  son  pays  et  k  la  seienoe. 

Je  Tons  prie,  Monsieur  le  president,  de  tous  fairs  Torgane 
de  ma  gratatnde  anpr^s  de  la  soci^te,  et  d'agreer  Texpression  de 
mes  sentiments  respectueux,  en  me  disant  votre  nonvean  confrere. 

Jules  Oppert, 

membra    de   Tlnstitut  de  France, 
professeur  an  College  de  France." 

nSuomdlaisen  Kirjallisuuden  Seuran  esimiehelle,  Jcunn.  hra 

prof.  Y.  Koskiselle 

Helsingiss^. 

Mina  pyydan  Teit^  lansnmaan  Suomalaisen  Eirjallisunden  Sen- 
ralle  nOyrimmat  kiitokseni  siita  knnniasta,  jota  se  osoitti  minnlle, 
yalitsemalla  minut  kiQeeuvaihtaja-jasenekseen.  Tata  knnniaa  min& 
tahdon  ansaita  silla,  etta  Snomen  kielen  tutkijana  koetan  edistaa 
Senran  tarkoitusta. 

Budapestiss^,  16:na  p:na  Hahtikuata,  1881. 

£unnioitaks^la 
Tohteri  J.  Szinnyei.'' 

„Erfurt,  14  April  1881. 

Die  Ehre,  welche  die  Gesellschaft  ftir  finnische  Litteratar  mir 
durch  die  am  16.  v.  M.  erfolgte  Aufnabme  in  die  Zahl  ihrer  Mit- 
glieder  hat  zu  theil  werden  lassen,  bat  micb  in  gleicbem  Grade 
Hberrascben  wie  erfreuen  mtissen.  —  Ich  babe  nnmoglicb  anneh- 
men  k5nnen:  dass  eine  Kunde  von  meiner  Bescbaftignng  mit  der 
Litteratnr  Finlands,  die  nocb  so  wenig  gereifte  Frflcbte  getragen, 
ihren  Weg  bis  dortbin  finden  nnd  sogar  yon  einem  Ereise  von 
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Qelehrten,  denen  Tor  alien  die  Welt  die  genanere  KenDtniss 
yon  jenem  namentlich  ansserhalb  Finlande  Grenzen  bis  jetet 
noch  viel  za  wenig  beachtet  gebliebenen  Oebiete  dee  Wissene  ver- 
dankt,  ihr  Anfmerksamkeit  nnd  wohlwoHeade  Benrtheilang  gewid- 
met  werden  wflrde.  Wenn  ioh  aber  sehr  wobl  ffiUe:  daes  ich  die 
mir  zu  theil  gewordene  Auszeidinimg  nicht  sowohl  dem,  was  ieh 
geleistet,  als  dem,  was  ioh  erstrebt  und  dem  innigen  Interease, 
was  ich  der  Yergangenheit  Finlands  nnd  dessen  Leistnngen  anf 
dem  Gebiete  der  Dichtknnst  gewidmet,  za  danken  babe,  so  moss 
ich  jene  nm  so  h5her  schfttzen  nnd  mit  nm  so  grOsserer  Dauk- 
barkeit  annehmen. 

Dass  es  mir  meine  Yerh&ltnisse  nicht  gestation:  die  hoch- 
geschfttzte  Einladung  zn  dem  dort  in  den  Tageu  vom  30.  Junibis 
2.  Juli  0.  abznhaltenden  Congresse  Folge  zu  geben,  bedanre  ich 
nm  so  inniger,  in  je  hOherem  Grade  die  Gegenst&nde,  welche  da- 
bei  znr  Behandlung  gelangen  werden,  Interesse  fdr  mich  haben. 

W.  J.  A.  Freiherr  v.  Tettau." 

r,An  die  fmnische  LiUeraturgeseUschaft  in  Helsingfors, 

Die  Gesellschaft  hat  die  Gtlte  gehabt,  zn  der  im  n&chsten 
Sommer  Statt  findenden  Jnbelfeier  ihres  ffinfundzwanzigj&hrigen 
Bestehens  anch  an  mich  eine  Einladnng  ergehen  zn  lassen. 

Wenn  ich  das  beigelegte  Festprogramm  und  das  darin  in 
Anssicht  gestellte  so  viele  HOchstinteressante  fiberblicke,  so  thnt  es 
mir  wohl  recht  bitter  leid,  dass  ich  an  dieser  schOnen  Feier  nicht 
Theil  nehmen  kann.  Mein  dnrch  das  Alter  geschw&chtes  GehOr 
vermag  nicht  mehr  Yortr&gen  nnd  Discnssionen  zn  folgen,  nnd  ich 
wfirde  vemrtheilt  sein  ein  ganz  nntheilnehmender  Gast  zn  sein. 
Ich  hoffe,  dass  das  in  den  Zusammmenkflnften  Yerhandelte  sp&ter 
wird  yerOffentlicht  werden  nnd  so  anch  den  nicht  dabei  Gewesenen 
zng&nglich  sein.  Unterdessen  sage  ich  der  Gesellschaft  meinen 
warmsten  Dank  fQr  die  mir  erwiesene  Freundlichkeit,  nnd  ich  werde, 
wenn  anch  nicht  leiblich,  so  doch  gewiss  im  Geiste  bei  ihrem  Ja- 
belfeste  sein.     St.  Petersburg  d.  ^^  AprU  1881. 

Akademiker  Dr.  F.  J.  Wiedemann." 
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3  §.  Luettiin  Senran  rahayartiaD,  bra  kamreeri  A.  Boehmin 
tekem&y  nain  kuuluva  knlunki-arvio,  jonka  ohessa  pl&tettiin  yliopis- 
ton  vahtimestarille  J.  Faleniakselle  antaa  kaksikymiiient&  (20)  mark- 
kaa  Tfthaiseksi  palkkioksi  b&nen  vaivan-naOstaiLn  Senran  kokonk- 
eia  varten. 


KulunJci-arvio  tilivuodeUa  1881 — 1882, 

Tuloja. 

Apnrabaa  Hanen   KeisarilUsan   Majesteettinsa    kasi- 

kafisasta 1,200:  — 

Valtioapua 10,000:  — 

Myydyista  kirjoista 10,000:  — 

Jasenraboja 500:  — 

Eorkoraboja  Babben  Babastosta .  1,000:  — 

D:o        Blombergin  ci:o        2,900:  — 

d:o         SWnin        d:o 225:  -^ 

d:o         Eellgrenin   d:o         200:  — 

d:o         Scbeningin  d:o         125:  — 

d:o         Tleisesta  kassasta 50:  — 

Saikellaista 200:  -- 

S%tf  26,400:  — 

Yajausta 4,000!  — 

Tbteensa  S^/if  30,400:  — 

Menoja. 

£iuiakkomak8<]ja  sanakirjallisista  tOista 7,000:  — 

liOfpakDslaniiukset  Suomalais^latinaiseBta  sanakirjasta  1,700:  — 

finomi  XIV  (loppiikiwtannukset) 300:  — 

^      XV 1,200:  — 

„      XVI    (Palmeain  kertomus  y.  m.)    .     •     •     •  1,500:  — 

SfttBJen  keraygrabqja .    •    .  450:  — 

liaiifieapiUisia  tatkimakMa  • 300:  — 

Kirjallinen  palkinto 2,000:  ~ 

-Kilpasuownnol^sia 2,000:  — * 

^nibe  ni .    •    .  2,000:  — 
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Silevalan  toicdmot 600 

^Borneo  ja  JnlU*' 1,400 

Kreikan  kidioppi 2^00 

Yifkamiesten  palkkoja 2,800 

Arkiston  huoneenhyyrya 800: 

Xassakreditivi-korkoa 900 

Kaikellaisia  maksettavia. 2,550 


Yhteens^  %c    30^00 

4  S«  Kunltavaksi  Inettiin  asian-omaiseu  komitean  tekema, 
D§.in  knnla?a  yastauksen  ehdotos  Keisarillisen  Senatin  Sivili-Toimi- 
toskannalta  Seuralle  tuUeesen,  edelli8es8&  kokouksessa  esiteltyyn  kir- 
jeesen,  jonka  ehdotaksen  Seura  hyv&ksi  katsoi,  pa&ti£leii  siih^n  li- 
8&ta,  ettS.  mita  nimen-omaan  ^teknillisiia  termeihin"  tuli,  Seuran 
tiedoksi  oil  saatettu,  ett&  par'aikaa  toisella  taholla  oltun  semmois- 
ten  Inetteloa  hankkeissa,  ja  ettS,  Seura  oli  altis,  jos  sen  apua  pyj- 
dett&isiin,  tata  yrityst&  vointinsa  mnkaan  edistam^n: 

KdsarUlisen  Suomen  Senatin  Smli^ToimitusJcunnaUe, 

Sivili-Toimitusknilnalta  Suomalaisen  Kirjallisunden  Seoralle  tnl- 
leen  kirjoituksen  johdosta  yiime  Maalisknnn  22:lta  p:]ta  pyytaa 
Snomalaifien  Eirjallisunden « Seura  saada  tftm&n  kautta  nGyrimm&sfei 
ilmoittaa,  ett&  Seura,  joka  jo  ennen  W&  on  ryhtynyt  toimiin  uuden, 
laajennetun  laitoksen  aikaansaamiseksi  siit&  ^Buotsalais-suomalai- 
sesta  luettelosta  tavallisista  yirka-  ja  lakisanoista",  joka  Seuran 
Toimitusten  40:d&  osana  y.  1866  Helsingi88&  ilmestyi,  on  yalmis 
ryhtymft&n  Siyili-Toimituskunnan  eMottamaan  tolmeen,  sik&li  koin 
asia  koskee  yaan  laki-  ja  ylimalkaiB  virkakieken  knuliiyien  sano-^ 
jen '  ynn&  lauseparsien  luetteloa.  Mit&  nimen-omaan  „tekni)liflliB 
termeihin'*  tulee,  Seuran  tiedoksi  on  saatettu,  ett&  paraikaa  toisella 
tabolla  ollaan  semmoisten  luetteloa  hankkmssa,  ja  on  Seura  altis, 
jos  sen  apua  pyydet&ftn,  t&ta  yrityst&  yointinsa  mnkaan  edislSmftfto. 

Jos  Siyili-Toimituskunta  yastamainittua  rajoitusta  byv&ksyy  ja 
SeunJle  siis  raha«-apua  yhteisist&  yaroista  suodaan,  on  Seuran  aiko- 
mus  aloitlamaansa  hanketta  jatkaa  seuraayalla  tayalla.  Nlitten  l&h- 
teitten  lis&ksi,  jotka  ennen  oyat  kaytettay&ksi  maarityt,  nimitl&ift 
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herrojen  K.  K.  ^5ro»ln  ja  K  W.  BulinMn  toimittama  n.  k. 
Saomalaiheii  Lakiteos,  ISiiomen  Snaiiruhtinaknnnan  Fernstuslait,  Sao- 
men  Sanrirohtinanmaan  Asetnskokons  Tuodesta  1860  alkain  Bek& 
etevimm&t  Asetnkdet  TaBkemmilta  ajoilta,  Yekseli-Asetnsy  1848  vti(k 
den  Objeflftftnta  maanmittanksesta,  1872  ja  1877 — 78  ynosien  Yal* 
tiopftiTftiQ  kesknstelemukset,  1862  vnoden  Yalioktinnan  p5yt&kirjat^ 
XJnddn  rikoslain  ehdotus  ynna  berra  J.  Forsmanin  Moislntokset  sii^ 
hen,  Keisarillisen  Aleksanterin-Yliopiston  Objelma,  Snomenmaan  Val- 
tiokalenteri,  BonsdorfPin  Eameralin  registeri,  Asian-ajaja  eli  lain- 
opillinen  k&sikirja  Sa^Hnen  kansalle  (Yiipnrissa  1847),  J.  Ph.  Pal- 
m^n'in  Lainopillinen  k&Bikirja,  F5ytakirjan-suom0nnoksia  vihkonen 
(Tnnissa  1864),  A.  E.  Strfthlzban'in  Yirkakiij^tusten  malleja,  J. 
Forsmanin  kirjoitns  Pakkotilasta  kriminaali-oikeadessa  ja  h&nen  te- 
kemiins^  lis&ykset  ylempSna  mainittnuti  lakisanain  Inettieloon  vuo- 
delta  1866,  J.  E.  Svanljung'in  Unsi  k&sikirja  lainopissa  ja  F.  AhK 
man'in  Svenski-Finskt  Lexikon,  otetaan  nyt  Inknnn  muntamia  unsia,. 
joista  mainittakoon  afieyelvoUisuntta  ja  mete&nboitoa  koskevat  ase- 
tnkset.  Eer§ami8ty5  p&Sttynee  ensi  kes&n  knluessa.  Syntynyt  ai- 
nekokodma  tnlee  ebk&  tarve  erikseen  painattaa,  knitenkin  vaan 
hyvin  vlUi^sessa  kappalemafirftssft,  jonka  knstannnkset  eivS^t  8ntt«> 
reksi  nonse.  Ainekokoelma  jaettaisiin  ilmaiseksi  semmoisille  tuo- 
mareiUe  ja  muille  yirkamieKfUe,  joilta  tebollista  apna  sopii  odoi- 
taa.  Lepnliinen  snoritos  j9,tetfifin  erin&iselle^  tSftM  Helsingissa  ko- 
koontavalle  komitealle,  jonka  jaseniksi  Senra  vaHtsee  tarpeeliisen 
ma&r&n  asian-ymmartavia  miebia.  Eninka  sunreksi  luettelo  kasvaa, 
on  Taikea  edeltApain  tarkoin  laskea,  niinknin  myOstin,  minkE  ajan 
snoritnstyd  vie  ja  mita  knstannnksia  koko  yritys  vaatii.  Tab9.n 
katsoen  Senra  nOyrimm&sti  pyytfta,  ettft  ty9n  jatkamiseksi  Senralle- 
valtiOfaFOista  ahfksi  annettaisiin  kolmetnbaita  (3,000)  markkaa,^. 
joilla  myOskin  Benralla  jo  olleet  menot  korvattaisiin,  8ek§  ettit  Senra 
sititemmin  samom  valMovaroista  saisi  nostaa  rabojil,  si^  my5ten 
kuin  asianfaaarat  tarpeelliseksi  osottavai  Yalmistnnnt  teos  ilmestyy 
Senran  Toimitnsten  jonkossa,  knitenkin  niin,  ett&  Senra  on  valmis 
kaUHnksen  kftytettavaksi  jfttfcamSftn  niin  monta  kappaletit^,  kuin  hal--^ 
litos  katsoo  byvfiksi  ml&rata.    Helsingiss^  4  p.  Toukok.  1881. 

(Allekirjoitus.) 
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5  §.  Ybteydessft  «dell]8en  asian  kaBwa  Sesra  p&fitti»  ett& 
TiipQrin  hrojea  lakimiesteii  tarkaateilaTina  olevat  saoakokMbnat 
j)alauiettai8iiii  ja  lopuUisfca  k6rftftDUSty&t&  kaibiu  taToin  jondiitetlai- 
^iin,  jonka  lis&kai  ennen  aseietan  komiiean  tali  duii  pian  kiiin  mah- 
idoUista  ajatella  sekft  Senralle  ehdotella  koottejea  aaoojen  j&rjes- 
t&jft&  ja  alakai  painettavan,  n.  k.  ainekokoelman  soorittajaa.  Lau- 
snttiin  myOskin  8it&  ajatusta,  6tt&  Qiitten  lis&ksi,  joille  mainitta 
Ainekokoelma  ilmaiseksi  jaettaisiin,  haloUiset  pjydettfy&iisa  saisirat 
sen  Sauralta,  mutta  kirjakanppaan  Bit&  ei  laskettaisi. 

6  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  etta  lauseopilliBia  tatkimokaia 
marten  sft&ttya  matkarahaa  mfi&r&-«jan  kuluesaa  nelj&  miestil  oliha- 
kenut,  nimittain  hrat  tohtori  F.  Pol^o,  ylioppikat  £.  Jaakkola  ja 
J.  Sj5ros  sekft  lyseilainen  E.  N.  SetSl&^  ja  oli  tohtori  Polen  hake- 
muskirjansa  ohesaa  Senralle  lahett&ayt  alun  viime  kea&n&  Seiiran 
kustanDuksella  tehdyistft  tutkimuksialaan  seka  bra  8jdro8  suDoin 
noin  70  kappaletta  sis&ltftv&n  alun  6atakeraelmi8t&&ii9  joiata  loppa 
finneu  nykyisen  Toukokuun  loppna  Senralle  aaapnisi.  N&mat  kwH- 
tnansa  Senra  p&&tti  Kielitieteellisen  Osakunnan  tntkittavaksi  lahei- 
t&&  nyt  tulleet  hakemnskirjati  ja  oli  Osaknniian  yelvoUisnos  ensi 
tilusundessa  Seuran  eteen  tnoda  tarkempi  eUdotns. 

7  §.  Lnettiin  hra  maisteri  ▲•  A.  Bore&inkaelta  tnllut,  Agri- 
flolan  mniatopatsaan  pystytt&miata  koske?t^  nSin  knulnya  kiije,  jo- 
hon  oli  liitetty  asian  t&h&asaakkaista  menoa  ja  nykyiati  kantaa  tar- 
Juusti  osottava  Tihko  nasiakiijoja^. 

nSuomdlaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

Niin  knin  sanomalehdissa  oa  mainittn,  on  Snomalaisen  Kir- 
jallisuiiden  Senra  vnosikokooksessaan  tlim&a  Tuoden  Maalisknnn  16 
j}:na  ykairaielisesti  p&&tt&Dyt  pitft&  bnolta  siijbft,  atstft  kanan  Talmis* 
teltn  tuuma,  snomalaisen  kirjallisnndeQ  pemstajalle  Hikael  Agrico- 
Jalle  pystyttaa  mnistopatsas,  vihduinkio  tulee  totautumaan. 

Ehdotus  semmoisen  mnistopi^fiaan  pystytt&miseksi  lansnttiin 
jnlkisesti  ensikerta  Kuopion  hiippakunnan  pappeinkokoakaeesa  v. 
1864  Elok.  28  p:n&,  ja  kokons  sen  hyT&kayi  ^^simielisesti,  kehoit- 
taen  tuomiokapitulia  ryhtym&Eu  rahojen  ker&^mist&  varten  tarpeel- 
lisiin  toimiin.    (Ks.  t&hftn  liitettyjen  asiakirjojen  1  n:oa).     Samaan 
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paftt&kseen  yhtyi  Tarunkin  biippakiiniian  pajHfito,  joka  kokoontoi 
v&h&n  toista  viikkoa  mjdhemmin  (2).  Porroon  hiippakunnan  papisto 
pit!  kokousta  vasta  v.  18B6,  vaan  jo  sit&  eanen,  y.  1865  Syysk. 
13  p:Q&  kirjoitti  sea  hallitukaelle  Turnn  taomiokapitoli,  ilmoittaea 
kabdessa  muussa  hiippakonnassa  tehtya  p&&t68t&  ja  etta  Toron  tao* 
miokapUidiii  pyynaOstfi  oli  saatu  suostamns  muistopatsaan  pystyttfi- 
misekai  ynnE  siihen  perastii?a  lapa  rahanker&yksiin,  jonka  vaoksi 
Tonm  taomiokapitali  ehdotti,  ett&  kaikki  kolme  hiippakaiuuuihaUi- 
tusta  lyhtyisivat  tarpeellisia  rahayarofa  kokoelemaas,  yaan  ett&  ra- 
hojen  hoitaminen  sekfi  „kansallisp&llt5k8en  aikaaQsaaminen  muisto- 
patsaan, laadnn  seki  maiden  asianhaarojen  suhteen  j&tett&isiin  Sao- 
malaisen  Kirjallisnuden  Senralle''  (3,  4).  N&mE  ehdotakset  hyy&k- 
syi  Poryoonkin  tuomiokapituli  taydellisesti  ja  puolestaan  samoin  Kno- 
pionkin  (7,  11),  ja  kaikissa  kolmessa  hiippakunnassa  on  sitten  pa« 
piston  toimesta  kootta  rahoja,  joista  Knopion  hiippaknnnassa  1875 
T:n  alknun  asti  kootut  yarat,  yhteensa  1,200  m.  15  p.,  on  annetta 
Soomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  haltuun,  yaan  Turun  ja  Poryoon 
hiippakunnissa  kootlnja  t&ta  nyky&  yiel&  talletetaan  Turnssa*). 

Kodca  nfti8t&  tiedoista  siis  nftkyyi  etta  8uomen  papistokin  on 
pitftnyt  Suomalaisen  Kiijallisuiiden  Seuran  asiana  Suomen  kansan 
pnolesta  pys^t&&  Mikael  Agrioolan  muistopatsas  samoin  knin  en- 
nen  Porthaninkin,  ja  — «  y4hentfimltt&  sen  sunren  mieben  ansieita, 
jonka  j&nteyftstii  toimesta  Suomen  yliopisto  ja  samoin  moni  muukin 
maallemme  tftrkea  ja  byMyllinen  laitos  sai  alkunsa  —  kuitenkin 
Suomen  kansan  kunnian  asia  on,  ennen  kaikkia  muita  muistaa  ja 
kunnioittaa  sit&  miestH,  joka  tybjftst&  sille  loi  (miankieliseu  kirjalli- 
snuden, ja  koska  ei  sopiyampaa  tilaisuutta  yoi  taijoutua  t&mmOisen 


*)  Eirjallisunden  Seuran  hallussa  olevat  varat  oyat  sen  j&lkeen 
koroilla  kasvaneet,  joten  niiden  summa  viime  Yuosikokouksessa  ilmoi- 
tettiin  olevan  1,550  m.  05  p.  —  Porvoon  hiippakunnassa  olr  1868  rm 
loppnnn  saakka  kootta  1,020  m.  81  p.  seka  119  rpl.  80  kop.  elisiMoi- 
«en  kursin  nmkaan  ybteensa  noin  1,484  m.  iZ  p^  ja  samaan  aikaan  oli 
Tnrun  biippakoonassa  ker&tty  1,232  m.  34  p.  (9.  —  Molempia  summia 
silloin  talletettiin  yhdyspankin  juoksevalla  tilill&  Torassa).  £r&&n  Yal- 
yojassa  luettayan  tiedon  mukaan  (135  s.)  on  Turun  tuomiokapitulin 
liuostassa  t&t&  nyky&  14,500  m.  — Kolmas  kassa  Agrioolan  muistopat- 
•sasta  yarten  4ni  Wiipnrin  Eiijallisaui^Searalla,  (yksityisen  miehen  pe- 
roitama?  ja)  t&t&  nykyft  650  mm  suamineB. 
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kansallisp&&t5k6en  tekemiseen  ja  toienttamiseen  knin  Sdaran  50>yiio^ 
tisessa  jnhlassa,  niin  nskaltaa  allekirjoittanut  ehdottaa,  etta  Stnra^ 
jos  sit&  katsotaan  tarpeelKseksi,  mitft  pikemmin  k&&ntji8i  Saomen 
kenraa1iknyern05rin  puoleen  ja,  viitaten  yll&  mainittnun  Tnmn  too* 
miokapitnlille  annettnnn  suostumnkseeii,  pyyt&isi  itselleen  Inpaa  sa- 
maa  tarkoitnsta  yarten  kerfttft  rafaoja,  joten  Senralla  sitton  olisi 
t&ysi  vapans  jftnterftsti  rnveta  toimeenpanefnaan  kansallisyritysti, 
joka  Senran  pnolensadanvtiotiseile  juhlalle  tnlisi  antamaan  mM  sy- 
vimm&n  ja  kauniimman  merkityksen. 

Porroossa  v.  1881  Toukok  1  p:n&. 

A,  A.  Borenitis," 

Asidkirjoja,  jotJca  hosJcevat  Agricdlan  muistopatsasta. 

1.  Protokoll,  fdrdt  vid  Synodal  m5tet  i  Kuopio  den  24— 
28  Augusti  1864.  —  Kuopio,  1865.  4:o.  —  183  b.  (D. 
28  Aug.  e.  m.). 

„M5tet  5nskade  att  f&  s&som  sHt  enhSlliga  bedut  i  protokol- 
let  anteckoad  den  vid  nAgot  tdJlfiUa  nader  mOtet  framkastade  fr&- 
gan  om  ftstadkonuMiide  af  ett  national  monnment  &t  Biskop  Agri- 
coia:  och  ^fverlemnades  &t  Domkapitlet  att,  sedan  nftdigt  tiUst&nd 
h&rtill  blifvit  ntferkadt,  genom  Girkidftr  anmana  prosteiskapet  till 
iBsanlande  af  medel  ^r  fiagda  ^ndamM**. 

2.  PfotakoU,  (5rdt  vid  prestmdtet  i  Abo  den  6 — 8  Sep- 
tember 1864.  —  ibo,  1865.  8:a.  —  176  s.  (Torsd.  d.  8 
Sept.  e.  m.). 

„P&  af  herr  erkebiskopen  h^rd.  gjord  framstAllning,  hnruvida 
icke  erkestiftets  presterskap  ville  iustHmma  i  det  yid  nyligen  afsln- 
tade  8ynodalm5tet  i  Euopio  stift  fattade  beslut  om  insamlande  af 
medel  till  Istadkommande  af  en  viirdig  minnesv&rd  &t  Michael 
Agricola,  hvilken  genom  Ofverflyttning  pft  finekt  toDgom&l  af  en 
l)etydlig  [del]  af  Guds  eget  goda,  i  den  heliga  skrift  f&rvarade  viU- 
signelserika  ord  onekligen  mera  genomgripande  kn  n&gon  annan 
finsk  man  bidragit  till  reformationens  framg&ng  inom  Finlands  Ian- 
dam&ren  och  nti  Fiaska  folkets  hjertan  samt  derigenom  &fvea  till 
den  finska  bildningens  fortgftende  ntveckling;  b!f511  clems  synoda- 
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lis  enh&lligt  hartiU  samt  beslOt  att  till  domkapiilet  harst&des  5f?er- 
lemna  ntyerkandet  af  dfverhetlig  till&ielse  till  mMleoB  Imomlaiide 
'Och  neds&ttaBde  af  en  komit^  till  desammas  f5rvaltning  samt  att 
Tidtaga  6tng2k  t6r  &Ddam&let6  ernftende  b0h5ffiga  &tg&rder''. 

3.     Afskrifi  Ofvers&ttning. 

generalguyernOren 

OFVB& 

5TOBFUBSTBND0MET  j^  Dofnhapitlet  i  Aho. 


HeUingfors  Via  -4pn7  186/). 
N:o  886. 

Domkapitlet  bar  under  den  15  Februari  innevarande  ix,  jemte 
iiillkannagifvande  att  Abo  stifts  presterskap  vid  allmant  ni5te  i  sist- 
lidne  September  m&nad  beslutit  appresande  af  ett  monument  for 
biskop  Mikael  Agricola,  en  af  de  verksammaste  befordrare  af  lu- 
iiherska  Urans  utbredning  i  Finland,  anbUlit  om  till&telse  till  allman 
insamliog  i  Storfurstend5met  af  valyilliga  g&fvor  f5r  detta  ^ndamM. 

F&  underd&nig  framstallning  barom,  bar  Hans  Majestat  Kej- 
saren  taokts  i  nMer  bifalla  till  uppresandet  af  ifr&gavarande  min- 
nesY^d  f5r  biskop  Agricola. 

Om  denna  allern&digaste  till^telse  bar  jag  aran  underratta 
domkapitlet  samt  tillika  meddela  det  jag,  i  grund  af  2:dra  punk- 
ten  i  n&diga  fdrordningen  af  d.  4  Juli  1849,  tiMter  5ppnandet  af 
ofvanberOrde  subskription  ocb  vidtagandet  af  ofriga  p§.  domkapitlet 
ankommande  &tgarder  i  afseende  &  det  ifr&gakomna  beslutets  brih- 
gande  i  verkstalligbet,  med  vilkor  att,  i  enligbet  med  gallande  f5r- 
fattningar,  ritning  till  monumentet  i  sinom  tid  ?arder  till  n&dig 
stadMstelse  anmald,  jemte  underrattelse  p&  bvilket  stalle  minnes- 
T&rdea  skall  uppresas. 

General  af  Infanteriet  Baron  Eokassowsky. 

In  fidem  versionis: 
And.  Jobn  Homborg. 
Translator. 
Afskriftens  riktigbet  bestyrker,  Abo  domkapitel  d.  13  Sept.  1865. 

A.  G.  Dahl, 
Eonsist.  Notarie. 
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4.    DOHKAPlfLBT 

I 
ABO  ERKESTIFT.         TUl  DomkapiOet  i  Borgd  siifi. 

Aho,  den  13  Sept.  1865. 
N:o  598. 

Jemte  dot  domkapiUet  bar  &ran  till  h6gv5rdiga  domkapitiet 
OfTerlemna  styrkt  abkrift  a!  Hans  Exellens^  GeBeralgnvemOrens  5f- 
ver  Finland  den  13  sistlidne  april  till  domkapiil«t  5f\rerl&tna  skrif- 
velse,  ang&ende  i  n&der  meddelad  till&telse  till  nppresande  af  en 
minnesT&rd  &t  biskop  MicbaSl  Agricola,  f&r  domkapitlet  v&nligen  an- 
b&lla  det  bebagade  bdgvGrdiga  domkapitlet,  med  anledning  af  pre- 
sterskapets  i  Kuopio  ocb  Ibo  stift  vid  sednast  b&llna  synodalmdten 
trftffade  Ofverenskommelser,  vidtaga  p&  b5gv5rdiga  domkapitlet  an- 
kommande  &tgarder  till  ftndam&lets  yinnande,  bvarhos  domkapitlet 
bort  meddela,  att  domkapitlet  f&r  sin  del  anser  n&got  annat  ^r 
nftrvarande  icke  kanna  tillgOras,  &n  att  bvarje  stiftsstyrelse  fOr  sig, 
p&  s&tt  l&mpligast  synes,  g&r  i  f5rfattning  om  sammanbringande  af 
erforderliga  penningemedel  till  &8tadkommande  af  en  minnesv&rd, 
som  blir  den  om  fosterlandet  s&  bOgt  f^rtjente  mannen  fhllt  vHr- 
dig,  pcb  att  &t  framtiden  Gfverlemnas  att  efter  de  insamlade  med- 
lens  bolopp  afgOra  6f7er  minnesv&rdens  art  ocb  beskaffenbet  ocb 
ocb  bvad  dermed  kan  hafra  gemenskap.  Dock  tror  domkapitlet  sig 
bOra  fdresl&  att  medlens  f5rvaltning  ocb  ledningen  af  de  f5rband- 
lingar,  som  i  framtiden  kanna  befinnas  nOdiga  f5r  tillv&gabringande 
af  ett  nationalbeslnt  om  beskaffenbeten  af  minnesstoden  ocb  byad 
dermed  sammanbanger,  Ofverlemnas  &t  Finska  Litteratursailskapet  i 
Helsingfors.  Ocb  anbftUer  domkapitlet  att  i  sinom  tid  blifva  ben§- 
get  nnderr&ttadt,  barnvida  denna  nppfottning  af  ^rendets  bebandling 
Tunnit  bOgvdrdiga  domkapitlets  godk&nnande,  eller  om  andra  &tg&r- 
der  f5r  sakens  befr^mjande  kanna  befinnas  mora  &ndam&lsenliga. 

Edvard  Bergenbeim. 
Torsten  T.  Renvall.     Fr.  W.  a.  Hjelt.  Wilb.  Neo?ius. 

J.  A.  Lindel5f.  Earl  E.  Tigerstedt       C.  J.  Arrhenios* 

A.  G.  DabL 
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MiM.    Jftlkimmalsen  pafikiijoitnk&en  (Tarnn  taomiekapitulin- 
kiijeen)  ylirennaan   on  kiijoitetta  seuraavat  mttistntukset: 
Ankom  den  2  Oktobdr  1863.    Prod,  den  4  Okt.  1865. 

N:o  957. 

5.     Porvoon   tuomiokapitulin   protokollakirja    1865   y:lta^ 
Lokak.  4  p:lta.  15  §  (627,  628  s.). 

«(Jti  skrifvelse  af  den  13  nyssvikne  September  bar  domka- 
pitlet  i  Abo  hit  Ofversandt  styrkt  afskrift  af  H.  Ex.  Generalguver- 
n6rens  dfver  Finland  den  13  sistlidne  April  afl&tne  skrifvelse  ang&ende- 
fOmnnadt  n&digt  tillst&nd  till  uppfbrande  af  en  minnesv&rd  3.t  Bi-- 
skop  Micbael  Agricola  samt  derjemte  anh&Uit  att  domkapitlet  m&tte^ 
'  ans&ges  mera  llndam&lsenliga.    (Vrt.  yll&  oleva  kirje)*^ 

Detta  ftrende  tog  domkapitlet  under  Ofvervagande  ooh  gillade 
fdr  sin  del  i  alia  afseenden  domkapitlets  i  Abo  i  f})rest3,ende  m§.tto 
nttalade  §.sigt  samt  besl5t  att  &t  sistsagde  domkapitel  5fverlemna 
att  1  &fverensst§mmele  dermed  i  saken  f5rfara,  ^fvensom  domkapit- 
let beaUt  att  nti  cirkul&rbref  af  denne  dag  nppmana  Herrar  pa- 
storer  och  knramgerenter  i  stiftet  att  p&  s&tt  enhvar  finner  lamp- 
ligast  och  ^ndam&lsenligast  inom  sina  f&rsamlingar  yerkst&lla  in- 
samling  af  yaivilliga  bidrag  till  en  erforderlig  fond  f^r  den  afsedda. 
mi&neBT&rdens  nppresande  i  sinom  tid  sedan  nQdiga  medel  dertill 
hnnnit  sammanbriDgas  och  b5ra  de  inflytande  medlen  lika  med  de^ 
allm&nna  kollekterna  af  pastorerne  och  kuramgerenteme  leyereras 
till  kontraktsprostame,  af  hvilka  desamma  sedermera  p&  en  g4ng^ 
f5r  hela  kontraktet  skola  jemte  behdriga  fDrteekningar  och  verifi- 
caHoner  till  domkapitlet  insandas,  hvarom  allt  domkapitlet  i  Abo^ 
nti  afg&eande  href  skall  erhftUa  underrftttelse". 

6.  Circular.  N:o  294.  Till  Presterskapet  i  Borg&  stiffen 
Borg&,  1865.    4:o. 

l:o.  Sedan,  till  f51je  af  presterskapets  i  Kuopio  och  Abo  stift 
yid  sednast  h&llna  synodalmOten  i  saken  fattade  beslut,  Hans  Eej- 
serliga  Majest&ts  n&diga  tillst&nd  utyerkats  och  yunnits  f5r  nppre- 
sande af  en  minnesyird  &t  den  om  fosterlandet  s§.  hl^gt  fdrtjente- 
Biskop  MicliaSl  Agricola,  och  Hans  Excellens  General-Guyern6roik 
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•^frer  Finland,  enligt  h&rom  till  donki^ittet  i  Ibo  all&ten  skri^relBe 
af  den  ^^  April  innevarande  &r,  jemyU  lemnat  bibll  till  dppaude 
;af  allm&n  subskription  inom  landet  f&r  inaainlande  af  medel  till  be- 
rOrde  &ndam&l,  b&  har,  med  f&rm&lan  h&rom,  domkapitlet  h&rige- 
nom  yelat  nppmana  stiftets  Herrar  Pastorer  och  Karamgerenter,  att^ 

till  domkapitlet  insandas.     (Pois  j&tettj  osa  on  yhtfi  pi- 

i&YA  edellisen  pa&t5ksen  kanssa). 

Borg&  domkapitel  den  4  Oktober  1865. 

Frans  Lndv.  Schanman. 

D.  Lindh.  A.  F.  Borenins.        Aug.  Lindfors. 

Otto  NordstrduL      J.  E.  Strdmborg.      Aug.  Wilh.  Frostems. 

C.  £•  GrOnlond. 

Adolf  Boman. 

7.  Circular.  N:o  117.  Till  v5rdiga  presterskapet  i  Eaopio 
-stift,  —  Kuopio,  1865.  4:o. 

1.  Sedan  presterskapet  i  Ibo  o^  Kuopio  stift  vid  aednast 
^loa  synodalmMen  Ofverenskommit  om  frtgarders  vidtagande  i  af- 
c^eende  &  uppresaude  af  en  minnesT&rd  &t  den  om  fosterlandet  A 
biSigt  fIVrtjente  biskop  Michael  Agricola,  samt  till  £5lje  af  domka- 
pitleta  i  Abo  bos  Hans  Exellens  Ctoneral-GuTemGren  Ofver  Finland 
i  &rendet  gjorda  framst&llning,  uirerkats  ej  mindre  Haos  MajestltB 
Xejsarens  n&diga  tiU&telse  till  minneav&rdens  upjuresande,  &n  Hans 
Bzeellens  General-GuvernOrens  tilist&nd  till  Oppnande  af  allm&n 
subskription  inom  landet  f5r  insamhinde  af  medel  till  yinnande  af 
J.ndam&let,  8&  bar  domkapitlet  h&rmedelst  skolat  nppmana  stiftets 
presterskap  att  vid  t^enliga  tillfallen  under  en  fdljd  af  &r  yerk- 
«t&lla  insamling  af  ifr&gavarande .  medel,  h?ilka  tillika  med  6friga 
kollekter  b5ra  genom  Eontraktsprostarne  till  domkapitlet  ftrligen 
iufi&ndas. 

Euopio  domkapitel,  den  1  November  1865. 

Bob.  Yal.  Frostems. 

A.  G.  Borg.  Joach.  Zittiag.  P.  A.  Aschan. 

H.  G.  Perander.  J.  K.  Lampto.  L.  M.  Bnnebeig. 


A.  Helander. 


Oskar  Molander. 
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&    Oir«iaUlrbi»f  m  presterekvi^  i  Abo  ertestift.  Abo,  Ism. 
4:0  —  — 

§  3.  Sedan  erkestiftets  vid  sednaste  synodalmOte  h&r  sam* 
lade  presterskap  enh&Uigt  inst&mt  i  presterskapets  i  Euopio  stift 
vid  enahanda  m5te  fattade  beslut  om  insamlande  af  model  f5r  ftstad- 
kommande  af  en  vErdig  minnesv&rd  &t  den  om  fosterlandet  s&  li5gt 
fSrtjente  biskopen  Michael  Agricola,  bch  Hans  Exellens  General-Gn* 
vern5ren  Qfver  Finland,  p&  domkapitlets  firamstallning,  ej  mindre 
ntverkat  Hans  -  MajestUt  Eejsarens  n&diga  till&telse  till  nppresande 
af  en  s&dan  minnesv&rd,  &n  meddelat  tillst&nd  till  5ppnande  af  ali- 
m^n  snbskription  inom  landet  f5r  insamlande^af  dertill  erforderliga 
model,  Ar  domkapitlet,  mod  bil^ggande  af  erforderligt  antal  snb- 
skriptionslistor,  birigenom  anmoda  prestorskapet  i  stiftet  att  under  * 
en  f5Ijd  af  &r,  vid  l^mpliga  tlllftllen,  TorkstSllla  insamling  af  pen- 
ningebidrag  till  omft^rm&lda  &ndam&l,  och  do  inflytande  medlen  &r- 
ligen,  jemte  remieserne  af  5fyerhetligen  anbofallda  &rliga  kollokter, 
genom  prosteexpeditionerne  till  domkapitlet  insHnda. 

Abo  den  24  Januari  1866. 

P&  domkapitlets  v&gnar: 
Edvard  Bergenheim. 

Anton  Gabriel  Dabl. 

9.  Circular.  N:o  319.  Till  prestorskapet  i  Borg&  stift. 
Borg&  1869.     4:o — 

5:o.  Sedan  Domkapitlet  under  den  11  sistlidne  November 
till  *  Domkapitlet  i  Abo  6fvers9,ndt  do  inom  Borg&  stiff;  insamlade 
bidrag  tiQ  bildande  af  en  fond  f5r  uppresande  af  en  minnesv&rd 
fit  biskopen  Michael  Agricola,  bar  n&stbemalde  Domkapitel  uti  skrif- 
yelse  af  den  17  njssvikne  Februari  tillkannagifvit  att  sagde  bidrag, 
nppg&ende  till  1,090  mark  81  penni  finskt  mynt  och  119  rubel 
80  kopek  rjskt  mynt,  likasom  ock  de  i  Abo  stift  hittills  inflntna 
enahanda  model,  i^tgOrande  1,232  mark  34  penni,  tillsvidare  blif- 
vit  p&  depositionsr&kning  insatte  i  f5reningsbankens  dervarande  kon- 
tor;  hvarutom  samma  Domkapitel,  med  fastadt  afseende  der&  att  ge- 
nom de  f5r  omf5rmaldt  9,ndam4l  verkstallda  insamlingame,  sanno- 
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IM  till  f51jd  af  det  ekonomiste  betryck,  hyarsf  fosterlandet  de  sed- 
nare  &ren  lidit,  s&v&l  i  Borg&  som  i  Ibo  och  trolig^n  if^en  i  Kno- 
pio  stift  ett  i  f5rh&llande  till  behof^et  h5g8t  ringa  belopp  bllfrit 
sammanbragt,  tillika  hemst&llt,  huruvida  icke  Domkapitlet  Aume  Ijjenligt 
att,  p&  s&tt  i  Abo  stift  skett  *),  l&ta  iippmaniDg  atg&  till  prester- 
skapet  att  §Ji  vidare  under  nftstKljand^  fjni  k  fern  &r  fort&ramei 
insamlingen  samt  att  f&rst  efter  sagde  tids  f5rlopp,  d^  insamlade 
inedlen,  B&som  f^realaget  blifvit,  Ofverlemnades  till  Finska  Littera- 
torsallskapets  vidare  f^rfogande  f5r  &adam&lets  vimiande;  och  bar 
Domkapitlet  med  anledning  h&raf  velat  uppmana  stiftets  presterskap 
att,  i  enlighet  med  Domkapitlets  i  Abo  f&rberOrde  frainstallDiDgr 
fortfarande  under  en  fDljd  af  &r  Yerk8t§,lla  insamling  af  bidrag  till 
ifr&gakomna  minnesY&rdsfond»  samt  att  &rligen,  jemte  andra  in- 
g&ende  model,  leverera  de  inflytande  bidragen  till  kontraktspro- 
starne,  fr&n  hvilka  desamma  sedermera  hit  infOrvantas. 

Borg&  Domkapitel  den  10  Mars  1869. 


Frans  Ludv.  Scbauman.  * 


A.  F.  Borenius. 
J.  E.  StrSmborg. 


Aug.  Lindfors. 
C.  E.  Gr5nlund. 


Otto  Nordstr5m. 


Adolf  Boman. 


10.     CIRCULAR. 

N:o  139. 


Kuopio,  1869. 


Till  vordiga  prestershapet  i 
Kuopio  stift. 


4:0. 


4.  En&r,  i  anseende  till  det  svkvi  ekonomiska  betryck  bvaA 
f^rsamlingarne  isynnerhet  i  detta  stift  under  de  sednare  &ren  be- 
funnit  sig,  de  med  h5g0fverbetligt  tillst&nd  verk8t§,llda  insamlin- 
game  till  bildande  af  en  fond  f5f  uppresande  af  en  minnestod  fit 
biskopen  Michael  Agricola  icke  kunnat  lemna  nSgot  gynsamt  resnl- 
tat,  t&t  Domkapitlet  h9,rmedelst  uppmana  rev.  Clerus  att  &n  vidare 


*)  Kehoitus   on   kenties   tapahtunut  ker&yslistojen   muodossa, 
koska  ei  6it&  n^y  kiertokiijeissli. 
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fortfara  med  insamlaiidbt  af  medel  at  ofvjui  aufcydda  Snciamil  och 
do  inflotna  xaedkn  Srligen'  till  Domkapitiet  xos&ada. 
Eliopio  Domkajpstel,  den  31  Mars  1869. 

Rol).  Val.  Prosterus. 
P.  A.  Aschan.  H.  0.  Perander.  J.  K.  Lamp^n. 

L.  M.  Bnneberg.  And.  Helander. 

Oskar  Molander. 

IL       DOMKAPnXET 

I 

KOOPIO  STIFT.        Tiu  Finslca  UUeratursaUskapet  i 

Kuopioy  dm  28  Jemuari  1875.  HelSfflfffars. 

N:o  55. 

i  anledning  af  presterskapets  tjsBslut  att  medelst  anstallda 
insamlingar  af  bidrag  bilda  en  fond  f5r  uppresande  af  [en]  min- 
nesstod  &t  biiskopen  Michael  Agricola,  hvartill  Ofverhetligt  tillstftnd 
fornnnats^  bar  en  dylik  insamling  p&g&tt  jemval  inom  Kuopio  stifL 
De  s&lunda  sammanskjntna  medlen,  uppg&ende  till  ettnsen  ty&- 
hnndra  finska  mark  femton  penni,  bar  Domkapitlet,  1  enligbet 
med  ett  af  Domkapitlet  i  Ibo  framkastadt  f^rslag,  att  sagde  medel 
i^knlle  5f7erlemna8  till  Litteratnrs&llskapets  vidare  f&rfogande  f5r 
§.ndam&lets  yinnande,  &ran  b&rjemte  6fyerB&ida. 

Rob.  Vat  Prosterus. 
A.  G.  Borg.  E.  J.  Andelin. 

Karl  Eiljander.  £arl  Stenberg. 

(Suomi.  n  jakso.     12  osa    .274,  275  8.). 

12.    Protokoll,  f&rdt  vid  PrestmOtet  i  Borg&  den  1^—21 
September  1880.    Borgft,  1881.    8;o,  —  141  s. 

^Nittiondeandra  frftgan: 

Borde  icke  den  redan  p&bOijade,  men  genom  nM&ren  af- 
bmtna  insamlingen  af  medel  f5r  resande  af  en  minnesyftrd  &t  Mi- 
kael  Agrioda  genom  presterskapets  fOrsorg  p&  nytt  npptagas? 
(]|^elsingfors  prosteri). 

Kyrkoherden  Lyra  npplyste  att  fr&gan  bliMt  y&ckt  ytd  Hel- 
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fliBgfon  proBttfis  koniBtkinnGte  med  aniedsiag  d«raf  alt  if?«rB  fbr 
ilstadkommaiidet  af  ea  ndiuieaftod  fi>r  donne  minmsvftrda  man  oeh 
grandl&ggare  af  den  flmfta  lilBratiiren  pi  sMUtfe  tidmr  tfcte  af- 
svalna  och  r&ka  i  glOmska.  Det  bade  viaserligen  T&ckts  f5r8lag 
om  att  anv&ada  de  ftr  detta  &ndam&l  iaaamlade  medel  till  det  ifri- 
gasatta  konviktet  ftr  teologiestademndey  och  det  kande  jn  kke  be- 
atridas,  att  ieke  ett  Iftmpligt  inr&ttadt  berberge  f5r  teolog^estade- 
rande  kande  vara  ett  vftlsignelserikare  minne  &n  en  stod;  men  d& 
medlen  blif?it  s&rskildt  insamlade  f5r  en  minnesstod,  torde  det  icke 
g&  {6v  sig  att  f5r&ndra  anvftndningen  af  desamma.  FOr  sin  del 
ville  derf&re .  talaren  Arorda,  att  presterskapet  iter  sknlle  egna  M- 
gan  sin  nppm&rkeamhet  ocb  pro  mensnra  yiriiui  65ka  ft  den  lOei 
Motet  beslOt  att  besvara  frjlgan  jakande. 

13.     Sama  kizja.  36  s.  (d.  16  Sept.  e.  m.): 

^Hvad  konviktet  betr&ffade,  ville  biskopen  nppljsningsvis 
meddela  att  ban  genom  korrespondens  med  erkebiskopen  f&tt  er&ra 
att  under  domkapitlens  i  Abo  ocb  Euopio  f5rvaltning  fannos  fonder 
af  ganska  betydligt  belopp,  mellan  200,000  och  300,000  mark,  de 
8.  k.  Agricola-  ocb  B&ckska  fonderna^  bvaraf  erkebiskopen  ansett 
Atminstone  n&gon  del  kunna  f5r  nn  ifr&gavarande  Slndam&l  anvandas''. 

121  s.  (d.  20  Sept  e.  m.): 

Till  Clems  Synodalis  i  Borg&  stift 

Den  af  det  nu  f^rsamlade  FrestmOtet  nedsatta  komit^  f5r  af- 
gifvande  af  askadt  ntl&tande  ang&ende  verkst^barbeten  af  en  af 
Herr  Professor  B&bergb*)  v&ckt  fr&ga  om  inrattande  af  ett  kon- 
vikt  f5r  teologie  stnderande,  bar  iran  bftrbos  till  m5tet  afgifva  f51- 
jande  ntl&tande: 

Hvad  fonden  f5r  Agricolas  minnesstod  betraffitr,  anser  komi- 
t^n,  att  denna  fond  rimligtvis  icke  kan  anv&ndas  f5r  annat  &nda- 
fli&l,  Sn  det  f5r  bvilket  den  blifvit  samlad. 

WUh.  FrediikBon..  J.  Y.  Jobneson. 

S.  J.  G.  Sirelins.  A<  W.  Lyra. 
E.  V.  Pettersson. 

*)  ^Tldskrift  fdr  teologi  och  kyrka*'  nhnisessft  aikakauskiijassa. 
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EM  edtUil  aUvat  asiakiijat  ja  trittftiskin.  3—5,  joiden  kftsi- 
kirjallisia  alkaUijoja  sftiljtet&ftn  Ponroos  tnomiokBpilaliii  ukistosBa, 
en  tarkoin  kopioita,  tofUstaa  Forvoossa  t.  1881,  Toukelr.  1  paL 

0.  J.  Cantell.  A.  A.  Borenins. 

Pftfttettiin,  ett&  aluksi  Wiipuria  EiijaUi8Tias<-Searalta  kysyt- 
l^suD,  mit&  ajatasta  se  tass&  asiassa  piti  ja  mihin  toimiin  se  oli 
rjh^yt  iai  aikoi  ryhtyft,  gek&  ttta  yastaakMn  toltui  kysyivys  uu- 
destaaa  esiin  otettaisiiB. 

8  §•  Eeskuflteltayakai  oiettiin  niittoa  etaografiUigtea  kuyaiuh 
ten  painattaininen,  joika  hra  kand.  A.  0.  Heikel  Senna  knstairta^ 
malta  retkelta  viime  vnoana  oU  kotiin  tnoaot,  ja  ylidistyi  Seon^ 
nykyiseea  knInnki<-aryioon8a  katsoen,  sUben  ajatnkeeea,  ettt  ]ira  SMr 
kel  saisi  n&itten  knvansten  jnlkaisemiseksi  rnveta  kanppeihiB  Ti€h 
desenran  kaassa,  knitenkin  yaan  dillft  ehdoUa,  ett&  orifinali-knTia 
Senran  omina  pidett&isiiiii  ja  oli  vaBtedea  Sewralle  tieto  amn  iMr 
noBta  annettava. 

9  §.  Bunonstoimikunnan  pnoleata  Jura  lelitori  B.  F.  Goden** 
hjelm  ilmoitti  toimikannaa  sen  yerran  tarkastaaeea  lehtori  3noma- 
malaisea  kMnn5|it&  Gogorin  „EuoUeista  sielaUta'',  ett&  ieiviknata 
anreli  sen  kelpaayaa  kilpasnameanokseaa  tutkittayakei,  ja  yfditai 
Seora  lisa-aryostelioikai  hni  prof.  F.  Peraaderia  ja  maiateri  Y. 
L5fgreain. 

10  §.  Hra  pastori  E.  TOnn&la  oli  Sei^zm  aryoeMtayaksi  ja 
kostanaettayaksi  Ifthettftnyt  aloa  kiijoittaiaastansa  .^Hepreaa  kieli- 
opiata'',  ja  pftattii  Senra  ]^yta&  hra  profewori  K  A.  fi.  T4tienaaa'ia 
sit&  snosioUiBeeti  tatkimaan. 

11  §.  Allekiijmttanat  ilmoitti  kyirytfyftnea  saaaeea  bra  akais* 
tari  A.  J.  Melaita  sen  kiijalUsen  yastanksea,  eti&  h&aen  oli  aiko- 
vim  saattaa  klUUuidk8en8&  Hnxley*n  teokseata  pi&tGkeeen  easi  ke* 
slUia,  niin  elt&  se  tmnHuiCUin  Elokaaa  lopalla  yalaustnifii  ja  alia 
yoisi  painosta  ilmestyft  ennen  jonlua. 

12  §•  Lnettiin  erfts  bra  G.  Carh^gilta  ?&cf<mUk  tuUnt,  toi- 
sen  kirjakanpan  asettamista  Tampereelle  koekeya  kixje,  ja  anreHiin 
tamfta  jobdosta,  ettft  Seniaa  ekk&  olisi  syyt&  laopna  jteenyydestftnsft 
Saomea  knstaatva-yhdistyksessft,  amtta  pAStettiin  ottaa  asia  Q«d«8« 
taasa  esiia  piakkoia  pidettfty&88&  yfilikokonksesea* 
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13  $.  Viime  HnhtilniQii  6.iia  p:n&  ptdetyasi  kokonkMssa  oil 
Seuraa  eteea  taota  erftB  hm  Idiji^anppias  Q.  W.  Edlnnd'ilta  tullnt 
kiijoitas,  jonka  johddsta  nyt  Searati  kwiItaTaksi  luettiin  senraavat 
mietteet: 

nSuomalaisen  KirjalUsuud^n  SeuraUe, 

Tiime  Hnhtikaun  6  p&iv&nS  pidetjssft  kokonksessa  ma&rasi 
Seura.  meid&t  allekiijoittaneet  ja  Tohtori  A.  A.  Oranfeltin,  joka 
eri  latiBunnon  aniaa,  Herra  Eiijakanppias  0.  W.  Edlnndilta  Sen- 
raUe  samana  pSiv&nft  tnllutta  kiijoitasta  tutkimaan  sek&  Senralle 
ekdottelemaan  mit&  Tarsinkin  sen  j&lkimi&iseeR  osaan  talis!  vastatsu 
Tftmftn  meille  nskotun  toimen  johdosta  saamme  knnnian  antaa  sen- 
raa?an  lauannnon: 

1.  Herra  Edlnnd  katsoo  tarpeettomaksi  ettft  Setira  knstan- 
nettavakseeii  on  ottannt  Httxieyn  kiijan  ^Menniskokroppens  byggnad 
och  ftrr&ttningar*,  koska  jo  vuonna  1879  ilmestyi  h&nen  knstanta- 
mansa   Bock,   Amttrtotemif,   sen  rakennus,   do  ja   hoito  2S  hwaUa. 

Bytitymftttft  pafttt&m&&n  onko  h&nen  Innloonsa  syjta  vai  ei, 
saamme  yaan  mnistattaa,  ettftSenra  kokonksessansa  3  pEiy&n&Hel- 
miknnta  1875  eli  jo  neljft  vnotta  ennen  knin  tno  Herra  Edlnndin 
kiija  ilmestyi  piUitti  ottaa  knstantaakseen  Hmleyn  teoksen  ja  etta 
Maisteri  A.  J.  Mela  samassa  kokonksessa  Inpasi  sen  snomentamiseen 
ryhtyft.    Teos  on  hftnellft  vielft  tekeilli. 

2.  Herra  Edltind  moittii  Senraa  siitft,  ett&  Senra  on  ryhtyuyt 
oppikirjpjen  knstantamiseen,  siien  mnka  h&iriten  yksityisten  tnumia 
ja  toimia  t§.ll&  alalia.  Senralle  meid&n  ei  tanritse  selittai,  ett&  Senra 
ainoastaan  silloin  on  ryhtynyt  oppikitjojen  kustantamiseen  knin  ei 
knkaan  mnn  ole  siihen  mvennnt,  tahi  knin  jokn  kiija  undella  tie- 
teen-alidla  on  T&ltt&m&tt5mftn  tarpeelHseksi  katsottn  ja  Senran  on 
oUnt  valTominen  ett&  tiedesanat  siinft  tnllsivat  knnnollisesti  sepite- 
tyksi. 

3.  Ittft  Senra  kolme  vnotta  sitten  ryfatyi  siihen  toimeen,  etta 
niille,  5<>^^  snorastaan  Senran  tftkftl&isestft  kirjavarastosta  rahalla 
ostavat  sen  teoksia,  annetaan  90  Vo  hinnan-alennns,  moititaan  mySs- 
kin  herra  Edlnndin  kirjeesaa.  Hftn  arvelee  ett&  tfimfl  on  tehty  joko 
siita  syysta  ettH  Senra  on  koroittannt  teoksiensa  myym&hinnan  taikka 
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iahtoo  ssftfctaa  kiijakasppiaftt  rai^ioUe,  kaa  Seura  niiHe  my(^oit&a  ai« 
QoaBtnan  15  %  atyyosapftlkkaa. 

Tietjsti  %i  moteiih  sjit&  ole  oUttt  olemaaaa.  On  vaaa  tehdotta 
baakkia  TUiikYaraimlle .  oatajille,  vaaui]^ia  kdyhille  konlulapsiUe,  bi^ 
man  helpoitnate  nUden  kirjaaoBtosaa^  Sevan  k&isim&ttl  mital^  va- 
kinkoa. 

Enn  kirjat  kbjakanpiMaictoa  kaatta  mjjdaany  menee  nixden 
binnaata  pois: 

1.  Kitjftbuippiaiden  15  ?/^  mjymapalkka. 

2.  KorostappiOt  mik&  tulae  Sdnrallakun  kitjakaiippiaat  vaan 
k^rnui  vnotoensa  makeatrat  Sftnran  saatayai  myydyista  kirj<H6ta. 

3.  Korontappio,  knn  till  myydyista  kirjoiata  tnlae  yasi^  useam- 
man  ynoden  pi&6ta, 

4.  Labelyaknatittinakaeir  niiata  kixjoista,  joika  kirjakauppiaille 
I&hetet§&n  myyia^kai, . ja  lahetyskustannnkset  niista  kiijoista,  jotka 
kizjakauppiaat  I3,hettav&t  takaisin  Senralle,  Seuran  pyynn5sta  tahi 
munsta  syysta.  Suoranaisessa  kaupassa  kirjavarastosta  semmoiset 
kustannukset  eivat  tule  kysymykseen.  Eaikki  nam^t  vahennykset 
nousnevat  kyll&  20  Vo* 

Paitsi  8i1&  on  koko  asia,  kirjakauppiaiden  toimeentuloon  kat- 
seen,  varsin  T&hapat5inen.  No  5  Vo^  joista  nyt  on  puhe  oUut,  ovat 
kolmena  viime  tiliyaotena  nOusseet  ainoastaan  267  markkaan  46 
penniin,  silla  kirjavarastoista  ipainittana  aikana  myytyjen  kirjain  kir- 
jakaappa-hinta  nousee  5,349  markkaan  20  penniin.  Jaettu  maamme 
45  kirjakauppiaan  kesken  ei  taman  kolmivuotisen  voiton  osuus  olisi 
snnren  snuri* 

Meidlin  mielesta .  on  parasta  ett&  Senra  vanhoillaan  pysyy  k5y« 
han  lukijaknntansa  ^tna  ja  oman  kirjallisuutensa  leviamist^  valvoen. 

Helsingissa,  Toukokuun  4  p/  1881. 

A.  Boehm.  J.  Enlnnd.  Y.  LOfgren*. 

^Yaikka  kylla  my5nnan  ettei  asialla  suurta  kayt9.nn5llista  mer- 
kil^sta  ole,  arvelen  knitenkin  eM&  hfa  Edlundilla  oli  jonknnmoinen 
syy  mnistntukseensa  seuran,  proc^nttim%r&y8l&  vastaan.  Eiijakanp- 
piaat  ovat  meidas  yteitj^smyyjat  ja  beilla  on  olkena  yaatia  sita  etna 
kuin  yksityisioyyjilla  yleens^  maailmaasa  on,,  etta  saiiivat  myyfia  .teb- 
iAHnhintoihin*';  pe  n&yttllyat.  mnnt^n  yksink^rtaiaten  dilmifls&  ilkeilta 
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kor(»ik]ftko^ta.  Blii  Settraa  UniiMialeiiimkMBta  oa  ■matea  ttUa 
asti  melkein  yksinomaisesti  langennut  Htlsiagin  tunkasteQ  hyOdyksi^ 
ttwaBeudnillA  orat  kOjkftt  koidolaiset  aiiia  siortttanaet  kiijakaapas- 
stoMk  i&jUn  human,  eskft  puMtogtaid  hvoma*  qrytft  H^8inkiUtt& 
pa^lIlM  Memmta  kniii  rnvHskaga.  Kvtteokaui  m  takdo  ttti  kin* 
nanalennnsta  kokonaan  kieltftft  pois,  matta  soisin  eon  siten  ra}<»teW 
tataksi,  Mil  se  mjOnneUftiidiQ  tiBOMtaan  toknttain  oatajoille,  ai- 
noastaan  niille,  jotka  kerraaaaan  oatavat  jonkun  mi&t&tya  niaiini- 
samman  edeatft,  taikka  jontom  mft&r&fyn  joakoii  aanaa  kirjaa.  Sil* 
loin  oHsivat  k^lnn  joktajat  yli&  vUlikin  ttlaisnitdaaaa  hankkimaan 
sit&  MpoitBsta  opplktllaen,  joka  koi^tean  laiia««&oft  mokaiui  on  ol* 
hit  mllM  tftiteia  eto  nykyiaamft  Jftrjos^kaeaaft  ja  jota  t&h&n  asti 
tosin  joskns  on  k&ytetty,  yaikkei  niin  nsein  kuin  ritt  oiisi  odotta- 
ttnt  Mnalen  yhdistyn  komiteaa  lansantooii.  Hol0iiigiB8&  4  p.  Tonko- 
knnta  1881.  A.  A.  Granfoli.** 

Arveltiin,  ett&  20  Vo*^  hinnan-alennns  oli  annettava  vaan 
kuin  Ylhint&&ukin  50:n  markan  edest^  tai  10  kappaletta  samaa 
teosta  puhtaalla  rahalla  ostettiin,  mutta  j&tettiin  lopullinen  pS&t5s 
tnlevaksi  kertaa. 

14  §.  AUekirjoittannt  ilmoitti,  eti&  Suomi-kirjan  toisen  jak- 
8on  XIV  osa  oli  kirjakanpassa  ilmestynyt. 

15  §.  Seuran  jaseniksi  esiteltiin  bra  Tehtaan-isantS  Emil 
Lindsay  von  Julin,  hrat  Apteekari  Gustav  Fredrik  Ignatius,  Meri- 
koulun  Johtaja  Johan  Beinhold  Ignatius  ja  Pastori  Viktor  ^Ikelm 
Krogell,  hrat  Filos.  maisterit  Oskar  Fredrik  Borg  ja  Teodor  Wal- 
demar  Erich,  Filos.  kand.  Antii  Helander,  Hovioikenden  ylim.  vis- 
kaali  John  Leonhard  LindstrSm,  Tapikapteeni  Eaarle  Olsoni,  Filos. 
maist.  John  Engelbert  Sargren,  Hovioikeuden-neuvos  Johan  Erik 
Stadigh,  Yarapastori  Gustav  Ferdinand  StenstrOm  ja  Eruununvonti 
Ferdinand  Westerling. 

16  §.    Luettiin  hra  rahavartian  antama,  nain  kuuluva  tili: 

Eassatili  Toukoktun  4  p&iTaai  1881. 

Vastattavaa. 

S&listOTarat  edeliisestfi  kasaatilialft. 
1681.  Huhtik.  7  p.    Juoksevalla  tililla  Pohjoi6aiaid0& 

Osak^pankissa 66:  13. 
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Tuloja. 
Huhtik.  7  p.  G.  W,  Edlund,  Helsin'gissa,  myydyista 
kirjoiBta  2,365  m.  ^  Waseniiuieii  kiijakatippa, 
d:o  d:o  560  m.  —  WieksMsi  &  C:o,  d:o  d:o  905: 
96.  —  P.  C^ywidir,  Toraiofiaa,  4:0  75:  47.  —  Emil 
Hagelbergin  kujftkaappe,  TampAreellft,  d:o  485: 
70.  —  0.  Fftlaader,  Foriwa,  d:o  586:  11.  — 
A.  A.  Granfelt,  Helsingiss&,  d:o  134:  74.  —  16 
p.  Wilbelm  Wemiii,  Eottkaasa,  4:o  65:  70.  — 
J.  C.  Ltgerspete,  Wiiimriasa,  d:o  38d:  15.  — 
19  p.  Charlolta  Face,  Kokkolassa,  d:o  31:  70«  — 
A.  £.  Borg,  jMenrahaiisa  24  id.  -^  27  pu  H. 
Nybergh,  d:o  24  m.     .    .    .......  4,890;  58^ 

Yhieensi  <%:  4,955:  66. 

Vastaavata. 
Menoja. 
1881.  Huhtik.  8  p.  K.  Bj5ni«  pbstikulutaksista  11: 
80.  —  A.  A.  Oranfelt,  ^Pilkkakirveen"  ja  ^Us- 
kon  El&man''  tilans  5  m.  —  Sama,  l&hetyskQs- 
tannnksista  y.  m.  53:  42.  —  13  p.  J.  Musta- 
kallio,  lis&palkkio  bftnen  satnkokoelmastaan  150 
m.  —  Snomalaisen  Eiijallhrauden  Senran  kitja<^ 
paino,  loput  Ereikan  kieliopin  ja  ^Bomeon  ja  Ju- 
lian'' painokustannuksista  1,669  m.  —  19  p. 
C.  G.  Svan,  EDglantilais-suomalaisen  sanakiijan 
toimitospalkkaa  67  sou  —  20  p.  d:o  d:o  50  nu 

—  21  p*  J.  K  liiAdqviat,  nitomistyOatt  99:  40. 

—  22  pu  Morgonblad^  iliaoitokaiata  16:  80.  — 
Toukok.  2  p.  A.  Lampinen,  matkaraha  satoke* 

r&yatt  vftrtan  300  » 2,422:  42. 

S&fl8t5f  arat  tttleraas  kassaiiliis. 
188L  Tovkok.  4  p.    JuokMraDa  tifillft  Pohjoiama&dai 

Onkepaikisaa. 2^83:  21> 

Thteensl  Stnf  4,955:  66. 
Helsingissft,  Toukokuun  4  pftirftuSl  1881. 

A.  Boehnii 

Pdytakitjaii  vakuudekd: 

F.  W.  Bothsten. 
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YUikokons  Tonkokuiui  18  p.  1881. 


1  §.    EdelliSMi  kokoaksen  p5yt&kii]a  oikaistavBksi  kettiin. 

2  §.  Setiran  tiedoksi  saatetliin,  ett&  Saora  alamaisella  kii- 
tollisnudella  oli  saannt  vastaaa-oltaa  toiseD  koltaannekseD,  400  m-t 
siitft  apurahastfty  joka  H&nen  Koifiarilliseii  Maj^teettmsa  soomalai- 
sesta  k&sikassasta  Seoralle  tuotiMflti  suodaaii,  sekE  etta  kmttisiita 
asianomaisUle  toimitettaii^in* 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  sen  ohM»a  talleea  a)  ^ron  oppi- 
neelta  searalta:  Yerbandlungen.  Zehnter  Band.  4  Heft;  Sitzungs- 
berichte.  1880.  b)  Hra  pastori  J.  VahKlta:  Almindelig  Eirketidende. 
1881.  N:iB  768*  c)  KansanTaliataMMmran  tolmitoksia.  Nds 
XXVm,  vHdes  vihko,  ja  XXIX,  molemmat  nQrdskin  ruotsiksi.  d)  Suo- 
man  Iftftkfiriseuralta:  HandJiDgar.  1881.  23:dje  Bandet  N:o  1. 
e)  Snomen  tilasiolliselta  virajsiolta:  Snomenmaan  Virallinen  Tilasto. 
I,  4.  MyOskin  ruotsiksi.  f)  hra  G.  W.  Edlandilta:  Biografinen 
nimikirja.     5  Tihko. 

4  §.  Laettiin  hra  prof.  6.  Betziukselta  tullut,  n^in  kunla^ 
kirje,  jonka  ohossa  Esimies  ilmoitti  hra  pasiori  J.  Vahrin  kirjalli- 
sesti  kiitt&neen  jufalaan  katsumisesta  sek&  hra  £.  Beaayois*n  anta- 
neen  jonknnlaista,  vaikka  ep&varmaa  toivoa  t&nne  tolostansa  kesalli: 

^Stockholm  d.  7  Maj  1881. 

jff.  Herr  F.  W.  Eothsten,  sehteterare  f.  Finska 

LiteratursdUsJcapet 

F5r  den  siora  heder  mig  tilldelats  genott  val  till  korresp.  le- 
damot  af  det  Finska  LiteratarsftUskapet  ber  Jag  h&rmed  genom  Eder, 
dess  sekreterare,  f&  tin  Sftllsfrapet  framb&ra  min  Moqaka  och  v5rd- 
samma  tacksftgelse. 

P&  samma  g&ng  f&r  jag  Hfven  Ihuufdra  min  tiyrdsamma  tack 
f5r  inbjndning  tiU  det  yetenskaidiga  mfitey  seni  i  sommar  kommer 
att  till  firande  af  SftUskapets  halfsekektet  h&Uas  i  Heteingfors.  Det 
sknlle  varit  mig  synnerligen  angen&mt.att  fl.ninrara  d&r?id  och 
Uidra  de  intressanta  diskussionema  i  de  m&nga  Tigtiga  frftgoma 
8om  d&  komma  att  debatteras.  Ty?&rr  Hr  jag  dock  genom  makt- 
p&liggande  arbeten,  som  binda  mig  fast  vid  hemmet^  fSrhindrad  att 
infinna  mig  Tid  ifr&gavarande  mOte;  men  jag  stannar  i  alia  ban- 
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delser  i  fftrbindelse  f&r  mbjndningen,  f5r  hvilken  jag  darfOr  ber  att 
f&  nttrycka  min  Odmjuka  och  npprigtiga  tacksamfaei 

Med  utm&rkt  hogaktning 
Gustaf  Retzius." 

5  §.  Luettiili  tohtori  J.  A.  Palm^nilta  tnllut,  t:ri  P.  A.  Kar- 
stenin  teosta  Suomen  sienistS,  koskeva,  nain  kualuya  lause: 

„8uomalaisen  Kirjallisuuden  Seurdlle. 

Snomalafisen  EirjallisaQden  Senra  on  jattftnyt  attekirjoittane^n 
tarkastettavaksi  tohtori  P.  A.  Earstdnin  tekeMn  teokaen  nimelli 
„Su<men  nmid*'.  En  ole  katsonut  voivani  itse  arvostella  tftta  teosta, 
eik&  oikein  Inotettavaa  asiantantijaa  meid&n  maassammd  I5yt3rnekli&n, 
koska  tohtori  Earsten  tiettavftsti  on  ainoa,  joka  meillft  on  ryhtynyt 
tahan  aineesen.  MahdoUisuuden  mnkaan  voidakseni  tllss^  kohden 
palvella  Seuraa  oleti  kniteakin  kysjnyt  n^nroa  muntamilta  kasviopin 
tntkijoUta,  prof.  Th.  Ssetenilta  ja  J.  P.  Norriiniita,  maiater!  A.  J- 
Melalta  ja  doc.  E.  Yainiolta,  ja  saan  sen  nojassa  antaa  senraavan 
lansnnnon. 

Tloisesti  on  tnnnndtettn,  ettft  t:ri  Earsten  on  tarkka  ja  eteva 
tntkija,  eikft  ole  epflileminenkaftn,  etift  tSmftkin  teos  on  hnolellisesti 
tehty.  Yaan  tarkastettataksi  IShetetty  osa  Joka  sistitiil  lakkisienien 
iahkoa,  osoittaa  elf ei  tam&  kfisikiijoitns  sisUlfi  ylen  palfoa  tieteel- 
lisesti  nntta^  jos  kohta  pienii  liiiia  monessa  kofaden  ilmaantnn.  Te-* 
kijS  on  nimitl&in  jo  ennen*  sanriamaksi  osaksi  seHtlftnyt  Suomen 
8ieni5n  teoksissa  Ifyec^ogia  fenniea  (josta  eeilHl  ole?a  teos  on  edkh 
altera  tekijftn  Oman  ilmoitnksen  iaiukAan)  1871 — 1879,  ja  Byes- 
landSf   Fmtands  och  den  Skandinamska  ka^^ns  kattsvampar,   1879. 

Jos  Itiokat  S^iaofiiycetes  ja  Fungi  imperfecti  tultval  snomalaiseen 
teokwen  lisiin,  nilnknin  faStai  esipnheeflBaim'lapaa/niiB  tftra&  osa 
8ii&  vasMn  oM  tieteellfsesM  nntta«  Eekonaifiuttdeosaankin  tohtori 
Eari^nin  teos  toHsi  sunrempaa  kasTiopffiista  arvba  saatnaan,  jos 
tekijft  tahtoisi  taydellisemmin  maihita  kaikki  ne  paikat,  missIL  jo- 
kainen  laji  on  tatattn,  niinknin  nykyft&n  on  sMatOnft  kasvistoa  tahi 
eUlkatst^^S.  esitelleM. 

Uita  teoksen  ki^leen  tnlee  oTat  hrt  A.  J.  Mela  ja  E.  Yainio 
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havaioneety  ett&  tek^  pftftaiiassa  notdattamaUa  LOttnrotm  sefiy&r 
m&&  terminologuu^  on  baoleUiseBti  k&jttanjt  suomen  kieltl,  vaikka 
kyll&  joku  lopullinen  tarkastos  saattaisi  olla  hyGdyllinen,  ODnen  knin 
teos  lasketaan  painoon. 

Eosk^en  tunne  ^euran  nykyist&  rahallista  asemaa  enk&  my5& 
millaisia  vaatimnksia  Seara  panee  l&mmOisiin  teoksiin,  ottaaksensa 
ne  toimituksissaan  julaistayaksi,  niin  en  rohkeue  xnit&&n  Tarsioaista 
lausuntoa  antaa  siitft  onko  tarjottu  teos  Seuran  knstannuksella  pai- 
nettava.  Pyyd&n  vaan  lopnlta  saada  mainita,  etta  t:ri  Earstenin 
Mycologia  t&ytta&  noin  1,000  painettua  sivua,  josta  yoipi  p&&tt§a, 
ettft  t&m&  BBomalaineQ  sioniG  tftydelli6eji&  tolisi  kfisitt&m&ftii  noin  60 
painettua  arkkia.  Tarkastettayaksi  I&ketetty  osa  tftytt^ud  painettua 
noin  24  arkkia. 

Helsisgissa,  18  p.  Toukok«  188L 

.  J.  A.  Palmen«* 

Asiaata  keskiviteltnaAn  Seara,  vaikka  kyll&  piti  naiaiton  teok- 
sen  ilmeetymista  sootavana,  knitenkin  tnli  siihen  pftfttOkseen,  ettei 
nykyisen  rsdiallisen  tilan  vuoksi  k&ynyt  sen  painattamiaeen  ryhtymi- 
nen,  josta  sihteerin  tuli  teki&lle  tieto  antaa. 

6  §.  Elelitieteellisen  Osaknnnan  pnolesta  ilmoitti  lehtori  J. 
Krohn,  ettft  Osakanta  bakemuakijjoja  tntkittyatisa  oli  paftttftnyt  lau- 
aebpilllseB  matkarahan  saajaksi  ehdotella  lyaeil&istft  E.  N.  SetUai^ 
jonka  oli  iB&&r&  (deskella  koiUisessa  Satakunnaflsay  sek&  mnitten  ha- 
kiain  sohteen  ^rvellot,  ett&  heitft  mnistatettaiaiiB  Seoran  e^nen  teh- 
dy8t&  pftfttfiksesta  todeUisen  arvoo  smkaaa  palkita  laaseopoUisia  tnt- 
kiffiokeia,  joe  niitft  Suotni^kiijaaaa  jalkatetaiaiin,  ja  pft&tti  Seura, 
etta  puheea^alainen  matkaraba  lira  Set&ltile  annettaisiin. 

7  §*  Pttheeksi  otettiin  se  rajoitoe  'iO  Ve  binuan  aleomik;- 
sesea,  josta  ▼iiine  kokonkseaea  cji  keakastetta,  uatta  j&tettiia  asia 
toistaiaeksiy   knuies  mialii^teet  kokewnksen  k^tta  TakaantoiaiTai 

8  t*  Samoin  nudeataan  puheekai  etettiia  kyqrinya  Searan  j&- 
senyydestft  Snemen  knstafttiua-ybdiatykaeasfiy  ja  p&fttti  Seam  kiijas- 
tonboita^naa  tobtori  A.  A,  Oranfeltiu  kanitla  piakkoin  pidett&vSasa 
ybdiatyksen  kokonkaessa  ilmoittaay  ettei  S^ura  saattanut  byv&k^& 
sitft  tapaa,  joUa  ybdistys  meill&  rajoitti  kiijakaajpiriasten  lttkiuiiil&- 
ri&  ja  melkein  monopolikai  aaatti  kirjakaupfa-oikeaden,  Bek&  ett& 
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Senra,  joUoi  tSlft  msnatyBl^iMi  Kimtattftisi,  mkm  jhdisfeyfcseM  luo- 
piuk  T&iBfta  obessa  {Mtetfiin  ^oHotaaaii  kaatta  maiaitessa  tilai- 
enidessa  edktil  hra  O.  GarbMi^n  pt&anaktt  ksrjakanppiaaksi  Tam* 
paretHe. 

9  §.  Laattiiii  bra  ylioppilaa  J.  MustakalUolta  iidlot,  miiata- 
mia  aadankerftykseUe  ja  kietonkittdiiiitlatUa  tftrkeitft  paiytoja  fano- 
manitaTay  ti&ki  kavlava  kiije: 

„£  K.  8uom.  KnjM.  Setara! 

Kim  ei  maikakertomu^  olt  Taadittn^  eiikft  sii&  cda  omaata 
piKdestanifcuui  teknyt  sea  satzgna  kaxifysmatkaii  johdoate,  joiyca 
▼ilmme  keyft&ii&  Saom.  Eirj.  Seaeaa  st^eadiattna  tam,  ei  «la  mj^s* 
kft&n^  lanllakseai,  tollat  w.  Sminui  j&fientea  tiatoon  koinka  paljo 
miaon  eato  j.  \a,  kokoahnaai  alkopoolella  j&L  Pyydia  sen  Yaokai 
Bdyriaimftsti  aaada  tfti8&  hueitaattaa  aivaa  lyhraeli  iin8l&  asiMBta, 
joista  jotakin  tomta  pitiisl  pitfi&  aaaen  kain  aika  jo  oa  ■ijOh&]St&. 
Tftm&n  teen  sitft  miabKimmia  kan  tiM&n  mite&  kallis  koko  kanaamme 
kieli  ja  sanri  heogea  Toima  on  niin  hyvin  arr.  Soamal.  Kiij.  6eu- 
ralle  knia  rn^e  kaikille  aan  etna  harraatavUle. 

Mit&  satnihin  talee,  on  niit&  Yiel&  kansan  suassa  k<dco  jonkko. 

Etenkin.  olisi  Venftj&n  Eaijalasta  satnja  pa]jo  saatavana.  Sen 
tnlin  jo  haomaamaan  kftydessani  parissa  kolmessa  rajakyl&ssa  sielUt. 
Matkani  ei  nlottonnt  edes  Vuokkiniemen  kirkoUekaan,  jossa  sokea  Ok- 
aentei  nkko  oM  knutoma  monet  kontH  tftyteen  sakija  mnoiUut,  H- 
nmn  8it&  munittiin  hftntt  maan  kaaluksi  tnnoQijakiHkin.  Tft- 
mfta  nkon  maine  kaikui  lanllakaeBi  ympftri  EaijaMM.  Taan  satn- 
Je&  kerft&}&  tiiHsi  ep&ilemfttit&  saamaan  joka  kylftatt  satoja  satnja. 
Itkarirsift  lauIeH  miltei  }eka  akka.  Banoja  ja  lanlaja  Tiet&  mnistel- 
tiia.  LyhTOsti:  YeBftjftn  Eaijalasta  eaielmme  vielft  edottanaltoman 
paljon  knltaa  ja  hopeaa  kaneaUisaarreaittaamnie. 

Jos  kftannymme  8ielt&  Saomen  pnoMle,  on  mahrteltaTay  ett& 
allekirjoittaBQ&lia  jfti  TieM  Sianta,  Hyryaealmi  ja  SisMjftrvi  miltei 
koakematte.  Eteakia  Eiaaaan  pokjdspaoli  ja  EtniBaino  sekft  niiden 
l&ntiset  naapnripit&j&t  ovat  satnjen  pnolesta  kokoojalfe  otolliset.  Paitse 
tatA  olisi  Sfttrtisaiemi,  PHppela,  Eftrsimftki  ja  Pyfaftj&rfi,  lyhvesti 
Pobjoie-Pobjanmaan  koko  ittinen  raja  tatkittaya.    Jos  nyt  niiakin 
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MMBMHpift  Hlqft  liHtt  raBMsksi  miiaitiiista  pi* 

im   €B    BiH&    piltttt   kUfcHikUl    BttlMBft  8llllt6flBBft 

mmXUkmm  mMite  tiroisU  y.  b.  aaoiati,  joita 
Toia  kootey  taMoii  ttsai  tisb  haomsattaa  niidAii 


jm  HiailiiMB  kiflli  wttMBt  yMma  jm  joko  flokiiiit  aoimiiiDi- 
seksi  jji  ir«wH¥n  kokonttsoiidekBi  (eaiiL  Fjpii^jinrai  kiikoiikjli)  tai 
py^njt  Tidi  meidiD  piiTiin  sukka  erikoisuemassay  jossa  se  mit& 
kfiminalBiiimniaati  os  knlkttiit  Dmaa  amrtaanaa  (earn.  Piippolan 
pit  TanukoigiB  kyli,  joasa  Tiali  Yeoiy&iHKaijalaiiien  kielimorre 
Oft  mItMi  aroitalftaTaMV  Km  tOOm  liaiinaa  kieleo  nttanden 
(aaoL  ana  bvlittm  =  Miiopjtlf,  jola  aanaa  ai  Imdiakaeiii  k&y 
Mft  k«fin  oMMBBa  paikaaH^  van  jotePjriganaBiittikjlias&OBia- 
TallinMi,  pohmnalia  ■waU  soiiBla  aanaataX  niin  liali  kaikesta  ta- 
leanM  jo  hiariHati  jwmiritoiiin  mitaa  ttrkntt  iftmft  aeodat  kie- 
laDiaeaaa  aoktooaaa  ofat  T&tt  aamaa  tnlofat  esaauaiii  niitt  seii- 
to}a  toativat  honkilOt  hali  aawMUum  ja  jUb  nia  asian  ymmirii- 
lian  poBBittavakai  oDko  arilriakiin  toiauiB  lyiidyttftYi  nfiiden  asian 
haarqjon  johdoala,  joita  oton  HaA  laetalfait  IjbTeaki  ja  lybtymfttta 
pitempiin  ja  todistavaiaompiiB  solitykaiiiL    HalBiDgi88&  19  p.  huh- 

tikaota  1881. 

KoMdoittainalla 

Jooa.  Mnatakallio.*' 

10  §.  Searaa  paiaat^Uvakai  oli  bra  iBetaSpftfilljaniiea  T. 
Hohti  iShMkajt  orftftn  8^itt&fliiftii8&  aotamaraaui,  jonka  aahteen 
Seura  el  knit^nkaaii  arfoUat  Toivaasa  mihinkftftD  toiaaaen  ni?eta. 

11  {•  AUekujoittairal  ilmoitii  Senna  aaaneen  Helaiagin  sao- 
meakieliaoa  alkeiaopision  koQTentilia  Taetaan^ottaa  eri  omsta  maa^ 
talteen  kujoiteUi^a  marleeii-B&ytteilft,  joata  lalgasta  Seura  pa&W 
antajia  kirjalliseati  kiittfta,  ja  oU  itse  kokoebaa  lUieietl&v&  Kieli- 
tieteelliaea  OaalpiBiiaii  katoottavakai. 

13  S.  SaaioiB  Umoitti  aUokujoittanat  kirkkbherra  K.  GoUa- 
nia  Seoislle  la^jakai  l&hettt&eeB  kokoebaui  waoja  LOmirotia  8a- 
nakiijan  ItB&vibkoa  Tarten« 

13  S.  FftitettUn,  eM  ylioppUaa  A«  0.  F.  LOanbobmilta  tol- 
leeksi  il^ioitetlD  Yirolaia-SBomalaiaeB  Sanakiijan  p&yte  l&betettUuin 
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Eielitieteellisen  Osakunnan  tatkittavaksi  sek&  lukkari  J.  F.  Gut- 
zenilta  Fnlkkilasta  tullut  rnnokokoelma  Eunoastoimikuonan  arvos- 
teltavaksi. 

14  §.  Pyydettiiny  ett&  rabavartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm 
Seuran  kustannuksella  hankkisi  soveliaan  lippaan,  jossa  Kalevalan 
toisintojen  kopiot  Tliopiston  kiijastossa  saataisiin  tallettaa. 

15  §.  AUekirjoittanut  muistutti  tarpeellisesta  toimesta,  miti 
n.  k.  Grnben  kertomusten  kolmannen  osan  uuteen  laitokseen  tuli,  ja 
Inpasi  herra  EsiioieSy  j<w  sninkin  mahdollislia,  eiisi  kesia  kuluessa 
pitft&  asiasta  haolta,  johon  Seura  mselibjv&Uft  sHosteii. 

16  §.  Senraa  jfiBeniksi  esitettiiD  hrat  Filosofian  maiiiteri  Bii«- 
dolf  ImmaBiial  EMpraSy  koltoginsiliieori  Fredrik  Wilhelm  Jalaader, 
Kanppias  Fredrik  Wilbelm  Pidiiffooe  TampBraella  ja  liaalariiimatari 
Anton  Wnorintn  mySskia  Tan^eroella. 

POsrtakisjan  Takoudeksi: 
F.  W.  EothBtan. 

KesKkmiii  knS  pmS  1S81. 

1  §.  Edellisen  kokonkaen  pOyiftkiija  oikaistavaksi  luettiin. 
.  2  §.  Lahjakai  MmoiteHiin  tidlMB  a)  Noijaala:  FolkeTennoL 
Ny  raekke.  Fjerde  Bind.  5.*te  &  6:t6  Hefte;  H.  Baaeh,  lagttagal- 
ser  angaaende  Oi^riavtonv  ^>  Tarton  ylioplstolta:  Inetteloita  LneiH 
noiata  ja  ^Personalista''  luknTuodeita  1880 — 1881;  Torschrifton  f. 
die  Stadirenden  der  KsiaerL  Univ.  Dorpat;  A.  EnnuniD,  XJebor  die 
Qnellen  der  Sidliechen  Gesehichte  liei  Pompeina  Trogus;  D:o  U»- 
teranehnngen  neber  Me  QnelleQ  dea  Pompeina  l^ogua;  B.  Hansh 
mann,  Stadien  znr  Qeaehkiite  dea  E5nig8  Stephan  T<m  Pden.  Er<- 
ster  Theil;  Tfa.  Hrekerewi«Et  Gnindlage  n.  Gnttidbegriffo  desStraf- 
rechts.  a)  Smiiiaoitian  Inslit&tion'itta:  B^»ert  1818.  d)  Vnorp- 
hallitakselta:  Karttatohdet  N:ia  3  ja  4  Snomenmaan  gedogillisesta 
tatkimukaesta  setiiyksiMenw 

3  §.  Seuran  hra  Brimes  ilnnitti  profeasori  E.  TeaaUa  Itar 
liaata  aaaneenaa  kiijeeut  joaaa '  ttaril  kiitti  kiijeenvailitorjIaeBBkai 
ja  jnhlaan  kntanmiaeataaii. 

4  §.  Lnetlilin  EeiaarHliaeii  SeaMin  Sivili*toimitnd[im&aiUia 
tnllnt,  nntta  Lakisanain  ineltetoa  kotkefa,  a&m  knJaluTa  kiije: 
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CIVIL-EXPEDITIONEN 
i 

KKJSSRLI6A  8KNATSN 

Wr  • 

FINLAND.  Till  Finsha  LitteratursSUskap^ 


Satingf^n,  d9n  la  JTcu  i^i* 


N:o  358. 


Sedan  EejBorliga  Samien,  i  ftiile4iiing  af  v&ckt  fr&ga  om 
Yidtagande  af  iftnkilda  itfftrder  tUi  befeinyande  af  fiaska  apziketp 
anrflndaada  i  skrift  vid  landeta  aantiiga  domstolar,  embetsrerk  och 
AMga  myad^^ter,  nti  skrifrdaa  frto  CtriMSxpeditiQiiMi  af  den  22 
aatiidtte  Man,  boa  LitfcemtarsftlUc^Bet  anUUIt  om  nndenalteise 
burayida  ocb  under  bvilka  viikor  LiMecatanlllakaiMi  ville  Ataga  sig 
atty  med  anliiaade  af  aakknnnige  personer,  &y&gabringa  fOrfottandet 
af  en  ny,  a&Tic^  m5jligt  fdlkt&ndig  ordlista  5f?er  finska  lag-  och 
tekniska  termer,  fOr  byilket  &ndam&l  ett  anslag  af  allm&nna  medel 
kunde  disponeras,  bar  littorataiaMlakape^  nti  skrifyelse  af  den  4 
inneyarande  Maj,  anm&lt  att  Litteraturs&llskapet,  som  redan  b&rf5nn- 
nan  vidiagit  Mgftrder  f5r  Madkommaaide  af  ea  ny,  utyidgad  upp- 
laga  af  ^Bnotaaiais-enottalaiaen  InetMo  tavaUiakta  yirkar  ja.  laki- 
aaneiata'*,  bvUken  a&som  fyrationda  Men  af  SftUakapets  fftrfaandlin- 
gar  &r  \%M  utkom  i  fieltingCorsy  vore  beaftgirt  att  ombesdija  ut^ 
randet  af  iiirlgayarande  nppdrag,  dMdi  ang&r  lagtermer  och  dfyer- 
bnfynd  en  IMeckning  5fyer  till  kurialatilflii  hOrande  ord  och  taie- 
afttt,  samt  att  betriftuade  ordlistan  ftfier  tekniakB  termer,  Littera- 
toftfiUskapet  hade  aig  bekant  det  man  p&  aonat  b&U  vore  ayasel- 
eatt  med  utarbetand^t  af  ea  dylik  f5rteckaiBg,  hvilket  f5retag  Lit- 
terainralllikapet  likyfl,  dereat  dees  medverkaa  dertiU  erfordrades, 
yore  yilUgt  att  befordra.  Och  jemta  det  littaratanAUskapet  angif- 
Tit  ej  miadse  dea  begtinaning  med  hftnaya  tiU  tUlg&ngliga  killer, 
inom  hyilken  Litteratursfillskapet  allaredaiK  pibegynt  odi  jemyal 
▼ore  aiaaadt  att  yidare  fdBIOlja  nterhaUdet  af  Arteckningen  5fyer 
kgtetBier,  An  iiden  aiom  hyillDMi  smdandet  af  material  kunde  slat- 
fftras,  samt  ham  och  p&  hyad  s&tt  LittentarB&Uitop^  anaett  den 
lidare  fortg&ngen  af  arbeM  Utaa '  beddfyas  intlUdass  yerket  fall- 
st&ndigt  konde  bland  Littecatiira&lbkiUMts  handiingar  utgif^aa,  och 
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deraf  aedemera  till  Slgrrelsenfl  f5rfof;aftd«  af  Utterato^Wskapet 
atallaa  s&  m&aga  exemptor,  aoai  8^rel8#&  foime  godt  bestamo^t  bar 
LilteratwrsUl^lBap^t  i  aoaedndd.  till  a?&rigi^ft  «tt  p&  l5rbaDd  nar^ 
mare  bea^aoima  icke  alle^ast  larbaMs  omfftag  alan  ock  dan  tid  ord- 
Qftud^  deraf  kitfde  oek  hvilka  koatoadar  f5petagot  i  sin  helbet  er^ 
fordrade,  hemstallt  att  f5r  arbeieta  JbrtaattRtidd  till  ea  bdgau  «tl 
aoalag  a(  allmaotia  medal  till  balopp  |if  tretaaes  mark,  hvarmed 
afren  LittemtnraftUskapi^ia  fOr  ^adauiAlel  redao  liafda  ntglfter  kunde 
betftckaa,  BkoUe  bevUlaa  samt  Littemturaall&lci^et  ber&ttigas  att 
framdeles  i  m&n  al  behpf  ntal  statamedel  upp^ra  vidare  bfdarag  far 
arbetota  fortsattfwde  ooh  alutf^raade. 

Yid  i  dag  skadd  f&redmgmpg  af  detta  ^nde  har  Eejaerliga 
Semutoo,  med  godkaaaande  af  den  plan  Litteratomllskapet  f&r  at« 
arbetaitdet  af  ea  ordliata  df? er  Ifgtefrmer  p&  finska  spr&ket  angif- 
vit»  fonmt  godt  bevi^ja  LJMevatuniUlakapot  ett  bidn^  af  allaii^&a 
medel  till  det  af  Litteratursallskapet  ans5kta  belopp,  tr<eta8efi  mark, 
hvilket,  saiat  att  LitteFatiirallUskapet  &ger  gOra  aumSlan  I  Finans- 
Expeditionens  i  £ejsBrlig¥i  .Senaten  KamrenjrekoQtor  i  afseende  & 
medlena  li^ftande,  Civil-ilKpeditioiieB,  enligt  Kejaerliga  Seuatena 
bedi^,  f&r  LitteratorsUlfikapet  till  svar  faarigmuMn  meddela,  jemta 
anh&llan  att  Litteratursallskapet,  d&  ytterligare  bidrag  £&r  ifr&ga* 
komoa  andam&l  erfordms^  m&tte  med  sSfakild  firamstallning  i  amnet 
till  Expeditionen  iDkomma. 

Albert  Nykopp. 
N:o  yi/^  Bf.  D.  C.  B.  1881.  Carl  Estlander. 

Tam&n  ohessa  ilmoitettiin,  etta  mainittna  luetteloa  vartm  ase* 
tetnn  komit^aB  oli  aikamiu  taasft  kokookaeasa  Seoralle  ebdotella 
aloksi  {)ainetta?aii  ainekokoQlmatt  saoritti^aa^  m^iita.  allekirjoittanut 
ebdoUi  vaoU  eaatqjea  tietojen  jobdoata,  etti  aaia  otettaiaiin  esiia 
piakkoift  pidattav&8a&  valikokoakaesaa,  johon  ebdotakseen  Seara  suostoi. 

5  §.  Jttblakooiiibeaii  piK^^ata  bra  Eaimies  ebdotU  ja  Seora 
yalitai  dO-TUotiata  juUaa  vart^A  aaetettaiii  Irksi  EielitieteelUaea 
osaston  esjifiuabeksi  prpf.  A*  Abltviatin,  yara^simiebtkai  prot  0, 
Doonerai  ja  toiitori  A.  GenetsiH)  2:k8i  Kieliopillia^  osastoa  esimie- 
bekai  lebtori  J.  Sjqbiriii,  yara-e^oiiebiksi  tobtorit  J.  G.  Geitlinin 
ja  A.  W.  Jabnsseniii  aek&  lebtori  A.  Bergcottlio,  3:k8i  Historiallisen 
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osaston  •simiehoksi  Senratt  Esuniehen,  pnrfl  Tijd  EeekiMn,  Tara-esi- 
miehiksi  prof.  J.  S.  Aspelinin  ja  tohtori  K.  F.  IgiMiiaiis'eD.  Samoin 
ehdotettiin  ja  yalittiitt  KMitioteelliaen  osaatDii  siMtemikri  Fil.  mag. 
W.  Perkka  ja  HistorialBaeii  oaaaton  Fil.  kand.  J.  W.  Smith,  matta 
Eieliopilliseti  oeaatoD  stihtMi  tali  tftmftn  oaaston  enai  kokonkaessa 
8«Qrall6  tehdft  tarpeolliiiaa  ekdotrn. 

6  §.  Lis&kai  hra  Esimiea  ilmoitti,  attft  Sanran  kesSlvhlaa 
yarien  ei  oUat  korfanstOitten  Tuokgi  tilaiama  kftyttift  yliopiatoD  joh- 
laaalia,  yaan  oli  jHfalakoinitea  ajatellat  Hriaing^n  niotoalaisen  nor- 
malikotiltm  lokalia^  ja  katsoi  8eiira  tlmftn  hyyftkd. 

7  §.  Tohtori  E.  G.  Palm^nin  keriomakaesaa  jnlkaiatayia, 
Senran  talontta  koskeyia  tilastolHsia  tietoja  yarten  yaStautettiin  ra- 
hayartia,  hra  kanreeri  A.  Boehtn  Senran  knstannnkaella  palkkaa- 
maan  tarpeellinan  apnmies,  ja  tali  hrojen  Palm^nin  ja  Boehmin 
ke8kenftn8&  pft&ttU,  millft  tayalla  pnheraalaiaet  tiedot  aoyaliaimmin 
toimiiettaiaiin. 

8  S.  AUekiijoittannt  ilraoitK  Elalitlateeniaen  Oaaknnnan  ar- 
velleen,  etlft  hrojen  E.  F.  Setllftn  ja  J.  8j5roe'in  8i8Unjfttt6m&t 
lauseopilliset  tntkimas-ofajelmat  sopiei  jaHudsta  lehtori  J.  Erohnin 
tekeill&  oleyassa  nndeasa  kietitieteelliseaBft  aikakaoskirjassa  ja  katsoi 
Senra  tftmftn  hjy&ksi. 

9  fi.  Eielitieteellisen  Osaknmiaii  pnoleeta  ilmoitti  lehtori  J. 
Erohn,  ett&  Osakunta  oil  silm&illyt  ja  arrolliaeksi  kaiaoi  sit&  mar- 
teen-n&ytetten  kokoelmaa,  jonka  Stnra  njrkyisin  oli  saannt  Heldn- 
gin  snomalaiaen  alkeis-opiston  konyentilta  yaataan-ottaa,  ja  pi&tti 
Senra  yastalahjaksi  mainitulle  konyentOle  antaa  kappaleen  LOnn- 
rotin  Sanakirjaa. 

10  §.  Asian-omatsen  komitean  pnolesta  lehtori  Erohn  lis&ksi 
ilmoitti,  eti&  Ealeyalan  toisintojen  eftilyttftmisekei  hankittaya  lipas 
nyt  oli  yalmistunnt,  ja  p&itettiiR,  ettft  tfth&n  lippaasen  Tliopiaton 
kirjastoon  talteen  pantaisila  mainittain  toisintqjen  alknkirjoitiikaet 
sekft  lippaan  ayain  jfttett&isiin  Senran  kirjaatonhmtajan  haltonn.  Toi- 
sintojen  kopiat  sen  sijaan  oliyat  slilytett&yAt  Senran  kiijastosaa,  ja 
sal  kiijastonhoitaja  tarpeen  yaatiesaa  niftft  lainakai  antaa. 

11  §.  Allekirjoittannt  Senran  tiedoksi  saatti  hksi,  ett&  Tli- 
oppilas  J.  Sj5ro8  njt  oli  sisft&njftttftnyt  kaikkiaasa  dO'»  kappaletta 
8is§,ltSv&n  satukokoelmansa,  jonka  lisftksi  h&n  ennen  pitkft&  oli  Seu- 
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ralle  toimittava  eriBiisen  matkakeTtomtikseii,  ja  pftftiettiin,  ett&  ii&- 
m&t  kiijoitokset  sjksyn  tallMi  ItonooBtoimikimnan  tarkaatettavaksi 
lahetettftisiin;  2:k8],  eM  Seura  Orimattiilan  miehiltft  J.  E.  Nnrmi- 
selta  ja  K.  H.  Tuisknselta  oli  saamit  lahjaksi  yastaanottaa  i^&isen 
kansan  suusta  kerillyn  satakokoeliiian;  sekft  3:k8i,  ett&  tohtori  H. 
Beinholm  oli  Smiralle  lahjoitbtirat  sanakokoelman  Ldnnfotin  Sana- 
kirjan  lis&yibkoa  rarton. 

12  §.  Hra  tohtori  H.  Beinholm  haomantli  Seuralle,  kninka 
tarpeellista  oli  pitift  hnolta  jQMaan  taleyien  vieraitteti  majoitnksesta, 
ja  katsottiin  t&t&  asiaa,  jonka  snhteeo  jo  oli  mnntamiin  toimiin  ryh- 
dytt^kin^  varsin  tarke&ksi. 

13  §.  deuran  ^eniksi  ositeltiin  hrat  Filos.  kand.  Heorik 
Melander,  Filos.  tohtori  Werner  Nikolai  Tavaststjema,  Fil.  Mag. 
Earl  Emil  Fabian  Bmmmer  ja  Otto  OoUin  sek&  Opettaja  Hfimeen- 
linnan  normaalilyseossa  Emil  Qenetz. 

14  §.  Senran  rahavartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm  Inki  n&in 
knulnvan  kassatilin: 

Eassatili  Eesakuun  1  paivana  1881. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestE  kassatilista. 
Jnoksevalla  tiUU&  Pohjoismaiden  Osakepankiesa  .    .    .  2,533:  24. 

'     Tuloja. 

1881.  Toukok,  5  p.  A,  A.  Oranfelt,  myydyista  kirjoista 
273:  40.  —  H.  Aschehong  &  C:o,  d:o  44:  29.  —  J. 
I.  Wallenius,  d:o  408:  30.  —  V.  Weurlauder,  d:o 
1,000  m.  —  E.  E.  Atrranen,  d:o  6:  80.  —  9 
p.  Weilin  &  G«(te,  d:o  936:  24.  —  1 1  p.  J.  C. 
Lagerspete,  d:o  121:  82.  —  Hammar^nin  kirja- 
kanppa,  d:o  65:  60.  —  14  p.  A.  A.  Granfelt, 
d:o  100  m.  —  Ifognns  Alop»ti8,  jisenrahansa  24 
m.  —  18  p.  A,  O.  Heikel,  d:o  24  m.  —  Emil 
Lindsay  von  Jnlin,  d:o  24  m.  —  A.  A.  Granftlt, 
myydyiflta  kirjoista  100  m.  —  19  p.  Apurahaa 


400 

Hanen  KeiaarilliMa  im«Btoottinfl&  kftaikaeflasta 
400  m.  —  Erik  Stadigh,  jftsenrahinsa  24  m.  — 
Eraestii  Fonman,  d:o  24  bl  —  J.  fi.  Ignatias, 
d:o  24  m.  —  20  p.  Korkoa  lalyoitinmaiden  oIh 
ligationeista  258:  75.  —  C.  J«  Nyman,  njydjista 
ki]j<M8ta,160  nu  —  25  p.  Gust  Igaatios,  jiaan** 
rahansa  24  m.  —  28  p.  F.  W.  Palmroos,  d:o 
24  m.  -^  £«8&k.  1  p.  F.  W.  JUaader,  d:o  24 
m.  —  A.  A.  Granfelt^  ixqjdjiM  kiijoiala  197: 
20«  —  A.  W.  Edgren,  d:o  600  m.  --  J.  Th. 
Akerman,  d:o  301  m.  .     • 5,189: 40. 

Yhleeii8&  %c  7,722:  64. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1881.  Toukok.  6  p.  J.  Palenios,  palkkio  hanan  vai- 
vann&ost&nsa  Seuran  kokoukaia  varten  20  m.  — 
9  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais^saomalaisen  sana- 
kiijan  toimituspalkkaa  126  m.  —  G.  A.  Uggel- 
berg,  hftnen  el&kerahaaaa  300  m.  —  14  p.  Uusi 
Suometar,  ilmoitnksista  45:  03.  —  C.  G.  Svan, 
Englantilais-suomalaisen  sanakirjan  toimituspalk- 
kaa 110  m.  — Lopnt  Suomikirfaii  14  osan  pai- 
nokustannuksista  y.  m.  326:  40.  —  19  p.  Soo- 
men  Pankki,  makso  raha^arkun  talletuksesta  kah- 
delta  viima  vnodelta  72  m.  —  20  p.  D:o  kaasa- 
kreditiivi-tilin  differensai^'korko  873:  44.  —  21 
p.  E.  N.  Set&la,  matkaniha  lauaeopilUsia  tatkimuk- 
^ia  varten  300  m.  —  25  p.  Soomen  kaupunkien 
irtaimen  tavaran  paloapoyhtiOy  palovakuntosraha 
kiijavaraatosta  120  uu  —  £.  M.  Olander,  Kide- 
Yalan  kaaikiijoitasten  kopicdmisesta  94:  75.  — 
^7  p.  Otto  Fr.  Waoal&iiiao^  d:o  24  aou  —  A.  J. 
Myllynea,  d:o  16:  50.  —  28  p.  C.  (St.  S?aii,  Eng- 
lantilaiaHBuoamlaiseQ  sanakiijan  toimituspalkkaa 
154  m.  —  30  p.  HedYig  Lang,  hyyrya  200  m. 
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—  G,  W.  Sohlberg,  l&kkipelttinen  lipas  30  m. 
^—  Sesftk.   1   p.  A.  Boebm,  palkkaansa  100  m. 

—  P.  W.  Bothsten,  dto  200  m.  —  K.  Bj6rn, 
d:o  125  m.  —  A.  A.  Granfdt,  d:o  200  m.  — 
D:o,  lisftpalkki'ota  kirjamyyniiista,  h  konto  75  m.  — 

•   Keitsyt  Emilia  BOnDliincI,  arkiston  hnoneitten  kor- 

jnnssa  pidosta  40  m 3,452:  12. 

Tonkok.  6  p.  Pantu  Sassakred.-tiliin  Suomen  Fankissa  1,700:  — 

S&ast5varat  tulevaan   kasaatiliin. 

1881.  Ees&k.   1   p.    Juoksevalla  tllilla  Pobjoismaiden 

Osakepankissa 2,570:  52. 


>w» 


Yhteensa  %:  7,722:  64. 
Helsingissa,  Eesak.  I  paivana  1881. 

A.  Boehm. 

P5ytS,kirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rohtsten. 

YUikokOHg  Kesftkumi  11  p:]i&  lg8L 

1  §.    Edelliseo   kokouksen   pOytftkiija  oikaiatavaksi  loettiin. 

2  §.  Lalijaksi  ilmoitjottiin  tulleen  a)  Saksasta,  Anz^iger  f. 
Kaode  d.  dentocfaen  Voneit.  Vnosikerta  1880.  b)  Euotsista:  Bi*» 
drag  till  Syeriges  <^icida  Statistik.  Statistiska  Centraibyr&ns  be* 
rattebe  f5r  &r  1879.     ' 

3  §•  LBettiin  seoraavat,  Agricolan  mnistopatsaan  aaiaa  koa- 
ke?at,  Viipnrin  EixjalliBuuB-Searalta  ja  Maisteri  A.  A.  Boreoinkselta 
tolleet  kiij^et: 

„VilPURIN 

KIRJALLISUUS-SEURA. 


Kes&knnn  2  p.  1881. 
SuomoHaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe  Helsingissa, 

Siij.  Senran  kiijeen  jobdosta  saa  ViipuriB  Kixj.  Seora  il»oit<> 
tafty  fiHei  Senn  yksin  oie  tablonat  rybtya  mihinkftfta  toimiin  Agri* 
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colan  moistopataasta  koekevaasa  asiaasa,  koska  Senm  kaisoo  saota- 
vaksi,  ett&  molemmat  Kiq*  Semat  yhtyr&t  t&mfia  iriinmaalliaeii  bank- 
keen  toteuttamiaeen,  joUoin  luomiolliaeati  johti^Tiika  bmkee  Eir- 
jallisuuden  Seuralle  HelsiBgi88&, 

Tiipurin  Senran  Agricola-kasaasaa  oli  1'  p.  Tammik.  1881 
650  m.  8  p.  Senran  oma  talondellinea  tila  on  senbinaii,  ett'ei  sen 
varoja  moneen  aikaan  tiitft  mnohun  knin  jo  aloiteikgen  kiijallisten 
tointen  pa&tt&miseen,  ?aaii  toiTOttavaa  on»  ett&  Yiiporin  kanpongin 
hallitokselta  voidaan  saada  tehokasta  apoa  Agricolan  moistopatsaan 
i&nne  pystyttftmiseksi. 

Yiipurin  Seura  j&ttft&  muuten  Eiij.  Senran  m&&r&tta?&k8i  milU 
keinoin  riitt&viE  yaroja  muistopatsaan  aikaansaamiseen  voitaisiin  koota, 
8ek&  toimen  paptston  jo  kokoamien  rahojen  hankkimiseksi  Viipuriin 
pystytett&y&lle  Agricola-patsaalle.  N&ytt&&  sopivimmalta  etta  Hel- 
sinki  ratkaisee   Turun  ja  Yiipurin  riidan,   —  tietysti  meidan  liy- 

Y&ksemme! 

K&akysta 

A.  Bergroth." 

nSuomahtBen  KirfaUisiSHdm  BeuraUe. 

Seuran  tonkoknun  kokonkseasa  oli  allekiijoitianeella  kunnia 
esiin  tnoda  mnntamia  tietoja,  jotka  koskivat  Mikael  Agricolan  muis- 
topatsasta  varten  tehtyj&  rabankerftyksia.  Silloin  annetot  tiedot  kni- 
tenkin  siet&v&t  t&ydennystft,  jonka  t&ien  pyyd&n  saada  lis&fca. 

Milloin  ajatus  muistopatsaalla  knnnioittaa  snomenkielisen  kir- 
jallisundtn  isft&  ensin  lienee  syntynyt,  on  raikea  sanoa.  Se  oli  yhta 
Inonnollinen  knin  se,  ettft  Snomen  kansa  muistopatsaalla  kunnioit- 
taisi  historiansa  perustajaa.  Kunnia  en8imm&isest&  tebokkaasta  toi- 
mesta  t&mlln  ajatuksen  toteuttamiseksi  on  kuiienkin  Yiipurin  kau- 
punkilaisten  oma. 

Ilmoituksen  mukaan,  jonka  Yiipurin  Eiijallisuus-Seuran  esi- 
mies,  boyioikeuden  notaari  D.  W.  Akerman,  hyv&ntabtoisesti  minnlle 
on  antanuty  sek&  samoin  nOtaraasa*'  luettaran  esityksen  mnkaan  sai 
Yiipurin  Eirjallisuus-Seura  v.  4862  madUskuun  4  p:nd  silloin  bajoo- 
valta  Inkn*yhdi8tyk8elt&  berra  C.  Helanderin  kaatta  vastaan  ottaa 
200  markkaa  k&ytett&r&ksi  Yiipurin  kanponkiin  pystytettftvan  M.  Ag- 
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ric<daB  mniiitopatsaan  kaatasahastoksi.    LabjoitoskiijaQ  oli  maalis- 
kann  1  p:iia  allekiijolttanot  seoraavat  30  henke&: 

B.  Lydeckon  Y:^  Wahl  A.  Soiui 

Sobort  Halloniiffi  Edv.  lindeqvist  J.  F.  Albrecbt 

N.  T8€benlid^n  J.  Pelenkin  Jac.  Woronoff 

Ab.  Peldonea  G.  Y..  Degonnao  A.  Keldan 

W.  Ferd.  Laoge  Herm.  Lyd^cken  Wilh.  Hamaaa 

B.  Ahreaius  Carl  Wiik  Carl  Helander. 

G.  Bactaoan  Walter  Hoying 

Y11&  maiiuttu  pfi&oiiia  on  sea  jalkeen  o^aksi  pienemp&in  lab- 
joitasten,  osakai  korkojen  kauto  kaavanut^  niiu  ett&  silS  taman  yuo- 
den  alusaa  ybteeosft  oli  650  markkaa. 

Porvoossa  v.  1881  Ees&kuun  10  iKti&. 

fittanioitaksella 

A.  A.  Boreniua.*' 

N&m&t  kaaltnansa  lli8n&*oliat  anrelivat,  ett&  kokouksen  bar- 
yalnktiisiiaden  vuoksi  tali  tarkempi  keskusteln  ja  p9&t68  asiasta  ly- 
k&t&  taonnemmaksiy  mntta  etta  labestyvan  jublakokonksen  kolman- 
tena  p&ivan&  sopisi  ottaa  esiin  kysymys  maioitan  mnistopatsaan  ras. 
taiseata  paikasta  8ek&  Seuran  toimesta  patsaan  aikaansaamiseksi. 

4  §.  Ybdessft  tam&n  kanssa  Seuran  bra  Esimies  ebdotti  ja 
Senra  katsoi  byi^kai,  ettft  jublakekonksen  kolmantena  pftiv&Bli  kes- 
kuflleltaisiiB,  milHl  tapaa  nlkopuolella  H«lmki&  olerat  Bennm  jfise- 
net  oHaiTaft  tOaimradessa  ottaa  osaa  Seuran  yirktoieaten  vaaliin. 

5  §.  Lakisanain  Inetteloa  yarten  aaetetnn  komitean  pnoleata 
ilmoitti  allokiijoittannt,  ett&  komitea  pyysi  saada  ainekokoelman  sno- 
Tittajakai  ebdotella  filesofian  kandidaatia  Jonas  Castr^nia,  joka  oli 
luyannut  tnleyan  Syysktinn  alnsta  beti  tfth&n  toimeen  rybly&  ja  Ian- 
aanut  sitfr  toiyoa,  ^ettft  aineen  kerft&mistyO,  myOskin  mita  askett&in 
mSarattyiMn  lisfttthteifiin  koski,  siksi  p&&ttyi8i.  T&man  ebdotnksen 
katsoi  Senra  liyyftksi  ja  sai.sibteeri  kftdnm  kmdnatella  bra  Castr^in 
maksnn-ebtcja  sekH  niista  antaa  Seoralle  tiedon  Syysknun  kokouk- 
sessa. 

6  §.  Tbdessft  edellisen  kanssa  ilmoitti  allekirjoittannty  etta 
laloHBain  kekoefanat  Yiipnrista  olhrat  palanneet  seka  yiety  kes&ksi 
talteen  Seiuiin  aikistooB. 
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7  §.  Jublakomiteftn  ehdofaiksesia  Senra  pUttt,  «ttft  ne  jnli- 
lakokonksen  osan-attajat,  joika  enneii  tebtyft  mfififft78t&  myOton  tii- 
dell&  markalla  kinastiyat  itselleen  p&ftsGlipnn,  ilmaiseksi  saisiTat 
itseknkhi  kappaleen  tohtori  _E.  Gt.  Paln^nin  tekeiltt  oleTaa  kerto- 
musta,  joeta  kappale  ilmaiseksi  oli  annettaya  mytekin  niSle,  jotka 
oliyat  pftfts^^pnn  ostamisesta  rapantetat,  nimitt&in  Senran  penrntajat, 
kunniajftsenet  ja  kiijeenyaibiaja-jftsenet  8ek&  l&hetysknnnai. 

8  S*  Eleliopillisen  osastMi  pnotoeta  ilmoitti  aUekiijoittannt, 
ettft  osasto  sihteerikseen  oli  pyyt&nyt  filos.  kandidaafia  Eaarlo  Fors- 
mania,  jolta  ei  knitenkaan  olhi  ekdittj  yastatiata  saamaan. 

9  S*  Tehdyn  kysymykaen  johdosta  annettiin  B^nruL  yirkamie- 
hille  yalta  yhde88&  in&&r&t&  tokiori  E.  G.  Pahnfoin  tekeilU  oleyan 
kertomnksen  hinta. 

10  §.  Lnkkarf  J.  F.  Gutzenilta  Senralle  tulleesta  rnnoko- 
koelmasta  lnettiin  nftin  kauluya  Bunoastoimiknnnan  antama  laose^ 
jonka  johdosta  teos  oli  Ifthett&j&lle  takaisin  j&tett&y&: 

^J.  F.  Outzte'in  Seuralle  lahetetty  nmokokoelma  ei  osoita  mi- 

taan  suurempaa  runoUista  taitoa  tai  kykjft,  jonka  t&hden  sen  pal- 

kitsemisesta  ei  voi  olla  puhetta. 

Hunonstoimikunnaa  puolesta: 

B.  P.  Godenhjelm.* 

11  §•  yiliannin  lakkari  IC.  Hayisto  oli  Searan  kostanaeUa- 
yaksi  tarinDnl  sepittamajiaa  HannoniaH^pini  jota  tarjonsU  Seora  ei 
arvellnt  yoiyansa  yaaiaan-oUaa,  koska  teos  oli  liiaksi  ulkopnolella 
Seoran  yarsinaista  toimi^alaa. 

12  §.  Searan  j&seniksi  eaitelUiji  hrat  koattoriflii  Fredrik  Hel* 
]6q  ja  Maiflteri  Herman  Hellen,  filos.  kandidaaU  Otto  Julias  Gan- 
teUy  ylioi^ilaat  Augufit  Johan  Bjelt  ja  Joban  Wilhelm  Messman. 

P^ytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 

« 

PVytSkiija  Snomalaiseii  KirjalUsirildeii  Senran  JnUakokonk- 
sesga  Kes&knim  30ni&  —  HdnSknim  2:iia  1881. 

Yhteinen  hokous  Tuorstaina  KesShuun  30  p:nd. 

w 

1  §.  Md&ratynft  pail^ana,  Habingin  motaalaisan  nomaali* 
konlun  tata  tilaisnntta  yarten  koristetnssa  jahlaaaltMa,  alkoi  kokoua 
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kdo  lldtt  e.  H>.  neliiiiikesti  TevSatnUa  wzeltt  « Jamah  ompi 
Hmuunme",  jonka  jUktea  Stnma  km  EsimiaB,  prodnMori  Tijft 
EoskiiMn  piti  alkijaisiiQfaeftiiy  jflloa  niiBkiun  muBtkin  atttenurin  ink 
detyt  puheet  ja  kiijallisesti  tai  suuUisesti  esiin  taodnt  OBBMitoiro* 
tflikset  oil  painettava  siibaB  SnooukiijaB-QBaaii,  joka  Seuran  ^nen  teh- 
tya  pftaMatt  mjIMeii  aistittiai  l^htorl  E.  Q.  Pdtt^n  kttt^mokMi 
ynn^  jahlakokonksen  esitelm&t  ja  keskoatolot 

2  §•  Pkteria  maatiateelliaen  seaFan  jraoleBta  laosm  nyt  hra 
W.  MatDOff  raadiaksi,  SfiBii  EiijanMsta  Sattsin  l&hetyakmuiaii  pa<r 
leata  hra  paifori  Jfirgmann  virokst  ja  Tartoa  Yliopiaton  vimuMte* 
listen  ylioppilaiden  puolesta  hra  ylii^pikus  A.  MMoa  anoBiakai  <h»^ 
nentoiTatakseasa,  joihiii  kaikkim  EsiiaieB  kiiftten  Senrant  puolesta 
vastaei.  Pastori  Jftttmaa  IMtti  pnheeseaaa  lahjakn  kaltaisilla  kir« 
jaimilla  painetan,  Seuralle  omistetun  kiijan,  ntnaUft:  Eesli  hnileta- 
eed.  Kokka  koiykoaa  M.  L  Buen.  Eerti  Kirjameesta  Seltsi  toi- 
metused  N:o  46. 

3  %.  Sittoa  Inkivat  l&heiijBkiiiitaia  jobtajina  ja  SesnOle  jAt* 
tif&t  knkin  kiijalliaen  oaaealeivotaksen  hrat  professori  A*  AM* 
qnat  YUopiakm,  profeMoviO.  H|elt  Wkm-  ja  EaiiDa>«6iinm,  tallio* 
neavos  L.  LiadalOf  TiadeseoraB,  deaefttti  F.  .Quatiiteoii  Pedagogilli«* 
een  phdisj^ykaftn,  tohlori  K.  ff.  IgnaMos  MoinaiattiiiilD^yhdiBtykaeD) 
prof.  J.  B.  Aapelin  Sooman  Hisloriallieen  Senraa  ja  flcniaaria  j4^ 
tflga  K^  G.  Weinberg  ijYUBy]im  samisarin  pQole8ta»  joittea  lis&kai 
hra  ho7iotkMid0fttvidQaBli  D.  W.  Ikaman  Ifthfltyskaaaan  asimiekeoA 
ViipuriB  JEiijaUisuaa^nnm  poalasla  sanllisaBti  lanaai  oaaeatDivotak^ 
saasa,  jilij«tgrkam&  saaralea  hra  LiadelOfift;  Kaikkun  nflihiakiii  Eb^ 
mm  Seuraa  paoleata  kiitttea  vaatiai. 

4  %.  Jalki  lualfeiim  Be  ooBentoivotaatiijaat,  joita  „Dia  g%* 
lehrte  astaiacke  OMalteokaft*  Tartoata,  .Die  aatltodisGha  Mter&iiNM 
Gesellschaft**  B&&v6li8t&  ja  ^Amerikan  daemdaiaaD  Kiijallisimdaa 
Seura''  Calumetista  olivat  Seuralle  lahettftneei 

5  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  jnhlaan  kntantuista  kiinniajfi8eni8t& 
brat  kenraali  0.  Farahjelm  ja  salaneuvos  H.  Molaader  olWat  fisi- 
miehelle  l&hettaneet  sen  tiedon,  etta  olivat  estetyt  itse  kokoukseen 
aaapnvilla  ialamaal%  jonka  Toakn  kiijaUiaeaki  kraanivat  onnentoiTo- 
toksensa. 

6  §*  Tfimia  ohaaaa  iMuea  UUnftfOleviaa  tiadoU  saattti  atli 
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yksi  Sesran  knmuiitoenistft  oU  ,Seonui  Biiifttt&TiiQ  tarkoitakae<m*' 
UytetllTftiEsi  khjoifttanat  Viirisalaa  (500)  Somen  markkaa,  samalla 
pyytlMi,  ett&  hftnen  iiioMaB&  ^hvemiott  ▼UtiiBkeksi''  j&teMiBim 
ilmoitaaiAtta. 

7  $.  LiaftkBi  ilmoiili  Ssimieft  nlkoBudsten  kiij«eiitaihtaja-ja- 
Beaten  kr^n  F.  £reutzwald*in  ja  E.  Beavvois'n  kiijalliwati  l&het- 
t&neen  Seuralle  onnentoiTotokBensa. 

8  S.  Lntttiin  Kuof  losto,  Waasatia  ja  Eaaranlta  tolleet  tele- 
inravimit^  jo4ka  oli?at  yhtoen  jakaoon  mnitton  jnUaaa  tolleitten  tele- 
gnuBmien  kanssa  julkustavat  t&m&n  pOytikujan  enrimfti86B8&  $:8sa 
mainitaaaa  8iiraii*kirjni  oaaaaa. 

9  S.  Yfthiiatn  loma-^jan  pefftstA  piti  tohtori  B.  Aapelin  esi- 
telmfiii  nPohjolaata  ja  Xalefidasta^  sakft  tc^tori  K.  F.  Ignatios 
ii8iH)men80TQn  tilaatosta*'. 

10  }•  Lnatiiin  pari  Yiromnaatta  tuDntta  toleframmia  ja 
ma&r&ttiin,  etta  seoraaTina  p&ivin&  keskustelnt  alkaiaivat  ede]l&  pno* 
len  pfthrfift  kdo  lOcM  sekft  iltapnolella  piddttMaiin  5:at&  8:aan. 
Peijantaina  tali  esim  kieUtiatoelliset  ja  kwliopiUisat  kysymykset, 
Lanantauia  aamnpuolella  aamoin  bbtoriaOiset  ja  mttinaiatieteelliset, 
jonka  lis&ksi  ittafraolella  keakoaleltaitiiii,  Senran  a^oista  yleensi, 
nim.  Baiiniehan  eMotoksasta  mnnn  mnaasa,  mihin  snnniaan  Senraa 
teiiai  tmlavaimiidessa  olfei  ohjatteya,  nillft  tapaa  nlkopuoUa  Helain* 
kiil  aanvat  jAsenei  voiiivat  tfthin  toimaan  vaiknttea,  earn,  osaa  otta- 
maUft  virkamiMto&  vaidiin,  aakft  missft  mfiftiiseft  katsottiin  tarpeel- 
litaksi  vaatedas  tftmmOtoi&  ylatsift  kokonksia  pittt.  Samoin  oli  Sen- 
ran  ennott  tehtyft  pUAOstft  myOton  Lananlaiaa  ill^mol^ilA  kasknstol- 
taya  Agricolan  mnistopatsaan  paikasta  ja  illalla  jnhla-kokons  pS&^ 
teiaf&.  Nyt  l&ni&<-Qliat»  knn  olivat  kaikiato  nSiatft  snoatoneet  ja 
tMon  saaneet,  erosiYat,  yhteiasaS.  jnhl8pfttv&Uial8a&  Kaiyopniatossa 
jtileen  toiaiaan  tayatakaana. 


Yhteinen  hohous  Lauantaina  iltapuoletla  Heinahuun  2:na. 

11  §.  Edeiiiaiesaft  iiaA  makiiton  m&ftr&yksan  mnkaan  oiifat 
jnhlaa  yarten  asetetnt  en  osaatot  Peijantaina  ja  tftm&n  p&iyfin  aa- 
ainpnoleUa  telitftyiAnaA  aaarittaaeet  aanunoiadkt  tavalla,  kuin  eri  sih- 
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Wmen  pdyttkiijrt  tarkftoiinm  OMttaimt,  ja  k^Eooufcaiyal;  nyt  osan* 
ollijat  yhltiMen  kdcoakseeo,  jolloJA  Senran  fiaiiiues  ennkti  ihnaitti 
kakdea  esitehafiit  jMaeaa  pauttu?an  i^  moksi  lokematta,  nimit«> 
tftin  bra  Q.  QrelMifeltitH  joka  koski  mainaiilatkimnkien  ii&&t6k8i& 
SiUMtelaiaton  dlimanlaadiiata  Pakaoiiudeii  ajan  lopnlla/  ja  hra  A.  0. 
F.  iitonlH>biniii|  j^a  Mlilli  Stahlia,  yiron  kiijakieldn  peroatajan 
kantaa,  sek&  ahieii  kamlidaati  J.  W.  Bunthio  eihteerM  dlessa  lyhen- 
t&milla  jnlki  Ink!  hra  prof.  £•  HUlaitein  MitelmSn  Snomalaisten  ase- 
Biasta  antropolai^illisiflBa  taikimtikaiaaa.  Hra  Bauthin  perista  alle- 
kiijoilteiitit  taas  iatai  pdytikiijan  fi&reen* 

12  §.  Ttea  ylh&ftU&  lOmnMaa  faa&  laeteUuiata  aaioista  Seu- 
raa  Enmias  ayt  aaodtetafaksi  aaetti  kyBysykaen  Agricolalle  pys** 
tytettftvan  mnistopatsaaD  paikasta^  joUoiB  vilkkaan  kesknstalim  pe- 
tMSk  piclalys8&  aftii6stykao8i&  yiisiiialjfttt&  (35)  antoi  etasijan  Wii- 
poria  ja  kolmetnata  (13)  Tamn  kanpangillo* 

13  §.  T&m&Q  jUkeea  puhaeksi  otettiia  se  piftfiannto)  johon 
Senran  toimi  takYaiauvdMaa  ehk&  olisi  ohjatiaya,  ja  laoaai  prof. 
J.  B.  AapeliB  aootovakai,  eil&  Seara,  tointatisa  tieteeUi86ll&  alaUa 
laTOntatD,  mvodoBtoud  tiede-akadMBiaii  SaonwB  heimolaii  tutkimista 
▼arlea  aUUdi  yUaaikain  aovittaisi  niiUy  ettt.  tutkimus  niUttoa  hei- 
mojMi  alalia  aaiai  jotakia  kanaatnata  ja  vaata  alkavat  taikijat  tar- 
peellista  apua.  Akademian  syntymistSl  katsoivat  myOskin  brat  A. 
A.  BiMmuas,  A.  0.  F.  Ldaabobm  ja  Harry  Jaanaen  auotavaksi, 
jonka  obei»a  ■raatainia  muita  miettaitft  lansiiliiin,  ja  oli  Searan 
Esimieban  iiii0la8t&  kaakastolaB  p&fttOs  ae,  ettfi  Sauran  olisi  aika 
ajatoUa  jofaridn  aalta  saaiuiitelmaa. 

14  $.  Sittea  Esioues  kaskaaieltaTakai  aaitti  kysymyksen  ol- 
kopaoila  HAlsiiiki&  aamriea  jftaaaiea  saaraiiiBiaafca  osan-otoata  Sou- 
ran  toimiin,  yarsinkin  yirkamiesten  yaaliin,  jolloin  prof.  J.  B.  Da« 
nielsson  hooiaattti,  attft  t&mm9ist&  osan-oitoa  yah&isonkin  erimieli- 
syydOQ  8yiityaa8&  helposti  yoitaisiin  k&ytt&&  kaikenlaisten  juonten 
haijottamiaeksi,  ja  IftsnE-oliat  ybdislyiyat  siiben  ajatukseon,  ettei 
mitftftn  mnutosta  Searaii  Aaetfikaisaa- 1§38&  kobdin  tebtaisi,  sommia- 
kin  kain  xaeta  mainitat  j&senet  tassft  tilaisiiudessa  eritt&in  kysyt- 
tyia&  eivftt  Bmvtoala  yaattneat. 

15  §.  fliibeB  kyeymyltteeB,  jooko  lioDft-oliat  katsoiyat  t&mftn« 
kuaia  yhteiatt   kakoafcaia   tarpoalliaiksi  ja  by^^dylliiiksi,  yastattiin 
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mydDtftiiiUl&,  ja  sopMi  Seatsn  bus  jonkm  vuodra  Mutliia  ptim 
toimten  kokcms  nykyiseen  tapaaa.  Prof.  Daoietomn  iMistiilti  Kde- 
▼alan  y.  1885  palaaTBsta  TiidBniiMt&  kymntaiitaiieatfc  vnosipftivistt  ja 
arveli  mnatoiii  anotavaksi,  etta  a8iai>>omai8la  tied^miehia  h jvian  ai- 
kaan  ptihateltaisiio.  T<Atori  A.  W.  Jalmaaon  lanlt,  M&  k^kons 
olisi  pidett&f a  joko  vahaa  yartmmiii  kesUift,  kain  njt,  taikka  my5s 
Elokonn  lopoUa,  jota  vaataan  maisteri  Borema  Motii  samao  ajan, 
kuin  oytkin,  oleran  Yirosta  tatoTilla  vierailla  aofeliaimmaii. 

16  §.  Lnettiin  Eesti  Kirjameeata  SMtsin  ja  nraitten  Viron 
Seurojen  l&hettU&ilta  Pietariata,  henroilta  W.  SckolTUta  Beriiii]sl&» 
W.  Thomsanllta  KMpenhamtnaala  ja  W.  D.  WhitoayltaNew-Haye- 
nista  tollaet  kirjoitakstt,  seka  barra  Gffeaastaiii'iBy  Tnron  taomioka- 
pitalin  y.  m.  l&hatttoi&t  tatogrammii 

17  §•  Lopvksi  Seuran  EBtmies  lainoi  aydfimmtilinft  kiitokaia 
kaikille,  jdtka  tavalla  tai  toiadla  olivat  juhlaan  oaaa  ottaaett  ja  sen 
vietii&mista  mahdoUisaksi  tehneat.  Etimiea  piti  sita  toivoa,  etta 
Seura  aioa  pysyiai  sen  kanaallisan  hesgaii  pohjiriky  joka  sita  tahan 
asti  oil  johdattannt,  ja  pafttii  paheaasa  nhlia  aaoailla^  etta  joa  in* 
nolla  hnndettaiaiin:  eiakMn  SaosMlaMaa  Kirjailiaimdan  Semul  viala 
Bauremmalla  innolla  htrodettaMtin:  ^kd6n  Siuhmii  maa  ja  ka&sa! 
Tfthan  toiTotakgaen  yhdiatyiyat  kaikki  iAsai^aliat  ja  oli  niia  S«araii 
jahlakokons  paattynyt 

18  §.  BnneDkvin  lasoa-oliat  aroaivat  ja  heidan  pnolestanaa 
pyysi  herra  hovkikaQden-Tislcaali  D.  W«  Ikanoan  aaada  kiittaa^  Eir- 
jallisanden  Senraa  jnhlaaa  kateamiaa^  Sanraa  Esiniiesta  hanen 
iDDokkaasta  ja  taitavasta  johdostaata,  mate  jakkn  atkaansaaifcaiai- 
sessa  osallisia  heidan  toimaatanaa,  paittaen.  el&koaii^hnndolla  Senran 
Esimiehelle  ja  kaikille  sen  ty5tttekiaille,  jofaon  saapnyilla  oiiat  yh- 
diatyiyfit. 

Pdyt&kiriaa.  vakandeksi: 
R  W.  Both  Stan. 

Syysknnn  14:n&  pmk  1881. 

1  §.  Oikaistayaksi  Inettiin  p5ytakiijat  kakoakaaata  yiime  K^ 
aaknun  lliM  p:lta  sekd  KasUraaii  aOsnft^-Haiiifikimn  %:na  yiete- 
ty8t&  jnklakokonkaesta,  ja  aryeitiia,  mit&.  jftlkifli&i8ea&  koeki,  ett& 
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laisaa  iiBAf  joaM  ynhattiiii  Seunm  irastoiMite  toinrteta,  aopki  t&- 
han  laijeswialta  maiiiiia,  mil&  «ri  ttMi^MUL  laosntfeiiiL 

2  §.  .  LahjRksi  ilmitottiiii  Mleea.  a^  profeMori  W.  D.  Whit- 
ney'ltft:  In^z  T^rbarm  to  tbd  pabliftlied  i«xt  of  tbe  Athtr?a'* 
Yeda;  Logieal  wogMtfaty  in  yiews  of  laagoage.  b)  prof.  G.  Ste« 
phens'iUft:  Oa  an  fibonj  Pax  baaringt  the  legend  of  St.  Yimmka; 
On  tho  dialect  of  the  first  beek  priirted  in.  Bwediah.  §)  fara  E. 
Beaavoie'lta:  La  Magi0  cbes  lea  Fiimois  (praaaier  article)^  vihko 
aifcakauskiijcuita  ^H/btu^  4tf  rUsioire  des  fieUgiois''.  4}  bra  iH:of. 
P.  Hanfal?7-14a:  Die  Uo^em  oder  BfagTiren  vea  Paul  HuniidTy. 
ej  bra  6e4tbar4  iron  Hanaen'ilta:  G^acbicbllUittir  des  revalscfaen 
OoavememaatB^ymttaskniM.  p  litajaata:  FoIkeTeoneiL  1881.  Nj 
r»kke.  Fenie  BiimL  1—3  HefU;  Yogtar  Ntalsen,  Norgas  Hiato- 
rie  efter  1614.  FOrele  Binda  fBrati^Hefle. .  ^  hn  G.  W.  Bncfatllta: 
T:ri  Martti  LaibemkieQ  Wib&  Eatkiamas  Tastaavan  moiftaiBkielisen 
tefcatin  kansaa.  V  Wiipor»  KiifjalliaQna-SeByaita:  Yegan  matka, 
toisen  yihka  i)  SnoiMimaaa  tUaateUiaelta  niraatohti:  SnemoiBiaan 
Yirallinen  tOaato.  YL  YakilatiultilaBloa.  6.  MylMcin  rUotaikai.  j)  Sao-^ 
men  lakimiiatan  aetiralta:  Tidskrift.  1881.  AndA  h.  k/  Saomen 
l&&k&ri8aaralto:  Bandlkigar.  1881.  33:dje  Basdat.  N:o  2  ft  S. 
IJ  YuorihaUitnkaeUa:  BaetainkialiBen  kartomaa  vnority08t&  Saomeaaa 
V.  1879.  mj  Kansanvalistus-senralta:  Teimitoksla.  XXX  ja  XXXI. 
Snomeksi  ja  motaikei.  n>  bra  J.  MastakiOUolta:  Yirolaista  luke- 
laista,  1. 

3  §.  KooUavaiuii  Inettun  aenraaTa  kohta  HoTioike«ten  vara- 
aotarinkaeii  SHia  Holm  tainajaa  teaiamentiata,  joata  kopia  oli  Sea-* 
raUe  ?Ume  Sloknim  17:b&  pmft  koUeginoaaeasma  M.  £.  Ebooa'in 
Iftbetttm&ni  toUut: 

.Finaka  Liileratars&aBk^rai,  aom  arbetat  och  Torkat  8&  myc- 
ket,  eger  redan  betydliga  fonder,  men  bar  ock  deraf  bebof,  jag  Till 
derf^re  &aim  Oka  tillgiiiganie  med  att  beat&mma  tyfttnsen  (2,000) 
mark  till  en  fond,  oeh  atoll  ritaitaii  efter  fiftfiskapaAa  beprlMhwide 
ifyen  medyerka  till  baferdrandet  af  SUlakapeta  iadamU,  om  m5j- 
ligt  aamyerkanda  aaed  edi  nnderai^daiide  FolkapplyaningoAlak^^t*'. 

T&ai&n  kiMlIiaaiisa  Seara  p&itti  kkjaliiaesti  athfteerin  kaotta 
ka&ntya  Pernajan  kiblakannan  kmunnnyondin,  herra  Johan   Bry- 
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no]f  Bocwndablln  pactoen  ja  fyjM  h&ntft  palkkiota  Tastean  rnpea- 
maan  Senran  asian^jajakai  matnitan  UstaiMiitifi  TalTonmssa. 

4  §.  Poheekai  oUttiiB  k«8iUft  vM^tfn  jnhlakokoalEsen  job- 
dosta  toimiUttaTat  kertramkaety  jolloin  an^kifjoittaaiit  mnistotti, 
etil  ennen  tehtyft  pAAIMft  mjbUm  jaklaiMkoiikaeii  eaitelm&t  8ek& 
kaaknaleM  olifat  eTiiiftiaaa8&  8«<»ni«kiijao  osasia  pamettaTat,  ja 
ekdotii,  attft  mydtkin  lyliyt  kertmBQS  itM  johlaata  Mk&  Senralle 
81I11&  talkat  AhkAaanomaty  adreasit  yimft  maut  onnaiitoiYoiakBel  sa- 
massa  TihoiBsa  julkuataistin,  niia  etift  syntyiai  ttydolUiieii  fuhUAer- 
umuB,  joka  yhdesaft  tohtori  B.  0.  FahnMii  kartomuksen  kanssa 
xnaodoatBi8i  Snomi-kiijaa  l&nNieii  osan.  Lisftkai  moistBtti  allekir- 
joifctanot,  etttL  ten  Palmteia  kertomukfleaia  oH  pifttetty  toimiltaa 
^franskaakialinen  knfeos,  joka  lykyaOft  jnfalakertomvikaalhi  Iis&il7ii3 
levitetttiaiin  ulkonaille",  ja  joata  alia  nyt  toli  huolta  pita&.  N&- 
m&t  kaaltQaDsa  SemBy  mHft  Baomt&kidiaeen  kaitonrakaeen  tali,  ar- 
vali,  6tt&  aitft  ylimalkais  sopiai  ekdoteiilla  tavalla  toimittaa  ja  siitft 
kenties  oltaa  100m  kappaleaa  yUpaiaoa,  aonlta  ett&  tarkempi  p&&- 
t08  oil  iehi&T&  vasta  i^ttea  katn  atiaiiateii  jahlakekovkaen  osasto- 
jen  pOytAkiijai  aliVal  sM&titalleet  ja  niia  nfthty,  kainka  layeaksi 
kertonms  oli  kasraFa.  WA  frattakankidlaean  kartomnkseen  tali, 
pyysi  Saara,  att&  jahlaa  varten  aaaMta  komitea  saosiollisasti  ottaist 
8it&  tarkanmun  miattsftkaMiaft. 

5  §.  Senran  kftakyn  lankaan  oli  allekirj^itlanQt  ilosofiaBkan- 
didaatilta  J.  Gastr^nilta  kanlastellat,  mill&  dhdoilla  han  ottaisi  Laki- 
sanain  laaitelon  ainakokoefanaa  painoata  toimMuUraanaa,  ja  ilmoitti 
nyt,  6tt&  hra  Gaatrjn  ai  oUat  laattMNit  tftasft  kohdin  mitMn  yarmaa 
Tastausta  aataa»  koska  hftnea  oli  vaikea  adaltftpftiii  laakea,  paljoako 
aikaa  ty5h5n  menisi.  Tftm&n  kanltuansa  Seara  ]MULtti  pyytAi,  etl& 
hra  Gastrin  niin  piaii,  kuin  mahdollista  oli,  antaisi  Searalle  tiedon 
8iit&»  mit&  Yaivaa  ty5  vaati  ja  mitft  Jiia  aikoi  fiovralta  palkkioksi 
pyytftjl, 

B  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  att&  t:ri  fiL  a.  Paha^nin  kir- 
joittama  kertomaa  Saaran  Tiiiikyminaiiviiotiaaata  toitnoata  oli  aika- 
aansa  kesUlA  ilanestynyt  ja  aea  myyatikianaksi  mSAmtty  %  m.  50 
peniii&.  Poheakai  otatlain  son  vaokai  takiftti  maltati,  ja  mftar&si 
Saura  t:ri  Palm^nilla  hineii  ty5ii8ft  palkkiokai  KahMmansataa  (SOO) 
markkaa^ 


411 

7  §.  Lis&ksi  ilQioittt.ftltoliUi^tlamt,  ettt  yUdppUw  J.  Sjd- 
ros  kesall&  oli  Senralle  UheJMnji  afttaikeii^k8e0n6&  knnhiTati  mat- 
kakertomuksen^  ja  pftfttettiis  syR^e^n  keskusMwi  jobdoata  Bnnous- 
toimiknnnalta,  jolle  se  itse  aatakokoelmaa  kanaaa  oli  lfth«tett&T&, 
kysya,  katsoiaiko  ToimikQn1;a  Saoraa  salitkokoilBUdn  kopioinutfta  tar- 
peelliaeksi  taikka  niitten  panattamisla  aeiaaiouBiaia  anotav^si. 

8  §«  SeqraQ  j&seoikai  ettt#ltiiii  profassori  Angsst  Fredrik 
Sundell,  Filos.  Haisterit  Tij5  Wilhelm  Walle  ja  Kaarle  Henrik 
WettersteD,  Pastori  August  Edvard  Helin,  Hovioikenden  kannevis- 
kaali  Daniel  Woldemar  AkermaQy  Eaoppias  Johan  Wilhelm  S5der- 
Innd  Banmalta,  Lyseon  opettaja  Nikodemus  Hauyonen,  Eansakonlan 
opettaja  Matti  Eauppineii,  Ylioppilaat  Otto  Bjalmar  Appelgren^, 
Kaarle  Johan  Waktomar  Bi«iliM>UK,  Goste?  Grotenfelt  ja  Kaarle 
Werner  Palander. 

9  §.  Seuran  rahaTarlhiy  hra  kamreeri  A.  Boehm  Ink!  n&in 
knnlnvan  kassatilin: 

Eassatili  Syysknnn  14  p.  1S81. 

Vastattavaa. 
SiirtoVarat  edellisesta  kassatilista: 
1881.  EesHk.  2  p.    Jaoksaralla  tililla  Polyoifi&aiden 

Osakepankisaa 2,570:  52. 

Tuloja. 

1881.  Eesak.  4  p«  YaUioapiift  2,500  at  —  7  p.  A. 
Wuorinen,  jAseiirahaiiaa  34  m.  —  10  p.  J.  E. 
Sargren,  d:o  24  m.  —  Osk,  Plr,  Borg,  d:o  24 
m.  —  27  p.  Utto  von  Schrove,  d:o  24  ni.  — 
30  p.  Akael  Lanroll,  d:o  24  m.  *—  Lahja 
Senralle  ]iiiMftn8&  ilBioittaaiatlmnalta  500  m.  — 
M.  A.  Wahlforsa,  inyydyi8t&  kiijoiata  87:  88.  — 
Hein&k.  1  p.  Myydyi8t&  pgaayliprnta  jnhlakokook- 
seen  477  nu  —  D:o  d:o  jnklap&iyfllisim  1»820 
m.  —  D:o  159  kapp.  E.  G.  Palm^niii  „Saoni. 
KiT}.  Senran  viisikymmeBYnotinen  toiMi"  318  a. 
—  D:o  6  d:o   14:  50.  —  7  p.  Saata  Senatilta 
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Searan  huoleii  kaatte  M^itittafaa  aoMMlaisia  la- 
tit0nD«J&  kodMfiui  tiMte  nrtoii  3,000  m.  — 
13  p.  KorMipimJa  (t34  Thaleria)  868:  40.  — 
16  p.  Heman  HalUn,  jlaoanhaBBa  %4  m.  — 
VUk.  I  p.  John  UodMm,  d:o  24  m.  —  12  p. 
Niklas  Hadndl,  iso  U  m.  —  21  p.  G.  W.  Wi- 
Mn,  mffijvM  Hijeteta  84  m.    .    .    .    .    >    .    9,861;  73. 

Yhteensa  Ml^:  12,432:25. 


Vastadvata. 

Menoja, 

1881.  KoB&k.  3  p.  A.  H.  Kallio^  eanattopatkkio  Una- 
rotin  sanakiijan  lis&vihkon  soorittaiiiiseBta  100 
fli.  —  C.  0.  fivaa,  aaglantUais^cn^nalaAaeQ  aana* 
kirjan  toimitaspalkkaa  136:  50.  —  18  p.  E*  Xj6l- 
lerfelt  &  Eomp.,  Englaatilais-Boomalaisen  sana- 
kirjan  manuakriplieD  vakwitiikflflBta  10  nu  — 
Georg  Aug.  Boehm,  Searan  tal^ta  ja  meaoista 
vaosiaa  1831—1881  tehdystft  taalasta  112  m. 
—  22  p.  A.  Almberg,  Tiisikymmeaenyaotisea 
jahlan  koslttnnakBia  Tarten  300  m.  —  C.  G. 
8vaii,  Eaglantilaia-saomalaisen  sanakiijan  Mmitas- 
palkkaa  84  m.  —  30  p.  J.  A.  Hahnsson,  raot- 
salais-soomalaiaea  sanakiijan  toimitospalkkaa  500 
m.  —  Jieiwftk.  1  p.  Siumialaisen  KiijalUaaQden 
Searaa  Eiijapaino,  painitostftiinBkawto  E.  G.  Fai- 
m^nin  kertomakseato  Senraii  TiisikymmenTaotiflesta 
toimesta  779:  50.  —  2  p.  0.  G.  Sftn,  Englan- 
tilais-saomalaisen  aaaakiijan  toimiloBpalkkBa  228 
m.  —  £.  G.  Falmte,  aa—kkopalkkio  bftneii  ker- 
tomaksestaan  Searan  tiisikjiniBeii-Tiiotiaeata  toi- 
mesta 300  m.  —  Heinftk.  4  p.  £.  Bj5ni,  posti- 
kalataknstii  84:  17.  —  HafradBtadflbladet,  ilmoi- 
taksista  21>  60.  —  A.  Almberg,  jahlakustannok- 
sia  Tarten  100  n.  --r'  Yailinki  ayntjnyt  isonien 
lipanmyyjien  tfthdan  15:  75.  —  Hjalmar  Appel* 
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groD,   pikkukustannuksista  jublaa   varten   7:  20. 

—  5  p.  E.  H.  Bockstrdm,  kasvien  kantamisesta 
juhlasaliin  16  m.  —  7  p.  Palmenin  kertomnksen 
nitomisesta  54:  40.  —  9  p.  £.  K&mp,  juhlapai- 
vallisista  2,060  m.  —  13  p.  A.  Almberg,  jubla- 
kustannoksia  varten  57  m.  —  15  p.  Helsingfors 
Dagblad,  ilmoituksista  36:  20.  —  Morgonbladet, 
d:o  44:  10.  —  25  p.  C.  G.  Svan,  EnglantUais- 
saomalaisen   sanakirjan   toimituspalkkaa   196   m. 

—  Kok.  5  p.  D:o  d:o  126  m.  -^  7  p.  Pikku- 
kastanniiksisto  ajalta  ysi— 181  34:  64.  —  10 
p.  J.  C.  Frenckellin  &  Pojan  Kirjapaino,  paperista 
11m.  —  Elok.  13  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais- 
saomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  154  m.  — 
24  p.  D:o  d:o  126  m.  —  Syysk.  1  p.  F.  W. 
Bothsten,  palkkaansa  200  m.  —  A.  Boehm,  d:o 
100  m.  —  K.  Bj5rn,  d:o  125  m.  —  Hedvig 
Lang,  byyrya  200  m.  —  A.  H.  Kallio,  ennakko- 
palkkio  Ldnnrotin  sanakirjan  lis&vihkon  suoritta- 

misesta  100  m 6,419:  06. 

1881.  Kesak.  2  p.  Pantu  sisa&n  Eassakreditiyi-tililie 
Snomen  pankissa  1,100  m.  —  4  p.  D:o  d:o  2,500 
m.  —  Elok.  5  p.  D.o  d:o  1,500  m 5,100:  — 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1881.  Syysk.  14  p.    Juoksevalla  tUill§.  Pobjoismaiden  . 

Osakepankissa 913: 19> 

Ybteensa  S9n/:  12,432:  25. 
Helsingissft,  Syyskuun  14  p&iv&na  1881. 

A.  Boebm. 

F6ytftkifjan  Yakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 

Lokakuun  5:]ii  p:]iji  1881. 

1  §.    Edellisen  kokonksen  pOytftkiija  oikMstayaksi  Inettlin. 

2  §.     Umoitettiin,  ettil  Seara  alamaisella  kiitollisottdella  oli 
saannt  rastaan^-ottaa  kolmannen  kolmanneksen,  400  m.,  8iit&  apa- 

27 
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rahasta,  joka  h&nen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  suomalaisesta  kasi- 
kassasta  on  YoosiUain  Seuralle  suotn,  sekft  ett&  kuitti  8iit&  oli  asian- 
omaisiUe  l&heietty. 

3  §.    Lahjaksi  ilmoitetttin  sen  ohessa  Wiipurin  Eirjallisnns- 
Senralta  tnUeen  ^Yegltn  matka".    Kolmas  vihko. 

4  §.  Edelli8688&  kokouksessa  pubeena  olleitton  jnhlakerto- 
mnsten  snhteeu  ilmoitti  l:k8i  Senran  herra  Eaimies,  ett&»  mitt  frans- 
kankieliseen  kertomukseen  tuli,  jnhlakomitea,  jonka  jSsenet  viela  oli- 
yat  olleet  hajalla,  eusi  tilaisondessa  mietteenea  siita  lausnisi;  2:ksi 
allekiijoittanui,  ett&  eri  osastc^'en  pOyt&kiijoista  tietoa  saatuansa  ban 
Innli  8nomenkieli8e8t&  karttavan  noin  25  arkin  kokoisen  teoksen, 
jonka  vaok8i  sa  ehk&  oliai  its^paUlUn  jolkaistava,  ja  ehdotta,  etta 
osittain  korrehtnurin-lnkna  yarton,  osittain  redaktioniin  koskeyain 
8eikkain,  esim.  mntoaistieteellisten  karUojen  painattainisen,  snnlli- 
sesti  annettuin  lansetten  tarkastamisen  jms.  ynoksi  Senra  pyytaisi 
juhlakomiteaa  auosiollisesti  ottamaan  haltnansa  my5skin  t&ta  snomen- 
kielistft  juhlakertomnata  86k&  8ii&  itae  yalitaemansa  soyeliaan  miefaen 
kautta  toimittamaan^  anotayaksi  aryelleo^  eti&  kertomos  joienkin  plan 
yalmiatnisi.  NfUn&t  knnltoanaa  Seura  asetti  erinftiaen  toimiknnnaD, 
jonka  tali  miettift,  millft  tayalla  usein  mainittu  kei-tomns  mnkayim- 
min  suoritettaisiia  sekft  jnlkaistaisiin,  joko  yhteydes8&  tohtori  Pal- 
m^nin  kertemuksen  ja  Suomi-kirjan  kanasa  yaiko  ei,  ja  joUa  oli 
Yalta  soyeliaalle  miehelle  nakoa  tarpeellisen  tydn  toimi.  Komitean 
tali  yaatedea  antaa  Senralle  tieto  p^^tOkseataHn,  ja  yalittiin  sen  ja- 
senikai  bra  Eaimies,  professorit  J.  B.  Aspelin  ja  0.  Donner,  toh- 
tori E.  Gr.  Falm^n  seka  allekiijoittannk 

5  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti  maiaterl  J.  A.  Hahnssonin  Bnot- 
salais-suomalaisen  sanakirjan  ty5n  nyt  niin  edistyneen,  etta  sopi  pai- 
nattamista  ajatella,  ja  katsoi  Seara  byyaksi,  ett&  t&Ila  kertaa  yii- 
dentabannen  (59OOO)  kappaleen  painos  otettaisiin  seka  etta  teosta 
yibottain  ulos-annettaisiin,  10  paino-arkkia  yihossa.  Ensimm&isia 
yibkoja  tnli  painattaa  joka  satamSAra  enemman  kain  sitten  senraa- 
yia.  Saomalaisen  Eirjallisnaden  Senran  kirjapainon  antamaa  kns- 
tannnslaskoa,  jonka  mukaah  5,000  ka^letta  arkilta  maksaisi  Kak- 
sisataa-kolmakymme&t&seitsem&n  (23T)  markkaa,  nim.  Sataseitse- 
mantoista  (117)  m.  |>aino  ja  bUominen  seka  Satakaksikymmenta 
(120)  iQ.  paperi,  hyy&ksyttiin,  mntia   oli   tasjba,   niioknin   kiijain- 
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ten  laadustakin  lopullinen  paatds  piakkoin  pidettavassa  v&likokoak- 
sessa  tehtava.  Sita  toimikuntaa,  joka  kevlialla  v.  1880  oil  asetettu 
puheen-alaista  sanakirjaa  tarkastamaan  ja  jonka  j^senina  olivat  pro- 
fessor! F.  J.  Petersen,  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  seka  allekirjoitta- 
nut,  pyydettiin  vastedeskin  sit^  silmall^  pit^maan  seka  Senralle  ha- 
vaintonsa  ilmoittamaan. 

6  §.  Mnistntettiin,  etta  Seara  jnhlakokouksessaan  oli  nimens& 
ihooittftmattomftlia  saannt  labjaksi  yastaan-ottaa  viisisataa  markkaa 
kaytettav&ksi  Seuran  itse  m9,ar&tt&vaan  tarkoitukseen,  ja  oli  Seara 
tnonnempana  tarkemman  mlb&rayksen  Um&n  suhteen  tekevft. 

7  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettSl  herra  kmunnnyonti  J.  B. 
Bosendahl  kiijallisesti  oli  ilmQittenut  oleyan^a  ^tis  nipeamaian  Seu- 
ran asian-ajajaksi  hovioikenden  notarink^en  S.  Holm  vainajan  tes- 
tamentin  valyonnassa,  sek&  ettS»  valtuaskirja  Seuran  pnolesta  oli  sita 
yarten  b&nelle  jo  l&hetetty,  jonka  toimen  Seura  hyyaksi  katsoi. 

8  §.  Seurau  kuultayaksi  luettiin  hra  £.  N.  Setal&lt&  tullut 
kirje,  jossa  h&u  paitsi  muuta  ilmoitti  Seuran  antamilla  matkara- 
hoilla  yiime  ke8&n&  kulkeueensa  kolUisessa  Satakuunassa  ja  pyysi, 
etta  hUnen  sallittaisiia  j§ttaa  tutkimustensa  lopullinen  suoritus  tule- 
yan  kes&n  alki^)uoleeny  johon  Saura  suostui.  Eirjeesen  liittyi  ko- 
koelma  sanoja  L6nnroian  Sanakirjan  lis&ylhkoa  yarten. 

9  §.  Allekiijoittanut  ifanoitti,  etta  maisteri  C.  G.  Syan  oli 
tekeillaan  oleyan  sanakirjan  korrehtuurinlu'im  apulaise^si  pyyt&nyt 
saada  herra  A.  W;  OdenyaUia,  ja  kateioi  Senr^  tanifln  byy&ksi. 

10  §.  Seuran  rahavartia,  herra.  kamreeri  A.  Boehjp,  lukl 
nain  kuuluyan  tilin: 

Eassatili  Lokakuun  5  paiyan^  1881. 

Vastattavaa. 
Siirtoyarat  edellisesta,  kassatilist&: 
1881.  Syyskuuu  15  p.  Juokseyalla  tililla  Pobjoismaiden 

Osakepankissa 913:  19^ 

Tuloja. 
1881.  Syysk.  17  p.  J.  F.  GrOnroos,  myydyista  kirjoista 
6:  80.  —  Weilin  ft  GSOs,  d:o  59  m.  —  H.  P. 
Helminen,   d:o  201:  26.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o 
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334:  88.  —  20  p.  G.  W.  Walle,  jasenrahansa 
24  m.  —  24  p.  Valtioapua  2,500  m.  —  26  p. 
A.  E.  Helin,  jasenrahansa  24  m.  —  27  p.  Kor- 
kolippu  (Scheningin  Rahaston)  66:  75.  —  28 
p.  N.  Hauvonen,  jasenrahansa  24  m.  —  Lokak. 
3  p.  HSlnen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  aparahaa, 
kolmas  kolmannes  400  m.      .     .     .....  3,640:  69. 

Yhteensa  Skf  4,553:  88. 

Vasiaavata. 
Menoja. 

1881.  Syyak.  17  p.  E.  G.  Palm^n,  lopat  palkkiota  ha* 
nen  kirjoittamastansa  kertomuksesta  Senran  50* 
vuotisesta  toimesta  500  m.  —  A.  A.  Granfelt, 
Ifthetysknstannuksista  110:  31.  —  D:o  palkkaansa 
200  m.  —  D:o,  lisftmaksua  kirjainyynni8t&,  a 
konto  75  m.  —  20  p.  K.  Bj5ni,  arkistoa  varten 
ostetnista  haloista  50  m.  —  23  p.  L&ng  &  St&hl- 
berg,  paperista  32  m.  —  26  p.  E.  Ej5llerfeldt 
&  C:o,  naden  kupongilehden  hankkimifiesta  Sche- 
ningin rahaston  1,000  ruplan  obligationille  6: 
77.  —  J.  A.  Hahnsson,  Bnotsalais-snomalaisen 
sanakirjan  toimituspalkkaa  500  m.  —  Lokak.  1 
p.  Karl  Lyd^n,  poiminnt  lakikieleen  kunlnvia  sa- 
noja  ja  lauseparsia  ^Lakisanain  Luetteloa"  varten 
40  m.  —  3  p.  C.  G.  Svan,  EnglantilaiSHraoma- 
laisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  91  m.  — 4  p. 
K.  BjOrn,  postikulutuksista  8:  75  p 1,613:  83. 

Syysk.  24  p.  Pantu  sis^n  Eassakreditivi-tilille  Suomen 

Pankissa 2,500:  — 

Siirtovarat  talevaan  kassatiliin: 
1881.   Lokak.   5   p.    Jaokse valla  tilill&  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 440:  05. 

Yhteensa  %:  4,553:  88. 
Helsingissa,  Lokakonn  5  paivana  1881. 

A.  Boehm. 
Pdyt&kirjan  vakuudeksi 
F.  W.  Rothsten. 
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VSIikokons  Lokaknnn  19:iLa  p:na  1881. 

1  §.     Edellisen   kokouksen  p5ytakirja   oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  hra  E.  Beauvois'lta:  La 
magie  cbez  les  Finnois  ja  Courier  du  Nord  (yksi  vihko).  h)  hra 
J.  Budenz'ilta:  Magyar-Ugor  Sz6tar.  V.  Fuzet.  c)  Suomen  laki- 
miesten  seuralta:  Tidskrift.     1881.     Tredje  Haftet. 

3  §.  Luettiin  kirjeenvaihtaja-jaseneksi  kutsutulta  Budapestin 
yliopiston  professorilta  Zs.  Simonyi'lta  tullut,  nain  kuuluva  kirje: 

yyKorheasti  Jcunnioitettu  Herra  Esimies! 

Vasta  nyt  tulen  kiitoksia  antamaan  siita  kunniasta,  jblla  Kunn. 

Kirjallisuuden  Seura  minua  on  ilahuttanut.     Koska  vaatimatoin  tie- 

teellinen  vaikutukseni   ei  liene   viela  tata  kunniaa  ansainnut:  niin 

katson   sita  oppineen  Seuran  myotatuntoisuuden  osoitteeksi  Unkarin 

kielentutkinnon  suhteen.    Vastaanottakaa  suosiollisesti  minun  kiitok- 

seni  seka  Inpaukseni,   etta  tiet.   Seuran  voittama  suosio  on  minua 

kehoittava    yha    ahkerarapaan   vaikutustoimeen  ugrilaisen,  ja  siten 

inydskin  suomalaisen  kielentutkinnon  alalia. 

Saurrmmalla  kunnioituksella 

noyriD  palvelianne 

Simonyi  Zs. 

Filosofian  T:ri,  Professori 

Budapest'in  Yliopistossa, 

Unk.  Tiet.  Akatemian  jasen. 

Budapest'issa,  Syyskuun  28  paivana  1881." 

4  §.  Esiin-otettiin  jo  edellisessa  kokouksessa  puheeksi  tullut 
Buotsalais-suomalaisen  sanakirjan  painatus-asia,  ja  paatti  Seura,  etta 
mainittu  sanakirja  painettaisiin  kanslianeuvos  L5nnrotin  Suomalais- 
ruotsalaisen  sanakirjan  kokoiseksi  semmoisilla  kirjaimilla  ja  saman- 
laiselle  paperille,  kuin  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjapai- 
nosta  saatu  naytelehti  osotti.  Painoksen  suuruuden  puolesta  pysyi 
Seura  viime  kokouksen  paStOksessa.  Niin  myOskin  teoksen  ilmes- 
tymis-tavan  puolesta,  ja  oli  10-arkkisen  vihon  myynti-hinta,  joka 
nyt  arviolta  laskettiin  kahdeksi  markaksi,  vastedes  tarkemmin  maa- 
rattava.     Kirjapainolle  oli  Seura  maksava  5,000:sta  kappaleesta  ar- 
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kilta  kaikkiansa  Kolmesataa-ndlj&  (304)  markkaa,  nim.  Batanelja- 

kyminent&-nelj&  (144)  m.  painosta  ja  latomisesta  seka  satakimsikym- 

menta  (160)  m.  paperista. 

5  §.    Hits  Seuran  johlakertomuksiin  tali,  joista  myoskin  Tiime 

kokouksessa  oil  puhe  ollat,  ilmoitettiin  asian-omaisten  komiteain  puo- 

lesta  l:ksi,  ett&  suomenkielista  oli  ajateltu  yhdessa  tohtori  Palmenin 

kertomuksen  kanssa  Suomi-kirjassa  julkaistavaksi,  etta  siita  oli  maar& 

ottaa  kolmensadan  (300)  kappaleen  ylipainos  seka  etta  hra  ylioppi- 

las  G.  Grotenfelt  oli  ottanut  sen  toimittaakseuBa;  2:k8i,  etta  frans- 

kankielisest&  huoli  oli  uskottu  tohtori  E.  G.  Palm^Dille.    Se  oli  si- 

s&ltS.v&  tohtori  Palmenin  kertomuksen  Seuran  toimesta,  sielta  taalta 

Y&h&n  lyhennettyn&,  sekSl  yhteensft  pari  arkkia  referaateja  juhlako- 

kouksessa  pidetyista  esitelmist£l. 

Pdyt&kiijan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 

Mwrasknim  2:]ia  p:n&  1881. 

1  §.    Edellisen  kokouksen  p5ytakirja  oikaistavaksi  kettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tolleen  a)  Mflnchenisiia:  MundieQiB 
Tiede-akademian  Sitzungsberichte  d.  philos.-philolog.  u.  histor.  Classe. 
1881.  Bd.  II.  Heft  I  &  n.  b)  Suomen  Tiedesenralta:  Ofversigt 
af  ftrhandlingar.  XXIII.  1880—1881;  Bidrag,  H.  35  &  36.  c) 
Suomen  lftd,kariseuralta:  Handlingar.  1881.  23:dje  Bandet.  N:o  4. 
d^  Eansanyalistus-Seuralta:  Kalenteri  1882. 

3  §.  Yhdessa  edellisen  kanssa  lehtori  A.  Almberg  esiin  toi 
professor!  J.  Budenz'in  lahjoittaman,  sidotun  kappaleen  „Magyar-Ugor 
Osszehasonllto  sz6tar''  nimista  sanakirjaa,  jonka  tekia  oli  toivonut 
saavansa  valmiiksi  jo  Seuran  viisikymmen-vuotiseksi  juhlakBi^  ja  otti 
lehtori  Almberg  Seuran  pyynnOsta  lahjan-antajalle  toimittaaksensa 
Seuran  sydammellisia  kiitoksia. 

4  §.  Asian-omaisten  tutkij|ikantain  puolesta  luki  herra  leh- 
tori B.  F.  Godenhjelm  seuraavat  lauseet  nimimerkki  Samuli  S:u  sno- 
mennoksesta  »Kuolleista  sieluista"*  seka  herra  J.  Sj5rosilta  talleesta 
satukokoelmasta: 

^Runoustoimikunta  on  yhdessa  sen  tutkijakunnan  kanssa,  jonka 
Suom.   Eirjallisuuden  Senra  on  asettanut  erittain  t&ta  asiaa  varten, 
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tarkastanat  herra  Samuli  S:n  tekem&n  suomennoksen  Nikolai  Gogorin 
teoksesta  „Eaolleet  Sieluf",  joka  snomennos  on  kilpaka&iin^^ksena 
Seuralle  annetto,  ja  buomannnt  sen  erinomaiselk  taidoUa  tehdyksi* 
Suomennos  on  snjava  ja  nondattaa  tarkasti  alknteoksen  esitystapaa; 
kieli  on  hy?§&  ja  luontevaa.  Anrosteliaktinta  sentSihden  pyyta&  saa- 
daksensa  ehdottaa  sita  palkittaraksi;  vaan  koska  Gogolln  puheena- 
oleva  teo8,  vaikka  nerollinen  ja  tyystin  knvaileva  Yen&j&n  omitnisia 
oloja,  ei  knitenkaan  liene  luottava  niidon  klassillisien  teosten  jouk- 
koon,  joita  Seuran  kilpapalkinnot  etapa&88&  tarkoittavat,  ei  arvoste- 
lijakunta  ole  robjenntit  ^le  ehdottaa  taytt&  palkintoa,  vaan  on  kat« 
sonut  kohtaoUiseksi,  ettH  Senra  sille  ma&r&isi  600  markkaa. 

Arvostelijaknnta.  '^ 

^Eunonstoimikunta  on  tarkastaessaan  herra  J.  Sjdros'in  ker^a- 
mia  satuja  ja  matkakertomnsta  nabnyt  kokoilijan  suorittaneen  teht&- 
Tansa  erinomaisella  tarkkuudella,  samalla  kuin  h&n  on  kirjoittannt 
moistoon  sangen  monilukaisen  satukokoelman,  jonka  tahden  Bunons- 
toimiknnnan  mielestS*  herra  Sjoros'ille  olisi  erityinen  palkinto  an- 
nettava.'* 

Ja  paHtti  Seura,  ykslmielisena  siita,  etta  lehtori  K.  G.  Suo- 
malaiselle  palkinto  oil  annettava,  tnlevassa  kokouksessa  tehda  lopnl- 
lisen  pa§.t5ks6n  tam§,n  palkinnon  suuruudesta,  seka  mita  herra  Sj6- 
ros'iin  koski,  antaa  hanelle  Sataviisikymmenta  (150)  markkaa  lisa- 
palkkioksi  h^nen  keraelmastans^. 

5  §.  Pnheeksi  otettiin  hankkeissa  oleva  nasi  Lakisanain  luet- 
telo,  jolloin  prof.  Jaakko  Forsman  sitft  varten  asetetnn  komitean  esi- 
miehen^'  luki  seuraavan  lansannon: 

„Koska  ker^ystyd  uutta  lakisanain  luetteloa  varten  nyt  on 
p&&tetty,  on  ryhtyminen  sen  ainekokoelman  painattamiseen,  jonka 
Senra  luettelon  lopallista  saorittamista  varten  katsoi  tarpeelliseksi 
toimeen-panna.  Knn  komitea  on  ottaant  mietitt&v&ksi  tiiiten  t&m& 
ainekokoelma  olisi  parhaiten  aikaan-saatava,  on  komitea  havainnut 
erasta  kohtaa,  jota  se  nyt  n5yrimm^ti  pyyta&  saada  Seuralle  btio« 
mauttaa. 

£oska  sanain  ja  lanseiden  ker^jia  on  ollut  nseampia,  jotka 
oyat  poimineet  eri  lahteista,  saattaa  sama  ruotsalainen  sana  vastaa- 
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vine  merkityksineen  snomeksi  oUa  useampain  kuin  yhden  kera&jan 
antama,  ja  sent&hden  Idyi^S.  nseammissa  niiscA  lipnissa,  joihin  eri- 
D&iset  sanat  poimiessa  orat  kirjoitetat,  jonka  l&hden  n&mat  lipnt 
valtt&in&tt5ma8ti  kaipaavat  seulomista,  ennenkuin  ne  voidaan  latojan 
kS.te6n  antaa.  Niinik&an  on  jankunlainen  karsimistyd  itse  sanojen 
suomalaisiin  merkityksiin  n&hden  tarpeen,  ennenkuin  ainekokoelman 
painattamiseen  ryhdytaan.     Eomitea  sent&hden  ehdottaa: 

ett§.  nyt  heti  ruvettaisiin  j&rjestamis-  eli  rednktioni-toimeen 
ainekokoelmaa  varten  ja  ett&  tam&  ty5  uskottaisiin  files,  kandidaatti 
Jonas  Castr^nille,  joka  on  oUnt  poimimistoimessakin  johtajana,  ja 

ett&  samalla  ryhdyttiisiin  ainekokoelman  painattamiseen  sikali 
kuin  jILrJestSj&ltS.  ehtii  painattamiseen  valmista  ainetta  tnlla."* 

T3.ta  lausetta  Seura  puolestansa  hyvaksyi,  samalla  ma&raten, 
etta  Snomalaisen  Eirjallisuuden  Senran  kirjapainon  antaman  nayte- 
lehden  ja  kustannus-ehdotnksen  mnkaan  n.  k.  ainekokoelmaa  painet- 
taisiin  Kolmesataa-viisikymmenta  (350)  kappaletta,  nim.  200  kpl. 
royalipaperille  ja  150  liimatulle  painopaperille.  Valmiiksi  tultoaan 
tS.ma  ainekokoelma  oli  jaettava  semmoisille  miehille,  joilta  lisia  ja 
muuta  apna  siihen  sopi  odottaa,  jonka  ohessa  halnllisten  olisi  tilai- 
suus  sita  pyytaess^n  Seuralta  ilmaiseksi  saada. 

6  §.  Luettiin  herra  kruununvouti  B.  Bosendahlilta  tuUut,  ho- 
vioikeuden-notariuksen  E.  Holm  vainajan  testamenttia  koskeva,  nain 
kuuluva  kirje; 

^Lovisa  25  p.  Lokaknuta  1881. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Sihtieri,  Herra 
F.  W,  Rothsten  Helsingissd, 

Arvoisan  kirjeenne  johdosta  taman  kuun  21  p:lta  saan  knn- 
nian  Teille  ilmoittaa,  etta  mina  viime  syyskiirajiM  Pernon  k&raja- 
kunnassa  taman  kuan  8  p:na  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta  valvoin 
Holm  vainajan^  testamentin.  Pdytakirjan  otteen  lahetUn  Teille  nlin 
pian  kun  sen  saan  Tuomarilta. 

Suurimmalla  kunuioituksella: 

Brynolf  Bosendahl." 
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7  §.  Eoska  Searan  nyk.  vara-esimies,  lehtori  J.  Erohn  oli 
kivulloisuuden  vnoksi  kanpungista  lahteva,  mutta  vara-esimiehen  lUs- 
na-oloa  paitsi  mnnta  eri  tapauksissa  vaadittiin  kassanboitoa  varten, 
valitsi  Seura  hanen  sijaisekseen  professor!  Jaakko  Forsmanio. 

8  §.  Seuran  rahayartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm  Inki  ng.in 
kunlavan  kassatilin,  jonka  ohessa  ban  ilmoitti  Seuran  kassakreditii- 
vi-velan  nyt  tekevan  S.  M.  10,700:  — : 

Eassatili  Marraskunn  2  paivana  1881. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1881.   Lokak.   6   p.     Juoksevalla  tililia  Pohjoismaiden 

Osakepankissa     . 440:  05. 

Tuloja. 

Lokak.  6  p.  J.  W.  S6derlund,  jasenrahansa  24  m.  — 
11  p.  A.  A.  Granfelt,  myydyista  kirjoista  327  m. 
—  13  p.  A.  J.  Hjelt,  jasenrahansa  24  m.  — 
15  p.  G.  Grotenfelt,  d:o  24  m.  —  25  G.  W. 
Wilen,  myydyista  kirjoista  4:  80.  —  28  p.  Eorkolip- 
puja,  Suomen  Hypoteekki-Yhdistyksen  ulkomaisen 
lainan  676:  54.  —  D:o  d:o  kotimaisen  d:o  262: 
50.  —  D:o  Valtion  1874  vuoden  rautatie-lainan 
50:  12.  —  31  p.  Matti  Eauppinen,  jasenrahansa 
25  m. 

Marrask.    1    p.     Eorkolippuja,   Lahjoitusmaiden  lainan 

258:  75 1,676:  71. 

Yhteensa  S^  2,116:  76. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1881.  Lokak.  6  p.  A.  Lilius,  lakisanoista  Lakisanain 
Lnetteloa  varten  150  m.  —  7  p.  J.  E.  Lind- 
qvist,  paperilaatikoista  14:  05.  —  8  p.  E.  Ny- 
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man,  lakisanoista  LakisanaiB  Lnetteloa  Tipton  150 
m.  _  11  p.  BoBtitatioiii  C.  J.  NymaniUe  Tob- 
iDaj&rvell&  liika-maksosta  4S:  45.  —  15  p. 
Morgonbladet,  ilmoitaksisiia  3^  94.  —  Unai  Suo- 
metar,  d:o  53:  58.  —  22  p.  &  O.  Svan,  Eog- 
lantilaiB-saomalaisen  Banakiigan  toimituspalkkaa 
154  m.  —  Emilia  Bdnnlaiid,  arkiston  hnoneitten 
korjaassa  pidosta  ja  Iftmmityk8e8i&  20  m.  —  29 
p.  E.  Ervasty  Saomalaia-sakBalaisen  sanakiijan  toi- 
mituspalkkaa 800  m 1,423:  02. 

Siirtovarat  talevaau  kassatiliin: 

1881.  Marrask.  2  p.    Jaoksevalla  tilill&  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 693:  74. 

Yhteensa  %:  2,116:  76. 
Hel8ingis8&,  marraskuun  2  pai?%Da  1881. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kirjaa  vakuudeksi: 
F.  W.  Both8t6n. 

Jonliikiinii  7:n&  p:ltl  1881. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  pOytftkirja  oikaistavakei  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Unkarin  Tiede-akade- 
mialta:  Almanach  1881;  Ertesitd  1879V8-  1880V8;  Evk5nyyek, 
XYI,  5;  Edzlem^nyek  (Nyelvtndomanyi).  XY,  3.  XVI,  1;  txtxke- 
zisek  a  nyelves  sz^p  tndoman.  k6reb61,  1879.  VIII Vio-  1880.  IXVs; 
Liter.  Berichte  ans  UngarD.  1880.  1—4;  Ungariscbe  Bevue.  188L 
1—4;  Codex  CumaDicus;  R^gi  Magyar  Kftltftk  Tara.  H.  ni;Nyel7- 
eml4ktar.  VII.  Vm.  b)  Eesti  Kirjameeste  Seltsiltft:  Jakob  Edrw, 
Eesti-rahva  muiste-jutad  ja  wanad-k5ned,  ensi  vibko.  e)  Wiron 
oppineitten  seuralta:  Arcbiv  f.  die  Grescb.  Liv-,  Est-  und  Garlands. 
B.  vm.  d)  Kordiske  Oldskrift^SelskaVilta:  Aerboeger.  1880.  m 
&  IV.  e)  Witpurin  Eirjalliaaus-seuralta :  Vegan  matka.  Neljfts  vihko. 
f)  Suomen  bistorialliselta  Seuralta:  Historiallinen  arkisto.  VII.  g)  bra 
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G.  W.  Edlnndilta:  Biografinen  Nimikirja.  6  vihko.  h)  hra  S.  V. 
HellgreniltS  venSjUnkieliset  kHgnnSkset  Ealevalan  Eullervo-  ja  Aino- 
runoista,  joista  jaikimainen  Seuralle  omistetta  50-vuotiseii  juhlan 
maistoksi. 

3  §.  Edellisess3.  kokouksessa  oli  Seura  yksimielisesti  paatta- 
nyt  lehtori  E.  G.  Snomalaiselle  antaa  kilpapalkinnon  h^nen  suo- 
mennoksestaan  Gogorin  »Kuolleista  sieluista'S  ja  ml§,r§,ttiin  nyt 
t&ma  palkinto  tnhannen  (],000)  roarkan  sauniisoksi. 

4  §.  Bunonstoimikunnan  pnolesta  luki  hra  tohtori  E.  Aspe- 
lin  n&in  kunluvan  mietteen,  jonka  Seura  pnolestaan  hyv^ksi  katsoi 
ja  jonka  ehcLoitamaa  satujen  kasikirjoitusten  kopioimistointa  tohtori 
Aspelin  Seuran  pyynnOsta  suosiollisesti  otti  toistaiseksi  valvoakseen: 

y^Suomalaism  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Viime  Syyskuun  kokonksessa  tehtiin  ehdotus,  ettS.  Seura,  sa- 
malla  tavoin  knln  se  nykySUn  kopioittaa  sen  hallussa  olevat  runo- 
kokoelmat,  my5s  paatt^isi  kopioittaa  satukokoelmansa.  Hnnoustoi- 
mikunnan  puolesta  on  minnlla  kunnia  taten  esiintuoda  toimikunnan 
miete  ehdotuksen  johdosta. 

Katsoen  siihen,  ett&  Seura  Joulukuun  kokouksessa  1879  paatti 
ryhtyS,  toimiin,  joiden  paama^rSn^  olisi  uuden  ja  entistd.  taydelli- 
semman  satukokoelman  aikaan  saaminen,  sekS.  myds  sen  j^lkeen  ke- 
r§.ysretkien  kustantamisella  on  edistanyt  asiata,  tahtoo  toimikunta 
puolustaa  satujen  kopioittamista  '  varsinkin  sen  nojalla,  ett&  kopioi- 
minen  on  viiltt^matOin  valmistustyQ  uuden  satukokoelman  toimitta- 
miseen.  AIkuper§,isia  muistoonpanoja  ei  kay  kirjapainoon  lahettaa, 
jota  paitse  satujen  jarjestaoainen  on  monta  vertaa  vaikeampi,  jos 
saman  tarinan  toisinnot  ovat  eri  vihoista  etsitt§,yat  taikka  jos  ne 
ovat  kirjoitetut  eri  lehdille,  jotka  mukavasti  ja  vahitellen  voi  ryh- 
mitella.  Toiseksi  voipi  ehdotuksen  puolustukseksi  huomauttaa  siita, 
etta  haviOn  vaara  on  satukokoelmia  yhta  l&hellS.  kuin  runotoisinto- 
jakin,  niin  kauan  kuin  ne  ovat  kopioimatta  ja  siis  sailytettynS,  ai- 
noastaan  yhdess^  paikassa. 

Kun  toimikunta  naillS,  perusteilla  yksimielisesti  kehoittaa  Sen- 
raa  hyv&ksym&^n  pubeena  olevan  ehdotuksen,  tekee  se  sen  sita  ker- 
naammin,  kOska  asia  ei  vaadi  eriftain  suuria  kustannuksia.     Sadut 
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ovat  naet  yleiseen  paljon  selvemmin  kirjoitetut  kuin  useimmat  m- 
nojen  muistoon  panot,  niin  ett&  puhtaaksikirjoittamisen  hintaa  ei 
tarvitse  ma&r&ta  tavallista  korkeammaksi.  Toimikunta  ehdottelee 
sen  Yuoksi,  ettS,  Seura  m&araisl  asiata  varten  yhteensH  600  mark- 
kas, jaettuina  kahteen  tai  kolmeen  vuoteen.  Silla  Toitaisiin  epai- 
lematta  saada  enimmS.t  muistoonpanot  kopioiduiksi.  Tyd  olisi  aloi- 
tettava.  niillS.  viboilla  (mainitsen  erittain  Cajanin  kirjoittamia),  jotka 
aikojen  kulueasa  ovat  niin  karsineet,  etta  niita  vaivoin  pitaisi  lai- 
nattaman  arkistosta,  jos  nimitt&in  on  varominen,  ettei  irtanaisla  leh- 
tia  tietamattdmiin  katoa.     Ilelsingissa  7  p.  Jonlukuata  1881. 

Eliel  Aspelin." 

5  §.  Seuran  kirjaston-  ja  arkistonboitaja,  tohtori  Granfelt 
lausui  kaytQllisista  syistS.  saotavaksi,  etta  Seura  ryhtyisi  kirjastonsa 
jarjestamistoimiin,  ja  p9.atti  Senra  pyyt§l,  etta  professori  S.  Elm- 
gren  ja  tohtori  V.  Vasenius  hyvantahtoisesti  ottaisivat  yhdessa  kir- 
jastonhoitajan  kanssa  asiasta  neuvotellakseen  seka  Seuralle  mieltansa 
siina  kohdin  lausuakseen. 

6  §.  Seuran  rahavartia,  kamreeri  Boehm  ehdotti,  etta  Seura, 
koska  Satujen  neljas  vihko  oil  melkein  loppunn  myyty,  ajattelisi 
helppohintaisen,  selityksilla  varustetun  painoksen  toimittamista  tahan 
asti  julkaisemistaan  saduista,  ja  paatti  Seura  ottaa  esiin  taman  asian 
ensi  kevaftna. 

7  §.  Luettiin  nain  kuuluva  kassatili  viime  kuukaudelta, 
jonka   obessa   ilmoitettiin  kassakreditiivi-velan  tekev&n  $kf  9,500. 

Kassatili  Joulukuun  7  paivana  1881. 

Yastattavaa, 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1881.  Marrask.  2  p.    Juoksevalla  tililia  Pobjoismaiden 

Osakepankissa 693:  74. 

Tuloja. 

Marrask.  2  p.  0.  J.  Cantell,  jasenrahansa  24  m.  — 
J.  Bergdabl,  myydyista  kirjoista  30  m.  —  A, 
A.  Granfelt,  d:o  21:  52.-5  p.  K.  J.  W.  Breit- 
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holtz,  jasenrahansa  S4  m.  —  9  p.  H.  Melander, 
d:o.24  m.  —  16  p.  K.  H.  Wettersten,  dio  24 
m.  —  28  p.  D.  W.  Akerman,  d:o  24  m,  — 
Joulnk.  5  p.  Valtioapua  2,500  m.  —  6  p.  Alb. 
Cammermeyer,  myydyista  kirjoista  3;  2Q»  .     .     .  2,674:  72- 

Yhteensa  Skf  3,368:  46. 

Yastaavata, 
Menoja. 

1881.  Marrask,  2  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais-suoma- 
laisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  126  m.  —  5 
p.  Helsingfors  Dagblad,  ilmoituksi^ta  15:  90.  — 
A.  Lilius,  lakiaanoista  Lakisanain  Luetteloa  var- 
toD  175  m.  —  12  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais- 
snomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  105  m.  — 
A.  W.  Odenvall,  ennakkopalkkiota  hanen  korreh- 
tnurilu'un  avnstaan  Engl,  snomalaisessa  sanakir- 
jassa  60  m.  —  14  p.  J.  SjGros,  lisapalkkio  ha- 
nen satakokoelmastaan  150  m«  —  30  p.  F.  W. 
Bothsten,  palkkaansa  200  m.  —  K  Bj5rn,  d:o 
125  m.  —  Joulnk.  1  p.  A.  Boehm,  d:o  100  m. 
—  2  p.  Hedvig  Lang,  hyyrya  200  m.  —  3  p. 
C.  G.  Svan,  Engl,  suomalaisen  sanakirjan  toimi- 
tuspalkkaa 98  m.  —  6  p.  A.  A.  Granfelt,  palk- 
kaansa 200   m.  —  D:o,  lisSpalkkaansa,  a  konto 

76  m 1,629:  90. 

5  p.    Pantu  sis^an  kassakreditivi-tilille  Suomen 

pankkiin 1,200:  — 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1881.   Jouluk.   7  p.     Juoksevalla  tililla  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 538:  56. 

Yhteensa  3kf  3,368:  46. 
Helsingissa,  Joulukuun  7  paivana  1881. 

A.  Boehm. 

Poyt&kirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Bothsten. 
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Tammiknmi  ll:nft  pmil  1882. 


1  §.     Edellisen  kokoaksen  pOyt&kiija  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  Eristianian  Yliopistolta: 
Die  Flexion  des  Pali  etc.  von  Alf  Torp,  Sophus  Bagge*n  toimittama 
yliopiston  programmi;  Foreningen  till  Norske  fortidsmindesmerkers 
bevaring.  Aarsberetning  for  1879,  johon  liittyy  ^Norske  Bygnin- 
ger  ft'a  Fortider*",  11:8  vihko;  L.  B.  Stenersen,  Myntfandet  fra  Graes- 
lid  i  Tbydalen.  h)  Folkevsennen.  1881.  Ny  raekke.  Femte  Bind. 
4:de  &  5:te  Hefte.  c)  bra  Pastori  J.  Yabl'ilta:  Slaegtebog  over 
afkommet  af  Cbristiern  Nielsen,  Andet  Hefte.  <2>  bra  T:ri  J.  Szin- 
nyeiltft:  A  Vepsz  NyelvrGl.  e)  Snomen  Lakimies-senralta:  Tidskrift. 
1881.  Fjerde  H&ftet.  f)  Kansanvalistus-senralta:  Toimitnksia.  N:o 
XXXII  suomeksi  ja  ruotsiksi.  g)  Wiipnrin  Eiijallisnns-Senralta: 
Vegan  matka.     Viides  vihko. 

3  §.  Luettiin  ylioppilas  A.  Lampiselta  tnllut  kiije,  jossa  ban 
ilmoitti  toivovansa  saada  viime  kes&nft  ker&tyt  sadnt  j&rjestetyiksi 
ja  Seuralle  labetetyiksi  nykyisen  vnoden  alnksi. 

4  §.  Samoin  luettiin  bra  prof.  E.  A.  R.  T5ttennanilta  tollnt 
kirje,  jossa  h&n  ilmoitti  olevansa  sairanden  vnoksi  estettyna  siita 
pastori  E.  TOrmdlfin  ^Heprean  kieli-opin''  tarkastnksesta,  jobon  Seura 
oli  b&ntSl  pyytanyt,  ja  p&§,tti  Seura  t&min  kuultuansa  antaa  maini- 
tun  teoksen  berrojen  filos.  kandidaatein  S.  R  Stenij'in  ja  S.  Man- 
nisen  arvosteltavaksi. 

5  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  lebtori  E.  G.  Snomalaisen  kir- 
jallisesti  pyytftneen  saada  lausua  Seuralle  kiitoksiansa  h9.nelle  anne- 
tusta  kilpapalkitinosta. 

6  §.  Seuran  bra  Esimieben  kftutta  Snomalaisen  Eirjallisuu- 
den  Seuran  kirjapainon  nykyinen  jobtaja,  maisteri  V.  LOfgren,  oli 
pyytanyt,  etta.  Seura  suosiollisesti  uudistaisi  mainitnn  kirjapainon 
kanssa  ennen  tebdyn  kontrabtinsa,  ja  paatti  Seura,  ett&  kontrabti 
pitennettaisiin  kymmeneksi  (10)  vuodeksi,  jos  se  sisaltaisi  maarayk- 
isen  valipnbeen  tradiBtamisesta  siina  tapauksessa,  etta  kirjapaino  jou- 
tuisi  nykyisiM  omistajilta  muitten  baltuun,  mutta  muutoin  vaan 
viideksi  (5)  vuodeksi,  ja  oli  kontrabti  Seuran  puolesta  Esimieben 
ja  sibteerin  allekirjoitettava. 

7  §.     Luettiin  viime  vuosikokouksessa  valitnilta  berroilta  ti- 
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lintarkastajilta  tullut,  n^in  kuuluva  kertomus,  jonka  joh4osta  t§,ysi 
tilinvapaus  suotiin  Senran  kirjavarojen  ja  kirjaston  hoitajalle,  toh- 
tori  A.  Granfeltille: 

^Allekirjoittaiieet,  jotka  Snomalaisen  Kizjallisuiideii  Senija 
yiimjB  vnosi^okQuksessa  ]faa.liskuun  16  pma  1881  valitsi  sllloin  paat- 
tyneen  tilivuoden  tilikirjain  tarkasi^jiksi,  saavat  nyt  kir}a,yarojen  ti- 
Ukiijain  tsirka^taksestansa.  lauena  etta  mainitat  tili^jat  oyat  havai- 
tut  oikeiksi  ja  huolella  pidetyiksi. 

Tamiln  johdosta  ehdotamme  taydellista  tilinvapautta  puheen- 
alaiselta  vnodelta  kirjavarain  hoitajalle  Tohtori  A.  A.  Granfeltille. 
Helsingissa  Tammikuun  11  p:na  1882. 

A.  V.  Helander.  K.  P.  Wahlstrom." 

8  §.  P^tettiin,  etta  kopioittavien  satojen  alkiikirjoitukset  pi- 
dettaisiin  tallella  samassa  arkassa  yliopiston  kitjastossa,  kuin  Eale- 
valankin,  mutta  kopiat  olivat  sailytettavat  Seuran  arkistossa. 

9  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  etta  kilpasnomennoksena  Seu- 
ralle  oli  tullnt  kaann^s  Goethen  ^Egmontista**,  ja  oil  tama  alnksi 
l^hetettikYSr  Bunoustoimikunnan  arvosteltavaksi,  seka  etta  yUoppilas 
A.  0.  F.  L5nnbohmMlta  oli  lahjaksi  tallut  kokoelma  sanoja  LQnn- 
rotin  Sanakirjan  lisavihkoa  varten. 

10  §.  Searan  arkistonhoitajan,  tohtori  A.  Granfeltin  ehdo- 
tnksesta  pllatettiiii)  ettE  osa  helppohintaisen  Ealevalan  jalill^  ole- 
yista  kappaleista  sidottaisiin  komkansiin  snomalaiseen  kuosiih,  jaja- 
tettiin  huolenpito  tEsta  asiasta  arkistonhoitajalle. 

11  §.  Senran  jaseniksi  esiteltiin  hrat  kirkkoherra  Konstan- 
tin  Siitonen  ja  filosofian  kandidaati  Emil  Johannes  Budd^n. 

12  §.  Estettyna  itse  kokpukseen  tulenuMsta  oil  Seuran  raha- 
vartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisaEnjattanyt  nain  kunluvan  knnkausti- 
lin,  joka  ludtrtain  ja  jdsta  haraittiiB,  etta  Seuran  kassAkredit4ivi-y6lka 
nitteWS.M.  10,500: 

Eassatili  Tammikuun  11  paivana  1882. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista: 

1881.  Jouluk.   8  p.     Jdoksevalla  tililla  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 538:  56. 
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Tuloja. 

Jonlak.   14  p.     Werner  Palander,  j&senrahansa  24  m. 

—  19  p.  J.  Stenb&ck,  d:o  24  m. 
1882.  Tammik.  4  p.  Eorkoa  (1863  vuoden  Yaliiolainan 

kupongeja)  709:  75 757:  75. 

1881.  Joulnk.  12  p.   Nostetta  Ka88akrediti?i-tililt&  Sno- 

men  Pankissa  500  m.  —  19  p.  d;o  ±o  500  m.   1,000:  — . 

Thteensft  5%i^  2,296:  31. 

Vastaavata. 

Menoja. 

188L  Jouluk.  8  p.  Eaarlo  Forsman,  Seuran  Yiisikym- 
men-vuotisessa  juhlassa  toimitetuista  kieliopillisen 
osaston  p5yt&kirjoista  120  m.  —  E.  Suomalai- 
nen,  kilpapalkinto  Qogolin  .EnoUeitten  Sieluin" 
suomennoksesta  1,000  m.  —  10  p.  C.  G.  Svan, 
Englantilais-SQomalaisen  sanakirjan  toimitna-palk- 
kaa  184  m.  —  12  p.  J.  A.  Hahnsson,  Buotsa- 
lais-Buomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  500 
m.  —  14  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais-suomalai- 
sen  sanakiijan  toimituspalkkaa  77  m.  —  19  p. 
d:o  d:o  100  m.  —  23  p.  d:o  d:o  80  m. 

1882.  Tammik.  2  p.  E.  Bj5m,  postiknlutuksista  8: 10.  — 
C.  G.  Svan,  Englantilais-snomalaisen  sanakirjan 
toimituspalkkaa    84    m.   —   7  p.  d:o  d:o  84  m.   2,237:  10. 

S&ilstOyarat  tulevaan  kassatiliin: 

1882.  Tammik.  11  p.   Jaoksevalla  tilUlft  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 59:  21. 

Thteens&  5^  2,296:  3L 
Helsingissa,  Tammikuun  11  p9,iyan&  1882. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kirjan  vakuudeksi: 
P.  W.  Rothsten*- 
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Helmikunii  l:ni  p:ni  1882. 


1  §.     Edellisen  kokonksen  pQyt&kirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  hra  tohtori  J.  Szin* 
nyei'Itft:  Az  ezer  t<5  orszaga.  h)  ^Kolmed  vanemad''  Wirosta  hra 
konln-opettaja  J.  M.  Sommerilta,  joka  Senralle  ULhetetyssft  kiije^ssft 
ilmoitti  t&nne  toimittaneensa  100  kappaletta  mainittna  kiijaa  Wiron 
kielen  yst&yille  jaettayaksi  ja  joUe  arkistonhoitaja  sen  vuoksi  sai 
kaskyn  Searan  pnolesta  myOskin  lahjaksi  lahettSa  jonkun  soveliaan 
kirjan  Searan  varastosta.  e)  hra  rusthollari  Mannnlalta  Urjalasta: 
Ilolanln  Jesuxesta  Matthias  Salamniuxelda.  d)  Eatalog  Ofver  Fin- 
ska  Yetenskaps-societetens  bibliothek. 

3  §.  Pnheeksi  otettiin  se  unsi  Latinais-Snomalaisen  Sana- 
kirjan  laitos,  jonka  toimittamiseen  allekirjoittannt  Senran  kehoitnk- 
sesta  oli  ryhtynyt,  ja  ilmoitti  allekirjoittannt  ty5n  nyt  joutnneen 
niin  pitk&Ue,  ett&  sen  painattamiseen  t&n&  kev&&n&  sopl  k&yd&,  sek& 
ehdotti  Senralle,  liksi,  ettft',  vaikka  alknansa  oli  aiottn  painattaa 
tamft  teos  Ahlmanin  sanakirjan  kokoiseksi,  jonka  m'nkaan  myOskin 
toimittajan  palkka  oli  m&&r&tty,  se  kuitenkin  painettaisiin  L5nn- 
rotin  sanakirjan  kokoiseksi  samoin  knin  nykyisin  oli  p&itetty  Hahns- 
sonin  Sanakirjan  tehd&.  Kirjapainon  ilmoitnsta  my5ten  L5nnrotin 
ja  Ahlmanin  sanakirjain  paino-arkin  snhde  oli  knin  40 :  54.  Eh- 
dotns  perustai  osittain  siihen,  ett&  pSlSjohdoksi  mft&ratty  Heinichenln 
sanakirja  snnmutensa  pnolesta  (70  arkkia)  oli  junri  LOnnrotin  kal- 
tainen  (I:  70  a.,  11:  68  a.),  jonka  kokoiseksi  siis  myds  unsi  Lati- 
nais-Snomalainen  sanakirja  v&hint&ankin  oli  tnleva,  ja  olisi  mnka- 
yampi  saada  se  yhteen  snnrempaan  kuin  kahteen  T9.hemp&&n  nidok- 
seen;  osittain  siihen,  etta  ainakin  patnoknstannnkset  LCnnrotin  Sa- 
nakirjan koolla  k&Tiv&t  vahemmiksi,  niin  ett&  jos  esm.  3,000  kpl. 
It  80  arkkia  LOnnrotin  teoksen  kokoa  painettaisiin,  hinta  olisi  nel- 
jatt&  tnhatta  markkaa  hnokeampi  knin  vastaavasta  Ahlmanin  kokoi- 
sesta  arkkim&ar&8t&.  2:ksi,  ett&  korrehtnnrin-apnlaiseksi  otettaisiin 
pankin  kiijanpitfij&  M.  Tavaststjerna,  joka  oli  tyOst&ns^  pyyt&nyt 
saman  makson  kuin  L5nnrotin  Sanakirjas6a  elikk&  Kolmekymmentfl- 
kaksi  (32)  markkaa  arkilta.  3:k&i,  ett&  teos  painettaisiin  Suoma- 
laisen  Eirjallisnnden  Senran  kiijapainossa  samanlaisilla  kirjaimilla 
ja  paperilla  kuin  Hahnssonin  Sanakirja.    Kirjapainon  pyytilm&  hinta 
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oil  l,000:8ta  kpleesta  L5nnrotin  Saoakirjan  kokoiselta  arkilta  kaik- 
kiansa  158  m.,  nim.  126  m.  latomisesta  ja  painamisesta  seka  32 
m.  paporista.  Jos  Kolmetahatta  (3,000;  kappaletta  otottaisiiii)  niin- 
koin  allekiijoittanat  pnolestansa  ehdotti,  tekisivat  painoknstannnkset 
arkilta  kaikkiansa  238  m.,  nim.  142  m.  latomisesta  ja  painami- 
sesta. 8ek&  96  m.  paperista.  T&stft  kappaleluYusta  oli  munn  muassa 
tarkempi  mft&rftys  teht&v&  ja  p&atti  Senra  nudestaan  ottaa  esiin 
koko  nfiin  ehdotetan  asian  sekS.  lopullisesti  ratkaista  sen  tnlevassa 
kokouksessa.  . 

4  §.  Seura  antoi  allekirjoittaneelle  kaskyn  tulevaksi  kertaa 
kunlnstella,  pitk&llekO  oli  franskankielisen  juhlakertomuksen  tyossa 
ehditty. 

5  §.  Sepp&  H.  MerilUsen  toimittamasta,  8enralle  Metetysta 
taikatemppQJen  ker&elmllBt&  laettiin  Bunoustoimiknnnalta  tullnt  lause, 
jonka  johdosta  Seura  p&atti  l;ksi,  ett&  Meril&iselle  rahallisten  kos- 
taanusten  ja  tyOn  palkkioksi  Seuran  kassasta  maksettaisiin  Eolme- 
sataa  (300)  markkaa;  2:ksi,  ett&  pyydett&isiin  hra  tohtori  E.  As- 
pelin'ia  suosiollisesti,  tatkimaan  k&yisikO  puheenalaisesta  ker&elmSsta 
ilman  erin^ist^  vaivaa  soveliasta  referaatia  Saomi-kiijaan  saaminen, 
jossa  tapanksessa  se  olisi  t&ss&  julkaisiava;  ja  oli  mainitta  Bnnoos- 
toimikunnan  lause  nain  knulava: 

„Se  ransas  taikatemppujen  kokoelma,  jonka  Seppi  H.  Merilai- 
nen  on  Seuralle  llihett&nyt,  t&yttHa  57  kiijoitettaa  arkkia  ja  sisal- 
taa  paljon  tietoja,  jotka  saattavat  olla  kansan  tapojen  ja  mninai- 
sunden  tutkijalle  byOdyksi.  Koska  taikatemppujen  tarkeytt^  el  sovi 
katsoa  niin  suureksi,  ettft  nam&  muistoonpanot  semmoisinaan  ansait- 
sisiyat  p^inattamista,  ja  ne  silloin  kumminkin  vaatisivat  jonkun- 
laista  seulomista  ja  j&rjestamlst^  arvelee  Bunoustoimikunta  paraaksi, 
etta  mainittu  kokoelma  pannaan  Seuran  arkistoon  talteen  tutkijain 
k&ytett&v&ksi.  Yaan  kun  kokoilija  on  Seuran  kehoituksesta  ryhty- 
nyt  ker&ystoimeen  ja  nahtavasti  on  pannut  siihen  paljon  ty5t&  ja 
aikaa,  vielapa  sita  varten  tehnyt  kustannuksiakin,  pyyt^  Bunous- 
toimikunta  saada  ehdotella,  etta  Seura  jollakin  tavalla  palkitsee  ha- 
nen  vaivansa,  samalla  kuin  ilmoitamme,  ett&  350  markkaa  meidfin 
mielest&mme  olisi  kohtuullinen  palkintomaarL 

Bunoustoimikuanan  pnolesta: 
B.  F.  Godenhjelm.  "^ 
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6  §.  AUekirjoitfamnt  Senran  tMokai  saaiti  l:kBi,  eW  viime 
kokonksessa  tnlleeksi  ilmoiteton  kilpasaomennpksen  lisftksi  nyt  oli 
tnllnt  toinen  (ei  knitenkaan  Yiel&  kokonamen)  Goetiie'n  „Bfi^on- 
tista*',  ja  oli  t&makin  Sunonstoimikpiman  tarkastettaTaksi  l&hetetr 
tiv&,  seka  2:ksi,  ettft  herra  J.  EyllCselta  Puolangolta  oli  Senralle 
lahjaksi  tnllnt  kokoelma  kansan  sataja. 

7  §.  Senran  rahaTartia,  herra  kamreeri  A.  Boehm  Inki  nSin 
knnluTan  kasaatilio,  ilmoittaen  sen  ohessa,  ettn  kassakreditivi-Telka 
nyt  teki  13,000  m.: 

Eassatili  Helmikuun  1  p§,iy&DS,  1882. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat  edellisest^  kassatilista: 

1882.  Tammik.  12  p.  Juoksevalla  tililla  Pohjoismaiden 

Osakepanklssa 59:  21. 

Tuloja. 

Tammik.  12  p.  Pohjoismaiden  Osakepankki,  korkoa  juok- 
sevalla tililla  olleista  rahoista  37:  98.  —  13  p. 
A.  R  Sundell,  jasenrahansa  24  m.  —  26  p.  Kor- 
korahoja  (1863  vnoden  valtiolainan)  158:  65.  — 
Helmik.  1  p.  Hjalmar  Appelgren,  jasenrahansa 
24  m. 244:  63. 

Tammik.  12  p.  Nostettn  Eassakreditivi-tililta  Suomen  Pan- 

kissa  1,000  m.  —  13  p.   D:o   d:o  1,500  m.     .   2,500:  — 

Yhteensa  %:  2,803:  84. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1882.  Tammik.  12  p.  Sanomalehti-tilanksisia  134:  74. 
—  13  p.  Joh.  Gabr.  G^itlin,  Saomalais-laiinaisen 
sanakiijan  toimitospalkkaa  1,500  m.  —  14  p. 
G.  A.  Uggelberg,  h&nen  el&kerahansa  200  m.  — 
16  p.  G.  W.  Edlnndin  kiijakanppa,  kirjoiata  161: 
75.  —  24  p.  0.  G.  Svan,  Englantilais-saomalai- 
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Mn  aanakiiJBB  toimitnspolkkaa  112  m.  —  26  p. 
A.  E.  FaTorin,  nitomistyOstt  227:  25.  —  31  p. 
C.  Qt.  Svan,  EngltatilAii-sttoiiialaiMn  sanakiijan 
toimilDspalklna  100  m.. 2,435:  74. 

S&&8t6varat  tulevaan  kassatiliin: 

1882.  Helmik.  1  p.    Juokseralla  tUilU  Pohjoismaiden 

Osakepankissa  323:  17.  — Bahaa  kassassa  44: 93.      368:  10. 

Thteens&  Sln^  2,803:  84. 
Helsingissft,  Helmiknun  1  pftivftnft  1882. 

A.  Boebm. 

Pdytftkirjan  Takaudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 

KaaUskumi  Irnft  p:]ift  1882. 

1  §.    Edellisen  kokonksen  pOyt&kiija  oikaistaraksi  laettiis. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  Searah  saaneen  alamaisella  kiitol- 
lisnndella  vastaan-ottaa  ensimm&isen  t&m&nvaotisen  kolmanneksen, 
400  m.,  siitfi  apnrahasta,  joka  HUnen  EeisariUisen  Majesteettinsa 
suomalaisesta  kfisikassasta  Senralle  on  vuotuisesti  saota,  sek&  kmtin 
siitft  oleyan  asian-omaisille  l&hetetyn. 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  my6skin  tuUeen  a)  Ulmin  ja  Ober- 
schwabin  muinaismoistoseuralta:  Wartembergiscbe  Yierteljabrshefte 
f.  Landesgeschicbte.  1881.  I— IV.  b)  bra  M.  TOnnissonilta  Vi- 
rosta:  Yaimnliknd  maasikad.  I  jagn;  Ennemnistesed  Lunletused.  Esi- 
mene  anne;  Babva  T&btraamat  1882. 

4  §.  Batkaistayaksi  otettiin  viime  kokonksessa  esiin  taota 
Latinais-Saomalaisen  Sanakirjan  painatus-asia,  ja  byr&ksi  katsoi  Senra 
silloin  tehdyn  ebdotuksen,  jonka  mnkaan  Eolmetabatta  (3,000)  kap- 
paletta  L5nnrotin  Sanakirjan  ko'oUa  painettaisiin  SuomalaiBen  Kirjal- 
lisuaden  Senran  kiijapainossa  ja  kostannnalaskn  kokonaisnadeasaan 
oli  nain  kanluva:  80  arkkia,  paino  ja  paperi  a  238  m.  =  19,040 
m.;  80  d:o,  korrebtanrinlnkn  a  32  m.  =  2,560  m.;  108  d:o,  toimi- 
tuspalkka  k  200  m.  =  21,600  m.;  sitomis-  ja  mnnt  kostannnk- 
set  =  800  m.;  ybteensft  44,000  m. 
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5  §.  Keskostettayaksi  otettiin  t&m&nvnotineii  sadunker&js 
matiEarahoineeD,  ja  koska  ennen  tehty&  pSfttOstS.  myOten  oaa  Pohjan- 
maata  ja  EieU-Hfime  njt  cdivat  matka-alneina  luknnn  otettayat, 
paatti  Seora  alnksi  kiijaQisesti  ylioppilas  J.  Mustakalliolta  knnlustella, 
mi88&  mfi&rft88&  h&n  oliai  halnllineii  keift7k8iSii8&  Pohjanmaalla  jat- 
kamaan,  sekft  h&nen  yastanksensa  johdosta  ensi  Hnhtikumi  kokonk- 
sessa  ratkaista  asian.  Lehtori  J.  Erohn  hnomantti  EtelfirHdmeen 
ja  L&Dsi-Suomeii  t&rkeytt&  poheen-alaisessa  suhteessa,  ne  knn  oyat 
taoneet  esiin  Kaleyalan  aineita  sadun  muodossa,  ja  samaa  ajatnsta 
Etela-H&meen  satojen  aryosta  lansui  kiijalliseati  tohtoii  E.  Aspelin. 

6  §.  Lnettiin  tohtori  E.  Aapelinilta  tnllut,  n&in  konlnya 
kirjallinen  lanse,  jonka  jdhdosta  Seara  p^tii  hftneltft  }ljbj^  yoisiko 
ban  itee  ryhtyft  ehdottamaansa  seppii  H.  Meril&isen  kokoelman  suo- 
rittamiseen  Suomi-kirjaa  yarten: 

nSuomalaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Eoska  :  Snomalaisen  Eiiijallisnuden  Senra  on  antanut  mmiille 
toimeksi  tehd&  ehdotDS  siit&  tayasta,  jolla  Meril&isen  taikatemppn- 
kokoelma  olisi  toimitettaya  painettayaksi,  on  minnlla  knnnia  asiasta 
lansna  senraayat  mietteeni. 

Pnheena  oleya  kokoelma,  joka  tnlee  etopfiftssft  hy5dytt&m&an 
tamn  iatkimnata  ja  kansain  sielntiedettft  eli  n.  s.  YOlkeipaykologiaa 
ja  joka  layenteensa  n&hden  ep&ilemStt&  ycattaa  nseimmat  aineensa 
pnolesta  aamallaiset  mnilla  kansoillay  on  minnn  mieleatftni  pidett&yft 
materiaalikokoelmana  mainitnita  tieteitft  yarten  ja  aemmoisena  pai- 
noon  toimitettaya.  YarsiDaista  tieteellistft  toimittamista,  joka  tar- 
kolttaisi  aineksien  anrosteleqiista  tieteen  kannalta,  siis  ei  tdisi  ky- 
symykseen;  tarkoitnksena  pitftiai  yain  oleman  saada  kokoelma  niin 
jftrjesteiyksi  ja  nmnten  toimitetnksi,  ett&  sen  k&ytt&minen  olisi  tot- 
kijoille  mahdollisnnden  mnkaan  mnkaya  ja  helppo. 

NUden  pemsteiden  nojalla  min&  ehdottelen,  ett&  taikatraipnt 
j&rjestetifiii  sen  mnkaan  mitft  knlUdn  tempnlla  tarkoitetaan.  Mntta 
koska  taikatemppigen  tarkoitnsperftt  yleensft  oyat  samoja  koin  loit- 
somnojin/  olisi  jftijestys  L6nnrotin  toinittainassa  loitsomnojen  ko- 
koelmaosa  otettaya  ol^jeeksi.  Siten  yoisi  ensim&inen  ryhmft  siaftltU 
ne  tempnty  joilla  yritetUn  tnlla  loitsijaksiy  tulla  n&kymftttOm&ksi  y. 
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m^  jotka  koskerat  itse  loits^an  voimaa  ja  taf  allaan  yastaavat  Loit- 
B^aD  pernstiiflsaBoja  mainitudsa  kokoelmassa^  toinen  ryhmft  sifiU- 
tiiisi  pft&stO-  ja  parannnstemppaja,  joilla  pyydotftfin  parantaa  kaikio- 
laisia  kipnja  ja  vammoja,  kolmas  ryhm&  kaikenlaisia  mniia  taikoja. 
Viittaamisen  helpoiitamiseksi  olishrat  taiat  numeroitta^t  almta  lop- 
punn  yhde88&  jaksossa.  Yifadoin  olisi  kokoelma  ranistetiava  tSydal- 
lisellA  Inettelblla,  joka  k&sittftiai  taikojen  tarkoitasper&t,  taranomaiset 
taikka  mirat  nimet,  sek&  ne  kaikellaiflet  ainekset,  joita  taikojen  toi- 
moen  panemiseen  kftytetft&n. 

Kokoelman  toiButtaminon  estteltyyn  tapaan  ei  olisi  itsessttn 
kovin  vaikea  tahi  iyClfts,  muUa  tyOlft&ksi  so  tnlee  sen  kautta,  etta 
mnistoon  panija  on  aivan  harjaantumatoin  kiijailijana.  Toimittajan 
t&ytyy  sen  vnoksi  v&Ut&m&ttOmftsti  ja  varsinkin  lauserakennukseen 
nfthden  melkein  undestaan  kirjoittaa  kertomnksen  joka  tempusta. 
Tehtfiy&n  vaikeutta  ei  kuitenkaan  pit&isi  pidett&man  osteon^  tydn 
toimeenpanemiselle;  sill&  jos  taikatemput  toimitettaisiin  ja  j&rjesteir 
t9isiin  minun  ehdotnkseni  mukaan,  niin  syntyisi  siten  sangen  arvo- 
kas  iftydennys  loitsuranoihin. 

Helsingi88&  1  p.  Maaliskuuta  1882. 

Eliel  Aspelin.- 

7  §.  Lnettiin  herra  D.  £.  D.  EnropsBukselta  taliot,  hanen  kir- 
joitostaan  „Sitomalai8«-ungaiilaisten  kanaain  mninaisista  olopaikoista'' 
Saomi-kiijan  Toisen  Jakson  7:nne8sft  ja  dmnessa  osassa  koskera  kir- 
joitDB,  jonka  jofadosta  p&fttettiin,  etl&  siiiteerin  tali  hra  Enropsnksdle 
antaa  a6ian«omainen  p5ytilkiijan  ote. 

8  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  etta  ingeniSri  G.  Bei^oth  oli  tar- 
jonnnt  Senran  kustannettavakai  Bootain  profiBssorin  Akermanin  teoksen 
tai  maitten  hyrien  apanenvojen  jolidolla  kiijoittamaan  tieteellisti 
teosta  raudan  metallnrgiiasta^  ja  oU  Senra  ehdotettnnn  toimeen  tai- 
pavainen,  pft&tt&en  ingeniOri  Bergroth*ilta  pyytiUl  tarkempaa  aioton 
teoksen  Bunnnitelmaa,  joesa  paitsi  munta  sen  ko*osta  Ja  Uhteistfi  sel- 
koa  tehtftisiin,  jonka  ohessa  tyOnteon  ehdot  oliyat  ilmoitettavat 

9  §.  Dmoitettiin,  ett&  Dfaisteri  P.  Oajuider  oU  SenraUe  Ji- 
hett&nyt  tekemAnaft  saomesnoksen  Shakespearean  „  Venetian  kanp- 
P»a8ta''»  JA  pUtettiin,  ett&  jos  Bnnoustoinodknnta  tarkaatettoaan  an- 
t^  siit&  hyr&ksyvftn  lanseen,  nilnknin  sopi  Tarmana  pit&&,  se  pai- 
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nettaisiin  samoilla  ehdoiUa  niin  teki^n  kain  kirjapainonkin  snhtedD, 
knin  ennen  jnlkaistut  osat  ^Shakespearean  dramoista''. 

10  §.  Snomi-kirjassa  jnlkaistavaksi  oli  ylioppilas  E.  Jaakkola 
sis^nj&tt&nyt  tekem&n8&  kiijoihiksen  nVieraskielisten  sanojen  ]a  ni- 
mien  kiijoittamisesta  Suomen  kielessa",  ja  pftatettiin  lahett&&  se  Tlei- 
sen  Tutkijakunnan  tarkastettavaksi. 

11  §.  P&d.tettdin,  ett&  painosta  piakkoin  valmistuva  saomen- 
kielinen  jnhlakertomns,  jonka  kastannnkset  etnp&ftss&  muinaistieteel- 
listen  kuvien  ja  karttojen  viioksi  nousivat  lahes  2,000:teen  mark- 
kaan,  kirjakaupassa  maksaisi  Viisi  (5)  m.  kappaleelta/ sek9,  etta 
Snomi-kirjan  Toisen  Jakson  15:s  osa,  joka  kSsitti  tohtbri  E.  G.  Pal- 
xn^n'in  kiijoittaman  jnn&  vastamainitnn  kertomnksen,  niin-ik&fin  mak- 
saisi Seitsem&n  (7)  markkaa  50  pennia. 

12  §.  AUekirjoittannt  ilmoitti,  ett&  tohtori  £.  Q.  Palm^n*in 
antamaa  tietoa  mjOten  Seuran  franskankielist^  jahlakertomusta  saa- 
taisiin  raveta  ensi  Hnhtiknulla  painamaan. 

13  §.  Luettiin^hra  E.  Stenijm  tallut,  Pastori  E.  TOrmftlan 
^Heprean  kielioppia''  koskeva,  n&in  kuuluva  lanse,  johon  filosofian 
kandidaati  S.  Mannisen  samaa  ajatusta  esiin  tuova  kirjoitus  oli  lii- 
tetty  ja  jonka  johdosta  Seura  p&fttti,  ettS,  vastamainitta  kielioppi  oli 
teki&]lens&  takaisin  l&hetett&vft: 

r,Suomcdaisen  KnjaUisuuden  Seuralle. 

Kirjoituksessa  Tammiknnn  13  p&iv&lt&  kunnioitti  Bnomalaisen 
Kirjallisonden  Seura  kandidaati  S.  Mannista  ja  allekirjoittanutta  an- 
tamalla  meille  toimeksi  arvostella  pastori  E.  TOrm&l&n  ^Heprean 
kieliopin**  alkna.  T§m&n  tyOn  olemme  nyt,  parhaaii  taitomme  mu- 
kaan  tehneet,  knmpikin  erikseen,  siitft  syydt&  etta  kandidaati  Man- 
nisen oli  matknstaminen  maalle.  Pyydftn  Snomalaisen  Eiijallisan- 
den  Seuralle  t9.ten  saada  takaisin  laittaa  yll&mainitun  kftsikiijoi- 
tuksen. 

Herra  E.  T:n  kiijoitnsta  tntkiessani  olen  min&  pnolestani  tol- 
Int  siihen  pft&tOkseen,  ettei  sitft  ollenkaan  sovi  pitft&  omantakeisena 
teoksena,  jota  kumminkin  pftUlekiijoitas  tavallaan  ilmoittaa.  Tekij& 
on  ka&nt&nyt  t&rkeimm&t  s&&nn5t  Geitlinin  hyvin  tunnetnsta  kieli- 
opista;  ja  siten  tehnyt  kielioppinsa  niin  lyhyeksi,  ettei  se  mielestftni 
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riitft  vasta-alkajallekaan,  etenkia  kiiii  ii&m&  meid&n  oloissamme  ovat 

ylippilaita  ja  sent&bden  8yj8t&  Taativat  tieteel]iB6mpa&  alku-opetas- 

takin.    Samainen  lyhyys  on  paitse  sit&  tuottanut  esitykseen  monta 

vikaakin,  sek&  ylimalkaan  tehnyt  sea  ep&selv&ksi.    TUman  lis&ksi 

t&ytynee  miiinn  mainita,  ettei  Herra  E.  T.  n&y  ollenkaan  ottaneen 

tutkiakseen   undempia   nlkomailla   ilmestyneit&   Hepreiui    kielioppia 

koskevia  teoksia,  eik&  edes  meillakin  jo  I'dytyvia  uusia,  ajanmnkaisia 

Latinan  ja  Ereikan  kielioppeja,  joista  h&n  ep&ilem&tt&  olisi  oppinut 

paljon  nutta,  h&nelle  tuntematonta,  teokselleen  hyOdyksi. 

Katson   tarpeettomaksi   t&88&  luetella  ne  viat  ja  erehdykset, 

jotka  kirjoitasta .  tutkiessani  olen  lanllnt  siina  iQyt&neeni,  semminkiB 

kun  Kirjallisuttden  Seura  ei  ole  sit&  meilt&  vaatinnt.  —  Helsingissa 

11  p.  Helmikuuta  1882. 

SyYiminSIl&  kunnioitukeella: 

Edvard  Stenij.*' 

14  §«  Herra  kmununvonti  B.  Bosendahl  ilmoitettiin  Seuralle 
lahettftneen  hovioikenden-notariuksen  E.  Holm  vainajan  testamenttia 
koskevan  kihlakunnan-oikeudeu  p5yt&kiijan  -otteen,  josta  p&&t5s  syt 
julki  luettiin,  ja  eai  sihteeri  kfiskyn  jonkun  lakimiehen  nenvon  mn- 
kaan  toimeen  panna  8iin&  annetun  jn&ar&yksoD,  jonka  ohessa  Sea- 
ran  kiitollisnutta  oli  asian-ajajalle  h&nen  altindestansa  lausotiaTa 
samalla  kuin  h&uen  ilmoittamansa  varsin  y&h§,i8et  rahalliset  vaati- 
mukset  snoritettiiD. 

15  §.  £08ka  erinU8ist&  syistfi  sopi  otaksua,  etta  maisteri 
C.  G.  Svan'in  tekeilU  oleva  Englantilais^Saomalainen  Sanakizja  saiei 
enemmlin  ostajia,  knin  mitS  alknansa  oli  arveltu,  pS&tettiin  li8&ta 
painettava  kappalemSILra  kahteentuhanteen  (2,000)  taikka,  jos  t&tS 
sanakiij^a  yarten.  asetettu  komitea  niin  byvaksi  katsoi,  kahteen  tu- 
hanteenviiteensataan  (2,500). 

16  §.  Hra  kenraali  A.  A.  Jlirnefelt  hnomautti  Seuralle  Suo- 
malais-franskalaisen  Sanakirjan  tarpeellisnutia,  ja  Inpaei  Seara  ottaa 
asian  kesknsteltavakseen. 

17  §.  Luettiin  Seuran  rahavartialta,  kamreeri  A.  Boehm'iltik 
tuHut,  Dd.in  kuuluva  tili: 
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Eassatili  Maaliskunn  1  paiv§.nft  1882. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisrest^  ka88atilist&: 

1882.   Helmik.  2  p.    Jnoksevalla  tilill^  Pohjoismaiden 

Osakepankissa  323:  17.  —  Sahaa  kassassa  44:  93      368:  10. 

Tuloja. 

Helmikuun  2  p.  Eorkolippuja  (Hypoteekki-Yhdistyksen 
5  Vo  lainan)  262:  50.  —  4  p.  Hfinen  Keisaril- 
lisen  Majesteettinsa  apurahaa  400  n).  —  5  p. 
E.  J.  Budden,  jasenrahansa  25  m.  •—  7  p.  Eon- 
stantin  Siitonen,  d;o  24  m.  —  16  p.  Eorko- 
lippuja (Hypoteekki-Yhdistyksen  4V2  7o  lainan) 
676:  54.  —  24  p.  Ottilia  von  Fieandt,  Savon- 
linnassa,  myydyista  kirjoista  ^2  m.  —  E.  J.  Mo- 
berg,  E^kisalmejssa,  d:o  38  m.  —  28  p.  A.  & 
A.  Antell,  Mikkelissa,  d:o  159:  96.  —  Betty 
Streng,  Heinolassa,  d:o  15  m.    .....     .   1,693:  — . 

Yhteensa  5^  2,061:  10. 

<  • 

Vasiaavata. 

Menoja. 

1882.  Helmik.  2  p.  C.  H.  Nummelin  kuvien  piirta- 
niisestH  237:. 54.  —  3  p.  H.  Merilainen,  hSnen 
kerailemist&an  ja  Seuralle  IftheU&mtetaan  taika- 
temppujen  8elityk8i8t&  300  nK.  —  4  p.  0.  G. 
Svao,  Englantilaia*aaomalaisen  sanakiijan  toimi- 
tospalkkaa  80  m.  —  7  p.  Unsi  Suometar,  ilmoi- 
tuksista  6:  36.  —  D:o  d:o  (Vs  81)  46:  97.  — 
10  p.  Eliel  Aspelin,  tarinoiden  pohtaakai  kirjoit- 
tamista  varten  100  m.  —  lip.  D:o  nmojeii  d:o 
150  m.  —  15  p.  L&ng  &  St&hlberg,  kiijekote- 
loista  21:  45.  —  17  p.  C.  G.  Svan,  Englaati- 
lais-^nomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  70  m* 
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Maalisk.  1  p.  F.  W.  Bothsten,  palkkaansa  200  m.  — 
E.  BjOrn,  d:o  125  m.  —  A.  Boehm,  d:o  100  m. 
—  Hedvig  Lang,  hyyrya  200  m.  —  A.  Meur- 
man,  koonnat  sanoja  ^Lakisanaiii  Luetteloa*'  yar- 
ten  50  m ♦   1,687:  32. 

S&&stOvarat  tulevaan  kassatiliin: 

1882.  Maalisk.  1  p.    Jaokseyalla  tilillS.  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 373:  78. 

Yhteens&  Skf  2,061:  10. 

HelsingissE,  Maaliskuun  1  p&iv&na  1882. 

A.  Boehm. 

POytftkiijan  vakuadeksi: 
P.  W.  Eothsten. 

Yuosikekoaksessa  I6:na  pmi  Maaliflkmiia  1882. 

1  §.  Seuran  hra  Esimies,  profossori  TrjO  Eoskinen,  alotti 
kokottksen  seuraavalla  puheella: 

MEannioitettavat  Suom.  Eirj.  Seuran  j&senet!  T&mmdisin&  hoi- 
king, joUoin  p9.iv&n  valtiolliset  ja  yhtelsknnnalliset  kysymykset  t&yt- 
t&y&t  kaikkien  ajatnksia  ja  nUden  kysymysten  rireihin  astnu  monta 
sellaistakin  seikkaa,  jotka  koskevat  kansallisen  sivistyksen  itse 
ydintS.  Saomenmaassa,  —  t&mm5iBiB9,  hetkin&  saattaa  tuntaa  ver- 
rattain  vUhft^rvoiselta  so  hiljainen  ja  jokapftiv&inen  tyOnteko,  joka 
on  Snqm.  Eirj.  Seuran  t6ht&?ftn&.  TftUft  seuralla  ei  ole  mitiifin  val- 
tioUisia  tarkoihiksia,  eik&  mitft&n  niin-sanoakseni'  puoluekantaa,  koska 
is&nmaallinen  tarkoitas  ja  kansallinen  tyOnteko  ei  missiftn  maassa 
eikil  missSUn  kansasaa  ole  puolue-asiaksi  katsottaya.  Eirj.  Seuralla 
ei  ole  muuta  tarkoitusta  kuin  se  mik&  sen  kilvessft  Inetaan:  .Pysy 
Suomessa  pyliftn&'',  eikft  se  nmnta  konDiaa  ja  oikentta  ii8ellens& 
pyyd&  kuin  saadaksensa  untteruudellaan  yalmistaa  alaa  silto  yhteis- 
kunnalliselle  undistakselle,  joka  tekrillA  on.  T&mft  on,  niin  sopii 
sanoa,  rarsin  yaatimaton  virka,  joka  suurten  valtiotointen  rinnalla 
ei  Toi  her&tt&A  paljdn  hnomiota. 
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Ja  kuitenkin  on  meidftii  kuimia  t&nftan  n&hdft  kMkaado»- 
samme  snnri  jonkko  niitft  mkhiA,  jotka  par*aikaa  kuisan  edusmie- 
hinft  valvovat  isflmnaaii  korkeimpia  etaja.  Heid&n  IftsnA-olonaa  to- 
4i8taa  meiUe,  ett&  kansalaiset  jli&  edtUeen  eriDomaisaUa  soosiol- 
laosa  kaanattaTat  Seuran  harrastokBia,  ettft  heidftn  mi6le8tftn8&  se- 
kin  ty6nteko,  jota  Kirj.  Seara  toimitlaa,  on  luettava  isanmaan  t&r- 
keimpien  asiain  jonkkoon* 

Eik&  ole  vaikea  k&sittftft  syyta,  miksi  Seuran  toimia  niin  snu- 
rella  rakkandella  senrataan.  Knlaneen  pnolon  vaosisadan  aikana, 
jonka  riemu-juhlaa  viime  kesfinft  vietettiin,  on  opftil0m&tt&  iftma 
Senra  mafatafammin  knin  mik&&n  mna  laitos  maassamme  vaikntta- 
nut  kansallisen  el&m&n  vahvistamiseen  ja  virkistSmiseen.  Se  snori 
yfateiskiinnallinen  paruiniis-paaha,  joka  aykj«aikana  on  tekeillfi, 
kansallisen  kielen  aseUaminen  Inonnolliaeen  asemaansa  virkakan- 
nissa,  konlnissa  ja-  yleisessa  sinstykseBsft,  tftmi  nyky-aian  polttava 
kjsjmjB  on  epftileiD&tt&  Seuran  ty5n  kantta  saanat  varsinaisen  poh- 
janfia.  Hyvin  Inonnollinen  on  siis  sekin  ajatus,  ett&  yfa&  edelleen- 
kin  Seoran  toimi  siin&  kohden  tulee  olemaan  t&rke&  ja  voimallinen, 
ja  otaksoa  t&ytyy,  ett&  se  luottamns,  jota  Saomalaisen  Kirjallisnn- 
den  Senra  niin  ilahuttavaasa  mS&r3s6&  nanttii,  ainakin  osittain  pe- 
mstan  siiben  toivoon,  ett&  yhteisknmiallisten  epAkohtain  poistaminen 
riippuu  Benran  ahkerasta  tydateosta. 

TitosA  ajatoksessa  on  tietystt  paljonkin  perft&;  mutta  vaara  on 
]&hell&,  ett&  n&it&  toiTeita  saatetaan  liioitella.  Ei  mik&ftn  valmis 
▼irkakieli,  ei  mikftftn  riitt&y&  ja  kaikkiin  tieteiden  aloihin  ulottuTa 
konlnkiijallisnns,  ei  mik&&n  yleista  nTi8ljy8i&  kannattava  perlie-  ja 
80ara-kieli,  puhnmattakaan  kaa8a]lis>-kirjalli8anden  korkeimmieta  ne« 
rontnotteista,  voi  irfatyft  ykrinftisen  seuran  ty0<«tajo8la;  sillA  ne 
moodostayat  ainoastaan  koko  kansalliaan  el&m&n  TdaaUiaesta  yh- 
teis-vaikotnksesta.  Joe  aiis  kansan  sila&t  kft&ntyisiv&t  Snom.  Kirj. 
Seoran  pnoleen,  laskien  ikft&nknin  sen  heknoihtn  kaikki  talevaisnn- 
den  teht&v&t  siin&  kohden,  niin  t3ai&  oUsi  kannia  ja  luottamns,  jota 
Senra  ei  voisi  faartaimmaUakaan  hilullaan  vastaan-ottaa  ja  t&ytt&L 

Yaan  8iin&  ollaan  epftileni&tt&  oikeaeaa,  ett&  se  yalinisiaTa 
tfif  jota  Senra  toimittaa,  knitei^is  on  kallis-aryoinen.  Kansayiaen 
tolflyaisuudeB  Sampoa  ei  knkaan  muu  yd  Inoda  knin  itee  kansailia- 
heaki;  mutta  Senra  siihen  koettaa  reaka-Ainetta  takoa,  keliittfiittftU& 
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kielen  taipuvaisautta  yh&  t&ydeUisemp&fin  mft&rl^.  Ja  mnistamista 
OB,  ettft  kielen  viljelys  on  myOskih  hengen  yiljely8l&.  Jo  mnodol- 
lisessa  raktfnnaksessaan  on  kieli  8ynty688&&n  ollnt  hedalmiog  kan- 
san  omasta  ajatQS>ty<)8t&  Toosisatojen'  knlnessa^  todiataksena  kansan 
8yntyperfti8e8t&  henUseatft  ky  ystt.  T&m&  kyky  on  sitton  kansan- 
mnoudessa  etsinyt  it8eUen8&  ensim&istft  vaikntns-alaansa.  Kanaan- 
runondessa  on  kansallishenki  ensi  kerran  ilmestynyt  itse-tajantaan 
herftnneenft;  tieto  itsestft&n  ja  mnnsta  maailmasta  on  silU  silloin 
aaken  herftnneenft,  ja  ae  k&yttl&  nnoria  voimiansa  ensi  alnkai  ra- 
kentamaan  mieliknyitukaen  ihania  tatilentapia.  Mntta  aika  tolee, 
joUoin  kansallishenki  ei  en&&  voi  tyty&  nuorunden  kisoihin,  vaan 
kaipaa  varsinaista  tiedon  pernstnsta  elfimAnsft  toilnille.  Silloin  syn* 
tyy  varsiaainen  kiijallisnas,  kansallinen  tiede  ja  kansallinen  iaide- 
nrnons.  N&k5-ala  laajenee  joka  haaralle  ja  kielikin  yaarastaa  kir- 
jallisunden  kantta  kftsitt&mi&n  kansan  karttaneita  sivistys-tarpeita. 
Kielen  yiljelys  ja  kiijallisnnden  kehitys  on  siis  samaa  kuin  kansal- 
lisen  n&k5-alan  laventaminen  ja  sen  vnoksi  sopii  sanoa,  ett&  kielen 
viljelys.  on  kansallisen  edistyksen  pohjana.  Sill&  kieli  ei  ole  mitiUlii 
kuollntta  kuorta;  se  on  aatteiden  ulkonainen  pnoli,  ja  kielen  vilje- 
lys on  aina  myOskin  aatieiden  viljelystft.  Mntta  aatteet  ovat  aina 
maailmassa  pitftneet  johtaja-viran  kansojen  ja  ihrniskunnan  histo- 
riassa.  Yasta  se  syvfissft  liikknva  aatteellinen  ty6,  josta  ei  aina 
edes  tiedet&  „mist&  se  tnlee  ja  mihin  se  menee'*',  vasta  i&mfi  sisfl- 
linen  kypsyttamis-toimi  mnodostaa  nlkonaiset  .teot  ja  tapanksei 
8enp&  t&hden  jokaisen  kansan  tolee  arvoa  antaa  kansalliselle  kir- 
jallisnndelle.  T&m&n  kiijallisuuden  rikkans  tai  kOyhyys  osoittaa 
kansallisen  tietoisunden  laventta  tai  ahtantta.  tftm&n  kiijallisnnden 
kehittfiminen  on  kansallisen  n&k6^iirin  laventaminen. 

Snomalaisen  Kiijallisnnden  Senra  ei  voi  kehna  yksin  ednsta- 
vansa  suomalaista  kiijallisnntta.  Pftin  vasioin  sopii  sanoa,  ett&  pftft- 
asiallisesti  raaka-aineen  valmistns  on  Senran  tehtftvftnft.  Ja  kiuten- 
kin  kni&ka  &&rett&min  t&rke&  on  junri  tftm&kin  tehtivft.  Sanakir- 
jat  ja  sanalnettoloty  kieliopit  ja  konhikiijat  eiv&t  vielft  ole  kansal- 
lis^kiijaUisuntta  korkeanunassa  merkityksessft;  mntta  ne-  ovat  kan- 
BalliB-kiijallisnnd«n  ja  kansaUiseii  sivistyksen  vftitt&nifttt6mftD&  pi^- 
jana»  ja  ne  vaativat.  henkist&  kyky&kin,  jonka  snnruntta  hanroin 
osataan  t&ysin  m&ftrin  k&nttftft,  sitten  knin  valmiit  hedelm&t  ovat 
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BEutittsYina.  Eonnia  8ii8  Saom.  Eiij.  Searalle,  joka  toimellaasa  t&- 
m&n .  ▼Utt&m&ttOm&n  almtos-tydn  snorittaa.  Ja  kuniiia  niille  mie- 
hille,  jotka  Senran  palvelnksessa  nupumatta  toimivat  t&m&n  alhais^iiy 
ja  knitenkin  3anren  teht&v&n.hyyftkfii. 

EteYimp&n&  tft88&  tai8teUja-riyi88&  seisoo  Searan  nyk.  sihteeri, 
itse  natteriinpaiia  tydmiehenft,  matta  san  ohessa  kaikkien  mniden 
johtajana  ja  p&&mieheoft.  Hit&  Senra  on  knlnneen  vaikutas-yuodeii 
aikana  toimeMi-saannt  ja  mitft  on  par'aikaa  tehtftv&na,  sitft  jnnri  h&n 
on  omiansa  meille  selyitt&m&fin.  Min&  pyyd&n  Senran  lira  sihteeri& 
meille  e8it1&m&&n  kertomnksen  Senran  knlnneesta  vaikntns-ynodesta.*' 

2  §.  Esimiehen  kehoitnksesta  Inki  allekirjoittauat  senraavan 
YuosikertoDnksen : 

„8uomalaism  KirjaUisuuden  Seuran  vuosikertomus  Madlis- 

Jcuun  16:na  p:nd  1882, 

Sen  vanhan  tavan  mnkaan,  joka  on  sa&t&nyt,  etta  Suomalai- 
8dn  EiijaUisnnden  Senran  vnosikertomnksessa  ennen  kaikkia  Inetel- 
laan,  miti.  teok8ia  on  valmistnnQt,  miift  Talmi8tnmallan8a  tai  mnu- 
toin  odotettavissa,  mainittakoon  alnksi,  etUi  nyt  pl&ttyY&n&  yhden- 
tena  knndetta  tiliynonna  Senran  kn8tannnk8ella  on 

Fainosta  ilmestynyt: 

1)  Snomi-kirjan  Toisen  Jakson  14:s  osa,  ainehistona  ^Tntki- 
mn8  Wen&jfin  Kaijalan  kielestft.  Eielenn&ytteita,  Sanakirja  ja  Kie« 
lioppi.  Tehnyt  Anrid  Genetz'';  MTntkimn8  kielimnrteeeta  Tomion 
sendnilla.  Eirjoittannt  Paavo  Salonine**;  ja  nSnomalaisen  Kirjalli- 
snnden  Senran  keeknetelemnkset  vv*  1879—1881''. 

.  2)  Snomi-kiijan  Toisen  Jakson  15:s  osa,  ainehistona  ^Sno- 
malaisen  Kiijallisnnden  Senran  Tiisikymmenvnotinen  toimi  ynn&  sno- 
malaiBnnden  edistys  vv.  1831—1881.  Kertoi  E.  G.  Palm^n*;  ja 
nSnomalaisen  Kirjallisnnden  Senran  Yiisikymmenynotinen  jnhla  Ke- 
s&knnn  ao— Hein&knnn  2  pp.  1881**,  joista  kirjoitnksista  jSlkim&i- 
nen  ei  ainoastaan  kerro  yhteisen  jnhlakokonksen  asioita,  vaan  myOs 
8i8&lta&  erin&isten,  jnhlaa  yarten  asetettnin  osastojen,  kieli-opillisen, 
kielitieteellisen  ja  historiallisen  snnlliset  .kesknstelnt  ynnft  kiijalliset 
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« 

esitoinftl,  niimnnodoin  t&yd^isesti  jaUan  menoa  knvaieiL    Molem* 
mat  kirjoitakset  ovat  ylipainokBena  mydikin  erikseen  jolkaiatet 

Painossa  on  par'aikaa: 

))  Tohtori  J.  G.  Oeitlinm  Sn<»iialais>LatiDai]ieii  Saoakirja. 
49:8  puidi-arkki,  U-kirjain,  latojan  kftaiflaft.  Iliiiestyiiee  kes&ksi 
taysiralmiina. 

2)  Snoxni-kiijan  Toisen  Jakson  16:s  osa,  joBka  enaimaiflasta 
kiijoitaksoata,  Tohtori  A.  Genate^in  laatimaflta  Annuksen  imirtean 
tntkimnksestay  5  arkkia  on  valmiina. 

3)  Maisteri  C.  G.  Swanin  Englantilais-Saomalainen  sanakirja. 
3  koko-arkkia  painettu;  9:s  pnoli-arkki  ladottarana. 

4)  Maisteri  J.  A.  Hahnsson'in  Buotsalais-Saomalain^n  sana- 
kirja, josta  nyt  2  koko-arkkia  on  valmiina  ja  6:s  pnoli-arkki  lato- 
jan kft8is8&.  Aikomns  on  vihottain  antaa  nlos  t&t&  teosta  ja  ilmes- 
tynee  ensi  vihko  tulevan  kes&n  knluessa. 

5)  Lakisanalnettelon  aiuekokoelma,  josta  15:b  pnoli-arkki  on 
valmiikai  ladoltu  ja  joka  ennen  Tonkoknnn  knlnttna  lienee  koko- 
naapn  valmiina. 

Niinkniu  Seuran  arvoisat  jftsenet  mnistavat,  unden  Lakisana- 
lnettelon toimeen  kftytiin  syksyllft  v.  1879  silla  tapaa,  ett&  Snoma- 
laisesta  Lakiteoksesta.,  Asetnakokonksesta,  valtiop&iv&in  keaknstelaista 
ja  muista  soveliaista  l&hteist&  rnvettiin  kei%&m&&n  t&hftn  Ininlnvaa 
ainetta,  jota  valmistustyOti.  herrat  filosofian  kandidaatit  J.  Gastrin 
ja  L.  Kivek&8  Senran  pyynnOstft  ottivat  eri  mieaten  avnlla  toimit- 
taaksensa.  Mnntamat  Wiipurin  hrat  laki-  ja  virkamiehet  snostni- 
vat  heti  snoaioliista  apna  tekem&&n,  Invaten  mnnn  mnaaaa  kerSfin- 
fyvift  sanoja  v&hitollen  tarkastaa  ja  niinmnodoin  loppQty5t&  jondnt- 
taa  ja  helpottaa.  Oli  pari  Innntakin  kansalaista,  jofka  yritykaeen 
osaa  ottivat,  esimerkiksi  EiUaknnnantuomari  G.  J.  J&raefelt  ja 
Knnnallisnenvos  A.  Menrmao.  N&in  alotettn  poimimis-  ja  mnn  val- 
mistns^toimi  oli  kev&ftll&  vuosi  tS8t&  loppumallansa,  knn  Eeisanlli- 
sen  Senatin  Bivili-toimiknnnalta  tnli  kirje,  jossa  kysyttiin,  joako  ja 
miU&  ehdoilla  Senra  ottaisi  asian-ymmart&j&in  avnlla  aikaanaaattaak- 
senaa  nntta  Inetteloa,  niin  t&ydellist&  knin  sninkin  mahdolliata,  sno- 
malaiaista  laki-  ja  tekniUisistft  termeistii,  ja  ilmoitettiin,  ett&  tbn- 
nOiseen  tarpeesen  k&visi  yhteisift  varoja  saaminen.    Yastankaessaan 
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S^nra^  ilffloiitaen  itMft&n  yalmiiksi  t&mmOisen  laettelon  toiznittami* 
S06B,  mita  laki-  ja  ylimalkam  virka-kieleen  koaki,  paitai  munta  eh- 
doittiy  ett&  alaksi  painettaiaiiD,  kuilenkin  vaan  vak&ise88&  kappala- 
iD&&ril88&i  D.  k.  ainekokoelma,  joka  ilmaiseksi  jaettaiaiin  semmai- 
sille  yirkamiebille  ja  mnille  kansalaisille,  joilta  tehokasta  apua  scipi 
odottaa,  matta  etta  luettelon  lopnllinen  suoritns  j&tett&isiin  erinai- 
selle,  t&&lla  Helsingiss^  kokoontuvalle  komitealle,  jonka  jaseniksi 
Seura  oli  valitseYa  tarpeallisen  m&ar&n  sovBliaita  mi6hi&.  Mit&  kns- 
tannnksia  koko  tam3r  iroden  lakisana-luettelon  hanke  oli  vaativa, 
sita  Saoran  ei  kftynyt  edeltSLpain  laskeminan,  jonka  vaoksi  Senra 
aluksi  yaltio-varoista  anoi  3^,000  markkaa.  Tfthlm  anomnkseen  ja 
ylip&an  Senrao  ehdotQksiin  my5ntyi  Eeiaarillineii  Senati.  £un  aiia 
ker&yatyd  viime  syksyn  alussa  plilittyi,  ruvettiin  viipym&ttft  kokoon- 
taneen  sanavaraston  jarjestamiseen  ja  painattamiseen  ja  ryhtyi  kan* 
didaati  Castren  Senran  pyynnOstl^  tahankin  toimeen,  joka,  niinknin 
ylha&llft  viitattiin,  ^esSkuuksi  pliattynee.  Jollei  suomalaista  laki- 
kielta  likelt&  koskeva  nykyisilla  yaltiopgiyilia  tehty  ehdotus  asiaa 
munta,  talee  Senran  yiimeistaSinkin  Hnhtikun^la  ruyeta  miettimft&Oy 
kninka  ylh&&ll&  mainitta  komitea  soyeliaimmin  kokoon  pantaisiin, 
montako  j^enta  siihen  taryitaan/  kntka  eiihen  yalitaan  jne.  Ar- 
yattayasti  Inettelo  heti  yalmiiksi  tnltnansa  on  komitean  jfisenille  toi* 
mitettaya,  ett&  heid&n  on  tilaisnns  teht&ya&ns&  t&ydellisesti  pereh- 
tya  ennen  t&nne  kokoon  tnltnansa.  SiUa  tapaa  lopnllinen  ty5  k&y- 
nee  jotenkin  hyyin  ja  yerrattain  lyhyella  aikaa. 

Lakitieteen  pnolella  lienee  mnntoin  unsi  snomenkielisen  laki- 
teoksen  painos  Senran  ensim^isia  toimitettayia.  N.  k.  „Snomalai- 
nen  lakiteos**  on  jo  l&hes  pari  ynotta  oUut  kokonaan  loppnnn  myy* 
l^na.  Sita  kysylSan  yha  ja  tanre  on  sita  snnrempi,  kuin  myOskin 
itse  1734  ynoden  lakikiija  snomeksi  ei  en&a  ole  kirjakanpassa  saa* 
tayana.  Eoska  lis&ksi  yiime  painos  herrojen  SjOros'in  ja  Snlin'in 
saman-aineisesta  motsalaisesta  teoksesta  on  &skett&in  nlos  tnUat,  so- 
pii  snomalaisen  hyyin  ilmesty^  tuoreempana  ja  nykyisten  yaltiop&i- 
y&in  pa&tOsten  kautta  taydennettyna  tnotteena.  T&rkeint&  tietyati 
on,  ett&  nntta  laitosta  kielen  pnolesta  tarkastetaan  ja  se  niin  yksi- 
tyifiten  sanojen  knin  pnheenparttenkin  pnolesta  saatetaan  yht&miH 
kaiseksi  yasta  syntyy&n  lakisana-lnettelon  kanssa,  jonka  laatna  toi- 
selta  pnolen  jnnri  n&in  saadaan  tntkia  ja  kokea.    Yarmaan  on  Seam 
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samalla  haavaa  U&nt&Tft  hnomionsa  Lakiieoteeen,  knin  Lakisanain 
Inettelon  loppnsnoritokseenkin.  Bttft  Senra  jo  ennen  tfit&  on  Laki- 
teokaen  asiaa  ajatellat,  Taikka  yaninainen  toimi  odttain  jouri  rnot- 
siiikieliseii  teoksen  Tnoksi  on  TiWttt&nyt,  sitil  tuskin  tarrinnee 
maistattaa. 

Tekeillft  on: 

1)  Hnxley'n  teos  Ihmisniamiin  rakennuksesta,  Filos.  maiste- 
rilla  A.  J.  Melalla  snomennettavana  ja  mnkailtarana.  Teki&  Innli 
ehtiv&nail  tyOnsft  porillo  jo  viime  vnoden  Eloki2iilla»  mntta  mant  kir- 
jalliaet  ioimet  OYat  h&ntft  yh&  h&irinneet.  Enitenkin  ioivoo  han  nyt 
saayansa  kaikki  yalmiiksi  ennen  t&mftn  ynoden  loppua. 

2)  Eolmas,  kokonaan  nndistettn  Snomen  Kasyion  laitosmyOs- 
kin  Haieien  A.  J.  Melalla. 

3)  TJusi  Latinais-SuomalaiBen  Sanakiijan  laitos  allekirjoitta- 
neella.    Painaminen  on  pftfttetty  tftn&  key&ftn&  alotettayaksL 

4)  Uusi  Kantelettaren  laitos  Senran  kunnia-e8imiehell&,  herra 
kanslianenyos  E.  L5ni^ot'illa. 

5)  Suomalais-Saksalainen  Sanakiija  yliopettaja  K.  Eryastilla, 
joka  tyOas&nsft  on  ehtinyt  melkein  K-kirjaimeen,  niin  ettS  tyOn  pai- 
namiseen  ehkft  k&y  syksyM  ryhtyminen. 

6)  Tleinen  kirjallishistoria  tohtori  E.  Bergbom*illa.  ^ 

7}  Uusi,  ajanmnkainen  Sat^jen  ja  Tarinain  laitos,  jota  yUu- 
tellen  yalmistellaan  entisen  ker&ystoimen  jatkamisella. 

8)  Lisftyibko  Eanslianianyos  E.  L5nnrot'in  Snomalais-Baotsa- 
laiseen  Sanakirjaan  Tlioppilas  A.  H.  EallioUa,  joka  toiyoo  ensi  £fyk- 
synft  pfift8eyftns&  tyOn  loppnpnoleen. 

9)  Tohtori  E.  0.  Palm^n*in  johdolla  toimitettaya  franskankie- 
linen  kertomns  Senran  yiisikymmenynotisesta  toimesta  ja  yiimeke- 
sftisestft  jnhlasta.  Saadaan  Huhtiknnlla  panna  painoon  ja  yalmistan 
siis  kesftksi. 

10)  Unsi  laitos  n.  k.  Grnben  Eertomusten  Illmnesta  osasta 
Senran  herra  Esimiehell&. 

Nftiden  ohessa  ei  saa  nnhottaa,  ett&  Senra  erin&isen  komi- 
tean  asettamalla  ja  yaotnisen  rahamftftrftn  sfi&tftmUlft  tilmfin  edeUi- 
sestft  tiliyuodesta .  alkain  yabnistelee  Kalevalan  toisintofen  jol- 
kaisemista. 
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Niinmuodoin  on  nykyisenft  tiliYnonna  2  teosta  painosta  val- 
mistuntit,  5  on  painoesa  ja  10  a  11  tekoillil. 

Tnlevaisnnden  toimista  on  jo  uusi  Snomalaisen  lakiteok- 
Bon  painos  mainittu.  -—^  Ingeni&ri  G.  Bergroth  on  taijontannt  Sea- 
ran  knstannettavaksi  kirjoittamaan  tieteellisen  teoksen  randan  me- 
tallurgiasta,  jota  Senra  on  Invannnt  ajatella,  tekiUtft  pyyt&in  tar- 
kempia  tietoja  teoksen  snnnnitelmasta  ja  tjOn  ehdoista.  —  Vast*- 
ikfi&n  on  Senralle  hnomautettu  SuomalaiS'flranskalaisen  sanakirjan 
tarpeellisnnita  ja  Senra  asian  tfthdelle  pannnt.  —  Jos  ensi  tilai- 
snndessa  jokn  siiben  katsoen,  ett&  H&meenlinna  t&t&  nyky&  on  knin 
sanakirjojemme  varsinainen  paja  ja  vaekkfi&n  snomenkielisen  opis- 
tonsa  VQoksi  mnntoin  semmoista  yrityst&  varien  eritt&in  luonnikas 
paikka,  ehdottelisi,  ett&  siella  nyt  koetettaisiin  synnyttftft  tnota  pfti- 
Y&8t&  p&iy&an  yb§,  enemm&n  kaivattua  Snomen  kielen  synonymiikifi 
sek&  ett&  t&m&  tyO  nskottaisiin  sille  miehelle,  joka  Snomalals-Lati- 
naisen  Sanakirjan  toimittajana  on  ennen  mnita  t&h&n  oiyallisesti 
valmia-tnnnt,  niin  se  olisi  jotenkin  laonnollinen  asia  ja  Senran  vai- 
kea  siksens^  heittfta,  koska  ei  todellakaan  nsein  niin  monta  ednl- 
lista  asianhaaraa,  knin  t&ll&  kertaa,  toisiinsa  yhdy.  —  Lfthimmfin 
tuleyaisnnden  snhteen  mainittakoon  lopnllisesti,  ett&  on  aikomns 
t&nft  kevft&nH  keskustella  nndesta,  helppohiniaisesta  ja  selityksilla 
yamstettavasta  yanhan  Satnkokoelman  painoksesta.  —  Jos  silmS. 
tnonnemmaksi  Inodaan,  lienee  eritt&in  mainittaya,  ett&  yiime  kes&i- 
8es8&  jnhlakokonksessa  pnhe  oli  yhteisen  jnhlan  yiett&misesta  y. 
1885  Ealeyalan  ilmestymisen  muistoksi.  Jos  Senra  t&mm5i8t&  jnh- 
lanpitoa  piftttM,  tnlisi  kaiketi  aikanansa  ajatella,  mitft  Senran  k&- 
yisi  itse  Ealeyalaa  yarten,  sen  kannistamiseksi,  selitt&miseksi  tai 
mnnksi  asianmnkaiseksi  yamstamiseksi  tekeminen.  Eentiesi  olisi 
syytft  jatkaa  sita  etnogpiiafillisten  knyien  hanketta,  johon  Senra  t&- 
m&n  edellisena  tiliynonna  nimen-omaan  Ealeyalan  tftbden  ryhtyi, 
matkarahoiksi  filosofian  kandidaatille  A.  0.  HeikePille  mfiAr&ten  600 
markkaa.  TaJta  tntkimnsretkeltftftn  Earjalasta  herra  Heikel  kotiin 
toi  noin  300,  kaikenlaisia  hnonekalnja,  tyOkapineita,  pnknja  jms. 
esitteleyftft  knyaa.  Namftt  knyat  ynn&  selitt&yan  kertomnksen  kanssa 
oli  Senran  aikomns  jnlkaista  50:yuotiseksi  jnhlakseen.  Mtttta  knn 
asian-omaisen  komitean  laskua  my5ten  painoknstannnkset  nonsiyat 
snnrilftntaisiksi  ja  komitea  aryeli  teoksen  tftydent&mistft  toisen  tnt- 
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kimosretken  kautta  tarpeelliaekei,  plftttt  Seura  j§i^  kuvien  painat- 
tamisen  siksensft.  Tavalla  tai  toisella  Senran  koiteakin  lienee  mA- 
kein  t&ytymya  k&yWUl  mjOakin  taiteen  i^i^aa  Ealeialaa  varten.  Mita 
tieteen  apaun  tnlae,  jos  uutta  Katevalan  painosta  ajatellaao,  tarvit- 
sisi  8iiii&  tuoda  nnuaassa  m&lur&saa  esiia  asian8elil7k8i&,  tapojen 
knyanksia  jms.,  aikfi  saisi  tyytyft  pelkkiin  sananselifykBiiiiy  jommoi- 
fiia  nykyinen  helppohintainen  laitoa  parluuwta  pSista  lotijalle  tar- 
joo.  T&mmtotft  hank^tta  vartea  pti&isi  aikaaansa  kelvoUista  sao- 
riiiajaa  puhuteUa.  Sopii  tiatyisti  maunlaatiiiaiinkiii  toimiin  Kaleva- 
lan  yaoksi  ryhty&,  eana.  paiwa  toimeen  se  reiki  d.  k.  ^itkajen' 
kerftftmiseksi  Inkerinmaalle,  jota  varten  Senra  kaksi  vaotta  takape- 
rin  mft&rasi  1,000  markkaa  matkarahaksi,  taikka  viel^  kustimtaa 
yl6ist&  ranonker&ysti  m.  m.  P^-asia  on,  ettft  asiaa  aikanansa  mnis- 
tetaan. 

Sisi^ntulleista  k&sikirjoitaksista  puhaaksemiBey  Sea- 
ran  nyt  on  oUtrt  tilaisaas  eoai  kerta  prooeallisesta  elikk&  snorasanai- 
sesta  kft&nnOksesta  antaa  yksi  niistft  kerkeintaan  l,O00:teen  mark- 
kaan  nonaevista  kilpapalkiuooiata,  joita  Senra  y.  1870  sen-aiknisen 
esimiehens&y  senator!  J.  V.  Snellmanln,  ehdotnksesta  klassillisia, 
mallikBi  kelpatfyia,  Buomennoksia  varten  sS&su  Lehtori  E.  G.  Sno- 
malainen  on  nimittain  k&&nn0k8e8t&an  GogoFin  ^EooUeista  sielniBta'' 
saannt  palkinnoksi  1,000  m.  Vastamainituista  palkinnokta  kilpai- 
lee  muntoin  par'aikaa  kaksi  asian-omaisen  tntkijaknnnan  kl^ssa  ole- 
vaa  Goethe'n  nEgmont'in"  snomeanosta.  — ^Eaunokixjallisella  alalia 
on  Senra  lis&ksi  nykyisin  saannt  makteri  P.  Cajander'ilta  vastaan 
ottaa  aryokkaan  lis&yJcsen  fa&nen  alottamaansa  Shakespearen-snomen- 
nosten  sarjaan,  nimitt&in  ^Venetian  Kaappiaan"*,  joka  on  piatetfy 
painoon  panna,  heti  knn  Rnnonatoimikunta  siita  on  lanseensa  anta- 
nnt.  —  Hedelmana  y.  1880  Senran  knstannqkseUa  tefady8t&  reikest^ 
on  ylioppUas  J.  SjQros  sis&ftjty&tt&nyt  ynni  matkakertoranksen  kanssa 
mnsaan  satakokoelman,  joka  tntkieasa  hayuttiin  niin  hyyin  snori- 
tetnksi,  ettft  Senra  siita  lisHpalkkioksi  antoi  150  m.  SamaUaiaen 
liaftpalkkion  Senra  on  antannt  ylioppilas  J.  Unstakalliolta  t&m&n 
edellieena  tiliynonna  tnlleesta  satnker&elni&st^  Herra  J.  EyllGadle, 
joka  nyOskin  en  kansan  snnsta  talteen  kiijoittannt  ja  t&nne  lahet- 
taayt  jonk<m  sati\ia,  on  Senra  kiitolliiooden  osotteeksi  lahjoittaant 
kitjqia  30:n  markan  aryoata.  —  Sotkanon  pit&j&Iaiselta,  aeppa  H. 
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M^rilaiseltH  Seura  vilme  tilivooden  lopulla  sai  vastaan-ottaa  sangen 
lavean  kokoelman  selitjksia  Fobjanmaalla  tavallisista  taikatempuista, 
ja  on  nyt  300:11a  markalla  palkinnut  hanen  rahan-menonsa  ja  vai* 
vannakonsa.  Paatos  on  askettain  tehtj  tam^n  kokoelman  sove- 
liaasta  jaijestamisesta  ja  suorittamisesta  Suomi-kirjaa  varten  tobtori 
E.  Aspelin'in  laatiman  suunnitelman  mukaan,  ja  on  Seura  pyytanjt 
tohtori  Aspelinia  tahan  ty5h5n  ryhtymaan.  Suomi-kirjassa  julkais- 
tavaksi  on  mydskin  ylioppilas  K.  Jaakkola  nykyisin  sisaanjattanyt 
kirjoitnksen  nVieraskielisten  sanojen  ja  nimien  kirjoittamisesta  Suo- 
men  kielessa"*.  —  Helsingin  snomalaisen  alkeisopiston  konventilta 
Seni'an  on  ollut  ilo  saada  hyvin  toimitettn  kokoelma  kielen-nayt- 
teita  eri  osista  maastamme,  ja  on  Seura  tasta  kirjallisesti  kiitolli- 
snuttansa  lausunut  seka  konventille  lahjoittanat  kappaleen  L5nnrof  in 
Sanakirjaa.  —  Mainittujen  kasikirjoitusten  lisaksi  on  satukokoelmia 
tuUut  seuraavilta  kansalaisilta,  nimittain  J.  KyllOselta  Fuolangolta, 
J.  £.  Nnrmiselta  ja  E.  H.  Tuiskuselta  Orimattilasta  seka  sanako- 
koelmia  herroilta  pastori  E.  Andelinllta,  kirkkoherra  K.  CoUan'ilta, 
•tohtoreilta  K.  R.  EhrstrSm'ilta,  W.  Kilpiselta  ja  H.  Eeinholm'ilta, 
ylioppilailta  A.  0.  F.  LDunbohm'ilta  ja  A.  Eaibalta  seka  lyceilai- 
selta  B.  N.  Setalalta.  —  Kasikirjoitukset,  mita  ei  suorastaan  jol- 
kaista,  pidetaan  tallella  Seuran  arkistossa.  —  Havi§.misen  vaaran 
poistamiseksi  Seura  kuitenkin  tana  tiliyuonna  on  pa§,ttanyt,  ett§,  sa- 
tujen  Msikirjoitukset  ovat  kopioittavat,  samoin  kuin  ennen  tebtya 
paatosta  my5ten  EalevalaDkln,  ja  on  tohtori  E.  Aspelin  Seuran 
pyynn5st&  suosiollisesti  ottanut  edellista  tointa  jobdattaaksensa.  Niin 
Satujen  kuin  Kalevalankin  alkukirjoitukset  talletetaan  tastalahin  Tli- 
opiston  kirjastossa,  samalla  kuin  jaljennokset  ovat  Seuran  arkis- 
tossa tutkijain  taijona, 

llatkaraboja  Seura  tan&  tilivuonna  on  antanut  kaksi,  toisen, 
300  mrk.,.  ylioppilas  A.  Lampiselle  sadunkeraysta  varten  Saimaan 
ja  Paijanteen  valisilla  seuduilla,  toisen,  samoin  300  mrk.,  lyceilai- 
selle  E.  N.  SetaJalle  lauseopillisia  tutkimuksia  varten  koillisessa  Sa- 
takunnassa.  Edellisen  matkustajan  on  maara  naibin  aikoibin,  jal- 
kimaisen  ensi  kesana  Seuralle  j§.ttaa  toimensa  kirjallinen  tuote. 
Tolevana  tilivnonna  on  aikomus  jatkaa  sadunker§.ysta  Etela-Ha- 
meessa  taikka  Oulunjarven  ymparistoilla. 

Labjaksi  Seura  samalla  sy valla  alamaisella  kiitollisundella, 
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knin  ennenkin,  on  saannt  vastaan-otiaa  sen  apnrahan,  1,200  mrk., 
joka  H&nen  Keisarillisen  Hijestoettinsa  snomalaisesta  kisikassasta 
jo  kanan  on  Senralle  ynosittain  snota  fajOdylliaten  kirjain  toimitta- 
miseksi.  —  Lis&ksi  Seoran  oli  ilo  jahlakokonksessaan  Tiime  kesina 
saada  nimensft  ilmoittamattomalta  vastaan-ottaa  500  mrk.  k&ytetta- 
v&ksi  Senran  itse  m&&rfttt&y&ll&  tavalla.  —  8yd&mmellisell&  kiitolli- 
suudella  tulee  tftmftn  ohessa  mainita,  ettft  hovioikenden  notarins  £. 
Holm  vainaja  par  aikaa  valvottavana  olevan  testamentin  kantta  on 
Senralle  m&ftrftnnyt  2,000  mrk.  seisovaksi  rahastoksi,  jonka  kor- 
koja  Senra  saa  tarkoitnstensa  edistftmiseksi  k&y Mi,  jos  mahdoUista, 
yksissft  nenvoin  Eansanvalistns-senran  kanssa.  Siitfi  altindesta  ja 
ystftyftlliaestft  hyv&nsnonnista,  jolla  herra  kmuonnvonti  B.  Bosendahl 
ilman  mit&&n  palkkiota  on  Senraa  mainitnn  testamentin  asiassa  pal- 
vellnty  on  Seura  h&nelle  snuressa  kiitollisnnden  velassa. 

Manalaan  menneistft  Senran  jftsenistft  johtnn  etnpfiassa 
mieleemme  Johan  Yilhelm  Snellman,  joka  oli  Senran  esimiebena 
yy.  1870 — 1874  ja  y.  1876  kntsuttiin  Seuran  knnniajfiseneksi. 
H&nen  ehdotuksestaan  Seura  ryhtyi  T:ri  K.  F.  Ignatins'en  toimitta- 
man  Snomen  Maatieteen  hankkeiain  ja  sfi&si  ynotuisia  kilpapalkin- 
toja  t&ysi-anroisia,  eteyistft  yieraskielisistft  teoksista  toimitettnja  sno- 
mennoksia  yarten.  Tnonelaan  oyat  kansalaisten  kaipankseksi  my5s- 
kin  menneet  Tohtorit  Torsti  Gnstay  Aminoff  ja  Kaarle  Robert  Ehr- 
8tr5m,  proyastit  Anders  Andelin,  Aleksanteri  Ferdinand  Borenins, 
Johan  Kristian  Lamp^n  ja  Konstantin  Modeen,  hoyioikenden  nenyos 
Gregorius  Gummerus  m.  m. 

Eirjeenyaihtaja-j&seniksi  on  Senra  kntsunnt  herrat 
professorit  Lorenz  Diefenbach'in  Darmstadf  issa,  Wladimir  MainoflPin 
Fietarissa,  Leo  Meyer'in  Tartossa,  Max  Mtlller'in  Oxfordissa,  Jnles 
Oppert'in  Parisissa,  Gnstay  Betziuksen  Tnkholmassa,  Zsigmond  Si- 
monyi'n  Bndapestissa,  Emilio  Teza*n  Piisassa  ja  William  Dwigth 
Whitney'n  New-Hayenissa,  pastori  Jaakko  Hnrtin  Pietarissa  ja  Ya- 
paaberra  W.  J.  A.  yon  Tettan'n  Erfartissa. 

Yarsinaisiksi  j&seniksi  oyat  senraayat  37  kansalaisia 
j^enmakson  snorittamalla  myenneet: 

Alopaens,  Magnns,  hoyioikenden-neuyos;  Appelgren,  Otto  Hjal- 
mar,  ylioppilas;  Borg,  Oskar  Fredrik,  files,  maisteri;  Borg,  Otto 
Budolf,  samoin;  Breitboltz,  Kaarle  Job.  Waldemar,  ylioppilas;  Bad- 
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d^D,  Emil  Johan,  filosofian  kandidaati;  Cantell,  Otto  Julius,  filoso- 
fian  kandidaati;  Forsman,  Ernesti  Emil,  hovioikeuden  notarius;  Gro- 
tenfelty  Gnstav,  ylioppilas;  Hanvonen,  Nikodemus,  lyseon-opettaja; 
Hedvall,  Niklas,  kollegin-asessori;  Heikel,  Aksel  Olavi,  filos.  kandi- 
daati; Helin,  August  Edvard,  pastori;  Hellen,  Herman,  filos.  mais- 
teri;  Hjelt,  August  Johan,  ylioppilas;  Ignatius,  Gustav  Fredrik,  ap- 
teekari;  Ignatius,  Johan  Beinhold,  merikoulun-johtaja;  Jalander,  Fre- 
drik Wilhelm,  kollegin-sihteeri;  Julin,  Emil  Lindsay  von,  tehtaan- 
is&ntH;  Kauppinen,  Matti,  kansakoulun-opettaja;  Laurell,  Aksel  Fre- 
drik, yli-inspehtori;  Lindstr5m,  John  Leonhard,  hovioikeuden  vis- 
kaali;  Melander,  Henrik,  filosofian  kandidaati;  Nybergh,  Henrik,  kirk- 
koherra;  Palander,  Eaarlo  Werner,  ylioppilas;  Palmroou,  Fredrik 
Wilhelm,  kauppias;  Sargren,  John  Engelbert,  filos.  maisteri;  Schrowe, 
XJno  Yon,  ylioppilas;  Siitonen,  Konstantin,  kirkkoherra;  Stadigh, 
Johan  Erik,  hovioikeuden-neuYOS;  Stenb&ck,  Jooseppi,  arkkitehti; 
Sundell,  August  Fredrik,  professori;  S5derlund,  Johan  Wilhelm, 
kauppias;  Walle,  Georg  Wilhelm,  filosofian  maisteri;  Wettersten, 
Eaarlo  Henrik,  samoin;  Yuorinen,  Anton,  tehtailia;  Akermau,  Da- 
niel Woldemar,  hoYioikeuden-viskaali. 

Helsingiss&,  16  p.  Maalisk.  18S2. 

F.  W.  Rothsten. 

3  §.     Samoin  luki  rahavartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm,  seu- 
raaYat  tilit: 

Summittainen  tili 

Suomalaisen  Kirjdllisuuden  Seuran  yJeisestd  Jcassasta 

vuodeita  1881—1882. 

Vastattavaa. 

SiirtoYaiat  Yuodelta  1880—1881: 
Seuran  juoksevalla  tiliUft  Pohjoismaiden  Osakepankissa       79:  15. 

Tuloja. 

Apurahaa   Hanen   Majesteettinsa  Eeisarin  k&sikassasta 
1,200  m.  —  Valtioapua  10,000  m.  —  Senatin 
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apurahaa  Lakisanain  Lnetteloa  varten  3,000  m. 
—  Myydyista  kirjoista  15,725:  17.  —  Jftsen- 
rahoja  890  m.  —  Eorkorahoja  Babben  Rahas- 
tOBta  1,000  m.  —  D:o  Blombergin  d:o  2,529: 
93.  —  D:o  Sirdnin  d:o  222  m.  —  D:o  Kell- 
grenin  d:o  181:  50.  —  D:o  Scheningin  d:o  66: 
75.  —  D:o  Senran  omista  varoista  37:  98.  — 
Eaikellaisia  tnloja  501:  50.  —  P&^ylipuista 
juhlaan  y.  m.  2,297  m 37,651:  83. 

Siirtovelka  vuoteen  1882—1883. 
Eassakr6ditivi4ililt&  Snomen  pankissa  nostetaieta  .     .  13,000:  — 


YhteensS  3kf  50,730:  98. 

VastawaJta* 

Siirtovelka  vuodelta  1880—1881. 
Eassakreditivi-tililta  Suomen  Pankissa  nostetuista  .     .  20,000:  — 

Menoja. 

Kirjantekifiin  palkkioita  ja  korrehtuurin  lu'usta  15,111: 
79.  —  Kirjanpainatus-  ja  nitomiskustannuksia 
4,824:  20.  —  Matkarahoja  900  m.  —  Virka- 
miesten  ja  palvelijain  palkkoja,  arkision  huo- 
neenhyyrya  ja  Ifimmitysta  3,851:  03.  —  Sano- 
malehtien  tilaamista  222:  78.  —  L&hetyskus- 
tannnksia  ja  postiknlntoksia  583:  03.  —  Kas- 
sakreditivi-tilin  Suomen  Pankissa  differenssi-kor- 
koa  873:  44.  —  Takaisin  l&betetfy  liika-makso 
myydyistH  kirjoista  48:  45.  —  Eaikellaisia  mak- 
suja  1,096:  02.  —  Jubla-menoja  2,704:  82.   .  30,215:  56. 

Siirtovarat  vaoteea  1882—1883. 

Senran  juokaoralla  tililift  Pohjoismaiden  Osakepankissa 

515:  19.  —  Rahaa  kassassa  23  p 515:  42. 

Thteens&  %if  50,730:  98. 
HelsingissS,  Maaliskunn  16  pAivEna  1882. 

A.  Boehm. 
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Thteenveto 


JcaiJcista  Suomdlaisen  KujalUsuuden  SeuraUa  kassassaan  ja 
rahastoissaan  olevista  varaista  16  paivand  MaolisJc.  1882. 

1.     Seuran  yleinen  Jcassa. 

Pohjoismaiden    Osakepankissa  juoksevalla  tililla  515: 

19.  —  Bahaa  kassassa  23  p.  .     ,     .     .     .     .        515:  42. 

2.    Babben  Edhasto. 
Seuran  Obligationikontolla,  a  5  7o 20,000:  — 

3.    Bhmbergin  Rahasto. 

Seuran  ObUgathmikontolla  57,842  m. — Babaa  kassassa, 
tallella  Seuran  juoksevalla  tilill&  Pobjoismaiden 
Osakepankissa  2,158  m 60,000:  — 

,     4.     SirSnin  Rahasto. 
Seuran  Obligationikontolla,  a  5  % 4,440:  — 

5.    KeUgrenin  Rahasto. 

Seuran  Obligationikontolla,  k  5  %  3>630  m.  —  Ba- 
haa kassassa,  tallella  Seuran  juokseyalla  tilill& 
Pobjoismaiden  Osakepankissa  370  m 4,000:  — 

6,    CoUanin  RcJ^iato. 

Suomen  Valtion  1863  vuoden  4V2  Vo  Thalerin  Obli- 
gationeissa  7,000  m.  —  Suomen  Labjoitusmai- 
den  lunastoslainan  4V8  Vo  Obligationeissa  vuo- 
delta  1872  190  m.  — Bahaa  kaissassa,  tallella 
Seuran  juoksevalla  tilillft  Pobjoiemaiden  Osake* 
pankissa  1,492:  77 8,682:  77. 

7.    Schenmgin  Rahasto. 

1,000  Hopea-ruplaa  Wen&jftn  Biikin  Pankia  5  Vo  V^^' 

tissa,  it  250 2,500:  — 
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8.     Stenbergin  Bahasto. 
Suomen  Hypoteekki-Yhdistyksen  5  Vo  obligationeissa    10,000:  — 

9.     Seuran  Obligationi-hontto, 

Useammanlaisissa  Snomon  Yaltion  ja  Hypoteekki- 
Thdistyksen  obligaiiOQeissa    Shf  86,671:  84. 

Bahaa  kassassa,  tallella  Seuran  juokse* 
valla  tilili&  Pohjoismaiden  Osake- 
pankissa . 1;  16. 

%:  86,673:  — 
Tll&mainittujen  Rahastojen  N:ot  2 — 5, 

sisftftnpanot  talle  kontoUe  .     .     .  85,912:  — 

JWpi .        761:^^         761:—. 

Yhteensa  %:  110,899:  19. 
TastA  summasta  vedetft&n  pois  Yleisen  Kassan  velka 
Kassakreditivi-tililt&   Suomen   Pankissa   noste- 
tuista ' 13,000:  — 

Jfiftpi  siis  Sh^     97,899:  19. 

Paitsi  sita  talletetaan  Seuran  huosiassa: 

10.-  Agricolan  Muistopatsas-Rahasto. 

Suomen  Lahjoitasmaiden  lanastuslainan  4Vs  Vo  ^^^^* 
gationeissa  1,235  m.  —  4V9  Vo  Talletus-rsl- 
tingiUft  Pohjoismaiden  Osakepankissa  300  m. 
—  Bahaa  kassassa,  tallella  Seuran  juoksevalla 
tilillft  Pohjoismaiden  Osakepankissa  87:  05.    .       1,622:  05. 

Helsingissft,  Maaliskuun  16  paiv&nft  1882. 

A.  Boehm. 
Jonka  ohessa  rahavariia  sis&ftnjfttti  n&in  kunlnyan  kassatilin 
yasta  kuluneelta  puolelta  kunkaadelta: 

Eassatili  Maaliskuun  16  p.  1882. 
Vastattavaa. 

Siirtoyarat  edellisest&  kassatilist&: 
Jnokseyalla  tililU  Pohjoismaiden  Osakepankissa  .    .     .      373:  78. 
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Tuloja. 

1882.  Maalisk.  4  p.  Anton  Lindeberg,  myydyista  kir- 
joista  356:  66.  —  9  p.  Alma  Nordman,  d:o  61: 
65.  —  11  p.  Valtioapua  2,500  m.  —  A.  A. 
Granfelt,  myydyista  kiijoista  916:  07.  —  A. 
Schltiter,  d:o  280  m.  —  A.  Hamberg,  d:o  9:  36. 

—  A.   W.   GrOnholm,   d:o   831:    10.  —  Conrad 
.     Freese,  d:o  194:  22.  —  A.  Elfving,  d:o  89:  78. 

—  Ch.  Backman,  d:o  2:  55.  —  C.  W.  Alopseus, 

d:o  229:  79 '  . 5,471:  18. 

16  p.  Korkorahoja  Blombergin  Eahastosta  2,529: 
93.  —  D:o  Rabben  d:o  1,000  m.  —  D:o  Sirenin 
d:o  222  m.  —  D:o  Kellgrepin  d:o  181:  50. .     .  3,933:  43> 

Ybteensa  Skf  9,778:  39. 

Vastaavaia. 

Menoja. 

1882.  MaaUsk.  3  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais-snomalai- 
sen  sanakirjan  toimituspalkkaa  94:  50.  —  B. 
Bosendabl,  h^en  knstannuksistaan  E.  Holmin  tes- 
tamentti-asiassa  7  m.  —  10  p.  C.  G.  Svan,  Eng- 
lantilais-snomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa 
245  m.  —  1 1  p.  A.  A.  Granfelt,  palkkaansa 
200  m.  —  Lopnt  A.  A.  Granfeltin  lisHpalkkiota 
kirjamyynnist&  183:  83.  —  Sanomalehtien  tilaa- 
minen  76:  25.  —  D:o  d:o  6:  79.  —  Ilmoitak- 
sista  Valvojaan  32  m.  —  D:o  Kansanvalistussen- 
ran  Ealonteriin  20  m.  —  Hjortb  &  C:o,  paperista 
24:  60.  —  LampOmittari  2:  50.  —  Labetyskus- 
t&nnnksia  y.  m.  64:  75.  —  14  p.  E.  Holm  vai- 
najan  testamentin  valvomis-kustannnksia  94:  80. 

—  J.  A.  £[ahnsson,  Ruotsalais-snomalaisen  sana- 
kirjan toimituspalkkaa  500  m.  —  16  p.  Fikku- 
kustannuksista  ajalta  VsBl— ^^382  28:  45.  .     .  1,580:  47. 

—  Maksettiin  velka  Blombergin  Rabastolle  1,600 

m.  —  D:o  d:o  Collanin  d:o  1,900  m 3,500:  — 


454 

—  Suoritettiin  yhden  vnoden  korko:  Blombergin  Ba- 
hastoUe  2,779  m.  —  Babben  cLo  1,000  m.  —  Si- 

r^nin  d:o  222  m.  —  Kellgrenin  d:o  181:  50    .   4,182:  5(k 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Juoksevalla  tiliUft  Pohjoismaiden  Osakepankissa  515:  19. 

—  Bahaa  kassassa  23  p. 515:  42. 

Yhteens&  %:  9,778:  39. 
Helsingissft,  Maaliskunn  16  p&ivan&  1882. 

A.  Boehm. 

4    §.    Lis&ksi   kirjaston  ja  kiijavarojen  hoitaja,   hra  tohtori 
A.  A.  Granfelt  kaultavaksi  luki  seuraavan  tilin  ja  kertomuksen: 

Vuosikertomus  Suomalaisen  KirjdlKsuuden  Seuran 

Jdrjavaroista, 

Viime  vaonna  tuUeiden  tilien  mukaan  oli  1880  vuoden  koluessa: 
Kirjakanpassa  myytyjen  kirjojen  bmtto-anro  .  16,441:  69. 
Puhtaasta  rahasta  Senran  arkistossa  myyt.  sam.  2,286:  05. 
Alennettuun  hintaan  myyt.  Snomi«kirjojen  sam.     3,927;  — 

5V  22,654:  74. 

Tah&n  vastaa: 

Eiijakatippiaille  myyinapalkkio  ja  knst.  korvans  2,926:  77. 

Hinnan  v&hennys  snorasaa  myyonissa.    •    .    .  435:  60. 

Myytyjen  Suomi-kirjojen  hinnan^al^nnns  .     .     .  3,164:  80. 

Saldo  rahanvartialle  annetta      .     .     ....  16,127:  57. 

5V  22,654:  74. 

Seuran  myymattOman  kirjavaraston  brutto-arvo  oli  1881  ^vuoden 
alussa  kaikkiansa  196,502:  74. 

Kirjavaraston  muutokset  arkistossa  v.  1881. 

Tammikann  alussa  kirjoja  Senran  varahuoneessa  .     .   151,400:  70. 
Uusia  kiijoja: 

Lindeqvist,  Kreikan  kielioppi  1000  k.  4000:  — 
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• 
Shakdspearen  dramoja  n    .  1000  k.  3000:  — 

Snomi  n  14  osa .     .     .     .    aOO »      600:  — 

Palm^n,  Saom.  Eirj.  S:n  50 

V.  toimi 800  „    2000:  — 

Eansia  .......         3  ,  1: 50       9,601:  50. 

Xirjakanpasta  palantettn >     .     .       1,307:  10. 

5V  162,309:  30. 

Vastaavata: 

£iijakauppa«i  loTitetfy 13,743:  70. 

Pahtaasta  rahasta  inyytj 2,694:  30. 

Samaten  erittain  tiliin  otetta 228:  — 

Ilmaiseksi  leyitetty 632:  40. 

Tarahnoneessa  jaijella .    .     .  145,010:  90. 

5Sy:  162,309:  30. 

HelsingissS,  16  Maalisknuta  1882. 

A.  A.  Granfelt. 

Vuosikertomus  kirjaston  ja  JcasikirjoitusJcolcoelman  muutoksista 

V.  1881-1882. 

Senran  kirjaato  on  viime  vaoden  kolaessa  Benraayalla  tavalla 
lisft&ntjnyt:  Unkarm  tUde-akatemia  on  sitft  Tarteu  l&het<Anyt  36  ni- 
doata,  Tarton  t/Uopisto  9,  Narfan  hansafWoHstusseura  9,  BrMd^nin 
kuninkaallinsn  kirfcuto  6,  Ulnin  taide*  ja  vnumaimnui6toyhdi8ty8  4, 
Kriatianian  yliopisio  4,  Wirofi  oppinut  temn  3,  MUnchenin  ti€de€tka'' 
temia  2,  EesH  Hijametaie  sdta,  €ftrmani8ehe8  Mmeum,  Kydp^nhami* 
nan  OUUehriftsewra,  RuoUin  tSastoUinen  tHrasto^  ISdiholman  kurdnkaal' 
linen  fBkjasto^  Smithsonian  intitifHUon  WaMngianissa  ja  Amerikan 
mtomdUxuen  SMJaUiauuden  Seura  kdkxa  1 ;  samoin  hra  past.  J.  Wkad 
9  nidosta,  Hra  E.  Beauvoia  3,  Hra  M.  Tdnnisson  3,  TFl  J>.  WkU- 
ney,  G.  Btephena,  J.  Sxinnyei,  G.  W.  Buekt  kukin  2  ja  horrat  J. 
BudenM,  P.  Hunfalvy,  Gr,  Hansen,  J.  Kor'e  ja  J".  Jf.  Strnmer  ku^ 
kin  1, 

KotimaaDa  on  KanHmvaUttwe^eewra  labjolttanat  11  Tilikoa, 
iMkOrisewra  5,   Jf^urin  hirfaUisuus-teura,  liede'settra  ja  TOoBtcUi' 
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nen  virctBto  kukin  4^  Lakimietitn  aeura  ja  VuorihaUiius  molemmat 
3>    TauftfteoSwtitM-ntfyttelyn  toimikunta    2   ja  BiBt^riaUmen  seura  1. 

Samaten  ovat  labjoittaneet  Hra  <r.  TT.  Edhmd,  J).  Europams  ja  £. 
F.  HtUffrtn  knkin  3  vihkoa  ja  hrat  JSjCrooe  ja  iSliZm  1  vihko.  Eun 
tfth&n  lia&ksi  Inetaan  4  senran  omia  kastantamia  kiijoja  ja  senran 
arkistooD  tilatut  sanomalehdet  on  Bearan  kiijakokoelma  kaikkiansa 
vuoden  kuluessa  lisft&ntynyt  202  nnmerolla. 

T&man  lis&ksi  on  senran  kftsikirjoitnskokoelma  vnoden  knlnessa 
lis&ftntynyt  17  nnmerolla,  osaksi  H,  MenUUsen,  J,  K^Uffseny  A.  Bsi- 
^n,  Helsingin  suomaldiaen  alkeisopiston  konventin^  J,  E,  Nurmiaen 
ja  JT.  JS.  Tkiiskusen  lahjoittamia  osaksi  senran  matka-apna  nantii- 
vien  kertomnksia  sek&  mnntamia  mnita  senralle  tnlleita  kirjoitnksia. 
Helsingis8&  16  Maaliskuuta  1882. 

A.  A.  Granfelt. 

5  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  hra  Zs.  Simonyflta  tnlleen:  £5ze- 
piskolai  Tankdnyyek  Tara,  3  vihkoa;  Tanulmanyok  etc.  3  yih- 
koa;  A  Hangatyete8r61;  Az  Ugor  M6dalakok;  A  Begi  Nyelveml^ 
kek  OIya8asar61;  Antibarbams;  A  yi88zahat6  Igealakok  Jelen- 
t^seir^l;  Magyar  NyelyemUkek;  Mntaty&ny  a  Nyslot^rt^neti  sz6- 
tarbol. 

6  §.  AUekiijoittannt  ilmoitti,  etta  Wen&j&n  kielen  opettaja  Ha- 
meenlinnan  normaalilyceissft,  Maisteri  E.  W.  Falander  oli  kirjalli- 
sesti  kftskenyt  kysyft,  josko  Seura  olisi  halnllinen  knstannettayakseen 
ottamaan  hftnen  tekeillft&n  oleyaa  Snamalais-Yen&]&ist&  sanakiijaa, 
jonka  laadinnassa  h&n  oli  ehtinyt  E-kirjaimen  loppnnn  ja  jonka  ban 
toiyoi  ainakin  neljftn  ynoden  paftstft  saavansa  kokonaan  vahniiksi,  ja 
pft&tti  Senra,  ett&  asia  ensi  kokonksessa  pnbeeksi  otettaisiin. 

7  §.  Eftytiin  virkamiehi&  tnleyaksi  tiliynodeksi  yalitsemaan, 
jolloin  lehtori  J.  Krohn  ilmoitti  itsensft  vnitten  kartinneitten  tebta- 
yien  ynok»  yara-esimiehen  yirasta  Inopnyan  ja  yaali  paat^  sen- 
raayalla  tayalla: 

Eaimieheksi  yalittiin  professori  YrjO  Koskinen  (19  fi&nt&  19:st&); 
Vara-esimiebeksi  lehtori  J.  Erobn  (9);  Sihteeriksi^allekirjoittannt 
(19);  Bahayartiaksi  kamreeri  A.  Boebm  (18);  Arkistou  ja  kiijaston 
hoit^aksi  tohtori  A.  A.  Oranfelt  (18);  Yleiseen  tntkqaknntaan:  pro- 
fessorit  Jaakko  Foreman  (19),  T.  Koskinen  (18)  ja  F.  J.  Petersen 
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(18)»  lehtori  B.  F.  Oodenhjelm  (19)  ja  allekirjoittannt  (16);  Histo- 
rialliseii  Osaknnnan  Toimikmitaan:  professorit  S.  G.  Elmgren  (19) 
ja  Trj5  Eoskinen  (19)  sekS.  tohtori  E.  F.  Ignatius  (19);  Eielitie- 
teelliflen  Osaknnnan  Toimikuntaan:  professori  0.  Dpnner  (18),  leh- 
tori J.  Erohn  (18)  ja  allekirjoittannt  (19);  Bnnonstoimikuntaan: 
tohtori  E.  Bergbom  (19),  professori  0.  Donner  (16),  lehtorit  B.  F. 
Godenhjehn  (18)  ja  J.  Erohn  (16)  seka  asessori  E.  SlOOr  (16); 
Tilintarkastajiksi  kamreerit  A.  Helander  ja  F.  WahlstrOm. 

8  §.  Enn  tapahtnneen  vaalin  j&lkeen  lehtori  Erohn  ilmoitti 
pysyvansa  luopumis-aikomnksessaan,  astni  professori  Jaakko  Fors- 
man,  joka  hkni&  Ifthinni  oli  saannt  snnrimman  &anilnynn  (7),  Sen- 
ran  pyynnOsta  vara-esimiehen  virkaan. 

9  §.  Senran  jaseniksi  esitteli  bra  tohtori  J.  W.  Calamnins 
Maisteri  Elis  Adolf  Blomstedtin,  Tnomiokapitnlin  sihteerin  Earl  An- 
gnst  Herckman'in,  Lyceon  lehtorin  Johannes  Schwartzbergin  ja  Pan- 
kin  kas55rin  Jakob  Bichard  Bteninksen. 

P5yt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 


Suomalaisen  KirjaHisuuden  Seuran  kee- 
kustelemukset  v.  1882^1883. 


Hnktikniin  5:aa  p:iiX  1882. 

1  §.  Oikaistavaksi  luettiin  pdytakkjat  Searan  kokonksista  men- 
neen  Maaliskuun  l:n&  ja  16:Da  pina. 

2  §.  Senran  hra  Esimies  ilmoitti,  etta  EnglaDtilais-suoma- 
laist^  sanakiijaa  varten  asetettu  komitea  oli  in&arannjt  Eaksituhatta- 
viisisataa  (2,500)  kappaletta  mainittqa  kiijaa  painettavaksi. 

3  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  DresdeniatH:  Archiv  f. 
Literatorgeschichte,  Bd.  X,  1  —  4;  Mittheilnngen  aus  d.  mineralog. 
Museum,  Heft  4;  A.  B.  Meyer,  Bilderscbriften  des  Ostindischen 
Archipels;  Zeitschr.  f.  Museologie,  Bd.  3;  Mittheil.  aus  d.  K.  5f- 
fentl.  Bibliotbek  1876-1880;  Bichter,  Yerz.  d.  ueuen  Werke  d. 
K.  Off.  Bibliothek  1880.  h)  Anzeiger  f.  Kunde  d.  deutscben  Voiv 
zeii  Acbtdndzwanzigster  Jabrgaog.  c)  Nordiske  Oldekrift-Sel- 
Qkab'ilta:  Aarboeger.  1880.  H.  1881.  I— m,  Tillaeg  1879, 
1880;  M^moires  des  antiquaires  du  Nord.  1880.  d)  Biian  bisto* 
riaUiselta  senralta:  Mittheil.  aus  d.  liylaodiscben  Geschicbte.  Drei- 
zehnten  Bandes  erstes  Hefi  t)  bra  K  Beaavois'lta:  La  Magie 
Chez  les  Finnois  (Second  article),  f)  Suomenmaan  Yirallinen  Ti- 
lasto.  YI,  7.  MyOskin  ruotsiksi.  ^  hra  0.  W.  £dIundHlta:  Bio- 
grainen  Nimikirja.  7  vihko.  h)  Snomen  liftkariseuralta;  Handlin- 
gar.  1881.  23:dlje  Bandet  N:o  5  &  6.  i)  bra  tobiori  0.  Bano- 
ken'ilta:  Folkdikter  af  Maria  Berg  eller  Pali-Maja. 
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4  §.  Seoran  painatettavaksi  hra  D.  E.  D.  Eoropffius  8i8&&n- 
j&tti  kftsikiijoitaksen,  nimeltft  ^Maadjarilaiset  eli  Unkarilaiset  p&a- 
auttajina  Wen&j&n  Tallan  mahtavunden  8yDnytt&mi8e88&'',  ja  oli  t&ma 
I&h6tett&Y&  Historiallisen  Osakuiman  tntkittavaksl 

5  §.  Eesknateltayaksi  otettiin  kokouksessa  Tiime  Maalisknim 
l:n&  p:n&  esiin  tnllnt  sadonker&yksen  asia,  joUoin  allekirjoitfcaiiut 
Senran  tiedoksi  aaatti,  ett&  ylioppilas  J.  Hnstakallio  kiijallisesti  oli 
ilmoittanut  itsensft  olevan  estettyn&  ker&jsmatkalle  ensi  kes&nfi  lah- 
t0mft8(&  sekft  dttft  ylioppilas  K.  Erohn  oli  taijounnt  kerftiMftn  toi- 
meen  Kajaanin  sendaille,  samalla  sisft&n-j&tt&en  n&yte-vihon  pikakir- 
joituksen  atnlla  Wen&j&n  Earjalasaa  koottoja  satnja,  ja  Senra  p&§tti 
l:ksi,  ett&  ylioppilas  Erohnille  Eajaanin  sentnja  varten  matkaraha  an- 
nettaisiin,  jos  asian-omainen  tntkijakunta  b&nen  kokoelmastaan  hy- 
y&ksyy&n  lauseen  antaisi,  sek&  2:k8i,  ett&  Etel&-H&mett&  varten  kol- 
mensadan  (300)  markan  snaruinen  matkaraha  ilmoitettaisiin  haetta- 
vaksi  ennen  tnlevaa  Tonkoknnn  kokoosta,  entisen  ilmoitostavan  k&yt- 
t&m&li&  sillft  eroitnksella,  ettft  paikkaknnnan  mnrretta  mainiitaisiin 
nondatettavaksi  ^varsinkin  lanseopin  kannalta*. 

6  §.  Yhdes8&  edellison  asian  kanssa  otettiin  lanseopillisia  tat- 
kimuksia  varten  mfiftr&ttftyS  matkaraha  pabeeksi,  mntta  jfttettiin  p§S- 
t5s  t&ss&  kohdin  tnlevaksi  syksyksi. 

7  §.  Seuran  kustannettayaksi  taritusta  Suomalais-Wen&l&isesta 
sanakirjasta  ilmoitti  allekiijoittannt  lehtori  E.  W.  Palanderilt«  pyy- 
t&neens&  tarkempia  tietoja,  mntta  vastauksen  yiel&  olevan  tftnne  saa- 
pnmatta,  ja  p&&tettiin  ottaa  asia  nndestaan  esiin,  kun  pyydetyt  tie- 
dot  olivat  talleet  sekft  selkoa  saatn  toisesta  samanlaisesta  sanakir- 
jallisesta  tyOstfl,  johon  filos.  kandidaati  S.  Hellgren,  niinknin  Sen- 
ralle  nyt  kerrottiin,  oli  ryhtynyt. 

8  §.  MitS.  Saomalais-franskalaiseen  sanakirjaan  tuli,  jonka 
knstantamista  Senra  my5skin  oli  Invannnt  ajatella,  ilmoitti  hra  Esi- 
mies  tiet&vansft,  ett&  t&mm5istd.  yksityinen  henkiid  jo  oli  mvennnt 
laatimaan,  mntta  ei  tabtonnt  k&yd&  kanppoihin  Senran  kanssa,  en- 
nenknin  tyO  oli  niin  edistynyt,  ett&  kfivisi  painattamieta  ajattelemi- 
nen,  ja  p&&tti  Senra  lykfttS  asian  tnonnemmaksi. 

9  f .  Senran  Esimies  mnistntti  piakkoin  l&hestyvastg  knnnia- 
esimieben   kanslianenvos  E.  L5nnrotin  8yntyni&p&iv&8t&  ja  sovittiin 
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niin,  ett&  hra  Esimies  Undessa  Snomettaressa  ilmoittaisi,  milloin  ja 
miss&  Seuran  j^enten  tali  knnDia-terveisi^  varten  kokoontua. 

10  §.  Lis&ksi  Esimies  iimoitti,  etta  hanelle  ja  Senralle  oli 
tullut  8ahk5sanoma  Eesti  kirjameeste  seltsin  esimiehen,  kirjailia 
Eaarlo  Bobert  Jakobssonin  nykyisin  tapahtuneesta  kuolemasta  sek& 
kntsnmns  „Senran  toimikunnalle*'  bUnen  hantajaisiinsa,  ja  oli  Esimies 
sananlenn&ttimellli  omasta  ja  Seuran  pnolesta  lausantit  my5t&tuntoi- 
suntta  vainajan  leskelle  ynnS,  ystayille. 

1 1  §.  Hra  apukamreeri  J.  Enlund  esiin  toi  sen  kysymyksen, 
ett&y  koska  Senra  erinaisilla  kilpapalkinnoilla  kehoittaa  klassillisten 
kaannOsten  toimittamiseen,  eik5  olisi  syytg,  asettaa  kilpapalkintoja 
my5skin  alkuperaisia  teoksia  yarten,  ja  pliatti  Senra  asiaa  tulevassa 
kokouksessa  miettiH.  Keskastelussa  lausuttiin  mnun  mnassa  sit^  aja- 
tnsta,  ett§,  palkintoja  ehka  sopisi  maar3,-ajoin  saat&a  ja  esimerkiksi 
V.  1885  jakaa  ensimmaiset.  , 

12  §.  Jnlki  Inettiin  senraava,  neiti  Fanny  Chnrbergin  ja  hS.- 
nen  veljensa  Filosofian  Maisterin  Waldemar  Churbergin  allekirjoittama 
kirjoitus: 

„ Koska  nykyisin  kuoleman  kautta  pois  mennyt  rakas  veljemme 
Torsten  Ghorberg  lausni  viimeisen  tahtonsa  olevan,  6tt&  h^en  jal- 
keen  ja&neest&  omaisnudestansa  kymmeneniohatta  (10,000)  markkaa 
annettaisiin  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuralle  Helsingiss^  seisovaksi 
rahastoksi,  jonka  vaotuiset  korot  Senra  saisi  oman  ma&r&ykBen8& 
mnkaan  k&ytta&,  saamme  t&ten  knnnian  Senralle  j&U^  tah&n  snlje- 
tut  anropaperit,  nimitt&in :  5  kappalta  Snomen  Yaltio-Bautatien-Lai- 
naobligationeja  vuodelta  1874  k  1,500  BM.  knkin  eli  yhteensa  Sno- 
men rabassa  nykyisen  knrssin  mukaan  9,248  markkaa  ja  30  pen- 
nia,  8ek&  pnhtaassa  rahassa  751  markkaa  ja  70  penni^  eli  kaik«- 
kiansa  10,000  Snomen  markkaa. 

Helsingissa,  Maalisknun  21  p&ivan&  1882. 

Fanny  Churberg.  Waldemar  Chnrberg.* 

Ja  pHHtti  Senra  tS,m&n  kuultuansa  sek&  kiijoituksen  mainitse- 
mat  arvopaperit  ja  rahat  ilmoitnksen  mnkaisiksi  havaittuansa  l:ksi, 
etta  lahjoitettn  snmma.oli  „Torsten  Churbergin  rahaston'*  nimellSl 
seisovana  rahastona  pidett&v&  sillS.  tapaa,  knin  kirjoituksessa  maft- 
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r&ttiin,  seka  2:k8i,  ettH  Esimiehen  ja  sihteerin  kautta  toimitettavassa 
kirjee8s&  Seuran  kiitollisuutta  lansattaisiin  jaloxnielisen  vainajan  si- 
sarelle  ja  veljelle.  Jonka  j&lkeen  Seuran  rahavartia,  kamreeri  A. 
Boefam  hoimiinsa  otti  Seuralle  tuUeen  tavaran. 

13  §.  BuDonstoimikannan  puolesta  luki  hra  lehtori  B.  F.  Gro- 
denhjelm  nain  kuuluTaii  lauseen  maisteri  P.  Cajanderin  snomenhok- 
sesta  Shakespearen  nYenetian  kauppiaasta**,  joka  siis  viipymatta  oli 
painoon  pantaya: 

^Maisteri  P.  Cajanderin  suomennoksen  Shakespearean  ^Yene- 
tian  kauppiaasta"  on  Bunoustoimiknnta  ottanut  tarkastettavaksi,  jonka 
johdosta  toimikunta  pyjtaa  saada  Seuralle  ilmoittaa,  etta  se  on  ha- 
vainnut  mainitun  kaann5ksen  yhta  suurella  taidolla  suoritetuksi,  kuin 
herra  Cajander*in  edellisetkin  suomennokset  Shakespeare'n  teoksista, 
ja  etta  toimikunta  siis  mielihjyalla  ehdottaa  sita  painettavaksi. 

HelsingissS,  Huhtikuun  5  p.   1882. 

Runoustoimikunnan  puolesta: 
B.  F.  Godenhjelm." 

14  §.  Seuran  k&skyst&  oli  allekirjoittanut  puhutellut  tohtori 
E.  Aspelinia  seppS.  H.  Meril&isen  kokoelman  snorittamisesta  Suomi- 
klijaa  yarten  ja  ilmoitti  nyt  saaneensa  sen  vastauksen,  ett&  tohtori 
Aspelin  pnnttuyan  ajan  yuoksi  ei  saattanut  tah&n  ty5h5n  kayda, 
jonka  yuoksi  asia  oli  jatettayft  siksi  kuin  soyelias  mies  saataisiin. 

15  §.  Yhdessa  edellisen  kanssa  paatettiin,  ett&  seppa  Meri- 
l&iselle  hanen  kysymyksens^  johdosta  yastattaisiin,  etta  Seura  yiela 
yastaan-ottaisi  hanelta  samaulaisia  taikatemppnjen  selityksia  kuin  en- 
nenkin  ja  olisi  niista  jonkunlaisen  palkinnon  antaya  sita  myOten 
kuin  ne  tutkiessa  hayaittiin  ansait&eyan.  Jonka  ohessa  tuli  hra  A. 
Eannista,  joka  Seuran  lunastettayaksi  oli  tarjonnut  erasta  toimitta- 
maansa  loitsujen  jms.  kokoelmaa,  kehoittaa  l&hettamaan  kokoelmansa 
tanne  Seuran  aryosteltayaksi. 

16  §.  Hra  kandldaati  A.  0.  Heikel'in  kysyttyS,  suostui  Senra 
siihen,  etl^  osa  Seuran  etnograafiUisista  kuyapiirroksista  saataisiin 
yhteydessa  ylioppilaskunnan  nayttely-esineitten  kanssa  lahetta^  Mos- 
koyaan,  joka  hra  Heikelin  ilmoitusta  my5ten  yoi  tapahtua  ilman 
mitaan  eri  kustaunusta.    Kuitenkin  tuli  kaikin  tayoin  tarkkaa  huolta » 
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pita&,  ettei  miia&n  katoisi,  ja  pyysi  Seura  arkistonhoitajaansa  t&ss& 
kohdin  yhdessi  bra  Heikelin  kanssa  Seuran  asiaa  valvomaan. 

17  §.  Pa&tettiin,  etia  Seuran  ^nskankielista  jnhlakertomnsta 
painettaisiin  yiisisataa  (500)  kappaletta. 

18  §.  Hra  G.  Grotenfeltille  mSarattiin  Seuran  suomenkielisen 
juUakertomuksen  suorittamisesta  ja  korrehtuurin  lu'usta  maksuksi  nel- 
jasataa  (400)  markkaa. 

19  §.  Ilmoitettiin,  etta  Seura  oli  saanut  yastaan-ottaa  kilpa- 
suomennoksen  Tacitin  Agricolasta,  ja  paatettiin  pyytad.  hra  profes- 
sor! F.  J.  Fetersenia  suosioUisesti  sita  tarkastamaaa 

20  §.  Ilmoitettiin,  ettft  berra  ylioppilas  A.  0.  F.  L5nn- 
bobm'ilta  oli  Seuralle  labjaksi  tullut  kokoelma  outoja  sanoja  seka 
kiertokoulu-opettajalta  N.  Karjalaiselta  Eajaanista  kokoelma  loitsuja 
ja  satuja. 

21  §.  Luettiin  viime  vuosikokouksessa  valituilta  herroilta  ti- 
lintarkastajilta  tullut,  nain  kuuluva  kertomus,  jonka  johdosta  taysi 
tilinvapaus  suotiin  rabavartialle,  kamreeri  A.  Boebm'ille: 

^Allekiijoittaneet,  jotka  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  yiime 
vuosikok6uk8essaan  Maaliskuun  16  p:na  1882  valitsi  silloin  p^tty- 
neen  tilivuoden  tilikiijain  tarkastajiksi,  saavat  kunnian  tarkastukses- 
taan  antaa  seuraavan  kertomuksen: 

Babayartian  tilikirjat,  jotka  talla  erall^  tarkastimme,  olemme 
bayainneet  kaikin  puolin  oikeiksi  ja  buolella  pidetyiksi,  niinkuin  itse 
rabayaratkin  kirjain  kanssa  ybtapii&yiksi.  Taman  jobdosta  ebdotamme 
taydellista  tilinyapautta  pubeenalaiselta  yuodelta  rabayartialle,  mais- 
teri  A.  Boebmllle.     Helsingissll  Hubtikuun  5  p:na  1882. 

A.  V.  Helander.  K.  F.  WablstrSm." 

22  §.  Seuran  jaseniksi  esiteltiin  bra  Filosofian  kandidaati 
Emil  Hougberg  ja  banen  rouyansa  Anna  Hougberg. 

23  §.  Seuran  rabayartia^  kamreeri  Boebm  luki  nain  kuulu- 
yan  kuukaustilin: 
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Eassatili  Huhtiknun  5  pftiv&n&  1882. 

Vastattavaa. 
SftftstOvarat  edellisestft  kassatilista: 

1882.  Maalisk.  17  p.  Juoksevalla  tilill&  Pohjoismai- 
den  Osakepankissa  515:  19.  —  Bahaa  kassassa 
23  p 515:  42. 

Tuloja. 

Maalisk.  22  p.  Emilia  Pelkonen,  myydyi8t&  kirjoista 
45:  16.  —  P.  W.  niberg,  d:o  56  m.  —  29  p. 
K.  Montin,  d:o  140:  38.  —  Ch.  HeickeU,  d:o 
23:  33.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o  312  m.  —  0. 
Palander,  d:o  385  m. 

Huhtik.    3    p.    Pehr   Cajander,   d:o  39:  77.  —  5  p. 

Korkolippuja  (Emk.  40 V2)  50:  32  .     .^    .     .     .   1,051:  96. 

Maalisk.  17  p.    Lainannut  Blombergin  Bahastosta.    .   1,000;  — 

Thteensa  Stnf  2,567:38. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1882.  Maalisk.  17  p.  Saomalaisen  Eirjallisuuden  Sen- 
ran  Eirjapaino,  luettelojen  painattamisesta  7.  m. 
138  m.  —  D:o,  Suomikirjan  painattamisesta  y.  m. 
1,309:  50.  —  Wilhelm  Brandstake,  Mninaisl5y- 
t5-kartoista  552  m.  —  G.  G.  Svan,  Englantilais- 
snomalaisen  sanakiijan  toimitnspalkkaa  140  m.  — 
23  p.  Gnst  Ad.  Niska,  nitomistyOst&  101  m. 

Hnhtik.  1  p.  K.  Bj5rn,  postiknlntnksista  8:  25.  —  C. 
G.  Svan,  Englantilais-suomalaisen  sanakiijan  toi- 
mitnspalkkaa 240  m.  —  Snomen  Pankki,  raha- 
lippaan  talletnksesta  36  m 2,524:  75. 
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S&astdvarat  tnlevaan  kassatiliin. 


1882.   Hnhtik.   5  p.     Juoksevalla  tililla  Fohjoismaiden 

Osakepankissa 42:  63. 

Yhteensa  Skfi  2,567:  38. 
Helsingiss^,  Hnhtikuun  5  paiyana  1882. 

A.  Boehm. 

Fdytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Eothsten. 

Tonkokumi  3:iia  pma  1882. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  poyt&kirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  talleen  a)  bra  E.  Beanvois^lta: 
Bulletin  critique  de  la  Mythologie  Scandinave;  Courier  du  Nord, 
sivv.  614 — 620;  La  vendette  dans  le  nouveau  monde.  h)  Viron 
oppineitten  seuran  ^Sitzungsberichte"  1881;  C.  Schirren:  Nach- 
trag  zu  Band  XIII  Heft  I  d.  Mittheil.  d.  Oes.  f.  Geschichte  u.  Al- 
terthumskunde  der  Ostsee-Frovinzen  Busslands.  c)  Suomen  Yuori- 
hallitaksen  kertomus  vuodelta  1880.  d)  Suomen  laakintdviraston 
kertamns  vuodelta  1880.  i)  Suomen  laakariseuran  ^Forhandlingar'* 
kokonksessa  Syyskunlla  1881.  i)  Wiipurin  kirjaltisuus-seuralta: 
Vegan  matka.     Euudes  yihko.        * 

3  §.  Herra  Esimies  ilmoitti,  etta  muutamat  Savo-Karjalais- 
osakunnan  jUsenet  olivat  kuvilla  varustetun  Kalevalan  aikaansaami- 
seksi  peruetaneet  erinaisen,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  hoi- 
dettavaksi  aijotun,  noin  l,300:n  markan  suuruisen  rahaston,  jonka 
lira  kanslianeuvos  E.  L5nnrot  yiime  syntym^p&ivan&nsa  oil  sallinut, 
tefadyn  anpmuksen  johdosta,  nimensa  mukaan  nimitett&y&ksi,  seka 
ett&  bra  laamanni  G.  A.  Wetterboffilta  tab§,n  rahastoon  oli  lab* 
jaksi  tullut  Keljasataa-yilsikjmmenta  (450)  markkaa,  niinkuin  my58- 
kin  Kansanyalistus-seuran  haara-osastolta  Tampereelta  Satakabdek- 
santoista  (118)  markkaa. 

4  §.  Luettiin  Seuran  rabayartian,  kamreeri  A.  Boebmin  seka 
allekirjoittaneen  tekem&,  nain  kuuluya  nykyisen  tilivuoden  kulunki- 
aryioy   jonka  obessa  Seura  p^atti  yliopiston  paayabtimestarille  J* 
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Faleniukselle  vfthftiseksi  palkkioksi  Senran  kokooksia  varten  nah- 
djBiSi  yaivasta  antaa  Yiisikolmatta  (25)  markkaa. 

Tilivuoden  1883 — 1883  KulunU-arvio. 

Tuloja. 

Apurahaa  Hanen  Majesteettiii8&  Eeisarin  k&sikassasta    1,200:  — 

Valtioapna 10,000: 

Myydyista  kirjoista 11,000: 

Korkoja 4,550: 

J&senrahoja 500: 

Eaikellaisia  tuloja 200: 


27,450 
Vajausta 1,000 


Thteens&  ^  28,450 

Menoja. 

Suomi,  XY  vihko,  loppukustannnkset 2,250 

Snomi,  XVI  vihko 1,500 

Sanakiijallisista  tOistft 12,000 

Satnjen  kerftysrahoja 600 

Eilpasaomennoksia 2,000 

Kaleyalan  toisinnot.     .     .     .     f 600 

Satnjen  kopioiminen 200 

Venetian  Kauppias 1,400: 

Falm^nin  ranskankielinen  kertomus 1,500 

Virkamiesten  ja  yahtimestarin  palkkoja 2,900 

Arkiston  huoneenhyyrya .  800: 

Eassakreditiyi-korkoa 700 

Eaikellaisia 2,000 


Yhteensi  ^V  28,450 

5  §.  Tbdessfi  edellisen  kanssa  allekirjoittanat  ilmoitti  tohtori 
E.  G.  Palm^nin  laasuneen  sitS,  toiyoa,  ett§.  franskankielisen  jnhla- 
kertomnksen  painattamiseen  kfiyisi  kahden  yiikon  perilst&  ryhtymi- 
Ben  silia  ehdolla,   etta  ky.nt&mistyOt&  painamisen  rinnalla  kesaUa 
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saataisiin  jatkaa;  seka  filosofian  maisterin  A.  J.  Melan  Invanneen 
ensi  kesana  laittaa  Huxley  n  teoksen  Ihmisrnumiin  rakennnksesta 
snomennetnksi,  ja  p&Stti  Senra,  mita  j&Ikimaiseen  asiaan  tnii,  etta 
Hnxley'n  kiijan  hanke  siksens&  jatettaisiin,  jollei  snomennostjO  niin 
edistyisi,  etta  ennen  tnlevan  Syyskuun  loppna  saataisiin  painattami- 
seen  ryhtyS  seka  ty5n  lopullinen  pa^ttyminen  varmaksi  havaittaisiin. 

6  §.  Esiin  otettiin  Stiomalais-WenaIS.isen  Sanakirjan  asla, 
jolloin  allekirjoittanat  l:k8i  Seuran  tiedoksi  saatti,  etta  filosofian 
kandidaati  S.  Hellgren  oli  ilmoittannt  tamm5ist^  sanakirjaa  varten 
pari  kuukautta  takaperin  sisa&njattaneensa  anomnksen  vuotisesta 
valtioavusta,  jota  anomnsta  yliopiston  konsistorio  kysyttyna  oli  pnol- 
tauut,  seka  aikovansa  ty5h5n  ryhtya,  jos  pnheen-alainen  apu  ha- 
nelle  snotaisiin,  ja  2:ksi  lehtori  E.  W.  Palanderin  kirjeitten  joh- 
dolla  antoi  tarpeellisia  tietoja  h§nen  alottamansa  teoksen  sunnnitel- 
masta  ja  ehdoista,  ja  Senra  paatti,  ettei  tata  nykya  mihinka&n  toi- 
meen  ryhdytt&isi,  vaan  odotettaisiin,  kunnes  saatiin  nS^hda,  mihin- 
pain  asianbaarat  kaantyisivat. 

7  §.  Senralle  ilmoitettiin,  etta  Etela-HameessS,  toimitetta- 
vaa  sadunkerSlysta  yarten  avonaiseksi  jalistettna  matkarahaa  olivat 
mSHra-ajan  knluessa  hakeneet  ylioppilas  F.  E.  Bichter,  ylioppilas- 
kokelas  F.  0.  Bapola  ja  lyceilainen  Y.  Salminen,  joka  yiimemai- 
nittu  oli  anomuskirjaansa  liittanyt  paitsi  munta  kokoelman  „Satuja 
y.  m.  Euhmalahdelta^,  ja  pSatti  Senra  lahettaa  n&in  tnlleet  kir- 
joitnkset  Bnnonstoimiknnnan  tntkittavaksi. 

8  §.  Yhdessa  edellisen  kanssa  Senra  paatti  ylioppilas  E. 
Erohnille  sadnnkerayst^  varten  Eajaanin  seuduilla  matkarahoiksi 
antaa  Eolmesataa  (300)  markkaa,  sen  hyy&ksyv&n  lanseen  knnl- 
tnansa,  jonka  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  Bnnonstoimiknnnan  pnolesta 
snnllisesti  antoi  ylioppilas  Erohnin  nykyisin  Senralle  jS,tt&mast&  sa- 
tnkokoelmasta. 

9  §.  Pnheeksi  otettiin  nnsi  ^Snomalaisen  Lakiteokscn**  lai- 
tos,  ja  p&&tti  Senra  Yiipym&tt&  tarpeellisiin  toimiin  ryhtya,  antaen 
allekiijoittaneelle  k&skyn  sitft  yarten  pnhntella  lehtoria,  varatnomari 
0.  Fay^nia,  sekft  mi&r&ten,  ettS.  Lakisanalnetteloa  varten  asetettn 
komitea,  joIIei  varatnomari  Fav^n  iy6h5n  snostnisi,  ajattelisi  ja  Sen- 
ralle ehdottelisi  toista  soveliasta  miest&. 

10  §.    AUekirjoittannt  Senran  tiedoksi  saatti,  etta  filos.  kan- 
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didaati  Jon.  Gastrin  oil  ilmoittanut  heikon  terveyden  ja  maiiten 
tOitten  YQoksi  luopuyansa  h&nelle  nskotnsta  Lakisanalue^loii  toimi- 
tnstyCstai  ja  antoi  Senra  t&tft  Loetteloa  Tarten  asetetnlle  komitealle 
kftskyn  hankkia  toisen  tyOnteki&n  hanen  aijaansa,  joka  komitean 
valitsema  saisi  suoraa  p&&t&  k&yda  ty0h5n  kasiksi;  ja  tuU  vastamai- 
nitun  komitean  lis&ksi  nykyisen  Toukokuan  koluessa  mieUi^  Laki- 
sanalueitelon  lopnllisen  suorituskomiiean  toimeeopanoa  seka  tata  suo- 
ritnskomiteaa  varten  laatia  ja  Searalle  esitella  jonkonlaista  ohje* 
s&&nt5a,  avnkseen  t&ssa  teht&v^s&an  ottaen  soveliaita  miehia. 

11  §.  Keskasteltavaksi  otettiin  alkuper^ia  teoksia  varten 
asetettavat  kirjalliset  palkinnot  ja  tnltiin  searaaviin  paatCksiin.  l:kBi: 
Seara  olisi  ensi  kerran  y.  1885  t&mm5isia  palkintoja  jakava,  jonka 
ohessa  lausuttaisiin  Seuralla  olevan  aikomus  siita  ajasta  l^htieokin 
alkaperaisist^  teoksista  palkintoja  antaa.  2:ksi:  Itse  palkinto  oli 
nouseva  2,000:teen  markkaan  ja  accessit  500:teen,  jotka  rahat  otet- 
taisiin  Seuran  yleisest&  kassasta.  3:k8i:  Lukaun  otettaisiin  ilman 
erin&istS  bakemusta  semmoiset  kansalliskirjallisunden  arvoa  koroit- 
tavat  teokset,  jotka  ennen  1885  vuoden  yuosikokousta  joko  yal- 
miina  kasikirjoitaksena  Senralle  jatettaisiin  tai  olivat  painon  kantta 
ilmestyneet.  4:k8i:  Easikirjoituksesta  ma&r&tty  palkinto  oli  tekialle 
ulos  annettava  vasta  koin  teos  oli  valmiina  painon  kautta  ilmesty- 
nyt.  5:ksi:  Palkitun  teoksen  omistus-oikeus  oli  tekiHn  haltnun  jaava. 
NILitten  m&ar&ysten  johdolla  tnli  allekirjoittaneen  tulevaksi  kertaa 
laatia  sanomalehdiss^  julkaistaya  ilmoitus  ja  oli  silloin  asia  lopnlli- 
sesti  ratkaistava. 

12  §.  Edellisessa  keskustelussa  oli  puheeksi  tnllnt  tata  ny- 
ky&  klassillisia  suomennoksia  varten  asetetnt  kilpapalkinnot  ja  ar- 
veltu,  ett&  Seuran  kenties  sopisi  jo  parin  vnoden  paastll  namat  lak- 
kauttaa,  josta  asiasta  p&^tds  myOskin  oli  tulevassa  kokouksessa 
teht&va. 

13  §.  Senran  kuuUen  luettiin  ylioppilas  0.  A.  F.  Ldnn- 
bohmllta  tallut,  Yirolais-Snomalaisen  Sanakirjan  laatimista  koskeva, 
n&in  kuuluva  ehdotas,  joka  paatettiin  lahetU&a  Kielitieteellisen  Osa- 
kunnan  tutkittavaksi,  ja  oli,  niin  pian  kuin  Osaknnta  oli  lauseenaa 
valmiiksi  saannt,  y&likokous  pidettava. 
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„Suovn€n  KwjaUisuuden  SeurcUle! 


Vuosi  vuodelta  on  Saomen  ja  Viron  kansan  valilla  henkinen 
ja  aineellinen  Hike  vilkastniuit  ja  laajentunut.  Kuitenkin  pnuttou 
viel&  tarpeellieimpiakiQ  v&litysneuvoja,  ei  ole  edes  Yirolais-saoma- 
laista  eik&  Snomalais^virolaista  sanakirjaa. 

Useampia  yuosia  on  allekirjoittanat  sent&hden  yalmistautunut 
Yoidakseen  saada  noista  toisen,  ehkap^  molemmatkin  toimitetuksi. 
Talla  kertaa  esittelen  seuralle  vaan  Virolais-Baomalaisen  sanakirjaQ 
ehdotuksen,  toivoen  jotta  seura  rupeaisi  yritystani  seka  neuvoilla 
etta  kustannukBilla  kannattamaaD. 

Virolais-snomalaiseen  sanakirjaan  olea  aikonut  ottaa  l:ksi 
kaikki  taTallisemmat  sanat  puhe-  ja  kirjakielesta;  2:k8i  kaikki  van- 
hassa  kansalliskirjallisuudessa  s.  o.  rnnoissa,  saduissa  ja  arvoituk- 
sissa  kaytetyt  sanat,  olkootpa  sitten  johdettuja,  yhdi8iettyj&  taikka 
vanhentoneita  sanoja;  3:ksi  jokseenkin  iarkoin  etevimpien  undenai- 
kaisten  kirjailijain,  niinkuin  Hurt'in,  Koidnlan,  Jacobson'in,  Parn'an 
ja  Hermann'in  teoksissa  lOytyvat  sanat;  4:ksi  seka  tarkeimpien  ja 
merkillisimpien  esineiden  etta  ymmarteiden  murteelliset  nimitykset; 
5:ksi  vahan  vaan  uusimpia  tiedesanoja,  kun  niiden  kaytantO  ei  ole 
viela  vakautunut;  6:ksi  viela  vahemman,  tuskinpa  ollenkaan  uusim- 
pia lainasanoja  niinkuin  subjekt,  spektrum,  j.  n.  e.;  7:ksi  enem- 
man  tavallisia  johdonnaisia  knin  Wiedemann,  muun  muassa  -mine" 
seka  -ja-pa&tteisia  verbeist§  johdettuja  sanoja;  8:ksi  suomenkielesta 
poikkeavaisempia  lauseparsia,  osaksi  semmoisiakin,  jotka  suomalai- 
nen  kylla  voisi  ymmart&a  selityksettakin,  vaan  jotka  valaisevat  jon- 
kun  sanan  omituista  kayt^ntotapaa. 

Sita  vastoin  pitaisin  turhana  merkita  semmoisia  Tarton  mur- 
teissanoja,  niinkuin  k^la,  puhS.  kirjakielen  soinnuttomain  muotojen 
rinnalla. 

Niiden  perusteiden  mukaan  luulen  sanakirjan  laajenevan  noin 
35,000  Sanaa  sisalt&Taksi,  mutta  arkkiluTuUeen  tulevan  olemaan 
supeamman  kuin  muiden  yhta  sanarikkaiden  sanakirjateosten,  ken- 
tiesi  30  painoarkkia. 

Enn  sanavarat  ovat  monelta  tabolta  koottaTat  jti  Wiede- 
mann'inkin  sanakirjan  sanat  ovaf  eri  jaijestyksessft  ynn&  m  kirjei* 
tnstavalla,   niin  nakyy  t^m&kin   sanakirjatyd  olevan  jokseenkin  ai- 
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kaa  viepa,  kentiesi  tOisev&mpi  koln  moni  muu.     Olenpa  sentahden 
arvellnt  tekijapalkkiokseni  ehdotella  200  markkaa  painoarlilta. 

Ominp&ini  olen  jo  valmistnspuuhissa  ollntkiOy  kooten  sanoja 
fiekft  kansansousta  ett&  kirjallisuudesta  ja  sanomalehdistay  sulatellen 
yhteen  entisift  sanastoja  niinkuin  Aminofin  ja  Ablqvisfin  (Mnr- 
teiskirjassa)  ja  Wiedemann^in  sanakirjaa  hyv&kseni  kaytt&en  ynna 
Snomen  ja  Viron  kielen  sanojen  tnerkityksiakin  vastakkain  sovitel- 
len  esim.  siinft  Snomalais-virolaisessa  noin  8,000  sanaa  sis^lt&yissa 
fianastossa,  jota  vuoden  p&iv&t  sitten  tarjosin  searan  knstannet- 
tavaksi. 

Er&it&  keskitekoisia  naytteitft  j&t&n  nyt  tekei1I&  olevasta  teok- 
fiestani  S.  K.  Senran  D&ht^v&ksi. 

Pyyt&isin  jo  t&nH  kevann^  saada  tiet§&  S.  E.  Senran  ajatok- 
86n  asiasta  ja  lausunnon  ehdotuksestani. 

Helsingissa  Toukok.  2  pma  v.  1882. 

0.  A.  F.  LOnnbohm". 

14  §.  Ilmoitettiin,  ettS.  Searalle  oil  tuUut  kilpasnomennos, 
nimelt&  „Fieskon  salaliitto",  ja  oil  t-am^  Bnnoustoimikrinnalle  1&- 
hetettava. 

15  §.  Hra  professor!  F.  J.  Petersen  oil  ilmoittanut  itsensa 
olevan  estetyn  kilpasuomeDnoksena  tullutta  „Tacitin  Agricolaa*'  tut- 
kimasta,  jonka  vuoksi  p^tettiin  pyyt&a  professor!  F.  Perander!a 
tutkijan  to!meen. 

16  §.  Seuran  jSlseniks!  esiteltiin  filosofian  kandidaatit  Ennt 
Eliel  Sonck  ja  Sakar!  Adolf  Westerlund;  yaItiopa!yamiebet  maa- 
kauppiaat  Tuomas  Laur!kainen,  Jubani  Pietari  Sablgren  ja  Eerikk! 
Ten8!kka1ay  talolUset  Matt!  Jannola  ja  Pekka  Leppanen  seka  maan- 
v!ljeli&  Lass!  La!tinen. 

17  §.  Lnettiin  Seuran  rahavartian,  kamreeri  A.  Boebmln 
antama,  na!n  kaolnva  knukanst!!!: 

Eassatil!  Tonkokuan  3  p9.!yana  1882. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatiHstft: 

1882.  Hiiht!k.  6  p.    Jnokseyalla*tilill&  Pobjoismaiden 

Osakepankissa 42:  63. 
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Tuloja. 


Huhtik.  8  p.  G.  L.  SOderstrOm,  myydyista  kirjoista  19 
m.  —  G.  Ignatius,  d:o  26:  16.  —  J.  C.  Lager- 
spefce,  d:o  620:  59.  —  0.  GranstrOm,  d:o  41:  85. 

—  Waseninsen  kirjakauppa,  d:o  412  m.  —  Clou- 
berg  &  C:o,  d:o  550  m.  —  14  p.  Cargerin  ra- 
hat  200  m.  —  17  p.  E.  Stenius,  jasenrahansa 
24  m.  —  20  p.  M.  A.  Wahlforss,  myydyista  kir- 
joista 50:  98.  —  25  p.  L.  Pelkonen,  d:o  12:  33. 

—  K.  R.  Aurauen,  d:o  15:  36.  —  Ferdinand 
Westerling,  jasenrahansa  24  m.  —  26  p.  Char- 
lotta  Face,  myydyista  kirjoista  23:  25.  —  B.  Ere- 
nius,  jasenrahansa  24  m.  —  Wickstr5m  &  C:o 
myydyista  kirjoista  998:  62.  —  A.  W.  Jahnsson, 
d:o  294  m.  —  27  p.  Heikki  Salonius,  myydyista 
kirjoista  11:  47.  —  Toukok.  1  p.  Emil  Hagel- 
bergin  kirjakauppa,  d:o  356:  50.  —  A.  A.  Gran- 
felt,  d:o  158:   70.  —  2  p.  Korkoa  lahjoitusmai- 

den  obligationeista  258:  75. 4,122:  — 

Thteensa  S9n/:  4,164:  63. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1882.  Huhtik.  8  p.  E.  Olsoni,  lakisanoista  Lakisanain 
Luetteloa  varten  41  m.  —  11  p.  C.  G.  Svan, 
Englantilais-suomalaisen  sanakirjan  toimituspalk- 
kaa  70  m.  —  13  p.  L&ng  &  Stfthlberg,  pape- 
rista  37:  60.  —  20  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais- 
suomalaisen  sanakirjan  toimitaspalkkaa  78  m.  — 
J.  Sj5lin,  lakisanoista  Lakisanain  Luetteloa  var- 
ten 100  m.  —  22  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais- 
suomalaisen  sanakirjan  toimituspalkkaa  600  m.  — 
Kustavi  Grotenfelt,  Seuran  suomenkielisen  juhla- 
kertomuksen  toimittamisesta  ja  korrehtuurin  lake- 
misesta  400  m 1,326:  60. 
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Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

1882.  Tonkok.  3  p.    Juoksevalla  tilill&  Fohjoismaiden 

Osakepankissa 2,838:  03. 

Yhteensft  ^  4,164:  63. 
Helsingissa,  Toukokuun  3  pftivUnft  1882. 

A.  Boehm. 

P5yt&kirjan  vaknudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 

YUikokras  Tonkokuin  27:ttft  pinS  1882. 

1  §.  Hra  lehtori  J.  Krohn  ilmoitti  Seuran  kirjeenvaihlaja- 
j^enen  hra  W.  Mainoffin  lausuneen  siiS  toivoa,  etta  banen  kiijoi- 
toksensa  Mordwalaisten  hMmenoista  suomeksi  kft^nnettyna  Seuran 
kustannuksella  julkaistaisiin,  ja  pSAtti  Seura,  ettdi  pnheenalainen  kir- 
joitus,  jonka  lehtori  Erohn  oli  havainnut  hyvin  yalaieevaksi  ja  ar- 
Tokkaaksi  ja  joka  hanen  arvionsa  mukaan  oli  tayttavft  noin  6  ark- 
kia,  Suomi-kiijaan  otettaisiin,  ja  tali  allekirjoittaneen  snomennos- 
tj5b6n  pyytaa  WenSjan  kielen  opettajaa  hra  K.  HamalaisiS,  jonka 
kaannOstS.  lehtori  Krohn  snosiollisesti  lupasi  painettaissa  l&pi  lukea. 

2  §.     Edellisen   kokouksen  p5ytakirja  oikaistavaksi   Inettiin. 

3  §.  Ilmoitettiin,  etta  Seura  alamaisella  kiitollisundella  oli 
saanut  vastaan-ottaa  toisen  tSlmanvaotisen  kolmanneksen,  400  m^ 
H&nen  Keisarillisen  Majesteettinsa  suomalaisesta  kasikassasta,  seka 
ett&  knitti  siita  oli  asian-omaisille  lahetetty. 

4  §.  Samoin  ilmoitettiin  lahjaksi  Norjasta  tulleen:  Folkeven- 
nen.  Ny  raekke.  5:te  Bind.  6:te  Hefte;  H.  Larson,  £j5bfflanden 
i  Venedig;  T.  Nielsen,  Norges  historie  efter  1814.  F5rst6  Binds 
andet  Hefte. 

5  §.  Esiin  otettiin  ja  ratkaistiin  senraavat  tekeilla  olevaa 
Lakisanaluetteloa  koskevat  asiat:  l:ksi.  Sen  johdosta,  etta  hra  kan- 
didaati  Jon.  Gastrin  kiijallisesti  oli  ednatannt  itselleen  oikentta  tar- 
kastaa  tai  itse  laatia  h&nan  tyOt^sa  koskevan  alknlanseen  osao, 
pAatti  Seura,  ett&  painosta  ilmestyv&n  ainekokoelman  syntya  ja  tar- 


473 

koitusta  esitteleva  alkttlanse  oli  Senran  nimess&  sihteerin  kautta  toi- 
mitettava,  sekft  etta  t§,han  alknlauseesen  sopi  ottaa,  mii&  S6lit7k8i& 
tyOstansa  eri  suorittajat  tahtoivat  antaa,  kuitenkin  niin,  ettei  teok- 
sen  jalki  p&asy  itiitten  vuoksi  milldan  lailla  saiu  viipya  eika  estya. 
—  2:ksi.  Hra  Castr^nin  ty5n  jatkajaksi  Luettelon  toimittami- 
sessa  otettiin  Lnetteloa  varten  asetetan  komitean  ehdokksesta  yli- 
oppilas  A.  LUitts,  joka  jo  ennen  oli  ollnt  tSssft  bankkoessa  osaUi* 
se&a.  —  3:ksi.  VastamaiiiitQlle  komitealle  hra  Castr^n  oli  kirjalli* 
sesti  anta&ut  sen  tiedon,  ett&  Mn  katsoisi  Kaksitahatta-yiisisataa 
(2,500)  markkaa  soveliaaksi  palkinnoksi  siita  ty56t&  ja  ajasta,  joka 
h&nelta  oli  Lakisanaluettelon  valmiatukseon  mennyt,  ja  luettiin  nyt 
julki  sekE  t&ta  asiaa  koskeva  kohta  hra  Castrenin  kirjeestft  ett& 
myOskin  seuraava  osa  hra  Esimiehelle  jo  lahotetysta  komitean  lan- 
seesta:  MT&m&  maksn  tosin  komitean  mielest^  tuntnn  jotenkin  run- 
saalta,  jopa  liialliseltakin,  mntta  komitea  ei  kuitenkaan  saata  olia 
Eirjallisnnden  Senraa  sen  suorittamiseen  kehoittamatta,  koska  komi- 
tean on  vaikea,  miltei  mahdoton,  arYOstella,  mitsl  ty5ta  ja  vaivoja 
hra  kandidaati  Castr^nilla  on  ollnt  kera&mistoimen  alottamieessa  ja 
johtamisessa,  ja  koska  ei  ole  voitn  hanen  kanssaan  ennalta  mak- 
snsta  sopia."  Asiasta  kesknsteltnaan  Seura  snostai  ylh&§,lla  maini- 
tnn  maksnn  hra  Gastr^nille  antamaan,  ja  oli?at  rahat  kassaeta  mak- 
settavat,  knn  han  sihteerin  haltnnn  oli  j&tt&nyt  kaikki  pnheen-alaista 
hietteloa  varten  hankitut  ainekokoelmat,  joka  asia  oli.h&nen  viipy- 
matt&  toimitettaya.  —  4:k8i.  P5yt&kirjas8a  oli  mainittava,  etta  La- 
kisanalnettelon  ty5  nyt  oli  ollnt  l&hes  pnolikolmatta  knnkantta  sei- 
sahnksissa. 

6  §.  Senran  kaskystSL  oli  allekirjoittannt  nnden  Suomalaisen 
Lakiteoksen  laitoksen  toimittajaksi  pyytanyt  hra  lehtori  0.  Favenia 
ja  ilmoitti  nyt  hanen  ty5h5n  suostuneen,  jonka  sanoman  Seura  mieli- 
hy?&lla  yastaan-otti. 

7  §.  Luettiin  n^n  kuuluva  ^EUas  LOnnrotin  rahastoa  ku- 
vdOiata  KdUvcdaa  varten"  koskeva  kirjoitus,  jonka  johdosta  hra  Esi- 
mieSy  kun  siina  mainittu  summa  puhtaassa  rahassa  ja  velkakirjoissa 
oli  luettu  sek&  yhdessS.  alkukirjoituksen  kanssa  Senran  rahavartian 
haltuun  jatetty,  Senran  puolesta  kiitti  hyvan  asian  harrastajia  anta- 
jia,  ja  Seura  muutoin  pa9.tti,  etta  varat  vastaan-otettaisiin  eri  ra- 
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hastona  hoidettaviksi  sek&  ensi  8yks7n&  keakusteltaisiin,  milla  kei- 
noilla  tarkoituB  parhaiten  saavutettaisiin: 

„8uomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Kan  Elias  LOnnrot  viime  Huhtikaun  9  paivina  taytti  80  vuotta, 
jfttti  ybdeks&n  Savokaijalaisen  Osakunnan  jasenista  Snomalaisen  Eir- 
jallisuuden  Seuran  haltnnn  rahasumman  perustakseksi  nudelle  ra- 
hastolle,  jota  kaytettftisiin  talevaa  kuyallista  Kaleyalaa  varten.  Sa- 
malla  kertaa  pyysivat  lahjoittajat  kanslianeuvos  Elias  L5imrotilta 
saada  kunnian  k&yttaa  h&nen  nimeansa  t&lle  nudelle  rahastoUe,  jo- 
hon  h&n  myOs  suostni.  Bahaston  nimi  talis!  siis  olemaan:  Elias 
L5nnroiin  Bahasto  knvallista  Ealevalaa  varten. 

T&ta  kuvallista  Kaleyalaa  rahaston  perustajat  ei?at  ole  ajatel- 
leet  fiilta  kannalta,  Mk  se  tulisi  sisalt&m&an  ainoastaau  etnografil- 
lisia  piirustaksia  ynna  niihin  kunluvia  tieteellisia  selityksia,  yaan 
etenkin  taiteellisia  kuyia  Kaleyalan  alalia,  ehk&  siiheu  suuntaan  kuin 
Dor^n  kuya-teokset.  Mutta  koska  talla  alalia  viela  on  niin  yahan 
toimeen  saatu,  ehdoittaisiyat  perustajat  etta  Snom.  Kirj.  Seora  ke- 
hoittaisi  taiteilijoitamme  ty5h5n  ryhtymaan  kilpapalkintojen  asetta- 
misella  aina  sen  mukaan  kuin  rahaston  varat  my5ntayat. 

Lnottamuksella  j3,tt&yS,t  perustajat  koko  yrityksen  Snom.  Kirj, 
Seuran  haltnun,  yarmana  siita,  etta  Senra  suosioUisesti  ei  ainoas- 
taau hoida  rahastoa  yaan  myOs  miettii  ja  kayttaa  mita  keinoja  se 
soyeliaimmiksi  katsoo  tarkoituksen  saaynttamiseksi. 

Tana  paiyana  Seuran  haltuun  jatetty  pohjarahasto  teki  9  pai- 
yana  Huhtik.  1882: 

Fuhtaassa  rahassa   .     .    ^ 251:  75. 

Velkakirjoissa 1,085:  60. 

Ybteensa  S9n^  1,337:  35. 

Helsingissa,  27  p.  Toukokunta  1882. 

Ferustigien  puolesta: 
Matti  Ayrap&a." 

8  §.  Bunoustoimikunnan  puolesta  hra  asessori  K.  S155r  il- 
moitti  Toimikunnan  tutkineen  sisaantulleita  sadunkerayksen  matka- 


475 

rahan  anomukBia  8ek§  munten  hankkineen  tarpeellida  tietoja  ja  nyt 
ehdoUelevan,  etta  Etela-Hameen  sadunkerayksen  matkaraha  aunet- 
taisiin  ylioppilas-kokelaalle  F.  0.  Bapolalle,  johon  ehdotukseen  Seura 
suostul,  ja  oil  siis  bra  Bapolalle  matkaraha  annettava. 

9  §.  Historiallisen  Osakunnan  puolesta  bra  Esimies  ilmoitti^ 
etta  Osakunnan  mielesta  jalkimainen  osa  bra  D.  E.  D.  Europseaksen 
laatimasta  kirjoituksesta  ^Maadjarilaiset  Wenajan  vallan  mabtavun- 
den  perustajina"*  byvin  sopi  Suomi-kirjassa  julkaista,  mutta  edelli- 
nen  oli  vabemman  asiaan  kuiiluva  ja  ottaisi  abtaassa  Saomi-kirjassa 
liian  paljon  tilaa,  jobon  osakunnan  mietteesen  Seura  puolestansa 
ybdistyi,   ja  oli  siis  ensin  mainittu  osa  Suomi-kirjaan  painatettava. 

10  §.    Allekirjoittanut  ilmoitti,  etta  Seura  oli  saanut  labjaksL 

ylioppilas  J.  SjOrosilta  vastaan-ottaa  sanakokoelman  ijonnrotin  sana- 

kirjan  lisavibkoa  varten. 

Poytakirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Eotbsten. 

e 

Eesftknnn  7:iiil  p:iiil  1882. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  poytakirja  oikaistavaksi  luettiin^ 
jonka  jalkeen  ilmoitettiin  bra  D.  E.  D.  Europseuksen  panneen  Seu- 
ran  bra  Esimiebelle  jatetyn^  kirjallisen  vastalauseen  sen  9:nnes8a 
§:ssa  mainittua  paatosta  vastaan. 

2  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Eesti  Kirjameeste  Selt- 
silta:  A.  F.  Baudkepp,  Tarkuse  ja  vooruse  pildid  ajaluost;  Aasta- 
raamat  1881 ;  C.  B.  Jakobson,  Koluh  isamaa  konet.  h)  Suomen 
laakariseuralta:  Handlingar.     1882.     24  Bd.     N:o  1. 

3  §.  Eeskusteltavaksi  otettiin  Seuran  kokouksessa  viime  Tou- 
kokuun  3:na  esiin  tullut  alkuperaisista  kirjateoksista  asetettavien  pal- 
kintojen  asia,  ja  paatettiin  nyt,  etta  kaksi  palkintoa,  toinen  tuban- 
nen  (1,000),  toinen  viidensadan  (500)  markan  suuruinen,  asetettai- 
siin  niita  tarkempia  mMrayksi&  noudattamalla,  joita  vastamainitussa 
kokouksessa  oli  tebty,  jonka  j&lkeen  allekirjoittanut  julkiluki  ja 
Seura  byvliksyi  nain  kuuluvan,  sanomalebtiin  pantavan  ilmoituksen: 

„Kansallista  kirjallisuutta  edistaaksens&  on  Suomalaisen  Eir- 
jallisuuden  Seura  paattanyt  v.  1 885,  jolloin  Kalevalan  ilmestymisestal 
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yii8ikymin6Dt&  Yootta  on  kalonat,  antaa  kaksi  kirjallista  palkintoa, 
joista  tdnen  on  yhdentnhannen  (1,000),  toinen  yiidensadan  (500) 
markan  sunruinen,  semmoisista  alkuperftisistft  saomenkielisista  kiija- 
teoksista,  jotka  pnheenalaisen  kiijallisnaden  arvoa  korottavat  ja  en- 
nen  1885  vuoden  yuosikokousta  joko  ovat  painon  kantta  jalkaistiit 
taikka  k&sikirjoituksessa  yalmiina  Senran  arvosteltayaksi  jiteta&n. 
—  J&lkimS.i8e8s&  tapauksessa  suoritetaan  m&ftr&tfy  palkinto  vasta  knn 
teos  on  painon  kautta  tftysi^yalmiina  ilmestynyt.  —  Palkitun  teok- 
sen  omistns-oikens  jft&  teki&n  haltnnn.  —  Josta  kunnioitettayille  kir- 
Jailijoille  t&m&n  kantta  tieto  annetaan."* 

4  §.  M&&r&  oli  ollnt  t&ssa  kokouksessa  keskustella  ja  pS&t- 
iM  kilpasuomemoksista  asetettujen  kilpapalkintojen  lakkauttamisesta, 
mntta  katsottiin  byyaksi  jatt&H  asia  tuleyaksi  syksyksi. 

5  §.  Lnettiin  bra  maisteri  J.  A.  Habnssonilta  tnllut,  mot- 
salais-suomalaisen  sanakiijan  toimituspalkkaa  koskeya,  nain  knulnya 
kirje,  jonka  esiin  tuomia  ebdotuksia  Seura  yksimielisesti  byyaksyi: 

^Suomdlaisen  KirjaUisuuden  SeuraMe! 

Koska  alkuansa,  kun  otin  rnotsalais-snomalaista  sana-kirjaa 
toimittaakseni,  oli  y&lipube  semmoinen,  eti&  minulle  yastaiseksi  ta- 
lisi  yuosipalkka  maksettayaksi,  mutta  ett^  niin  pian,  kuin  mabdol- 
lista,  palkkani  m&§,rattaisiin  painetnn  arkin  mnkaban,  ja  koska  nyt, 
knn  on  painamista  aljetto,  minulta  jo  kaypi  mabdolliseksi  jotenkin 
pHatt&minen,  paljonko  pyytaisin  arkilta,  minS.  Saomalaisen  Eiijalli- 
siiuden  Senralle  n()yrimm§,sti  ehdottelen: 

1)  ettS.  painetnlta  arkilta  minulle  maksettaisiin  kaksisataa 
(200)  markkaa  toimitus-palkaksi,  joka  palkka  tosin  ei  taydelleen 
koryaa  sita  ty5ta  ja  aikaa,  mita  LOnnrotin  sana-kirjan  kokolnen  arkki 
yaatii,  mntta  josta  kuitenkin  toiYon  saattayani  tyOta  jatkaa; 

2)  ett&  korebtnuri-apulaisten  yaralle  maarattHisiin  yiisi  kol- 
matta  (25)  markkaa  arkilta;  ja 

3)  etta  tSm§n  yuoden  Habtikuusta  pitaen  maksuni  laskettai- 

siin  arkkilukua  my5ten  A:n  alusta  alkaen,  joten  ynosipalkkani  aika 

olisi  nlottunnt  jo  mainitun  Hubtikunn  1  paiya&n.     Himeenlinnasta 

Toukokuun  22  paiv&n&  1882. 

KOyrimm&lla  kunnioituksella 

J.  A.  Habnsson." 
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$  §«.  Hra  nwisteri  P.  Gaj^nd^  oli  kkjallifliisti  pyytSnyt  al- 
tokujoittiuKitfai  SeuniUe  esittelemyui/  ett&  baa  Shakeepeaisea  dmar 
mqiea  suooi^nikok^Utlft  sauii  v&bau  aiinremiDsn  makann  Iniin  enaaa, 
Him.  SatayiiaihyBiiM&ta  (150)  markkaa  painatolta  arkiltai  ja  fuoatoi 
Sanxa  totatgisekai  t&bftn  pyyiit&diiy  sJiML  vamiaMa  toivosaa,  ^tta  tqr 
Xeirai  kappaleet  te|kittaiaaa  havaittaiaitfi  ybt&  etevaUa  te?aU(i  klAnae- 
tjiksi  knin  t&ban  asti  toimili^tot 

7  §.  YalmiataiRakai  ilmoitetiui  «.YeBMai\  kaiippiaaa*"  suomen- 
Bokyen  myyntibiiiiiaku  iD&&r&M»i  Kakai  (2)  markkaa  50  pMinii&  kap- 
paloeltair 

8  *S«  IlmoitettUQ,  eit&  franskanki^lmn  kftiaiiOs  tobtori  E.  G. 
Palmte'io  Jk§r^wik^eEtiA  ^ran  f iiaikymnfuvootiseata  toimeato  ok 
pamoata  vaUniainmidbniB,  ja  paAtettuB»  eUft  myyntibiDta  «l]ai  K(dBiei  (3) 
markkaa  ki^^Htloelta^  }wk%  obd§8a  SeusaQ  SniiftMii^lla  ja  aiMeasiUe  t^ 
nettiin  Yalta  ilmaiseksi  levitlA&  kirjaa,  knssa  niiii  soyiBliaakat  kiMiaoiyai 
YbdQ8a&  ArkiatoB^boiJiQaQ  kanaaa  (nli  altekiijoittaBeeu  mieitii  kanteen 
ehk&  p«ata?aa  UmoitiHsta  j^atakoatu  teojtoan  idkomaiaeata  wjjj&ata. 

9  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  etta  T:ri  GeitUnm  suomalais- 
latiaai&an  sanakhja  lualta?aBii  jo  kesAUft  valqusiaiBiy  ja  Taltuntet- 
tiin  hm  Eskniea  ybdeasft  aibieanii  ja  arkiat^oboitajan  kaaaaa  fteu 
myyntibintaa  m&&r&amft&n  taikka,  joa  a«aBhaanit  vaativat,  kotoamaaB 
Seara  yftlikokoiikseeii. 

10  §.  Sesmn  ral¥K¥airtiBli^  barm  kAnoreori  A.  Boebm'ille  oli 
allekirjoittaneen  ilmoitnsta  iny5ten  valtiop&iyamies  kauppias  F.  Nep- 
penstrGm  nykyisin  j&ttftnyt  Batakolmekabdeksatta  (173)  m.  30  p. 
silla  ilmoitnksella,  ettll  nam&txabat  olivat  Joenauun  kaBpnngissa  koo- 
tat  ja  t&nne  l&betetyt  Joban  Yilbelm  Snellman'ille  yastedes  pysty- 
tettay&n  knyapattaan  rabaston  pernstukseksi,  ja  p&&tti  Senra  talteensa 
ottaa  ja  kasYulle  panna  n&m&t  rabat,  mibinkft&n  eri  toimiin  mainit- 
tua  rabastoa  yarten  knitenkaan  sitoumatta. 

1 1  §.  All6ikii:iaiMmut  Bmm  ttt d^^kai .  saaM,  ^tta  bra  K.  Hft- 
mH&inen  oli  gBOstpaut.tliArttoriMlii  bn  W.  Maiooffio  yeqioiDkiolisen 
kiijoitnksen  Mor4f|klaiiten.  bjifttayoiatii,  loata  vUw  kokonksessa  pube 
oli  ollut,  seki  irMteat  ffjOnyi  K(dqieai|tMhyii8ikynml«tt  (350) 
markkaa,  korMfctjottrildfite  .sifteja  lipkattapa,  ja  k»tm  Bmm  t&mfin 
kaupan  byyftk^,  v«rsiiikia< k^ka  tyO  oU  Juyattu/yalmiikfii  asnen  ta- 
leyan  Syyskuw  i{^liRi4«. 

31 


478 

13  $.  BnnoustoimikuiiiiaB  pyynnGstft  allekirjoittaniit  ilmoitti, 
eKft  toiii«n  nitetft  Gk>ethe*ti  Egmontin  fraomeiiiioksistR,  jotka  ofiyat 
Senralle  tftnft  vtioiiiia  j&totyt,  nim.  «e,  jonka  •U  raan  alkn  ▼almimt, 
voisi  kilpasaome&iiolraeiia  ttytjnylrseeii  toOa,  taiklrm  Toimikmita  aitt 
nyt  mHft&n  ratkaiMTaa  lanseHa  uitaniit^  Taan  ebdiM,  eM  kim  ty6 
oli  penile  saaieita^  TaiiBinaiiieti  tatkijakntita  asefeltaieiiii,  ja  ylidis- 
tyi  Senra  t&h&n  BunonstoimikunnaD  mietteeeeii. 

13  f.  Hra  A.  Eaiinisella  eli  Senran  tarkastettaTaksi  ja,  jos 
mahdoHieta,  Innaetetlatakei  tallot  kokoelma  aaftiija,  taikoja,  loilsQja 
jms.,  joka  pft&tettiin  Uhettftft  Bnnousioimiknnnan  arrosteltaTaksi. 

14  f.  YaltiopftMteimet  oHvat  est&neet  LakiaanalQetMon  ko- 
nritean  eaimiestft,  profBMori  J.  Fonmania,  kemitean  tehttyiin  ryk- 
tymMkf  jonka  vueksl  Ttiikekous  oil  pidelttv&,  kmi  komltea  ebii 
saamaan  Senialle  annelkaTaii  ehdotukseiiBa  LnetMon  lopnllisesta  sno- 
rltaekoiniteasta  valmiiksi. 

15  f.  Setiran  jtoeniksi  esiteHliii  plirUiftk&ri  Kaarie  Edvaid 
Ton  Bonsdorff,  maantiljelift  Jokan  Fredrik  Niklander  }a  nmthdlaTi 
Lamri  Saarelainen. 

16  f.  Senran  rahavarMa,  kaittreeri  A.  Boebni,  jota  Tarnnai* 
set  ▼irkatoimet  olitat  estftneet  kokonkseen  tnlemasta,  oli  siafiin  j&i- 
ttnyt  sAiE  knnlnvan  knakanBtilkii 

Eaesatili  EeeAknna  Y  pfti?ftn&  1883. 

VastattiJwaa* 

SiirtoYarat  edelllsestft  kassatilfstft: 
Juoksevalla  tililla  Pohjoismaiden  Osakepankissa     .    •     2,838:  03. 

Tuloja. 

Tottkok.  13  p.  Frenckellift  Eiijakaiappa,  myydyiBlft  kir- 
joista  ^5  m.  -^  J.  Tk.  Ikenaan,  d:d  87:  60; 
—  G.  W.  Bdlnnd,  d»  l,«21  m.  ~  T.  Wemv 
kader,  d:o  1,017:  n.  -^  17  pi  h.  fialtUlea,- 
jUmraliaBfia  il4  m.  «-^  ^  p.  S.  Tl!Mikkaltt»  dso 
Mm.  —  A.  HeMskman,  d:o  M  m.  -«  Apnrin 
haa  H&nen  Keisarillisen  Majesteettinaa  UMkai^ 
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sasta  400  m.  -^  23  p.  J.  Schwartzberg,  j&sen- 
rahansa  24  m.  —  M.  Jnmiala,  d:o  24  m.  — 
24  p.  T.  Laurikainen,  d:o  24  m.  —  P.  Lepp&- 
neD,  d:o  24  m.  —  25  p.  A.  A,  BricsoD,  oste- 
tuista  kiijoista  20  m. 
Kesak.   1   p.  J.  P.  Sahlgren,  jasenrahansa  24  m.  — 

3  p.  Valtioapua  2,500  m 5,703:  28. 

1  p.  Lainannut  Collanin  Bahastosta    ....     1,500:  — 

Thteensft  Stn^  10,041:  31. 

Vastaavaia. 

Menoja. 

1882.  Toukok.  4  p.  £.  Krohn,  matkaraba  sadnnke- 
rftystH  varten  Kajaanin  senduilla  300  m.  —  J. 
Palenius,  hjTSatekiaifliksi  Senran  kokonstea  taot- 
tamasta  vaiyasta  25  m.  —  12  p.  K  Ascholin, 
Yaosimakso  Snomeii  Enatantsaja^ybdirtykselle  36 
m.  —  20  p.  Saomen  Pankki,  Senran  Xaasa" 
kreditiivitilin  differ«iii»*k«rkM  mi:  89.  ^  95 
f.  liaiii  Baiith,  Eaferahn  toislntojeE  kopioimi- 
sesta  842:  48.  ^  Aino  Winter,  d:o  115:  07. 
"—  26  p.  PalofakiuitDsraba  kiijatarastosta  120 
m.  -^  31  p.  Jooas  Gafitrfo,  palkkio  fatoen  toi* 
sittanMMteiiia  iroclea  LakmiialMMoii  oaasta  aekft 
tftt&  Uietteloa  varten  tapahtmieeii  8ananker&7»* 
toimen  jobtamiMsto  2,500  m.  —  F.  0.  Bapola, 
maltoraha  aadnnkerftystft  vutai  Eielii^aiiiee88& 
300  m. 

KesSk.  1  p.  F.  W.  Bdtbsten,  jpalkkaansa  200  m.  — 
A.  Boehm,  d:a  100  m.  —  K.  BjOni,  d:o  125 
m.  —  Emelie  B5iinlimd,  arkiston  koijnasta  40 
m.  —  3  p.  P.  Gajander,  „  Venetian  Kanpi^iaan* 
suomennoksesta  600  m.  —  Hedtig  Lang,  byy- 
rya  200  m.  —  6  p.  C.  0.  9van,  Englantilais- 
snomalaieen  sanakiifan  tehnitnspalkkaa  161  m. 
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—  Hj.  f .  Palmfo,  ennakkoiaakso  Seoian  frans- 
kankielisen     jnhlakertoaakMB     toimittaiDiseeta 

300  m 6,066:  44. 

ToQkok.  19  p.  Paniu  aisft&n  Searan  Kassakreditiiyiti- 
liin  Saomen  Pankissa  3,000  m.  —  20  p.  0;o 
d:o  800  m '     .     .     3,800:  — 

S&ftst5yarat  tulevaan  kassatiliin: 

Senran  jnoksevalla  tilillS  Pohjoismaiden  Osakepankissa        174:  87. 

Yhteensa  %kf  10,041:  31. 
H6l8iDgis8&,  EesakuuQ  7  piiy&n&  1882. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kiijan  vakuudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 

Syyskuiiii  18ma  pcsK  1^2. 

1  §.  OikaiaUyakai  Inettlin*  eMttsMiy  yiime  SMUcnnn  7:Da 
pidetyn  kokookMB  pOyttkiija. 

2  §.  Lahjakai  ilmoiMittta  taUMs:-  ^^  Tarton  yliopistolta: 
juhlaprogrammU  Jottlflkaiai  ISslta  1861;  lueltol0t  ylkiiristoB  Inen- 
noista  ja  «perB«Dali9ta"  1881  vo^dM  ayys-  ja  .18d2  yuoden  keyat- 
semesterilta.  h)  hra  J.  YahFilta:  Skagjbib^  oyer  afkommet  af 
Christiern  NiaUen,  B:$  Vihko.  a)  K<)rdirte  Oldskrift-Selskab'ilta: 
Aarboeger,  1881,  Fj«zd9  Bafte;  Mifa&ouiea  das  aiitiqiuure&  4n  Nord, 
1881.  d)  Neijaata:  Eolkeyttmea.  IS^^  nuakka.  Sjotte  Bmd.  1  o. 
2  Hefte.  t)  Saomen  la&k&risettran  •HaMUmgar^.  1882.  24:d6 
Bandet.  N:o  2  &  8.  f)  Ssemen  lakiBttMen  nTidabrift'',  1882. 
Andra  HUftet.  g)  Wiiparin  Kirjallisuus-Seuralta:  Vegan  matka, 
jatkoa.  h)  bra  t:ri  J, .  0.  L  Banoken^iUa:  Boffdexeaningen  i  Syenska 
Osterbotten;  Slagten  Bauck^n  i  Finlaod.  i)  £3Unsu9}eli]fiyhtiO  Mik- 
kelis8&.  i)  Yuorihalliiakaelt^:  Fixilands  (Jeologiska  undersOkning. 
Beskrifning  5fyer  Kartbladet  N:o/  5  af  £.  Ad.  ^obe^g. 

3  §.  Yhdessa  edellisfQ  -kanssa.  1^^  EsuBiea  ilmoitti  eri&n 
Senran  yanhsud  y^tayan^  joka  yib&n  yS.li&  ^  Senraa  eonenkin  mnis- 
tannt,  nyt  lahjoittoneea  Seoralle  ¥u(3i]fjnuaent&  (50)  murkkaa. 
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4  §.  Kesktisteltavaksi  otettiin,  mihin  keinoihin  Senran  tnlisi 
ryfaty9.  yiime  key&Sn§  kuyallista  Kalevalaa  varten  pertrstetan  rabas- 
ton  suhteen,  jolloin  allekirjoittannt  jnlki  Inki  hra  knvaiiTeistaja  fi. 
Stenbergilta  ttilleen  kiijoitnksen,  jossa  h§n  pjysi  mainitnsta  rahas- 
tosta  saada  Kolmesataa  (300)  markkaa  Karjalaan  taiteellisessa,  Ea-* 
leyalaa  ko>skeva88a  tarkoittrksessa  matktistaaksensa,  ja  Senra  -pHi^ 
l:km,  et^,  vasta  syntyneeti  rahaston  yah&raraistiutoen  katsoeb,  el 
vieHi  mitfiSn  aptirahaa  sf2t4  annettaisi,  sekil  2:ksi,  etiS  erin&inen 
komHea  asetettaisiin,  ji^ka  miettisi  ja  Searalle  ehdottelidi,  kuinka 
nyt  pnheeksi  talleessa  knvalli&en  Ealevalan  asiassa  yleetisa  tnlisi 
meneteilly  jotta  sitft  varten  pertrstetun  rabaston  tarkoiins  saayntet- 
taisiin,  valiten  t&m&n  komitean  j^seniksi  brat  iobtorit  E.  Aspelinin 
ja  M.  Ayrflp§&n  seka  maisteri  V.  LOfgrenin,  ja  oH  komitean  valta 
lisfijasenekseeii  valita,  ket&  se  soveliaaksi  katsoi. 

5  §.  Hra  lebtori  J.  Erobn  ebdotti,  etti  ennen  milSratyny 
600:n  markan  snnroisen  vnosiraban  Itsilksi,  nyt  Kalevalan  kSsikir- 
joitusten  kopioimiseen  kaytettaisiin  400  a  500  in.,  koska  oli  erit- 
t&in  t&rkea  saada  LOnnrotm  ja  Enropseuksen  kokoelmat  niin  plan 
knin  mabdollista  yaaroja  vastaan.  tnryattrksi,  ja  katsoi  Senra  ebdo- 
tuksen  hyvUksi,  maaraten  puheen-alaiseen  tarpeesen  Viisisataa  (500) 
markkaa. 

6  §.     Hra  Esimies  ilmoitti,   Porvoon  kirjakauppiaan  W.  S3- 

derstrSmin  ylioppilas  K.  Krohnin  kautta  pyytaneen  saada  julkaista 

muutamia  viimemainitun   nykyisin  keraamia  satnja,  johon  pyyntSQn 

f 

Senra  snostoi  silla  ebdolla,  etta  painettujen  satnjen  omistus-oikeus 
jai  Seuran  baltunn. 

7  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti  ylioppilas  A.  Lampisen  nykyi- 
sin Senralle  labett^neen  tois-kesaisella  matkalla  keratyt  sadnt  ynna 
nain  kunlnvan  kirjeen  kanssa: 

^Tassa  Mbetan,  allekirjoitettu,  viimekesaiset  satnkeraykseni, 
Aseyelvollisnns-asemani  ynn&  munt  yksityiset  snbteet  olivat  esteena, 
etten  yoinut  sita  m^r^tyssa  ajassa  perille  toimittaa.  Nyt  sananen 
niiden  paperille-panosta.  Se  vah&  taito  pikakiijditnksessa,  joka  mi- 
nulla  on,  oli  enemmaa  haitaksi  knin  byddyksi  eri  mnrteiden  sfiilyt- 
tamisessi  ja  pian  bnomasift  9en  —  katisoea  eritt&inkin  dintidid^ 
moninaisiin  vaibteloibin  —  ^Idvan  aiabdolioota*    Enmminkm  tftytyi 
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kftytlft&   kaikkia   pikakeinoja  saadakai  laoserafcuiiiiiksen  pysymaan 

kooBsa  ja  n&in  k&?i  mahdottomaksi  eri  saDain  murteeu  aailyttftmi- 

n^Dy  jonkatfthden  pnhtaakst  kiijoittaosBtt  tSjfyi  torvaatoa  kiijakie- 

leeiL    Mahdotonta  oli  mydakio  pysftyttU  kertojaa  joka  lanseen  lo- 

pnasa,  koaka  h&n,  samalla  kun  ban  alinomaa  i^si  hoijahtanat  pois 

koiioffluksen  juoksusta,  myOa  olisi  tehnyt  no  kovin  katkonaisiksi, 

lyhennetjriksi  ja  koivikBL    £i  siie  ibme,  •tta  aina  jokn  Sana  jopa 

laasekin  on  tollat  lisftft  pannukai,  t&ten  «&  komminkaan  hiiile  ker- 

tomosta   ?ahingoiUaneeni.    MatkasuoiUHteliDana    senrasin    Sainaan 

rantoja  Mikkeli8t&  Bistiiaaan  ja  Suoimnniemelle.    SenjUkeen  oles- 

kelin  Ja'an  pit&j&88&,  poiketen  tftUt&  BafitasalmeU^  (josaa  mniBtoon 

kirjoitin  kokoehnan  loppann  otetot  taikatenpnt  ja  muatamia  loitsn- 

ranoja,  —  toiset  niistft  o?at  Jo*aQ  pit^[&8ta)  ja  Joroisiin.     Tialta 

siirryin  Pieks&m&elle  ja  siellA  Hankimoren  kappeliin.    Sittemmin 

matkaelin  HirveosalmeD  kantta  Joai8aaoy.8ielt&  Levonvaelle  ja  £or- 

pilahdelle,  it&puolla  Fftij&Qieen,  josta  Sysmaau  ja  siolta  Hantyhar- 

junn  ja  Mikkaliin. 

Sommoiseoaan  j&t&n  nyt  ker§elm&ni  arvoisan  Saom.  Kiij.  Seu- 

ralle,  toivoen  ett&  sitenkin  joka  korsi  olisi  tullut  yiedyksi  yhtei- 

seen  pesft&n. 

Mikkelissa,  18^^82. 

Eunnioituksella 

A.   Lampinen. 
Ja  oli   mainittu  kokoelma  Uhetettav^  Bnnoustoimikunnan  ar- 
vosteltavaksi. 

8  §.  Lis^ksi  ilmoitti  allekirjoittanut,  ett&  loppu  eraasta  ke- 
y&&Il&  arvosteltavana  olleesta  Goethen  Egmontin  suomennoksesta 
nyt  oli  sisa&ntullut,  ja  valittiin  hrat  professori  F.  Perander  seka 
apnkamreeri  J.  Enlund  yhdessa  Bunoustoimikunnan  kanssa  teosta 
tutkimaan. 

9  §.  Luettiin  hra  professori  F.  Peranderilta  tullut,  Tacitin 
Agricolan  suomennosta  koskeva,  uain  kuuluTa  lause,  jonka  loppu- 
paatokseen  Seura  puolestansa  yksimielisesti  ybdistyi: 

^Suomalaisen  KifjaUisuuden  Seuratle. 
Snomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  kehoitnkMsta  tarkastettaani 
ktlpaanomemiosta:  Julias  Agrikolan  6l&mftk6rta  on  minulla  nyt  kun- 
nia  SeumUe  lausoa  ajatakseni  tflsta  kaaDtteteoat&. 
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Fjjdin  tU&  1^r|oitu9tfr  varien  sa^da  emsin  tuoda  eaiin  joita-^ 
k«ita  yksiijijulk  kohtia  k&HmLOkseatft  seka  niihia  tehda  moiatataksia. 

I  hssa  ai^iat  dsuromm  Wromm  /a«(a  taoresgv^  oyat  kaanne^t: 
maiimQmmtm  toimu,  j»  MmU.  MaiQiomiehet  on  tuakiu.  sallittava 
Sana  ja  auialle:  nior«a  on  dUmd  liian  yleinon  merkitja.  Luonteet 
yaataiai  iwenmui  m^e&^aanaa.   Samaasa  laTnssa:  e€lebmrimu$  ^* 

que  tngenio  ad  prodef^dam  ,ffir$i§ti$  mtmcriatft  ^ine  greitia  aui  amifi-' 
tioue  b^nme  ieMium  eanaeimtiae  prMh  duc^batur  on  katenettj:  Pa- 
rahal  kkjaUiat  k^rionwt  k«Ud^,  nrihA  vaan  ihnUsUu  muiaioa  anaaUai, 
y/iUiifj^yU&  iahi  omaa  «ltca  t^/i^jfmattd,  amoiuM  oman  tunnon  kehcituk' 
M9ta.  Taasa  sanalia  kmkkia  ei  ole  miiaan  vastinetta  alkntekaiisB&y 
Yielapa  vaikuttaa  ae  logUliseaii  ya&r&a  ^jatnata,  koaka  Taciton  tar< 
koito  ei  ole  viitata  aUben,  koinka  laajalta  historioitsiat  ottavat 
aineitanaa,  yaan  mill&  mielell^  he  niihin  ryhtyiy&t  ^Geleberrimna 
qviaqne  ingenio"  on  myOakin  liian  ninkaati  auomennettu  eanoiUa: 
parahai  kirjailiat  Tekstin  mukaan  olisi  kaann5ksen  sopinnt  olla: 
Nerostansa  knoloisat  kirjailiat,  aililyUaakseen  ansioiden  mnistoay  ys- 
t&yyytt&  tabi  omaa  etna  kysymatta  ryhtyivat  toimeenaa  ainoasti 
Oman  tnnnon  kehoitnk&eata. 

XXn  l:6sa  l&ytyy  lanse:  Lmmniuksiakm  ei  kukaixn  wtOnyt 
meUcOUliHi  rakmikmasta;  jossa  on  kakai  Tirhetta,  koska  tiefyati  tu- 
lie!  olla:  Unnoitaksiaikaan  ei  knkaan  estftnyt  meikalaiMeX  rakenta* 
maata.  Samasaa  luvnsaa  sanat  oppovtwwitaUB  Ucwmm  ovat  aoomen- 
netnt:  paUckakunnan  Ziiotme,  joka  on  ttvan  Ta&dn»  koAa  Tacitoa 
ei  pnhn  mist&ftn  ktinnallisista  laitoksista,  vaan  Inonnon  oloista, 
joita  sotapa&Uikkd  asettaen  joukkojansa  kayttSa  hyv&ksensa.  ^Op- 
porioniiAtea  JooentBi'^  eo  kUnneUiyft  aanoilla:  paikkeiden  edui,Vi&\' 
nitnsaa  Intasaa  lananiaMi:  omfttoi^,  pdd$tyMe^  ewdi  MskaUaneet 
j.  n»  e.,  knn  tietyaii  toBsi  olla:  peUstyneiaa  taata,  aaukkaat  eit&t 
j«  D.  e,  Lauae:  ^ebrae  «nipfwtitf9  on  ka&nnatly:  Usmn  oH  viXm- 
h^ffkkOykM,  knn  tnlisi  olla:  Usein  tehtiin  hydkk&ykaia..  linneisla. 
SaMiasa  XXII  l;a8a  lauae:  Adyeraaa  moraa  obsidionia  annnie  copiis 
finaabantar  ott  anoMNitetta:  Fitempi&  piiriiysta.  vartan  oltiin  too- 
8ik9ii»kai  yanatetiit  alMiaiiteUia.  Zima  kiQM  on  mieleettome  mo- 
Deaaa  kebden  iaoUifctam:  pifcka.  piiiityB  on  art elolilaTa,  saatikka  mtr 
tea  pitemii  .piiritys.  Bika  Jirmabanuo'  ole:  oltiin  varuatetnt;  ae  on 
kaannett&Tft;.  oil  varnsctete  tabi  0<>s  imperfektimnodon  merkityata 
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tarkoin  llmoitotaan)  oH  tapana  varnstea.  Haiaitassa  IctYussa  Ian- 
Sdlma:  Aprwola  Hmqv€Kn  p€r  aHe$  ^esta  avidus  uOereepU  on  kSSn- 
ndtfy:  AgriMapa  si  anattanMU  cmcM  ktmwMCBMn  mka  nuntt  ciUvat 
hymn  UmtUtaMtt.  Avidus  00  ttesi  jUnyt  k&totiiB&ttS  ja  kiiereir 
pert  J  joka  mdrkitsed  vwrkom  atiaa,  on  laimistinmt  saoftksi :  anashta. 
Tekstin  mnkaan  on  kftlBt&mineii:  Agrlkola  ei  ollmt  ahnas  Tarkain 
ottamaan  oraaksi  kanniaksoen  iRQitten  anaioita. 

Ill  hasa  8anat:  nunc  degnum  redH  ^nhnus  on  kMnnetty:  Ifyt 
vasta  saamfM  uudtBicum  htn^iMd.  7ft88&  on  ItmUakaonmie  epH- 
snonalaista  ajatakaen  kuvitoata*  Kfltettjft  ttutBtttltea,  ettii  aana: 
<mimua  alknansa  ilmoittaa  hengityata  ja  racMlosii  kylla  sopii  hyvin 
sanoa:  nu  omMer  fd  vi  andus  pd  Myft.  Snomon  kielen  muodossa 
sltilyisi  animus-sanalle  sen  alkuforftinen  Tolma,  joe  tuossa  paikassa^ 
joaaa  Tacitns  puhnu  eiit&,  ettft  ihrntaet,  Domitianon  halUtuksen  pois- 
tnttna,  alkoivat  mieltftnift  rohkaiata,  kUan^tt&isi:  Nyt  vasta  dOmSn 
voimat  audeHeen  tfirkmevdt  meisaft. 

Eatson  tarpeottomaksi  pitkittA&  laeUaloa  t&nlaisista  kohdista 
kfi&nn0ksea8&. 

Koska  minnn  k&sittft&kseni  Seuran  taloe  kilpasaomennosten 
snbioen  ankaraeti  vaatia,  ett&  no  ovat  kaikin  pnolin  mallkiarvoisia, 
toisin  aanoen,  ett&  ne  tftydelleen  iUnoittavat  alkntekstin  aisfilfiOa  sa- 
malla  knin  kielen  pnolesta  ovat  orinomaisen  pnlitaita,  aujnvia  ja  rik- 
kaita,  en  katso  Senralle  sopiFaksi  palkita  nyt  kysynaykaes^  olevata 
snomennoata.    HelsingiseA  Syyek.  13  p*  1B82. 

P.  Perander'*. 

10  §.  Ilmoitettiin,  ettft  firanekankleliaen  kiUtonfte  T:ri  E.  G. 
Palm^nin  kertomuksesta  Senran  iriiaikymnieii-vaot^esta  toimesta  ke- 
s&UH  oli  painettana  ilmestynyt,  ja  pftfttettiiD,  ettft  ki&»tftj&,  ylioppi- 
laa  Hj.  Pahn^Dy  palktnnoksi  tydslftnaft  aaiai  Nel^dsataa^viiaikymmeDta. 
(450)  markkaa. 

11  §.  Samoln  allekirjeittannt  Umoitti,  ettft  kolnaa  osa  8Imi- 
kespearen  draamojen  suomennokalata,  aim.  ^Yefealiaa  kauppiaa*  ke- 
sftllft  oli  valmiina  ilmeatyayt^  aeka  ettft  HahMsenin  aasakkjasta  tftllft 
baavaa  13:$,  Swanin  dio  14,  <MtUi|ia  d:o  ^a  jsl  aUekiijeittaiiaen 
d:o  4:s  pnoli-arkki  oli  latojan  kfiaieeft,  jonka  ohesaa  Lakisanalaet- 
telon  ainekokoelmaa  oli  121  ja  Snonurkirjaa  7  arkkia  painetto. 
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12  §.  Jolki  iMtti&i  H*lsiii|^n  raa8tQvan-*oikew[6lta  tallat, 
nain  kanlava  haaste,  ja  paatettiin  P7yt&&  hra  senatinkanslistia  S.  A. 
Aejmelaeasta  Searad  asiamieheksi,  jollei  Eirjakustantaja-yhtiO  ottaisi 
Seuran  niinkoin  mdiltenkin  osakastensa  Taatimnksia  Iciijakauppias 
Walleniaksen  knoliiip^ciarii  valveaksensa: 

• 

nKungordse: 

I  anledning  af  aflidne  Bokhandlaren  Johan  Immanuel  Walle- 
nins  efterlemaade  raka  Bertfaa  IfaAhilda  Olivia  Wallennis  hos  Bid- 
stafyar&tten  derom  gjorda  anh&Uan  bar  B&dstQfvnr&tten  i  denna 
HelsiDgfors  slad  9»nom  i  dag  ntflirdad  olliMitlig  stemnkig  kallat  af- 
lidne BokhaBdlaeen  Waileniua'*  olcftndo  borgenarar  att  aiidra  helg- 
fria  m&ndag  i  Jnii  m&nad  &r  1883  klockan  elfra  oeh  8i«t{&re  tolf 
p&  dagen,  sina  nti  Bokhandlareo  WaildDius'  efterl^mnade  bo  egande 
fordringar  infi^r  Bftdstnfvuriittoii  aDgifra,  yid  det  l^fyentjr  Eejserliga 
f5rordningen  om  preakriptami  i  fordringsmlll  och  om  ftrsatemniDg, 
gifven  den  9  November  1868,  innehUier;  hvarom  Fhiska  Uttera- 
tursallskapet,  mm,  a^pgifViti  i  f5rbei0rde  bo  balva  att  fordra  577 
mark   32  penni,  barmed  nnderr&ttas.    Helsingfom  R&dhas,  den  5 

Juni  1882. 

Ex  oftcio: 

Viktor  Bkrooe". 

13  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Seuran  oli  tilaisuus  ennen  voaratnn 
buoneistonsa  lis&ksi  leskironva  H.  Langin  talossa  Sadan  (100)  mar- 
kan  vnotista  byyryft  vastaan  saada  yksi  makasiini,  ja  suostai  Seura 
t&b&n  kaiippaan. 

14  §.  SensB  nflbiivttBi  oli  tneta  kappde  kaasia  aidotta- 
vaksi  p&atet^  Kalevalaa  varteo,  jota  kappaletta. Seura  ei  kuiten- 
kaan  hyvaksi  4catBeniit»  vaan  pyydettiio,  etta  kiijutenhoitaja  toisen- 
laisia  kansia  ebdotefttoviksi  bankkisi« 

15  §.  Semraa  ^Lsenikai  asiteltiiB  brat  filowfian  naisteri 
Kaarle  Jaakk«k,  fflaadfiaa  kandidaati  Aaknsti  Waldemar  Forsman 
ja  ylioppilas  Aatto  Svfpmen. 

16  §.    Sennan  rabavartia,  ktHireari  A.  BoeUm  Inki.niin  kua- 

luvan  tilin: 
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Kassfttili  Sjysftann  18  pftiTftnft  1882. 

Yastaitavaa. 

Siirtorarat  edellisestft  kaaaatUista: 

1882.  Eesftk.  8  p.    Jaoksevalfai  tilillft  Pohjoffltnaiden 

Osakepankissa 174:  87. 

Tnloja. 

Eesllk.  14  p.  A.  A.  Granfelt,  Biy7dyigii&  kiijoiata  88: 
08.  —  Weilin  &  GW58  d:o  684:  03.  —  19  p. 
Edvard  yon  Bonsdorff,  jftsanrahaiisa  24  n.  — 
Heiik&k.  6  p.  E.  Hammar^mn  kiijakanj^a,  myy- 
dyistft  kirjoista  18:  73.  —  7  p.  Eorkolippnja 
(1863  V.  Yaltiolainas)  7 10: 01.  r- 14  p.  D:o  d:o  158: 
70.  —  D:o  (Hypoteekki-Yhdittjkseii  5  %  lainan) 
262:  50.  —  30  p.  Chr.  E?.  Barck,  »jyd7i8t& 
kirjoista  407:  50.  —  Syysk.  13  p.  A.  A.  Gran- 
felty  d:o  294:  72.  •—  Laari  Saareiainea,  jasmi- 
rahansa  25  m 2,673:  27. 

Eesak.    10    p.     Nostettu  Eassakreditiivi-tililta  Saomen 

Pankisaa 3,000:  — 

Elok.  3  p.  Lainannut  Blombergin  Bafaastosta.    .     .     .  1,500: 


Yhteensa  %:  7,348 

Tastaavata, 

Menoja. 

1882.  Ees&k.  9  &  12  p.  F.  W.  EoihateB,  LatiBaahsuo- 
malaisen  sanakitjan  toiantaspalkkaa  2^000  m.  — 
14  p.  Oskar  Lindblad,  paperista  18  m.  —  A. 
Beinholm,  kuvien  piirtamisestft  korukanmin  'sidol- 
tttvaa  Ealevalaa  vartaa  85  m.  ^ —  A.  A.  (akraafolt, 
palkkaansa  200  m.  —  15  p.  C  GL  Svaii,  Bug* 
lantilais-suomalaisen  sanakirjan  toimlAiavya&kaa  50 
m.  *r^  W.  Y.  Forainaii,  kaaslikaapiita  450  m.  — 
29  p.  J.  A.  HahnssoD,  Bnotsalais-suomalaisen  sa- 
nakiijan  toimitaspalkkaa  900  m.  —  30  p.  0.  G. 


U. 
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S?an,  Englantilaifl-soiMnalab^n  Bontlugftii  toimitus- 
•  palkkaa  112  m.  —  Heinak.  1  p.  E.  Bj5rD,  pos- 
ttkalntuksista  11:  45.  —  5  p.  A.  W.  Odenyall, 
korrehtuarilavDsta  EnglaDtilaisHsaomalaiaessa  sana- 
kirjassa  120  m.  —  15  p.  C.  G.  Svan,  Englan- 
tilais-suomalaisen  saQakhjan  toimituspalkkaa  140 
m.  —  24  p.  Akseli  Lilins,  ennakkopalkkio  nnden 
Lakisanaliiettelon  suorittamisesta  250  m.  —  Elok. 
3  p.  SuomalaiseD  KirjallisuudeD  Seuran  kirjapaino, 
ranskaokielisen  juhlakertomaksen  ja  Yenetian^ 
Eanppiaan  painamisesta  1,241  m.  —  Pikktiktis- 
tannufcsista  ajalta  1V382— VsBa  34:  10.  —  5 
p.  C.  G.  Bvan,  Englantilai^-smomalaisen  sanakir- 
jan  toimituspalkkaa  94:  50.  —  9  p.  D:o  d:o  70 
m.  —  10  p.  K  Bj6rn,  halkoja  arkistoon  44  m. 
—  14  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais-suomalaisen 
sanakirjan  toimituspalkkaa  66:  50.  —  15  p.  ITnsi 
Snometar,  ilmoituksista  37:  73.  —  19  p.  A.  E. 
Favorin,  nitomistyOsta  243:  80.  —  Syysk.  1  p. 
F.  W.  Bothsten,  palkkaansa  200  m.  —  E.  Bjdrn, 
d:o  125  m.  —  2  p.  Morgonbladet,  ilmoituksista 
18  m.  —  9  p.  C.  G.  Svan,  EhiglaBtflais-snoma* 
laisen  sanakirjan  toimitaspialkkaa  40  m.  —  12 
p.  H^dvig  Lang,  hyyrya  200  m.  —  A.  Boehm, 
palkkaansa  100  m.  —  13  p.  A.  A.  Granfelt,  d:o 
200  m.  —  D:o  iShetyskustannnksista  y.  m.  136r 
07.  —  C.  G.  Svan,  Englantilais-suomalaisen  sa- 
nakiijan  toimitaspalkkaa  73  m 7,255:  15. 

Sa&stovarat  taleyaan  kassatiliin: 

Jnoksevalla  tililla  Pohjoismaiden  Osakepankissa  ...        92:  99. 

Thteensa  5%:  7,348:  14. 

Helsingissa,  Syyskuun  13  paivana  1882. 

A.  Boebm. 

POyt&kirjan  yaknudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 
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LokAkmn  ll»ft  pnA  1882. 


1  §.  OikaUtayaksi  luetiiiii  edellisen,  SyydEanu  13:iia  pide- 
tyn  kokoaksen  pOytftkirjft. 

2  §.  IlmoitettiUiy  ettft  Seara  alamaisella  kiitollisuadeUa  oli 
saanut  yastaaa-otUta  tftmAnycu>ii0e^  kolmannen  kolmannekBen,  400 
m.,  8iit&  apurahasta,  joka  H&nan  KeisarilliBen  Majesieettinaa  siio- 
malaisesta  kaaikassasta  on  Senralle  aaota,  8ek&  etta  kuitti  siita  oli 
asian-omaisille  I&bet6t1(sr. 

3  S*  liia&kai  ilmoitettUn  lahjaksi  tolken  n)  Norjasta:  Folke- 
yennen.  Ny  raekke,  Sjette  Bind.  3:die  Hefte;  Julias  Ciesar,  oyer- 
sat  af  H.  Larsen.  h>  Tanskasta:  Nordisk^  Oldakrift-Selskab'in  Aar- 
boeger.  1882.  F6rsie  Hefte;  Illusfcreret  Tidende,  N:is  1084  ja 
1087  yuodelta  1880.  e)  bra  E.  Beauyois'lta:  La  gn:ande  terre  de 
Touest.  d)  Wiroeta :  J.  Eurrik,  Steaografia  opetos  eeka  Elijutamise 
opetns.  e)  Soomen  lakimiestau  aenralta:  Tidskrift.  1882.  Tredje 
H&ftet  f)  Wiipurin  Kirjalliaaua-aeuralta:  Vegan  matka,  yihko  j&l- 
kim&ist&  osaa.  g)  Tilaatolliselta  Virastolia:  Virallista  Tilasioa.  VL 
y&kilayuD-tilaaioa.     8. 

4  §.  Esiin  otettiin  edelli8688&  kokoukseasa  yalmistaygksi  il- 
moitetun  LakittanalHetteloD  ainekokoelman  aeia,  joUoin  allekiijoitta- 
nut  Senran  asettaman  yalmistaBkomitean  pnoleata  lauani,  eit&  komi- 
tean  ajatusta  xny&ten  Irkei  aiaekokoelma  pidettftiaiin  a8ian-yinm&rt&- 
j&in  tarkastettavana  tuleyan  yuoden  Helmiknun  ensi  p&iyaan  asti; 
2:k8i  Seuran  tulisi  ehdotella  lopullista  suoritaskomiteaa  ballituksen 
toimen  kautta  mainitukfii  aikaa  Helsinkiin  kokoon  kutsuttayaksi  sek& 
t&mftn  komitean  j&senikai  yalittaisiin  brat  Maisteri  F.  Ablman,  Ho- 
yioikeadBn-notariukset  E.  Berner  ja  E.  £.  Forsman,  ajmlais-lMnin- 
kamreeri  E.  Olsoni  ja  oikensraatimies  J.  £.  Syanljung;  3:k8i  jayii- 
meiseksi  Senran  yara-esimles  profeseori  J.  Forsman  Seuran  pnoleata 
komitean  ty5t&  silmall&  pit&iaL  T&m&n  obesea  allekirjoittannt  11- 
mottti  yalmistnskomitean  pyytflneen  aaada  berra  kanslianenyos  G.  G. 
Borgia  suoritnskomitean  j&aeneksi  taikka  yalyojan  yirkaan,  mntta 
beikon  teryeyden  eat&neen  bftntS.  knmpaankaan  toimeen  rupeamaata. 
N&mftt  kunltoansa  Senra  keskusteltuaan  byyftkai  kataoi  yalmistnsko- 
mitean  mietteea  n)it&  eaaimmftiaeen  ja  toiaeen  kobtaan  tali,  mntta 
p&&tti  j&ttftft  kolmanneaaa  kobdasaa  ebdotetun  yalyojantoimen  aik- 
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fiMsft,  koska  «raoritiifi(kottitoa  ehH  oli  netk  laatna  viSrhi  ymiii&rt&v&. 
Sen  makaan,  mita  Seura  asiassa  oli  pH&tt&nyt,  oli  kiije  EeisaHUisen 
Senatin  sivili-toimiloskQiinaUe  laitetta^a  ja  siiaa  se  teivo  kusattava, 
eM  lakkanidiMtt^Qtt  ldpiiHiii«B  gaotita#t)r5  ei  Teldi  pei^  paljon  ai- 
kaa,  koeka  sen  ainekMft  nyt  oliVat  keittyt  ja  j&rjestetyt. 

5  $.  UxfMin  hra  lehU^ri  J.  ErotinDte  inthit,  tfiin  ktmluva 
tojoitos  ja  pftlMtiin  ottea  8ifii&  )efiin  tnoln  asia  rattai«ta?ak8l  pialc- 
koin  pldeMirftMR  T&likokookeessa: 

« 8uom,  Kkj.  SewtaUe. 

Koska  1849  vuoden  Ealevalan  painoksen  ilmesl^mju^en  jalkeen 
keratyissa  Inkerin  runoissa:  Ahlqvis^^k),  SloOfin,  Str&hlmanHp,  Saxr 
back'in,  Tdrneroos^in,  Tallqvist*in  ja  Groanclstr5m*ia,  seka  Lgnkelan 
kokoelmissa,  on  vleli  paljon  tontemattomia  ja  kauniita  Jisia  erittftin* 
kio^  Eolleryo-ranoistoou,  niin  tekial  mieleni  joulukai  toimittaa  |ja  herra 
Holm^in  kustannukseUa  paioattaa  nnsi  enenn^tty  laitos  mainittoa  jak^ 
soa,  ja  pyytaiain  siis  taten  siihen  Inpaa  Seuralta,  LOnnrot'in  lai*- 
toksen  jarjestys  ei  tale  sen  kautta  rikotoksi,  ainoasii  2->-300  vars- 
sya  lisatyksi  eri  paikkoihin* 

Eunoioituksella 

JK.Krolin.- 

• 

6  §.  Puheeksi  otettiin  helppohintaisen  Ealevalan  tapaan  toi- 
mitettava  ^Snomen  kansan  satnj^n  ja  tarinain*  lalt09,  jommoista 
Senran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boebm  jo  ennen  oli  tarpeelliseksi 
anrelluty  ja  lansui  allekirjoittannt,  ett&  Senran  ehk&  olisi  syyta  hank- 
keesen  ryhfya,  koeka  aiUa  tapaa  mukayaati  jaiki  aaataisiin  yiime 
ker&ysten  kantta  karttnneita  yaroja  ja  Senran  talons  hyStyisi  t&m- 
mOisesta,  Intiltayasti  hyrin  kanpaksi  k&yyftsta  kirjasta,  samalla  11- 
moittaen,  etta  jos  esm.  3,000  kappaleen  painos  knstannettaisifn,  maksn 
24  siyua  sis&Itliy&lt&  Ealeyalan  laatniselta  arkilta  kaikkiansa  kirja- 
painon  laskun  mnkaan  tekisi  148  niarkkaa.  Tftll&  tapaa  esiin  tno- 
dnn  asian  pft^iti  Seuira  ^kAba  Sfm^istoimikBQoaa  )|iicttitt|t&kii» 

7  §.  AJUiekiixoititoat  ilmeitti  yUefpiJlM  F«  0.  Bs0olalta  jaaneensa 
sen  tiedon,  ^tjka  b&n  eii  suorittfyant.Sffiiraii  kastaniamaasadMker&ys- 
matkan  seka  ennen  ynoden  loppna  sia&iigiitMiei  m9ikm99k  khjallisen 
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tootteMi.    Sahoiii   oli  yli^pilas  E.  Krohii  toimiita&Qi  Mt&fia^ 
mattea  PobjsBmaalla. 

8  |.  KoBkft  T:ri  A.  GeiMtem  ilmoitiiBta  mydten  h&nen  di  ti- 
laisaus  faaia  JonlukanUa  jatkaa  AnBukMB  murteeotii^kiBiaksen  psi* 
natosts,  ebdotti  aUekujoittaaat  ja  Seara  hyyUai  katsoi,  ett&  Snomi- 
kiijan  toiaen  jaksoa  16:taaii  osaan  panlaiaiitt  Irkai  ylioppilaa  E.  N. 
SeUUftti  TaaKUia  siaiAnlnUeet  lavsa^illiaet  tiiikimahMt;  2:k8i  pro* 
fesBori  W.  Hainoifin  kiijoitas  M«i4faiaiBteii  hftftta^oiaiay  ja  3:k8t 
Senran  Tiime  tilivnoden  pOyt&kirjat.  Hra  Setftlftn  Tutkimnkset  aaa- 
taiaiin  painoon  toimittaa  lieti  kuin  kieUtieieeUinen  Osaknnta  oli  tat* 
kittoansa  niistft  hyyiksyrftn  lanseen  antanmt,  ja  talisi  niist&  otftaa 
150  kpleen  ylipainos.  T:ri  Genetzin  mnrteentntkimns  oil  aloitaya 
Snomi-kiijan  Toiaen  Jakson  17:ttft  osaa. 

9  §.  Filosofian  maisteri  A.  J.  Mela  oli  allekiijoittaneelle  il- 
moittanut,  ettft  osittaia  aairans,  osittain  srant  ty5t  olirat  est&neet 
b&ntft  Hnzley*n  kiijaa  nlhtnisniiiiiiiiii  rakeomikaeata^  nMr&-aikan& 
snomentamasta,  jonka  Ynoksi  viime  keTftftnft  tehty&  pftfttOsta  mjOten 
tftmftn  suotnenDokseii  hauke  ayt  oli  kokonaan  siksensft  j&tett&?&. 

10  §.  AllekiijoittaBnt  ihnoitU  provasti  6.  MoDellin  ja  yliop- 
pilas  E.  N.  Set&l&n  Senralle  antaneen  sanakokoelmia  LOnnrotin  Sa- 
nakirjan  lisftvihkoa  varten. 

11  §.  Saoran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  luki  nain  knulu- 
van  kassatilin: 

« 

Kaasatili  Lokakuus  11  pfti?ftni  1882. 

Vastattavaa. 
SiirtoTarat  edelliBest&  kassatilistft: 

1883.  Syysk.  14  p.    JaoksevaUa  tUiUft  Pohjoismaideii 

Osakopankissa • 92:  99» 

Tuloja. 

Syysk.  14  p.  Korkolippaja  (1674  ^.  rautatielaiiian)  50: 
3S.  —  D:o  (Suotnen  Hypot.  TbdiBtykaoB  ulkomai*^ 
sea  lainan;  v.  1865)  676:  54.  —  Lahja  nimensft 
ilmoittamattomalta  50  m. 
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Ziokak.  4  p.  Apurahaa  HlB«ir  KekariUiseii  Majesieet- 
ibmtk  kfailraiMasta  400  m«  —  6  p;  YiMoapHa 
2^500  m.  «^  9  p.  A.  Stippaiien,  jimmrakaoia 
aB  IB-  ..*....    .    >    >     .     >  '  .     ,  3,yQl<  §y. 

Yhteensa  %:  9,t94:  86. 

1888.  Sj7sk.  14  p;  Suomalaisen  Kirjallisunden  Searan 
SijapaiHOy  Snonalais-hitinaiBen  sanakiijan  pai- 
namis«i8ta  1,520  m.  —  19  p.  C.  G.  Svan,  finglan- 
tilais-SQomalaisen  sanakiijan  toimitifspalkkaa  450 
m.  —  2H  p.  HJ.  P.  Palm^,  franskankielis^sta 
lA&nnOkseftta  E.  G.  Palmenin  kertomnksesta  Sen-  ' 
ran  viMkymmenTaotisestsa  toimesto  400  m.  — 
26  p.  A.  H.  KalliOy  ennakko-makso  L5nnrotin  sa- 
nakirjan  li&ftyihkon  toimlttamisesta  300  m. 

Lokak.  4  p.  K.  Bj5tn,  poBtiknltttuksista  7:  90.  .     .     .  2,677:  20. 

Bi&8t5?arat  tuleTaan  kaaaaitillin: 

Jnoksevalla  tililla  Pohjoismaiden  Osakepankissa .     .     .   1,117:  66. 


>«t-MM« 


Yhteensa  SSr^  3»794:  86^ 
Helsingissai  Lokakuun  11  pUvluia  1882. 

A^'Boeh.in. 

PSytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  ROthaten. 

YiUikokouksessa  Lokaknnii  21:iill  fM  tt82. 

1  $.  Ofkaistsvaksi  Inetfciin  edellisessH  kokankflesea  nykyisen 
Lokaknnn  ll:n&  pidetty  pOytftkiija. 

%  i,  LafaJaiBslilinoiMliln  inlkvn  i;iMaaniltetm*4MiiniHa:  Toi- 
mitiikria  XSV;:^;  XSIDII^  ViMea^ka  (iq^klfl  rnoftBlki^)!  XXXIV, 
Baaniim*,  ja  XSXV^  Solifwi  vikka  (m;  i*.);  SrnotUiiriraito,  1^  ja  2l 

3  §.    1998  voadia  Ihuttn^Mtan  g»a  pidolysilr  hokcitilttMa 


493 

oil  Senra  pAMMnyt  Yaltmitlu  hra  ¥«mteomari  N.  BjdrUntidiB  kd- 
kakaappias  I.  Bipatili  pesA8t&  hakemaat  saatefaaiua,  250  a.  Sea- 
ran  hra  Esinsea  ilnoilti  nyt,  eitt  tlmftii  johdMta  Taiiiajati  omis- 
tmna  taion-osa  HirvenBalmen  pitftjftn  MalvaniemeA  kylijM&  ptakkoin 
hiinfeVaiipalla  inyyi^isiiD,  ja  pdfttti  Seura  olla  asiaan  sen  koommin 
kajoamatta,  koska  epfttietoista  oH,  saataisiinko  missiftn  tapanksessa 
edes  oikenden-knstannnkset  korratdkai. 

4  §.  Fnheeksi  otettiin  yiime  kokonksessa  ehdoteltn  Knller- 
yon  ranojen  erikseen  painattamtnen,  ja  p&fttti  Seora  itse  ryhtyi  sii- 
ben  toimeen  silli  ekdoUai  ett&-  Seocaa  knnria-esiiniess  kaasliaaea- 
▼OB  LOnnrot,  jolle  Lehtori  Krobn  oli  asiasta  kiij^ittaaati  raostomnk- 
sensa  antaisi.  Uatta  painosta^  jossa  entisten  lis&ksi  tsUaa^  s&keet 
pit!  sopiyalla  tayalla  merkit&  ja  joka  oli  hjy&&n  aikaan  ennan  jon- 
ka  yalmiiksi  saataya,  tuli  Searan  ]n&ifrftja(ft  Buydten  ottaa  Tnhat 
(1,000)  kappaletta  aek&,  job  asia  hjfin  taataan  Ulvisi,  knyiUakin 
yaruBtaa.  Maut  painatakseen  koakayat  aam^aarat  jStettiin  lehtori 
Krohnin  ja  allekirjoittaneen  iD&&rfttUlyikfii. 

5  §.  Lakisanalaetteloa  yartea  ^aetetuB  yalmlataakomiiean'  eh- 
dotnkaeata  pll&tti  Senra  palkita  yliopi^aa  A.  Liliiiksfn  tydn  tam&B 
luettelon  suorittamiseaaa  kiiudellakyinmenell&  markalla  16:d  siyni- 
aelta  painoarkilla  elifcfcft  :^hfceaa8&  1^209  markalla,  korrehtuurinlnkn 
tfiihen  luettnna. 

6  §•  VaataiAinifaii  luettelon  elikk^  MVirkakielen  sanaston'' 
jakamista  yarten  oli  yalmistuskomitea  laatinut  erinUsen  listan,  ja 
anostui  Seura  aiihen,  ett&  i&t&  llstaa  kirjaa  jaettaiasa  noudatettoiaiin. 

7  §.  AllekirjoHtanut  pyysi  aaada  p5yt&kirjaan  panna  kopian 
aiitS.  kirjeaat&y  joka  yiime  kokoukaen  pftfttOkaen  mokaan  oli  Eeiaa- 
rilliaen  Seaatia  SiTili^diixiituakiinnalle  meney&  ja  knnlai  n&in: 

SUOMALAISEN  KIBJALLIBUUDEN 

„     „      -  KeisartlUsm  Suomen  Senatin 

HBLSINGISSA 

2tp.LMt.M2.  .    Smli^lFoimiiiM/tmnnaJie. 


fMmtM'  tfdwaMdkai:  ja  paiiiMbakfti  fHHmfaMiMkoekDan  laki- 
ja  vlrtoikiel«0a  knalaiUiA  saidiata^  itiinkii  fleai^  Uij#dai^iia&  Ton- 
kok.  4.  p:ltil  1881  oti  ottaimi  hadkktahaanafl;  fnm  Seura  aaadak* 
mmsk  a^mMi  ihnMMaa^:  4Mft  ttirft  99i»^  JAl^  on  ofcetta  200 
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rojaiij^periUe  ja  1<W  Uimntalle  pat^omerille  pduuetta*  kafpfttotto, 
kQtea  tslh^  liitetji  aayitMt  osoittoTat,  aiotaan  piiU  hrinllfaten 
asian-ymm&rt&vain  saatayilla  Biit&  muistptokaia  Tartei^  j^la  oaato- 
taaa  MMf  ja  on  vMrMj,  eUft  muistatakieft  pita&  S^aralle  l&he- 
tett&m&n  yiimeistSaii  esBi  Tanaukttui  lopnllat  jonka  p^fftstft,  aanen 
tehdyn  ty5-saunnitelman  makaan,  pit&isi  ryhdjttto&n  itse  sanalnei- 
itkan  varaBBiBean  ja  lopoUiseiii  Aeimittemffioea.  Yaan  koska  ne 
rakdial,  ^otka  -  kykeaaril .  Mianoiiiaiaeafct  norittaiiiaaD  t&t&  toinitlft- 
ittMyOifti^  jota  eaflttHdevaa  ainakolioaiiiian  kautla  on  fcottottoi  mi- 
4^11  mahdelljala  ftsojentaa  ja  iybentBft,  aivfii  ole  Seoran  kiskttltt- 
vin&^  robkeaed  Seora  ijviainAsflft  nbjTjy^sA  ekdottaa,  aM  (Kt^ 
toinitQskniiia  tohtoiai  H&afn  ]|ft$estMiUleiw&  esitt&&,  eik5  Bftaon 
Hf^taefetiBsa  sataiiusi  Armossa  kutsiia  vilsi^miehistft  taiaiiilaBkii»> 
taa  a§M  vartan  tinno  Belsialaiii  kokooatanaaii  ensi  £Minikiiii& 
afaiHa,  ja  aaapi  SnouaJstsaQ  Kiijalltaintei  Stvra  pnolaataan  ijyiar 
wwiril  ahttmianp^flwa  ekdoMla  jftseniksi  pohea]nH>)0TaaB  tokttiinr 
kuntafln  sooraaTat  sekft  8iMHiMiikielMB&  ettft  TiraUisassa  sanastoasa 
'entttin  karyaaaioiieeft  miakei,  BinBttam  SanaluikieleiikaftiitftjSii  Ftaaa 
Fttdlnaad  AhtaaaBiny  Hoyieikaadaii-4totarmk6et  Emaaael  Barnann  ja 
fimst  fimil  FoiBiBBBiD,  Apdauhttfininkamraann  EUgios  Olamiin  aekft 
Oika«i-n|atiiBiaha&  Jobaa  SriatiaM  Svanljungia. 

Pjytaen,  ett&  toiiiiteakiiiBian  jiaeBflla  aDuattaTa  pAivipalUdo 
aaiaaomaiaaali  niMttfo,  Seura  sen  ohassa  aaap^  ii5yriiDm&8ii  ilmoit- 
taa,  etta  kappalaita .  maisittna  ainakokoaliiiaa  ob  B&illa  ylampfoa 
uiaitaijiUa  tthetatty,  siin  aM  oval  tOaisandeaaa  jo  ennaii  kokaosh 
faflUBtaaB  tyMiiia&  aluataUa* 

SuoBMlaisam  lUijallisaBdaii  Sevraa  puoleata: 

Yrj5  S.  PorsmaB, 
Searaa  nyk.  esimies. 

F.  W.  Bothsten. 

8  i.  LidOffita  alMaijaittaBBt  ilaM)itti»  attt  yUoppilas  F.  F. 
Xmxm^  TaiDBjaa  kujoitlaiBat  »PobjaB  Poiat^  n&yteliDa  5;a8§.  n&j- 
tOk«Maft»  8^  kaka  vikkoa  nmcja  nik  Saoran  paii»tiatta?aksi  tar 
«itt«i,  ja  paUattw  Wiatt&&  na  BoBimateiBukiinnaB  tarkastattayiksi. 

9  §;  LaattuB  kura  E.  Fiikilt&  taUat  kiija,  jaaaa  b&B  Seanui 
jilkautetnakal  laritei  kiqaaa  omaaaa  sauraayia  nutojaaaa  aaka  tar- 
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joutd  8«iri&  khjofen  myTJilttL  PftiMtliii  ItiietM  rnnolBnnons- 
toimitaimaa  arrosteltaYiksi  ja  TaBtaalseii  aieltt  talkn  midestaan 
ottea  enin  kra  PHkin  aaia. 

10  $•  Lnettiin  Bunaastoimikinraalte  tnHfii,  nAiii  kunluTa  laose, 
johoB  Senra  pnol^stanHt  yksimieliSMti  yhdisfyi: 

«8uom.  Kiijall.  Storalle  saa  ikuLOUstoimikniita  antaa  setiraaTan 
lauaoiifton:  1)  Lanipiaeii  tarioaMraeliiia  oa,  ktrfiiiijAa  nqrdt&seiiiBavaa 
kiijeen  makaan,  kokoonpanta  tfllft  taraik,  ettt  bAn  tomapaikkoihiib 
joiha  qrn^yftt  sm  kaatta,  dtt&  fain,  pikakujoiteksaan  yasta  aloit- 
Mataiaeaa,  ei  jaksanat  kaikin  paikein  aearata  kertojan  pnhetta,  cm 
t&yttoekai  lis&nnyt  omia  sanijaiiaay  j«pa  koke  laoaeiiakin.  Asian 
Bttin  olton^  tUU  kokoalmalla  «i  yd  olla  nM  tarkiatettim  anroa, 
koska  sa  ei  ole  ikUnkain  yaloknyana  kaasan  pnhelayBBfta  eikfi  siis 
oto  miTAkiftii  todisteaaa  faraaei^illitta  k7aj]iiyk8i&  ratkaiateasa.  Siitil 
■Bjjm  BwMHiatoimikiiilta  kaisoo  y&kttoftttOm&kai,  etl&  ham  Lam- 
piseu,  jolla  toiyotiayaati  lienee  annNiakkjoitBkseBaa  yiel&  tallella^ 
joUakia  iiripoaii  huomattayalla  merkillft  aroltaa  omal  l]aSjk8eii8&  al- 
kupexftiaaatdi  Moria^miflaft  yfatfjakBOismia  ei  aallke  niili  koko- 
naan  j&MA  pois.  Vitnekai  iahtoiaa  fiimoiiatoiBikBiitB  timan  joh- 
dosta  lausua  mielipiteamfty  eM  yaala  at  pHiiai  l&heWUL  pikakiijoi- 
takiiesea  baijaaatmnaltomia  tarinaidmFiykaelle. 

2)  Herra  Kannisen  ker&ebB&,  joka  aiaSltiUl  jonkon  tarinoita, 
loitanja,  ennu8tu8merkkej&  sekft  taikatempimja,  en  BmuNistoimikiiii- 
naii  mielestft  sangan  aryokaa  Vm(k  Senraa  entiaiin  ki^oelmiia  mai- 
nituilla  aloilla,  jonka  yuoksi  ebdoitettaifiiin  kerfilpiie  paUduokai 
75  markan  edeatft  Seiuraa  toiaiittaniia  kii]oj%  j<)tka  Sihteeri,  asian- 
omaisen  omaa  halua  kualuaieltaimsa,  saiai  yalita. 

Bon^^Btoimikunnan  paolesta: 
J.  Krobn,* 

1 1  §.  Allekhjoittannt  ilmoitti  Lemin  kiitk^^ran  S.  Majan- 
derin  Senralle  Ifthettaneen  kokoeltean  otitoja  sanc^ii  LdnnroMs  8a- 
fiakirjan  lis&yihkoa  yarteii  seka  erSftn  bebrealaiaeii  saaahietfealoii. 

12  §.  Benran  jSaeniksi  esiteltiiii  herrat  heytoikenden  nota- 
rins  Aleksanteri  Atignst'  Knmlin,  apnlaislfl&iiiDkamreeri  Sigins  01* 
soni,  oiketnSraatiniebet  Knnt  Otto  Wikberg  |a  Johaai  EfMtan  Svaor 
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IjQBgy  kooiissioiiiiBaainittari  Karl  Efraim  Hyn^n,  metd&kondnktdOri 
Patter  WaMemaT  Hannikainen,  insinSOri  Frans  Oideon  Bergroth; 
kanppiaat  Wilkelm  Haekttan  ja  Eogeti  Wolfll 

Poytldcirjan  vakutideksi: 

F.  W.  Bothstem 

MirtariaHm  Sena  pnA  1882. 

1  §.  Sauraa  hia  Eaiiniehea,  saoatori  T.  S^  FofsniMua  aqaate 
jobdatti  Yara-aaivuMhi  firofftfisari  Jafdtk^  tvtmUk  ahdui  lidEoidEMi 
kaskusteloita* 

a  §.  Oikaiatayabi  loattUn  eddHsaaai  kokoDkaaiea  Tiiaie  La^ 
kaknon  ai:i^a  pidetty  p&jtftkirja* 

3  §.  Lahjakai  ifanoitettiiii  Wteen  toliiori  H.  A.  BeiBholmiM 
hanen  kiijoitokaaDsa^  «£riatiiioiiskoa  nataata  Sttomeaii*  adtft  I«htari 
K.  G.  SnomalaiBelta  Gogoliii  i^Koolleet  fiktof*. 

4  §*  Sanran  knultavakiA  bra  lebtor!  J.  Krohn  Inki  kaksi  kanslia- 
naayoa  LOnnrotilta  tallutla  kiijett^,  jotka  ilmoittivat  knnnia-esimie- 
heii  saostnmiiBta  EnUervon^nmojeii  erikaeen  painattamiseen,  johon 
painattamiaeaki  my^skiii  jo  oli  ryhdytfy,  vaan  mitft  aitottuihin  kn- 
yiin  tnli,  raroi  lehtori  Krohn,  ett&  oiitft  kentiea  ei  enfian  kfivisi  ai- 
kanansa  valmiiksi  saaminen. 

5  §.  Yhdes8&  edellisen  kanssa  lehtori  Krohn  Umoitti  yllop- 
pilas  A.  0,  F.  LSnnbobmin  mvenneen  paioettavaksi  saorittamaan 
seppa  H.  Merilftisen  taika-kokoelmaa  sekft  nyt  pyytav&n  saadaksensa 
kmilla  Senran  mielt&  toimitastayastansa,  ja  plUltettiin  labetta&  hra 
LCnnbohm'in  teos  tarkastettavaksi  TleiseUe  Tutkijakunaalley  jonka 
myOakin  tali  lansaa  ajatoatansa  aiitft  lebtori  Krohnin  ehdotakaestay 
ett&  samalla  knin  Meril&isen  kokoelma,  samalla  mnitakin  saman- 
aineisia,  Senran  hallnssa  olevia  kokoelmia  jnlkaistaisiin. 

6  §.  Koflka  nyt.  se^  ^Bnotsalais^STtomalaisen  Tirkakielen  Sa- 
naaton**  ainekokoelma  oli  valmistannt,  jonka  Senra  oli  ottannt  val- 
tioyarotUa  toimittaaksensa,  esiin  toi  raharartia,  kamreeri  A.  Boehm, 
laaknn  niistft  knstannnkBista,  joita  se  oli  vaatitfat,  ja  haraittiin,  ett& 
ne  ybteonsft  tekiyit  9,914  markkaa  50  penniS,  josta  2,169  m.  50 
p*  oil  mennyt  aineatieto  kokoamiseeD,  3,975  m.  toimitnkseen  ja  3,070 


BU  paiwatailraftaii  7nii&  mtontigaeii.  Tftmla  kwdtauiBa  S#«ni  piMi, 
ett&  K«iiarilli8eii  Senatin  SivilitoimitQflkaiUMn  kiijees  ]i#jafla  Ton- 
koknun  10:lt&  p:ltft  t.  1881  8e«ra  maiftittniien  knaluamBieii  ko^ 
TaamisekBi  pyytidsi  yhteisistft  varoists  saada  nostaa  6,214  m.  50  p. 
niitten  3,000:n  markan  lis&ksi,  jotka  Searajo  ennen  oli  f&hfin  tar- 
peesen  saamtt. 

7  §•  AUekiijoittannt  ilmoitti,  ett&  yliopettaja  K.  Errast  oil 
siaUiijfttlftayt  kakai  TalmMa  Simna  \m*  wtimMMa  sanakirjaiiBa  kasi- 
kifjoitoa-vihkoa    (punstaTit   A— J)  ja  ehdottannt,  ett&  Senra  pai- 

wm  ryhtyiri  aeki,  joa  maMoIlisIa,  tfttt  varten  k^ytteiai  „Hi- 
flaoonaia  oadn-jliMiyii  kiijapaiiioa'  Htaeenliimassa,  joka  rii- 
memaiiiittu  asia  varsinkin  korrehtunrin-luTnn  pnolesta  olisi  edidlista, 
ja  pttttt  Sanra  l:ki^  am  ko'on  paol^ata  noudatefttaisiin  Ahlmanin 
aanakiijaa;  2:k8i,  ett&  B[akBitahatta-Tli8i8ataa  (2,500)  kpleita  painet- 
taiauD}  SdBii,  ettt  pap«i  otettalaiiii  falkoista  ja  vahvaa;  4:kBi,  etta 
knstaiimidaskiia  ja  KaytekbtiA  pjrfdaMiaim  vaatHBaiiiitiilta  painolta, 
joitten  taltaa  aaia  nudaataan  aaiin  atetfcaisini. 

8  S*  Searaa  bra  Bsbaiea,  joka  ttUft  vftlia  oli  kokankseen  saa- 
pnnnt  ja  jonka  johdoUa  edaUken  §ai  Tiima  kohta  (^  pa&tetfy,  jfdki 
Inki  EeiaarilUsaii  Saaatia  KirkolUa-asiaa  Toimikaaiialfta  tettaan,  FSoe. 
kaadidaati  S.  W.  HaUgrenia  8U0Hia]ai8-?eiiUii8e&  saaakiqaa  haa- 
ketta  koakaTaOi  n&in  kaoluTaii  kkjaitoka^: 

ECKLBSIASTIE-EXPEDITIONEN 
I 

KEJSERLIGA  SENATEN 

FINLAND. 


X:o  988. 

Sedan  filosofiekahdidatan  S.  W.  Hallgim  uti  an  tai  Kejser- 
liga  Senaten  inlenmad  akrift  i  undard&uig^et  asUUU  om  undaratdd 
fir  atarbatandet  af  ett  finakt^iyedct  lexikon,  4fver  bvilkaa  aasOkaiog 
Consistoriiun  yid  Alexauders-XIoiTacsitetet  aamfr  PrQibsBoni  i  ryaka 
apr&ket  oob  Utteratttren  undardfliugt  utUtaade  aflenmat»  ach  after 
det  aedermara  ett  pro&rk  af  det  tillaomada  arbatat  iiilaBuiat&  bar 
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LitteratorsUlskapet  anmodadt  att  inkomma  med  vnderdftnigi  utift- 
tande  5fver  ej  mindre  arbetets  plan,  kostnaderna  och  lUmpligaste 
sattet  f5r  dess  tttfOrande  samt  5friga  haryid  f^rekommande  omstlln- 
digheter,  an  af?en  hnruvida  oeh  p&  hvilka  Tilkor  Litteratnrsallska- 
pet  yore  villigt  att  &laga  sig  inseendet  5fVer  fdretagets  utf5rando 
afyensom  ombaedqandet  af  Bddiga  &tgarder  i  abeende  &  verkstUUg^ 
het  f&r  dfrigt  samt  arbetets  utgif?ande  i  tryck;  hvilket  Ecklesiastik- 
Expeditionen  f&r,  med  bil^ggande  af  ansOkningshandlingama,  som 
hit  &terf5ryantas,  enligt  fdredkrift,  Litteratursallskapet  till  kanne- 
dom  och  iakttagaitde  lmi§fwm  meddela.  .     . 


A.  Mechelin. 


N:o.  iffo  E,  K  B.  D.  ^  1882. 


Gostaf  Banckea. 


Enn  sitten  mydskin  hra  HeUgreniB  la^tima  ty5nsaiuimtelma 
oil  julki  Inettu^  nlin  Seara  p^atti  tata  asiaa  yarten  asettaa  erinai- 
sen  komitean,  jonka  j^seniksi  yalittiin  hrat  lehtorit  B.  F.  Goden- 
hjelm  ja  Krohn,  asessori  E.  Sl55r  sekS.  allekirjoittanut,  ja  yaltuutti 
komitean  apnlaisekseen  ottamaan,  keta  se  soyeliaaksi  katsoi. 

9  §.  .AUekiijoittanat  ilmoitti,  ett&  ylioppilas  F.  0.  Bapola  oli 
sisaanjattanyt  yiimekesaisella  retkella  keratyt  satunsa  ynna  matka- 
kertomnksen  kanssa,  ja  oliyat  namat  Bunoustoimikamuui  aryostelta- 
yaksi  l&hetett&yat 

10  §.«  Yalmistumaisillaan  oleyaa,  Snomi^kiijaan  aij(^tina  hra 
W.  Mainoffin  kirjoituksen  suomninoata  paatettiiB  pyyt^i  hra  profes- 
sor! J.  B.  Ai^elima  suosioUisesti  tarkastamaaQ. 

11  §..  Seora  yaltautti  hra  Esimifben  yhdese&  sittteerin  ja 
kirjastonhoitajan  kaossa  maara&mda&  Kulleryon  nmojen  myyntihin- 
nan,  jos  ne  ennen  tnleyaa  kokousta  painosta  yaloistDisiyat 

12  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  f^iim  J.  A.  Walteaioksen 
Saamingist&  lahettaneen  SenraUa  anrokkaan  sanakQkoehnan  Ij<l«inrotin 
Sanakiijan  lisHyihkoa  jarten. 

13  §.  Seora  pil^i  yahtimestarillensa  avtaa  25  m,  i^yy&nte- 
kiMsiksi  ^Yirkakielen  Sanaston'^  jakelemistoimesta. 

14  §.   Senran  rahayartM»  kamreeri  A.  Boebm  jctlkl  laki  aeftr 
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r«aT»n  kassatiliD,  saniiUa  ilmoittaai,  ettt  kissakrediltiTi-Tdka  nyt 
teki  U,aOO  m«rkkaa: 

Kassatili  Marraskuun  8  paiyan&  1882. 

Vastattavaa. 
Siirtorarat  edellisestft  ka88atilist&: 

1882.  Lokak.  12  p.    JttokseTalla  tilill&  Pohjoismaiden 

Osakepankisaa 1,117:  66. 

Tuloja. 

Lokak.  16  p.    Elis  Blomstedi,  jftaeiiniliaiisa  24  m.  -^ 

20  p.  S.  A.  Westerlund,  d:o  24  m. 

Marrask.  6  p.  A.  A.  Oranfelt,  myydyistil  kirjoista  188:  56.      236:  56. 
Lokak.    24   p.     Nostettn   £asBkr6diiiyi-tililt&   Saomen 

Pankissa 2>000:  - 

21  p.  Lainannut  Thorstdn  Ghnrbergin  Bahastosta 

9«0  m.  *  —  D:o  Blombergin  Sahastosta  900  m.   1,860:  — 

Yhteensa  5%:  5,214:  22. 
Vasiaavata. 
Monoja. 

1888.  Lokak.  18  p.  Q.  A.  iHngqyist,  kirjahyllyisil  kir- 
jastoa  Tarten  80  m.  —  16  p.  IJusi  Suometar,  il- 
moitnksista  159:  63.  —  21  p.  Sapmalaieen  Eir-> 
jallisnuden  Senran  Eiijapaino,  Yirkakielen  Sanaa- 
ton  painamisesta  2,940:  SO.  —  0.  F.  SiMn,  kor< 
rektanri-layusta  Tirkakielen  Sanastoon  275  m.  — 
C.  G.  Syan,  EnglantiIaiB-«STiomalaisen  sanakiijan 
toimitnspalkkaa  20  m.  —  24  p.  A.  Lilins,  Yir- 
kakielen Sanastott  toimitospalkkaa  950  m.  —  37 
p.  0.  G.  Syan,  Englantilais-suomalifisen  sanakir- 
jMBi  toimituspalkkaa  73:  50.  —  30  p.  J.  A.  Habns- 
80B,  Bnotsalais-suomalaisen  sanakitjan  toimitus- 
palkkaa 562:  50.  —  31  p.  0.  G:  Svan,  Eng- 
UttitiilEdSHBaomalaisen  sanakirjan  toimitnspalkkaa 
105  m. 

Marrask.  6  p.    A.  Eanninen,  loitsiikokoelmtsta  25  m.  5,191:  13. 
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Si&sifiTarat.taleTaaD  kassatiliin: 

1883.  Marrask.  8  p.    Jnokseyalla  iliill&  Pohjoismaiden 

Osak^pankissa 23:  09. 

Yhteensa  9fnf  5,21 4i  22. 

Helsingissa,  Marraskuun  8  p^ivana  1882. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kiijan  yakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 

Jraliikiiiiii  6nia  p:]i&  1882. 

1  §.  Searan  varsinaisen  Esimiehen  sijasta,  joka  oli  estotiy 
kokoukseen  tulemasta,  johdatti  Yara-esimies,  prof.  Jaakko  Forsmaa 
keskusteluita. 

2  §.  Oikaistavaksi  luettiin  edellisess^  kokouksessa  Marras* 
kuim  8:na.  laadittu  pOytakirja. 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  u)  Korjasta:  Folkeyennen 
1882.  YI,  4.  h)  Tanskasta:  Oldskrift-Selskab'in  Aarboeger.  1882. 
II.  c)  hra  P.  Hunfalvy'lta:  Die  Bmnanen  und  ihre  Ansprtiche. 
d)  Wiipurin  Kirjallisuus-searalta:  Vegan  matka.  n,  3.  e)  Saome& 
Historialliselta  Seoralta:  Yijd  Manna  Sprengtporten'in  Yirallista  kir- 
jeenvaihtoa  1808—1809.  f)  iTi  E.  Aspelinilta:  Ealeyalan  tutki- 
muksia.  I.  g)  Korko-  ja  kuoletuslaskujen  kaavat. 

4  %,  Julki  luettiin  Keisarillisen  Senatin  Sivili-ToimitaskuB- 
nalta  Seuralle  tollut,  ^Yirkakielen  Sanastoa''  koskeya,  nliin  kuu* 
lava  kiije: 

CIVIL-EXPEDITIONEN 

i 

KKJSKRLIGA  SKNATKH 

^^'™^;^^^"  Tm  Fmska  LitteratursaOskapet. 


JMfiimgfcrt,  4€H  7  lf&94m^ir  28$$, 


N:o  837. 


SMbui   EiBrica  littaataraUtokapd*  atl  sknfveba  at  din  %l 
aiaOUbe  Oktokar  dmn^tt  $i^  ima  BTOiisk^^fiiidLa  saonling'  al  csrd  och 
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uttryck,  bOrande  till  lag«  och  knrfibprftk^t,  Mm  Sifiskapet  af  Eej- 
serliga  Seuaten  fitt  i  uppdcag  atfc  iftranatailta,  nnmeca  ?ere  Tvrii- 
st&lld  och  tryckty  har  Eejserliga  Senatep,  p&  Littoratiurs&Uakapets 
derom  tillika  gjorda  fhtms^ning,  under  denne  dag  aktat  nMigfc 
tillf5rordna  en  komit^  f5r  att  nftrmare  5fTerse  och  redigera  omf5r- 
mftlda  samlingy  hvarhos  Eejserliga  Senaten  aisett  Yicelandskamre- 
raren  Eligins  Olsoni  att  vara  ordfOrande  i  sagda  komit^,  hvilkeD 
kommer  att  i  bOrjan  af  Febmari  m&nad  n&stinstundande  &r  188B 
sammantrada  i  denne  stad  &  tid,  som  af  ordf5randen  n&rmare  be- 
st&mmes,  ifvensom  till  ledam5ter  i  komiten  kallat  Translatorn  f5r 
finska  spr&ket  i  Eejaerliga  Senate^  F^sofiemagistem  Frans  Ferdi- 
nand Ahlman  jeinte  Hofr^ttsnotarierne,  Filosofiemagistem  Emanuel 
Bemer  och  Ernst  Emil  Forsman  samt  Justitie  B&dmannen  Johan 
Krietian  Svanljung;  och  har  Eejseiliga  Senaten  derjemte  &lagt  ko- 
miten att,  sedan  dess  arbete  8lntf5rt8,  aflemna  den  af  komiten  re- 
digerade  samlingen  till  Litterattlrs&Uskapet  f5r  att,  i  Ofverensstim- 
xnelse  med  den  af  Litteraturs&llskapet  h&rf5rinnan  uppgjDrda  plan, 
intagas  i  Litteratnrs&llskapets  handlingar.  FOr  Ofrigt  fbrvin- 
tar  Eejserliga  Senaten  att,  innan  tryckningen  af  det  band  af 
Litteraturs&llskapets  handlingar,  uti  hTilket  den  redigerade  samlin- 
gen skall  ing&,  Tidtager,  underrattelse  derom  till  Eejserliga  Sena- 
ten inkommer  p&  det  att  Senaten  m&  blifva  i  tillMe  att  best&mma 
det  antal  exemplar  deraf,  som  b5ra  till  Eejserliga  Senaten  aflem- 
nas;  hvilket,  samt  att  medlemmame  i  omf5rm9,]da  komitfi  komma 
att  af  allm&nna  model  uppbara  dagtraktamente  till  af  Eejserliga 
Senaten  nu  &fyen  fastst&ldt  belopp,  OiTil-Expeditionen,  jemlikt  Eej- 
serliga Senatens  beslnt,  f&r  Litteratursallskapet^  till  kannedom  och 
efterrattelse,  h&rigenom  meddela. 

Th.  Yon  Hellens. 
N:o  //u  C.  E.  B.  D.  1882.  Gustaf  Avellan. 

5  §•  Esiin  tuotiin  Hameen  Sanomain  OsakeyhtiOn  kirjapai* 
non  toimittama  Suomalais-saksalaisen  sasakiiJMi  aftjtelehil  ja  jolki 
luettiin  samalta  yhtiolt^  tnllut  kiije,  jonka  mnkaan  yhti5  sitoutui 
mainittua,  yliopettaja  E«  Ervastin  tekeill&  olevaa  sanakiijaa  paina- 
maan  imll&.  ekdoUla,  ettft  tufaumesta  (IfOCM))  kptoteta  mateeltaisun 
latomisesta  ja  painamiaoata  Ykaik;Mmea«tt&  (91)  aarkfcoa  «rkiha 
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ja  ylipsiaoks^sta  60  p^tnift  100:Uft  kplMha,  joBka  oliesfla  fapedn 
liiirta  oiisi  Eaksiloisia  (l^)  narklcaa  riisiltift  ja- tarpMfilDeii  n¥^' 
kiiispitaa*  himkittaMii&.  iLtissia  ke^PBSteltoftan  Setnt^  hyvSksi 
katsMn  Diitt  ekto§a  nimkiiin  myMdii  nAjM^hdmaft  k&ytett;4  kkw 
jakK'  elikk&  stiilui*-Iaataa,  pUtti  ivkia  pnheen-aUusen  painatufifiyOa 
HlmMn  Saaomain  Oaak^nflitiOUe  ninft  yarmassa  toivoasKy  ettft,  iiiit& 
vdhlkia  Taillinaisanksia  ja  ?iiiieil&  naytelrtidesaa  nyt  bnomattiiiiy 
n«  vasta  peistoteisiln  ja  ty&  yUmalkaia  kannoUiaesti  toiaaitoltaiatiii, 
'  6  §;  JuHci  kettlin  seuraava,  IftikaUeteeUiaan  iaettalon  ai- 
kaansaaanista  ko8ke?a  kirjoitaa,  jonka  li^ikai  tohtori  Ayrapla  aonl* 
lisesti  antoi  sea  tiadon,  atftfr  laattdb  eb.H  oli  Bia&ltava  noin.  4,000- 
Sanaa  sakft  aaai  k«yft&n&  talmiaiBTa: 

nSuomdlaisen  KirjdUisuuden  SeuraUe! 

Kutt  tarkaataa  aaomalaiBta  kirfalliaiiatta  kokoaaianodassaaD, 
pitten  aUai^l&,  mitft  ae  voi  taijota  tietopiirm  eri  aloUla,  kiKmiaa 
pian  ati&,  Talkka  se  on  adiaijnjt  malkolaesti,  -vaakka  on  harva  ala, 
joka  aille  ^iaa  aivan  Tiaras,  oa  sen  odiatjminan  knitenkin  ollnt  aan-^ 
gen  ep&taaainen  ja  15ytyyp&  viaHftin  monta  aka,  jossa  tiiUe  tehd& 
pal}<m  ja  antleraati  ty5tl^  eanaaknia  aaatamme  sanoa,  eHS,  aiin&kia 
kobden  auomen  kieti  oliai  kohosant  aiviafyneen  kielen  arvoiaakai. 
Snomm  laikarion  koskon  on  snomen  kieli  viina  aikoibin  asti  ollai 
sangan  vaillinaiaeati  tuaaatia  ja  yiljalty  ja  aiiti  on  seurannnt  baa- 
kahmkaia  beoddn  dohteiaaa  sairaasen  raomenkieltaeatt  yleia65n  ja 
viol&  Taikeampi  on  olhit  tarveiain  iitutlaa  j&rkevia  kftaitteM  tarvey- 
dan  hoidoaaa.  Siiiftpft  myOa  aa  perfiM  k&yhS  ja  ▼aiUiaainon  kiijal-r 
lisnns,  joka  maill&  oh  tarjona  tiUlft  alalia,  ja  se  epivartnnua  ja  apa« 
v^avuna,  joka  vallitsaa  aseia^ijan  tiadeaaaojea  kAytftanM&  aamalla 
iilalla,  siiaHkin  kabden,  joasa  ntit&  ylipaftna^  olleakaan  on,  ja  joka 
k6)iiyys  ja  epiUarmuiVB  takae  kiijallisen  tooltoliaiaatideQ  taikaakal 
ja  tAbentmfta  by&dyttSif ftkn.  Tarveyden  boito  on  kniteakin  isia, 
jonka  ei  aopiai  cdla  viaiaana .  kenelkikSUUi  sivist^naella  kaoaalal- 
sella,  etankia  ntlle,  joiica  kinvialli9niiebin&,  ierveyalaataknaaan  tai 
kealaDaiiviOBlon  jd8aaia&  tai  araaUa  ta?^  q^A  m&af63aaBaa&  aaioitor 
jotka  aaeia  byvMtin  ipMA  koaka? at  ybtaiaaea  tervieyden  titean.   . 

Kipaiaii  toattes  t&m&a  panttoen  on  naaanpia  Mketialeen  har« 
raalajiay  UaleltBfUi  Ja  a^eleltti&n  aaomalaiaia,   kaakanftaaft  yblyayt 
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^jrfiskMtdtmftftn  mikUi  mahdollista  tftmfta  •pikohdan  poistemiaiM. 
Siinft  aalileesM  oy«t  he  arreUaet  MptTimnakai  kooia  ja  jiijaatta 
kaikki  tarperiliset  tiadeaaBal  eritjlaakti  BanaMijan  tiqpaiaeksi  loot- 
telokai,  johon  tolisi  liitii&  kaavaa  mnkalaa  viikakiijttl&  ja  nvita 
Ift&kftrin  viraa  alalia  wUntukm  kiijoitakaia,  joita  USkftrin  scka 
aBetastan  sanaiii  ett&  oman  tahdoa  mnkaaa  talee  anomekai  talnifr- 
taa.  Sanakiijan  pUkialakti  tuUai  aaattaa  raoftna  kialiy  jota  kiaita 
tftaaft  maaaaa  on  kiijalliaiBti  ja  annUiaeati  t&IUL  alalia  k&jtetfy,  ja 
jokaiaeen  aanaaa  oliai  liitotlfiT&  aaa  aaomankieliiieii  merld^  niin 
tariEka  ja  tftamUlinea  kain  mahctolliata  jfi  T&itlln&lMl  terpaattomia 
87iiODymej&.  Tft7dalli8t&  pariamb  ei  kaitankaan  oUat  syji&  ta?oi- 
tella,  vaan  jos  ei  sopivaa  ja  kyfU  auomalaiata  aanaa  kekaitttiffly 
pidett&isiin  yleisesti  tunnettua  tiedesanaa  seUalsenaan  parempana 
kuin  ala-arvoista  kUnnOflM. 

.  MaiDiitua  tarkoitoata  varien  on  jo  vaoai  aikaa  tehty  val- 
miaMoTia  tOit&  siihen  mftftrftftn,  elftft  jo  on  aaata  vieraakieliset  tie- 
deaanat  kootaikai  ja  aakkoaeUiaeeti  jiijaaMyikai;  samatan  on  kootta 
L6nnrotin  anomalata-motaalaiaesta  sanakiijaata  ja  kalkesta  asian* 
omaiaella  alalia  Uytyrtetft  sttonienki)el]ae8t&  kixjallianudeata  Iftfiketie- 
teeaaft  tarpeelliaet  aanat  ja  pante  mainitassa  kokoelmaaaa  TaataaTalle 
paikallensa.  T&t&  kokoelmaa  eriftn  altft  Tarten  asetolnn  komitoan 
toimesta  par'aikaa  tarkastetaan^  t&ydennettftn  ja  jaetaan,  sw  mu* 
kaan  miten  se  ennftttftft  Talmistna,  pieniaaft  haktograiUa  moniato- 
tuissa  vihkoissa  asianharraatajille  ja  arvellaan  ett&  kui  ne  ovat  teh- 
neet  mniaiatakaat  ja  lia&ykaety  joihin  ovat  bnomanneet  ayytt  olevan, 
sanaloettelo  olisi  Talmia  painoata  uloaannettavakai.  Moka&a  senraa 
A-kiijain  n&ytteekai  mitenkft  tyOtI  on  aijotta  toimiiftaa. 

Matta,  knton  jo  edalt&p&in  oil  arvattaTa,  niiden  voimat,  jotka 
ovat  panneet  aaian  alknnnt  eiyftt  riitt  ^ta  ykain  loppnan  saatta- 
maan.  S%  jotka  t&faftn  asii  yksin  oyat  ottaaaet  oaaa  aijoton  inet- 
tolon  Talffiistnksiin,  ovat  alia  tyM  teiuiaei  aaian  hamatokaeBta, 
▼aattmatka  miti&n  palkkaa  ja  omistaiDatta  mitttn  adlakiia  vairoja, 
joita  aan  jaikettu  toimittaminen .  ja  paiAoata  nloa  antaminai  vaatii. 
Tih&n  aati  on  ?oitu  jakaa  ty(H&  aaeaspieii  kadEan  ja  faitaaali  edia- 
tyen  aa  ei  ole  katttn  aifan  koraati  rasilfcairai  Mntta  nyt  OTat  al- 
k«ly5t  jo  Alia  edia<{yB0at»  ett&  tanrifctaiaiin  aea  jatkanuaaao  miehi&, 
jotka  Toiairat  paana  enammin  aikaa  alMsiikai  a6n  hyvftkn,  pitift  aiia 
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kissa  sen  yksityiskohdissa.  fien  okeisa^  kd^  pulmeM  oio?a  ty5 
oa  kMell]8i&  laalna  ja  steitftUah  Tsatn  icwdttajuBa  taiftkaa  kie- 
laUklft  aistia,  jota  toslDtt  li#nee  iupeekti  sen  nykyi^ssa  toimiita- 
ji9ea»  olisi  jonkim  kieUmi^hen  apa  ttittiJat  tarpAelMneii.  Eilkkeen 
tfth&n  iiafvitaan  rahaUisiakin  uhnaksia,  uhnrakna,  joita  tnskin  sa*' 
BottafaatLvoiai  saada  tekaisin  valaiiin  kirjan  Br$ryiiiiseil&. 

Yli  ?ii8ikym]iioiit&  vnotta  on  Suonalaisen  Kirjallisanden  Saora. 
jatiraout  tSriseatt  ty6tiftii  Sooidmi  khjalliaiindeii  ▼aimoUa  ]a  sniuret' 
ojpi  aen  a&siot  kiijallisotiteaime  ediftyiiiiB6flB&  kaikiUa  saa  aioilia. 
Tuftkia  on  sitft  kiijaUisnndan  haaraa^  joka  ei  sen  toimen  kautia  olisi 
Yirkistystft  ja  tAokaala  apna  naniMniii  Jos  Saomalaisen  EiijalH* 
sand0ii  Senra  otiaisi  omaksensa  tftii^ttldn  tydn»  olisi  Ido  ainoastaan 
jatko  siihen,  mita  sama  Senra  jo  aikaa  sitten  .on  pannut  alkann* 
Tiedasime  kylla,  etia  Senratla  on  monet  nniat  ja  i&rke&t  I^Ot,  jotka 
sen  THreja  ja  TOimia  kysyv&t^  mnlfca  iM&oiBie  mydiAiD,  ett&  Senra, 
kaikeste  mi&  hnolivalta,  jos  se  huomaa,  ettt  mita  ohmme  alka* 
neet  ei  ole  arvoa  vailla,  jos  se  hnomaa,  etta  sskia  tarkoittaa  sen 
kielen  kohottamista  korkealle  kaikumaan,  jonka  kohottamiseksi  Senra 
on  pemstettn  ja  jola  yarten  se  on  snoria  aikaan  saannt,  silloin  ei 
ole  jatiivft  meita  yksin.  Jos  se  ei  voisikaan  talla  heticell^  itse  ant- 
taa,  ehk&pa  se  pnoltosanallansa  voisi  asbitamme  edistaa,  siell&kiny 
jossa  kenti^s  nundSa  heikkoa  aani&mme  ei  knnltaisi. 

Laakeopillisen  sanaston  toimittajat  ovat  pyytaneet  meita  hei- 
dSa  kaikkien  nimessft  k&lhitym&ftn  Snomalaisen  Eirjallisnnden  Seu- 
xan  pnoleen  pyyt&m&U&,  ettft  Senra  tavalla,  jonka  itse  hyvUksi  nS.* 
kee,  ottaisi  edista&ksensil  taikka  kannatlaaksensa  heidS.n  yritystansa, 
ja  he  ojrat  vaknntetnt  eiitt,  etta  knn  he  t&man  asian  Senran  hnos- 
taan  uskovat,  se  jontuu  fayviin  kasiin.  HelsingissS.  Jonlnknnn  4 
p:n&  1882. 

Matti  Ayv&p&ft. 

Alb.  Pfaler.  K.  A.  Hallstr6m.* 

Tiaita  knidlBailea  Smu  aitft  mkiipidetii  laiiBoe%  eti*  yri^ 
tfs  kaikin  pndin  kannatorta  anaaitsi,  iyyii,  ettft.sea  alkiaqiaidat 
Soidaa  eteen  toisiTat  taitenvian  ehdatelBBen,  jossa  paitsi  nnrata 
iliaoltlHisi?at  mitt  knstannnksia  tiima  hanke  oM  -vaativa  ja  leiilloin 
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tedkBOB  pttiMittamiseMi  toliii  ryhiifi.    TiaAii  cilidotakBMi  saatiuuui 
oli  Sanra  asiatta  ^ud^alansa  kaaknstoltTa. 

7  $.  Euii  wKoUerTon  nmoilihii''  aljotaists  knvista  vasta  yksi 
(Ax  valmistoiHit,  pUtti  Beiini  allakiijdMaiiMa  kjsjrttya,  ett'«i  kiijaa 
jalkaiatluiBi  ennea  kniB  Saksaala  tUatot  fcakai  ktnma  oli?flt  tSaiie 
Baapun^et,  koska  Setnaii  kumiDuddii  olud  nimftt  Inmstaaiiiien  ja 
toiselta  pudlin  oli  toivo  Tiel&  eaada  jokn  kappaltmiftrft  kiijakanp* 
paan  jonlakaL  Mil&  knstaiuHiksira  toHi  se  alkkiijditaaeeii  ilmoi- 
toflta  mydten  noosiyat  Ifthea  ksktoaaAahantaoB  markkaaB,  j<H9la  toi- 
mittaja  sai  dOO,  kirjapaiao  aoia  650,  kkjansiteja  imhb  530  m. 
(500  konikaiitiia  k  1  m.),  8ek&  kiiTiin  mani  lOes  500  m.  Myyn* 
tihinnaksi  olimt  Saoraii  m&&r&ftmAt  miehel  paoBoet  Sm.  3:  50  bI- 
dotiilta  ja  Sm.  4:  00  sidotQlla  kpleelta«  Ja  katsoi  Senra  b&ib  iLnoi* 
tatnt  aaiat  hyy&ksL 

8  §.  AllekiijpittaBBt  ilmoitti  Setiran  saaaeeB  filos.  nuuste- 
lilta  Y.  Forkalta  Ta8tMaM>tftBa  nnisaaB  kokoaloMUi  Inkerissft  ker&i» 
1?jrj&  nitkn^**  ja  Mpnlmayirail^.  Lftketttj&n  kiij^ea  mnkaaB  b6  oM- 
yat  saadut  maiBitaa  maakuBaaai  pandmmista  niBopaikoista,  Soikko- 
lan  ja  NarntaiB  seurakBBniaiia.  S^ara  pA&ttt  MeMft  talleea  ko- 
koelmaa  BBBoastoimikaBaaa  anosleltayakBi 

9  §.  EilpasaomeBBoksiaa  Seuralle  talleista  Sehilleria  Fiaako'B 
ja  GoetlieD  EgBtoat'ia  kitonOkaffitA  Inki  hra  l^ttori  B.  F.  QodoH 
hjelm  a&ia  kauluyat  laasaat,  joihia  Seara  paoloatiUisa  yhdistyi: 

^Tarkasiettaans^  kilpasuoaeBBoksaBaaaaetaa  kftaaadksea  BclMl- 
ler'in  Fiesko'sta,  saapi  Baaoasioimikaata  eiM  aataa  aea  laasoBaoa, 
ett*ei  sitft  soyi  katsoa  kilpapfJkiatoa  aasaitseyakai* 

RuBoastoiMikaaaaa  paolesta: 
B.  F.  Godeahjelfli." 

nSaom.  Eirjallisaudaa  Aiamlle  kllpasaomeaaokseaa  aaaetasta 
Goethe'B  Egmoafia  k^aadksest&  pyyta&  Bnaooatoimikaata,  johon 
t&t&  asiaa  yartea  yalittiia  kaksi  lis&tarkastajaa,  aataa  searaayaa  Ian- 
SBBBoa.  Manatta  tamBenaos  taikastejate  iBi0ia8t&  ei  oto  B8B*aryoi- 
aaa,  Mk  silk  lopisi  maidltt  kilp^Mlkuitoa.  firitttiSk  loppapadella 
ilmaaatna  paljon  ki6livMieit&  ja  epftsBonakrisia  kiaaetapojs^  yltaud- 
kaia  paattaa  kaaaaadea  aktia;  joBkas  oa  kftaatSjft  i&lria  ymm&r- 
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tejrt  alktit|ktii&  ja  moiiMti  sbobmiidIs.  ^t&  aaadftttaA  iikn   or- 

Tarkastajakunnan  pjii«l««|a: 

10  §.  Allekiijoittaaut  kmiltavak^i  luki  eraan  b&nelle  ylioH^i* 
la^^  A.  Lampiselta  yastaakaeksi  tttUeeu  kiij^en,  jogki  saatim  tietHa, 
etiei  hra.  Lamgisan  eoaiui  ^llat  mahdoUiata  SeocaUe  lWietetya8&  fiu^ 
tnkokoelmassaan  panna  toimeen  sita  tydlS,  johon  Saiura  BafMmatQip 
mikniman  ehdotaksesta  oli  h&nta  pyyta<iyt 

11  §.  Allekiijoittanut  pyysi  saada  poytakiijaaa  paona  kopioa 
fiiit^  kiijeesta,  joka  yiime  kokoaksen  pdyt&kirjaa  6:iuien  §m  mukaan 
oli  EeisarilUsan  Senatin  Sivili-toinHkuoDalle  labetatty  ja  knulpi  a&in: 


SUOMALAISEN  KIBJALLISUUDEN 
SEURA. 


Keisarfflisen  Suomen  Senatin 


H  Xi  Ii  S I N  QeH  SBA,  rv**i*/Ti>*T  7t 

«     ^      ^  ^  ,ool  8%vui^Toim%mimaUe. 

8  p.  Marraakuuia  1882. 


Koska,  niinknin  Suomalaisen  Eirjallisauden  Seuran  jo  on  ollat 
kunnia  kirjeessans^  yiime  Lokaknun  21:Ita  p:Ita  Siyili-toimiknnnalle 
ilmoittaa,  Seuran  toimitettayaksi  jatetty  Yirkakielen  sanaston  aine- 
kokoelma  nyt  on  yalmiiksi  painettn,  saa  Senra  sen  osotuksen  mu- 
kaan, jonka  Siyili-toimikunta  suosioHisessa  kirjeessS  Toukokuun  10:ltll 
p:ltS  y.  1881  on  Senralle  antanut,  tam^n  kautta  nOyrimmasti  anoa, 
ett&  yhteisist^  yaroista  tatSi  hanketta  yarten  ennen  saatujen  Xolmen- 
tuhannen  markan  lisSksi  Seuralle  nyt  ma&r^tfSisiin  Euusituhatta- 
kaksisataa-neljatoista  (6,214)  markkaa  50  penniH  niitten  kustan- 
nusten  koryaamiseksi,  joita  yastamainittu  teos  on  yaatinul  ja  jotka 
kaikkiansa  nouseyat  YhdeksSantuhanteen-kahteensataan-neljaantoista 
(9,214)  markkaan  50:teen  penniin,  siilSi  tapaa  jaettuina,  etta  itse 
aineen  keiHEmiseen  erinEisista  lahteista  on  mennyt  Sm.  2,169:  50, 
tolmitnkseen  Sm.  3,975  sekS.  painatukseen  ynnil  nitomiseen  Sm.  3,070. 

Suomalaisen  KiijaUisaudea  Seor^  puolesta: 

Ja&kkg  f'orantaaj 

Seoran  ayk.  Tarfr^^iaimies.. 

F.  W.  Botheten. 
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13  i.  AltoUrjoMansi  ilMoitti,  «M  ylioppiks  Jaho  Friman 
oli  Senralle  lahjoittanut  kokoelman  sanoja  LOnnrotm  Sanakirjan  lisir 
vihkoa  Tartefi. 

13  §.  Eoaka  jokti  kymsieiiknnta  ^Virkakielen  Sanastoa"  vieli 
oli  ja&nyt  jakamatta,  pyysi  aUekirjoittanut,  ett&  Senran  j&senet  il- 
mcittaisiTat,  kendlle  tabtoisiTat  niitft  Ifthetett&viksi. 

14  §.  Senran  kiijastonhoitaja  nftkyrtin  aseiti  tiseampia  lEa- 
le?alan  korakansien  ehdotoksia,  ja  j&tii  Senra  valikoimisen  vallan 
7irk«nri6liil}6iifl&. 

15  §.  Senran  j&eeneksi  esiteHJin  herra  medidnekandidaati 
Albert  Ferdinand  Pfeler. 

16  §.    Senran   rabarartia,  kamreeri  Boefam  oli   ilmoittannt 

sairtnden  estftneen  hftntft  kokonkseen  tnlemasta  }a  tavallista  kassa- 

tili&  t&ksi  illaksi  laittamasta. 

Poyt&kirjan  vakaudeksi: 

F.  W.  Bothsten. 

Tammiknnn  10:n&  p:n&  1883. 

1  §.    Edellisen  kokouksen  poytakirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tnlleen  a)  bra  Yilhelm  Tbomse- 
nilta:  Byska  rikets  gmndl&ggning  genom  Skandinavema.  5^  bra  J. 
Yabrilta:  Almindelig  Eirketidende.  N:is  24  ^  25.  1882.  c)  Sno- 
men  Tiedeseuralta:  Ofversigt  af  FOrbandlingar.  XXIV,  1881— 
1882;  Bidrag.  H.  37.  d)  Tilastolliselta  Yirastolta:  Snomenmaan 
Yirallinen  Tilasto.  YI.  9.  MyOskin  rvoteiksi.  e)  Kansanvalistas- 
senralta:  Kalenteri  1883;  Toimitai:8ia.  XXYI.  MyOskin  motsiksi; 
D:o.  XXY.  b;  D:o  XXXYII.  MyOskin  motsiksi.  f)  bra  G.  W.  Ed- 
landilta:  Biografinen  Nimikirja.    8  yibko, 

3  §.  AUekirjoittauut  teki  SenraUe  selkoa  niitten  kirjetten  si- 
sallyksesta,  joita  brat  nimituomari  F.  Ervast,  l^ninsihteeri  A.  F. 
Andersin  seka  insino5ri  J.  Sj51in  olivat  liittlmeet  takaisin  lEbetta- 
miins^  „Yirkakielen  Sanaston**  kappaliin,  ja  p&^tti  Senra,  ett&  n&- 
m&t  kiijoitnkset  olirat  kobdakkoin  kokoontavan  snoritaskomitean  esi- 
miebelle  jS.tett&T&t,  niinknin  myOskin  kaikki  Senralle  palanneet  „Sa- 
naston"  kappaleet,  joitlen  takaisin  Me!lt§ifii8es(&  aslanmnkainen  mms^ 
tutns  oU  sanemalebl^n  pantava.    Helmiknnn  kokonksessa  piti  Sea- 
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ralle  myOskin  laeMtamM,  kn&a  olivat  ^nhaeinakista  Inetteloa  mais- 
tutaksiUa  varostaneet. 

4  §.  Eoska  Seuran  Bnnonstoimiknnnan  tyOt  yhi  olivat  kart- 
taneet  ja  moni  sen  nykyisistft  jftsenistft  jo  ioi8takymment&  vuotta  yi- 
rassaan  ollat,  oftettiin  nyt  sen  lisS&minen  pnheeksi  ja  aryeltiin,  ett& 
viiden  j&senen  sijasta  yastedes  siihen  valittaisiin  seitsem&n,  uiin  etIS, 
Toimiknnta  taridlisissa  tarka^astOi8S&  voisi  jakaantua  kahteen  osas- 
tooD,  vaan  erin&i8iss&  tapauksissa,  esim.  kilpasuomennosten  arvoste- 
lemisessa,  kokonaisena  askaroita.  Tulevassa  kokouksessa  oli  asia 
uudestaan  esiin  otettaya  ja  sillein  lopallinen  pii&tGt  tehtftyfi. 

5  §.  Itisin05ri  G.  Bergrothin  pyynnOsta  allekirjoittanot  Sen- 
ralle  antoi  tietoja  8iit&  professori  M.  Nisserin  metallurgisesta  teok- 
sesta,  jota  h&nen  on  oUut  aikoiiins  makaiUen  snomeksi  totmittaa. 
Buotsinkielinen  alknteos,  jonka  ka&nt&mis-oikeadesta  tekija  ei  sano- 
nnt  yaatiyansa  mit&&n  eri  palkkiota,  kasitti  noin  200  siyna,  joihin 
paitsi  muuta  lis&ksi  tali  Ifthes  58  kufaa  Bisalt&y&  ailasi.  T&m&n 
atlasin  hinta  uonsi  noin  12:teen  krnanaun  ja  itse  metallnrgiian 
noin  Sreen  krnnnnan.  Mimftt  asiat  kntiltnansa  Senra  pft&tti  j&tt&a 
t&h&n  koskeytn  toimen  taonnemmaksi,  konnes  alknteos  yalmistain 
ja  saataisiin  nftbdfty  kftyinkd  suomennoaia  hookeammalla  aikaan  saa^ 
minen. 

6  §.  Yiime  kokoaksessa  pnheena  olleesta  l&aketieteeOitestil 
sanalnettelosta  esiin  td  tohtori  M.  Ayr&pi&  tfthfin  liitetyn  kustan- 
nofllasknn,  jonka  knnltaansa  Seura  lumkkeeten  taryittayan  rahaaan* 
man  SQvnniteen  kataoen  p&ftiti  jaitiUl  asian  tnleyassa  :kok(mk8a88a 
keekaflfteHayaksi,  samalla  kaiii  aryettiin,  ett&  Inettelo  Saomi«kiijaan 
kernaasti  pautaisiin,  jos  kSsikirjoitns  yalmiina  Seuralle  jitetMnia. 

„Duodecim'in  toimittaman  l&Hketieteellisen  sanakirjan  knstan- 
nas-ehdotus: 

Mektoffrafipainos : 
Paperia  9  riisia  a  25  mk 225  SIk^ 

Hektognifienuiminen  (150  arkkia  k  3  n^. 

arkilta) 450     » 

7  ■ufihisen  reAaktioni-ioimikaiUHin  ialontar 

palkkio  (32  kokonsta  ^  a6  mk.)  .  .    .  1,120     »      1,845  St^ 
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Sanojen  lopallinen  jajjest&minen  ja  tar- 

kastaminen  arTiolta 1|000  9btf 

Painokustannukset  (9  arkkia  a  60  m.)  .  540  , 
Eorrehtunrin  lukeminen  (5  mk.  arkilta)  .  45  „ 
Pienempi&  menoja  , 120     «       1,705  ^i^ 

Tlipainos  Suomi-hirjasta : 

300  kappaL  k  144  nk.  aodalte  (1£  ttk. 

arkUte)     •    . >    .     432  Sl^      432  ^y: 

8«mma  3,9B2  i%: 

Helsingissft  Tammikaun  10  p.  1888. 

Matti  Ayr&p&a«  J.  M.  Pelkoaen. 

K.  ▲.  H&lUtrOiii«« 


7  §.  AIMctrjoittaiint  iknoitti.  ^Kmitalfir&s  I^Mria'  soomeimok- 
JMn  talmislQBoen  Maistel  P.  Cajanderiita,  ja  oU  at  Btmotistoiim- 
knantt  tarkaaMtaTaksi  liketaittTi,  niiakiiiii  nytekin  tsUeakn  il- 
moitettu  E.  Eer&sen  kiijoittama  novelli  .Erftfin  pohjolan  piUiQia 
liirtoria*. 

8  §•  BunonaUiiiiifauiiiaii  paohata  lehtori  J»  Kioha  sanlfifiesli 
ilaoiiti,  ettai  Toimikiiiiia  aaattanai  Seiuaii  painaiettaTaksi  ehdotalla 
tarkaaMAavioa  olleiia  ylkvp^laa  F.  F.  Tanonia  faiM^  aapitiiiiiiia 
IjTrillisift  ranoelmia  eik&  mjtekttB  Mgmn  »Fotjau  Poiaf  siniatt 
aAyt8liiiftiiis&. 

9  §.  Samoin  lehtori  Eroha  ilmoitti,  ettei  Bnnoastoimikanta 
saattanut  painatetiaviksi  ehdotella  hra  E.  Piikin  ranoelmia,  jonka 
lis&ksi  Senra  mainitan  kansalaisen  kirjallisen  kysymyksen  johdosta 
arvel),  ettei  sopisi  myyt&Tftksi  antaa  Senran  kirjoja  muille  knin  rar- 
sinaifiille  kirjakanppiaiUe. 

10  §.  Senran  pyyiintetft  oil  pcof.  J.  B.  AafeiBLsnoaiQUiaasti 
tatkiniit  hra  E.  H&m&l&isen  aooBeanoBla  prof.  W.  MaiaoffiD  kiijoi- 
takaesta  HordKalaitteA  hft&menoiata  jft  siitil  antannt  kirjattiaen  laa- 
seen,  jonka  pft&sisftllys  oU,  «att&  nomeanea  oli  taMtoHa  ja  silaun- 
aftht&faU&  hnolalla  8n6ritetta%  aeU  ^6tt&.  MBdvalaiaat  tdniipaikat 


Euultavaksi  luettnun  lanseesen  Senrft  puolestwiaB  ybdistiyi. 

11  §.  YalmistaTaksi  ilmoitettiin  t:ri  Gtoitlinilla  tekeill&  oUut 
Suomalais-latinadneu  sanakirja^  ja  ilmottti  aUekkjoittannt  kostannas- 
ten  kaikkiansa  nousevan  noin  ll,500:teen  markkaan.  Painetun  kap- 
paleen  hinnaksi  Senra  nyt  mlMst  Eakdeksan  (8)  markkaa,  samalla 
pfiatt&en,  ett&  teoi  yaan  sidottnna  kixjakfiappaaD  la0kettaisiin,  ja  tnli 
arkistonboitajan  yhdessa  sihteerin  kanssa  m&&r§.ta  sidotan  kappaleen 
myyiitihinta  sitft  my4teti  Iciiitt  asiaahiianU;  vaativat. 

12  §.    Yiime  yuosikokouksessayalitttilta  hetroUta' tflkitarkas- 
tajilta  oli  tallut  n&in  knnluTa  kertomns,  jonka  ehdottamaan  tilinva-. 
pauteen  Seara  puolestansa  snostni: 

r 

n  AllekiqoiUaoeet,  icVki^  6\i<m^i9^  EirjaUisuuden  Semi  viime 
vuosikokouksesaaaii,  Maalteknon  16M  p<n&  v.  Id82.?«l)t8i  sil- 
loin  pa&ttyneea  iiUv«i<hden  tilikirjam  tafko^tejiksi,  eaavat  kunnian 
kirjayarojen  tilikiijain  terkastokseetansa  antaa  Beuraavsa  kerto* 
mnksen: 

Mainitut  tilikirjat  elfinuBBie  to.A£(,9taoi9et  ja  havain^eet  oikeikBi 
ja  hnolella  pidetyiksi.  T&m&ii  johdoata  ebjdjoteiDiQB  tSfd^^iatt  tilin- 
vapantta  ptthe^alateelta  vu^tf^ta  kirjavaram  hoiiaj^  ToMori  A. 
A.  Granfeltille.     H6l8iDgis8&  Tammikuun  9:nft  p:n&  t.  .1883, 

A.  V.  Helander.  K/P.  WahlstrQab.* 

.         » 

13  §.  POyidkujaan  pantiin,  ett&  ,»KiiUenroD  raaot''  olivat 
ti^i^r&-aikana  kiijakaiipasaa  ilmeatynefifc  Seur&n  Toimitastoo  64:n& 
Osana. 

14  §.  AllekiiJQitlantti  AidoMi,  «ftt&fl«ara.tiilftnaia  tUivnonna, 
jos  varat  myOaAftisiTift^  kiuitaiitaisi  rnnfiokev&ysi^tken  ToniBkin  ttii« 
tiseeo  Inkeriin.  Yhte«p  jaksoom  i:ii  Xrolia  ^uolavakai  avvaii,  ett& 
aamoin  ensi  tiliynoiuia  talisi  k&yttSi  eniistjt  saurempC  sammA  rnno- 
toiiiiKtajQn  kopioimisedn,  ja  herra  Esimies  muistntti,  etttl  tr;  1885 
vietett&vaksi  ehdotatan  Katovalaa  muisk^idilan  baakkeite  di  aaitl 
wAottaa. 

15  §.  Sanrati  jhmidka  eaitelttin  Filoaofiaa  kandidaali  JuM 
Mikko  PfilkoneD 

16  $•    Seoran  rabavartia,  kamreeri  Boebm  luki  n&in  knn- 
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IttTan  tiliB,  ilmoittaen  sen  ohessa,  ettft  Senra  Tob.  Bipaiiii  knoBn- 
pesftstt  oli  saannt  S.X.  38:  95. 

Kassatili  Tammiknnn  10  pftiT&nft  1883. 

VastaUoifaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft: 


1883.   Marrask.  8  p.    Juokaevalla  iJliUft 

dBO  OiaknMmkiMk 23:  09. 

Tuloja. 

Marrask.  9  p.  Messmanin  kiijakauppa,  myjdjiBik  kir- 
jotela  660:  13.  —  10  p.  Eogen  Wolff,  jfisenrar 
hassa  24  m.  —  Wilhelm  HaekaMtn,  dn)  24  m. 
—  13  p.  Korkoa  Lfl^jaitaamaiden  ItinaatoalaH 
nan  obligatioiMiBta  263:  25.  —  J.  E.  SvaDljnng, 
jftsenrahansa  24  m.  -^  14  p.  F.  G.  Berg^oth, 
d:o  24  m.  -^  15  p.  A.  KnmliB,  d:o  24  m.  — 
18  p.  K.  G.  Jaakkoh,  d:o  24  m.  —  23  p.  H. 
B.  Olaoni,  d:o  24  m.  —  27  p.  W.  Hannikainen, 
d:o  24  m. 

Joulnk.  9  p.  Yalttoapisa  2,500  ul  —  12  p.  K  £. 
Hyn^n,  jSsenrahansa  24  m.  —  19  p.  Yaltio 
makaoi  l^^t  nTirkaktalen  Sanaston*  knataaniik- 
sista  6^214:  50.  —  H.  PiUmm,  jiaeBrahaBsa 
24  m.  —  Eulkukanppias  T.  Bipatin  knolinpe- 
8ft8t&  Unen  Teikansa  korraamisekii  88:  95. 

1683.  Taaunik.  2  p.  Eoiloea  1868  Tiiodea  TaUkdat- 
nan  obligatioiieista  709:  75.  —  4  p.  D»)  d:o 
116;  90.  —  8  p.  Th.  Y.  Erich,  jiseirahansa 
24  IB 10,767:  48. 

18&2.  Jovhik.  30  p.  KoMetta  SAssakndilifi-tiUUft  Sao- 

men  Pankissa 1,300;  — 

Manfaak.  15  p.  Lainaunit  Toraten  Omrbtrgin  Bahaa- 

ioBta l,70(fe  — 

ThleeniA  %:  13,790:  57. 


511 


Vastatwata. 

Menoja. 

1882.  Marrask.  9  p<  8.  Aejmelaens,  h&iien  vaivaslaiita 
ja  IrastaiiinikBistttnsa  ▼elkomiaasidsta  55:  98.  — 
£.  BjOrn,  hyrintekiftisift  Yirkakiden  Sanaston 
jakelemktoiiiesta  35  m.  —  A.  Diktonins^  aito* 
mistyOstft  3:  50.  —  11  p.  C.  0.  STan,  Englan- 
tilais-STioiDalaiBdn  sanakiijaii  toimitnspalkkaa  70 
m.  —  13  p.  A.  &  i^TOrin,  ttitamiatyOsta  139: 
50.  —  14  p.  Emelie  BOnnlnnd,  arkiston  l&m- 
nityksestft  ja  koijntista  115  m.  —  E.  Aspalin^ 
Kalevalan  toisintojen  ko{4oimi8ta  yartm  30  m. 

—  E.  AspeliD,  Satnjen  kopltimiata  varten  300 
m. —  15  p.  Saomalaisen  Eiiji^llisiiiideii  Sarom 
Xirjapaino^  raotsalaifl-stumialahieii  saaakitjaB  pai- 
namisesta  1,8T3  m.  —  34  p.  C.  G.  Svas^  Hng- 

lantilais-snomalaisen  sanakirjan  toimitospalkkaa 
161:  50. 
Joidnk.  1  p.  A.  Boehm,  palkkaansa  100  m.  —  3  p. 
F.  W.  £o&sten,  d:o  300  m.  -^  A.  A.  Oranfelt, 
d:o  300  m.  —  K.  Bj5rn,  d:o  136  m.  —  A. 
A.  Granfelt)  lis&palkkiota  kirjamyynnistS,  h  conto 
300  m.  —  3  p.  C.  0.  Stah,  Sag^tUais-Bno* 
malaisen  sanakirjan  toimitnspalkkaa  135  m.  — 
4  p.  A.  Hakkarainen,  Kalevalan  toisintojen  ko- 
pioimisesta  115:  88.  —  F.  TilgmaOy  knverteista 
30  m.  —  8  p.  Hedvig  Lang,  hyyrya  330:  83. 

—  6  p.  Edla  Hannikainen,  Kalevalan  toisinto- 
jen kopioimiseata  143:  88.  —  13  p.  D:o  d:o 
71:  58.  —  11  p.  C  G.  Svan,  Englantilais-sno- 
malaisen  sanakirjan  toimitnspalkkaa  67:  50.  — 
Wilh.  Brandstake,  Knllervo-ktf^Mi  paiaamisesta 
89  m.  —  15  p.  J.  Krohn,  Knllervon  Bnnojen 
toimittamisesta  300  m.  —  C.  G.  Svan,  Englan- 
tilais-snomalaisen  sanakirjan  toimitnspalkkaa  108: 
50.  —  Jos.  Holm,  Kalevalan  toisintojen  kopioi- 
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deoD  Bergroth,  som  jwkU  fpmmS&g  Uraedom  af  fioska  sprftket  in- 
nehftr  bergsinaiiiiabildBiBg  och  IdUmer  betydelsen  af  de  fiesta  i  f5r- 
teckningen  f5rekominande  beniaiiiiiigar,  ittrklaraoda  mig  tiDika  be- 
rodfiUig  att,  8&  Ungt  jag  ftnaAr,  ?ara  Herr  Bergroth  behjelplig  vid 
Offere&ttmngen. 

E.  Hjalmar  Fnrnhjelm. 

L.  S. 
G.  Svedelins. 

6  §.  Luettiin  Keis.  Seoatin  EirkolUs-Toimikiuinalta  Seiiralle 
tallut  kiije,  jossa  vaadittiin  Seuran  lanfiuitoa  ,Euopion  isinmaalli- 
een  eeuran^  perustamis-aeiassa, .  ja  pfiatti  Senra  ta66&  kohdin  kuulas- 
tella  Yleisen  TatkijakanDan  ajatusta. 

6  §.  Esiin  otettiin  kahdesea  t&m&n  edeUisessft  kokonkeesssa 
keskusteltavana  ollnt  ruotsalais-snomalaisen  iMkeiieteellisen  sanalnet- 
telon  asia,  ja  tuli  Senra  siihen  pft&tOkseen«  ett&  vaikka  Seora  katsoi 
mainitan  Inettelon  hanketta  erinomaisen  kiitettavaksi  ja  tarpeelliseksi 
sekft  8oi  sille  kaikenlaista  kannatasta,  semminkiD  kuin  alkuanpaniat 
tiedemiehiii&  ja  Snomen  kielea  oeaajina  t&ydellisesti  teht§ya&ns&  pys- 
tyiv&t,  Senra  ei  knitenkaan  nykyisten  mnitten  laveain  tointensa  vnoksi 
saattannt  pnolestansa  siihen  ryhty&.  Lnettelon  Suomi-kirjaan  pai- 
nattamisen  jfttti  Senra  vastaisista  asianhaaroista  rippnyaksi. 

7  §•  Yiime  kokouksen  pOyt&kitjan  4:nnes8&  §:88a  esiin  tno- 
dnilla  pemsteilla  Senra  nyt  pft&tti,  ett&  Bnnonstoimiknnnan  jasenten 
luknmft&rfi  tolevasta  tilivnodesta  alkain  korotettaisiin  viidestil  seitee- 
mft&n,  ja  oil  niin  mnodoin  ensi  Tuosikokoukseesa  virkamiesten  vaa- 
lieea  t&m&  mnntos  vaariin-otettava. 

8  §.  Bononsioimikunnan  pnoleeta  tohtori  J.  Erohn  esiin  toi 
sittemmiQ  kiijallisesti  eisft&njatetyt)  t&h&n  liitetyt  lanseet^  joitten  joh- 
doela  Seora  pft&tti,  l:ksi,  etta  Satujen  painatos-asia  vast'edes  nn- 
deataaa  kesknateltavaksi  otettaieiin;  2:ksi,  etta  filosofian-maisteiille 
y.  Porkalle  h&nen  mnokokoelmastaan  maksettaisiin  Ealmesataa  (300) 
markkaai  sekft  3:ksi,  ett&  Bnnoostoimiknnnaa  Taatimnkset  ylioppilas 
Bapolaa  tiedokii  ja  noudatettavaksi  saatettaieiin: 
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nBunm/^taimiktmndlta: 

1)  Ehdotettuan  helppohintaiseen  kansansatuin  painokseen,  sen 
verran  kuin  se  tarkoittaa  untta  satuin  toimittamista  myQh6mmist&  ko- 
koelmista,  ei  toimikunta  Yoi  Seuraa  kehoittaa,  koska  iS.m&  painos 
Innltayasti  tolisi  olemaan  vasta  suoritettavalle  tieteelliselle  satutoisin- 
toin  painatnkselle  esteeksL  Mutta  jos  Seura  kaikissa  tapauksissa 
tahtoo  helppohintaista  satapainosta  nlos-saada,  sopisi  undestaaD  pai- 
nattaa  Salmelaisen  toimittamat  sadut,  huokealla  tavalla,  jolloin  voisi 
jiltta&  pois  tarpeettomat  toisinnot  niinknin  myds  kaitenkin  kovin  vail- 
linaiset  yertailevat  viittankset  nlkomaan  satukirjallisauteen«  Sev  si- 
jaan  olisivat  sadut  Tarastettavat  saDaselityksill&,  jotka  ne  tekisi?&t 
helpommiksi  L&nsisnomalaisille  lukea. 

2)  Maisteri  Forkan  itknkokoelman  katsoo  toimikunta  varsin 
arvokkaaksi,  koska  se  on  seka  itknjen  paljonteen  etta  varainkin  t&y- 
dellisyyteen  n&hden  monta  vertaa  parempi  entisia  Seuran  hallnssa 
olevia  (L&nkelan  ja  Groundstroemin).  Sen  lisaksi  on  maisteri  Forkka 
tnoDut  koko  jonkon  ^pulma**-  s.  o.  haa-Tirsia.  T^man  vnoksi  ehdo- 
tettaisiin  hanelle  300  markkaa,  sama  summa,  joka  viime  aikoina  on 
oUut  tavallinen  mailr&  sadunker&ajille. 

3)  Herra  Bapolan  satukokoelma  ei  ole  toimiknntaa  oikein  tyy- 
dyttanjt,  knn  se  on  niin  tniki  vHhainen.  MjOskin  on  siina  se  pnate, 
ettei  ole  tarkemmin  saantipaikkoja  (kylan  ja  kertoojan  nimea)  ilmoi- 
tettu  ja  ettei  joka  satu  ole  eri  lehdelle  kirjoitetto.  Senvuoksi  ei 
toimikunta  voi  ehdoittaa  ker^jalle  mit&an  lis&paIkkiota»  vaan  olisi 
han  vaadittava  jllljempana  mainitut  puutteet  korjaamaan. 

Bttnottstoimikimnan  puolesta: 
J.  Erohn.'* 

9  §.  Bsiin  otettiin  filosofiankandidaati  8.  W.  Hellgrenin  Suo- 
malais-ven&l&isen  sanakiijan  haoketta  koskeva  asia,  jolloin  ensiksi 
Inettiin  EeisariUisen  Senatin  Kirkollis-Toimikannan  kiije  viime  yuo- 
den  Lokaknnn  19:lt&  pdt&  ja  siUen  Searan  asettaman  komitean  ta- 
h&n  alipnolelle  liitetty  lanse  sekft  Seura  p&&tti  Kirkollis-toimikunnalle 
yastatai  ett&  Seura,  komitean  lauseesen  yhdiatyen,  ei  saattannt  hy- 
T&ksi  katsoa  8it&  tapaa,  joUa,  n&ytelehdest&  p&&ttain,  kand.  Hellgren 
oil  aikonut  ouunittaa  sanakiijaa  toimittaa,  eik&  liioin  bJkaen  ehdot- 
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iamaansa  paUdtsemiskeinoa,  ja  ettft  kostoi  oU  kysytiy,  josko  ja  nulla 
lailla  Senra  olisi  halallinen  puheen-alaisen  sanakirjan  hankkeesen 
osaa  ottamaan,  Seura  olisi  osan-ottoon  talmis,  jos  Senra  1&ydell& 
toiminta-yapaudella  haltuunsa  saisi  koko  hankkeen  sekft  sen  toi- 
meenpanoksi  valtioapua  korkeintaan  27,000  m.»  jossa  tapauksessa 
Seura  valmistuneesta  teoksesta  hallitakselle  jattaisi  niin  monta  kap- 
paletta,  kuin  hallitus  katsoi  byv&ksi  maaralS,  8ek&  koulojen  oppi- 
laille  kirjaa  huokeanpnolisesta  hinnasta  taijona  pii&isi.  Ylhaalla 
mainitta  komitean  lanse  oli  Seuralta  menev§an  kirjeesen  liitettava, 
ja  knolui  se  n&in: 

jtSuomalaisen  KifjaUistmden  SeyraUe. 

Herra  Filosofiankandidaati  S.  W.  Eellgrenln  Suomalais-We- 
nll&isen  Sanakirjan  asiassa  saa  sit&  varten  asetetta  komitea  kun- 
nian  t3m§n  kautta  antaa  seuraavan  lauseen.  ■ 

l:ksi.  Suunnitelman  puolesta  komitea  ylimalkain  pita!  samaa 
ajatnsta  kuin  kand.  Hellgrenkin,  etl&  nim.  pubeen-alaisen  sanakir- 
jan ennen  kaikkia  tulee  katsoa  k&ytQllista  tarvetta.  Siina 
ovat  sen  johdosta  tavallisen  puhe-  ja  kirjakielen  sanat  ja  lausepar- 
ret  etupa&S8&  lukuun  otettavat,  meidan  oloihin  katsoen  varsinkin  ne, 
jotka  virkakieleen,  sotatoimeen,  teollisuuteen,  kauppaan  ja  yleensa 
asioitsian-liikkeesen  koskevat.  Eansanrunoudestamme  on  Kalevalan 
sanavarastolle  sija  annettava.  Femstukseksi  on  pantava  F.  Alilmanin 
V.  1874  G.  W.  Edlundin  kustannuksella  Helsingiss&  painetta  Suo- 
malais-Buotsalainen  Sanakirja,  tarpeen  mukaan  L(hinTotin  Sanakirjan 
ja  omien  kokoelmien  arulla  tftydennettyn&.  Wen&jan-kieliset  merki- 
tykset  tulee  koettaa  saada  niin  snorastaan  vastaayiksi,  niin  tyys- 
k&sti  Talituiksi,  niin  selv&sti  ja  luontevasti  p&^sanan  eri  vivahduk- 
sia  myOten  j^rjestetyiksi,  ett&  jokainen  artikeli  on  helppo  taota  pi- 
kaa  p&&st&  pft&h&n  silm9.1ll,  koko  kirja  isisallyksen  puolesta  mnkata 
k&ytt&ft  eik&  kokonsakaan  puolesta  hankala.  Ne  stiomalaisten  sanain 
fnuodot,  joissa  vartalo  on  konsonantin  puolesta  snuremmassa  vM- 
r&ssSl  muuttunuty  ovat  erikseen  n&kytHn  pantavat  Ja  niistft  pft&mtio- 
tooti  tiitattata,  esm.  Mdeu^  kdteenf  tavan,  h^etdf  kaita  (kaitsen)  j. 
m.  8.  Ett'ei  mit&&n  ilmeisesti  murteellisia  tai  muntoin  outoja  sa- 
noja  (mnun  muassa  ani  harroin  esiln  tulevia  johtosanoja)  sori  tam- 
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mOiseen  sanakirjaan  ottaa,  seuraa  jo  ylh&llUL  lausutusta,  ntinknin 
my56kin,  ett&  vaan  semmoisia  lanseparsia  elikkl  fraaseja  tnlee  ot- 
taa,  joita  varten  niisi  merkitys-sana  on  iltni  tnotava  tai  joita  mnn- 
toin  raltiSiDftttOm&sti  tarvftaaH  osotnkseksi,  kui&ka  sitS  tai  t&&  Sa- 
naa tnlee  kS^ttaft. 

2:ksi.  Kand.  Hell^enin  faatimaan  sanaMrjan  ndyUeesen  k&Sn- 
ty&ksemme,  komitea  ei  saata  siita  hjY&ksyyS&  lansetta  antaa.  Se- 
Iitett&Ti&  Snomen  kielen  sanoja  ei  ole  valitta  sill^,  niin  sanoak- 
semme,  sanakiijallisella  aistilla,  jota  TllItt&mattOmEsti  vaaditaan,  jos 
mieli  saada  teosta  kohtnnllisiin  rajoihin  snpistnmaan  ja  mnntoin  k&yt- 
t&jS,lle  soveliaaksi.  TekiH  on  oik'eastaan  vaan  kSAntSnyt  LOnnrotin 
sanakirjaa,  sieltft  t^lta  tosin  snlkien  pois  jonkan  yksitjisen  arti- 
kelin  tai  lanselman,  mntta  sen  sijaan  paikottain  fraaseja  pannen 
melkein  kahta  vertaa  enemm&n,  knin  mit^  LOnnrotissa  tapaamme. 
N&in  sepitettyna  teos  todella  kasraisi  aivan  LQnnrotin  sanakirjan  ko- 
koisieksi,  niinmnodoin  kasittSisi  Ifthes  140  kalideksanlehti8t&  snurta 
oktaaviarkkia  eik&  Uminkaan  vaan  „noin  toista  tuhatta  siTua  snnrinta 
kahdeksantaitteista  mnotoa*,  niinknin  tekiS.  on  arvellnt  ja  h&nen 
omat  sanansa  knnlnvat.  Hftnen  n&ytteens&  sis&llSSl  likimain  kunsi 
arkkfa  elikkfi  Ifthes  24  tihe&sti  kirjoitettna  siyna.  Tavallisen  las- 
kun  mnkaan  nS,ist&  karttunee  knmminkin  9  palsrtaa  snnrta  sanakir- 
jan oktaavia  elikk&  jnuri  sen  verta,  mitH  teki%  nyt  on  saannt  LOnn« 
rotista  kS&nnetyksi.  Sanarara^n  pnolesta  on  siis  mahdoton  ajatella 
syntyvaii  teosta  n&ytelehden  kaltaiseksi.  Tnskinpa  olisi  tekiSn  omaa- 
kaan  snnnnitelmaa  myOten  sijaa  oilnt  annettara  semmolsille  sanoille, 
knin,  monta  mnnta  mainitsematta,  Kdsildrjausi  (Kdsikirjem  ohessa), 
SjOMikiU,  KdsSUtisfyd^  KOsHUsvGki,  SjSlaUdinen  (Lonnrotin  mnkaan  „ama- 
nnens*),  JSjtlHW  (KOsitUen  ja  KOsityksm  lis^ksi),  KfUkekseOd  ja 
KOsketltMl  <ynn§  EHakeiUd)^  KassM  (ynn^  Kdsm^^  Katha,  £^- 
fynfymtnen,  KatfyntyU,  KdttedUnen,  KdtH,  KOtHOinen  ja  KdttOinen 
(&m)itken  ohessa),  ]^Uff  (ynn&  jr<S%n^,  K&ve  (ynna  K^vy),  JSH- 
vdeniif'  (ynnft  JSjSvdenta),  JSjUvesfyCt  jte.,  rarsinkin  knin  sielli  t&&ll& 
iiinbastiEiain  pars  oration  is  on  ilmoitettu  ja  k^Annds  kokonaan  jS« 
tetty  pois.  H&itten  rinnalla  komitea  mielihyy&n&  teki&n  ansioksl 
nminitsee,  ettE  h&n  on  hnomannnt  ja  esiintnonnt  LOntirotista  pnnt* 
tnvan  iSSisikifjoitus'Bajia.n.  —  Snomenkielisiin  fraaseihin  ei  ai* 
noastaan  sama  mnistntns  koske,  knin  yksityisiin  sanoihin,  ettil  ni- 
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mitt&in  niit&  on  paljon  lukanaisiay  vaan  myOskin  se,  ett&  ne  ovat 
ilman  nunk&&nlftista  j&ijesfystft  ja  asianiQakaistai  nlkonaisestikin  hao- 
mattavaa  jakoa  per&styksin  asetetoi  T&mxDOinen  rakennnskeino  te- 
kee,  ett&  vamnkin  pitemmiBsft  artikeleissa  sanakiga  on  per&tt  yai- 
kea,  xniltei  xnahdotoin  k&ytt&&.  Esim.  KOyn  sanassa  lakia  edess&nsa 
n&kisi  lahes  neljft  tihe&sii  painettua  pitk&&  palstaa,  joita  ei  ainoa- 
kaan  noista  sanakiijoiasa  maatoin  tavallisista  nmneroisia  ja  pauata- 
yeista  ajaa  ja  vaivan  sSAstOksi  keskeyttftisi.  Uademmisaa  aanakir- 
joissa  pS&merkitykset  sekft  mantoin  selv&sid  osotetaan,  etta  ne  alot- 
tavat  eri  rivi&kin.  —  Mit&  suomeiikieli8i&  niia  sanoja  kuin  fraase- 
jakin  tulisi  komitean  xniele8t&  hiiomioon  ottaa,  on  komitea  snnimi- 
telmasta  puhuessaan  viitannut 

N&ytteen  W6nftj&n-kieli8es8&  puolessa  on  bavaitta  vi- 
koja  ja  putttteita,  paikottain  piahojakin.  Mainittakoon  mttntamia  esi- 
merkkejft.  MaHia  sanaa  (katso  KMuirlska)  ei  ole  olemassa.  Jos 
mieli  saada  t&ma  johdos  Yerbist&  iiaHHTB,  on  perusteeksi  otettava 
mnoto  aaMaHHBaTb,  josta  tulee  aaiiaHHBaHie ;  mantoin  Terbist&  Ma- 
KHTb  elikka  oikeastaan  npHMaHHTb  saadaan  vaan  npHMaHKa.  — 

Vh  BOpOBCTBl^  (katso  8ek&  EMeUiminen  ett&  KdvistOu^i^s)  tales 

olla  K'B  BopoBCTsy,  silli  o-p&atteisten  yksikOn  dativin  p&&te  on  y 
eik&  t.  —  ojieHefi  (katso  Ksta&s)  pita&  olla  ojieHbett.  —  6ea^  o^HEfl- 
BOK'B  (katso  Ka^y  kolmas  siva)  talee  olla  o6HHflKOB'z>.  —  jiobhib 
piii6y  (katso  KOi^f  aama  sira)  on  snomeksi  =  pyyt&a  kalaa,  ka- 
loja^  ja  tosin  saattaa  olla  samaa  koin  nkliyd&  kalassa**,  jota  se  on 
k&sikirjoitaksessa  panta  vastaamaan,  esim.  savisin  k&yn  kalassa  = 
pyyd&n  kaloja  (soBJOQ  pia6y)j  motta  h3JIObbti»,  aiOBHTb  p£i6y, 
ei  mitenka&n  voi  olla  ^k^ydH  kalassa**,  vaan  on  sa(»nek8i  =  saada 
kala  tai  kaloja.  —  ,k§.yd&  jossakin**  (katso  KOyn,  toinen  siva)  ei 
ole  XOAHTB  Bi  HTO,  jommoinon  lauselma  ei  merkitse  mitftan,  Taan 
zojnsTb  Ry^a  —  tai  Tj^fwi^jAJb.  Jos  konstraktioBia  aijotaan  osot- 
taa,  tulisi  kirjoittaa :  kayda  jossakin  xoAHTb  Wb  akkos.  (tai  prepos.) 
kanssa,  ja  sitten  asettaa  joku  esimerkki:  xoxhtb  bi^  ^epBOB]b,  Vh 
6aHX)  t.  m.  s.  Muutoin  maodollisestikin  pit&iai  kirjoittaa  bo  ho 
eik^  Wb  HTO.  —  K&^UUnen-  on  LOnnrotissa  maoD  moassa  ^or- 
gan",  jom^loi^6n  merkitys  tosin  joskos  on  mabdoUinen,  mntta  san- 
gen  kaukaioen  ja  varsin  barvinainen,  jonka  vuoksi  se  L&nnrotissa 
pnkin   asetettu  erikseen  ja  viimeiseksi.    Tata  merkityata  tavottain 
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bra  Hellgren  ensin  suomenkiolisekai  aelitjkaeksi  sulkomerkkelhin  pa- 
nee  nvaikutin^'y  jota  tuskiu  kukaan  kayttHnee  ihrnistft  tarkoittaes- 
saan,  ja  eitten  venajaksi  ka&ntSa  6praHii,  OffffxQ.  JdlkimSinen 
n&ista  elikk&  opyjue  on  suomeksi  =  ase,  vaJikappale,  ja  saattaa 
ainoastaan  kayamiollisesti  merkita  kdaJ^Wstd,  kuitenkin  vaan  yhtey- 
de88&  jonkun  selittavan  sanan  kanssa,  niinkain  HanajibCTBO,  npa- 
BnTejn>CTBO.  Ilman  t&Uaista  selitt&v^  sanaa  kHytettyna  op;^Aie 
on  tniki  erehdyttav^  ja  mahdoton  Kkaskylaiseksi''  ymm&rta§.  Samaa 
sopinee  maistuttaa  6praHi»  sanasta. 

3:ksi.  Tekian  paUeitaemutav^uta  keskustellessaan  komitea  on 
tallat  aiihen  Eiijallisunden  Seuran  moniyuotisen  kokemnksen  kaatta 
byvin  perustettunn  paatOkseen,  etta  arkin  mukaan  maksu  on 
kaikista  luonnikkain  ja  j&rjellisin.  Sovittu  vuosipalkka  on,  joUei 
mnita  seikkoja  lokuun  ottaisikaan,  melkein  yhta  vaikea  suorittaa 
knin  jattaa  suorittamatta  siina  tapauksessa,  etta  esim.  tauti  tyOta 
ehk&isee,  taikka  valmista  ei  aina  synny  niin  paljon  k9in  valipuhe 
vaatii,  taikka  ty5  ei  mitenka^n  ota  maarSUtikana  loppuaksensa.  Te- 
klaSk  itsea  se  ajatus,  etta  hanen  toimeentulonsa  kokonadn  rippna  ha- 
nen  tyDnsa  vootisesta  paljoudesta,  alati  tuskastuttaa  ja  kenties  pa- 
nee  hanet  kiiruhtamaan  siinakin,  missa  ei  hoppu  kelpaa.  Arkki- 
maksulla  ei  ole  ainakaan  kaikkia  n&ita  haittoja.  Ennakkomaksua 
tekia  saakoon  sita  myOten  kuin  ban  valmista  k^ikirjoitusta  sisa&n- 
j&tt&a  ja  tanul  kunnolliseksi  todistetaan  S6k&  muutoin  asiasta  sovi- 
taan.  —  Tekialle  annettavaan  arkinbintaan  Eiijallisunden  Seura  ta- 
vallisesti  on  laskennt  mydskin  korrebtnnrin-lu'nn  b&nen  puoleltansa 
ja  sitten  eritt&in  palkinnut  tarpeellisen  apulaisen.  Tam&  menetys 
on  bavaittn  kaikin  pnolin  byv^ksi.  Era  Hellgren  ei  ole  anomus- 
kirjassaan  pnbnnut  mitaan  korrebtuurin-la'nsta.  Mainittakoon  sen 
VQoksi,  etta  Seura  suuremmista  sanakirjoista  on  maksanut  apulai- 
selle  kabden-,  kolmenkymmenen  markan  vaibeilla,  jommoinen  maksu 
siis  on  joko  tekian  itse  suoritettava  tai  b^en  palkkaansa  lisEttava. 
Ybteen  jaksoon  mainittakoon  my5skin,  etta  Seura  on  sanakirjojensa 
painattamiseen  rybtynyt  kobta  kuin  tekia  on  jommoisenkin  osan  k&si- 
kirjoitusta  valmiiksi  saanut.  Tasta  menetyetavasta,  vaikka  korreb- 
tuurin-luku  tietysti  yahan  yiiyytta&  tekiaa,  on  kuitenkin  ollut  se  mei- 
d^n  kirjallisissa  oloissa  tarkeli  etu,  etta  teos  on  yleisdn  kaytettE- 
yslksi  ilmestynyt  monta  yertaa  ennen  kuin  muutoin  olisi  laita  oUut. 
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Hra  Hellgren  ei  ole  maininDnt,  ^^visikO  painattamiseen  ryhtyminen, 
ennenknin  k&sikirjoitns  on  kokonaan  valmiina.  Teki&n  osan-otto, 
knn  sanakirjallista  teosta  painetaan,  lienee  kuitenkin  tuiki  tarpeel- 
linen.  —  N&it&  t&mmOisiSl  palkitsemistapaan  koskevia  asianhaaroja 
pannitessaan  komitea  on  yahvistnnnt  siin&  mielipiteessft,  ettei  yho- 
simaksnn  keino  ole  hyvS,. 

4:ksi   on   ollut  mietitt&V&,  josho  ja  tnUld  tapaa  Seuran  kdvisi 
ty5n  valvojana  tai  mnntoiu  tftm3,n  puheen-alaisen  sanakiijan  hankkee- 
sen  oaaa  oUaminen,  ja  pyyt&&  komitea  saada  lans&a,  ett&  komitean 
mielestS,  Seura  vaan  sill&  laatna  voisi  asiaan  ryhtyft,  ett&  koko  yri- 
tys  Seuran  haltuun  jS^tettaisiin  ja  valtioyaroilla  knstannettaisiin.    Jo 
tarkastajanvirkaan,  jos  vaaditaan,  etta  valmistunnt  kasikiijoitus  tyynni 
luetaan  ja  sen  sis&llyksesta  vastataan,  eikS,  ainoastaan  yleensg  ka^ 
sota,    ett&  suunnitelmaa   on  noudatettn,  jo  siihen  virkaan  siis  olisi 
varsin  vaikea  runsastakaan  palkkiota  vastaan  ket&an  saada.     TahSii 
liittyvft   valitystoimi,   johon  knnluisi  ainakin  painatnksen  valvonta^ 
matta  kenties  myOs  yalmistnneen  teoksen  kirjakauppoihin  jakamioas 
seka  tilinteko  sen  myymisestS,  tnottaisi  paljon  vastnsta  ja  helposti 
jonkunlaista    selkkaustakin  siM  tai  i&WA  taholta.     Seura  on  kerta 
ennen   semmoista   vd,h&n  kokenut,  eik&  komitea  tahdo  jatkamiseen 
kehoittaa.    Tarpeellisia  tietoja  itselleen  hankittuansa  komitea  on  las- 
kenut,  ett§,  jos  aiottu  teos  sisaMisi  60  Ahlmanin  suuremman  sana- 
kiijan kokoista  arkkia  ja  8it&  otettaisiin  2,000  kpletta,  se  taysiyal- 
miina  maksaisi  noin  26,000  h.  27,000  markkaa,  sillH  tapaa  lukien, 
etta  250  m.  arkilta  menisi  toimitukseen  ja  korrehtuurin-lukunn  (jom- 
moista  toimituksen  maksna  myOskin  Yliopiston  konsistoriumi  on  eh- 
dotellut  suuresta  sanakirjan  oktaavista),  9,500  markkaa  menisi  pai- 
nokustannuksiin    (arkki  k   154  m.  paperineen  pSirineen)  ja  lopnt 
muihin  tarpeisin.     Jos  siis  tamm5inen  samma  myOnnett&isiin  yhtei- 
sista  varoista  vahitellen  tarpeen  mukaan  nostettavaksi,  sopisi  Seuran 
koettaa.  Yerrattavaksi  mainittakoon,  etta  kand.  Hellgrenin  ehdottamalla 
tavalla  laadittu  sanakirja,  2,000  kpletta,  maksaisi  noin  46,000  mark- 
kaa, nim.  toimittispalkka  30,000  m.,  painokustannukset  (^toistatohatta 
sivua  suurinta  kahdeksantaitteista  muotoa*  ^70  L5nnrotin  saDakir- 
jan  kokoista  paino-arkkia  k  198  m.)  noin  14,000  m.  seka  lopputarpeet 
noin  2,000  m.   Jos  korrehtuurin-apu  on  erittain  palkitfcava,  noosee 
summa  (k  30  m.  arkilta)  48,000:teen  markkaan.    Tietysti  kustan- 
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nukset  myOskin  enenev^Lt,  jos  tekian  ei  onnista  kuuden  vnoden  ku- 

laessa  pa^sta  tyOns^  perille.     SiinS.  tapauksessa,  etta  hallitas  katr 

soisi  hyvaksi  vastamainitulla  tavalla  Senralle  j&ttaa  Saomalais-We- 

nal&isen  Sanakirjan  toimen,  sopisi  Senran  tietysti  hallituksen  omaksi 

yalmistuneesta,  Senrao  Toimitnsten  joukossa  ilme^tyneestS.  tepksesta 

antaa  niin  monta  kappaletta,  kuin  halUtus  itse  tabtoo  m^rfita,  ja 

kentiea  myOskin  koiilujen  oppilaille  myyd^  kirja  huokeammasta  bin- 

nasta.     Etta  Seuran  muutoin  tulee  edustaa  itselleen  tayri  toiminta- 

vapaos  t^ssa  baokkeessa  ja  vaan  sitoutua  voimiaosa  mydten  kelvoI« 

lista  aikaansaattamaan,   s\th  ei  tarvitse  komitean  muistuttaa.    Hel- 

singissa  7  p.  Helmik.  1883. 

Eomitean  puolesta: 

P.  W.  Eothsten. 

10  §.  Ylioppilas  A.  H.  Eallio  oli  pyytanyt  opintojensa  jat- 
kamista  varten  saada  joksikin  aikaa  ke8keytt9,&.  tyOtHnsa  L5nDrotin 
Sanakirjan  lisEvihkon  toimittamisessa,  johon  pyyntOOn  Senra  sita  mie- 
Inisammin  snostui,  knin  bra  Eallion  ilmoitusta  my5ten  valmistava 
sanan-kerS^ys  ja  -jaijestaminen  jo  oli  melkein  perille  saatettu. 

11  §.  Eoska  tarkastettavina  olleita  nYirkakielen  Sanaaton*" 
kappaleita  yba  yielft  palasi,  suostui  Seura  siihen,  ettS.  vasta  tnle- 
vassa  kokouksessa  niitten  Ifthett9ji8t&  tietoja  annettaisiin. 

12  §.  Files,  maisteri  W.  0.  Gottlund  oli  allekirjoittaneen 
kautta  tabtonut  ilmoittaa,  ett&  banen  isavain^jansa  j^k^en  j&&- 
neessa  kirjallisessa  tavarassa  olisi  semmoista,  jota  Seura  ebka  ba- 
luaisi  omaksensa  lunastaa,  ja  p^tti  Seura,  joka  tassa  tilaisuudessa 
sai  lebtori  Erobnilta  kiiulla  byvin  edullisen  lauseen  lebtori  Gott- 
lundin  kera^mista  runoista,  tavaran  arviomiebiksi  valita  brat  tobto- 
rit  E.  Aspelinin  ja.  J.  Erobnin^  professoxi  0.  Donnerin,  kamreeri 
A.  Boebmin  sek&  allekirjoiftaneen, 

13  §.  Ilmoitettiin  seppa  H.  Merilaisen  Mettaneen  kokoel- 
man  taikatemppujen  selityksi&  entisten  lis&ksi  sek&  entiseltft  semi- 
naarin-oppilaalta  J.  Kikulaiselta  vibko  ,,sananlaskuja,  datuja/  arroi- 
tuksia"*  jne.  tnlleeksii  ja  divat  molemn^  BuuoKstoiixukmman  arvos- 
teltavaksi  toimitettayat.  ^ 

14  §.  Luettiin  Suomen  Hietorialliflelta  Seoralta  tulls^  nain 
kuuluva  kiije,  jonka  esiin  tuomaan  raban-pyynt^On  Seura  katsoi  by- 
y^ksi  suostua: 
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Ote  BistoriaUisen  Seuran  pay- 
takirjasta  14  jp:lta  Jouluh  1882. 

«  3. 

Samoin  mainitsi  kassanhoitaja,  6tt&  T.  M.  Sprengtportenin  ?!• 
rallinen  Irirjeyaihto  eli  ensimm&inen  osa  Todistaskappaleita  Snomen 
Historiaan  oli  maksanut  painokustannulrsissa  yhteensil  1,047  Snomen 
markkaa  eli  247  markkaa  enemm&n  knin  Snomalaisen  Eiijallisnnden 
Seuran  CoUanin  rahastosta  antama  rahanmi&r&ys  oli  tehnyt.  Siihen 
n&hden,  ett&  Snomen  Historiallinen  Senra,  nondattamalla  Snomalai- 
sen Eirjalllsnnden  Senran  tekemftft  ehtoa,  oli  sanotnn  kirjan  nimi- 
lehdell&  maininnnt,  et14  Todistnskappaleitten  ensimmftinen  osa  on 
Collanin  rahaston  varoilla  knstannettn,  katsoi  Historiallinen  Seura 
oikeaksi  pyyt&ft  sellaista  lis&maksaa,  ett&  n&m&kin  knstannnkset  ]bal»i- 
9ata4j,  ndjdkymfnentd  aeitsemdn  markkaa  talisivat  suoritettaviksi  mai- 
nitnsta  rahastosta,  joka  lahjoittajan  m&&r&ykse8l&  on  yksinomaisestl 
Snomen  historiaa  tarkoittaviin  tutkimnksiin  k&ytett&vll;  ja  oli  pOy1£- 
kiijanote  tavallisessa  jftrjestyksessft  asiasta  I&hetett&?&  Snomalsu- 
sen  Eirjallisnnden  Senralle. 

Z.  Topelins. 

E.  G.  PalmAi. 

15  §.  Allekirjoittaneen  kysyttyft  Seura  p&&tti,  ett&  hra  W. 
Hainofin  Suomi-kirjassa  julkaistavasta  kirjoituksesta  otettaisiin  300:n 
kpleen  ylipainos,  sek&  suostui  siihen,  ett&  maist.  P*  C^'anderin  sno- 
mennos  »Kuninga8  Lear**  saataisiin  entisill&  ehdoilla  painoon  panna, 
kun  Bunoustoimikunta  oli  siitH  hyyftksyv&n  lauseen  antanni 

16  §.  Luettiin  Calumetista  tullut,  n&in  kuuluva  kirje,  ja  oU 
siin&  pyydetyist&  tiedoista  tarpeellinen  huoli  pidett&v&: 

jfSuamdlaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe  Udsingissd. 

Eoska  t&&ll&  oils  meit&  muutamia  kymmeni&  miehift,  jotka  ha- 
luaisimma  p&&8t&  Kotimaan  (Suomen)  Snomalaisen  Eirjallisnnden  Sen- 
ran  ^Varsinaisiksi  Jfiseniksi"  mill&  hinnalla  tahansa,  jos  siihen  on 
tilaisnus  pft&stft,  niin  me  pyyd&mme  nSyrimmasti,  jos  Snomalaisen 
Eirjallisnnden  Senran  esimiehet  yastais  meille,  onko  siihen  tila  p&asta 
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eli  ei.  Ja  jos  on,  niin  me  pjydSmme  seU  Seiiran  sS&nnOt  y.  m. 
jftsoQenft  tarvittaYat  paperit,  UhettS.mfl&n  l^nne  meid&n  maksomme 
pftilld  Yam  myds  t&hftii  Tastaamaan. 

Calumet  ^  1883. 

'  Kamiioittamisella: 
D.  Gastrin, 

Calumet  P.  0.  Dr.  69. 

Michigan 

United  states  of  America. 

Useampain  pyynnOstft  kitjoitti:  D.  Castr<n.* 

17  §.  Siijastonhoiiaja  oli  muistuttanut,  ettft  Gruben  kerto- 
musten  I  ja  m  osa  iekiyftt  loppua,  ja  oli  unsien  painosten  toimeen 
ennen  pitk&&  tjhdjii&7JL 

18  §.  Senran  jSeeniksi  esiteltiin  BouTa  Hildi  Amalla  Enlund, 
neidet  Emelie  Ljungberg  ja  Ida  Aleksandra  PaqTaHn,  Filosofian  mais- 
teri  Hugo  Alarik  Brander,  Lftftketteteen  Heensiaatti  Ernst  August 
Hillbom,*  L&aketieteen  kandidaali  Wilhelm  S'nellman,  Tfioppilas  Au- 
gust Johan  Sunell  ja  Pastori,  FOos.  kand.  Henrik  Eliel  Wegelius. 

19  §.  Senran  raha^vaiiia,  kamreeri  A.  Boebm,  luki  nUnkuu- 
lavan  kassatiHn,  iimoittaen  sen  ohessa,  ett&  kassakreditiivi-Telka  nyt 
teki  S.H.  9,500: 

KaseatiH  Helmikniln  1  plivftna  1883. 

Vastattavaa. 

StirtOTarat  edellisestil  kassatilist&: 

1883.  Tammik.  11  p.  Jnotaievatia  tilillft  Pobjoiamaidai 

Osakepankissa 76:  — 

Tuloja. 

1883-  Tammik.  29  p.  Apurahaa  Hanen  Keisarillisen 
Hajesteettinsa  kftsikassasta  400  m.  —  30  p.  Kor- 
koa  juoksevalla  tililU  PebjokmaiUB  Ositkepankissa 
olleista  rahoista  49:  98.  —  31  p.  K.  J.  Moberg, 
m7ydyist&  kitjoista  75  m.  —  A.  A.  Oranfelt,  d:o 
300:  98. 
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Helmik,  3  p.  Hb.  W&b«rg,  jisoiwaliaost  2i  m. .    .    .     849:  96. 
Ttuoinik.  16  p.  LaijianDiit  BlombeBgin  Bajiastoata  .    .  1,500:  — 

Xb\»tm  ^  a.4S5:  96. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1883.  Tammik.  U  &  22  p.  C.  G.  Svan,  Englanti- 
lali-siionialaiBeo  saoakiijan  toimitaspalkkaa  104 
m.  —  16  p.  Uorgonblndet  ilmoitoksifita  il'  10. 
—  G.  W.  Edlundin  kirjakauppa,  kiijoista  354: 
0&  —  Paa?o  Cfyimderi  ^ndLkoqudtoo  ^Kooipf as 
Lear  m*"  saonannoksesta  500  m.  —  2j)  p.  L&ng 
&  St&hlberg,  kirjeenknoria  y.  m.  29:  BjO,  — Sel- 
Bingtoxu  I>ag):^ad^  iliDoituJcsiata  ifi  m.  —  30  p. 
A.  E.  FaYori&i  Bitosu^tjOe^  595  m.  —  31;  p. 
Dwaiel  Njbliiii  kaviata  K«Ih^To-paiTiartf^  Yurteo 
270  sou  -*"  A»  A«  Granfeit,  saaoiaaletitieix  tOaos 
81^9  %Q,  —  .^^opa,  UU^^ysk^m^iiMfta  l^Q;  70. 
^  ^luna,  liQ^#  pal^tiota  ]|pirja^l^l^u«t&  88;  60. 

Helmik.  1  p.  G.  A«  Uggft^b^rjg^,  U^ei^  «l&)(^ahHm  200 

m.  —  7  p.  Husi  Saometari  ilmpituksista  26:  79.  2,^80;  82. 

1883.  Helmik.  7  p.     JnoksQyaUa,tilUl&  Pohjoismaiden 

Osakepankissa 45:  14. 


Yhteensil  Stn^  2,425:  96. 
Helsingiesfi,  Helmilman  V  p&Mnft  18834  ^ ' 

A.  Boehm. 

F5yt&kirjan  Takuudeksi: 
F.  W.  Eothaten. 

V  .  t  •  * 

« 
» 

1  §.    Edellisejd  kokon^^en  pdyt^kiqa  oikaist^avAksi  kettiin. 

2  §.    Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Wtirtembergische  Yier- 
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tdjalirshefte  f.  Laod«8geschichte.  1882.  I— lY.  h)  Nordiske  Old- 
«knft-s«lskab'in  Aa,jrbo9g0r  1S82,  m^  uU  •TilUeg"  tU  4;0  Jm- 
g&Dg  188}.  c)  brft  E.  .Bfl!gllToi^'ltlM  lA  magie  .chez  l0s  ItalMfe* 
'  IIJ.  d)  Mittbeil  aps  d.  IwitodtscJien  Geschichte.  Jm,  3.  i^Yagt 
var  Nielsen,  Norge^  kistoriei  I,  3^    f)  Y^gan  matka.    D,  4. 

3  S-  Seurau  ki&aetettAtaktt  taritnata  lektori  C.  A.  G^Hlimd 
vainajan  rnno  jne.  kokoelmasta  i'd  J.  Krohn  viime  kokouksessa  ase- 
tetuD  arriomieliistOii  puolesta  htd  n&in  kanhnran  lanseen : 

^Soetti.  Kirf;  Seuwlto  taijdMdB,  kbtod  Qottkind  ^aajalta 
jlMtaieiitten  toBfiarODOHlBe?ftetelUti  «ek&  kiiliideteelUstea  ni»etoonpafiolii 
iarkMliaata  vartett  mllttni  afflMlkihitto  bmi  ^tftte*  iltaeHtaa: 

1)  ettft  Tunokokoelina  isisaitSft  kaikkiansa  noin  T80  trnmeroa, 
joista  ktiitenkin  sopii  Inkea  pois  nein  240  ndden-aikaista,  enim- 
m&kseen  airan  arrototita,  nsein  sangen  tSrkefasti  MvytGntH  renkn- 
^nsta.  J&ljelle  jSipi  sHs  tntkittaYaksi  Tiel&  540,  sangen  snuri 
snmma  sekin.  NSdssH  oq  vareinaista  Saleralan  muoa  25 — 30,  Ea- 
leyalansnktiista  ballaadia  40 — 45,  ja  loitsna  enemni&n  kuin  300; 
loput  orat  pnhtaastl  lyjiillisift  rnnoja  tai  'ballaadeja,  ha&ninoja  y.  m. 
Xalersdaan  kudtivista  mainittakoon  omitiiiiien  toislnto  Stopsll  Pel- 
lervoisen  rnnoeta,  jahon  mnualta  ainoasti  tannetaan  h&in9iri&  viit- 
tao-ksia;  ballaadeissa  taas  ennen  tODnettiista  useissa  kobdissa  eroava 
toisinto  Eaarle  herttnan  mnoa.  finin  osa  kerEelmafi  on  saata 
Etel&'Sarasta,  muntamia  snotnenptroHsesta  Pohjoifi-Eaijalasta,  Vienan 
HtSnistft,  Wiipnrin  Mnki  lonnais-osaaia,  Pobjois-Savosta,  &&mee8t& 
fiekH  Fohjanmaalta;  Tiimeinlin  koko  satam9llr&  SaomalaisHnetsistA 
Wermlannissa,  Taalainmaalla  seka  Notjassa. 

Saadaksensa  jotakin  todellista  pobjaa  hinnanlaskQlleea  ovat 
arViomiehet  tarkastaneet,  kuinka  paljon  matkarahaa  Seuran  toimesta 
parhia*  viimemkuluneena  yuosi)cymmeDen&  nloslabetetyt  mnonkerila- 
jat  ovat  saaneet  ja  kuinka  paljon  saalista  ovat  taoneet.  Taten  on 
saatu  senraava  tank: 

Banoin  kes- 
ICvlclcMk.       >    ftmoA.  MhintA. 

1872  Boren.,Gen.j.B6rner(ybteen8&)saivat  I,500,toiyat3t60         8ii8n.4m. 

186OTOrneFOO0JaIal}qvi8tI»toil8|»     «  (210  r.)  840,    ,     396  ,,  n.2  „ 

1858  Ablman    .    .     .     .  SftYOSsa     sai  (  60  r.)  240,  toi    120{j^)  „n.i  n 
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Snaoin  ht 
Msrklraa.  Bnnos.  -k9uaU. 

1858  LatODiiu  ....    Savoisai  8ai(  60  r.)  240>  tei   167(^^^)8ii8D.l,50 
«     IMkM    ....  InteerisBft    „  (100  r.)  400,    »     348  ,.  d.1,15 

1856  BtrfihUnaii     ...        \      .    «  (  5Qr.)  200,    „     300  ,  n.'0,75 

1859  Orounditcotm      .    .•      „  «    (  50r.)  200,    „     302  ,-n.0J5 

1860  6axUck    ,...',  »  (130  r.)  520,    «  1,200  .  n.0,43 

Joa  n&isi&  kaikkeia  kalliimman  ja  kaikkein  huokeimman  ke- 
r&elman  poikkeaksina  pois  eroitamme,  ei  voine  sanoa  1  markkaa 
kappaleelta  Bmnkaan  liikanaiseksi.    Matta  pnh^ena  olevaa  kerSlel- 
maft  arrostoU^saa  talee  ottea  lukBun  mwitamia  maitakin  seikkoja. 
Gottlnnd  kokosi  suomenpaoliBei  runMisa  eiumm&ksi  oaaksi  3.0  taman 
yaosisadan  alnsaa  (1815 — 16),  jolta  ajalta  tai  TieUl  aikaisemmalta 
meill&  on  varsin  y&bhn  rnnoja;  ne  voivat  siis  ruuoin  kehittymista 
tutkivalle   autaa   t§j*ke&&   lisE-ainetta.    YieU.  tahdellisempi  on  tiio 
suuri  Ruotsista  ja  Norjasta  saatuin  runoin  m9ara,  silla  ne  voiyat, 
vaikka  tietysti  vieraassa  maassa  jo  Ijlientynein^,  antaa  jonkin  ka- 
sityksoA   Fohjois-Savon  ranoyaroUta   1600  seuduilla.    T&ta  nykya 
olisl  Buotsin  pnotelta  jo  mahdoton  saada  semmoista  keraelmaa;  sen 
n&amme  siit&  kun  Aminoff  sielt&  ainoasti  on  tnonufc  11  kappaletta. 
Kolmanneksi  Gottiund'in  hallnsaa  olevia  Yenajan  Earjalan  rnnoja  to- 
sin  ei  ole  enemp^  kuin  neljft,  ?aan  onnellinen  sattumas  on  tehnyt, 
ett&   niiden   avulla   on   ollut  mahdollista  saada  yksi  hyyin  tarkea 
L5nnrotm  vihko  I5yt5paikaltaan  m&ar&tyksi.     Gottlund  naet  on  aina 
tarkasti  mulstoonpannnt  saantipaikan,  viel&pll  lanlajankin  nimen  saka 
saanti-ajan.   Naitten  selkkain  perustuksella  ei  olisi  2:kaan  markkaa 
kappaleelta,  jonka  hinnan  myCs  muutamat  runonkeraSjat  ovat  saa* 
neet,  liika  paljon,  jos  ei  toiselta  puolen  taas  kdyhyys  Xalevalaan 
kunluvista  tai  ainakin  sen  sukuisista  mnoista  johonkin  maarin  alen- 
taisi  Gottlnnd'in  kokoelman  arvoa.    Eaikki  seikat  tasapnolisesti  pun- 
niten    taitaisi   siis    700  markkaa  olla  enimmin  kohtuuden  mnkai- 
nen  arvio. 

2)  Sanakirjalliset  ja  kieliopilliset  kerielmat  ovat  vahan-arvoi- 
aet,  joten  on  arveltn  YOitavan  saada  ne  ilman  hinnan  koroitosta 
mnokokoelanan  lis&ksi. 

Arvfomi^histQn  pnolesta: 
J.  Krohn.^ 
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Lansetta  liyi^ksyen  Seura  paatti  mamitnsta  kokoelmasta  tarita 
SeitsemEnsataa  markkas,  ja  otti  tohtori  Erohn  hyvantahtoisesti  Sen- 
ran  pholesta  kanppaa  lehtori  Gottlnndin  perillisten  kanssa  teh- 
dEksens^. 

4'  §.  Envallisen  Kalevalan  rahastoa  yarten  asetetnn  komitdan 
pnolesta  tohtori  E.  Aspelin  Inki  t&Mn  liitetyn  lanseen,  joka  Sen- 
ran  mielestH  sopi  sanomalehdissa  jnlkaista,  ja  p&§,tti  Senra  mnntoin 
tnonnempanana  nndestaan  ottaa  asiati  keskusteltavaksi. 

^Suamdaisen  KirjalUsuuden  SeurdUe, 

•  Yiime  Lokaknnn  kokonksessa  nskoi  Senra  L^ketieteen  kan- 
didaatille  H.  AyrHpa&lle,  Maisteri  Y.  LOfgrenille  ja  allekirjoitta- 
neelle  toimeksi  tehda  ehdotns  siihen  tapaan,  jolla  Senran  tnlisi  ine- 
netellE  sen  rahaston  kanssa,  jonka  moniaat  Savokarjalais-Osaknn- 
nan  j&senet  ovat  Seuralle  antaneet,  „Elias  L5nnrotin  rahaston''  ni- 
nielli  hoidettavaksi  ja  Ealevalan  knvilla  varnstamiseen  kSytett^v&ksi; 
valioknnnan  nimessll  on  minnlla  knnnia  1S.ten  tuoda  esiin  sen  miet- 
teet  asiassa: 

1.  Eoska  rahasto,  jossa  nyt  lienee  noin  2,000  markkaa,  on 
liian  pieni,  etl^  voisi  ajatellakaan  silla  aikaan  saada  kansallisepok- 
semme  vamstamista  taiteellisilla  kuyilla,  niinknin  lahjoittajain  tar- 
koitns  on  ollut,  ebdotellaan,  ettei  p&&omaa  yritykseen  k^ytettaisi, 
ennenknin  se  korkojen  ja  mah.dollisten  lahjojen  kaatta  on  nonssnt 
10,000  markan  sunmiseksi.  Yalioknnta  pit^  nftet  t&tll  summaa 
Yahimpan9i;  josta  voisi  pyytSa.  etev^  taideniekkaa  ryhtymaan  tyQ- 
b5n,  joka  vaatii  laveita  tntkimnksia  ja  mnsaasti  aikaa. 

2.  Enn  rahasto  on  kasvannt  10,000:nteen  inarkkaan,  toi*- 
mittaa  Senra  julkisen  kilpailun,  jota  yarten-kunkin  taideniekan  t^y- 
tyy  tehda  Inonnospiirrustukset  yhden  kokonaisen  ninon  knyihin.  Se 
taideniekka,  jonka  piirms^kset  eritt3.in  m§^r&tty  tarkastajaknnta  kat- 
soo  paraimmiksi  ja  mnuten  niin  tyydyttayiksi,  ettS,  tahdotaan  h§,- 
nelle  nskoa  Ealeyalan  knyilla  yarnstam.inen,  saapi  aluksi  k§.yi;ta& 
korkeintaan  kahden  ynoden  korot  tnitimnsmatkoihin,  jonka  perista 
h^nelle  snoritetaan  pHEomasta  esim.  2,000  markkaa  kerrassaan,  sen 
mukaan  knin  h§.n  on  Senralle  kasistS&n  jStt^nyt  yalmiita  knyia. 
Tietysti  on  maHrattiiy^  jokn  eri  palkinto,  joka  maksetaan  paraim- 
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mista  kilpapiirroBtoksiita  aiioikin  tapaukaesMi  ^ttd  ensimmtoessa 
kilpailossa  ijydytt&vft&  n&yteit&  saateisi. 

^  Jos  Searan  aiten  oa  ouniatonoi  saada  piimistukset  val- 
miiksiy  olisi  6hk&  sopivinta  tarjota  niiden  jnlkaiseminen  yksityiseUe 
kuataatiyaUa.  H&nea  talis!  tielyati  outsA  piirjrosiiikflet  Sesralta,  jo* 
tea  nLOnnrotiB  rahaato"  jwlaatiusi  ja  voitaiaun  stt&  sittaja  yfa&  edd- 
leea  k&ytt&&  samallaisiiii  yrityksiio,  lumitt&iA  aoaioUisteii  snomalais- 
ten  kiijain  kuyilla  varustamisean. 

4.  Eoska  luonnollisesti  on  hyvin  t&rke&t&,  ett&  yriiys  pysyisi 
8ek&  taideniekkain  6tt&  yleisOn  isieles8&  Yire&n&,  ehdotellaan,  etta 
erit3rinen  kilpailu  pannaan  toimeen  yuodeksi  1885,  jolloin  Kalevala 
tftyttft&  50  Yuotta.  Siskin  kilpailna  vaiten  olisi  vaadittei^  etta 
kniikifi  osaaoUajaB  pitftft  tehdft  luminoppiirnistakset  aiaakin  yhteen 
kokoaaiseea  rnaooa  (esim.  I»een  {laosu«iuiol  taikka  XLteea  [Lem- 
mink&isen  koaiohnismatka  Saareen]  taikka  £Q:nteea  [Salhon  ?as- 
taaaotto  Pohjolassa  y.  m.]).  Piirrostosten  ei  tafvitsisi  olla  tarkoin 
Falnistettiga,  ?aaa  unoastsAa  luoanokma,  joissa  sonnaitehna  eli 
kojapoaitiQai  olisi  pft&aaiaaa.  Palkinaokai  mft&r&tt&isiia  siksi  kasva- 
neet  korot  rahastosta  sekft  mitft  ehk&  yksityisesti  Yoitaisiia  sit&  yar- 
ten  saada  kootaksi.  Jos  Seara  t&maa  ebdotaksen  hyvfiksyy,  olisi 
aryattavasti  kyll&kai  aikaa  kilpaiiyoilla,  jos  kehoitus  kilpailuna  ja- 
listettaisiia  keyittalyella  1884. 

5.  Olisi  yibdoin  yaliokunaaa  mielestft  asialle  anureksi  liy5- 

dyksi,  jds  Seara  tahtoisi  jalkisessa  ilmoitoksessa  haomaattaa  jieis5a 

^Elias  Likiarotia  rahastosta''  ja  sen  tarkoituksesta  seka  kehoittaa 

niits.,  jotka  is&nBMailista  yrityatft  barrastaval^  nuiistanuian  aita  lah- 

joilla,   niin  ett&  pikemoua  yoitaisiin  aaiaaa  ryhtg^S.    Helsingi88&  3 

p.  Helmikouta  1S83. 

Valiokunnan  puolesta: 

Eliel  Aspelin." 

5  §.  Buaoastoimikoanan  puolesta  kri  Kroha  luki  eriaaiaiata 
Toinukuaaaa  tarkastettayina  olleista,  P.  Cajaaderin,  £•  Eerasen,  J. 
Nftalaisea  ja  H.  UeriUisea  teoksista  ja  kokoehaista  t&hSn  alipao- 
klle  liitetyt  laaaeel^  jotka  kaikki  Seuca  byy&ksi  kaitsoi,  ja  aryeli 
tui  Kr^ihn  aea  ohessa  suotayaksi,  ett&  saaaalaski^  ja  aryoitoatea 
jatkattua  ker&anasta  soyeliaalla  tayalla  edistett&iaiia  ja  Seara  palk- 
Juoksi  rahaa  y^rosta  antaisi  kostantamiansa  kiijcja. 
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„1)  QsLJeiniefiii  suomennoksen  King  Leafidta  olemme  katso- 
netft,  niifiinin  saman  stiomcmtajaii  edelHset  teokset,  sen-arvoiseksi, 
dttft  sen  paitiattamisesta  Searalld  tnlcie  ktinniaa. 

2)  Nbrelli  ErS&ir  Pohjantnaan  pihiajan  historia  isitS  vastaan 
on  attoton. 

3)  Heita  NiknlaiSett  kerSielm^  sisSliiui  noin  ^M*  sananlaskna, 
11  taiinaA,  140  arroHmta  sek&  jotxkon  faikoja.  N&istS  ehdoitetr 
taifiiiii .  palkkibkn  mntrfdmis  Chulen  kertonrasten  osia.  Paitsi  sitA 
keholtteisi  runonS'-toimiktmta  Seuraa,  kosk'a  sananlasktrista  pirolet  ja 
arvoitnteisis  Ya  ovait  onsia,  tthettftttiSfin  herra  Niknlafselle  emten 
painetut  Sauanlaskut  ja  Arvoitukset  sill^  pyynnOllH,  ett&  hftn  niihin 
meFtitoisi  sendBflhum  MyfyviS  'vamb(^a  seki  erikseen  kfrjoittaisi 
rantotiin  %Bmn  tttniemattomat.  T5ten  saataisim  paikkaknmiittain 
j&rfMtetyn  kokoelmao  alku.  ^' 

4)  Seppfi.  Meritftisett  kekoelmasta  dimme  n&iden  asiatxr  par- 
baalto  tontijalta  hankkindet  setiraavan  lansnnnoD. 

Tftman  johdoeta  keboittaisimme  Sevraa  palkitsefmaan  t§,t9,  ke^ 
r&ehnfii  lBO:Ua  mairkalki  ja  pyytSmi&n  MeriMistSl,  ett§  b&njatkaisi 
tyOtansa. 

EcmoustohBikunnan  paolesta: 
J.  Krohn." 

nLansovto  MerilftiBeii  kabdesta  yilm0i6e8t&  S.  Kirjall.  Senralle 
labeitam&stft  taikakekoelmasts. 

.  Seflralla  lienee  viela  .tuoreessa  muistissa  se  lanse,  jonka  Toh- 
toii  Aspotift  ttntoi  Iferiidiseji  eMMsfft  kokoelmlsta,  joists  M.  sil- 
loin  sai  300  markiui  palkkion.  Niiden  lieaksi  ja  tajdennyksaksi 
on  n!iiss&  pttheMm  otor iasa  tfhkoiBsa  ^leenaft  25)^  taikaa,  k^ittaen 
^  kiit}Mt«iarkkki  rftlikkeMen  polslaettoa.  lSFfiist&  mahiitaan  aina 
paikka,  iMIHsti  ttoMJjfttfn,  jdta  tamt  ovat  saacTnt  TTseimmat,  eli 
34,  OB  Sotkamosto,  9T  «n  KnkmonfemestS,  23  Yen&j&n  Earja- 
laska,  Lankkol&M^iaMntlA  imiBl^iikirjoiteltttrja,  22^  ^annalta,  15 
PnokmgaltE,  8  HytTnaaknella,  a  Fatlamosta,  2 — 1  Ftrfasrifttten, 
EwMamoiiY  ftistijOiTeii,  Kem^S&rveB,  Sodankyl&n  seuraknnnista  tai 
LoplBtA. 

Melkein  kaikki  rral  iban  wmn,  enldstra  tftydentftvi&  toisin'^ 
tojai  <m  vttii&B,  liikojiaf  ti^fciB  ybtaair.    Unmsta  mainHtakoon:  TUUn- 
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vdm-  ja  Finon-  tU  JMUtkotwden-otto,  J^tden,  TuuHaia^ddn  ja  SaUen 
aaettaminent  Mancdaiaten  ndkeminen,  Raudan  ja  Valkean  varoius; 
Varokeinoja  vanhan  p^hdp&ivdnrikkofan  kuoUessa  ja  kuoUua;  La^ 
aenHatimdmenoista;  La^aen  unen  halu;  KettajOB  kuljetaa;  Yeneen- 
teko,  hevosen  tyynnyttaminen;  Palopaan  ohran  valttaminen,  ohdak- 
keiden  ajamineiu  Lammashoitoa  koskevia  taikoja  on  tnllat  nseita  lisaa. 

XJudenaikaisia  ovat:  JuhannuslaDkain  asettamiiieD,  soittajaksi- 
oppiminen  ja  nuo  kamalat  taiat,  joita  kalman  tai  paaluiden  ja  nni- 
xnisten  avulla  suoritetaan.  Nllit&  yiimeksi  miujiitkya  on  tassir  2, 
nim.  toinen  kalman  pa&st&min9n,  toinen.tpaonpaneminen;  entisissa 
oli  niiti.  enemm&n. 

Noo  samaiset  kamalat  taia>t  junri  ovat  ne  ainoat,  joista  enti- 
81^  lukeissani  rupeain  op^ilemalin,  olisivatkokaan  kanaan  saaata. 
M]itta  epSLilt&vat  lienevat  siten  selitett^yat,  etta  ne  uudenaikaifiia 
olleesaan  eroavat  niin  perinpohjin  muista,  etta  n&yttafl^  oiin  sa- 
noakseni  tjhjan  vaahdon  tavalla  ajelehtayan  mniden  mninaiaempain 
pa&lla,  Jos  Merilainen*  olisi  omiansa  pannut,  totta  kait  h&n  olisi 
keksinjt  nseita  sepantointa  koskevia  taikoja,  mutta  niitil  el  ole  riit- 
tavSa  maaraakaan. 

Toisintoja  on  naissS.  vah&n;  jokn  pistoksista  ja  lapsensynny- 
tyksestH,  liikoja  on  taskin  yhta^. 

Mnntamia  uueia,  kansan  henkista  el^maa  koskevia  kasitteita 
tnlee  tassft  ilmi,  niinkuin:  Finon-  eli  ZaahtkonvOkiy  natfettabiukka  ja 
karfapyryt  piinaviikolla,  jotka  merkitseyat  sita,  etta  karhn  repii  ke- 
s&lla  lehmiS.. 

Nftissll  taioissa  on  useampia  lyhjk&isi&  kuin  edeUisissay  joka 
osoittaa,  etta  ker^j&n  buomiokyky  teroo  teromistean.  '  . 

Uosia  sanoja'ja  lauseopillisia  ihrnDita  on  siella  taalli. 

£oska  viela  nayttaa  taikqji^  elevaa  ^aatavisaa  yltakyllin,  niin 
voitaisiin  toivoa,  etta  saataisiin  taikoja  yield  aonelta  semmoiselta 
alalta^  josta  ei  viela  ole  ybtaan^  niinkuin:  p^tn^  ja  mnasta  hat&- 
ravinnosta,  myllyista,  ahman,  saukon  ja  naWta  pyytamtsest^  pel- 
lavasta,  eri  kalojen  pyynni8t&»  poroi^^  kakpista  y.  m.  in.  Eovin 
vahan  on  viela  karttunnt  ballast^  iimMa^  knoUnmenoista  ja  haa- 
tajaisista,  vahan  kalastuksesta,  ketun,  janiksen  pyynnista,  beia&n- 
teosta,  pikkalasten  suojeiemisesta  ja  hoidosta. 

Jos  vasta  M.  Metett&isii^.kerailemfi&n  noaia  taikoja,  niin  voi- 
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iainifi  syylla  vaatiay  ott&  bta  kiijoittelisi  nmistun  eri  tantiM  tun- 
anfliBieirkiti.Billa  niista  ei  naiesa  j^nlrata  mitft&n.  SamAlla  Yoisi  kir» 
joitoMaa  muistiin  rahTaan  ttetoja  tahdista  Ja  mnista  taiTaan  kappar 
leistay  joiata  Yiron  kansalla  kaalna  devan  kaik^ikdsia  buomioiia 
ja  tantja.  Yoisipa  edellaan  tiedastaUa:  Kale  van  pcjvrta,  Eikoyank- 
kosesta»  karsik^iatai  Lappa)ai9i8ta».  ja  kQatiesi  jotakia  nmiiiaista 
elintapaa  ja  asutasta  koskeyia  seikkoja. 

Falataksamme  jalleen  nmhin  aiseena  otenki  taikoihin,  tahtoi- 
sia  hnomauttaa,  etti  MerilaisellS*  on  ollnt  itselUfia  rahsdliaiakin  mxh 
noja  niista,  ja  koska  eivat  ole  edellisiE  arvottomampia,  vaan  t^yden- 
televftt  niiia^  niin  anaainnevat  tolla  soljttuksi  samoin  knin  nekin 
SttOKU  Eiijall.  Searan  haomioon. 

BelsingifiBa  18|83. 

0.  L5nnbokm.' 

• 

6  §.  AUekirjoittanat  ilmoitti,  ettE  i*ri  J.  6.  GeitliniQ  Suo* 
malais-latinainen  sanakiija  oil  kirjakaiij^aBsa  ilmestyojt  Ybdeksan 
(9)  markan  Tiidenkymmenen  (5Q)  pennin  binnalla  sidotnlta  kappa- 
leelia,  seka  myOskin,  etta  profrssori  F.  J.  Petaraen  korrehtuurin- 
lu'ustansa  tass^  sanakirjasaa  ei  ollot  Senr^ta  vasiaan-ottaniit  udn- 
kaanlaista  rahallista  palkkiota,  ja  paatti  Seura,  yiimemainitan  asian 
kunltoansa,  kiijallisesti  lansna  prof.  Petersemlle  kiitoUisnnttansa  sii^ 
jalomielisyydesta,  jolla  ban  oli  Seuran  tointa  edistftnyt,  seka  lah- 
jaksi  tarita  haaelle  erittain  sidotun  kappaleen  pnheen-alaista  sa- 
nakiijaa. 

7  §,  Ennen  saadun  kaskyn  nouteeksi  aUekiijoittannt  nyt 
loetteli,  kutka  aryoiBat  kansalaiset  olivat  enimmilla  tai  YahemmUl& 
mnistutoksilla  ja  lisayksilla  varustaneet  tarkaatettavikai  eri  ta^oille 
levitettyja  «Yirk^kielen  SanastoA**  kappalia.  Lukaai^a  heiba  oU 
32,  nim.  berrat'A'.  F.  Anderain,  £,  AvellAn,  0.  Y.  B^rgh,  G. 
Bergroth,  J,  L.  Boehm,  K.  K  Calonius,  G.  Pahlberg,  J.  -W.  Darcb- 
man,  F.  Ervaet^  P,  E.  Ervast,  K.  Fabriii^s,  G.  A,  FlQor^  F.  Fors- 
strom^  P.  W.  Hannlkainen,  G.  Harlin,  G.  J.  Jamefelt^  M.  £orbo« 
nan,  W.  E^and^r,  A..  LUjefora^  W,  Lindstedt,  &  W.  Liii)|k:pnen,  K. 
Lyden,  A«  LSnnbpbm,  A.  Nyboln^  G.  Z.  Sandman,  H.  E..Scbrode* 
rvtSf  Hj.  Sillman,  J.  SjOlin,  A.  Tayastetjerna,  A.  Warelius,  K.,  0. 
Yikberg  seka  yksi  nmen  tietamat5n. 


in 

»  i    Ttote^n  jKlttoOTi  MnnM  IMoM  siaMKiit,  ettft  tikM 

ttfllot  saMhiiMek^  nyt  o%  ftiifllmin  myOskin  «ift0  infiniMil  G^.  Bei^ 
MrtKiift  toinQHtliMti  trtnSliMtt  ybdiiilykseii  klyletift^ksi  jiietty. 

9  §.  KiL-pm^imimtoikMM  ilm^teMhi  dtfomlld  tollee«  UAih 
ite  ]!fieitid«riii  CnihMUi,  ja  oli.  0e  Bttiioiii4oimilmiMii  Carkaslelfea^ 
yaksi  Ifthetettftyft. 

1.0  §#  PftftMtilft^  $m  rilxAMmkM  Uitioitoiilti  S<  N.  ie^Oka 
UPoeeopilUsen  kiijiotlnksMi  myjifithfiifta  ^lld  SMni  (2)  Aartkaa 
kflppAleelte. 

Hi  YIIoppikM  t.  LaMmineti  oli  86«raltK  pyyt^tiyt  fopa* 
saada  ruotsiksi  kftftntSA  Senran  kuBtaBtefflaa  k^ke^lmait  ^SoMMfi 
Eansan  satnja  ja  tarinoitia'',  eik&  Seura  tabtonnt  eM&  h&ntft  yksi- 
tyisift  kolMlmati  satuja  mainitnlla  kielell&  jnlkaisemasta. 

12  §.  Lyceil&inen  Y.  Salminen  oli  Seuralle  lahjaksi  lahetta- 
nyt  kokoelmafn  „satcrja  ynnft  danoja  ja  pnfaeenparBia  Knhmalahdelta'^ 
ja  oli  t&m&  ioimitettava  KtmonstoimiknnnaB  arrosteltavaksi. 

13  i  AUdkirjoittanttt  pyysi  ftaada  Sdtiran  pSytakiijaan  panna 
kopian  Filois.  kand.  S.  W.  Hellgrtoin  sanakirjan  asiassa  hallituk- 
seller  menneestft  kitjeestfi,  ja  oli  kopi&  nSin  ktinlnva: 

Bfttonkithi  KeisttrUliseftt  Senatin  Eifkoffls-Toifrriknnta  korkeasti 
ktrmdfoitettin  kirjoittiksdn  katlttit  t!{md  Ytiodeli  tokakinm  19:ltft  p:ltft 
on  taatiiitit  Stromalaismr  Kiijaffldnndcrti  Setiraltft  lausiintoft  Rlosofiiin 
katididaati  S.  W.  Hel^grdnin  anorrmk^n  jofado^  saKda  maan  yh- 
tdsiBtil  varoidta  Hpna  laadittaYaattsft  SHomalais-yentiftiseen  Sattakir-^ 
Jaan,  daa  Kirjalliistittdett  d<3Dt«  ktmiiiair  tSteSttt  kftdtta  ilmoittaft,  ett& 
Sdttta,  diih^  mietiDt55n  ylidfdtyBn,  jottka  t&tft  aaiaa  rartmi  Seorafl 
jSMtttcm  joukosta  ^ftt&hi  aset^tt  kottit^a'  ott  kfrjifflistfdti  eaiia  tao- 
ntit  ja  joka  mySskih  t&ltSti  ttdyrimmllsti  liitetflftD,  tH  dk  saattamit 
hfttkBi  kaisoa  sitSl  iapaa,  jblld,  iiftyti^le/hde!rt&'  pftatttDfl,  KtodMAati 
^Ugteu  od  alkomtt  ^IbSftM  ffiftinittQa  toosfa  toimittea,  eikfi  liioitt 
h&nen  ehdottamaansa  palkitsemiskeldoar  jft  koAa  SirkolIis«lV)fimi^ 
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knnta  on  tahtonnt  kysyft,  josko  ja  miiU  lailla  Kirjallisnaden  Seura 
olisi  snoBtayaiBMi  ptibMB<-akMaeeB  eanakiijadliaeen  hankke^^en  oaaa 
ottamaaD,  pyyt&il  Sernn  saada  kunakii  aOynmai&sti  il«oittaa»  etta 
Senra,  joka  afvtflea  tarkoilak8«i«4niikaiMsti  loaditiaa  Soomalais-Ve- 
n&l&istft  sanakikjaar  ma&intie  ylt isClle  varsm  tarpeellisakii,  oliai  tam- 
m^iseen  osanH)tto<»  valnisy  jos  Sanra  taydella  toimiiiliiHvapaudella 
saisi  koko  haftkkean  itseHweft  uskotukai  86^6  sen  toimaenpanoa  var- 
ten  Taltioyarmta  SenralU  ttjCanettaisim  korkeintaan  seiteega&nkol- 
matta-tahatta  (^7^000)  markkaa  tarpeen  mukaan  v&bitellen  nostet- 
tavaksi,  jossa  taiMifikaesBa  9wm  poolestansa  sitoutuiai  yalmistoyasta, 
Soaraii  toimitnsten  saijassa  Umestyy&sta  teoksesta  hallitukaen  omaksi 
jattamfi&n  niin  ao«tl^  ka^puletta^  knin  hallitua  katsoo  ]iy?&ki|i  mftft^ 
rata,  sekS.  konhjen  oppUtfBle  kiijaa  bnokeanpnoliaesta  binaasta  tar- 
jona  pitam&&n.  —  Taman  obes^a  on  Seuran  kunnia  £irkoUis-Toi- 
mikannallo  t^kaisfn  bbettaa!  kaikki  Seuralle  tata  varten  talleet 
asiakiijat.  . 

Saom.  Eiijall^  Seoran  puolesta: 
*Yrj5  S.  Foraman. 

F.  W.  Botbsten. 

14  §.  UmiiUiettilii^  etta  Setura  oU  baastetta  etoansa  kirja- 
kanppias  J.  L  Wallemng  yainajan  peaasa^  yalTomaan  saoraayana 
elikka  Maaliakann  8»ia  pmfty  arta  ett&  Searmi  asiamies,  yaratao- 
mari  S.  Aejmtiaeas  yhdefleft  kirjastonboitajan  kaassa  oliyat  luyan- 
neet  asiasta  bnoita  pitML 

15  §.  Sencan  jS«6«ekri  eeiteltiiA  jUoppilaa  Neator  Emil 
Set&la. 

16  §.  Seamk  labayartia,  kameeri  A<  Boebm  luki  nain  knu- 
luyan  kassatilkv  aan^alla  iliaoitbaen  kasBakraditUyi-yelan  nyt  teke- 
van  Sm.  11,«00« 

Tleiaea  kaaasir  iili  Mattliakniin  7  p.  1883. 

Vasiattavaa. 

SiivtOTarat  edeUisesU  kaaaatilista: 

Jnokseyalla  tffilli  Pbbjt^smaideii  Ooik^iikkfia.    .    .       45:  14 
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Toloja. 

1883.  Helmik.  10  p.  A.  Schl&ter,  myydyi8t&  kiijoisla 
120  m.  —  A.  A,  Granfelt,  d:o  50:  16.  —  24 
p.  Oitilia  Yon  Fieandt,  d:o  80:  09.  — .  Maalisk. 
5  p.  Yaltioapna  2,500  m.  ^-^  6  p.  M.  Hernstedt, 
my^dylBtfi  kiijoista  31:  55.  *^  G-.  Mareliud,  d:o 
345:  96.  —  C.  Freese,  dfo  339:  87.—  A.  W. 
GrOnholm,  d:o  791:  48.  —  A.  Elfving,  d:o  99: 
03.  —  A.  Frieman,  d:o  18t  50.  —  A.  Hamberg, 
d:o  7:  65.  —  7  p.  A.  J.  Sqnell,  jftsenraliaiisa 
24  m 4,408:  29. 

1883  Helmik.  9  p.  Nostettu  kassakredmvi-tililtft  Ekio- 
men  Pankissa  1,000  m.  —  Maali^.  1  p.  D.q 
d:o  1,100  m ....     .2,100:  — 

Yhteensft  $kf  6,553:  43. 

Vasiaavaia. 
Menoja. 

1883.  Helmik.  10  p.  6.  W.  Edlnndin  kiijakauppa, 
konttokirja  12:  50.  —  16  p.  A.  W.  Odenvall, 
korrehtuurin  ap^lais-toimesta  EngtentilaiB^saoma- 
laieessa  sanakirjasea  100  m.  ^--  G.  0.  Svan,  £ng- 
lantilais-snomalaisen  sanakiijan  teimitnspalkkaa  98 
m.  —  22  p.  Gtiet  Ad.  Niska,  nttomifiilydstft  20:, 
25.  —  27  p.  Neiti  E.  Montinin  liika-^nakso  myy* 
dyistft  kiijoista  h&nen  kftskyBt&fta  anMttafikiotAa-  ' 
laisen  Kirjallisnnden  Seuran  Kirjapainolle  79:  65. 

—  Maalisk.  1  p.  F.  W.  Botbeldii,  palkkaaima: 
200  m.  —  K.  Bj5rn,  d:o  125  iii^  •—  A.  Boehm, 
d:o  100  m.  —  Hedvig  Lang,  hyyryft  225  m.  ^--^  ♦ 
Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  kiijapaino,  kir- 
jeblank^ttejft  40  m.  —  Dx>  loput  Si»aidtf8fiati«> 
naisen  sanakiijan  painatusknstannaksista  681  m. 

—  5  p.  C.  G.  Svan,  Englantilais-suomalaisen  sa- 
nakirjan  toimitiiBpalkkaa  lOO-  m.-  -^  -Wdftari 
Porkka,  hinen  kpraamistiiB8&  itku*  ja  polmanr- 
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sista  300  B^.  —  6  p,  A.  A,  Granfelt,  palKkaanaii 

200  m.     ........../.     .  2,381:  40. 

•^   7    p.   Makflannt  velkaansa  Blombergin  Ba* 

hastoUa   ..,,.•..... 4,060:  — 

S&astorarat  tnlevaan  kassatiliin: 

.  Juoksevalla  tililK  Pohjoismaiden  Osakepankissa  '.'    .     .      212;  03. 

.  Yhteensa  ,%:  6,553:  43. 
Helsingissa,  Maaliskuun  7  paivana  1883. 

A.  Boehm. 

F&yt&kkjan  TakuudekBi: 
F.  W.  Rothst«ii. 

Vuosikokous  Maaliskuun  I6:iia  prnft  18S3. 

1  §.  Seuran  hra  Esimies,  genatori  T,  S.  Forsman,  alotti  ko- 
konksen  senraavallA  pnfaeella: 

„  Kunnioifettavat  Eirj.  Seuran  Jdsenet ! 

Yttodea  yaihe.  Seuran  elamaasa  ei  vol  osoittaa  aivan  pa^'on 
untta  ja  merkilliata,  Seuran.  toimel  orat  enimm^tada  varsin  pit- 
kalUat^  laatua,  ja  Seuran  iruQiik^ioiniikaet  ^ban  luonnoUiaesti  ovat 
useodsa  kohden  jleistenaa  kattaisia,  joissa  ainoastaan  ken  :tarkemmin 
seuraa  Suomen  kielen  ja  kiijallisundea  kebity^,  saattaa  arvata  ta- 
pabtmee^  ediatykaen  fluuruutta.  Hutta  kuluueen  vnoaikaBden  ft&iaea 
Qn  kuntminkm  kakfii  kc^taa,  jotka,  knmpikia  puotollansar  .viittaavat 
tarkeibin  vaibeiaiD  i&aamme  kanaalHsiasa  otoissa.  EnsimOidinen  naiatsl 
k(^diato,  joihin  tardea  huomion  ka&nlaa,  on  ad  ildnen  ta^aosy  etta 
Seuran  toimen  kautta  SoMaalaisten  0M>ikoulujen  vaikaiii  pnute  on 
Uillot  p^Makfli,  kna  niina  pHiFiaa  Xobtori  flfdtUn'Jn  Suomalaifi- 
Lataoamea  sanakiija  on  julkistmleen  ehtinyt.  Seurdn  on  oUut  onpi 
saada  kaytt&a  t&haoi  tydn^tekqon  paminuDiit  podagogiUiaelJa  iieteel-^ 
liaet  ToisMkt,  mitft  sUU  alalia  naassamme*  l^T^^r  ja  teoka^n  aeka 
kdlToUisondesta  etti  iiark»itoks#n«fiaiikaisuadea(a  ei  ole  sm  i&p&ile- 
miaenrsyaa.   NiOn  oUe«  ei  w  teakaoa  tidrkeytta  taM  faeikeUa  1^1- 
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lin  sunreksi  ar?oftieIIa.  Soktnns  on  •  todisiairat,  jett&,  mitft  mnntoin 
ajaleltan^Mikin  klBssilliswidea  yirasta  koulaepetoksessv^  suoHietikie- 
lisissft  kouluisM  Lfttim  os  •llvt  Mltft  mitlnim  oppiahie  ett&  eritt^n 
sorelkaiui  pernstnkseBa  logilliselle  kehitykeelle.  TtiBtcra  aielkeiii 
niinkuin  Be  nnori  siyistysmnoio,  joka  meUl&  on  qrastumaisillaaziy  erit- 
t&in  pyyt&isi  0yv«&^  jcMiriaaift  Bcir#o^padtti8dQ  ktAjfturin  vanhaan 
perustaan,  josta  muidenkin  kansain  siTistys  jo  Yuosisatojen  kulnessa 
OS  voimaansa  tmeiiTt.  BiNmiettkielisten  konlujen  hyy&  menestys  on^ 
kin  t&han  asti  suureksi  osaksi  tuUnt  siitft,  .ett&  apukeinot  Latinan 
kielen  opeiasta  varten,  jos  kohta  jossakin  kohden  vaillinaisia,  kui- 
tenkin  ovat  olleet  laatnansa  eritt&in  kelyoUisia.  Mita  yiela  on  siina 
kohden  pontkniint,  seit  iftydent&&pi  puheena-oleva  teos  juuri  sem- 
moisella  beUsril&y  j^llofai  ^omenkielisten  oppikoulujen  asia  maassam* 
me  vihdoinkin  on  yakaantumaisillHan.  Lunlen  siis  l&ydella  syyllSl 
lansuneeni,  ett&  t&m&  on  eritt&in  jlahnttava  kohta  Seuran  toimissa 
menneeltS,  vaikutus-vnodelta. 

Toinen  t&rke&  tapana  on  my5skin  kujoitettava  Sanraa  aikakir- 
joihin  juuri  talla  hetkell^;  se  on  tekeilla.  oleva  ty5  yirkakielen  va- 
kaannuttamista  varten.  Niinkuin  luonnoUista  onkin,  ei  Seura  ole 
Yoinut  t&ss&  asiassa  toimia  omaHa  nhaUansa;  se  on  ainoastaan  paK 
velustansa  tarjonnut  maan  hallitukselle,  jolle  suureksi  osaksi  tulee 
alhuan-panemiMia  fcnnnia.  Matfea  Setira  iloiteee  aiitft,  etia  se  t&ssa 
kohden  On  yoinut  apumsa  tthda  tftikeftaii  ieg.nnHMtliM««i  tafkoitok* 
seen,  joka  ou;  Saomimi  ktokm  yhMskuonalMnes  tasa^arro  maanm^ 
oiktfMtoisaa  jd  mkakiraiiissft.  EendiaauMtte  SfeMta  voikia  ?IM&& 
etta  se  jo  varhatn  on  t&ydelttsosti  kftaitttnyt  ttrnfta  IciitafSn  »nu- 
toksen  painavaa  laatia.  Kakaikymmeatft  ajaslailna  Wtaperm  SMnm 
t&8SA  a^lasaa  Ubeekyi  Saoonv  Svoriruhllaaala  i^naiseHa  kli^ll&y 
jossa  lansuttlin  se  vakaa  ajatea,  etta  «l&ufta:by8ymyk8eft]ylMftni- 
neii  wM«flMm  aikoihki  oMsi  aattrm  (nnwttoniufta^  ttlkft  tiwi  Snemen 
kansa^  kolMMa*".  ^T&mft  mmim^  ^  kMMtaan  iassft.  kiiyeesaa  — 
tttMft  inttuto»  nuMume  vimllfseEwa  kiijoitoslBieletaly  jotefi^BMflMt  kansa 
niin  kanan  ja-  kartaasti  <m  IkalaisMil^  on  aina  passant  silft  VMtBii- 
siiii  aikoiblBy  nikiknafi  bietakaiiliadla^  piittele?Sis0l  jokien  jia  ▼iliftft' 
taritn  Ithtdjen  kitvat  pakenewat  Matktiftejata,  joka  janeoB  nft&ntf* 
vOMBM&is^  panee  tiineiaeti  t^iMKtM  aiUia  t«llakMD8%  taaii  pitkte 
matkan  rieiinettyft&n  «i  Icvaaaikfikaaii  tapaa  MMa  kuin  eatiaeD  kvi- 
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¥an  ja  amran  ^r&iwum.  fiaomea  kania  pititt  kielonsft  ja  sen  kir- 
jallisen  }Afii&mmu  mA  h«i^tuimi&,  jdia  09  henUi  «ivi£^k«eft 
ja  ibxaisyy^n  ilmaa.  Nija  kanan  kmn  laki  ja  oikanckn  ^yt&std 
taille  kaoflaUe  pohan'  vwaalla  kiol^iU^  4m  Boari  09a  tftt&  bangitinti 
ikjinknin  tukdadukcma*  Sanaa  d&&  atten  vaki  ^u^tiBaflaastv  e«n 
hoDg^Uu^fi  kitaiUi  ^ka  takfhltainkim  ja  maaUuMD  -tdmefvtalo  ^ 
myfiatattn  vauraate^  --  if&i«  laimi  Seftra  Bebnik.  11  p.  1863. 
•^  igaiaafia  voGoina  £l(^k.  1  p.  itpM^Ti  «e  jato  EoisarUliQen  lapaufii 
joka  asetti  yirkakieli-kysymyksen  lopnllisesti  xatkaiitavakM  annaa 
1883  Taodaa  lopi^u.  ^yi,  kaMaa  vaoflAkymnMB^B  kidnttoa,  sei- 
safiime  ttaB&n  ip€vkiUiaen  asUAmb^ea  k3r«iijkMll&.  Ftoljoiv  on  ailU 
ylilia  takly  aaka  haUUakaen  'MneUa  ^ttft  mydakw  fiewran  ja  jkei*- 
trfiateA  harraatuksetta  Steenalaiain  virkakMaa  kebitt&mMa  vartetti 
ja  km  se  konita^  taitem  miahi^  jotka  «yt  aamassa  terkoitakBessa 
lakefat  tj&ti^  $n  tekit&vlkDa&  samHaiiu^  oa  toijomiati^  etlft  itee  kie* 
len  pnoleato  a^taet  <evat  poiatettttina  niiAen  tapkoiinaten  tieltft,  jo&a 
ajnayttifftt  1663  vnode»  kiQUaaatikaaDu  Ja  kan  ntoft  tarkoitekaet 
kecta  oyat  tftytatl^inll,  aJUoiB  mBiatopatBaa,  pFogssia  keatayampi,  on 
o]ff9&  py8fytet|tgr«&  SaomalaiatQii  s^mumS^  iktmniBiettayalto  vaina- 
jaUa,  Kaiaari  AlekBantari  ILBe.'* 

2  §.  EBisftiBhan  kehoilukaesta  laki  allekirjoittanat  aaazaavaa 
yaoaibertomakaaii: 

Suomataism  E/ijaaisuudm  Smrmn  ViimkertQmus 
MaaUdcutm  16ma  pMd  1883. 

• 

Vanban  tavan  mnkaan  Snomalaisen  EjijalUsuuden  Seoran  vno- 
sikertomnksoasa  anneu  •  kaikUa  loeiellaan,  mita  teokaia  on  Talmis- 
tonnt^  mit&  Talmistomallanaa  tai  mnuten  odoiettavissa,  ja  mainitta- 
koon  sen  ¥uokai  Bytkin  aluksi,  ettt  t&nSan  pftittyvana  kahdentena- 
kuudetta  tiliyoonna  Seuran  knstannakaella  tai  toimesta  on 

Painosta  ilmestynyt: 

1)  Tobtori  £.  0.  Palm^nin  franskankielinen  kertomna  Seqran 
yiisikymmenyuotisesta  toimesta,  nimeM:  L*oeyre  demi-secnlaire  de 
la  Soci^t^  de  litteratnre  Finnoise  ei  Lb  mouyament  national  en  Fin- 
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lande  de  1631  h  1861.  Par  le  Dr.  E.  a.  F&lm^n.  Tradoit  da 
finnois  par  H.  F.  Palmfe.  Tfttft  kitjaa,  jonlca  amlla  doomen  kie- 
len  osaainatoin  saa  riittftvift  tidtoja  Senran  entisesia  ja  nykyisestH 
tilasta  seka  viirne  vnosikynmenien  kansallidista  pyrinnOist&mme,  on 
Benra  antannt  Esimiehellensft  ja  sihteerille  vallan  ilmaiseksi*  jalraa, 
Irnssa  Biin  soTdliaaksi  katsovat.    BilSl  on  painetta  500  kpletta.  * 

2)  Shakespearean  dramoja.  O.  Venetian  kanppias.  Snomen- 
tannt  P.  Gajander.  Benran  Toimitnsten  60:s  osa.  m.  —  Painoksen 
snnnras:  1,000  kpletta. 

3)  Baotsalais^Saomalamen  Yirkakielen  Sanasto.  Ainekokoelma, 
jonka   Armellisen  mft^lyksen  mnkaan  on  toimi(>tanat  Snomalaisen 
KiijalHsunden   Senra.  —  Sitien  knin  khjan  Alknlanseessa  kerro- 
tnlla  taralla  Senra  herrojen  filosofian-kandidaatin  Jonaa  Oastr^in  ja 
ylioppilae  Akseli  Liliuksen  kantia  oil  saannt  Sanasloa  varten  eri- 
nftisist&  lAbtei8t&  kerfttyt  varat  jfttjeete^iksi  ja  painoknntoon  laite- 
tnikai  8ek&  ieos  Titme  vnoden  Lokakann  loppnpnOlella  kokonaan  oli 
valmistnnnt,   pyysi  Senra  saada  Eeisarillisen  Senatin  haltnnn  j&ttS& 
lopnllisen   snoritnskomitean  kokoonkntsnmisen,  ehdotellen  komiiean 
jftseniksi  viisi  Seni^n  mielestft  soveliasta  mieet&,  jotka  taSlla  Hel- 
singissa  teht&y§iins&  ryhtyisiv&t  Helmiknnn  ensi  p&iTin&,  joksi  aikaa 
siis  ympUri  maata  tarkastettaviksi  levitetyt  kappaleet  olivat  Seuralle 
palaatettavat.     Senran  pyynt55n  hallitns  snosioniBesii  kaikin  pnolin 
myOntyi.     „  Yirkakielen    Sanaston**  komitea,  jossa  hra  kmnnnnvonM 
E.   Olsoni  on  puheenjohtajana  ja  hrat  maisteri  F.  Ahlman,  hovioi- 
keaden*notariuks6t   Ei  .  Bemer  ja  E.  Foreman  sekH  oikensraatimies 
J.   Er.   Svanljung  jftsening,   on  nyt  pnolitoista  knnkautta  Urkeassa 
toimessaan   askaroinnnt  ja  lienee  allekirjoittaneelle  hyvantahtoisesti 
annettna   tietoa  myQten  tS,n§,  p§,iv&nS.  6n8immaisess&  Inkemisessaan 
enn&tt§,nyt  P-kirjaimen  loppnun.  Eeisarillisen  Senatin  mS&r&ystS,  my6- 
ten  Senran  talee  Sivili-toimiknnnalle  ilmoittaa,  koska  tekeill&  olevan 
sanaluettelon  painattamiseen   ryhdyttS^n,   ettS.  hafiituksella  on  tilai- 
suns  milarSta,  montako  kappaletta  on  sen  omaksi  j2ltett§,v&.    Tarkas- 
tettaviksi maanmiesten  kesken  jeetuista  parista  sadasta  Ainekokoel- 
man  kappaleesta  on  muistutuksilla  ja  lis&yksilla  varnstettnina  kaik- 
kiansa  32  Seuralle  takaisin  tullnt.  —  ^Yirkakielen  Sanaston*"  aine- 
kokoelmaa  painettiin  350  kpletta. 

4)  Kullervon  Bunot.    Inkerin  toisinnoistd  lisktty  nusi  painos. 
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Senran   Toimftusten    64:s  osa;  —  Tohtori  J.  Krohnin  toimittama. 

On,  niinknitt  Mtori  E.  Aspeliikiiildn  ^kettiiin  julkaistnt  „Eal6Talan 

tatlcimiikMt*,olIitt  yarsin  emaiffen  ofajaamaan  huomiota  niihin  vieli 

painamattomiin  ninotoisintolhiD,  joita  Seuralla  on  arkistossaan  tal- 

lella.    KoBka  Eidevalan  rnnojen  tHydenMmisti  ja  selitt^mist^  S6k% 

niin  sanoaksemme  tlkosaista  tnryaamistakin  t&ytyy  lukea  Snomalai- 

sen  Eirjallisanden   Seuran  etevinten  tointen  joukkoon,  on  nykyisin 

ehdotoltn,  etta  Senra,  jos  varat  sallivat,  tulevana  tilivuonna  kustan- 

taisi  rnnonker&ysretken  InkeHIn,  semminkin  taman  maakunnan  llln- 

tisiin  osiin,  deka  kftsikiijoitnksessa  iShan  saakka  sailytettyjen  toisin- 

tojeil  puolesta  snotayaksi  lansnttn/ ett^  niitten  kopioimista,  jos  mah- 

dollista  on,  entistA  snasemmalla  ydmalla  jatkettaisiin  ja  koetettai- 

siin   pSSstft   loppnnn,   ennenknin  mikaan  h&yiamisen  yaara  kaliista 

perintM  kohtaa.    Yarsin  aryokkaan  lisayksen  oyat  Senran  rttnoko- 

koelmat   yastik&dn   saaneet   sillft  tapaa,    ettH  Senra .  lehtori  C.  A. 

Gottlund  yainajan  j^keen  jS^neesta  kirjallisesta  tayarasta  on  omak- 

seen  Innastannt  faSndn  rnnokeraelmfLns^,  joka  paitsi  mnnta  sisMt&a 

25  ^30  yarsinaistsv  Ealeyahn  rnnoa,  40  k  45  Ealeyalan  snknista 

ballaadia  sekS,  enemman  kuin  300  loitsna.    Toista  aryokasta  rnno- 

jemme  lis&ysl^  on  tilaisnns  mainita,  kun  tuonnempana  k§,8ikirjoituk- 

sista  eritt&in  puhnmme.  —  ^Kalteryon  rnnoja"  on  painettu  1,000 

kpletia.  •  « 

5)  SnomalaiS'Latinainen  Sanakirja,  kirjoitti  Dr.  Joh.  Gabr. 
Oeitlin.  Leaieon  Fennieo-Latinum  eondidit  Dr,  Joh,  Gahr,  Oeidin, 
Senran  Toimitusten  65:8  osa.  —  Eoko  suomenkieliselle  konfnmaail- 
malle  otollinen  lahja,  hartaasti  odotettn  ja  snnrella  ilolla  yastaan- 
otettn.  Paitsi  sitft  teryetullut  apukeino  monelle  nikomaalaiselle,  jonka 
ehkll  tekeiB  mieli  meid&n  kieltS  oppia.  Alkulauseessa  mainitaan,  ett% 
profossor!  F.  J.  Petersen  on  korrehtunrin-laknnn  ottannt  osaa  sem- 
moisella  tayalla/  josta  on  kitjalle  paljon  hy5ty&  karttannt.  T&ssa 
tilaistradessa  tnlee  lisUtE,  mit^  Seuralle  yiime  kokonksessa  ilmoitet- 
tiin,  etta  professori  Petersen  on  tehnyt  tybtSnsa  ja  aikaansa  nbran- 
nnt  ilman  minka&nlaista  palkkiota  Senralta  ottamatta.  Soyeliasta 
on,  ett&  se  ktmnieitnlnen  ja  kiitollisnuden  lanse,  joka  Senran  pS&- 
t56ta  myOten  on  professori  PeterseniBe  kirjallisesti  toimitettu,  myOskin 
tEssSl  sijanto  •  saa^  —  Pnbeenafatsta  sanakirjaa  Senra  on  painattannt 
2,000  kpletta. 
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on  KirjAllisnodf n  S«umii  bftUnsaa  «toirarta  Cdiaiii»  nrtiiwjb09(»  «aatiitt 
pajaoknatoBuka^t  Taslis  jiujykaiMiii«w»a  » Yq(^  Mawn  Spvengtg^ctoBia 
YuaUisedn  kujeeBT.ailitoon  1806'*^lg0d''.  ^CaUa^in  Dahaaicm''  ko<> 
rot  oYftt,  niiokoiii  tiacMMi^  teatanHmtiJ^tekJi&a  jiimai-Qmaiato  maa* 
j^yatft  fliy&toa  kftjtett&vU  maamm^  btstoiiaa  JpoakaTJUa  tntkuoaksiiii. 

Painosaa  on  paraikaa: 

1)  Haiatori  C*  6.  Svania  ESnglaajtiWs-faiiDivaJawaii  Saaakuja. 
193  pBoU**Arkki  ladottiu  -^  Paiookaao  «nw»na:  2i^0  If^irtto. 

2)  Uaiateri  J.  A.  JBahoaso^te  Snotiaalaia^ttomalaiiMNi  Saoa^ 
kiija*  JB  pupU-axkkia  ralivUoa.  PaiAataa,p  ifiOQ  kpletta.  Jolkais' 
taaii  yibottaio,  2Q  pnoli-a^kkia  viboasa*  Osatoi  tokian  afturaudeu 
Yuokai  seiaabdukaiaaa  gU»t  fcirjapaJinpta  ^0  alkaii  taaa  Jmomoraa. 

3)  Uasi  LatinaiB^aomalaineii  Sanakiqa.  Sea  j^w4iarkki  la^ 
tojao  k&aiaaa.    Faiiietoao  3^00  kpletta. 

4)  TUopettaia  K.  ErvasUu  SjOMtfJaia^aakaalaAnM  Saoakiija. 
Faioamista  vaatik^B  alotettnf  ladota^u  toiate  pnoU-^ikkia.  Paine* 
taan  2,5.00  kpletta. 

5)  Suomi,  I(U3en  Jaksoo  I6;s  osa,  josaa  annimaUpeii  kir- 
joitas  bra  £.  N.  Setalw  «l4aii3^opUlin^  tutkimna  SoiUla-^atakon- 
nan  kanaakielest^",  on  loppuun  ladottn  ja  siis  ennen  pitk&H  joutau 
yl^iaOn  kisiln.  -^  Sa^  Yuotta  takajierin  $Ukk&  XaaliaknnUa  1879 
Seura  lanaeoppiflune  tntkimiata  edjatSlikaaQfili  auoa  nmasaa  paatti, 
j^ett^  xaatkaraboikai  taitaville  laweopin  tatkyoiUe  YaotiajNea  knlanki- 
aryioaaa  taat&lahiian  milrattatettn  joku  amnma^  seii  j^IbA  Isffum- 
opiUisista  kiijoitnkaista,  jos  niita  Sooxni-kigaaaa  jmUiaiataai^  maks^tr 
taisiin  yhta  paljon,  koin  itoeksaan  UmoalfyYiata  iiateaUiaisti  teakaiata, 
&  0.  todelliata  itrvoa  n^Sten*".  Tb4eo  twnmftiami,  300:tt  warkan 
aoftmisen  matkamban  toote  on  bra  SatiUao  poba^n-akuaaa  teos,  Iiui- 
tua«sa  layein  (IShea  1£  jiaino^arkkia)  ja  ^tevin  niiat&  ajoialia  aaakka, 
joUow  G>  A.  AYellanin  inaiaiot  kiijoitnkaat  Snonu^JoQaaaa  Yvosilta 
1850  ja  1853  jnlki  tuotiin.  ^  Jl^rjaai^saaa&ioiaaDaiJmaatjry  tasa& 
Suotni-kirjan  oaaasa  Jhra  W.  UainoY'm  kiijoitna  »M«rdiralaiatea  h^a- 
mcmoiata**  ja  kQlwautana  Savraa  kaakualelemiteat  tUiYnoAaUa  1881 
— 1882.  —  Itae  SooBu-Jciijaa^aiAataw  tM  10 jky&Faaal&O  kpletta, 
mntta  toimitetaan  tarpeen  mukaan  ylipainoksia  eri  kirjoitakaistft. 
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6)  8u6mi,  Toisen  Jakson  17:8  osa,  jossa  Tobtori  A.  Oeitoirin 
laatfasmsta  Amxtrksen  marteentaftitntikBesta  5  arUda  on  Tafaniina. 

7)  Shakespeare^-ii  dram(^n  IVrd  osa,  maisteri  P.  Cajanderin 
sQometrtatiia  .EmKhigas  Ii«ar*.    ^aen  art^i  latojan  ')cS8is8&. 

1)  Kolmas,  kokonaan  nndistetta  fiuomen  kasyion  laitos  Fflos. 
Maisterilla  A.  J.-Melalla. 

2)  TTtni  Eantelettareii  laitos  Senran  ETmnia*«8imi0'hell&,  kans- 
lianeoTOs  E.  L&xmrotilla. 

8)  Yleinen  kirjdlishistona.  Tolitori  K  Bergbomilla. 

4)  Lis&tihko  !EanriiafietiTos  £.  L(hinrotin  SuomalaiB-Btiotsalai- 
seen  Sanakiijtan.  Ta;ImistaTat  bankkoet,  sanojen  keit^  ja  jSrjes- 
tftmhien  orai  molkein  perillo  aaatetnt.  Soura  on  aen  vnokdi  snos- 
titmrt  Biifaen  lisSvihkon  toimittajan,  jlioppilaa  A.  H.  Eaflion  pyyn- 
t5$n,  ett&  Ma  opi^to}an8a  varton  saisi  joksikin  aikaa  keskeytt^ 
tyftt&nsS.  Lis§yksi&  on  fa&nen  ilmoitirksensa  mttkaan  karttimttt  noin 
1 2,600,  joista  kenties  3,000  primitiWi-sanaa. 

5}  Uusi  laitos  n.  k.  Oroben  Eertomusten  Hlmnesta  osasta 
Senran  hra  B8imiefaen&. 

'6)  Unsi  pSnomalaisen  Lakiteoksen"  laitos  Iditori  O.  Fsv^ 
nilla.  — *  EosAca  1&8S&  tnlee  nondattaa  jxiuri  syntyvSH  lakisanaluette- 
loa,  on  sdkntyOksi  Taan  tarkasteltn  enttst&  snomenHosta  ja  sitft  mot- 
salaiseen  tokstiln  vorrattn. 

7)  BnotsalaiS'^Snomalafsen  Tifkakielnr  Banasto  sHfi  varten  Ar- 
moHiseBti  asetetaSa  komrtealla.  —  On,  niinktmi  ftsken  sanotUin, 
ebditly  F^kitjaimon  loi^pmin. 

NiiHon  niiirenM)maan  idoilla  olevien  teostM  olrossil  tnlee  mnis- 
taa,  ettft  ittsinOOrt  ^.  Bergroth  mieHi  Benran  jnlkaistftvaksi  kiijoit- 
taa  iiete^Rsen  teoksen  randafn  metallnrgiiasta  aA&  etta  Senran  hra 
Esfmehen  llmoitnsta  -  my^teti  ^^tyiseltt  taholla  on  ryhdytty  Snoma- 
lals-fransfcalaiden  sanakirjan  sei^itt&miseen,  joka  teos  ehk&  mydskin 
Senran  llostafinettavak^  ikikanansa  taijotaan.  —  Filosofian  kandi- 
daati  A.  0.  Heikel  valmietaa  selittatB  kertomnsta  nflfain  etnog^ra- 
flHidin  ktrtiin,  jotka  Mn  Benran  knstannukselKft  r.  1680  tehdylta 
retkelta  Earjalasta  inydtSnsS  toi.  —  7ohfori  B.  PoKn,  jolle  Senra 
samana  ynonna  <1880)  aiH;oi  matkarafaan  lauseopiHisia  tntkimnksia 
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varten  Eeski-  ja  Pobjois-S^yossa,  oa  aUtki^oitlaiieelle  Ssk^n-ikSan 
aniietiaa  ilmoituata  layOtea  viime  ke8lUi&  jatkannti.taU;;imaksi^^ 
Savossa  ja  toivoo  TOXTaii$i^  eaaen.  talevai^  Sl^^kaullia  iahetta&  teok- 
sensa  Talmiina  8earalle.  -^  Hankkeissa  on  Seuralla  jo  fuodesta 
1880  alkain  oUnt  nasi  ^Suomen  Eansan  Satujen  ja  Tarinain**  lai- 
toB.  1879  ynoden  Jonlnknnn  kokonksessa  tohtori  Ei  AiQ^Sn  Seu- 
ran  eteon  i4t&  varten  toi  t&ydelUsen  snannitolman,.  joiika  Sonra  sil- 
loin  hyyaksi  katsoi  ja  jonka  ensi  osa,  its^  nndieteint  sadnnkariyk- 
sety  Inkuansa  viisi,  nin,  jkai  Saimaan  ja  P&ijanleen  valisilla  seu- 
duilla,  yksi  Et6l&-Hameess&  ja  Yarsinais-Snomessa  8ek&  kaksi  Foh- 
janmaalla,  nyt  on  saoritetto.  Onko  jokn  kecaysretid.  viela  toimeen 
pantava,  yai  kokoontnneittes  ainetten  jalkaisemise«n  kaytlLyH,  siita 
on  Seura  nyi  alkayana  tiliv^qnna  keskusteleya  ja  samaUa  ratkaiseya, 
josko  n.  k.  tieteellis^n  laitoksen.  rinnalla  hankiUan  my^skjn  kanisan- 
tajoinen,  selityksill^  yarnstettn  ja  helppohintainen,  jonimojlat& j(0  kanan 
aikaa  Senrassa  on  toimitettayakai  ehdoteltn  silla  pernstoella,  etta 
sommoinen  on  snnrta  yleisDa  yarten  yaltt&m&tt5m&n  tarpeeyioien  ja 
talondelliselta  kannalta  Seuralte  kentioa  hyyinkin  adnllinen.  Senran 
fiDnonatoimiknota,  joka  alnksi  on  aeiaa  kasitellyt^  on  nykyisin  an- 
netussa  lauseessaan  pnoltanut  tiet6ellist&  laitostai  j<dia,  tohtori  Aspe- 
linin  yasi&mainittna  anannitelmaa  myOten  toimit^taisiinpaitaimiiata 
^ill&  tapaa,  ett&  yksi.  tai  kaksi  taydellisemp^  samaa  sadnn  toisin- 
toa  painetaan  aiyan  sommoisenai.  knin  se  on  kansan  snm^  talteen 
kirjoitettn,  ja  mnat  toisinnot  8ek&  katkelmat  niihin  lyhyesti  ktirot- 
tuina.  lUtetft&n,  saamapaikan  marretta  tarkaati  nondat^taan  ja  ko- 
koelma  yarnatetaan  niin  tHyAellisilla  yiittanlrsilla  mnitten  kansojen 
sataihin,  kuin  sninkin  mahdollista,  sek&  kom^olUsoUa  aaiaktettoblla. 
MuutamUla  Souran  j&sjBniU&.  on  se  ajatos^  ettH  tnUsi  toknittaa  niin 
kansfmtajninaa  kpiii  tioteellpieakin  Saiigen  kptofsu  ^—  Tal&jaksoa  pfiat- 
taaksomme  lispimae,  otta  SeniaUe  ana^ttoa  f^a  oyOtan  p«4agogian 
kandidaaii  p.<L5nnbobm  (m  zybiyi^t  a«pp^  H.  MeriUjisQii,  nuuaan 
jaikakoko^li^an  painoknnjboon  laiitamiseeja  ja  Si^nrfvU^  ohdotalta,  etta 
samalla^  knin  tamll,  samalla  muQtkin  sei^^ainei^at  Seunm  halloflsa 
oIoyi|i,  kolcof  Imat  jn^kaistaisun* 

.  Niiainaodoin  on  nykyisena  tiliyaonna  5  teosia  pi^osta  yal- 
n^istaan^  7  on  painossa  ja  7.  yar9inaise;|ti  tdceiUa. 

L&)iimma8s&  tnleyaisnndessamioloQS&pidett&yist&aaioista 
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on  jo  ntainitto  lokmui  elik&  kastaxiQ^ttaT^  ranonker&ysretkit  -*- 
Seuran  arkistonhoitajan  ilmoitusta  myGtea  «Gruben  Kertomosten*' 
eosimmaineu  osa,  josta  kolmas  painos,  9,000  kplelia,  ilmestyi  vaa^ 
kolxne  Tuotta  takaperiu  (1880)>-  on  v^astosta  loppamaisiUaan,  niki- 
kuin  mydskin  satoj/Mi  ja  tarinain  e)isi  osa,  Josta  toinen  pamos,  1>O0O 
kpl.y  laitettiin  y.  1871.  ^.Uosia  painoksia  tulee  sUs  ajaieUa.  -^ 
^liuonnookiijakin'',  jonka  seitsemas  painos,  1 0,000  kpl.,  ilmesl^i 
tosklnviisi.  Yuotta  sitten  (1878),  on  samoin  hra  arkistonhoitajan  U- 
moitoksen  mukaan  jQ^  niin  lukamaaransa  puolesta  snpistunnt,  etta 
saa  ruveta  uuUa  painosta  ajattelemaan,  sitasuuremmalla  syyll&,  kuin 
yarmaan  Seuran  jasenet  yhdistyvat  siiben  ajattikseen,  etta  on  aika 
knnumnkin  ku?ien  puolesta  entista  paremmin  varuaiaa  tama  kiija, 
jonka  menekki  naytt^  yuodesta  vuoteen  enenevan  etk^  suinkaan 
vaheneyan.  Sita  on  vuodesta  1860  lahtien  Jcaikkiansa  painettu  33,000 
kpl.  ja  Seuran  rahallinen  voitto  siita  on  jotenkin  suuri.  -^  Etta 
Seuran  nyt,  kun  nBuotsalais-Suomalainen  Yirkakiekn  Sanasto'^  val- 
mistuu,  tulisi  ajatella  painvastaista  Suomalais-Ruotsalaista,  siita  on 
ennen  Seurassa  oUut  puhe  ja  sit&  on  allekirjoittanutta  ^iime  aikoina 
erittain  kehoitettu  Seuralle  huomauttamaan.  • —  Seuran  kiijaston  tai 
edes  kasikiijoitusten  katalogiseeraus,  jota  jo  monesti  on  tuiki  tarpeelli- 
seksi  arveltu  ja  jota  vahan  on  alotettukin,  tuskin  k&y  tuonnemmaksi 
lykkaaminen.  . —  Naitten  ohessa  Seuraiei  unhottane  sen  jnblan  hank-, 
keita,  jota  on  aijottu  Ealevalan  ilmestymisen  muistoksi  v.  1885 
viettaa.  Muutamia  siihen  koskevia  ehdotuksia  on  tSm^^edellisessa 
vuosikertomuksessa  esiin  tuotu. 

Sisaantulleista  kasikirjoituksista  pubu^semme,  lehtori 
Gpttlund  yainajan  runokokoelma  jo  on  mainijitu.  Se  sis^ltaS  kaik- 
kiansa  noin  780  nunieroa;  niistH  satamaar^  Wermlannin,  Taalaan 
ja  Norjan  Suomalais-metsistS,  kerEtyita^  munt  Suomesta:  Etela-Sa- 
Yosta,  Pobjois^Kaijalastay  Wienan  laanistH  jne*  Senia  on  700:11a 
mark^la  taman  kokoelman  itselleen  lunastanni  ^—  Aryolaia  k9rael]n& 
Inkerissa  kansan  auusta  poimituita  jq.  k«.  itkuja  ja  pnlmayirsia 
on  SeuraQ  oUut  etu  saada  yastaan-otta^i  filosofian  maisteriita  V.  Ppr- 
kalta.  Niiden  saamapaikat  ovat  SoikkolMi  ja  Narusin  aeuraknin^kty 
niinmnodoin  Inkerin  eteyimoi^  runosendni  S-eura  on  keraililJle 
palkkioksi  maarannyt  kolmesataa.markkaa,  —  Hedelmanft  y.  1861 
Seuran  kuslaanuksella  tehdysi^  retkesta  on  ylioppilas  A,  Iiampinen 
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doilta.  fiftttiote  on  jlioppilifi  F.  O.BapoliAtasisft&ii  tolltit  kokoefana 
tttnja  hinen  retkeHftnsft  Etelfl'^ffima688&  memieeiift  kesihE.  —  Se- 
miiiaAriB-oppflfts  A..  Xanninen  on  S«aralle  toimittttnit  ker&6liiiiii  ta- 
riBoiita,  loHsQJa,  «Dni»iD6rkkej&  j.  m.  8.,  jonka  kerMmin  Kunoiis- 
toimikniiia  on  hyrftksi  airosteUnt  Ja  Senra  75:lUi  nmrkalla  paikm- 
ant.  —  Seppft  H.  Meril&isdtft  on  njkyism  toUni  kokoehna  haomiata 
aBflaitseria  taikatemppnjen  8e1it7k6i&  eatiaten  lia&kai  8ek&  eniaaelta 
aomlnaaruHyppilaalta  J.  Niknlaiaelta  Tihko  .sananlaakttja,  8ata]a,ar- 
▼mtnksia  j.  m.  s.**  Edellisestii  on  Benra  palUdoksi  antannt  180 
niarkkaa,  jUkhnftifleatft  kpleen  „KerionnxkBia  IhniiBkQnnan  histodasta' 
(7  osaa).  —  KilpaaQomennokaena  on  raatikSibi  aisUntdlut  ^linno  ka- 
ningaa*,  E.  A.  Nieanderin  alknteokseata  k&ftnnetty.  —  Lafajaksi  on 
kiertokoolnn-opettaja  N.  Karjalamen  Kajaanista  Senralle  lairettilnytko- 
koelman  loitsuja  ja  satnja  sekft  lyceil&inen  T.  Salminen  .Satnja  y.  m. 
Knhmalalidelta*.  —  Banakokoelmia  ovat  Seuralle  l&hett&neet  hrat  Pro- 
Taati  0.  Monell,  Eirkkoberra  S.  Hajander,  Pastor!  L  A.  WaDemns, 
pedagogian-kandidaati  A.  0.  F.  LOnnbolnn,  ylioppilaat  J.  Friman, 
E.  N.  Botalft  ja  J.  I^5r08.  —  Eftaikirjoitriksista  knn  on  pidie,  sopii 
vieli  lisfltft,  ettft  ennen  pftfttettyft  Ealevalan  ranotoisintojen,  niinknin 
mji^skin  Satnjen  kftsikiijoitttsten  kopioimista  ahkerasti  on  jatkettn. 
EdelliiBt&  tointa,  jobon  Bom^in  kassasta  tSn&  tilivaonna  on  makseita 
toifita  tuhatta  niarkkaa,  on  tohtori  J.  Erohn  snoaiollisesti  johdatta- 
nnt,  j&lkiin&i8i&,  johon  on  kSytetty  kaksisataa  markkaa,  samoin  toh- 
tori E.  Aspelin. 

Matkarahoja  Sonra  t&n&  tOivtionna  on  antannt  kaksi;  toiseoi 
900  m,,  yKoppilas  E.  Erohnille  sadunkerftyst&  varien  Eajaanin  seu- 
dnilla,  toisen,  samoin  300  m.,  ylioppihs  F.  0.  Bapolalle  samanlaista 
tointa  varten  Etel&-%mee88&. 

Eilpapalkintoja  on  Senra  as^ttanut  kaksi;  toinen  tuhanneib 
loinen  ?iid6nsadan  markan  sunminen,  v.  1885  atmettavaksi  sem- 
moisista  alkuparilisistft,  stroni^nkfelisisit  kirjateoksista,  jotka  kansal- 
lisen  kiTjallisiradon  anroa  korottarat  ja  ennen  mainitim  tnoden  mo- 
H^kokonsta  joko  painon  kantta  jnlkaistaan  tai  kisikirjoittricsessa  Tal- 
miina  ^earan  arrosMtaTaksi  jatetiftn.  Banomaiehtien  kantta  on 
tfti^  a^aeta  tarpeelliBia  tietoja  knnnidf^ttavnie  kiijaiHoiHe  annetta. 

ifentiesi  on  tarpeellista  t&mSn  ohessa  mnistnttaay  eittei  Seura 
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ole  heij^nnyt  Biitil  korkeintaan  l,000:teaii  markkaan  noosevia  kU*- 
papalkiatoja  antamasta^  jotka  Seora  jo  kolmetoista  Tuotta  takaj^ria . 
malliksi  kel|^aayia  soomeiinQkaia  wten  s&asi. 

Muita  t^keimpi^  tapahtumia  kartoakseBuns^  loaanunfe 
hallitas  t&maa  tiliTuo^an  kolneasa  kahdesti  qp  luottamnksellaaa  kun* 
nioittaniii  Seuraa^  yaati«n.  8euralta  lansunioa  Filo8«fian*kaadidaaiift. 
S.  W.  Hell^enin  alottaxaasta  Suomalais-WeQalSasen  Saaakiijaii  t758t& 
sekE  Koopi^a  peroatottayasta  Mis^maalliseata  seurasta*'.  —  Siihen 
kateoen,  ettlL  Seuran  BuDoastoimikDimaa  tj9t  yM  ovat  karttuneet. 
(earn,  t&na  tUivuonna  on  paitei  muita  teht§,yia  tnllnt  arvostella  16 
suorempaa  tai  v&benpa&  kiijalUsta  tuotetta)  ja  moni  sen  aykyiaiata 
jaseniatS  ja  toista  kymmeiit&  Tuotta  virassaan  oUut,  Seura  on  pa&t* 
tanyt  oyt  alkavaata  tiliYuodesta  I&btieii  korottaa  jasenten  loknai&a* 
r^  viideai^  seitsem&lm^  joata  muutoksesta  siis  tolae  taman-iltais^aaa 
virkaoiiesliaii  valinsassa  ?aaria  ottaa. 

Seuraa  talouden  asioihin  kaantyaksemiD'e,  entisten  7:a  li-^ 
sakfii  tan^  tilivnonna  on  tollnt  uusi  seisova  rahaato,  nim.  Torstes 
Churbergin.  Ylioppilaa  Torsten  Chiirberg  knoli  padiaalla  IMianall 
yiime  ynoden  Maaliaknnn  ]2:na  ]j:n&,  Hanessa  oli  suomalaisnnd^o 
asialla  heiUi  ja  Inotettaya  ystaya.  Yaatamainitta»  hanen  yiimeisen 
tabtonaa  nojalla  peroatettu  rahasto,  kymmenentnhatta  (10,000)  mark* 
kaa  pa&^onma,  jonka  korkoja  Senra  saa  mieltansa  mydten  tarpeisinaa 
kaytt&H,  todistaa  hanen  is&nmaallista  mieltanaa  ja  SnomaUueen  Kir* 
jallisandon  Seiira  on  yarmaan  aina  hantH  kiitoUiaundella  muistaya. 
—  Toinenkin  rabaato  on  tana  tiliynonna  syntynyt:  ,»Elias  Ldnnrotin 
rahaato  knyalliata 'Kaleyalaa  yarten**,  Pernatuskiija  mennean  Ton* 
koknnn  %7:m  piltS^  Matti  Ayr^aan  allekirjoittama^  alkaa  senraayilla 
sanoilla:  n^nn  Elias  Ldnnrot.  yiime  Hnhtiknun  9  p:na  t&ytti  80  yuotta^ 
jatti  yhdeksan  Sayo^Earjalaaaen  osakonnan  jaaenistH  Soomalaisen  Eir^ 
jaUisandea  Senrsn  kaltoon  rahaaamnaa  peniatoksekai  nndalla  labaa-" 
tolle,  jota  k&jtetimatiii  *tuleyaa  knyalliata  Ealeyalaa  yarten.  SamaUa. 
kertaa  pyyaiy&i  lakjoi^ttajast  kanaUaa^yos  Eliaii  Ltonrotilta  aaada  knar 
nian  kftyttila  htaen  aia&e&asa  tUl^  naddle  rahaatoUe,  johon  han  my(^ 
snoskii''«  Edeoq^^  kanlnu  vaaa  araaaaa  naia :  pT&l&  kayalliata  Ea? 
levalaa  rakaatoa  peraatajat  ab&t  0I9  ^^teUeat  8tlt&  kaanalita,  att&  ae 
taliai  ajaiUt&piftSa  aiaoaataaa  etnograSlUaia  piirnatukaia  yaai  niihiii 
kaolum  tietaelliaia  aelitykaift,  vaan  etenkia  tieteeUiaia  knyia  Kaleyalaa 
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alalta,  elM  siihen  sunntaan  knin  Dor^n  bivateokset.*'.  PHE-omaa 
oli  HnbMkniin  9:nft  p:nS,  1882  pnhtaassa  rahassa  8m.  251:  75,  yel- 
kakiijoissa  Sm.  1*085:  60,  yliteensa  Sm.  1,337:  35.  N&in  synty- 
neen  eri  rabaston  Seura  on  hoidettavakseen  ottannt  ja  asetti  viime 
Byksynft  erinftisen  komitean  miettimft&n  seka  Seuralle  ebdottelemaan, 
kninka  kttTallisen  Ealevalan  asiassa  yIeensIL  tnlisi  menetella,  jotta 
sita  varten  perastetttn  rabaston  iarkoitns  saatiitettaisiin.  Komitea 
(brat  tobtorit  E.  Aspelin  ja  M.  Ayrap&ft  8ek&  maisteri  Y.  LOfgren) 
on  yastika&n  Senran  eteen  lauseensa  tnonnt,  muun  mtiasssa  ehdo- 
tellen,  ettei  itse  pftft-omaa  yrifykseen  -kftytettfiisi,  ennenkuin  se  kor- 
kojen  ja  mabdoUisten  labjojen  kantta  on  nonsnat  10,000:teen  mark- 
kaan,  mutta  kuitenkin  entyinen  taiteiliain  kilpailu  toimeen  pantai- 
siin  Tuodeksi  1885.  P&&t58tft  Senra  ei  viela  ole  ehtinyt  tekemfiafl, 
vaan  on  asia,  niinknin  sanotaan,  paraikaa  p5yd&ll&.  Eomitean  lause 
on  sanomalebtien  kautta  yleisOn  suosiolliseen  bnomioon  snljetta.  — 
Mennoen  vnoden  Ees&knun  kokonksessa  Senran  tiedoksi  saatettiin 
ettft  valtiopaivamies,  bra  kanppias  F.  Neppenstr5m  nykyisin  oli  Sea- 
ran  rabavartialle  jatt§.nyt  8ata-kolmekabdeksaita  (173)  markkaa  30 
pennift  eillft  ilmoitukdella,  ettS  nftqiat  rabat  oliyat  Joensnnn  kanpnn- 
gissa  kootut  ja  t&nn«  Joban  Yilb^lm  Bn^llmanille  vastedes  pysty- 
tettSrTftn  knvapatsaan  rabaston  pernstnkseksi  Iftbetetyt.  Nftin  tnlleet 
rabat  Senra  p&&tti  talteensa  ottaa  ja  kasvnile  panna,  mibinkSan  eri 
toimiin  mainittna  rabastea  varten  knitenkaan  sitoutumatta.  Kiin- 
knm  tiedetSfin,  Seura  samalla  tapaa  talkttaa  raboja  Agricolan  mnis- 
topatsasta  varten.  —  Hovieikeuden-notarins  E.  Holm  vainajan  tes- 
tamentin  kantia  Senralte  sefsovaksi  rabastoksi  mSdr&tyt  2,000  mark- 
kaa, joista'  viime  vnoflikeriomnkseesa  pubntaan,  toivotaan  kevfi&inpaDa 
siBfi&n  inlevan.  —  Labjaksi  Senfa  samalla  syvftUft  kiitollisnndella 
knin  ennenkfn  oti  aaannt  vaetaiixiotlaa  sen  apnraban,  1,200  m.^  joka 
H&nen  Eelsarillisen  MajesteetMnsa  enomalaisesta  kasikassasta  on  Sea- 
ralle  vnosittain  suotn.  EiMltft  vanbalta  ffoosijattansa  ja  ystftvftltansa 
on  Senra  monen  entisen  labjan  fi^si  tiiaa  saanut  50  m.  —  Yal- 
tioapna  on  Senralla  nyt  knndetfa  vntitta  ollnt  10,000  m.  vnoteensa. 
-^  Nettotnl^.  1881  vnoden  (kaleteterfvueden)  kiijajtoyynnista  teki- 
^i  dm.  12,9SS:  31.  —  Y«lkaii  oli  Seiira  Snomen  pankkiin  viime 
vn68ip&ivfln&  Sm.  1D,000.  Nykylalft  Ulivnotia  varten  laaditnssa  kn- 
lunki-arviossa  tnlot  laskettiin  27,450:eeh  matkkaan,  menot  28,450:een 


547 

markkaan.  Yajausta  siis  1,000  m.^  fi«ttran  raha-asiain  tamftnpai- 
'Vil8«3t&  ^lasta  on  hra  rahaYartiMi  kertomus  tarpedliiia  iietoja 
antaya. 

Tuonen  tuville  munttaneista  Seuran  jasenista  mainittakoon 
tohtori  Friedrich  Beinhold  Ereutzwald,  joka  vnonna  1854  kutsuttiin 
Seuran  kirjeeQt«kt$ja-j&6Mfk9i,  j^va^it  £aark  Wilhelm  Enckell, 
Eaarle  Budolf  Forsman,  Joh.  Matthias  Hackzell,  Kaarle  Abraham 
Eeokman^  August  Lindfors  ja  Gustaf  Ticklen,  professor!  Fredrik  Wil- 
helm Maklin,  presid'entti  Johan  William  Forsman,  asessoHJaakko 
M5lsE  ja  laanin  sihteeri  Herman  Napoleon  Scbluter. 

Varsinaisiksi  jaseniksi  o^at  seuraavat  32  kansalaista  ja-, 
senmaksnn  snoriltaBudla  mveniMt:  Bergroth,  Frans  Oideioii,-  ina- 
n55ri;  Blomstedt,  Elis  Adolf,  filos/musiferi;  Bonsdorff,  Kaarle  £d- 
vard  von,  la&ketieteen  tohtori;  Enltind,  Hilda  Amalia,  rouya;  Ere- 
nius,  Budolf  Imtnannel,  fflos.  maisteri;  Eriph,  Theodor  Waldemar, 
filos.  maisteri;  Forsman,  .'Ankudti  Waldemar,  files,  kandidaati;  Hack- 
man,  Wilhelm,  kauppiae;  Haimikainen,  Pietari  Waldemar,  metsakon- 
daktd5ri;  Herckman,  Eaarle  August,  tuomiokapit.  sihteeri;  Hyn^n, 
Eaarle  Efraim,  kbmissionimaamittari;  Jaakkola,  Eaarlo  Enstaa,  files, 
maisteri;  Junnola,  Matti,  lalollinen;  Eumlin,  Aleksanteri  Aukusti, 
hoyioik.  notarius;  Laitinen,  Lassi,  maanyiljelii;  Lanrikainen,  Tuo- 
mas,  maakanppias;  Lepp&uen^  Pekka,  talollin'en;  Olsoni,  Eligius, 
krunnnbyouti;  Paqyalin,  Ida,  neiti;  Pihlman,  H.erman,  pastori;  Saa- 
relainen,  Laurr,  rusthollari;  Salilgren,  Johan  ^etari,  maakauppias; 
Schwarizberg,  Johannes,  lehtori;  Stenius,  Jaakko  Bikard,  pankin- 
kasd(^11;~Stmell, 'August  Johan,  ylioppilas;  Suppanen,  Aatto,  yliop- 
pilas;  Syanljung,  Johan  Eristian,  oikeusraatimies;  Tensikkala,  Ee- 
rikki,  maakauppias;  Westerling,  Ferdinand,  kruununyouti;  Wester- 
land,  Sakari  Adolf,  files,  maisteri;  Wikberg,  Enut  Otto,  oikeusraa- 
timies; Wolff,  Engen,  kanppias. 

Helsingissa  16  p.  m^alisk.  1883« 

F.  W.  Bothsten. 

3  §.    Samoin  luki  rahayartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm,  seu- 
raayat  tilit: 


SuimitUinen 

TUi  Sucmaiai^en  Kvtfi(iluuuiem  Semran   Ykisegta  Kasaasta 

vuodelta  1882^1883. 

• 
Vastattavaa, 

m 

Siirt^Tftr&t  Tiiod^sU  1881—1882. 

Seaxan  jooksevalla  tililU  Pobjoismaiddn  Osakepankissa 

515:  19.  —  Bahaa  kasaaasa  23  p:i&.     .    .     .        515:  42. 

Tnloja. 

Apnrabaa  Hlneit  Haj#a4«attiii8&  Eauttrin  kisikasaMta 
1,200  m.  —  VaUscMq^na  10,060  s.  —  S«natia 
aponiiaa  ,YlrkakieIen  Saoaatoa"  Tarten  6,214: 
50,  ^  Myy^stt  Uijoitta  12,704;  25.  —  Jiaen^ 
rahoja  746  n.  —  Koarkozshoja  BiiJ»bea  Sakae- 
toata  liOOO  m.  —  D:o  Blottbargin  d:o  2,733: 
76.  ~  D:o  SMnui  d:o  222  m.  —  D:o  Kell* 
greaiu  d:o  181:  50.  —  J>:o  Sebeamgia  d:o  184 
HI.  -^  D:o  Tdrsten  JChnrbargin  d:o  282:  57.  — 
D:o  jQokaavalla  HlilU  dleiata  rahoisto  49:  98. 
Eaikdlaiaia  tnlaja  288:  95v      ......  35,807:  51. 

Siirtitelka  vuoteen  1883 — 1884. 
EassakreditiyitiliM  Suomen  ihrnkissa  no&tetnisia    .    •   15,660:  — 


■^■■WM«aMWM^Ha««i 


Tliteens&  Sk^  51,922:  93. 

Vastaayata. 

Siirtovelka  vuodest^  1881—18.82. 
Ka88akreditiyitililt&  Suomen  Panklssa  nostetoiata    .     .  13,000:  — 

Menoja. 

Eirjantekyftin  palkkioita  ja  korrehtonri-Ia^nsta  17,107: 
54.  —  EiijanpainatQS-  ja  nitomiaknatannnkaia 
13,900:  12.  —  Matkarahoja  600  m.  —  Tirka- 
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• 

miesien  ja  palvelijidiv  palkkojay  arkbton  buoneen- 
hTyryft  ja  l&iiuiuty8t&  2,843:  43. .—  Sanomaleb- 
tien  tilaiEtmista  234:  52.  —  LUetys-kustazumk- 
sia,  postikulotaksia,  vakuutuksia  y.  m.  562:  67. 
—  Eassakrediti?ttilm  Soom«ii  PankisaadiffereDssl- 
koxkoa  601:  .89.  —  Takaiain  suoritetta  liikar 
makso  mTydyisift  kiijoista  79:  65.  —  Eaikel- 
laisia  maksiga  1^27:  $6.    .    .    .    .    •    .     .  38,547:  38. 

SiirtoYarat  Tuoteen  1883—1884. 

Jnoksevalla  tilill&  Pohjoismaiden  Osakepankissa  370: 

50.    Bahaa  kawMsa  5:  05. 375;  55. 

Ihl^wk  <%:  51,^22:  93. 
HelsiDgissft,  Maalisknun  16  paiy&D&  1883. 

A.  Bo6hm. 

Yhteenveto 

Jcaikisia  Suomdaisen  KifjaUisuuden  BeurtMa  hassassaan  ja 
rdhastoissaan  olevista  varaista  16  p:na  Maalishuuta  1883. 

1.    Seurtm  Tleinen  Kassa.  • 

Jnoksevalla  tiling  Pobjoismaiden  Osakepankissa  370: 

50.  —  Bahaa  kaslsasda  5:  05.    .     .     .  ^    .         375:  55. 

2.    Rahben  Rahasto. 
Seturan  Obligationikoiitolla .    20,000:  — 

3.    BUmibergin  Rahasto. 

Senran  Obligationikotttolla  56, 1 23  m. — Jookseyalla  ti- 

lill&  Pobjoismaiden  OBakepankissa  3,878  m.   .    60,000:  — 

4.    Swinm  Ihhasto. 

Sannut  ObligatfaniknntnllH ^    ^: 4,440:  — 

5.    Kengpremn  BahoBto. 

■ 

Sftorav  OUigatloiiikontollii  3^80^  m.  -^  JiiekiHiT#Ua 

%ini4  Fobj(»8maiden  Oaakepankissa  370  m.    .      4,000:  — 
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6.  '  OoUanin  Rdkasto. 

Suomen  Valtion  1863  vuoden*4V2  Vo  Thaleri-Obliga- 
tioneissa  '7,000  m.  —  Suomen  labjditasmaiden 
lunastnslainan  4V2  Vo  Obligationeisfia  vuodelta 
1872  190  m.  —  Juoksevalla  tiima  Pohjois- 
maiden  bsakepankissa  1,588:  83.     ...    .       8,778:  83. 

7.  Scheningin  Rdhasto. 

•1000  Hopea-Bt^laa  Yenllj&n  BUkin   papkin   5    % 

pUetissa,  a  250   .    ;.     .*    .     .     .     ;     .     .     .      2,500:  — 

*  ,  *  * 

8.  Stenberffin  Bahasto. 
HypoteekkKYhdistyksen  5  Vo  Obligationeissa    .    .      10,000:  — 

9.    Torsten  Churbergin  Bahasto. 

Suomen  Valtion  1874  vuoden  rautatielainan  obliga- 
tioneissa  7,401:  64.  —  Juoksevalla  til01&  Poh- 
joismaiden  Osakepankissa  2^598:  36.    •    .    .     10,000:  — 

10.  Elias  Lonnrotin  Bahasto. 

^Va  Vo  Talletus-tililUl  Waaaan  Oaakepankiasa  2,033 
m.  —  Juoksevalla  tilillft  Pobjoismaiden  Osake-  ' 

pankissa  38  p.     . 2,033:  38. 

•  •    • 

11.  Seuran  Obligationi-Jconto. 
XJseammanlaisissa    Suomen    Valtion   ja    Hypoteekki- 

Ybdistyksen  obligationeissa .  Stn/:  84,951:  84. 
Juoksevalla   tilillft   Pobjokuaaiden 

Osakepankissa „  1:  16. 

.[  .  n'  84,953:  — 
Yll&mainittujen  Babaston  N:is  2 — 5 

sisft&npanot  tftlle  kontoUe;  •      «     84, J  92:  — 

•  JMpi     ...    ....         .  \  .     .    .    ,     .    .         761:  — 

Tbteens&  %:  122,888:  76. 
Tftsta  summasta  vedetftftn  pois  Yleisen  Sassan  kas- 

sakreditivi-v^lka  Suomen  Pankflle.    ....    16,600t  -^ 

Jfi&pl  siis  %r  W7,288:  76. 
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Paitsi  sit&  iaHetetaan  Seuran  htiostassa: 
-  -  -       1^.    Agrwoltm  Muistopatsas-Bahasto. 

Snomen  lahjoitusmaiden  lunastoslaiDan  4V2  Vo  o^^^~ 
gationeissa  1,235  m.  —  iVa  %  Talletus-ti- 
lill&  Pohjoismaiden  Osakepankissa  300  m.  — 
D:o  d:o  Waasan  d:o  100  m.  —  Jnoksevalla 
tilill&  Pohjoismaiden  Osakepankissa  68:  52.    .       1,703:  52. 

13.    Johdn  Vtlhelm  Snellmamn  Mtiistdjpatsas-Rdhasto.  ' 

4V2  7o  Talletos-tililla  Waasan  Osakepankissa  173 
m.  —  Jnoksevalla  tiUlla  Pohjoismaiden  Osake- 
pankissa 4:  60 177:  60. 

Helsingissa,  Maalisknnn  16  pairana  1883. 

A.  Boehm. 

Jonka  ohessa  rahayartia  sisaa^jatti  nain-  kualnvan  kassatilin 
TSf&ta  knlnneelta  pnolelta  knnkavtdelta: 

Kassatili  Maaliskuun  16  paivan^  1883. 

Vastattavaa. 
Siirtoyarat  edellisest&  kassatilista: 

1883.  Maalisk.  7  p.  Jnoksevalla  tililla  Polgoismaiden 

Osakepankissa. 212:  03. 

Tuloja. 

1883.  Maalisk.  10  p.  Ida  Paqvalin,  jasenrahansa  24 
m.  —  13  p.  A.  W.  Foreman,  d:o  24  m.  — 
.Xnpongeja  98^ -3£.  — .  14  p.  A.  A.  Granfelt, 
my74yistil  kiijoista  369:  08.  —  D:o  d:o  56  m. 
—  C.  W.  Alopwns,  d:o  372:  98-  —  J.  Pelko- 
nen,  d:o  110  m.  —  16  p.  Saatiin  korkorahoja 
Blombergin  rahastosta  2,733:  76.  —  Babben  d:o 
1,000  m.  —  Sir^nin  d:o  222  m.  —  Eellgrenin 
d:d  181:  50.  —  Torsten  Chnrbergin  d:o  282: 
67,  —  Bchtorngin  d:o  184  m.     .    .     .     .    .  .6,539:  25. 


m 


—  13  ft  15  NostoUQ  kt8aakre(litiviptailt&  Sao* 

men  PankiBsa 4,000: 


Yhteensa-%:  10,751:  28- 
Vastaavata. 

4 

Mauoja. 


1883.  Maalisk.   12  p.    Suomen  Pankki,  rahalippaan 
talletaksesta  36  m.  -^  13  p.  H.  Meril&ineD,  ha- 
nen  toimittamistansa  taikatemppujen  selityksist^ 
180  m.  —  B.  C^holdin  piirrodaifos  Leipzigiss&, 
Kora-Eale?alaa  varten  teetetystft  paioSnlaikaeta 
169:  67.  —  C.  A.  Gottlandin  perilliset,  Innas- 
tns-snmma  h&nen  nmokokoelnistBan  700  m.  •**- 
15  p.  Pikkiiktista&nnksista  ajalla  Vs^^— ^Vs^S 
43:  65.  —  16  p.  "/ii82  nostettujen  lahjoitus- 
maiden  Innastnskiitiaa  knponklen  summa  on  4 
markkaa  50  p:li  liika  sunrekai  lasketto,  ja  y&- 
hennetft&n  4:  50.  —  16  p.  Maksettiin  loput  ve- 
lasta  Blombergin   Bahastolle   840   m.  —  D:o 
velka  Collanin  d:o  1,500  m.  —  D:q  d:o  Chur- 
bergin  d:o  2,660  m.  .     .     .     .     .     .     .     .     .     6,133:  82. 

—  SiirrettyjS.  korkoraboja  Blombergin  BabastoUe 
2,838:  41.  —  Babben  d:o  1,000  m.  —  Sir^nin 
d:o  222  m.  —  Eellgrenin  d:o  181:  50.      .    .    4,241:  91. 

S&&8t5yarat  tnlevaan  tilivnoten: 

Maalisk.  16  p.  Juoksevalla  tililla  Pobjoismaiden  Osa- 

kepankissa  370:  50.  -^  Babaa  kassassa  5:  05.        375:  55. 

1 —      I  till.        ■     ih        hiit>iiiMi>tJrft 

YhtMH^  Skfi^  10,751:  28. 

Helsingissa,  Maafisknnn  16  p2liy&n&  1888. 

« 

.        ▲.  Boeh8t« 

4  §.    Lisaksi  kirjaaton  ja  kiij^vamjea  boitaja|  knir  tohtori 
A.  A.  Ori^felt  kuultayaksi  luki  senraavan  tilin  ja  kertomnkaen: 
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Vuos&eftomus  Sewran  hirjamrojen  muutoiksista  1882. 

Tiim^  ▼aodM^tolMd^n  tffien  mtioiiii  oH  1861  vaoieii  ktdnessa: 
S3ijriiftupM8a  nqrytjjeQ  Jciijojen  brotloanro  .    .13,185:  YB. 
PuhtaaEte  niluista  njytyjen  ki!joj9ii  brottoafYO  >    8,504;  09. 

""  9kf  15,699:  85. 

^ah&n  vastaa: ' 

Eirjakanppiaille  myjuapalkkio  ja  kust.  korvans  2,223:  28. 

Hinnanyaheniiys  suorassa  myynnissa   .    .     .    .  513:  26. 

Saldo  rahavartialle  anoiDttu 12,953:  31. 

^  15,689:  8S. 


\ 


^         Kirjavaraston  nmutohset  1883. 

Taiamikawi  alossa  kirjoja  Seuran  varabnoneessa .    .  147^63:  d5. 
Kirjavaraston  lisiys: 

Suomi  n  iS  oaa  300  k^p.  a  7:  60.  1,500:  — 
Saom.  Eiij.  S:n  50  v.  juhla  SOO  kapp. 

^  6  m 1,500:  — 

FalmAi,  L'oeuYre  de  la  sod^t^  etc.  500 

k,  a  3  m 1,500:  — 

Shakeapearem  dramoja  III  1,000  kapp. 

a  3:  50 2^500:  — 

EuUervon  ronot  aid.  500.  kap|^.  ^  4  m.  2,000;  — 
Enlleryon  ranot  nid.  500  kapp.  a  2:  50.  1,250:  — 

Kaasia     .    .     ,    . 3:  —      10,253:  — 

Eirjakaupasta  palantettujen  kirjojen  arvo  .     .     .     .  691:  50. 

%r  158,307:  05. 

* 

Ttt6d6lr  kolff^ssa  k!r}aftatippaaii  IeYitett;^en  khjojen  ' 

arvo i4,8M:  35. 

Fi&Wa^  fahasia  ntyytj^eii    ; 2,321:  30. 

5fhnatart»i^  Tetitettyjeo  kfajojw  arro  ......  875:  — 

Varalmoneefefia  ttJieHa  '.    .    .    .    .    .'  .    .    .    .  140,272:  40. 

%:  158,307:  05. 
!JIeIsh)gi]38a  16  p.  HaaUsktmta  1883^.  ' 

A.  A.  Granfelt. 
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.  ArMsionhcitqjan  hertomus  vuodeUx  1882 — 1683. 

Sfiimin  kiijastKxm  oti  yuotei  kufaMsa  lahidlfttamit  ElyOpealia- 
minaii'  OldBkriftseura.  18  ttidnste,  Taston  yliopialo  10>  Dresdenin' 
koniiikaalUDen  kiijasio  9,  Noijaa  bmsauYBlufkis-ieiin  8,  Eestr 
EirjameesU  Selts  5,  Riian  historiallinen  Seara  2,  Yiron  oppi- 
nut  seara  2,  IJImin  taide  ja  muinaismnisto-yhdistys  2,  Nuni- 
bergin  Germaniscbes  Mnsseum  1  ja  Smithsonian  institution  1;  brat 
Sz.  Simonyi  13,  E.  Beauvois  6,  J.  Wabl  2,  G.  Stephens  2,  W. 
Thomsen  1,  P.  Hunfalvy  1,  Sanomalehti  Walgusln  toimitns  1. 
-  -  EotomaaUa  evai -labj^ittaneet  Eansanvalistas-senra  15,  Sno- 
men  IftUkSrisenra  7,  TilastoUinen  virasto  6,  Wiipnrin  Kirjallisnna- 
senra  5,  Suomen  lakimiesten  senra  4,  Saomen  tiedesenra  2,  Yuori- 
ballitns  2,  Historiallinen  senra  1,  Talous-seura  1,  ja  brat  0.  Banc- 
ken  3,  G.  W.  Edlnnd  2,  F.  Ablman  1,  E.  Aspelin  1,  H.  A.  Bein- 
holm  1,  E.  Suomalainen  1,  S.  Topelins  1,  y.  tant^maton  1.  Sen 
obessa  on  kiijasto  oston  kantta  lisSHntynyt  55  nnmerolla. 

Kasikirjoitnskokoelma  on  lis&&ntynyt  kolmellatoista  nnmerolla,. 
jotka  osaksi  ovat  Senran  knstantamien  matknstnsten  hedelmia  ja 
osaksi  lahjoja.  Niiden  jonkosta  on  mainitseminen  kirkkob.  Majan- 
derin,  past.  J.  A.  Walleniuksen  ja  yiioppilaid^  Frimanin  ja  Sj5- 
rosin  antamat  sanakokoeljnat  Ldnnrotin  sanakirjan  lisHvibkoa  varten 
ja  taikoja,  loitsuja,  satnja  y.  m.  brain  A.  Eannisen,  J.  Niknlaisen, 
W.  Porkan,  F.  0.  Bapolan  ja  V.  Salmisen  antamia.  Helsingissa 
16  p.  Maalisknnta  1883. 

•  A.  A.  Granfelt 

5  §•  Eaytiin  yirkamiehi&  tnlevaksi  tilivnodeksi  yalitsemaan^ 
jolloin  bra  Esimies  mnistutti  lis&tt&vaksi  pftfttetyst^  Bunonstoimiknn-^ 
nan  jlisenlnynsta  sek&  Searan  tietoksi  saatti,  etUi  professor!  F.  J- 
Petersen  oil  pyyt&nyt  saada  beikontuneen  ierTeyteQ9&  Tuoksi  erota 
Ylei9e8jb&  Tntkijakunnasta,  ja  vaali  paatiyi  seuraavalla  tavalla: 

Esimieheksi  valittiin  senatori  T.  S.  Forsmaiv  (14  Santft  15:st&);: 
Y^ra-eaimiebeksi  professori  Jaakko  Foreman  (14);  Si^tteeeriksi  alle- 
kiijoittannt  (15);  Bahavartiaksi  kamreeri  A.  Boehm.  (14);  Arkiston 
ja  kbjastor  fioitajak^i  "tobtOTl  A.  A.  Granfelt  (14);  Yleiseen  tutki-- 
jaknntaan:  professori  J.  Forsman  (14)^  lebtori  B.  F.  Godenbjelm 
(14),  senatori  Y.  S.  Forsman  (13),  professori  F.  J.  Perander  (7> 
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ja  allekiijoittannt  (13);  Historiallisen'  Osakunnan  Toimikimtaan: 
professor!  S.  Q.  Elmgren  (15),  senatori  T.  S.  Foreman  (14)  ja  toh- 
tori  K.  F.  Ignatios  (14);  Eielitieteellisen  Osakunnan  Toimiknntaanr 
tohtori  J.  Erohn  (15),  professor!  0.  Donner  (14)  ja  allekiijoittannt 
(14);  Bnnonstoimiknntaan:  tohtori  J.  Erohn  (15),  tohtori  E.  Berg- 
bom  (14),  asessori  E.  S155r  (14),  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  (13), 
tohtori  E.  Aspelin  (12),  professor!  0.  Donner  (11)  ja  professor!  F» 
J.  Perander  (8);  Tilintarkastajiks!  kamreerit  A.  Y.  Helander  ja 
E.  F.  Wahlstrto. 

Poyt&kirjan  vakuadeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


7^ 
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